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Quum primum hujus commentarii, guo Pauli epistolam ad 
Romanos illustrarem, volumon ederem me inchoatum opus 
perbrevi tempore absoluturum esse declaravi T.I. p. VI. 
Hui! Ouattuor fore anni ab häc meä affirmatione intercesse- 
runt priusguam sccundum volumen publicare mihi liceret, 
yuum ego totidem mensibus religuam laboris partem exhau-- 
nn posse credidissem. Cujus tantac tamque improvisae mo- 
rae causa co magis mihi afferenda est, guo minus cam viri, 
doctae librorum sacrorum interpretationis studiis dediti aeguo 
animo ferre visi sunt, gui promissum otii mei fructum post- 
guam dies cxierat partim dolonter desiderarunt, partim amice 
flagitarunt. Nam guum, ne nimia libri mei magnitudo fieret, 
me minus impodita ultimorum capitum loca paucis expositu- 
fum esse 1. c. dixisscm, permulti me, in his viri doctrinao 
obertate meritorumgue praostantiä excellentes, ut guä sub- 
tilitate et diligentiä sex prima cgregiac epistolac capita expli- 
cassem , eädem cetera guogue aegualiter pcrtractare stude- 
rem publico privatimgue adhortati sunt. Ncfas enim duxe- 
ront vel minimum de curä in eorum capitum expositione ro- 
mitti, guibus res continerentur maximä disputationis conten- 
tone a Theologis nunc ipsum vestigari solitac. Negue in 
paraeneticä epistolac parte, in guä multo pauciores, guam 
in dogmaticis guac praccedunt Pauli disputationibus salebrac 
interpretem retinere credercntur, levi brachio negotium a mo 
agi satis rectum esse docuerunt, οἱ guia illam tantum non 
omnes interpretes laboriosä difficillimac literarum Paullina- 
rum partis tractatione defatigati mire neglexissent, turpe au- 
lem esset gui in ceteris partibus stetisset, eum tanguam ma- 
Jum actorcm in extremo actu corruerc, et guoniam in illä ipsä 
epistolae parte, cujus expcdita ratio vulgo celebraretur, ali- 
yuot difficiles nodi invenirentur. Impulit animum virorum, 
guos prout meriti cssent maximi acstimaro dcbcrcm, nomen 
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et auctoritas mpulsun.gue inckmavit camsac 4526 ageretur 
bonitas , oblata de Iteris bene merendi opportunitas , denigue 
multis satisfaciendi gud incensus sum alaceritas. Negue haec 
cogitatio animum non subut, metaendum mihi esse, ne gui, 
ut ex multis neguo ambiguis favuris et benevolentiae sisnis 
Cognovissem , meä gravissimae epistolao explicatione a viris 
doctis gratiam inissem , ingtatus esse viderer, si meum stu- 
dium ad eorum rationes accommodare noluissem. Itaque 
guasi Penelope telam retexens contractiorem meam et bre- 
viorem interpretationem saustuli uberioregue filo guo exorsus 
eram totum opus εὖ diligentiä pertexui, guam fides, fi 
yesgue mea postularet. Nunc guingue capitum, guibus in 
toto N. T. tum ob ipsorum obscuritatem tum propter multo- 
rum interpretum , gui Pauli sententias ad suas opiniones re- 
digero, guam se ad Paulum fingere maluerunt, cupiditatem 
mihi! perplexius est, expositionem hoc volumine cum viris 
doctis communicavi: cujus magnitudo gaoniam verborum il- 
lastrandorum rerumgue dilucidandarum copiä et varietate sa- 
tis crevit, guingue ultima epistolae capita tertio volumine ex- 
plicabo, guod proximo anno edetur. Nam guamguam omnes 
mervos contendam, ne meä culpä operae cessare cogantur, ' 
tamen verendum est, ne locupletissimorum indicum confe- 
ctio, guam vir doctissimus mihigue amiicissimus recepit , li- 
bri editionem non nihil temporis remoretur. 

Scribebam Rostochii τσ Calendas Octobres a. mcccnxxnx. 
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COMMENTARII 


JLI EPISTOLAM AD ROMANOS. 


CAP VII, 
ARGUMENTUM. 


ie homines christ. legi mos. subjectös esse temere negasse videar 
|, vilam iis, guam ad legem mos. referrent, eo ademtam esse 
us interfectus est, nunc ostendam. Legem mos. homini usgue ad 
jortem imperare constat (v. 1): Sic, ut hoc utar, maritata uxor 
morte conjugii lege solvitur licetgue ei mortuo marito imagina- 
quà matrimonio valediceret , mortem passae in alius manum ves 
ine opprobrio (v. 2. 8.). Jam guum divina Mosis instituta Chri- 
rum res ὧδ ambages monstrent certumgue sit, imaginariam mor- 
o guod Christus interfectus est vobis illatam esse, hinc vos guogue 
guae vitam vobis legi mos. consecrandam adimeret (ut gui mortem 
meritis v. 1.) per necatum Christi corpus affecti estis (guippe gu 
inariam mortem adierilis physicä alterlus morte vobis oblstam 
8.), et sic in Christi post reditum in vitam viventis manum venistis, 
s gui sumus Christo addicti opera Deo grata ederemus (v. 4.) 
guum illä morte nondum oppetitä völuptarii 'corporis carcere in- 
essemus, appelitus peccata gignentes, yui valente lege mos. vigent, 
lum in membris nostris faciebant , ut opera ederemus Plutoni ju. 
2 (v. 5.). Nunc autem ejus legis vinculis prorsus exsoluti sumus, 
jam ei guae nos constrictos lenebat mortui sumus, et servimus (cf, 
46.) divini spirilus novitatem, non scriptorum elementorum velu- 
1 moderatricem seguentes (v. 6.), — Non e0, guod appetitus pere 
ignentes valente lege mos. vigere solere dixi (v. 5.), legem mos. 
tricem esse declaravi. [mo Peccatum non cognovisses nisi lex mos. 
:essisset ; nam pravam Cupiditatem , Petcati matrem, non cogno- 
;, misi lex mos. hoc ptaeteptum daret: noli concupiscere. (Out 
lex mos. Peccati naturam habeat i. e. rei et post legem mos, na- 
egue ex lege mos., sed e Cupiditate, guam illa lex movisset, pro- 
1e? v. 7.). Impetu autem sumto Peccatus, improbus daemon, 
iv. praeceptum , guod totum illud prave soncupiseere hominis ve- 
ffecit in te malam cujusvis generis cupiditatem. Ita enim res com- 
ι est, ut sine Mosis lege Pecctatui vita et vis et mervi desint (v. 8.). 
rmat guae in universum diri v. 8., histofia, Nam praecepto de vi- 
pravis cupiditatibus ptomulgato Peccatus spirare coepit homi- 
yt commissa peccata luerent, exspirarunt et interdictum ut vitam 
nt promulgatlum in morte iis cedere usu cognitum est (v. 9. 10.) 
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Pecestus enim impetu sumto per interdictum, per guod impuras c 
ditates iis movisset, eos decepit et guum pravas cupiditales per id 
flammari passi peccassent, morte physicä , guä poenä Deus peccata. 
dicat , eos affecit (v. 11.). Itague Mosis guidem lex sancta est eju. 
de vitandis pravis cupiditatibus interdictum sanctum et integrum et 
num est, sed Pecealus impurus est (v. 12.). Itague, guum tu Mosi: 
terdictum donum esse affirmaris v. 12., dona res mihi mortis causa 
dicat aliguis? [mo Peccatus gui per turpem interdicti abusum 
tatä libidine maximas peccatorum , gvae morte punirentur, sementei 
cerit (v. 8—11.) ezitio tibi fuit, negae id sine numine. Nempe ] 
Peccatum summum peccatorem esse ex eo cognosci voluit, quod 
sanctissimum atgue optimum interdictum in hominum pestem conve 
set (v. 18.) Non Mosis interdictum, sed Peccatum mortem tibi cri 
affirmabam (v. 18.). Nam legem mos. sanctam esse constat; ego ai 
δεῖς legi subjectus Iudaens corpori deditus sum Peccatusgue manei 
vivo (v. 14.). Temere enim et caeco potius animi hero obnosii imj 
guam deliberatä ratione facio guae perpetro; negue enim guod ei 
facio, sed guod detestor hoc perago (v. 15.). Ita autem faciendo 
cedo Mosis Legi, eam praeclaram esse (v. 16). Atgui non jam 
guod displicet perago, sed gui in me habitat Peccatus (v. 17.). 
enim, non habitare in me, ἢ. e. in corpore meo, probum domi: 
Hoc enim ex eo cognosco, guod voluntas mihi in promtu est, hones 
fectionem frustra circumspicio (v. 18.), Negue enim guod volo 
bonum, sed guod nolo malum id perago (v. 19.). Si autem guod 1 
id facio, non jam ego id perpetrare esistimandus sum , sed gui io 
habitat Percatus (v. 20. cf. v. 17.). Ouae guum ita sint, mihi gui N 
mos. observare, ἢ, e. honesta exsegui velim, inhonesta in promtu 
intelligo (v. 21. cf. v. 144—20.). Nam intus laetitiam ex Dei lege p 
— pio, guatenus ex mente consto (v. 22.). Video autem (ut mihi, gu 
gem mos. observare, h. e. honesta perficere velim, inhonesta in pri 
esse fatearis v. 21.) aliam legem in membris meis belluin gerere adv: 
legem meae Mentis et captivuin me abducere legi Peccatus, gui 
membris meis est (v. 2$.). Miser ego homo sum! Ecguis me eripit 
corpore, in guod haec, guaeante oculos obversatur, Mors tyrann 
exercet? ( v. 24. ). Grates Deo dicantur tristissimä rerum condii 
Christi interventu sublatä! (v. 25.) — Itague ergo (h. e. guum mea 
daei conditio talis sit, gualem supra dizi v. 14 —24.) ipse ego (guin 
fortunam deploravi v. 14 — 24.) mecum discors mente legi Dei, cor 
legi, guam dat Peccatus, obtempero tantumgue infortunium ha 
graatum me habere supra declaravi (v. 25.). Hinc (i. e. guam Chr 

ivino instituto pestem guae Judaeos veszat averterit, v. v. 25.) 1 
Christi alumnis damnatio ad mortem metuenda est, sed ex iis mali: 
liberati sunt, guibus Judaei succumbunt (8,1.). 


, Vs1. Ἢ ἀγνοεῖτε, ἀδελφοί, (γινώσχουσι : 
νόμον λαλα) ὅτι ὃ Νόμος κυριεύει τοῦ ἀνθρώ: 
ἐφ᾽ ὅσον χρόνον ζῇ; 2. H γὰρ ὕπανδρος γυνὴ τῷ Ga 
ἀνδρὲ δέδεται νόμῳ" ἐὰν δὲ ἀποϑάνῃ ὃ ἀνήρ, και 
7γῆται ἀπὸ τοῦ νόμου τοῦ ἀνδρός. 8, Hoa οὖν ζῶ» 
τοῦ ἀνδρὸς μοιχαλὶς χρηματίσει, ἐὰν γένηται ἂν 
ἑτέρῳ" ἐὰν δὲ ἀποϑάνῃ ὁ ἀνήρ, ἐλευϑέρα ἐστὶν. 
τοῦ νόμου, τοῦ μὴ δἶγαι αὐτὴν μοιχαλίδα, VEN ομέ 
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= aydpi ἐτέρῳ. 4. Ὥστε, ἀδελφοί μου, xai ὑμεῖς 29a- 
γατώθητε τῷ νόμῳ διὰ τοῦ σώματος τοῦ Χριστοῦ, εἰς 
τὸ γενέσθαι ὑμᾶς ἑτέρῳ, τῷ E& γεχρῶν ἐγερϑέντι, ἵνα 
καρποφορήσωμεν τῷ Θεῷ. 5. Ὅτε γὰρ ἦμεν ἐν τῇ 
σαρχὶ τὰ παϑήματα τῶν ἁμαρτιῶν τὰ διὰ τοῦ νόμου 
ἐνηργεῖτο ἐν τοῖς μέλεσιν ἡμῶν els τὸ χαρποφορῆσαι τῷ 
θανάτῳ᾽ 6. νυνὶ δὲ κατηργήϑημεν ἀπὸ τοῦ νόμου ἀπο- 
ϑανόντες ἐν ᾧ χατειχόμεθο,, ὥστε δουλεύειν ἡμᾶς ἐν 
χαινότητε πνεύματος καὶ οὐ παλαιότητι γράμματος. 
V.T. Ti οὖν ἐροῦμεν; ὃ Νόμος ἁμαρτία; μὴ 
γίνοιτο" ἀλλὰ τὴν ““μαρτίαν οὐχ ἔγνων, εἰ μὴ διὰ Νό- 
μου" τήν τε γὰρ Ἐπιϑυμέαν οὐχ ἤδειν, el μὴ ὃ Νόμος 
Deyey οὐκ ἐπιϑυμήσεις, 8. ᾿Αφοῤμὴν δὲ λαβοῦσα 
ἡ duaptia διὰ τῆς Ἐντολῆς κατειργάσατο ἐν ἐμοὶ πᾶσαν 
ἐτιϑυμέαν " χωρὶς γὰρ Νόμου Auapria νεχρά, 9. Ἐγὼ 
δὲ ἔζων χωρὶς Νόμου ποτέ" ἐλϑούσης δὲ τῆς Ἐντολῆς 7) 
Ἁμαρτία ἀνέζησεν, 10. ἐγὼ δὲ ἀπέϑανον, χαὶ εὑρέϑη 
μοι 1) Ἐντολὴ 7) εἷς ζωήν, αὕτη els ϑάνατον. 11. Ἡ γὰρ 
Apaotia ἀφορμὴν λαβοῦσα διὰ τῆς Ἐντολῆς ἐξηπάτησό 
με χαὲὶ δι᾽ αὐτῆς ἀπέχτεινεν. 12. Ὥστε ὃ μὲν Νόμος 
, καὶ ἡ Ἐντολὴ ἁγία χαὶ δικαία καὶ ἀγαϑή. 18. Τὸ 
οὖν ἀγαϑὸν ἐμοὶ γέγονε ϑάνατος; μὴ γένοιτο, ἀλλὰ ἡ 
Auaptia, ἵνα φανῇ ἁμαρτία, διὰ τοῦ ἀγαϑοῦ μοι 
χατεργαζυμένη ϑάνατον, ἵνα γένηται καϑ' ὑπερβολὴν 
ἁμαρτωλὸς ἡ Auaoria διὰ τῆς Ἐντολῆς. 14, Οἴδαμεν 
γὰρ ὅτι ὃ Νόμος πνευματικός ἐστιν" Ἐγὼ δὲ σαρκικός 
dy, πεπραμένος ὑπὸ τὴν Auaptiav. 15, Ὃ γὰρ χα- 
τεργάζομαι οὐ γινώσχω" οὐ γὰρ ὃ ϑέλω πράσσω, ἀλλ᾽ ὃ 
μισῶ, τοῦτο ποιῶ. 16, Εἰ δὲ ὃ οὐ ϑέλω, τοῦτο ποιῶ, 
σύμφημε τῷ Νόμῳ ὅτι χαλός. 17. Νυνὶ δὲ οὐχέτι ἐγὼ 
χατεργάζομαι αὐτό, ἀλλ᾽ ἡ οἰχοῦσα ἐν ἐμοὶ "Auaorla. 
18. Olda γὰρ ὅτι οὐχ οἰχεῖ ἐν ἐμοί, τουτέστιν ἐν τῇ 
σαρχί μου, ἀγαϑόν" τὸ γὰρ ϑέλειν παράχειταί μοι, τὸ 
ϑὲ χατεργάξεσϑαι τὸ καλὸν οὐχ εὑρίσχω. 19, Οὐ γὰρ 
ὃ ϑέλω ποιῶ ἀγαϑόν, ἀλλ᾽ ὃ οὐ ϑέλω χαχόν, τοῦτο 
πράσσω. 20. Εἰ δὲ ὃ οὐ ϑέλω, τοῦτο ποιῶ, οὐχέτι 
ἰγὼ χατεργάζομαι αὐτό, ἀλλ᾽ ἡ οἰχοῦσα ἐν ἐμοὶ μαρ- 
tia. 21. Εὐρίαχω ἄρα τὸν γόμον τῷ ϑέλογντι ἐμοὶ 
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ποιεῖν, τὸ χαλόν, ὅτι ἐμοὶ τὸ χαχὸν παράχειται. 
22. Συνήδομαι γὰρ τῷ νόμῳ τοῦ ϑεοῦ χατὰ τὸν ἔσω 
ἀνθρωπον" 23. βλέπω δὲ ἕτερον Νόμον ἐν τοῖς μέλεσί 
μου ἀντιστρατευόμενον τῷ Noup τοῦ Νοός μου xai 
αἰχμαλωτίξοντά με τῷ Νόμῳ τῆς Auaprios τῷ ὄντι ἐγ 
τοῖς μέλεσί μον. 24. Ταλαίπωρος ἐγὼ ävdpwnos τίς 
μὲ δύσεται ἐχ τοῦ σώματος τοῦ Θανάτου τούτου; 
25. Χάρις δὲ τῷ Iso διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ χυρίου 
ἡμῶν. [ἄρα οὖν αὐτὸς ἐγὼ τῷ μὲν voi δουλεύω νόμῳ 
ϑεοῦ, τῇ δὲ σαρχὶ Νύμῳ ““μαρτίας. 

Dixerat Ap. 6, 14., se sperare, fore ut Romani Peccati dominata 
se teneri non paterentur, guoniam homines Christiani ἔδει! non legi mos, 


sed div. clementiae suhditi viverent. Deinde guod gui hanc vocem εὖ» 
pide arripuisset improbe objicere poterat: hoc ipso hominibus christ. 


Ὃς 
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peccatorum impunitatem propositam esse, guod non a leg. mos. , se- * 


veiä imperatrice , sed a div. clementiä, benignissimä dominä, guberna- 
rentur: eclare ita refellerat, ut hominem christ. non Peccati, sed 
Honestatis ministrum constitutum esse ostenderet 6,15. sg.. Manca igi- 
tur et imperfecta Pauli disputatio fuisset, nisi argumentum, guo et suam 
de honestis Romanorum studiis spem fulcire 6, 14. et improbam objectio- 
nem niti voluerat 6,15: nom subjectos esse homines christ. legi mos, 
accurate firmasset. — Metuendum enim erat, ne guis δος argumentum 
nullum esse diceret propterea, guod homines christ, simul div. cle- 
mentiam , simul legem mos. gubernatricem haberent. Itaque guod 6, 14. 
ad impii obtentus mentionem 6, 15. properans non ostenderat, improb& 
objectione refutatä 6,16—23., ut disputatio sua perfecta sit et expleta, 
h. 1. demonstrat. Docet enim, ut homines christ. legi mos. non su 
appareat, vitam iis, guam ad legem mos, referrent, eo ademtam esse, 

uod Christi corpus interfectum esset 7,1 —4.. Sic recte Clarius, 

opp., Morus, Koelin., al.. Lapsi sunt, gui 7,1. sg. arcte cum 
6, 23. cohaerere putarunt, v. c. Reich., gui Pauli expositionem 7,1. sg. 
a verbis 6,23. ἐν Xp. T. τῷ κυρίῳ ἡμῶν, guae 7,1. muniri χυριεύεε, 
guo vocabulo verborum τῷ xvolw 4. ratio babeatur, doceat, profici- 
sei opinatur. Ponderosa igitur esse voluit v. τῷ χυρίῳ su. per Chr. J., 
guem nos dominum habemus. At Χριστὸς I. ὁ χύριος ἡμῶν formula 
est pietatem et reverentiam, qua homines christ. in Christum ducun- 
tur, simpliciter aigue ita testihcans, ut ὁ κύριος yu. sine ulla emphasi 
dicatur: Chr. Jeſus, unfer Sedieter, Accedit, guod P., si hanc dispu- 
tationem ex v. τῷ χυρέῳ ἡμῶν nexuisset, eam totam, ut ejus ratio et acu- 
men cognosci posset, ad illa vocc. accommodare debuisset, ut v. 2. 
scriberet τῆς γὰρ ὑπάνδρου γυναιχὸς ὃ ζὼν ἀνὴρ κυριεύεε χατὰ τὸν 
ψόμον et v. 4. diceret --- εἰς τὸ γενέσϑαι ὅμᾶς ἑτέρῳ κυρίῳ —. 


V.1. Ponit P. hoc vs. sententiam generalem, quâ 
exemplo illustratä v. 2. 3., deinde ad homines christ. ao- 
eommodatä nullam eos, guam legi mos. consecrent, vitam 
habere h. e. solutos eos esse lege mos. ostendat v. 4. — 
Falluntur, gui voce ἀδελφοί Romanos, gui olim Judaei 
fuissent, compellari idgae a P. ipso parenthesi ytymwoxovos 
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ο νόμον λαλῶ indieari erednnt: carissimi, gul aliguando 
daei fuistis (peritos enim legis mos. alloguor), Beza, 
Ῥω... Wetst., Morusal.. Nam I. ἀδελφοί benevola ap- 
Ilatio est omnium promiscue lectorum ut hominum christ, 
, 13. 10,1. 11,25. 12,1. 15,14. 30. 16,17. al.), non eorum 
rntummodo , gui aliguando Judaei fuissent, guos P. ita 
os fratres vocat, ut se de generis et nationis cognatione 
gui moneat 9,3. Praeterea II. λαλεῖν sive non compel- 
re ali notat, sed logui ad aliguem 1 Cor. 14,6. 28. 
Cor. 7,14. Eph. 5,19.. Si P. Romanos, gui olim Mosis 
mai fuissent , affatus esset, haeo v. posuisset: i) ἀγνοεῖτε 
τὸν νόμον γινώσχοντες, ὅτε —. (Gal. 4,21. Jac, 4,13. 
1). Imo omnes promiseue Romani voculä ἀδελφοί com- 
llantur, parenthesis autem γινώσχουσι y. v. 4. non ad 
leipoi pertinet, sed ad formulam ἢ ἀγνοεῖτε, h. e. illad 
susat, guod P. sententiam, 40ἃ suam argumentationem 
ti vult, tralatitiam esse et in vulgus notam significaverit 
. οί. ad 6,3. 1,358.) Fugitne vos, carissimi, (ad 
jusmodi enim homines loguor [per has literas], τεῦ 
4ὺ6 mos. gnari sint), Legem mos. [guae persona hie 
dacitur, ut Gal. 3,8. ἡ Γραφή] imperium hubere in homi- 
m, guamdiu vivat (seil. non' 6 Νόμος, sed ὃ ἄνθρωπος, 
| guod verborum ordo et disputationis ratio pariter docet; 
infra)? *) Νόμος et ὁ Νόμος legem mos. declarat eamgue 
tam. Nam primo νόμος eam vim 6,14. 15. habet, qui 1. 
disputationem peperit. Deinde 7,4., guo vs. genera- 
s v. 1. sententia ad homines christ. transfertur, ὁ νόμος 
t lex mos.. Postremo ὁ νόμος eädem potestate pollet ia 
reximis vs. S. 6. 7. sgg., guorum sententiae a vs. 4. ar- 
mnento suspensae sunt. Sententia cum eä concordat, 
sam supra 1,388. ex judaico libro attuli. Quam talem 
mmemorari, guam nemo in coetu romano recte nesciat, 
on mirum est. Resenim ipsa eam cuivis offerre debebat. 
legue enim Moses usguam perscripsit , teneri suis legibus 


ἢ Male Rueck. non nisi mente adjiciendum esse perhibet, guoniam 
P. non guamdiu lex mos. in hominem domincetur , sed yuo tem- 
pore nullum jam lex mos, in homines imperium habeat dicere 
constituerit : an nesctis — legem mos. non nisi tam diu ho- 
mini imperare, guomdiu vivat? ||lud non nisi graece sic enun- 
tiandum fuerat: — ὅτι ὃ Νόμος οὐ χυριεύει τοῦ dvdownov, εἰ μὴ 
dp* ὅσον χρόνον ζῆ ; Sponte autem intelligitur, si lex mos. bomini 

uamdiu in vitä sit imperet, tempore, guod positum est, praeter- 
ja b. e. post hominis mortem non eam diutius homiini domi- 
mari, ut recte Ap. ex μᾶς sententiä: regit hominem lex mos. usgue 
ad ejus mortem (τ. 1.) versu 4. guia homines christ. per interfe- 
etum Christi corpus vitd legi mos. dicandd privali sint, cos legis 
mos, imperio jam liberatos esse collegerit, 
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mortuos et plurima Mosis praecepta ejusmodi sunt, ut gat 


ea mortuus observare possit, non intelligas. (uamguam : 


tametsi P. sententiam ex interioribus Judaeorum literis de- 
promtam pro notä et guam Christiani , gui olim pagani fuis- 
sent, non recte ignorarent posuisset, non magnopere of- 
fenderer, Nam guum relligionis ohrist. decreta ab apostolis 
argumentis e V.T. repetitis potissimum confirmarentur, 
fieri non potuit, guin nemo non eordatorum Christianorum 
ad divinorum v. + librorum lectionem invitaretur, quum- 
gue invenirentur, gai, ut P., Theologiam jad. in relligio- 
nis christ. commendationem transferrent, magistri ad eam 
rem idonei ut idem facerent moti sunt, indocta guidem ple- 
becula huno fructum ex his atudiis cepit, ut nonnullas ex 
Judaeorum Theologiä haustas et ad relligionem christ. ac- 
commodatas sententias de magistris disceret. — (Graves 
jnterpretum injurias δὲς 1. v. -- 4. accepit propterea, guod 
illi versu 1. ut nos fecimus exposito, exemplum v. 2. 3. nou 
aptum esse sententiae v. 1. exemplo illustrandae opinati 
sunt, gui error alios errores genuit versu 4., ubi versus 1. 
sententia ad homines christ. applicatur, commissos, Com- 
menta optime tacentur, Beng., Carpzov. al.: an ignora- 
tis — legem matrimonii (sic! v. supra) imperare homini (i.e. 
mxori!), guamdiu vivat lex. Beng. (Carpz. guamdiu vivat ὃ 
ἄνϑρωπος, h. e, maritus)?! Hammondus, Clericus, Elsn. 
al. hyperbato, guod ratione destituitur, admisso v. ὃ vo- 
μος τοῦ ἀνθρώπου consoviant: — Legem hominis (mariti) 
dominari, guamdiu ipse vivat?! Sed ex eodem fonte error 
manavit ad multos pertinens, guo ad voce, ἐφ᾽ ὅσον χρόνον 
ζῇ mente addunt ὁ νόμος; an nescitis — legem mos., guam- 
dis vigeat, homini imperare? (Erasm., Vatabl., Grot, 
Kopp. al.). Vivere enim metaphorice dicnntur guae sunt 
aut vim exercent, consenescere guae vergunt ad interitum, 
mori denigue guae abolentur et intereunt. V. Soph. An- 
tig. 452. Herm, oD γάρ τε νῦν γε κἀχϑέρ, ἀλλ᾽ ἀεί ποτε | ζῇ 
ταῦτα (ϑεῶν νόμιμα) —. interpretes ad Philoct, 1429. ἡ 
γὰρ εὐσέβεια συνϑνήσχει βροτοῖς, Demosth, contra Macar- 
tatum 1070. 16. Reisk, Joseph. c. Ap. 2,38, Cie. de Or.1, 
58, 247, — non vides, veteres leges aut ipsä sui vetustate 
consenuisse, aut —? 11,23,94. — tamdiu genus illud di- 
eendi studiumgue virit —. in Vatinium 9,23, — guae (sanetis- 
simae leges) — etiam inter Snllana arma virerunt —. Post 
Red. in Son, 2,3. — guo (tempore) vestrorum in nos be- 
nefieiorum memoria ac tama moriatur —? Philipp. II, 5,12, 
Onae guidem interpretatio vana est non propierea, guod 
hane tautologiam inferat; lex valet guamdiu valet (Beza, 


Elsne, Koelin., de Wettius al. ; imo hanc, guä nihil sanius 
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est, sententiam gignit: lex mos. hominis ejusgue factorum 
moderatrix est guamdiu vigeatut legis vim habeat), negue id- 
eireo, απο ea sententia nimis plana eogue jejuna sit (Ieich. ; 
nam plauissima guogue sententia tum enuntianda est, guum 
ex εὖ argumentari decreveris), scd duas ob causas. Nam 
primum guidem P., nisi forte ambiguitatem captavit, verha 
sie ordinare debuerat: — ὅτε 6 Νόμος ἐφ᾽ ὅσον χρόνον ζῇ 
(εἶνε ὅτε ἐφ᾽ ὅσον χρόνον ζῇ ὃ Νόμος) κυριεύξι τοῦ ἀνϑρώ- 
που; (Gal. 4,1... Deinde Ap. disputatio non huic senten- 
tise tauguam fundamento superstructa est: legem mos. ho- 
misem gubernare guamdiu vivat negue abolita sit, sed häc 
enontiatione fundata est: legem mos. homini guamdiu vivat 
b. 6. usgue ad ejus morlem imperare. Docent igitur vss.Z 
—6., Vversum 1. sio capiendum esse: ἐφ᾽ ὅσον χρόνον ζῇ 
sell. ὁ ἄνϑρωπος. la primo intelligitur e verbis a 
ἐφ᾽ ὅσον χρόνον ζῇ v. 1. relatis, τῷ ζῶντι ἀνδρί v. 2. et ζῶν-- 
τος τοῦ ἀνδρός V. 3., guibus opponuntur v. ἐαν δὲ ἀποθάνῃ 
ὃ ἀνήρ v. 2. 3.. Nam guum matrimonium mutua mariti et 
woris societas sit, guae alterutro mortuo ita dissolvatur, 
ut negue mortuus negue mortuo superstes matrimonii vin- 
eslis constrictus sit, recte sane P. universalem sententiam : 
lege mos. hominem guamdiu vivat regi: hoc exemplo expli- 
εὐ: maritatam mulierem vivo marito adstrictam esse lege: 
gsandoguidem mariti morte fum maritus tum uxor matri- 
menii lege solvitur. Ouod autem Ap. marito mortuo tx0- 
em potius marito superstitem non amplius matrimonii lego 
teneri, guam mortuum maritum jam eä lege solutum esse 
disputavit , uon reprehendendum est, tum guoniam maritus 
mortuus non minus moriendo matrimonii vinculo liberatus 
eet, pen ejus morte uxor est ei auperstes liberata, tum 
quia P. idoneä eausä ductus levari illo vinculo mariti morte 
Nrorem ei superstilem, non maritum mortuum suä morte li- 
berari exposuit (v. not. ad v. 2, 3.). Deinde Paulum v. 1. 
gubernari lege mos, hominem guamdiu vivat dixisse 6 ν. 4, 
eegnoseimus, ubi eam seutentiam ad homines christ. appli- 
eans vit am iis, guam legi mos. dicarent, per occisum Christi 
corpus ablatam esse monet. Postremo v. 5. et 6. rem com- 
prebant, ubi Ap. sententiam v. 4. prolatam firmans tem- 
pus , guo homines christ. in vita fuerint legi mos. consecrata 
(εἶναε ἐν τῇ σαρκί v. 5.) tempori opponit, guo ex illa vitä 
alierint (ἀποϑανεῖν τῷ νόμῳ v. θ.). V. Koellnerum. 
V.2.3. Sententiam v. 1. propositam: legem mos. in 
hominem guamdin vivat dominari, P. hoc exemplo 
illustrat : legem praecipere, ut maritata mulier vivo ma- 
rito adstricta sit; sed mortuo marito eum lege de marit, 
Jatä prorsus solutam esse, WVoculae γάρ, guia omnino ex. 


8 EPISTOLA AD ROMANOS 


plicandi vim hahet nempe, ἰδὲ guogue locus est, ubi exera- : 
la guae rem exponant afieruntur, Hom, 11.24,68. Jac.2,2.. ! 
ed 1dcirco γάρ talibus in 1. erempäi causd minime signifi- - 
cat (Heum.). Mulierem maritatam Graeci vocarunt ὕπα»γ- 
ὅρον (v. Lexx. et Wetst. 11,55.) marito subjectam. Con- i 
venit enim in viri, eui nupsisset, manum. Respondere for- ' 
mulae γυνὴ ὕπανδρος Num. 5, 29. m" nnm mox male mualti | 
dixerunt (Chr. Fr. Schmid., Rueck., Reich., de Wettius al.). 
Nam mon nnn ἰδὲ a verbo myös pendet. Dieunt Hebraei 
Foa nm (Ez, 23,5. mia) Ὁ (Num. 5,19. 20.) moeckari 
marito suo subjectam, ἢ. e. m. in matrimonio locatam aut 
maritatam, als Verheirathete. Bene LXX Num. 3,29. (ol. 
v. 20.) οὗτος ôb νόμος τῆς ζηλοτυπίας, & ἂν παραβῇ ἣ γυνὴ 
ὕπανδρος οὖσα. Hos. 4,12. Ἐς ΤΠ 92121 prae- 
gnans est loguutio: moechantur matrimonii vinculis Deco suo 
juncti, ila ut αὖ eo discedant. — Mulier maritata vivo 
marito devincta est (1 Cor, 7,27.) νόμῳ h. e. legis mos. vi 
atgue jmperio. Non enim ea matrimonium dissolvendi 
otestatem fecit mulieribus, guae nisi fortea maritis repu- 
diarentur Deut. 24,1. usgue ad maritorum mortem conjugii 
vinculis constringebantur. Kidduschin f. 2,1. mulier pos- 
sidet se ipsam per libellum repudii et per mortem mariti, 
P. rationem, guä plerorumgue matrimonia solvebantur, 
tantummodo commemorat, suo praesertim consilio v. 1. 4. 
unice appositam ; jus uxoribus repudium remittendi a pau- 
cieribus maritis usurpatum consulto non tangit, κατῆρ- 
γηται ἀπὸ τοῦ νόμου τ. a.] Exponere solent cum Syro? 
Oecum, al. liberata est (ηλευϑέρωται) a — moti verbis v. 3* 
ἐλευϑέρα ἐστὶν ἀπὸ τιν. Male. Patet enim, ἀπό non regi 
a V. χκαταργεῖσϑαμ, sed strncturam esse praegnantem: x a 
ταργεῖσϑαι καὶ ywmpiteodar ἀπό --- (2 Cor, 11,3. pIei- 
ρεσϑαι ἀδλό —). Praeterea καταργεῖν, guod v. P, freguen- 
tat, grave huio scriptori vocahulum est, guippe guod ei 
erstinguere, adolere declaret, 3,3. 1 Cor. 13,11. 2 Cor. 3, 
11. sg. 2 Th. 2,8. 2 Tim. 1,10. al.. (Raro Graeci hoc 
voc. usurparunt; v. Eur, Phoen, 753. ἀλλ᾽ εἶμ᾽, ὕπως ἂν μὴ 
καταργῶμεν χέρα h. 6, aut — ne inertem faciamus (esse si- 
namis) manum, aut, guod magis poöticum, — ne segnes 
simus guod ad manum (pugnam) attinet, ut xazaoyeiv idem 
sit guod ἀργεῖν, nisi quod paullo fortius. Aliguoties καταρ-- 
yeiv apud LXX logitur active, καταργεῖν τινα i. g. ἀργόν 
τινὰ ποιεῖν (Luc. 13,7.), hoc guidem sensu inertem aliguem 
facere i, e. ſab opere eum avocare Kar, 4, 21.23. 5,5.) Ouam-5 
Obrem καταργεῖσϑαι ἀπὸ τοῦ νόμου exstingui et a lege avello 
non simpliciter a lege liberari, sed prorsus ab eä liherari ae 
penitus divelli valet. ΟἿ, v. 6. et Gal, 5,4. κατηργήϑητς 


᾿ 
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U Χριστοῦ οἵτινες ete. mulli estis redditi et a Christo 
i. e. prorsusab eo dimoti —. Temere ut καταργεῖ-- 
(tö — idem guod ἐλευϑεροῦσϑαι änö — notare elti- 
1d v. 3. ἐλευϑέρα ἐστὶν ἀπό ---- provooes. Postguam 
>, mulierem mortuo marito a lege ad maritum perti- 
prorsus liberatam esse v. 2. graviter enuntiaverat , in 
sione , guä haec sententia illustraretur, hoc dici sa- 
t: mortuo marito feminam a lege liberatam esse (v. 3.). 
X τοῦ ἀνδρός lex ad maritum pertinens, de eo lata. 
KX Lev. 14,2. οὗτος ὁ νόμος τοῦ λεπροῦ,1. τοῦ κριοῦ 
εἧζῆς τεχεούσης ἄρσεν ἢ ϑῆλυ, Num. 6,13,21. τοῦ εὖ-- 
γυ, Lev. 15,32. τοῦ γονοῤῥυοῦς, Lev. 14,57. τῆς λέ-- 

Num. 5,29. τῆς ζηλοτυπίας el. Lev. 11,46. οὗτος ὃ 
σπεερὲ τῶν χτηνὼν καὶ τῶν πετεινῶν ete. Demosth. con- 
idiam 13. Reisk. ἦν ὃ τῆς βλάβης ὑμῖν νόμος nä 
ἐν ὁ τῆς αἰχίας, ἦν ὁ τῆς ὕβρεως. (cf. 527,28. πρῶτον 
γένυν οἱ περὶ τῆς βλάβης νόμοι πάντες, ἵν᾽ ἐκ τούτων 
ιαε etc.) Cic. de Or, 1, 58.240. Manilianas venalium 
ndorum leges ediscere, Bezae et Chr. Fr. Schmidii 
retatio lex guam vir dat, viri imperium, potestas ἢ. 1. 
pta est. Mori autem , Rueck., de Wettii al, expositio 
tae mulierem marito devincit liberior sensus deseriptio 
1on aceurata interpretatio. Optime haec sibi invicem 
πίῃ: vivo marito adstrictam esse legis mos. vi et 
1 marito prorsus liberatem esse a lege ad maritum 
inente, guandoguidem νόμῳ non tota Mosis lex, sed 
rs guae de marito agit indicatur, Fallitur, ut saepe 
c genere, Rueck.. V.3. V.yonuaritu serioribus seri- 
bus, Polybio, Diod. Siculo, Plutareho Straboni al., 
nare nuncupari in vulgus constat (v. Lexx. et Wetst.]1, 

Profectus est hic usus ab eo verbi significatu, guo 
ig publica gerere notat. Ouare χρηματίζω βασιλεύς, 
267WP primo guidem declaravit negotia publica ago rex, 
rafor , id trete auf als König etc. regis nomen et digni- 
1 mihi indo, sum et vocor rex. Sed hujus ratio stru- 
e postea ita exolevit, nt χρηματίζω καρχηδόνιος, Χρι-- 
Og etc. nibil nisi vocor Carthaginiensis etc, denotaret, 
nnes Malalas, cujus extrema est barbaria, etiam dixit 
otilsiv (i. g. καλεῖν) ἑαυτόν se vocare Chronogr, 
9,, 225., 268, ed. L. Dind., Duplicem Hebraismum 
χρηματίσει interpretes olim rimati sunt, Nam χρημα-- 
v, guemadmodum χαλεῖσϑαι, valere esse sibi persua- 
" (at v. not. ad Matth, p. 32.) et Futurum adducti ver- 
λευϑέρα ἐστὶν ἀπό — Praesentis vim habere puta- 
(Heum.). {πιο Futurum in sententiä generali recte 
ur, guandoguidem rei quae in nullum tempus non cou- 
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venire videatur, etiam foturo tempore locum futurum esse 
jure sumitur. ΟἿ Jes, 54,6., ubi vitium a seriptore com- 
missum esse Hifzigio, viro egregio, non concedimus, Jaa 
2,10.. Et hoc guidem 1. uperta est Futuri ratio, Nam 
guum Judaei ad legis mos. normam etiam tum vitam diri-' 
gerent, guod futurum erat praevideri poterat, ut mulier 
judaiea, guae vivo marito ad alium se viram applicuisset, 
adultera ab hominibus vocaretur. ἐὰν γένηται ἀνδρὲ ἑτέρῳ) 
δὲ alii se viro tradiderit, sive matrimonio, guum maritum 
deseruerit, inito, sive furtivo viro guaesito. Γίνεσϑαι dr 
dot, τεῦ mis, οἵ γένεσϑαι ἀνδρός in universum est in viri 
potestatem venire, concedere ut vir te potiatur. Ouare et 
de legitimo matrimonio (matrimonii lege viro jungi Lev. 22, 
12. Jud. 14,20. Ruth. 1,12. Achill. Tat. 5, 18. Terent. Hee, 
3,5,59. deliberet renuntietgue hodie mihi velitne an non, 
ut alii si huic non est, siet.) et de furtivis amoribus usur- 
patur (adultero se potiundam praebere, vid. Elen. et Kypk.). 
πὸ τοῦ νόμου] Dicit τὸν vouov τοῦ ἀνδρός v. 2. Vulg. 
A mbrosiaster a lege viri e glossem.. τοῦ μὴ ---Ἴ v. δά 
Math. p. 845., Sed parum idoneum exemplum a P. v. 2. 3. 
allatum videri potest, guod sententiam v. 1. explicet,. Nam 
eo te lege mos. solvi, guod ipse moriaris Ap. v. 1. declara- 
verat; sed v. 2. 3. non suä, sed mariti morte mulierem ma- 
trimonii vinculis levari illam sententiam v. 1. illustraturus 
monuit *). Ouamobrem ne exemplum clandicaret v. 2. aut 
ita scribendum fuisse ὁ γὰρ ἀνὴρ ἐφ᾽ ὅσον χρόνον ζῇ τῇ yv- 
γαικὶ δέδεται νόμῳ, av δὲ ἀποϑάνῃ κατήργηται ἀπὸ τοῦ 
νόμου τῆς γυναικός, aut sic dicendum: ἡ γὰρ ὕπανδρος γυνὴ 
ἐφ᾽ ὅσον χρόνον ζῇ τῷ ἀνδρὲ δέδεται νόμῳ, ἐὰν δὲ ἀποθάνῃ 
07. ἦ g. v. τοῦ ἀνδρός aliguis existimet, I1llud vero 
affirmari non poterat vel propterea, guod Moses marito 
uxorem repndiandi jus dederat, Neutrum autem satisaptum 
fuisset , guia exempli perspicoitatem non hahuisset, sed 
jejunam orationem intulisset; lex hominem gubernat usgue 
| ejus mortem. Sic, ut hoo utar, maritus (uxor) matri- 
monii lege solvitur moriendo. Quam jejunitatem eo vehe- 
mentius lectores sensissent, guod matrimonii dissolntio ex 


Ἤ Falso Rueek. et Usterius Entwick. etc. p. 176. esemplum in ver. 
sum 4. idcircp parum convenire perhihent, guod marilum mulieri 
/mperantem, non mulierem viro suhjeciam morientem inducat 
v. 2. 8.. Non cogitarunt, v 4. Christurn, hominibus christ. mo- 
jorem , mortem physicam adire eamgue efficere, ut Christi alumnis 
maristro minoribus saginaria mors afferalur, negue illud consi- 
derarunt, utrum aptain sit esemplum sententiae exemplo exponen- 
dae g h. €. versuj 1., an nou aptum, prae ceteria h. . guaeri, 
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ja 1- matrimonium iseundi vulgo censetur 1 Cor. 7, 
, Abeurda igitur sententia in lectorum animis exeitata 
esset: maritus (uxor) moriendo e matrimonii vinceulis eximi- 
tar, ut nihil jam obstet, guominus novum matrimonium 
jnoat. Deinde exempluma P. positum eo excusari potest, 
matrimonium maris et feminae conjunctio est, guae 
alterutrius morte sic divellitur, ut negue mortuus negue 
saperstes sociotatis legibus teneatur. Itaque mariti morte 
non solum uxorem ei superstitem, verum etiam ipsum ma- 
ritum matrimonii legibus solvi res guemvis docet, Tum 
sapienter P. exemplum guo videmus modo conformavit, 
Nam rationem, guä sententiam v. 1. ad homines ehrist, 
translaturus esset v. 4., mente complexus, curavit, ut ex- 
emplum in conclusionem guadraret eogue idoneum ab ac- 
ndä sententiä v. 1. ad locum ubi accommodanda 

esset v. δ. transitum pararet, Nempe v. ]. de physicä 
morte agitur, guae te lege mos. solvat. Sed v.4. de ima- 
ginarid morte in eo positä, ut vitam guam alicui rei conse- 
eres, mullam habeas, sermo institvitur, quâ homines christ., 
m lucem intuerentur, per physicam Christ. mortem af- 

i fuerint. Ad hunc vs. positum v. 2. 3. exemplum opti- 
me congruit, Nam maritata mulier marito superstes phy- 
δα mariti morte conjugii lege solvitur h. e. imaginariam, 
quae ad τὸν νόμον τοῦ dg spectet, mortem subit, Po- 
stremo Ap. guod in sua disputatione inconcinnnm videri 
potest et sensit ipse et vel mitigavit vel correxit, conclu- 
siene v. 4. tum ad sententiam v, 1. tum ad exemplum v.2.3. 
sentissime accommodatä. Nam verbis v. 4. ὥστε καὶ ὑμεῖς 
ἐϑανατώϑητε τῷ νόμῳ ad v. 1, respieitur, vocabulis διὰ τοῦ 
Φώματος g. Xp. εἰς eto. exempli ratio habetur (cf. ἐὰν δὰ 
ἐποϑάνῃ ὃ ἀνήρ --- v. 2. 3.). Allegoriam versu 2. et 8, con- 
tiseri multi precario sumserunt, Sic Beza maritum corru- 
piionem nativam, uxorem hominem carnalem et gualis na- 
sestur, Reichius contra mulierem genus humanum, maritum 
morientem Christum et τὸν νόμον legem mos. diei putavit, 
At verbis ὁ ἀνήρ et ἢ ὕπανδρος yvyn alind guidpiam guam 
meritum ot maritatam mulierem dici P. ne verbo guidem 
jadieavit et ipsa conclusio v. 4. ex v, 1—3. instituta ha- 
bere v, 2. 8, vim exempli documento est, Quare fieri non 
potait , guin gui allegoriam versui 2. et 3. subesse opinati 
sunt jn toto h.1. eaecutirent et Ap. argumentationem everte- 
rent, — V.A. Jam rationem P. concludit ; itague vos guo- 
gue vita legi mos, dicandä privatiestis per corpus Chr.h.e, 
“0 guod Christi corpus vitä privatum aut nece affeclum est, 
Ouae gmidem eonclusio tum guode vs, 1. tum guod e vs. 2, 
et 3. conseguatur conkicit, m si P. tantummodo e vs, 1, 
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duxisset, eontentus fuisset verhis Goss — καὶ ὑμεῖς 89a- 
νατώϑητε τῷ νόμῳ, itaguevos quoque morte legi mos. ere- 
pti estis. oc oiteretur haec enuntiatio his duabus guas pro 
certis et ἃ nemine non concedendis sententiis posuisset il- 
latam esse hominibus christ. aliguam mortem et gnam vim 
physica mors hbabeat eandem babere mortem imaginariam. 
Sin e solis vss. 2. et 3. Ap. argumentatus esset, sio loguu- 
tus esset: ὥστε --- καὶ ὑμεῖς κατηργήϑητε ἀπὸ τοῦ νόμου 
διὰ τοῦ ϑανάτου (οἵ. v. 2. 3, ἐὰν δὲ ἀποϑάνῃ ὃ ἀνήρ) τ. Χρι-- 
σεοῦ, εἰς etc. quare vos guogue prorsus δοϊ estis lege 
mos. eo guod Christus mortuus est, ita ut etc.,. Hujus oon- 
elusionis fundamentum sententia esset, guam ot nalli du- 
bitationi obnoxiam P. sumsisset: legis mos. institutum, guo 
mulier mariti morte matrimonii vinculis levetur, communem 
et guae etiam ad Christianorum res pertineat regulam αὖ ipso 
guidem Deo propositam continere, ut physica alicujus more 
vincula tibi demat, guibus alicui legi adstrictus fueris. Lego 
antem mos. bomines anteguam Christus mortuus est tene- 
bantur Col. 2,20.. Sed P. conclusionem simul ad senten- 
tiam v. 1. simul ad exemplum v. 2. 3. acoommodaturus ita 
ar gumentatus est: ὥστε — καὶ ὑμεῖς ἐϑανατώϑητε τῷ νόμῳ 
δια τ. 0. τ. Χρ., εἰρ eto. ergo vos {μοημ6 neci ad legem 
mos. refcrendae dediti eo estis, guod Ohristi corpus necatum 
est, ita ut etc.. Nam verbis ὥστε καὶ ὑμεῖς ἐϑανατώϑητε 
τῷ νόμῳ ad vs. 1. spectari, proximis antem vocc. διὰ τοῦ 
σώματος τ. Xp., εἰς etc. versus 2. et 3. rationem duci ia 

romtu est, Duabus autem, guas et certas neguelectoribus 
ignotas esse P, sumsit, sententiis conclusio nititur,unä Jegis 
mos, regulis, guarum ratio haec sit, ut moriendo lege mos. 
solvaris v. 1. et guum sis maritata mulier mariti morte matri- 
monii vinculo leveris etiam in Christianorum rebus, guas dir 
vina Mosis lex per ambages monstret, vim et usum esse Col, 
2, 17. Hebr. 10,1. , alterä aliguam , h. e. imaginariam , mor- 
tem homines christ. eo occubuisse, guod Christus physicd morte 
affectus esset. Ouamobrem P. argumentatio haec est: guia 
homines lege mos. moriendo solvuntur v.1., et, ut hoo 
utar ,- maritata mulier mariti morte conjugii lege solvi. 
tur v. 2. 3., hinc vos guogno (valent enim divina legis 
mos. instituta etiam in vestris rebus negue imaginariam 
mortem eo guod Christus interfoctus est, vobis illatam esse 
ignoratis) nece guae vitam vobis legi mos. dioandam 
privaret (ut gui mortem oppetieritis v. 1.) per necatum Chri- 
sti corpus affecti estis (yuippe gui imaginariam mortem 
adieritis physicä alterius morte vobis oblatam v. 4. 3.). 
Ouae argumentatio aliter refelli neguit, nisi ut sententias, 
guibus conclusio superstructa est, male sumtas esse do- 


n. 
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eeas. Minime eo refutatur, guod in generali sententiä v.1. 
de morte physicd, in conelusione v. 4. de imaginarid morte 
sermo iastitnatur et guam i//a habeat vim hanc quoque ex- 
ercere male colligatur(Usterius 1. c. p. 177. et Reich). Re- 
ete enim se hoc sumsisse P. pufavit, guia Mosis institntis 
res christ. divinitus praesignificarentur, Negue Rueck, 
eollineavit hoc in P. telo intorto: ,,ex eo, guod mors offi- 
ciwm tollit v, 1., mortem ad legem mos. pertinentem ab ali- 
guo oppetitam esse v. 4. non seguitur” (!!). At versu 1. ob- 
jam legi mos. praestandum morte tolli P. indicaverat, 
Praeterea totins argumentationis rationem Rueck. non per- 
spexit., — Homines christ. eo, guod Christi corpus neca- 
retur, vitä, guam legi mos. consecrarent, privatos esse h. e. 
Christi mortem effecisse, ut sub legis mos. imperio essä 
desinerent, simpliciter h. 1, P. dixit Col, 2,14. 20. ut ne- 
gue gut id Christi morte effici potuisset Gal. 3,13. Eph.2,15., 
e cur hominibus christ. legis mos. jugum demendum 
esset Gal, 3,14. 2. 4,1 — 7. exponeret. Profunda Usterii 
1, e. et Tholuccii cogitata, guibus Paulo liberaliter suppe- 
ditatis oxplicarent, guo pacto fieret, ut homines christ, 
mos. solverentur, ne sana guidem sunt, ne dum Paul- 
lina (v. Reich. 11, 15.). Ceterum imaginaria Christianorum 
mors, de quâ hie agitur, ab eä diversa est, guae 6,2. sg. 
eommemorata est. Haec vitam peccatis dicandam, illa vi- 
tam legi mos. consecrandam adimit. Nunc de verbis dicam, 
Absurde Grot., Vitringa, Kopp. al., guam v. 1. male sie 
explicuissent ἐφ᾽ ὅσον χρόνον ζῇ sc. ὁ νόμος, Vv. 4. ὥστε 
καὶ ὑμεῖς ἐϑανατώϑητε τῷ νόμῳ trajectum esse putarunt pro 
ὥστε xai ὑμῖν ὃ νύμος ἐθανατώθη. Nihilo sapientius Ἴέοο. 
doret., Schol, Matth., Clarius al. Paulum, qui ὥστε καὶ 
ὑμῖν ἐϑανατώϑη ὃ νόμος scribere debuisset, ὥστε καὶ ὑμεῖς 
ἐθϑανατώϑητε τῷ νόμῳ dicere maluisse, ne jnd. stirpis Chri- 
stianos, legis mos. admiratores, offenderet verhibuerunt. 
Non solum meticnlosum, verum etiam inconsideratum scri- 
ptorem P. fecerunt, apud guem offensionis metus non eo 
valnisset, ut totam argumentationem revocaret revocatam- 
ue ita ut oflensio tolleretur formaret, sed hanc vim ha- 
isset, ut prima guae integra sivisset iis continuaret, guae 
primis non responderent, Et ἐγὼ ἐθανατώϑην τῷ νόμ 
sengu cum ἐϑανατώϑη μοι ὁ νόμος eongruit. ”EIavatru- 
ϑητε τῷ νόμῳ ὅ. τ. 0. τ. Xp. P. seripsit non aliam ob cau- 
sam, guam guod Christus non in leetulo mortem obierat, 
sed nece affectus fuerat 1 Petr. 3,18.. Nece, φῶ Christi cor- 
pus intevfectum est, imaginariae neci guae ad legem mos. 
pertineret dati estis. Falso Rueck. verho 29avatwdrte ho- 
mines christ, vitä legi mos, dicandä divinitus (unde hoc?) 
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privatos esse indicari jeeit, Εἰς h. 1. non finem (Koell 
ch.) indicat, sed ita ut valet, Hoo e va. 6. ὥστε 6. 


tet, ubi v. 4. munitur. εἰς τὸ γενέσϑαι ὑμᾶς ἑτέρῳ) et . 


on alius potestatem veneritis. Hanc cogitationem P., ut 
suam disputationem acueret, iis v. concepit, guae vocabu- 
lis in exemplo v. 3., e guo h.1. argumentatur, positis re- 
sponderent, sed guae aliter guam v. 83. capi vellet. (La- 
tine Pauli orationem sio licet imiteris: ita ut in alus ma- 


num veneritis), Eandem ob causam Ap., guamguam ar- 


eta 4086 eum Christo conjungitur societas dispar ei 
guae cum meretrice conflatur, tamen 1 Cor. 6,17. sio seri- 
psit ὁ δὲ κολλώμενος τῷ κυρίῳ ἕν πνεῦμά ἔστε h. 6. 
ut pondus adderet sententiae verbis ad praecedentia vooe, 
v. 16. — ὁ κολλώμενος τῇ πόρνῃ Ev σῶμα ἔστιν for- 
matis. Non igitur P. exemplo v. 3. in allegoriam verso 
homines christ. nece ad legem mos, referendä affeetos in 
Christi matrimohnio locatos esse dixit. Has nuptias gui ad- 
ornarunt interprotes (v. Tholucc.) — ita «ut vos in aliue 
mariti Eph. 5,25. (sponsi 2 Cor. 11,2.) manum veneritis 
b. 6. ejus gui post reditum in vitam vivit, ut partus enitamur 
Deo (socero !), non solum jejunam et obseoenam, guä mollis 
et efleminata pietistarum natio mire delectatur, sententiam 
Paulo, viro casto et generoso, placere potuisse temere 
sumserunt, verum etiam in verborum explicatione peeca- 
runt. Negae enim verbis ἕνα χαρποφορήσωμεν x. 9. 
ad partus, guos mulier vel marito vel socero edat, alludi- 
tur, nisi forte pravi Judaeorum appetitus Plutoni liberos 
ererunt, soceri suo vel marito v. 5.! τῷ Ex νεχρῶν ἐγερ-- 
ϑέντι) Appositio (Gal. 5,14.) paene necessaria, Is enim, 
in cujus potestatem homines christ.. imaginariä illä morte 
oppetitä venissent, idem erat Christus, gui physicam mor- 
tem adeundo imaginariä morte suos discipulos affeeerat. 
Itague ne P. disputatio repugnare videretur vitam agens 
Christus a Christo mortuo distinguendus erat. Hine v. τῷ 
ἐκ νεκρῶν ἐγερϑέντε valent in vitam reverso ac proinde * 
venti. Calv.: gui postguam revixit aeternam vitam degit. 
Hoc e vooc. extricari neguit et haustum est ex 6,9.. Grot.: 
i factus ipse homo novus vitam etiam novam postulat (eo- 
em verbosa Rueckerti expositio recidit), Tholuce.: gui post 
reditum in vitam homines christ. beandi jus et facultatem ad- 
eptus est Col. 3, 1. sg., Reich.: guem Messiam esse et do- 
minum , cui recte pareamus , ex eo cognoscimus, guod in vi- 
tam rediit Rom, 1,4.. Haec omnia verbis τῷ ἐχ νεχρῶν 
ἐγερϑέντε non dilucide indicata sunt; sunt potius longe re- 
petita et a P. disputatione remota. Καρποφορεῖν et xap- 
“τὸν φέρειν, 4088 v. Giraevi de terra et plantis ponunt, sa- 


J 
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αἱ N. T. seriptores per metaphoram ad homines transferunt 
tera edere th. 13,23. Col. 1, 10. Joh. 15,5—16.. Re- 
ferenda sunt igitur haec voce. ad technicas Christianorum 
formulas (v. supra 1,216.). Col. 1,6. καρποφορεῖσϑαι non 
Medium est (v. Wahl. et Bretschn.) fructus fero guod ad me 
attinet, (einerfeits Fruͤchte tragen, (expende Col. 1,10.), 
sed Passivum fructidus augeri, mit Fruͤchten gefegnet werden. 
CL. δεζοῦν radices agere, διζοῦσϑαι radicibus muniri, firmari, 
Thvopbr. de causis pl. 3.27. καρποφορεῖν τινε fruclus ferre 
slieui (Dativus commodi) h. e. 4008 aJiguis demetat, ergo ᾿ 
ei gratos. Male Kopp. et Rosenm. voco. ἵνα χαρποφορῆ-- 
σωμεν τ. 9. ab appositione τῷ Ex vexp. ἐγερϑ. suspendunt: 
qui ex inferis in vilamrestitutus est, ut opera edamus Deo 
eceepta. Nam hoc pacto Paulus haec v. vs. 5. sic exponere 
debuisset : nam anteguam Christus in vitam rediit opera ede- 
bamus Plutoni grata. Etratione illi dueti sunt omni vi de- 
stitutä, guod P. καρποφορήσωμεν, non καρποφορήσετε ex- 
araverit. Licebat enim Paulo rei ad omnes omnino Chri- 
stianos, non solum ad eos gui Romae viverent pertinenti 
se ipsum immiscere Gal. 3,14. Imo verba ἕνα καρποφορ. 
s. 9. eum totä sententiä ὥστε καὶ vu. ἐϑαν. τ. v. δ. τ. 0. τ. X. 
εἰς τ. γ. €. &. cohaerent: itague vos Ju0guo morte ad legem 
mes. pertinente affecti estis eo guod Uhristi corpus interfe- 
etum est et sic in alius, gui post redilum in vitum vivit, 
terlatem venistis, ut nos gui sumus Christo addicti opera 
Deo jucunda ederemus. Cl. v. 5. et 6.. V. 5. et 6. Quod 
P. va. 4. eontenderat eo consilio homines christ. per inter- 
feetam Christi corpus legi mos. enectos in Christi potesta- 
tem venisse ut facta Deo grata ederent, id vere se dixisse 
ex eo intelligi monet, guod iis illä morte nondum oppetitä 
legis mos. vitio affectus tumultum in corpore fecerint ut 
opera ederentur Plutoni jucunda v. 5., illä morte allectis 
lex mos. malos appetitus evocans nihil jam incommodet ea- 
Jocum fecerit spiritui div., virtutis monitori v. 6. — 
τε ἦμεν ἐν τῇ σαρκί) Horum v. sententia iis dubia esse 
non potest, gui guidnam h. 1. Paulo enuntiandum fuerit sa- 
tis attenderint. Cai guum neciChristianis illatae consilium 
uod ipse attulisset subfuisse demonstrandum esset, voca- 
la ὅτε ἦμεν ἐν τ. a. sententiam notioni verbo ἐθανατώ- 
ϑητε v. 4. comprehensae oppositam contineant necesse est 
idgue confirmat ἀποθανόντες v. θ., voc. nostris verbis ex 
adverso locatum (v. Rueck. et Koelln.). (uocirca guum 
riveremus valent. Sed ἡ σαρὲ h. 1. corpus simpliciter mi- 
nime desigoat (2 Cor, 10,3. Phil. 1,22. 24. 1 Petr.4,2.). 
Nam ὅτε y. ju. ἐν τῇ σαρκί sic idem declararet guod ὅτε 
7.14. ἐν τῷ σώματι (Hebr, 13,3. 2 Cor, 5,6. 8.), guod 
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ahsurdediceretur propterea, guia homines christ. eo gnod τῷ 
γόμῳ ἐθανατώϑησαν e corporis eustodiä minime evolarunt, 
ItagueP, se mortem et vitam guae ad legem mos. referatur 
imaginariam dicere, ut adumbratä suä morte exstinctus ni- 
hilo secius vivat et spiret, significare debebat, Hoe sio Ap. 
instituit , ut guaesitä ambiguitate toti loguutioni εἶναι 

τῇ σαρκί vivendi notionem , ut opponeretur verbis Jarazod- 


N 


odavet ἀποϑανεῖν(ν. 4.6.) illigaret, sed v σάρκα nonipsum ' 
4 


corpus, sed guatenus prava studiaaleret (1,380.)b.e. corpo- 
ris ad peccandum invitamenta diceret: nam guum volupta- 
yii corporis carcere ;inclusi essemus. Aptissima est autem 
haec vitae legi mos. dicatae descriptio 4018 ea lex P. auetore 
corpus ad perversa studia proclive, guamguam non std sed 
hominum perversitate, mire fovit, ut hoc corpus depo- 
suisse videri possent gui lege mos, soluti essent. ui τὴν 
σάρκα corpus libidinosum ita interpretati sunt, ut totam for- 


mulam δἶναι ἐν τῇ σαρκί simul vitae gud fruaris eogitatio- : 


nem verborum ϑανατωϑθῆναι et ἀποθανεῖν notioni opposi- : 


tam complectionem agnoscerent (ὅτε y. 7/4. &. τ. 0. i. J. ὅτε 
γὰρ ἦμεν oapxtxoi καὶ οὕπω πνευματικοί 8,4—8.. Orig., 
Chrys., Beza, Calv., Calov., Vatabl., Beng., Heum., 
Usterius 1. c. p. 69. al.) P. argumentationem postulare, ut 
εἶναι ἐν τῇ σαρχί vivendi notionem exprimat, non eonside- 
rarunt. li autem , gui τὴν σάρχα legem mos. notare perhi- 
buerunt ( Theodoret., Oec., Schol, Matth. τῇ σαρκί] τῇ 
κατὰ νόμον πολιτείᾳ, Grot., Carpz., Kopp. al. nam guum 
legi mos. subjecti essemus), et voci τῆς σαρκός legis mos. 
significatum affinxerunt et in errorem 60 inducti sunt, guod 
verbis ὅτε y. ἦμ. 8. τ. 0., ad guae v. 6. ἀποθανόντες refer- 
tur, opponi vocc. v. 6. vuvi δὲ xatnoy. ἀ. τ. v. male puta- 
runt. De lWettius τὴν odoxa simul vitam quam legi mos. 
adstrictus degas, simul libidinem per legem mvs. trrita- 
Yam (!) declararc jecit. Quos hujus commenti auctores no- 
minavit, li τὴν σάρχα non aliter guam Orig. (v. supra) vel 
ceperunt vel capere debuerunt et ut tempus, guo homines 
legi mos. suhessent, verbis Ote y. 7u. ἐν τῇ σαρκέ com- 
mode indicari appareret, partim observarunt, partim οὗ» 
servare voluerunt , gui adhuc σαρχικοί sint, necdum 7sv- 
ματικοί aut renati Joh. 3,5., eos, guippe nondum τῆς χά-- 
ριτὸς participes factos 8,15., diris guas lex mos. imprece- 
tur Gal. 3, 13. etiamnum obnoxios vivere aut esse ὑπὸ νό-- 
μον Rom, 5,14. (v. Calv., Calov., Fr. Schmid., Rosenm,, 
Tholuce.). τὰ παϑήματα τῶν ἁμαρτιῶν] ajffectus (Gal. 5, 
24.) qui peccatorum sunt np. guatenus peccata pariunt (v. 7. 
Jac. 1,15.), ergo appetitus peccata gignentes. τὰ δεὰ τοῦ 
v0uov] Simplicissima et guae cuivis, gui interpretes non 

um 
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dum contulerit, primum se offerat, Lockii interpretatio est, 
gui διά de statu cepit: gui sub lege (h. e. guum eslegi mos. 
adstrictus , valente lege mos.) vigent (v. I, I38.). Haec ra- 
tio valde eo commendatur, guod de tempore ἢ. 1. agitur 
(ὅτε y. ἦμεν 8. τ. 0.1.6. vuvi ὅ. x. ἀ. 7. v.. 6,20,22.), negue 
ei obest v. 7. ὁ νόμος ἁμαρτία; Nam guod sihi hie Ap. ipse 
ohjieit , etiam ex häc sententiä naseitur: florere solere ma- 
los appetitus dum subsis legi mos. , quippe guae in hunc 
sensum accipi potuerit, legis mos., pia non sancta sit, vi- 
tio vigere pravos appetitus in hominibus ex ejus legis re- 
gulä viventibus. Sed longe plerigue explicatores did per 
jaterpretantur. Quod si magis placnerit, illud concedas 
neeesse est, ambigua esse v. τὰ διὰ τ. v.: Jui (alkeetus) per 
legem mos. excitantur, guum duo declarare possint, unum, 
vim exercere malos appetitus vitio legis, guoninm ita prae- 
eepta sua formaverit, ut vel bono viro vetitorum desiderium 
injieiant, alterum, vigere illos hominum culpd, in guibus 
tanta vis libidinis sit, ut gravibus sanctissimae legis inter- 
dietis ad prava studia et male facta se invitari patiantur, 
negne aliam ob causam Paulum posteriorem sententiam sibi 
cere v. 7. sgg. exposuisse, Guam ne guis ambigua voca- 

ἃ τὰ διὰ τ. v. in priorem sententiam interpretaretur, 
laconsiderate igitur Chrys., Theodoret. al. (cf. Tholucc.) 
de industriä Paulum τὰ δεὰ τ. v. (Chrys. temere supplet 
φαινόμενα, γνωριεζόμενα; verha τὰ παϑήματατ. ἁ. τὰ διὰ 
τ. ». nihil valent nisi ἢ): appetitus peccata parientes gui 
per legem mos. excitantur, idyue sola per sese) 
seripsisse, ut Aomines sancta Mosis Tege abusos esse signitfi- 
earet, perhibuerunt: nam si legis mos. vitio allectus vigere 
dieere voluisset, eum haec v. collocaturum fuisse: τὰ πα-- 
Suora τ. &. τὰ ὑπὸ τοῦ νόμου γινόμενα. ἐνηργεῖτο 
br. μ. ἡ.) appelitus operabountur, vim suam exercebant, 
in cor, membris, tanguam in sul officind (6,12. 7,18. 
23.). Ἐνεργεῖν, h. e. ἐνεργὸν εἶναι, ahsolute positum in uni- 
versum notat gnavum esse, operari, Eph. 2,2. Polyb. 4, 
40,4., eum Accusat, rei copulatum aliguid facere, peragere 
] Cor. 12,6.. (Cum Aceus. personae sensu obscoeno dici- 
tnr, ἐνεργεῖν γυναῖκα, subagitare feminam, Alciphr. ep. 3, 
85.). Erasmi, Vatabli al. opinio, gui hoc v., guia occul- 
tam vim subindicet, designare putant secreto agere in- 
aumerabilibus 1. refellitur, v. c. Polyb. 1. 6. et 27,1. 12. 


5) Non minus licenter alii (v. c. Knapp. Opusc. p. 404.) supplent 


ἀφορμὴν λαβόντα e v. 8. et 11., guod etiam propterea probari no- 
guit, guia v. 8. et 11. Jed τῆς ἐντολῆς cum ἀφορμήν λαβοῦσα non 
eobaeret (v. ibi). . 

Frittsche Ep. ad Rom, P. II. B 
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Diod. S. 1,35. Phil. 2,13.. Paulus etiam Medium, guod , 
alias non legitur (nam Polyb. 2,6.7. jam dudum ἐνερ γα σάμε-- . 
voe correctum est), identidem usurpavit, sed ut id ab Aetivo 
distingueret. Nam ἐνεργεῖν vim exercere de personis, ἐνερ-- 
γεῖσϑαι ex se (aut suam) vim exercere de rebus collocavit 
Gal. 5,6. Col. 1,29. 1 Thess. 2,13. al., ut h. 1.. Passivo 
(εἴ. ἐνεργεῖται πόλεμος Polyb. 1,18, 5. Joseph. A. J. 15,5, 
3.) nunguam P. usus est. Male igitur Tertull. de mono- 
gamiä c. 14. Chrys. et Outhovius Bibl, Brem. Cl. 1V,471. 
ἐνηργεῖτο Passivum esse erediderunt, guum praesertim id 
h. 1. ineptum sit. Inepte enim Chrys. argutatur, Paulum 
ἐνηργεῖτο ἐν τοῖς μέλεσιν ju. guam ἐνήργει τὰ μέλη ἡμῶν͵ 
dicere maluisse, ut τῆς πονηρίας τὴν ἀρχὴν ἀπὸ τῶν ἐνε 
γούντων λογισμῶν, οὐκ ἀπὸ τῶν ἐνεργουμένων μελῶν 
proficisci declararet, opinatus. Nam si ἐνηργεῖτο passive 
sumseris, 1. sic explicandus est τὰ παϑήμ. τ. ἀμ., τὰ ὃ. τ. 
ν., ἐνηργεῖτο (5611. διὰ τοῦ νόμου) ἐν τ. μ. rju.. Cete- 
rum hic guogue nonnulli (Calv., Limb., Reich.) τὰ μέλη 
intellectum et voluntatem eomplecti temere putarunt (v. Col. 
3,5. el. 1,386.). εἰς τὸ καρποφορῆσαι τῷ Θανάτῳ) ὁ Ja- 
γατος h. 1., sicut in Βᾶο totä P. disputatione 5,12. 544.» 
mors physica est, sed pro personä hic inducitur: ita ut (af- 
fectus, τὰ παϑήματα: negue enim P. posuit εἰς τὸ καρπο- 
φορῆσαι ἡμᾶς τ. O. ita ut [ructus ferremus Deo) fructus 
ferrent Mortii. e. Plutoni. Ihi enim Pluto metit, ubi pravi 
appetitus peccata severint ἢ. e. mire gaudet Pluto peccatis, 
guoniam il tantummodo gui peccaverint in ejus ditione fu- 
turi sunt 5, 12. 6,23. 1 Cor. 15,56.; Deus contra messem 
facit guum yuis pie vixerit aut probe factis unice delecta- 
tur, guippe gui nihil malit guam pietatem vitä sempiternä 
remunerari 6,22 sg.. De Wettius quum τὸν ϑάνατον mise- 
riam peccatis contraclam male explicuisset, parum accu- 
rate ab Ap. τὸν ϑάνατον τῷ Θεῷ v. 4. opponi sibi persua- 
sit. V.6. ἀποθανόντες Conformatio recepta ἀποϑανόν-- 
τος. Hoc enim Beza Chrysostomi auctoritate motus de- ᾿ 
derat. AtChrys. ἀποθανόντες et legit et interpretatus est. 
Nam postyguam Paulum consulto κατηργήϑημεν ἀπὸ τοῦ 
νόμου, non κατηργήϑη ὃ νόμος aut 7 σάρξ seripsisse ohser- 
vavit, haec adjecit: χαὶ πῶς ἡμεῖς κατηργήϑημεν; τοῦ xa- 
τεχομένου παρὰ τῆς ἁμαρτίας ἀνθρώπου παλαιοῦ ἀποϑα-- 
ψόντος καὶ TOPEYTOS* τοῦτο γὰρ ἐδήλωσεν εἰπών" Gn oda- 
γνόντες ἐν G) κατειχύμεϑα, ὡσανεὶ ἔλεγεν, ὁ δεσμὸς δι᾽ οὗ 
κατειχόμεϑα ἐνεχρώθϑη καὶ διεῤῥύη, ὥστε τὸν κατέχοντα 
μηδὲν κατέχειν λοιπόν, τουτέστι τὴν ἁμαρτίαν. Dixit igi- 
tur nos e P. sententiä lege mos. prorsus solutos eo esse, 
yuod impura , guam olim gessissemus, persona Peccati vin- 
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ailis constricla (h. e. pristina nostra impuritas οἵ, 6,6.) 
mortua esset et sepulta idgue Paulum ipsum indicasse ver- 
bis ἀποθανόντες ἐν ᾧ x., guorum haec sententia esset; 
vineulum , in guo fulssemus, A. e. Peccatum, interisse. 
—* hane strueturam iniit: ἀποθανόντες ἐχείνῳ s. τούτῳ, 
ᾧ κατ. et dici putavit τοῦτο, ἐν ᾧ κατ. Peccatum. Ne 
multa ; loguutas est de παλαιῷ ἡμῶν ἀνθρώπῳ aut de Pee- 
eato mortuo, non de mortua Mosis lege. Si Chrys. ἀποϑα-- 
νόντος vel legisset vel interpretando expressisset, non so- 
lam ἀποθονόντος τοῦ κατέχοντος νόμου pro τοῦ 
κατεχομένου παρὰ τῆς ἁμαρτίας ἀνθρώπου παλαιοῦ ἀπο-- 
ϑανόντος scribere (v. etst. ad h. 1.), verum etiam τοῦτο 
(s. ἐκεῖνο), ἐν ᾧ κατ. non de τῇ ἁμαρτίᾳ, sed de τῷ νόμῳ, 
ut feeit Theophyl., exponere debuisset. Imperite Tholucc. 
tum Chrysoslomum verba sic struxisse putavit ἀποϑανόντες 
πρὸς Exelvo, ἐν ᾧ κατ. (ἢ, deceptus nimirum Theophylacti 
verbis πρὸς ἐχεῖνο τὸ πρᾶγμα, I, (0 χκατ., quae non vidita 
voce. ἀχένητοι γενόμενοι regi, tum Theophylacti explicatio- 
nem a Chrys. enarratione non differre opinatus est. Omni- 
no ἀποϑανόντος lectionis vim minime habet. Nam legitur 
tantummodo in cd. Viennensi (v. Mill. et Beng. in Appar.) 
et in ed. Euth. utrobigue, ut videtur, scrihae vitio. Certe 
js Euth. ed. addita interpretatio ἀποθανόντες firmat (v. 
Matth. ed. min.). Ouamguam si in aliguot Udd. ἀποϑανόν-- 
τος eompareret mirum non videretur. Multi enim interpre- 
tes Paulum vel de legis mos. vitä et morte h. 1. loquutum 
esse, vel guominus de ea logueretur jud. stirpis Christia- 
norum metu deterritum esse putarunt; v. not. ad v. 1.4. 
Hie guogue nonnulli eaute Paulum, ne Christianos gui olim 
Judaei fuissent offenderet, χατηργήϑημεν &. τ. v. pro xa- 
τηργήϑη ἡμῖν ὃ νόμος exarasse putarunt (Theodoret., Theo- 
phyt.., Vitringa, Wolf., Kopp. al.). Sed etiamsi ἀποϑα-- 
φόγε 0 permulti cdd. offerrent, tamen vitio creatum esset. 
Praeterguam enim guod P. nunguam legem mos. mortuam 
esse, semper nos esse legi mos. mortuos affirmavit Gal. 2, 
19. Col. 2,20., b.1. vt sibi constaret (v. 1. 4. 5.) posterius 
dicere debuit, prius vir secum concordans ne potuit gui- 
dem dicere. Scilicet ἀποθανόντος aliter exponi non potest, 
nisi sie: vuri δὲ xoT7 py. ἀ. τ. v. ἀποϑανόντος (np. αὐτοῦ) ἐν 
9 κατ. Tam τοῦ ϑανάτου pro ἀποθανόντες continent 
. E. F. G. It. Vulg. cdd. ap. Ruf. Tert. Hier. Aug. 
Ambrosiast. Vigil. taps. Sedul. Beda, Hoc impense pla- 
erit Reichio. At manifestum glossema est vocis ἀποϑα- 
γύνγεες, quod gui, moti, ut videtur, verbis v. 5. eig τὸ 
ταρποφορῆσαι τῷ ϑανάτῳ et v. 10. ἐγὼ δὲ ἀπέϑανον (εἴ. 
γ, 13.) parum accurate explanatis ad miseriam guam lex 
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- 367.), Sed guum div. spiritui χαινότητα, legi mos. πα-- 


λαιότητα P. tribueret, illum, guippe nuper demum homi- 
nibus suppeditatum Gal. 4,4. sg., et virere et aptum, gni 
tum temporis hominibus imperaret, dominum esse, hane 

jscis hominibus datam jam obsolevisse significavit Hebr. 
8, 13.. (Eur. Hel. 1056. παλαεότης γὰρ τῷ λόγῳ γ᾽ ἔνεστί 
φις, ubhi v. Tyrwhittus.) Itagne verbis καινότης πνεύματος 
et παλαιότης γράμματος spiritum div. juvenilem et for- 
tem moderatorem , legem mos. vetulam rectricem et igna- 
vam esse indicavit. Argute Bengel, guem non contulisse 
videntur Rueck, et Reich., gui eum ἐν pro notä Dativi sum- 
sisse dictitarint (v. Flatt. cl. Win. gr. 195.): ,, Observa 
etiam in semel, non Ois, positum. Vetustati servivimus, 
non Deo (Gal. 4,9.), nunc non novitati, sed in novitate scr- 
vimus Deo (6,22.).* Tollit haec interpretatio manifestam 
oppositionem, guae intercedit v. ἐν καινότητι πνεύματος, od 
(i. e. οὐκ ἐν Col. 2,13.) παλαιότητι γράμματος. Accadit, 
guod, ut Deum scripti velustati opponi cognosci posset, Ap. 
orationem sic formare debnisset: ὥστε O. ἢ. ἐν x. πν. τῷ 
ϑεῷ, καὶ οὗ δουλεύειν τῇ παλαιότητι τ. yp. Sed 
duobus vitiis P. argumentatio v. 5. 6. lahorat Reichio ju- 
dice, Nam guum ille homines eo consilio legi mos. enectos 
et in Christi potestatem redactos esse, ut facta Deo grata 
ederent v. 4., ex eo intelligi contendisset, guod exrperientit 
teste legi mos. subjecti impure vixissent, legis mos. vineu- 
lis exsoluti flagitiosam vitam agere desiissent v. 5. 6., per- 
peram illum primo, initum in abrogatä Mosis lege consi- 
ium ex abrogationis eventu vitiose argumentatum , guae 
hominum culpa fuisset in legen: mos. contulisse 7,12. 14., 
deinde non considerasse, tum temporis, ut in recenti re, 


-nondum liguido affirmari potuisse, efficere Christi doctri- 


nam guod Mosis disciplina efficere non potuisset. Verum 
enim vero Ap. suam argumentationem experientiae testi- 
monio superstruxisse nego et pernego. Imo sententiam 
V.4. propositam duobus argumentis fulsit. Ac primum gui- 
dem ad hominum indolem provocavit, guä fieri non potuis- 
set, guin promulgata Mosis lege ad peccandum invitarentur 
(v. 5. et 6. init.), Tantam enim hominum impotentiam nen 
illam naturä 118 insitam, sed extraordinario Dei instituto 
effectam (v. not. ad v. 13.), esse putavit, ut Mosis lex, 
guamvis sanctissima v.12., tamen perversos homines non 
posset non ad malas cupiditates accendere v. 7 sg.. Deinde 
suae sententiae v.4. veritatem 1um ex legis Mos. tum ex 
spiritus div. indole cognosci contendit. Esse enim illam 
vetulam atgue inertem rectricem, hune juvenilem modera- 
torem potentemyue pietatia monitorem (Gal, 5,22 — 25. 
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Ouare qui Paulum refellere constituerit duo doceat necesse 
est, unum non minus Christi praeceptis Christianos ad 

adum sollicitari, guam Judaei lege mos. sollicitati 
sint, alterum, non anfecedere div, spiritum Mosis legem iis 
virtutibus, guas illi P. tribuerit. 

Oni libero et gui in praejudicatam opinionem non pro- 
pendeat animo locum 7,7. — 8,17. diligenter considerave- 
rit, eum commentarios complecti, guibus ante dicta-7, 5. 6. 
tam illustrentur tum corroborentur, non potest non intelli- 
gere. Docet enim expositionis ad v. 5. relatae exordium 
τ. 7—12., planum facit dissertationis 7,7—8,17. argu- 
mentum , demonstrat bipartitae disputationis (altera enim 
v. 7—25. ad v. 5. spectat, altera 8,1—17. ad 7,6. perti- 
net) ratio et conclusio (v. 7, 25. cl. v. 5., et 8,1. 13. sg. cl. 
7,6.). Dicendi exordium P. capit a sanctitatis, ob guam 
legem mos. rectissime reverearis, defensione 7,7—12.. 
Nam verba v. 5. τὰ παϑήματα τῶν ἁμαρτιῶν τὰ διὰ τοῦ 
«ψόμου impuritatem, guä pravos appetitus foverit et ad 
malas actiones homines pellexerit, legi mos. exprohrare 
videri poterant. Ostendit igitur P., Peccati monstrum, 
guod Mosis lege nondum latä tanguam sopitum jaceret, le- 
gis mos. guod malas cupiditates alere vetaret interdicto ex- 
pergefactum suae impuritatis virus expromsisse, guum per 
sanetissimum praeceptum, guod pravas cupiditates homini- 
bus interdixisset , malas omnis generis cupiditates homini- 
bus accendisset iisgue guum capti cupiditatum lenociniis 
peceassent mortem peperisset. Juuso sic P. elogui potuis- 
set, nt diceret: non impuram esse Mosis legem, guod ex 
v. v. 5. aliguis argumentetur, facile patet. Nempe Pecca- 
tam guod lege mos. nondum promulgatä somno sepultum 
est excitat lata lex, guippe suum furorem etfundendi mate- 
riam ei suppeditans. Vitä igitur destitutum erat Peccatum 
quum Mosis lex nondum lata esset, sed vivere coepit hoc 
praecepto promulgato: noli male concupiscere. Nam prae- 
eepto, guod ut pravae cupiditates frangerentur datum esset 
divinitus, Peccatum ahusum est, quum motis per sanctum 
praeceptuin pravis cupiditatibus peccata gigneret iisgue gui 

ecassent mortem aflerret. Ouamobrem et recte ὅτε ἦμεν 
EY TI σαρκὲ τὰ NOI. T. A. TA διὰ τοῦ νόμου ἐνηργεῖτο 
Lt μ. 7). εἰς τὸ καρπ. τ. O. supra contendi et ita contendi, 
ut τοὶ eulpam in legem mos. non conferrem. Sed maluit 
Ap. gaae tum de hominum genere v. 8. 9., tum de iis ho- 
minibus, gui ante Mosis legem et post eam ita ut ei subje- 
eti essent vixissent v, 9 — 11. in universum dicere potuisset, 
rem oculis magis subjecturus sic enuntiare, ut primä per- 
sonä usus eorum partes ageret, de guibus valerent guae 
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dicerentur. Non interoessisset inter me (hominem) et Pee- 
catum usus, nisi etc. v, 7. Ego autem vivebam aliguando 
sine lege mos. (genus humanum — vivebat) etc. v. 9. sg. 
Freguentat hoc schema P. (v. 1,163.). Ejus ratio haec est, 
ut vim ac vigorem orationi conciliaturus in te transferas, 
guae vel in neminem non vel in certum hominum genus 608- 
veniant *). Scilicet nonnihil langnoris oratio trahat ne- 
cesse est, guum multa dia generatim et impersonaliter lo- 

uendo exponas. Sed ut illud schema a guovis deprehen- 
Jatur, ita semper formanda oratio est, ut et gui loguatur 
non de se dicere videri possit negue guorum hominum per- 
sonam aliguis sibi imposuerit attentum lectorem praetereat. 
Horat. de A. Ρ. 24. Maxima pars vatum, pater et je 
nes patre digni, |decipimur spocie recti: örevis esse laboro,| 
obscurus fio —. ibid. 83. sg. 265. sg. Thucyd. 6,78.. Hanc 
regulam P. hſe guogue obsenvavit. Sunt enim guae v. --- 
11. continentur tum sola per 8686 spectata tum cum pro- 
xime dietis v. 5. collata ejusmodi, ut negue in Paulum con- 
veniant, negue nisi partim omnibus hominibus y. 7. 8. par- 
tim iis gui primum ante legem mos. vixissent deinde Mosis 
disciplinae subjeoti mortis acerbitatem degustassent v. 9 — 
11. apta considerato lectori videri possint. Sed gunm Ap. 
rationem concludens Mosis praeceptum bonum esse dixisset 
v. 12., haec sibi hominum Peccati per Mosis legem irritati 
'* importunitatem expertorum personä susceptä objecit: ergo 
bonum Mosis praeceptum mortis pestem mihiattulit? Paucis 
verbis haec diluit v. 13. ἀλλὰ ἡ Auootia. Nam Peccatum 
vitali praecepto ahusum mortem hominibus peperisse ex 


*) Si buic schemati nomen ponendum est, non impedio guo minus 
δίωσις appelletur. Male permulti metaschematismi nomenilli indi- 
derunt, mixi loco 1 Cor. 4,6.. Negue enim illud schemaibi obtinet, . 
guandoguidem non rhetoricd ductus ralione guae de omnibus do- 
ctoribus cbrist. valerent per primam personam Ep. enuntiavit. Imo 
et hsc a ratione motus guae de magistris christ. in universum dici 
potuissen! v. €. non esse eos, nisi ministros, gui prout cuigue 

eus rei facultatem dedisset, homines ad Christi sacra adducerent, 
aut procuratores, gui arcana divinitus commissa administrarent 
(3,5. 4, 1), mutatä orationis formä in se et Apollonium, Corinthio- 
rum magistros 8,6. , (ranstulit , ut hos ipsos non majorem, prae- 
ter guam Christi ministrorum et Dei procuratorum dignitatem sibi 
assumere doceret (38,5. — 4,6.), Voluit enim Corinthios a magi- 
stris suis modestiam discere atgue elficere, ne porro ferocirent, 
guum alterum magistrum inigue extollerent, alterum temere con- 
temnerenvi (4,6. cf. 1,12. 8,4.). Non intellexit hunc 1. Rueckertus 
jta Pauluin orationem formasse, tanguam guä admonitione soli Co- 
rinthii indigerent, ed tum ipse egeret tum Apollonius, opinalus ! 
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«ἢ superius dictis --- 11. nemo non intelligere potuit, IIIud 
securate exposuit, sapientissime Deum rem sic instituisse, 
ut Peccatum per bonam legem homines in oreum praecipi- 
taret, Voluisse enim eum homines docere, guanta Pec- 
esti esset improbitas v. 13.. Insigniter enim improbus sit 
neeesse est, gui non solum prava et nocentia in aliorum 

raiciem convertat, verum etiam ex salutaribus et bonis 
rebus pestem aliis machinetur. Quibus dictis primariam 
v. 13. sententiam (non lex mos., sed Peccatum mortem 
mihi attulit) ita firmat, ut eorundem hominum, guorum no- 
mine objectionem v. 13. proposuit, partes agat, (oam- 
ohrem non potest non  praonenti tempore uti v. 14. ἐγὼ δὲ 
σαρχεχός δὲμε — v. 25.. Mortem enim homines (Judaei), 
guorum causam P. agit, sibi a Peccato per legem mos. pa- 
ratam esse vident et guoniam eo destituuntur, gui pestem 
ab se propulset, impraesentiarum suae calamitati ingemi- 
seunt. Sic jgitur disputat: Non optima Mosis lex, sed 
Peceatum mortem mihi apportavit v. 13.. Nam guum le- 
gem mos. spiritus divini indolem habere nemo ignoret, ego 
(Judaeus) libidinosi corporis mancipium sum mentegue 
probo Dei legem , oorpore, in 410. guemadmodum imma. 
816 bellua in suä caveä, Peccatum saevit, ei legi obsecundo, 
gaam dat Peccatum, (Ouis tandem servator. exsistet, gui 
eorpore hano guae mihi Imminet mortem aflerente me libe- 
ret! (v. 14 — 24.) Ouae omnia sententiam v. 5. egregie il- 
lustrant. Praeterea multae loguutiones exponi versum 5. 
documento sunt. Vid. v. ο. v. 14. ἐγὼ δὲ oapx1x0g si, 
τ, 18. οὐκ οἰχεῖ Ev ἐμοί, τουτέστιν ἐν τῇ σαρχί μου, 
ἀγαϑόν, v. 23. ὃ νόμος τῆς Auaoriag ὃ ὧν ἐν τοῖς μέλε-- 
σί μου (V. S. τὰ παϑ. τ. G. — ἔνηργ. ἐν τοῖς μέλεσιν 
ἡμῶν), Vv. 24. τίς μὲ ῥύσεται Bx τοῦ σώμ. τοῦ ϑανάτου 
τούτου: (V. ὅ. εἰς τὸ καρποφορῆσαι τῷ Θανάτῳ). Jam 

uod P. illam pestem Deum Christi interventu ab homini- 

s depulisse pie fatetur v. 25. atgue inde nullam jam da- 
maationem ad mortem hominibus christ, metuendam esse 
argumentatus 8, 1. duci Christi discipulos vitali Dei spiritu 
et fracto Peccati dominatu causägue ob guam lex mos. ad 
promovendam hominum pietatem nibil potuisset amotä tam 
praeclaro magistro usos divinae legis praeceptis satisfacere 
exponit 8,2. sg., manifesta est explicatio loci 7,6.. Ouam- 
guam vel ratio, guä P. ab hominibus sub lege mos. per 

eeeatum miseris ad homines christ. per div. spiritum bea-' 
tos (cf. 7,6. — ὥστε δουλεύειν ἡμᾶς ἐν καινότητι IIvai- 
ματος) transiit, rem comprohat. Vid. 8,1. οὐδὲν ἄρα 
γῦν (Christo ad homines misso et interfecto 7, 25. 8, 3.) 
xar, ete. cl. 7,3. 4. 8,3.. Certum est igitur, Paulum ver- 
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su 5. et 6. enontiata illustraturum capite 7. infelicem ho- 
minum qui Mosis disciplinae subditi vixissent conditionem' 
deseribere, cap. 8, 1. — 17. fortunatum Christianorum 
guibus ex illä miseriä exemtis div. spiritus impertitus es- 
set statum referre, Sic recte de hoo 1. judicaverunt Iren, 
adv. Haer. 3,20,3. cl. 2., Tertull. de pudic. e. 17. (ed. Fro- 
ben. p. 761.) Chrys,, Theodoret., Theophyl., Erasm., 
Castalio, Faustus Socinus, Grot., Limb., Turretin., 
.Beng., Baumgartenus, Heum., Wetst., Knapp. seripta 
V. arg. p. 402 sg., Rueck., Koelln., Reich. et multi alii. 
CF, Whitöyum de commentariis patrum 5 249., Heum. ad 
V. 14. et Knapp. 1. e. Negue τιον de hoc 1. sensit Augu- 
stinus nondum motä controversiä cum Pelagianis (v. Expo- 
sitio guarundam propositionum ex ep. ad Rom, XLIV. ad 
c. 7. v. 19.20. ..,--- Nunc enim homo deseribitur sub lege 

ositus ante gratiam.” XLY. ad c. 7. v. 25. , Deinde 
[n e. a verbis ἄρα οὖν αὐτὸς ἐγὼ οἰο. incipit descrihere 

ominem sub gratiä constitntum.”). Sed guum Pelagiani 
humanam naturam improbo A dami facinore non ita deprava- 
tam esse, guin homines nondum renati et velle possent ho- 
neste agere et honestate delectarentur ex ἢ. 1. (v. 16. — 22.) 
docuissent, Augustinus ,,posse guemgue sanclum jam sub 
gratid positum dicere ἰδία omnia, guae ipse antea dixisset 
verba hominis esse nondum sub gratia positi, sed sub lege” 

Retractat, 1. I. c. 23.), Mosis autem alumnis, guippe non- 

um renatis, non apta esse guae v. 17. et 22. leguntur (Δάν. 
duas ep. Pelagianorum 2, 10. 11.) facile sibi persuasit. Ita- 
gue hominibus renatis com impuris studiis, imminutis illis 
guidem Christi beneficio sed non exstinctis, atrociter con- 
flictandum esse, ut, licet inviti negue consentienfes v. 15. 
peecent, peccent tamen, Paulum suo exemplo ostendere 6. 7.» 
tum guae banc minime laetam et a summä perfectione remo- 
tam eorum conditionem consolentur, Dei indulgentiam et 
spiritum s. in divini amoris pignus iis datum, persegui con- 
tendit, Augustino Lutherus, Calvinus et Beza assensi 
sunt. Itaque in ecclesiis evangelicis seculo 16. et 17. ple- 
rigue explicatores seculo 18. ineunte et medio satis multi 
(v. €. Schoettg., Wolf., Carpz.). Augustini interpretatio- 
nem tam certam esse tantogue piorum gui inde a rei christ. 
primordiis Pauli epistolam enarrassent virorum coansensu 

rmatam crediderunt, ut gni ab Augustino dissentiret no- 
vas res moliri et impium facinus committere videretur. De 
hoc inter illos parum convenit, utrum P. suo exemplo Chri- 
stianorum cum pravis affectibus luctationem illustrasset, an 
Christianorum, gui peccati originalis irritamenta deplora- 
ront, personam sibi imposuisset 7,7 — 25.. Est autem 
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Augustini explicatioab A p. disputatĩone οἵ mente tam aliena, 
ut ejus verba ne potuisse guidem pejus perverti videantur, 
Nam ne argumenta, guibus Patrum gr. explanationem su- 
pra stabilivimus, singula Augustini opinionem evertere 
moneam , apparet, si guae v. 7 — 25. perscripta sunt vel 
jn P. caderent vel in homines christ. conferri possent, ne 
potuisse guidem Apostolum guanta esset malarum cupidi- 
tatam in hominibus christ. vebementia et importunitas loco 
magis alieno describere, (ui guum τὰ παϑήματα τῶν 
ἀμαρτεῶν in Christianis guamdiu Mosis alumni fuissent gras- 
sata esse sed lege mos. solutos servire ἐν χαινότητε πνεύ-- 
ματος modo affirmasset v. 5. 6., aptissime sane suam dis- 
patationem ita continuavit, ut tum guanta Judaeorum mi- 
seria fuisset tum guanta Christianorum esset felieitas ex- 
poneret (v. supra), sed pessime erudelissimam tyrannidem 
pravas enpiditates in homines christ. exercere adjecisset, 
Joan exercuisse illas in eos guum Judaei fuissent conten- 
isset , exercere in Christianos ultimis v. negasset v. 5. 6.. 
Sed guam sibi gui loguens inducitur perversitatem non sine 
gemitu exprobrat e. 7., ca negue in homines guadrat, guos 
solos P. Christianos appellandos esse judicavit, negue in 
P. cadit, virum integerrimum et optimum. Seilicet «αὶ 
v. 7. tristem suam conditionem dolet, guod Peccato eman- 
eipatus sit gueritur et gnum officii sanctitatem tum mente 
cernat tum intus revereatur tamen se voluptarii corporis 
jrritamentis instinetum facere guod contra officium sit fate- 
tur certissimamgue mortem sibi imminere ait 7,14 — 24.. 
Enimvero Christianos negue ignavos homines Ap. animo in- 
formavit , gui guum vitiorum illecebris se dedidissent ma- 
larum cupiditatum (veteris Adami) importunitatem cum 
ejalatione accusarent snamgue impuritatem Dei placatione 
per Christum factä consolarentur, guales Christianos esse 
pietistae volunt , sed fortes homines, gui adjutore div. spi- 
rita eum Peccato atroeissimum bellum gererent, negue mi- 
seros esse finxit, guos Mors praedaretur, sed fortunatos 
esse praedicavit, guod sempiternae vitae participes futuri 
essent. Nempe Paulo judice homo christ. e vitä discessit 
peeeatis dicatä 6,2. sg., guippe gui libidinosum corpus cum 
pravis guos fovet affectihus tanguam crucis supplicio ene- 
euerit Gal. 5,24. cl. 6,6.. Ouare non regit eum volupta- 
rium corpus, sed div. spiritus 8,2. sg., gui sede snä in eo 
positä eum lustrat 1 Cor. 3,16. 6,19. Rom. 8,11.. Qui 
postgaam in Christi se disciplinam tradidit affectibus, 808 
corpus excitat, indulget, aut σαρχικός est, nomine Chri- 
stianus est, non re tantumdgue a perfectione, guae ut sis 
Christianus reguiritur, abest, guautum a viri maturitate 
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infans 1 Cor, 3,1 —4.. Non sunt homines ehrist, existi- 
mandi, gui div, spiritu non ducuntur Rom. 8, 9., contra 
sunt, guos ille moderatur Rom. 8,14.. Hi ad spiritus s., 
cui pietatem et probitatem commendare antiguum est, mo- 
res suos accommodant Gal, 5,22 — 23., guare fieri non 
potest, guin Christi praecepfa in eorum animis vim exer- 
ceant Rom. 8,9. 10. Gal. 2,20., tum summi, guo se Deus 
amplexus sit, amoris testem divinitus datum virtutis mo- 
nitorem existimant ideogue non dubitant, guin se, guos 
Deus misso div. spiritu dilectos suos filios esse declarave- 
rit, in sempiternae vitae beatitate collocaturus sit Rom. 5, 
2. sgg. 8,15. Gal. 4,6. sg. Eph. 1,14. al.. Ex his manife- 
stum est, gui Augustinum seguuti sunt interpretes Pauli 
formulam pessime pervertisse, et commisisse, ut P. ea 
diceret, guae non solum iis repugnarent guae aliis homini- 
bus alio tempore seripsisset, verum etiam contraria essent 
eorum, guae paullo ante c. 6. Romanis exposuisset. Mi- 
nus etiam in Paulum convenit hominum, guorum infelix 
eonditio 7,14. sg. deseribitur, lamentatio. Negue enim 
eum tam levem, tam libidinosum, tam impurum fuisse, ut 
animo et moribus similis esset iis, gui 7, 14. sg. suam men- 
tem voluntatemgue nudant et explicant , ab hominibus fide 
dignis accepimus, et ipse tum in hoc saepe laetatur, guod 
Deus spiritum s. sibi largitus sit 1 Cor. 7,40. 2 Cor. 10,3. 
Rom. 15,19., tum se frui conscientiä optimae mentis ingenue 
fatetur Act. 23,1. 1 Cor, 4,4. 2 Cor. 1,12. ἢ Ceterum 


*) Ne hoc guidem concedimus, guod guum alii judicaverunt, tum 
Rueck. perhibuit, miserae hominum legi mos. suhjectorum condi- 
tionis descriptionem Paulum e status, in guo ipse olim fuisset, me- 
moriä ita hausisse, ut gui id teneret tum summam viri, cujus votis 
lex mos. minime satisfecisset, contentionem ob oculos haberet, tum 
idoneam causam videret, quâ ductus P. subito in Christi se disci- 
plinam dedisset. Recte Reich. 11,28. hanc opinionem rejecit. Nam 
primum guidem Lucasin Actis nullo verbo aut elemento subindicavit, 
displicuisse olim Paulo legem mos., guod negue virtutis studium 
adjuvaret negue τῆς διχαιοσύνης sitim expleret. Deinde non magis 
P. ipse hanc rem adsignificavit; divit potius se xaza διχαιοσύνην 
τὴν ἐν νόμῳ ἄμεμπτον fuisse Phil. 3,6. Deumgue celebravit, non 
guod se libidini, guam lex mos. mirum in modum nutrivisset , ere- 
ptum in div. spiritus, gui homines in honestatis studio contineret, 
elientelam tradidisset , sed guia se, hominem improbum, gui divi- 
nam Christi disciplinam vexasset, benigne et Christi alumnum et 
Apostolum constituisset 1 Cor. 15,7. si. 1 Tim. 1,12. sgg.. Po- 
siremo Rueckerti hariolationi Pauli ingenium repugnat, gui guic- 
guid ageret tota mente agere soleret. Itaque Judaeus:Mosis disci- 
plinam ita admiratus est, ut aliguid melius aut perfectius ne optan- 
dum guidem, nedum speranduin esse putaiet; Christianus factus 
rem unam ommium praeclarissimami censuit divinam Christi dogtsi- 
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Augustini imitatores ut praeconceptam opinionem defende- 
rent totum hune ]. contorserunt et certissimas loguendi le- 
ges saepo oonculearunt. Mediam guandam viam post Scho- 
merum, Baddeum aliosgue nuper ingressus est Tholuccius, 
deseribi ab Ap. ejusmodi hominum, gui Tegi mos. subditi 
sanctilatis st jo fia arent; contentionem arbitratus. (ui 
si noa nisi hoc sibi voluisset, Paulum nullä eorum Ju- 
daeoram, gui nomine tantum Judaei fuissent, ratione ha- 
bitä homines, guorum nomine loguatur, fingere honesti 
studio inflammatos, aliguid dixisset, sed guod negue ii ne- 
gassent gui Patres gr. seguuti sunt (cf. v, c. Knapp. 1. o. 
p- 403. not. 12.) et res ipsa postularet. Nam guum alicu- 
disciplinae vel commoda vel incommoda perseguimur 

eos tantummodo vel laetantes vel dolentes inducimus, gui 
diseiplinä , in guä omnem suam spem reposuerunt, dele- 
etastur, eorum nullam omnaino rationem duoendam esse ex- 
stimamus , guorum animus friget et gui utrum fructuosa 

an detrimentosa disciplina sit ad suas res nihil pertinere 

patant. Sed immiscuit Tholuccius, ut Augustini de ho- 

mine nom renato opinionem guadamtenus tueretur, p. 250. 

gratiam Dei praevenientem, guum div. spiritus opus esse 


nam. Ceterum infirmissimis argumentis suam opinionem Rueck. 
superstruxit. Diutius, inguit, guam alias solet schemate P. usus 
est, guo guae de aliis hominibus valerent ad se transtulit. Nimi- 
rum postguam objectionem v. 13. ex ante dictis v. 7 — 12. natam 
ila formaverat, ut schema superius usurpatum retineret, ne poterat 
guidem prius ab eo discedere, guam illam objectionem refellisset 
rectegue eam ab se refulatam esse ostendisset v. 18 — 25.. Atfem- 
pora praesentia v. 14. sg. praejudicalam opinionem corroborant, 
Minime (cf. supra et ad v. 14. not.). —Scilicet tam perturbatum 
seripiorem Paulum fuisse, ut guum eum narrare oportuisset, guanta 
bominum gui legi mos. parerent impuritas fuisset, guoniam se nunc 
guogue , Christianum actum , libidine duci sensisset, praesenti 
tempore usus de se logueretur segue hominem ohrist. cum Judaeis 
eonfunderet, guorum guerelas referret, Rueck. p. 297. sg. et 
808. opinatus est (!!). At enim ultima, guibus Augustini commen- 
tam pseudotbyro Rueck. intromisit, non eoncordant cum primis 
(supra enim dixit , Paulum eam conditionem , in guä fuisset prius- 
guam ad Christi sacra transiisset , in homines contulisse, guorum 
statum referret p. 289.) summaegue negligentiae culpam Rueckerti 
opinatio in Paulum confert, virum consideratum et prudentem. 
Ilmo P. summa christ. disciplinae , guod dato div. spiritu homines a 
pravarum cupiditatum t$rannide liberasset, guam lex mos. attulis- 
set , admiratione imbutus non guam vel ipse olim Judaeus sensisset 
vel vulgo Judaei sentirent calamitatem, sed guam tum temporis, 
guum libidinem per Masis legem irritatam Christi disciplinam sopi- 
visse malefactorum guibus olim christ. disciplinam verxasset con- 
scientiä stimulatus 1 Cor. 15,9. 1 Tim. 1,18. firme crederet, non 
posse eosy gui legi mos, addicti viverenty non sentire existimasset 
perseguulus esti, : 
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diveret, guod qui logueretur voluntate in honestum pro- 
penderet et div. lege deleotaretur v. 15. sg. 22.. Quo gui- 
dem invento aperte impugnavit Apostolum, guo auctore 
lex mos. guantumvis irae, severitatis et dirarum, div. gra- 
tiae nihil habet (4,15. 2 Cor. 3,6. Gal. 3, 11. sg. 4,5.), 
guippe guam Christus hominibus attulerit 5,15. 6,14. sg.. 
t guamguam Mosis lex divinae fuit originis, nusguam ta- 
men P. vel docnit vel adsignificavit, pios Judaeos pietatis 
studio vel Deum extraordinario instituto imbuisse, vel 
spiritum divinum. Hune enim non habent nisi homines 
gratiae div. participes facti, h. e. homines christ. 7,6. 8, 
3. sg.. Praeterea guod Tholucc. non posse legem mos. ho- 
mines probos et pios reddere Paulum ἢ. 1. ostendere affir- 
mavit, Apostoli consilium disputationisgue argumentum 
cum eä sententiä confudit, guam e P. disputatione reete 
aliguis colligat. Scilicet Paulus sententiam versu 5. com- 
prebensam tum explanaturus tum firmaturus, pravis cupi- 
ditatibus per legem mos. Dei vel nutu guodam vel instituto 
accensis tam improbe homines vixisse demonstravit, ut 
praesentissima in eos mors impenderet, Hinc sane argu- 
mentando eflicias, non potuisse legem mos. ad vitae san- 
ctitatem homines adducere; sed idcirco id P. negue h. 1. 
docuit negue docere voluit. — Non minus autem, guam 
Augustinus, hunc 1. pervertit Koppius cum suis assecta- 
toribus. Putavit enim Apostolum h.1. sibi accidisse gue- 
ri, guae tum sibi accidissent , tum cuivis homini, ne opti- 
mo guidem viro legumgue divinarum amantissimo excepto, 
accidere solerent. At primum guidem his vulgaribus sen- 
tentiis: accenditur interdicto prava cupiditas vel optimo cui- 
que saepegue is doleat guod cupiditate elatus officium, cujus 
sanctitatem et mente perspexisset et animo rereritus esset, 
deseruerit eo loeo nullus locus erat, guo Ap. guae proxime 
de miseriä per legem mos. importatä et de felicitate eorum 
gui Christi essent alumni facti scripserat v. 5. 6. illustrare 
voluit, Deinde mirum sit, si Ap.illas minime reconditas 
sententias tanto verborum apparatu tantogue animi motu 
enuntiarit, guanto eum h. 1. uti videmus, Tum guae ἴδ 
dicuntur non guadrant in omnes promiscue, sed plerague 
non nisi de hominibusinsigniter improbis valent (v. 14. sgg.), 
in homines christ., gui vere sic appellentur, prorsus non 
cadunt (v. supra). Postremo Koppius summä sane levitate 
et inconsfantiä in h. 1. explicando versatus acutas Anostoli 
sententias obtudit, graves extenuavit aptasgue ad aliguam 
perversitatem, ut a P. consilio institutogue abhorrerent, 
detorsit. Sed falsa Koppii opinio vel nuper nonnullis in- 
terpretibus aliguam erroris nebulam objecit, Sic de Wet- 
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fius Panlam h. 1. hominum, gui tum ante legis mos. pro- 
nalaationem vixissent tum Mosis legi adstricti fuissent, 
evaditionem exponere recte fassus hoc tamen adjecit, si- 
mul Pauli dictis ea contineri, guae ipse expertus esset, inde 
cognosci , guod ea comprehendant guae nemo non experiatur 
(sed εἴ. superius dicta et nostram loci explanationem). 

V. 7. et 8. Versus7-—12. nuper explicuit V. Win- 
zerus docto programmate Lips. 1852. 14. 4. — Ouam- 
guam P. nonnulla supra scripsit, guae, guum hominibus 
malevolis et legis mos. studiosis tollere ejus legis sancti- 
tatem videri possent, ne secus intelligerentur apte ab Ap. 
espliearentur, ut nihil esse Mosis disciplinä sanctius osten- 
deret, tamen ut guod v. 7. legimus sibi ipse objiceret non 
illis locis motus est (5,20. 6,14. Chrys., Theophyl. al.), 
sed sententiä v. 5. enuntiatä. Scilicet totus 1. 7,7—8,17. 
explanationem 7, v. 5. et 6. continet (v. supra). Hinc ma- 
nilestum est, τὸν νόμον et νόμον in häc totä disputatione 
esse legem mos. (cf. 6,14 — 7,6.), Confirmant rem locus 
e lege mos. depromtus v. 7., verborum et sententiarum per- 
spieuitas v. 7 — 13. 8,3. 4. Gal. 3,10., diserta vox Apo- 
stoli 7,22. et disputationis consilium et ratio (v. supra). 
Perverterunt igitur Pauli disputationem gui τὸν νόμον vel 
de praecepto Adamo in paradiso dato Gen.2,17. vel de lege 
guam ratio cuivis praescribat ceperunt, id guod hene do- 
euit Phot. ap. Oec., negue minus ii, gui Paulum h. 1. de 
lege mos. agere fassi tamen ea tantummodo tetigisse puta- 
runt, gaae in nullam legem non caderent. Quamquam enim 

uae hie dicuntur in omnes leges transferri possent, tamen 
δ᾿, gui aonnisi de Mosis lege h.1. disputavit, 4080 expo- 
suit negue ipse ad alias leges accommodavit, negue a no- 
bis accommodanda esse adsignificavit (v. Reich. II, 90.). 
si οὖν 20.3] v. not. ad 3,5.. ὁ νόμος ἁμαρτία; Calv., Beza, 
Grot., Rueck,, Reich. et multi alii: num lex mos. peccati 
causa est? Scilicet recte res aut persona res esse tum dici- 
tor, guum causa rei ita alicui vel rei vel personae tota in- 
esse cogitatur, ut absgue eä non exstare res posse videa- 
tar (metonymiam rei pro rei causä appellant). Exempla 
pete e Matthiae Ausf. gr. Gr. II, p. 611. Cic. pro P. Sex- 
tio 17,38.. — C. Marium, terrorem hostium, spem subsi- 
diumgue patriae — AddeeN.T.1 Cor. 1,30. 15,56. 
Rom. 7,13. 13,3. Joh. 1,4. 11,25. Eph. 2,14. Col. 1,27. 
3,4... Ouare non debebat hoc schema in commentitiis gram- 
maticorum figuris numerare Harlessius ad Eph. 2,144.. 
Differt tamen quod certatim ἢ. 1. atferunt Mich. 1, 5. 05-92 
sn δΕἾ51 397) Nam dicere prophetam peccatorum guae 
Jacobi posteri committant arcem (das Centrum) esse Sama- 
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riam membrum docet guod seguitur Näön meam) mina SXi 
: bb": guo Hierosolymas sacellorum idolis dedicatorum 
arcem esse affirmat. Sed illam interpretationem repudie 
has oh causas: I. Non postulant eam v. v. 5. τ. π. τ. a. τὰ 
διὰ τοῦ νόμου, ut ejus auctores sibi persuaserunt. Re- 
cte enim vocc. ὁ νόμος au. ; ad v. 5. referuntur, si hanc sen- - 
tentiam contineant: non esse Mosis legem impuram. NI. Mo- 
sis legem peccatorum causam esse non potest P. eo loco in 
universum negare, guo eam peccata hoc peperisse, guod li- 
cet invita tamen peccandi occasionem hominibos praebuis- 
set, disputavit v. 7 — 11.. Causae guä res pro sut indole 
et necessario aliguid efficiat, cogitationem Reich. vocahulo 
obtrusit. JII. Ostendit hujus disputationis v. 12., ubi su- 
perius dicta colliguntur, conclusio, verbis ὁ νόμος ἁμ.; 
contrarium contineri eorum, guae vocabulis v. 12. insunt 
ὥστε ὃ μὲν νόμος ἅγεος. Ne multa; Lex mos. persona, 
guemadmodum in proximis v. ἡ Auaotia, inducitur, ἁμαρ-- 
tia autem Ahbstracto locato pro Concreto (2 Cor. 5,21. 
1 Joh. 4,10.) peccatricem notat (v. Bretschn. Lex 1,59.). 
Nempe ut Reichii dubitationi occurram , scripsisset P. ὃ νό-- 
μος ἁμαρτωλός, 8. κακός; nisi, ut solet, sententiarum acu- 
men verborum delectu adjuvare voluisset: ὃ v. ἁμαρτία; 
μὴ γένοιτο: ἀλλὰ TYY Auoptiav οὐκ ἔγν. ete. num Lex 
mos, peccatrix est? Minime vero; imo in Peccafi notitiam 
non veneram, misi per Mosis legem venissem etc. - Acute 
igitur Ap. non esse legem mos. peccatricem ex eo apparere 
ait, guod Peccati monstrum per Cupiditatem ipsa pepererit, 
guandoguidem absurdum sit existimare, aliguem indolem 
rei habnisse ante remnatam. Firmat hanc interpretatio- 
nem v, 13., ubi P. Dei instituta monstrans prohrum a lege 
mos. h. 1. depnlsum in Peccatum confert — ἵνα γέν. x. v. 
ἁμαρτωλὸς ἡ Au. διὰ τ. ἐ.. Ceterum Mosis lex pecca- 
trix esset, si v. c. guae prava sunt honeste fieri doceret,si ' 
nonnullis peccatis aut nullas aut justo mitiores poenas con- 
stitueret, si homines probos nullä laude nullogue praemio 
afficeret. (v. v. 14.) Re nobiscum congruunt gui ἁμαρτίαν 
h. 1. guod per se pravun est valere putarunt (num lex est 
res prava et mala? Winzer. p. 5.) sed vocabulum abstra- 
ctum non recte resolverunt, “λλά, guod ad μὴ γένοιτο 
referendum est, imo valet, Nempe P.se legem mos. pec- 
catricem esse vere negasse ita prohavit, ut rem incidisse mo- 
neret, guä factä legem mos. esse peccatricem temere crede- 
res, Rueck. guum Paulum sententiam guam vocibus μὴ yö- 
20vto abominatus esset refutaturum aut γάρ ponere solere 
(9,14. 11,1.) aot alias argamentorum consequutionem indi- 
cantes voculas (3,6.) observaret, non reputavit, senten- 
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(am falsam esse sic guogue effiei posse, ut eam potius sen- 
(entiam veram esse, guae naturä suä illam excludat, con- 
tendas (3,31. 11,11.). Ἧ ἁμαρτία peccalum declarat, guod 
hie et in vss. 844. personae dignitatem habet. Γινώσχειν 
τὴν Au. P. dixit guo modo γινώσκειν ἄνϑρωπον usurpatur 
Lucian. D. Mort. 11,1. Matth., 7, 23.. Cognoscit autem 
Peecatum gui peceat eigue est Peccati notitia qui peccavit 
20er. 5,21... Particula ἄν (unus Mt.8. habet οὐκ ἂν ἔγνων} 
rheterice omissa est, Nimirum rem longe cerlissimum esse 
Graeci significaturi guod ob conditionem non impletam non 
est factum omisso ἂν sine conditione ut factum ponunt 
( Herm. De particula ἂν 1.1, c. 13. Opusc. IV, 70. sg.). 
ndem figuram Romani freguentarunt: Οἷς. ad Fam. 12, 
24, 2. Nondum legati redierant — nisi legatorum nuntio 
paruisset. — Fortius igitur dicitur τὴν Au. οὐκ ἔγνων, εἰ 
μὴ — Peceatum non cognoram (h. e. haud dubie non cogno- 
vissem) nisi, —, guam diceretur τὴν du. οὐκ ἂν ἔγν., εἰ 
μὴ — P. non cognovissem, nisi — Nein N. guidem T. 
talibus in 1. ἄν promisene nune additur, nunc praetermitti- 
tur, sed obtinet hto guogue figura guod dixi pondus sen- 
tentiae adjiciens Joh. 8, 39. 9,33. 19,11. Act. 26, 32. 
εἰ μὴ διὰ νόμου] se. ἔγνων αὐτήν. Imo Peccatum mihi (ge- 
seri bumano) non innoluisset (h. e. minus innotuisset), nisä 
per legem mos. innoluisset i. e. detractä prosopopoeiä: imo 
nulla genus humanum peccata patrasset (h. e. multo pau- 
ciera g. ἢ. peccata patrasset: comparate enim Ap. loguitur, 
—— — em lege mos. nondum promulgatä peccata ab 
inibus eommissa sunt 5, 14.), nisi per legem nos, (non 
vitio ejas legis, sed impuritatis humanae, ut deinceps ex- 
plieat) ad andum sollicitatum fuisset (i. e. si minus p. 1. 
m. a. p. sollicitatum fuisset). Plerigue interpretes (nuper 
Rueck., Koelln., Reich., de Wettius, Daehnius Entwickel. 
p- 41.) huno 1. sio exposuerunt: imo peccati rationes non 
(b. e. minus accurate cognoram 2, 12. eg.), nisi 
per legem mos. cognovissem. Nempe aut honeste aut mi- 
sus honeste'nonnulla fieri putassem, guae improbe com- 
mitti Mosis Ilex ostendit. ΑἹ haec sententia satis inepte 
verbis a P. locatis enuntiata esset, guae his v. apte et di- 
lueide eoncipi potuisset ἀλλὰ τὸ πονηρὸν (5. τὸ ϑέλημα τοῦ 
ϑεοῦ 2, 18.) οὐκ ἔγνων eto. Accedit guod ἡ “μαρτία eam 
vim et notionem habeat necesse est, guam v. --- 1]. obtinet. 
Sed disputant illi interpretes, utrum ut guantum emolu- 
menti (Theodoret., Heum. et malti alii) an guantum defri- 
menti (Rueck., Koelln., Reich.) lex mos generi humano at- 
talisse declararet Ap. ἀλλὰ --- διὰ νόμου seripserit. Guae 
Uisputatio vel propterea inanis est, guod falsä nititur ver- 
Fritssche Ep. ad Rom, Ῥ. 1, € 
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borum explanatione, Praeterea priori Theodoreti senten- 
tiae illud nocet, guod P, non ornamenta guae Mosis lex in 
homines contulerit perseguitur, sed guo modo Peccatum Li- 
bidinem et Libido peccata pepererit demonstrat v. 7—11.; 
posteriot Rueckerti opinio et guia ἀλλά non valet aber freis 
lid (i. e. ὅμως μέντοι τὴν au. obx Eyv. Joh. 12, 42., a. 

μέντοι τὴν Gu. ἔγν. Joh. 4, 27.) intolerahilis est et ferri ne- 
guit propterea, guod P. guo loco ἡ 4uopria incusanda fue- 
rat perperam legem mos. culpasset. — Munit P, senten- 
tiam vocabulis τὴν Au. οὐκ &yv., εἰ μὴ δ. v. expressam pro- 
Ximi8 v. τὴν τὸ γὰρ Ἐπ. --- οὐκ ἔπιϑ.. Ts γάρ (benn — ja) 
fortius est, guam γάρ solum, Scilicet τὰ istud ,,non co- 
pulat, sed lenius aflfirmat guam toe, unde natum est.” v, : 
Herm. ad Soph. Trach. 1015.. Loca collegit Schaeferus 
ad Dionys, Hal. p. 409., ad Demosth. II, 579. et ad Piut. 
IV, 324.. Τὴν ἐπιϑυμίαν h.1. pravam cupiditatem dici et 
res docet (negue enim nisi pravae cupiditates peccata pa- 
riunt) et gui citatur locus V.T. οὐκ ἐπιϑυμήσεις, quo ne 
prave concupiscamus prohibemur,. Personam autem P. fe- 
εἰς τὴν Ἐπιϑυμίαν et posuit sidövat τὴν Ἐπιϑυμίαν guo 
sensu εἰδέναι ἄνϑρωπον (v. Joh. 6, 42. cl. Gal. 4, 8.). εἰ 
μὴ ὁ νόμος ἔλεγεν) Exod. 20, 17. Deut. 5, 21.. Hine sola 
v. οὐκ ἐπιϑυμήσεις (non tu, opinor, concnpisces, h. e. noli 
eonenpiseere; v. ad Marc. p. 524. et Win. gr. p. 289.) Ap. 
repetiit. Scilicet Mosis praeceptum, guo, ne cupiditatem 
ad animum admitteremus, interdictum est, fecisse ut no- 
titia nobis cum Cupiditate esset P. ostendere volvit. Onare 
rerum , guas Moses illis locis Judaeos concupiseere noluisset, 
mentio a P. consilio aliena est. Perperam igitur et Grot, 
ex illis 1. mente adjecit τὴν γυναῖκα τοῦ πλησέου σου ete. 
εἰ Tholuce. suppletum voluit καὶ τὰ ἑπόμενα. P.sie 
disputavit: non est lex mos. peccatrix; minime; imo (quâ 
re haec suspicio tollitur) Peccatum non cognoveram,, nisi 
per legem mos. cognovissem; sane enim pravam Cupidita- 
tem (Peoccati matrem Jac. 1, 15.) non cognoveram, nisi lex 
mos. hoc praeceptum daret: noli concupiscere. (Ineptum 
sit enim statuere, Mosis legem peccatricem esse, guum ipsa 
genuerit Peccatum negue id ex se fuderit sed ex Cupiditate, 
guam peperisset, susceperit. (ut igitur Mosis lex Peccati 
naturam habeat, h. e. rei et post legem mos. natae negue 
ex lege mos., sed e Cupiditate, guam illa lex movisset, 
procreatae? — Dilueidius suam sententiam exponit Ap. 
v. 8. sg.). Demtä prosopopoeiä haec dixit: non est Mesis 
lex impura; imo multo pauciora peccata homines commi- 
sissent guam commiserunt , nisi libido per legem mos, irri- 
tata eos ad peccandum stimulasset, (Brgo Tibidinis, nen 


CAP. VII. Vs.7. et 8.. 85 


)8.., impuritas acousanda est.). Beza, Jac. Cappel- 
ot., Wolf., Heum., Carpz. al. sic interpretati sunt: 
t rem exemplo illustrem, v. not. ad v. 2.) pravam 
item peccalum esse nesciveram, nisi eto. Fuisse 
ter Judaeos, gui cogitatione et libidine, guam efle- 
n segueretur, non peccari existimarent. At prae- 
n guod haec explicatio e falsä praecedentinm v. enar- 
(peccati rationes non cognoveram, nisi etc. v. supra) 
et commentitia est verborum eivat ἁμαρτίαν (post 
ellipsis et τὴν Auaoriov εἰδέναι plena est loguutio, 
lmodam τὴν Auaptiav γινώσκειν. 

8. Seguitur praecedentis sententiae v. 7. exposi- 

Permulti interpretes τὴν ἁμαρτίαν vel peccandi con- 
nem (Grot.), vel propensionem ad peccata (Chr. Fr. 
+, Kopp., Mor., Winz.), vel facultatem peccandi 
) explicuerunt contra usum lognendi (v. I, 289 sg. 
elzius Bas heißt glauben etc. p. 266.). Nempe τὴν 
xy peccatum h. 1. valere non posse ex eo cognosci pu- 
guod peccata ex pravis eupiditatihus nascantur (v.7, 
15.), non vicissim malae cupiditates a peccatis pa- 
(Winz. p.8.). At enim vero τὴν 4uaoriav per προς- 
tta> jam numen P. facit v. 8 — 20. peccatis praepo- 
Genes. 4, 7., guod et favere par est flagitiis et ope- 
re ut peccata patrentur, sicut Virtus virtutem fovet, — 
dia concordiam gignit, Mors mortem parit (5, 12. 
ont rem gui τὴν 4u. Diabolum dici contenderunt, v. 
yl.). Reote igitur P. Peccatum, ut peccata fierent, 
1 interdictum pravas cupiditates peperisse, peccato- 
enitrices, v. S. sg. indicavit. —* audaciä propo 
k dictum si simpliciter enuntiare volueris hanc sane 
bet : malam hominum voluntatem (guippe guae in ve- 
niteretur) per div. interdictum pravas cupiditates ge- 
, Unde peccata nata essent. Sed ideirco ἡ Auapria 
lind significat, gnam Peccatum. IIlud guogae facile 
itur, non pugnare huano vs. cum vs. 7., ubi Cupidi- 
Pecoati, cujus notus et familiaris fias peccando, ma- 
sse Ap. declaravit. ἀφορμήν causam potius aut im- 
verte, guam occasionem. Hoc enim voc., guum lo- 
ni cum vi in periodi initio positae ἀφορμὴν λαβεῖν 
atur νεχρὸν εἶναι. sententiam non explet (v. ReicA.). 
" Igitur (2 Cor. 11, 12. Gal. 5, 13) et guidem viven- 
, sese commovendi ἀφορμή valet. Plerigue convertunt 
' accepto , pauci (ut Beza) impetu sumto (Polyb. 4, 
). oc non prorsus displicet, Nam sic indicatur, 
xodoluova, ut animum expleret, rem, bonam illam 
n, sed guam ad proereandam libidinem idoneam vi- 
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disset , eupide arripuisse v. 13.. Vocc. διὰ τῆς ἐντολῆς nem: 
cum v. ἀφορμὴν δὲ λαβοῦσα ἡ Au. (Syr., Theodoret., 
her., Beza, Kopp., Reich. al.), sed cum v. χατεεργά-- 
σατο &. ἐ. m, & (Calv., Bengel., Knapp., Rueck., Winz. 
al.) consocianda esse primo e v. 11. perspicitur (nam si ibi 
διὰ τῆς ἐντολῆς cum ἀφορμὴν λαβοῦσα cohaereret P. dein- 
ceps scripsisset ἐξηπάτησέ μὲ δὲ αὐτῆς καὶ ἀπέκτεινεν), 
deinde e v. 13. — διὰ τοῦ ἀγαϑοῦ μοε κατεργαζομένη ϑάνα- 
gov cognoscitur, tum e verborum ordine intelligitur (alio- 
guin enim Ap. διὰ τῆς ἐντολῆς verbis 7 “Ἵμαρτία praeposuis- 
set), postremo e praepositione δια discitur, Graeci enim 
ἀφορμὴν λαμβάνειν ἐκ et παρά τινος, non διά τινὸς dicere 
solent; v. Wetst. et Kypk.. Apud Polyb. 3, 7, ὅ. (non 6, 
38.) ἔχαστα τῶν πραγμάτων cohaerere, non τῶν πραγμάτων 
n formulä ἀφορμὴν λαμβάνειν regi Reich. non vidit. Τὴν" 
ἐντολήν. Ap. dicit vs. 8. sg. praeceptum, seu interdictum 
otius, modo memoratum οὐκ ἐπεϑυμήσεις (Syr., Ch. Fr. 
chmid., Koelln.,, Winz.), non universam Mosis legem 
(Reich.). Nain ἐντολή unum guoddam praeceptum est ὃ νό- 
μος praeceptorum corpus (Eph.2, 15. ὃ νόμος τῶν ἐντολῶν). 
Et ut recte Mosis disciplinam unam guandam Dei praece- 
ptionem animo informes (v. Morus ad v. 12.), nemo tamen, 
nisi fallor, (nam male ad Hebr. 7, 18. provocatur, cf. ibi 
v. 16. 19. et 25.) legem mos, simpliciter τὴν ἐντολὴν voea-- 
vit, Accedit guod v. 12. ôú νόμος et ἡ ἐντολή discernuntur 
eamgue guam probavi interpretationem totus 1. recipit. 
Sententia haec est: impetu aufem (i. e. ut rem explanem) 
acccpto (s. sumto, capto) Peccatum per praeceptum, guod 
totum illud prave concupiscere me vetuit v. 7., effecit in me 
malam cujusvis generis et guae in res diversissimas versa 
esset cupiditatem. (uam sententiam illustraturus haec ad- 
jecit : nam sine lege mos. Peccatum vitam habet nullam 
pullumgue impetum. Paulo hic locum Gen. 3, 1. sg. οἷ» 
versatum esse contendere non audeo (Rueck., de Wettius). 
Negue enim haec suspicio verbis v. 11. ἐξηπάτη σέ με el. 
2 Cor. 11, 3. Gen. 3, 13. satis munitur, et guae Ap. v. 8. 
dicit ab iis nonnihil discrepant guae Gen. c.3. perseripta 
sunt. Nempe serpens ut Evam corrumperet non vetiti po- 
mi desiderium Evae commovit, sed impunitatis spem ei fe- 
cit eägue re incensa libido est Gen, 3.1 — 6.. vexpa) F. G. 
Mt. g. Syr. It. Vulg. et nonaulli PP. lat. νεχρὰ % | 13. 
26. et pauci PP, lat. (v. Sadat.) νεκρά ἐστεν. Sunt glos- 
semata. Nimirum gui νόμου de lege mos. ceperunt ἣν ad- 
sperserunt, contra ἐσειν addiderunt gui νόμου ad guameun- 
gue legem rettulerunt. Sed ad P. vocc. x. di; v. Au. νεκρά 
utigue ἐσείν supplendum est, ἦν mente addere*non licet 
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(δῖα, Beng., Reich.), guod scribere P. debuerat, si a 


oribus cogitari voluerat. Lachm. inferpunxit: “Χωρὶς 
γὰρ νόμου ἁμαρτία νεχρά, ἐγὼ δὲ ἔζων χωρὶς νόμου ποτέ" 
Ouem et prius membrum male explicuisse patet guum ἦν 
pest γεχρά suppleret, et verhorum ἐγὼ δὲ ἔζων etc. rationem 
perus percepisse in promtu est. Νόμον autem interpretaro 
egem mos., non legem guamcungue, Nam praeterguam 
guod in proximis voee. v. 9., guibus nostrorum verborum 
ratio habetur, νόμος legem mos. declarat, legem mos. Pec- 
eato vitam ac robur suppeditasse constans Pauli sententia 
est 1 Cor. 15, 56. Gal. 3, 19. Rom. 5, 20. idgue h. 1. ei 
estendendum erat. Et guoniam Ap. nullum tempus fuisse, 
guo homines nullä Tege tenerentur, statuit 2, 14. , jejuna sa- 
ne esset haec observatio: nam nullä lege latä Peccatum vitä 
destituitar. Imo hoc dicit: nam ita res comparata est, ut 
sine Mosis lege Peccato vita et vis et nervi desint (v. Jac. 
2, 17. 26. et not. ad 7, 1.). Ceterum Pauli sententia per- 
apicaa est. Alffirmat enim legem mos. eo tot peccatorum 
ab Jadaeis patratorum matrem exstitisse, guod lis, gui ne- 
gata euperent, vitia irritasset vetando. Sed Pauli senten- 
tiam megue experientiae testimonium, ad guod interpretes 
ralao provocant, illustrat, negue loca planam faciunt, guae 
in hane rem citant, Scilicet nihil homines facere malle 
quam nefas observant, tum guia, guum legum latores se- 
eandarum rerum florem sibi invidere putarint, jucundas 
sibi et utiles res per invidentiam negari opinentur (Genes. 
3, 5. Ovid. Am. 3, 4, 17. Nitimur in vetitum semper [?] 
eupimusgue negata; | Sic interdictis imminet aeger aguis.), 
tem guoniam animus humanus naturä contumax sit ipsis- 
e vineulis, sicut fera bestia, irritetur (Liv. 34, 4. Seneca 
Clem. 1, 23. 24.) , tum guia bamines rerum arduarum et 
ieulosarum fortunam lubenter tentent (Hor. Od.1,3.36.). 

ne parom profici legibus, guippe guae neyne hominum 
animos emendent et improbos viros ad scelus etiam invitent 
7 Thucyd. 3, 45. Diod. Sic. 1, 2. --- τὴν δὲ νομοϑεσίαν κο- 
ἥξειν, οὐ διδάσχειν (συμβαίγει) —.). At tantam, gnan- 
tam P. hoc capite miseratur, Judaeorum neguitiam eam- 
gue tam late patentem tamgue constantem vulgaris ille ho- 
winum in vetita nisus efficero non potuit. (uippe lex 
negue probos frustra jubet aut velat, necimprobos jubendo 
aut votando movet” (Lactant. Inst. 6, 8. e (16. de Rep. 1. 
HL). Et gui v. 13. 5, 20. 1 Cor. 15, 36. Gal. 3, 19. sg. 
aimo a praejudicatis opinionibus libero expenderit, is Pau- 
lum ia häc sententiä fuisse facile intelligat: Deum praeter 
saturae legem instituisse, ut exiraordinaria guaedam por 
Mosis disciplinam in hominibus exoitaretur vetitorum libi- 
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do. Nam voluisse eum homines sentire, nibil Peccat 
quod optimä Mosis lege pessime abuteretur, foedius 
αἰγὶ v. 13... negue salutem per Christum clementer 
potuisse nisi miseris et yui acerbos Peccati fructus « 
stassent 5, 20. sy. Gal. 3.19 sg. 1 Cor. 15. 56. sg... € 
P. noa rom proposuit, quae cum vulzari hominum co! 
tudine aut perversitate congrueret, sed mysterium le 
bus aperuit, yuod humanae intelligentiae vim et noti 
fugit, 

V. 8, et 10. Noniteratur sentertia vs. 8, sed εἰ 
matur. Credeestemw, ioyuit, guse dicta sunt v. 8. ui 
que forturam erperia. ἔφυ cicedv:m aliguando lege 
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δυίεπι paratä peecatorum veniä illam mortem in sempiter- 
nam vitam convertisse P. oonstanter docet 5;12. 6,23. 1 Cor. 
15, 56. sg. 2 Tim. 1, 10.. Jam guum lex mos. Deo mode- 
raate eo value:'t, ut peccata mirum in modum augerentur 
5, 20. Gal. 3, 19. sg., δεῖ non potuit, guin per illam Ditis 
regaum fregaentaretur 2 Cor, 3, 6. 1 Cor. 15, 54. ες (ν. 1, 
293. et Usterii Entwick. p. 49.). Easdem sententias Paulum 
h. | enuntiare in propatulo est; v.v. 13. 24. 8, 1.2. 10. 11. 
]3. sg.. Quod multi haud dubie vidissent, nisi ineptum 
esse putassent, referre gui loguens indocitur ipsum mortis 
guam oceuduerit rationes v.9—11.13. (v. Winz. p. 12.). Ab- 
sonum hoc esset, si P.h,1, sua fata narraret. At genus 
humannm , cujus personam P. suscepit, hte loguitur. Id 
elficiunt hominum aetates sane intereunt, ipsum non 
moritur. Potest igitur genus humanum simul hominum gui 
morte absumti sint ratione habitä suam mortem deplorare 
v. 9—13., simul in homines gui nunc vivant intuitum eju- 
lare, guia sibi moriendum sit: (v. 24.) sine ullä repugnan- 
tiä. terum gui illa v. translato sensu intellexerunt ea 
diversimode exposuerunt: Eur] felix eram ἀπέϑανον] mi- 
ser sum vedditus Kopp. Boeckel. al, | ἔζων] bdeatus eram, 
innocenter et easte viverem ἀπέϑανον»] ,,mortem mora- 
Jm oppetii” Seml. Rueck. al. | ἔζων] vivere mihi videbar, 
ἀπέϑανον) mortuum me esse eognovi (1 Cor. 4, 8.) Augu- 
stin. , Beza, Carpz. al. guod et ipsum ab aliis aliter expo- 
nitur. ἀνέζησεν) ,,revizit sicut vixerat, guum per Ada- 
mom intrasset in mundum” (3, 12.) Beng.. At enimvero 
ἀναξῆν h. 1. valero neguit reviviscere, guum Ap. τὴν “μαρ- 
stay nullum impetum etvitam nullam lege mos. nondum pro- 
molgatä babuisse v. 8. perspicue indicaverit. Imo ἀνα ζῆν, 
ut vorpaculum auf leben vivere incipere denotat. Nempe 
ἀνά verbis praepositum, ut nostrum auf-, eo guod motum 
ex inferiori loco in superiorem locum fieri deolarat (ἀναπη- 
daw, ἀνάλλομαι, ἀναϑυμιάω), aptum est, guod actionis 
inilinm exprimat aut rem primo exsistere indicet. Cf. äva- 
βλέπω Joh. 9, 11 — 18., ἀναϑάλλω, ἀναβλαστάνω, ἀναβρύω, 
ἀναβοάίω,, ἀνατρίζω al.. Quum igitur Nonnus ambiguum 
esse vidisset verbum ἀναζῆν, ut guod tum reviviscere, tum 
vivere incipere notare posset identidem αὖτις ἀναζῆν revivi- 
seere dixit in metaphr. Ev. Joh., p. 48, 109. ed. Passocv. 
Rueck. Paulum ut ἀνέζησεν revixit soriberet verbis v. 8. x. 
7. v. “ἐμ. v8xpd adductum esse opinatur. Non posse enim 
bomines mortua cogitare, nisi guae aliguando vixerint. 
Mortua metaphorice dici guae vita aut vi destituantur, non 
solum guaea vitä aliguarudiu discesserint aut vim suam ali- 
guando amiserint in vulgus constat (Jac. 2, 17.). Jam per- 
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spicuum est, Paulum tum ἐγὼ δὲ in periodi initio collocasse, 
ut oppositio (7 4uaepria ἀνέζ.) indicaretur, tum acnmen - 
orationi guaesivisse verho simplici ἔζων a composito ävä- 
ζησε discreto, cui rursus non sine acumine opponeret dx 
ϑανον. Ego autem (ne fictas resa me prolatas esse suspi- 
ceris v. 8.) vita fruedar absgue Mosis lege aliguando, sed 
guum Mosis interdietum (v. 7.) venisset, Peccatum (numen 
peccatis propositum v. 8.) spirare coepit (lebte auf), ego 
autem exspiravi (ftarb a. uocirca negue lectioni ὄζησεν 
48. 72., guae Grotio, Millio Prol. δ. 1106. (,,Mutatum vi- 
detur simplex ἔζησεν in ἀνέζησεν, guod supra dixerat Ap. 
χωρὶς νόμου Gu. νεκρά v. 8.” sic v. supra) et Semlero pla- 
euit, guidguam tribuendum est, guae aut eorum correctio 
> sit, guos ἀνέζησεν ollendisset, aut glossema eorum gui äva- 
ζῆν b.1. non esse reviviscere monerent, et Hemsterhusit con- 
jectura ἀνέζεσεν efferbuit inanis est. Rueck. hunc 1. sic ex- 
piievit: Ouemadmodum Adamus vitä fruebatur prius guam 
eus ei praeceptum dedit Gienes. 2, 17., sic ego guogae 
fortasse (ὃ) nonnihil vitae (2) servassem (ἔζων guum negue 
ad ποτέ et ἐλθούσης δὲ τ. Ἐ. etc. attendisset negue totum 1. 
expendisset pro ἔζων ἂν v. 7. positum esse putavit, guod 
foret viverem, non vilam servassem), nisi lex mos. promul- 
gata esset (! χωρὶς νόμου); sed latä lege — vita mea prorsus 
exstincta est (i.e. Κἀγὼ δέ, ὥςπερ 0'4ddu, ἔζησα ἂν ποτε, 
εἰ μὴ ἡ Ἐντολὴ ἦλϑεν' ἐλθούσης δὲ eto.)!! ἢ ἐντολὴ ἡ εἰς 
ζωήν] praeceptum (interdictum) ut vitam haberem promulga- 
tum scil, gunm praecepto obseguutus negue prave concupi- 
Vissem negue peccassem eogue mortem devitassem, guä 
peocata puniuntur (v. supra). Nibil huc pertinet guod vul- 
go ut v. 7) εἰς ζωήν illustrent interpretes ohservant, polli- 
eitum esse Mosen Israelitis gui div. praecepta accurate ob- 
servaturi essent vitam (eamgue et longam et in Palaestinä 
transigendam) Lev. 18, 5. Deut. 5, 33. Gal. 3, 12.. De 
interdicto enim, guod et peccata et mortem peperit, P. h. 
1. loguitur v. 7. sg. καὶ εὑρέϑη — eig ϑάνατον) et interdi- 
etum ut vitd fruerer, propositum, hoc (αὕτη : td h. e. αὐτή, 
guod Griesbachio prohatum ed. 4. Knappii habet) in mortem 
"mihi cedere (sig Javatov sc. οὖσα 1 Petr. 1, 7.) usu cogni- 
tum est (v. not. ad Matth. p. 38. et Win. gr. 557.) Mitre 
et οὗτος sic collocantur, ut praegressi Substantivi memo- 
riam fortiter redintegrent eigue pondus addant (v. Kuehneri 
Ausf. Or, ὃ. gr. Spr. 11, 330.). Sed h.1. Panlum αὕτη de- 
disse τοῦτο docet v. 15. 16, 19. 20.. Si guod P. poötice di-: 
xit in pedestrem orationem resolveris haec exsistit senten- 
tia; guae v.8. alfirmavi expertumest genus humanum. Nam 
guum homines per eam legem guae ad pravas cupiditates 
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restingnondas promulgata esset, malas cupiditates aocendi 
sivissent, fieri non potuit, guin mortis, guae percatorum 
poena est, vis augeretur. Nempecomparate h. 1. P, logui- 
tur, guomodocungue eum explanaveris, 

v. 11. Nexus: Interdietum mortem mihi ereavit v. 10. 
Nam ete. v. 11.. Verba διὰ τῆς ἐντολῆς cum voce. ἐξηπεά-- 
φησέ με, mon cum v. ἀφορμὴν λαβοῦσα consocianda sunt 
(τ. not. ad v.8.). Daemonem peccatis propitium (tj A4a0- 
τίαν v. ad v. 8.) fraudulentum guendam insidiatorem, gui 
fallaeias in 606 Entenderet, guos corrumpendos sibi sum- 
sisset (Gen. 4, 7.) Ap; h.1. finxit. Ea res fecit, ut illius 
fraudes indicaturus δξηπάτησέ ue scriberet; locum Gen. 3, 
13. (v. 2 Cor. 11, 3.) ei obversatum esse sine idoneä causä 
cum Seml., Rueck. al. existimes (v. Reich.). διὰ τῆς Ἐντ.] 
per interdictum i. e. eo, guod ille Daemon ad peccandum 
me adacturus impuras cupiditates per eam personam (τὴν 
"Ertod7>) in me inflammavit, guae ut illae sedarentur divini- 
tus missa venerat. καὶ de αὐτῆς antxt.] et per interdictum 
(guum pravas enpiditates per id inflammari passus peccas- 
sem) morte (physicä, guä poenä Deus peccata vindicat) me 
affecit. Non est ἀποχτείνω h.1. miserum reddere (v. Achill. 

at. 3, 10. et Jacobs. ad 1,7. 11,433. cl. not. ad v. 9.). De- 
tracto eolore poötico sententia haec est: auxit vim mortis 
Dei praeceptum: noli concupiscere (v. 10.), Nam mala Ju- 
daeorum voluntas et guae in 116 foit irreverentia legis per 
illud libidinem peperit, tum libido peccata genuit, peccata 
mortem erearunt. 

V.12. Jam disputatio v. .--- 11. ooncluditur. Itagae 
lex guidem mos. sancta (i. e. innocens et guam rectissime 
reverearis, non impura aut peccatrix, οὐχ ἁμαρτία v. not. 
ad v. 7.) est. Quippe invita hominibus peccandi materiam 

raebuit. Deest δὲ, guod vooi μέν respondeat (Win. gr. 
500.). Nempe P. voce ἀγαϑή ad infirmandam objectionem, 
guae ex illä moveri posset, ahreptus v. 13., alterum mem- 
brum , eujus spem voce γάρ fecerat, prorsus non addidit, 
Patet tamen 6 praecedente disputatione, guidnam dicere 
voluerit, δεῖ]. non ἡ δὲ σάρξ μου ἁμαρτωλὸς ἐστιν (Win.), 
negne sed homines div. lege in suam sibi perniciem αὐ- 
utuntur (Rueck.), sed ἡ δὲ «μαρτία πονηρά s. ἁμαρτωλός 
ἐστιν sed Peccat um improbum est. Quippe id egerat P., 
ut τῆς ““μαρτίας daemonem per Mosis interdietum pravas 
eupiditates et per impuras cupiditates peccata improbe se- 
visse ostenderet v. 8. sg.. Ne guodammodo guidem gjuod 
P. non adjecit versui 13. inest (de Wettius), Ibi enim P. 
Numen peccatis propitium (dicetur a me postea Peccatus 
non improhitatis aceusat (τὸ οὖν, ἀγαϑὸν-- ἀλλὰ 7) ἐἀμαρείοὴ 
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sed pestem hominibus apportavisse monet. ' Studiosius i 


etiam, guam totius legis mos. innocentiam defendit, inter- ' 


dieti οὐχ ἐπεϑυμήσεις castitatem testihicatus est tridus, gui- 
bus integritatis notionem exhauriret, vooabulis usus ὠς 
Nimirum iNis potissimum Mosis verbis οὐχ ἐπιϑυμήσεις 
Peccatus fraudulenter abusus est, guibus libidinem, peo- 
catorum procreatricem, evocaret v.8 — 11., Sanctum igi- 
tur (purum et venerabile) et justum (integrum) et bonum 
(in guo nihil recte reprehendas) interdictum P. nuneupavit. 
Multi (schol. Matth., Flatt,, Reich. al.) voce ἀγαϑή prae- 
ceptum salutare dici putant. Non recte. Nam praeter- 
guam guod vocem ἀγαϑή sententiä ab ἁγέα et δικαία distare 

rum probabile est, contexta oratio docet, verhum dya- 
ϑός v. 12. 13. idem guod πνευματικός v. 14. et καλός v. 16. 
declarare, 

V. 13. Quam ultimum v. 12. voo, ἀγαϑή dubitationem 
alicui injloere potuit, eam P. ipse movit et nullam esse de- 
elaravit, Bona igitur (guum tu Mosis praeceptum bonum 
esse contenderis v. 12.) res mihi mors (i. e. mortis causa; 
v. not. ad v. 7.) exstitit, dioat aliguis? Nempe repugnare 
videtur, esse rem simul bonam simul exitiabilem. γέγονε] 
om. F. G., guibus nulla est auctoritas, probante Reichio | 
ἐγένετο (mihi mortiscausaerstadat) A.B. C. D.E.47.73. 80. 

ethod.Damasc. Hoc dedit Lachm, | est Clar. Boern. A mbro- 
siast. Hier. Ruf.. Hos γέγονε sic vertisse, non ἐστέ in Codd. 
invenisse existimo. P. γέγονε seripsit, ἐγένετο guod seguitur 
μὴ γένοιτο peperit altasgue radices egit , guoniam ἀπέ- 
9avor v. 10. et ἀπέχτεινεν v. 11. id commendare videbantur, 
Jam guum alii lihri y&yove, alii ἐγένετο eontinerent, a non- 
nullis scribis neutrum voc. susceptum est. Sed verbo sane 
opus est. Nimis enim nudum est: τὸ οὖν ἀγαθὸν ἐμοὶ ϑά-- 
v0tog; Jam Peccatum, non Interdictum, mortem attulisse 
simpliciter P. asseveravit (u. γ. ἀλλὰ ἡ Ἁμαρτέα seil. 
ἐμοὶ γέγονε ϑάνατος). Plana enim res erat, postguam Pec- 
catum per turpem interdicti abusum irritatä libidine maxi- 
mas peccatorum, guae morte punirentur, sementes fecisse 
Ap. ustenderat v. 8—11... Illud accurate dixit, sapientis- 
sime Deum res ita moderatum esse, ut Peccatus per inter- 
dictum homines tum ad peccandum pelliceret , tum per pec- 
cata in orcum praecipitaret jie φανῇ --- διὰ τῆς Ἐντολῆς). 
Male 1t., Vulg., Luther., Heum., Carpz., Boehm. al ver- 
ba sio copularunt: ἀλλὰ ἡ Auaptia, ἵνα p. &., δεὰ 
τοῦ ἀγαϑοῦ μοι κατεργαζομένη (so. ἦν) ϑάνατον 
sed Peccatum , ut pecoatum , 1.e. turpe et perniciosum esse 
appareret, per bonam rem mihi mortem peperit, ut —, 

recario enim, ut Participium vim verbi finiti haberet , ἦν 
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eogitando addiderunt (v. Dissert. meam ad 2. ad Cor. ep. 11, 
43. sg.). P. hoe pacto κατεεργάξζετο soripsisset. Non me- 
lius Erasm., Elsn. al. κατεργαζομένη a φανῇ suspenderunt: 
ἀλλὰ ἡ Auaotio (np. ἐμοὶ γέγονε ϑάνατος), ἵνα φανῇ Muao- 
sia διὰ τοῦ ἀγαθοῦ μοε κατεργαζομένῃ ϑάνατον imo 
Peccatum mortem mihi procreavit, ut Peccatum per bonam 
rem mortem mihi apportavisse pateret, Nam sic ἡ Auao- 
sia pro ἁμαρτία P. ponere debuerat. (Lege v. guae proxi- 
me praecedunt et seguuntur.) Temere autem ἡ Auoorla ex 
67. Mt. m. et Chrys. recipias, guum praesertim Chrys. in 
eommentariis ἵνα φανῇ ἁμαρτία et legisse et recte explicuisse 
videatur.  Verissime hunc1., si a paucis discesseris, ex- 

laaaverunt Syr., Beza, Turretin., Rueck., Koelln., de 
Wettius al.. ta finem indicat, guod Reich, male veritus, ne 
absarda sententia oriretur, frustra negavit. Auapria Prae- 
dieatum est, Subjectum autem ἡ 'Auaoria ex antecedenti- 
bus v. petendum. Cf. Apoc. 13,18. ἀρεϑμὸς γὰρ ἀνθρώπου 
(seil. ὁ ἀριϑμός) ἐστί. not. ad Matth., p. 662. sg. P/lugk. ad 
Eur. Andromaob, v. 181. ἐπίφϑονόν τι χρῆμα ϑηλειῶν ἔφυ ---- 
et Blomfield. ad Aesch. Pers. v. 340. ἁμαρτία] i. e. ἅμαρ- 
τωλός, id guod e v. xaP ὑπερβολὴν ἁμαρτωλός intelligitur 
(v. not. ad v. 7.). οἵ, Theodoret. Perperam Rueck. peccatum] 
Dei adversaria et hominum pestis. Sententia: imo Pecca- 
tas mihi fuit exitio, ut Peccatus peccator exsisteret, guia 
per bonam rem (vooc. διὰ τοῦ ἀγαϑοῦ pondus hahent) mor- 
tem mihi pararet. Sed his v. ron satis graviter guod dicere 
volaisset dictum ab se esse Ap. sensit. Itaque, ut in tali 
eansa facere consuevit (Gal. 3, 14. 4, 5. 2 Cor. 9,3. Eph. 
6, 19. sg. 2 Cor. 12, 20. Rom. 3, 26.) eandem sententiam 
repetiit verbis ad declarandam rem magis appositis ἕνα γέ-- 
γηται — διὰ τῆς Ἐντολῆς ut fieret (snominum judicio i. g. ut 
censeretur 3, 4.) supra modum peccator (ejusmodi 
peccator gui incredibiliter peccaret) Peccatus per Interdi- 
etum (guod guum optimum esset in hominum pestem vertis- 
eet, v. supra). Turpissimus enim et supra guam credi 

test impurus sit necesse est gui ex sancta re perniciem 
hominibus machinetur. Recte autem P. τὴν ““μαρτίαν 
ἁμαρτωλόν vorcavit, guia Peccatum personam induxit (v. 
Erasm. Beza.) xa$ ὑπερβολὴν ἁμαρτωλός supra modum 
peccator i. e. insignis peccator. Polyb. 9, 22, 8. ὠμὸς καϑ' 
ὑπερβολήν" Diod. Sic. 17, 47. πένης καϑ' ὑπερβολήν. v. 
Wetst. 11, 537.. Qui ἵνα γένηται οἷο. vel a Participio κατερ- 
γαζομένη (Beng.) vela totä gaae antecedit sententiä ἵνα pa- 
γῇ — ϑάνατον suspenderunt, negue guid Pauli consuetudo 
et res ipsa postularet cogitarunt et tum syntaxin contorse- 
ruot tum sententiam. Jam guod P, ait, Deum extraordi- 
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nariam (v. not ad v. 8.) guandam vim in Judaeos Peccatui % 
concessisse, ut incredibilem ejus imnrobitatem, gui per san- * 
elum interdictum mortem sidi strueret, intelligerent demtä * 
prosopopoeiä hue redit: Deus rem sio instituit, ut homi- * 
num malitia per sanctum interdictum vehementius guam vul- 
g0 legibus fieri solet irritata tum in peccata tum in exitium 
rueret. — Volait enim homines nihil esse malitiä turpius, 
yuippe guac sanctas res in pestem converteret, sentire at- 
416 ita eflicere, ut guum improbitatem et malitiam adomi- 
nari, innocentiam et virtutem diligere didicissent ejus desi- 
derio tenerentur, guem Dens τῆς Muaoriag depulsorem 
mittere decrevisset. Schol. Matth, ἀλλ᾽ 7 ἅμ., ἕνα pari) 
τουτέστι. διὰ TOVIN OUTO τοῦτο προέβη, ἵνα αὐτὴ ἑαυτὴν 
ἐλέγξη, ὕπως urapa τὲ ἔστε χαὶ πολλῆς γέμουσα τῆς ἰταμο- 
τητος, καὶ ἵνα ὅλην τὴν ἑαυτῆς τιχρίαν ἐχκαλύννγ. Falso 
Rueck, et de Wettius Paulum hoo dixisse perhibent: Deum 
rem yuo legimus modo moderatum esse, ut hominibus ejus 
viri desiderium faceret, gui se e.r ed miseriä liberaret , cui 
se ipsi eximere non potuissent. Nam hoc pacto P. miseriam, 
in guam Peccatus homines conjecisset (v. 24.), non Pec- 
catus impuritatem et turpitudinem (ἵνα pari — θεὰ τῆς 'Erz.) 
exaggerare debuerat. Ceterum Ap. personam, οεὶ τῆς Auap- 
«ἰας nomen imposuit, fecit malam voluntatem, sanetae le- 
gis irreverentiam (Koelln. intemperantiam dixit div. leges 
susyve αἱ habentem, UChrys. arv ῥᾳκϑυμον προαίρεσιν, 
τὴν ἐπὲὶ τὸ χεῖρον δρμὴν, τὴν διεφϑαριιένην γνώμγν), uno 
verbo malitiam. Quae sanetitatis contemtrix per libidinis 
irritamenta guae corpori insunt 6, 6. libidinem parit; tum 
e libidine pullulant peccata (v. 8. —11.). 
V.14. Stabilitur sententia verbis v. 13. eomprehensa: 
τὸ οὖν ἀγαϑὸν Suot γώξονε ϑάνατος; μὴ νένοιτο. ἀλλὰ n 
«ἐμαρεία b. Γι: non Mosis interdictum, sed Peceatus mor- 
tem mihi ereavit (v. 13.). Nam legem mos. sanetam esse 
eonstat (quare ne interdictum guidem, guod in Mosis lege 
persceriptum est, impurum est aut guod hominibus, guos 
ad peccata sollicitasset, iuteritum paraverit): Ego autem 
eorpori deditus sum, Peceatusgue maneipium vivo (itague 
Peccatus, herus meus, gui me ad peceandum adigere soleat, 
mortem mihi parit v. 14'. Quem senteatiarum nexum gui 
xerit, 23 duo. de guibus valde dubitatum est, nulli 
esse dubitationi obnoxia facile intelligat: unum, eerundem 
hominum partes v. 14. sgg. ἐγὼ ὧδ σαρχεχὺς aiui Aposte- 
ham agere, guorum persoaam sibi a vs. 7. — 13. secommo- 
Aaverat, h. €. hominum gui legi mos. subjeeti degerent : al- 
teraun, non potuisse m tempore praeseati v. 14. ἐ--ὦ 
δὲ συρκέκος δὸμε — v. DI momuti, “πων oorum hominum 
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semine logueretur, gui adhuc Peccatui servirent necdum a 
| (risto in libertatem vindicali essent (v. v. 24.). Praeteriit 
haec res vel praestantissimos interpretes. Cf. Beng., 
Heum. et Knapp. Opuse. p. 405.. οἴδαμεν γὰρ] Seml., 
Kopp. , Flatt., Reich. al. oonjecerunt olda μὲν yäp, guem- 
sdmodum alii Joh.21, 24. xai oide μέν fecerunt ex xai oi- 
dauev, Quae conjectura non solum inutilisest, verumetiam 
vana, Optime enim habet otdausy γάρ, sive Paulum ver- 
bis οἴδαμεν γὰρ, ὅτε ὃ N. πν. ἐστιν μάλοοναπι rationem ha- 
buisse (scimus guotguot guae diota sunt experti sumus v. 
8. sg. b. e. inter nos constat Judaeos), tum schemate guo 
supra usus est statim repetito ego autem, gui Judaeorum 
personam teneo, corpori deditus sum (i. e. nos a. 6. dediti 
samus Judaei) addidisse existimes, sive Chrysostomo (ὧμσ-- 
λογημένον τοῦτο καὶ δῆλον ἔστιν ὅτε πνευματικός ἐστι) as- . 
sensus Apostolo οὔδαμεν nihil nisi constat valuisse judices, 
Accedit yuod Semleri conjectura vel propterea improbabilis 
est, guod P. istud οἴδαμεν admodum freguentavit 2, 2. 3, 
19. 8, 28.. Denigue guid sibi velit μέν parun intelligo, 
Cam oida inguit, copulatum est μέν guod ad ὃ Νόμος [ὁ 
μὲν Νόμος] pertinet. Cf.1. Cor. 5,5. ἐγὼ μὲν γὰρ ὡς ἀπὼν 
τῷ σώματι, παρὼν δὲ τῶ πνεύματι etc., ubi μέν ad ἀπών 
referendum est, Act. 22, 3. et Win. gr. 514.. At Paulum 
v. 14. non hoc dixisse: novi enim, tum Mosis legem puram, 
ἔμπα meimpurum esse, Peccatus servum: ex eo cognoscitur, 
guod v. 15. non totum vs. 14., sed ultima hujus vs. v. mu- 
nivit, Perspicuum est igitur, Paulum a verbis ἐγὼ δὲ σαρ-- 
κικός εἶμι novam et guae sui juris sit sententiam ordiri et 
falli Rueckerium, gul ad Eph. 5, 8. p. 228. Apostolum mo- 
re suo μέν ante νόμος (ὃ μὲν Νόμος) reticuisse contendit (v. 
not. ad 10, 19.). Et ut οἴδαμεν nibil praeterguam constat 
Paulo declaraverit, aspera tamen et inconcinna fuerit haec 
loguendi forma: οἴδαμεν γὰρ, ὅτι Ö μὲν Νόμος πνευμα-- 
εικός ἐστιν, ἐγὼ δὲ σαρκιχός εἶμι. Nam significatu 
qnidem οἴδαμεν notat novimus, guamvis usus eo valuerit, 
ut nihil nisi constat cogitaretur. otdauev γὰρ] A. D. E. et 
pauei alii οἴδαμεν δὲ constat autem (1. e. ut praecedentem 
sententiam explioem.) Vocabulam πνευματικός, guod ita 
Panlum b. 1. posuisse ut ne ipse goidem ejus vim satisyper- 
eeptam haberet Rueck, statuit (1), ei planum sit necesse 
est, qui tum τὸν Νόμον personam induci, tum voci πρνευ-- 
ματικὸς vocem σαρκικός opponi, guae verbis πεπραμένος 
ὑπὸ τὴν Auoosiav exponatur animadverterit. Jam πνευ-- 
ματιχοί sunt gui spiritu s, ducuntur 1 Cor, 3, 1. 12, 1. Gal, 
6, 12. Ouamobrem errarunt et gui πνευματικός ad Deum 
(Grot,: lex a Deo profecta est, gui ost spiritus purus nul- 
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lisgue malis affectilus obnorius Joh. 4, 24., Turretin. al.) 
et gui ad mentem humanam rettulerunt (Beza: mentem et 
interiorem hominem respicitns. de Wettius: guam mente 
tantummodo infelligas et exseguuris). Et guoniam τῷ Νό-- 
up homo impurus Peccatusgue servilium opponitur, in prom- 
tu est, Lögem , Judaeorum gubernatricem, h. 1. 7evevuori- 
κήν vocari, guod a div. spiritu, inlegritatis magistro, regi 
se passa, sancta sit et innocens 1 Cor. 3, 1. sg.; guam san- 
ctitatem (v. 12.) ostendit justa et recta jubendo et prohi- 
bendo contraria (v. not. ad v. 7.). Non recte igitur Theodo- 
ret: πνευματικός] ϑείῳ γάρ, φησιν, ἐγράφη πνεύματι" ταύ- 
της μετέχων τῆς χάριτος ὃ μακάριος Mwor;s τὸν νόμον συνέ-- 

ραψεν. Et ἢ. 1. cujusmodi sit Mosis lex, non unde sit 
| Pan o dicendum est. Vocabuli sensum utcungue expresse- 
runt , non vocis vim enuclearunt gui πνευματικός praecla- 
rus, egregius explicuerunt (Kopp., Flatt.al.). σαρκικός] A. 
B. C.D. E. F. ἃ. Mt. E. 17. 61. 67. 73. 80. 872. Mt. a. ** 
Cyrillus V1, 6. 90. (v. Matthaei ed. min.) al. capxivog con- 
tinent, guod guum Griesb. et Lachm. h.1. et 1 Cor. 3,1. 
Hebr. 7, 16. recepissent nuper permulti, gui Pauli episto- 
las explicuerunt, formam σάρκινος probarunt (h. 1. Kueck., 
Reich., Koelln., de Wettius). Ego nunc guogue σάρκενος, 
ubicungue tum in N. T. tum in PP, eccles. aut mortalis et 
imperfecti aut, ut h.|., impuri et gui corpori deditus sit 
hominis notione opus sit, librariorum errori attrihuo. Sao- 
xtvog nihil nisi carneus, fleiſchern, corpulentus, pinguis, flei⸗ 
(dig et corporeus fleifdlid ut id sit leiblidy, Pörperlid denotat. 
Vide 4086 ad Marc. p. 797. sg. dixi et gui mihi assentitur 
Win. gr. ἢ. 91. ἢ). Sed non satis gravia Paulo v. ἐγὼ δὲ 


*) Adjectiva proparozytona, guae in formam ἴνος exeunt, materiam 
declarant, ex guä aliguid confectum sit; cf. ὀστράχινος, ἐλεφάν- 
τινος, δερμάτινος, ἀδαμάντινος, πήλινος, olavivos (γέῤῥα olavira 
Lucian. Dial. Mort. 14, 2.) ; ovxsvog (Luc. adv. Jud. 6.), λάϊνος, πέτρι- 
γος, κέδρινος Eur. Alcest. 160., ποτὴρ χίσσινος ibid. 756., μελῶνος, 
πρανέϊνος, et Buttm. Ausf. gr. Sprachl. 11,840.. Häc pertinet σάρ: 
490g, guatenus e earne constantem signihicat. Vide Theocrit. 1d. 
21, 66., ubi σάρχενος ἰχϑύς, guo famem expleas, ab aureo pisce 

istinguilur, de guo aliguis somniavit, Aristot. Eth. Nicom. $, 12. 
, 1117. Bekker.) τοῖς γὰρ πύχταις τὸ μὲν τέλος ἡδύ, οὗ ἕνεκα, ὃ 
στέφανος κἀὶ αἴ τιμαί, τὸ δὲ τύπτεσϑαι ἀλγεινόν, εἴπερ σώρκι -- 
904, καὶ λυπηρόν, καὶ πᾶς ὁ πόνος. 2 Cor. 8, 8. Sirac. 17, 16. 
Ezech. 11, 19. 56, 26. £ Par. 82, 8. met αὐτοῦ βραχίονες σάρχινοι 
(rettulerunt enim LXX. "2 PI ad multos milites, guibus San- 
heribus fretus est). Ab hoc significatu profectus σάρχινος i. 4. σαρ- 
κεκός valere posse nunguam effeceris. Αἱ guo jure ἀδαμάντινος 
(ferreus) durum notat (Plat. Gorg. 158. — σιδηροῖς καὶ adauar- 


τέγοις λόγοι) γ codes σάρκιγος fragilem et impurum designet. Mi- 
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ρχεχός stut visa sant, Itaque suam sententiam fortio- 
bus vocabulis explicuit πεπραμένος ὑπὸ τὴν Auaorior. 
ormulas ΠΠιπρασκχεσϑαί τινε 5 1219) Lev. 25, 39. et "nana 
Deut. 28,68. servum vendi alicui hero (Demosth. e. Euhul. 
304. 8. Reisk. Lucian. vitarum auctio ὁ. 21. Baruch.4, 6.), 
uarum persimilis est Panli logaatio πισπεράσκεσϑαι ὑπὸ 
ινα servum alicujus heri arbitrio venditione subjici (εἴ. δου-- 
οὔσϑαι ὑ πεό τι Gal. 4, 3.) interpretes conforre debuerant, 
on tralatas loguutiones 2 Reg. 17, 17. 997 nide 5 "9nna 
| Mace. 1, 15. πιπράσκεσϑαι τοῦ ποιῆσαι τὸ πονηρὸν perpe- 
προ sceleri se emancipare, tolum tradere et πιπράσκειν 
ievsöy (Demosth. or. de foedere cum Alexandro 215. 6. de 
male gestä leg. 345, 6.) operam suam vendere, corrumpi, 


nime. Nam ferreus sine dulio durus est, contra carneus non con- 
tinuo ämbecillis, irritobilis, improbus est, Potest ex illo significa- 
tu ea vocis σάρχινος vis derivuri, qua pinguem et corpulentum (i. 
4ᾳ. εἴσαρχος, πολύσαρχος) denotat. Cf. Pollux II, 288., gui ex 
Aristophane affert ὡς οὐχ ἕτερον ἄνδρα σάρχινον et ex Eupolide σαρ- 
χέγη γυνή, et Polyb. 29, 2. 7. ἦν μὲν οὖν (Hasdrubal) χαὶ φύσεο 
σάυχινος, τότε δὲ χαὶ χοιλίαν εἰλήφει ---, COuidni enim Graeci ho- 
minem pinguem carnearm molem mente conceperint? Sed guoniam 
δάρχινος etiam corporeus declarat (Orig. Selecta e Psalmis II, 548. 
οἱ δὲ τὸν σωτῆρα ϑλίβοντες δαρκένως ol Tovdalo: ol χεχραγότες 
αἶρε, αἶρετὸν τοιοῦτον ἀπὸ τῆς γῆς ), guae potestas e primä signi- 
fcatione (e carne constans) duci neguit, sic censeo, voci σάρχιενος, 
guae pinguis et corporeus valet, cum vocabulo σέρχινος, guod e 
carne constantem denotat, nullam cognationem esse, sed ita a σώρξ 
formatam esse, guemadmodum a Substantivis Adjectiva proparozy- 
tona in - 190g formantur significalu cum Adjectivis oxytonis in - χός 
tantum non congruentes; cf. ἀνθρώπινος, ἀνθϑρωπιχός, ἀνϑρώ- 
πειος, αἱμάτινος, αἱματιχός, Yaldxtivos, γαλακχτιχός, ἀέριος, ἀέ- 
θιγος, ἀεριχὸς (τὸ ἀεριχόν). Quare per analogiam π|8}} obstat, 
guominus σάρχιγος Juoguo Modo cum carne aut corpare cohaerens 
tum pinguem, tum corporeum, tum imbecillem et impurum valeat, 
negue est, guod formas σαρχιχὸς et σάρχινος serioribus temporibus 
a plebe confusas esse cum Pin. |. c. suspiceris. At multa guae per 
analogiam licuerant usu non recepta sunt. Sic σαρκιχός, guod sit 
Jrogilis, irritabdilis, impurus, täm altas radices in N.T. (v. not. ad 
Marc.) et in PP. eccles. egit, ut δος has notiones nunguam voce 
σάρχενος enuntiasse, perguam credibile sit, et peccavisse videantur 
librarii, φαΐ vicinas formas σάρχινος εἰ σαρχικός semper commi- 
scent, ubicungue illo sensu σάρκχινος legatur. Guamobrem Rom. 
7, 14. et 1 Cor.8, 1. 54' σάρχινος ferri posse etiamnum nego; to- 
lerari potest Hebr. 7, 16. ἔνεολὴ σαρχίνη (lex de corpore, guod ab 
Aarone satum esse debuerit, praecipiens); nihilominus ἐντολὴ 0ap- 
«ἰχή mordicus teneo, tum guia me parum movent alterius formae 
auctores, tum guia ἐντολὴ σαρχιχή (mancum atgue infirmum prae- 
ceptum v. v. 18.) optime in hunc | guadrat, tum guoniam scri- 
tores s. ibi “πάις σαρχιχός ponunt, ubi notionem corpoeus, 
(id exprimunt Rom. 15,27,. In libris s. σάρχιγος nihil isi car- 


Reus, fleiſchern, denotat. 
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Fingitur enim Peccatas herus, is gui loguens inducitur ser- . 
εἰ. Noli exponere: a Deo (per legem mos. v. 8), aut per : 
meam socordiam servus, 4 Peccatui ohediam, venditus. .: 
Nam nunc quidem se non in suä sed in Peceatus potestate . 
esse gui loguitur narrat v. 15—24., non illud explicat, gui : 
factum sit ut jam suo arbitrio careat, 1ncomsiderate autem ἃ 
Rueck. p. 312. tum hominum sortem, guod tanta in iis sit : 
uantam P, ἢ. 1. deseribat impuritas et neguitia, flebiliter 
Jeplorat, tum iis Theologis iram suam denuntiat, gui ne- 
minem non tam improbum et turpem esse, guam is se gui 
loyuitur profiteatur, negarunt. Summam enim guae h.1. 
exponitur levitatem et perversitatem non nisi in Judaeos 
cadere P. dicit eamgue non naturä isti homiaum generi in- 
sitam, sed extraordinario Dei instituto, guum ut id fieret 
Dei consilia postularent, in illo accensam esse indicat (v. 
not. ad v. 13). Ab hominibus ckrist. istam neguitiam P. 
ipse abjudicat (v. supra) megue eam nisi in homines pessi- 
mos convenire ullis vel argumentis vel /ocis ἢ) ostendas. : 
δ 1 Φ 
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V.15. Primis hujus vs. verhis ὃ γὰρ χκατεργάζομαι οὗ 
πνώσχω ultima praecedentis vs. vocc. πεπραμένος ὑπὸ τὴν 
Auoptiav communiuntur : — Peccalussum mancipiwn (v. 14.). 
Nam guod perpetro nescio ἢ. e. temere et caeco potius animi 
hero obnoxii impetu guam deliberatä ratione facio guae per- 
petro. Servorum est enim dominorum mandata exsegui 
gualiaenngune sint, non ea examinare, ut obseguium prae- 
stent si honesta imperata fuerint, sin minus obedientiam 
dominis denegent. Dicimus autem in populari sermone 
φισε faciant nescire eoo, qui ita aliguid faciunt, ut temere 
potius et guadam animi perturbatione, guam consilio οἱ co- 
gitatione 1d peragere videantur (v. Luc. 23, 34.). Sic recte 
kone 1. multi ceperunt praeeunte Chrys.: σκοτοῦμαι, φησί, 
συναρπάςομαι, ἐπήρειαν ὑπομένω, οὐχ οἶδα πῶς ὑποσκελί-- 
μαι. At nullus affectus sine assensu mentis negue ulla 
actio libera sine cognitione et conscientiä agentis locum ha- 
bet. Non negavit hoc Ap. (v. Chrys. et Theophyl.); illud 
nen philosophorum subtilitatem aemulatus, sed cum vulgo 


ἔλαβε, χρατεῖ ἡ ἀγαϑὴ χαὶ πάνυ πολύ. Adsecundamlo- 
corum classem pertinet Arrian Epict. 2, 26. (cf. 1, 98.) --- ἐπεὶ γὰρ 
ὁ ἁμαρτάνων οὗ ϑέλει ἁμαρτάνειν, ἀλλὰ χατορϑῶσαι, δῆλον, ὅτε 
ὃ μὲν ϑέλει οὗ ποιεῖ. Τί γὰρ ὁ χλέπτης ϑέλει πρᾶξαι; τὸ αὐτῷ συμ-- 
ἔρον. Oixovv, εἰ ἀσύμφορον αὐτῷ ἔστι τὸ χλέπτειν 
ξ μὲν ϑέλει οὗ ποιεῖ. Tertium locorum genus ea ]. faciunt, 
in guibus homines perditi, postguam ignaviä sua commiserunt, ut 
ratio principatu dejicerelur, dominatum pravi appetitus occuparent, 
uam non sint potentes sui fatentur, guod hodiegue eos in scen 
acere audias. edea ap. Eur, Med. 1078. χαὶ uavdavo μὲν οἷα 
δρᾶν μέλλω xaxa* | ϑυμὸς δὲ χρείσσων τῶν luov βουλευμάτων, | 
ὅςπερ μεγίστων αἴτιος καχῶν βροτοῖς. Phaedra in Senecae Hippo- 
lyto 177. Ouae memoras scio | vera esse, nutrix: sed furor cogit 
segui | pejora. Vadit animus in praeceps sclens, | remeatgue, fru- 
stra sana consilia appetens. Lesbonides in Plauti Trin.8,2, 81. Sci. 
bam ut esse me deceret, facere non guibam miser. | |ta viPenerig 
viclus, otio captus in fraudem incidi. Medea ap. Ovid. Met.17, 17, 
Excute virgineo conceptas pectore flammas | si potes, infelix. Si 
possem , sanior essem, | deo trahit invitam nova vis; aliudgue Cu- 
pide, | Mens aliud suadet. Video meliora probogue; | deteriora 
or. Minime haec atgue similia loca naturä ita comparatum esse, 
nt libido in hominibus dominetur, ratio et consilium serviant, testan- 
tur negue guidguam probant, nisi guod intelligens rerum humana- 
rum enstimator facile concesserit, in bonisviris nonnunguam, guum 
sibi a voluptatum blanditiis non satis caverint, perturbationes tem- 
porarium dominatum habere (mox enim oppressa ratio praesidiis 
collectis jus suum algue imperium recuperat), in impuris homini- 
bus et gui malas cupiditates in se saevire guam a ratione regi ipsi 
maluerint stadilem. Postremo illa 1. nihil lucis Pauli disputationi 
affandunt, guippe gui mysterium lectoribus promens summam Ju- 
daeorum neguitiam extraordinariai fuisse et guae a vi guadam Dei 
atgue efficacstale repetenda sit perspicuis vy doceat (v. supra). 


Fritzsche Ep. ad Rom, P. 1. 
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loguens asseveravit, Judaeos legi mos. suhjectos Pecc 
adeo emancipatos fuisse, ut inconsulta facerent guae 
dominus iis imperasset ἢ. e. illud hominum genus ter 
ad guae mala voluntas et pravarum eupiditatum ardor € 
pulisset perpetrasse potius, guam Dei mandata rat 
usum et consilio conficeret. Male etiam hoc ohbjicias, 
temeritas uni alterive recte crimini detur, male tamen 
tot hbominibus exprobrari guot hominum nomine P. ἢ. 1. 
guatur (Reich.). Nam hoc argumento Paulus oppugna 
gui uon sine numine factum esse docuerit, ut gui legi: 
parerent et pessime sentirent et spurcissime viverent (v.] 
Augustin., Beza, Drusius, Grot., Elsner., Turretin., FI 
Reich. al. οὐ γινώσκω explicant non approbo, contra ἃ 
loguendi. Non recte eos, ut hanc interpretationem fir 
rent, guum ad alia 1. tum ad haec Hos. 8, 2. Sirac. 28, 
Matth. 7, 23. Joh. 10, 14. Am. 3, 2. 1 Cor. 8, 3. Gal. « 
provocasse apparet. Sed ne hic guidem 1. Ps, 1, 6. ὅτι 
γώσκει (9) κύριος δδὸν δικαίων rem comprobat. N 
enim hic γινώσκειν uotat nisi scire. Sed quod numen : 
ctissimum proborum hominum vitam noverit pro causä p 
miorum, guorum spe illi rectissime ducantur, comme 
ratur, guemadmodum Job. 35, 15. malefaetorum rot 
am Deus bahbeat, pro causä poenarum impiis metue: 
rum ponitur. Reich. gunm οὗ γινώσκω idem guod οὐ 9 
valere e v. 16. patere contenderet, rationem, guä v. οὗ 
ὁ ϑέλω - τοῦτο ποιῶ cum voce. ὃ γὰρ χατερ;. οὗ γινώσκω 
haerent, parum perspexerat. Nempe haec illis non i 
strantur, sed firmantur: tamere et inconsulte perpetro g 
facio; negue enim guod expeto facio, sed guod detes 
hoe perago. (Nempe si sobrie et cireumspecte agerem 
nestä potius guae diligerem guam inhonesta guae abomi 
rer perficerem). Θέλω, niam ei opponitur μεσῶ, 
voluntatem et consilium referri neguit, guod ubi verbo 
λω verbum perficere declarans ex adverso locatur (v. 
Phil. 2, 13.) notat, sed e.rpeto, desidero valet (v. ποῖ, 
Marc. p. 547.). Hanc ob causam eorum explicatio re 
dianda est, gui ϑέλω de imbecillä voluntate et guae ac 
nem gignere negueat (Scholastiei velleitatem dixerunt) 
posuerunt, ut Turrefin., non propter argutum Reichii p. 
et 114. argumentum hominem negue eodem momento pc 
idem velle et nolle, negue, guum honesta voluntate ec 
plexus fuerit, inhonesta facere, Nam in sermoue popu 
nolle guod velint et velle guod uolint eos dicimus, in ς 
bus plus cupiditatum ardor, guo in seelus ruant, guam 


tio possi e recta iis et praescribat et commendet, 
neo Hippelyt 604. Vos dostor omnes coelites , hoe 4 


CAP. VII. Vs. 1ὅ. -- 17. SI 


volo me nolle, τοῦτο πράσσω τοῦτο recte excludunt D. 
E. F. G. It. Patr, lat. LA « Rinck. Lueubr. erit. p. 118.). 
Negue:enim erat, guod P. h. 1. pondere adjecto (non enim 
expeto hoc facio), guo non opus erat (non enim guod 
expeto facio), τοῦτο πράσσω scriberet. Convenit hoc pon- 
das tum in seguentem sententiam (v. 19. Nlatth. 15, 1.) 
tam in vs. 16., ubi Ap. οὐ γὰρ ὃ ϑέλω πράσσω, ut inde 
profectus ratiocinetur, graviter repetit (v. v. 20.). Ceterum 
nostram sententiam v.19. confirmat, ubi non nisi Arm, 
Valg. Hieron. et Ruf. τοῦτο 6 sgg. v. male repetitum ad- 
sperserunt: οὐ γὰρ ὃ ϑέλω ἀγαϑόν, τοῦτο ποιῶ. Nova 
8:6, sed admodum infelix, Reichii interpretatio est. [8 
Paulum, ut legem mos. 608 ad pietatom adducere, guorum 
asimus probus sit, ostendat (If, 43.), ἢ. 1. hominem, cu- 
jas personam ferat, fingere nationem jud., tum gualis teste 
kistoriä paucis exceptis Judaeis fuerit, impura atgue sce- 
lesta , tam gualis esse vel potuerit vel debuerit, proba di- 
viaerumgue praeceptorum reverens, judicat, Hinc necesse 
esse, ut ille ego gui loguens inducatur tum ex probis tum 
ex improbis Judaeis concretus sit (v. II, 43. 51. 54. 76. 81. 
113. sgg-). Ouam vana haec opinio sit, ut ehartae parcam, 
exsegui nolo, MHoc unum dico, non posse eam obtineri, 
nisi nut P.v. incredibiliter contorseris, aut Apostolum 
ineptissime logautum esse finxeris (v. Reich. p. 116.). Ve- 
tat hune vs. in hunc modum Reich. pervertit: nam guod 
(ego, probus Judaeus) perpetro, (ego, tmprobus Judaeus 
son approbo; negue enim guod (ego, pius Judaeus) fieri 
velo, (ego, impius Judaeus) facio, sed guod (ego, pius Ju- 
eus) abominor, boc ego (gui impius sum Judaeus) per- 
ago. Non sensit Reich., se, guum Subjectum v. 15. sit 
aam idemgue, ed machinä, guä nullam necessitatem lo- 
gieam ποῦ facile eludas, ex uno homine fecisse duos. 

V. 16. Resumit Ap. posteriorem vs. 15. partem, ut ex 
ed legis mos. sanctitatem, guam ei v. 14. cl. v. 12. tribuerat, 
ellieiat: si aatem(guemadmodum confessus sum v. 15.) guo 
non expeto (sed detestor) hoc perago, concedo Legi, eam 
praeelaram esse. Quippe mente sancta legis praecepta 
probo, mea male facta improbo, Σύμφημει cum Dativo per- 
aonne est assentior, concedo, largior. (v. Wetst. II, 57. et 
Lexx. gr.). Nempeö Νόμος hic guogue persona fingitur. 

V. 17. Munivit Ap. guod v. 14. affirmaverat ὅτε ὃ No- 
μος πνευματικός ἔστι ita, ut tum vocc. v. 14. ἐγὼ δὲ oapu- 
χός εἶμε, πεοπραμένος ὑπὸ τὴν Auooriav oorroboret v. 15., 
tam ex iis guae dixisset v. 13. legis mos. sanctitatem recte 
eelligi, moneret v. 16.; nunc se v. 14. ἐγὼ δὲ σαρχικός εἶμι, 
πεπραμένος ὑπὸ τὴν Auaprlav jure oontendisse nitus sen- 
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tentia v. 16. sumit, ut eo gaod ponit v. 17. satis firmato 
v. 18 --- 20. totam possit rationem concludere v. 21. cl. v. 25. 
fin, : atgui (h. e. guandoguidem vera est guae versu 16. con- 
tinetur sententia) non jam ego guod displicet perpetro 
(alioguin ego id perpetrare recte judicarcr), sed gui in me 

abitat Peccatus (dominus iste meus v. 14.) h. e. demtä pro- 
sopopoeiä : atgui guae improbe fncio non jam menti meae, 
guae Mosis legem sanctam esse fateatur v. 16., sed malitiae 
assignanda sunt, guä me ad male facta abripi patiar (v. not. 
ad v. 13.). Voces vvvi δέ ἴῃ assumtione (v. J, 182.) positae 
sunt, eujus fundamentum est v. 16.. οὐκχέτι) οὐκ 33. 35. 
Syr. Erp. Sedul. Hieron, semel probante Millio Proleg. 
δ. 1253., gui &te explicatores adjecisse putat. Imo ἔτι aut 
correctores oblitterarunt, guos vocis vis fugit, aut, guod 
mihi veri similius videtur, scribae et interpretes per negli- 
gentiam omiserunt ut vocabulum non necessarium (v. Syr. 
11, 6.). Nunguam non οὐχέτι et μηκέτι idoneam rationem 
babere, 118 gui contextam orationem aut sententiam satis' 
expenderint minime obscuram, et erravisse gui οὐχέτε et 
μηκέτε nonnunguam i. 4. οὐ et μή pollere olim existimarunt 
(v. Sehleus, Lex. 1, 344.) nunc satis constat (v. Win. gr. 

0. ἢ. H. l. οὐχέτι in argumentatione pösitum aliguid - 
jam non esse significat , guod ex aliä re noxum etiamnum 
esset, nisi res sublata esset, ex guä id suspensum esset 
(11, 6. Gal. 3, 18.). Nisi Judaei faciendo ca guae detesta- 
rentur Mosis legem praeclaram esse confiterentur, jam ipsi 
nefas facere recte censerentur. Nam eorum mens ahproka- 
ret guae facerent. Contende v. v. 15. ὕ γὰρ χατδργά- 
ζομαι οὗ γινώσκω, guae P. accuratius ἢ. 1. constituit, 
Falluntur gui νυνὲ δὲ ad tempus b. 1. referunt: nune autem 
(post legem datam, Grot.; ex guo tempore Uhristum seguor, 

opp.). Negue enim tempora praeterita antecedunt v. 14. 
8644. ἐγὼ δὲ oapxix0g ἦν. ἐγώ] Dicit mentem, guae in 
sano et guem Peccatus suum mancipium non fecerit homine 
corpus regit vitamgue moderatur (v. 20. 22. 25.). Cic, 
Somn. Scip. c. 8. — necenim tu es, guem forma ista de- 
clarat, sed mens cujusgue is est guisgue , non ea figura, 
guae digito demonstrari potest. ἀλλ᾽ ἢ oix. ἐν 8uoi Mu.) 


*) De nonnullis 1. aliter sentio guam 7Pin., v. c de Act. 18, 84. 
ubi — μηχέτι μέλλοντα ὑποστρέφειν εἷς διαφϑοράν hominem notat, 
gui non iterum morti abnoxius sit. Ouippe tum ad putredinein, 
tum ad pulverem (Genes. 3, 19. ἀποςτρέφειν εἰς τὴν γὴν) revertimur 
moriendo. Quare utrayue loguutio nihil nisi sori declarat. Ar- 
puta Wineri aliorumque interprelatio bäc falsä opinione nititur, va- 
Ere ὑποστρέφειν εἰς διαφϑοράν reverti in putredinem , dissolvi. 
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Peceatus numen fingitur, guod regiam sellam in Judaeoram 
eorporibus habuerit. Contra in hominibuys christ. stabilem 
sedem habet div. Spiritus, gui eos regit. (8, 9. 1 Cor.3, 
16. 6, 19.). Interpretes h.1. non nisi ea 1. aflerre debue- 
rant, in gaibus numen, guod homines gubernet, in homi- 
rnibus habitare dicitur. Seneca ep. 41. Sacer intra nos spi- 
rilus sedet , malorum bonorumgue nostrorum observautor et 
custos, et paullo post: In unoguogue virorum bonorum habi- 
tat Deus. Nibil huc ea]. pertinent, in guibus aut res (v. €. 
virtus) in hominibus habitare (i. e. altas radices egisse) di- 
eitur (v. Col. 3, 16. 2 Tim. 1, 5. et Wetst. ad h.1.), aut ho- 
mines, similitudine a matrimonio repetitä , cum re habitare 
(τ. 6. συνοιχεῖν καχῷ Achill. Tat. 1, 7., ubi v. Jacobs.) i. e. 
rem semper habere contenduntur. Reich., ut praeconceptam 
opinionein tueretur (v. not. ad. v. 15.), hunc vs. sic explicuit : 
atgui jam non cgo (pius Judacus) nelas facio, sed peccatum, 
geod in me ( impioJudaeo) haditat (i. g. sed ego impius Judaeus 

as faciv). 

Ἢ v. 18. Paulus interpretibus, gui v. 18—20. tautolo- 
giam invenisse sibi visi sunt (Tholucc. Rueck,), multo acu- 
ἴον sententiam verbis v. 17. ἀλλ᾽ ἡ 0ix. Ev» Suot Au. conce- 
am sibi fulokendam esse v. 18 — 20. vidit. Itague hoe ef- 
ad illa vs, 17. vocc. versu 20. revertitur. Scilicet ex 

eo gaod Judaei guae ipsi abominentur faciant v. 16. hoc sane 
eonseguitur, non ipsos nefas facere neque corum peccata a 
mente proficisci, minime illud efficitur, in Peccatu, gui in 
eoram corporihus dominetur, peccatorum causam esse 
(v. 17.). Fingere enim licet, Judaeos non guide: ἃ Pec- 
tatu, sed ab «lid guadem vi quue iis insit ad peccata abripi. 
mobrem P., ut Peccatum, impurum corporis inguili- 
num, Judaeos ad peccata stimulare concedamus (v. 20. cl. 
v. 17.), tum eonscios 608 sibi esse, incoli suum corpus non 
a puro, sed ab impuro domino, monet (οἶδα γὰρ — ἀγα- 
y v. 18.), tum unde hoc cognoscatur explanat (v. 18. τὸ 
γὰρ ϑέλειν — τοῦτο πράσσω Vv. 19.). Ap. ἐν ἐμοί, me se- 
eus intelligeretur, verbis τουτέστιν ἐν τῇ σαρκί μου h. e. in 
eorpore meo (v. 1, 379.) apposuit. Nam paullo ante v. 17. 
ἐγώ ad mentem rettulerat. Male vulgo cum Luthero ver- 
tunt: scio enim mihi nihil boni inesse. Negue enim hoc 
Pauli verbis continetur. Sic pro ἀγαϑόν aut οὐδὲν aya- 
ϑόν aut saltem τὸ ἀγαθόν, yuod ex F. G. Mt. 1. Cyr. te- 
mere recipias, ponendum fuerat. Praeterea non erat, guod 
Ap. in corpore — boni reperiri ἡ. I. negaret; illud 
ostendendum erat, Peccatlum in eo gui loguitur habitare. 
Quare verte: scio enim, non habitare in me, b. e. in cor- 
pore meo, bonam rem; 400 malam potius rem h. 6. Pecca- 
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tum, pecoatorum per corporis libidines (1, 379 sg.) satorem, 3 
Judaeo inesse significat, Seguens γάρ praecedentem sen. ᾿ 
tentiam οὐχ οἰκεῖ. ἐν Suot — ἀγαθόν stabilit. Cognosco, in- 
guit , rem ex eo, guod voluntas mihi in promtu est, ho- 
nesti eflectionem frustra eireumspicio. οὐχ δὑρίσκω.] ov. 
A. Β. Ὁ. 47. 67. ἘΦ. 80, Cdd. gr. ap. Aug. o. Julian. 3, 26. 
Copt. et pauci alii, Hano lectionem, guae Millio Prol, 
δ. 791., —88 Griesbachio, Reichio al. probata est, re- 
eepit Lachm. | οὐ γινώσκω 73. | non habeo, οὐκ ἔχω, Aeth.. 
Nihil vulgatä scripturä verius est. Nam primum guidem 
täm elegans est, ut a lihrariis male repetatur. Voluntatem 
(nempe in honestum versam; quod ex altero membro intelli- 
gitur) a latere et tamguam ad manum sidi esse (i, e. demtä 
similitudine prorsus adesse) is gui loguens inducitur affir- 
mat , honesti eflectionem se reperire aut udi sit scire (guippe 
guae plane absit) negat, Contra Lachmanni sceriptura et 
jejuna est (nam voluntas mihi in promfu est, eflectio autem 
honesti non) et inelegans, guia statim seguitur Ot yap etc. 
et Pauli ingenio tam dissentanea, guam ei vulgata lectio 
accommodata est (cf. v. 7. 8. ἔζων — ὧν ἔζησεν — ἀπ έϑα- 
νον). Deinde οὐχ εὑρίσκω versu 21. εὑρίσκω firmat, licet 
sensu diverso ibi locatum., = Scilicet versus 24., ubi ante 
dicta in summam conferuntur, 6 vocabulis in praecedente 
disputatione positis conflatus est, Evoioxw (o + V. 18. οὐχ 
δὑρίσκω), τὸν νόμον (cf. v. 14, et 16.), τῷ ϑέλοντι (v. v. 16 
—18.), τὸ καλὸν (cf. v. 18.), τὸ xaxöv (v. v. 19.), παρά- 
x6ttat (v. v. 18.). Denigue variantes lectiones manifestus 
error peperit. Nam guum librariorum oculi ab οὐχ ad οὐ 
v. 19. aberrassent verba οὐχ εὑρίσκω exciderunt, guo facto 
mancam sententiam alii aliä conjeoturä expleverunt (οὗ γε-- 
νώσκω, guod e v. 15. ductum est, honesti effectionem non 
didici, id verftehe die Bollgiehung des Guten nidt, οὐκ ἔχω 
honesti effectione destituor, οὔ honesti etlectio non so. mihi 
in promtu est.). Ouemadmodum παράχδιταε a latere jacet 
tralato dicitur pro πάρεστι adest, ita etiam vicinum verbum 
πρόχειται in conspeclu jacet usurpatur 2 Cor. 8, 12.. Cf. 
Theognis v. 493. ed. Welcker, Πολλοὶ πλοῦτον ἔχουσιν 
&ldpess οἱ δὲ τὰ καλὰ | ζητοῦσιν, χαλεπῇ τειρόμενοι πενίη. |. 
Ἔρδειν ὃ ἀμφοτέροισιν ἀμηχανίη παράκειται"  εἴρ-- 
yet γὰρ τοὺς μὲν χρήματα, τοὺς δὲ νόος. Hom. Od. 22, 65. 
yly ὑμῖν παράκειται ἐναντίον ἢὲ μάχεσϑαι | ἢ φεύγειν, ὃς 
κἂν ϑάνατον καὶ Κῆρας ἀλύξηῃ. Male Tholucec. cum nostro 
1. contendit Judith. 3, 2. ἰδοὺ A μεῖς — παρακείμεϑα ἐνώπιόν 
σου ecce nos adjacemus in tuo conapectu scil, ad pedes tuos 
prostrati supplioes. Lege sgg. Heum., Kgpl., Tholucc. al., 
εὑρίσκειν valere posse opinati, converteruut elficere autem 
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bonestum nequeo. (Ouasi vero sidvoxw τι reperio aliguid 
declaret possum aliguid. Habet enim τὸ —— 
σϑαε τὸ καλόν vim Suhstantivi. Inepte Kypk., ut commen- 
tum ſirmaret, tum loquutionem attulit εὑρέ τε (075 et ΝΣ} 
7 χείρ τενος (Levit 12, 8. 14, 21. 22.) reperit (quum quuesi- 
visset h. 6. paravit) alicojus manus, tum loca citavit, in 
guibus εὑρίσκειν (reperire meditando i. g. excogitare, intel- 
ligere, scire) cum 1Infinitivo conjungitur v. e. Arrian. Dis- 
aert. Epist. 2, 12, 2. Ζὸς γοῦν w ϑέλεις ἡμῶν ἰδιώτην τινὰ 
τὸν προςδιαλεγόμενον καὶ οὖχ εὑρίσκει χρήσασϑαι αὐτῷ. 
Cie. Brut. 2, 8. — tum arma sunt ea sumta, guibus illi ipsi, 
qui didicerant eis uti gloriose, guemadmodum salutariter 
uterentur non reperiebant. Reich. hunc vs. sic explicat: 
seio enim (probus Judaeus) honestum (ἢ. e. τ ὁ ἀγαϑόν) non 
mihä i. e. deteriori mei parti (i. g. Judaeo gualis vulgo est, 
improbo Judaeo) inesse; nam voluntas, 4086 honestum com- 
pleetatur, mihi (pioJudaeo) in promtu est, honesti effectio 
nont seil. tmpio Judaeo in promtu est, Cf. not. ad v. 15. 


V.19. Corroborantur v. v. 18. tö γὰρ ϑέλειν — οὐχ 
εὑρίσκω b. m.: voluntutem mihi esse, effectionem honesti 
(Phil. 2, 13.) deesse inde intelligo, guod mei mores a vo- 
luntate meä discrepant. Negue enim guod volo facio bo- 
nam, sed guod nolo malum id perago. V.20. Jam post- 
guam Ap. guod v. 17. contenderat ἀλλ᾽ ἡ οἰκοῦσα ἐν ἐμοὲ 
«ἱμαρτία satis munivit versu 18. et 19., ita ad v. 17. redit, 
εἰ reete se supra τὴν AMuaotiav eulpasse e proximä v. 19. 
sententiä argumentetur. i autem guod nolo, id facio 
(v. 19.), non jam (v. not. ad v. 17.) ego id perpetrare existi- 
mandus sum, sed gui in me habitat Peccatus. “ὃ od ϑέλω 
ἐγώ) ἐγὼ om. B. C. D. E. G. 31. 49. 61. 73. 80. It. Vulg. 
Chrys. in Mt. 3. Ambr. al.. Post τοῦτο ponit Clem. , ante 
οὗ Chrys. Recte ineptam stabiligue sede destitutam vocem 
eondemnavit Griesb., delevit Lachm.. Negue enim, guem- 
admodum in seguenti membro et supra v. 17. ἐγὼ a τῇ 
«“ἱμαρτίᾳ distinguitur, sic h.1. ἐγώ a nescio guo alio discer- 
vitur, sed gui non vult guae facit et facit guae non vult 
anus idemgue est. —Uf. v. 15. 16. et 19. Sumtum est ἐγώ e 
membro, guod proxime seguitur. Vide librum m.: Weber 
δε Verdienſte Tholuck's p. 80.. 


V.21. Ouum veteres interpretes Paulum h. ]. vel pa- 
ram perspicue (Chrys.: “σαφὲς τὸ εἰρημένον), vel non sa- 
tis recte et usitate (Orig.: Et in his, ut saepe in superiori- 
bus eommonuimus, non videntur eloguutiones integre ex- 

licari, sed conjunetionum vel abundantiä vel proprietati- 
impediri. Theophyl.: σαφὲς τὸ εἰρημένον, ὡς ἐλλι- 
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πῶς ἔχον" ἔδεε γὰρ οὕτω λεχϑῆναι" ete.) scripsisse putas 
sent, non illi Pauli verbis accurate enarratis guid dixisse 
docuerunt, sed guid eum dicere aeguum judicassent attule.- 
runt, Quorum nugas, guas interpretationes baheri volue 
runt, indignas esse guas relutaret recte censuit Beza 
Veterum interpretum exemplum permulti de recentioribu 
explicatoribus seguuti sunt, 401 aut palam Paulum, αὶ 
Erasmus et Rueck., guod ,,hoc sermone balbutiverit nec ab 
solverit guod instituisset” socordiae insimulaverunt, au 
häe eriminatione silentio dissimulati summam sibi ut i 
loco negligenter scripto licentiam concessam esse credide 
runt *), Mihbi nunc non dubium videtur, guin gui tur 


*) Ovamguam admodum licentur interpretes in constituenda hujt 
]. structurä et sententiä versati sunt, in duas tamen partes disces 
serunt. Alii enim τὸν νόμον legermn mos., alii normarn interprria 
sunt. [n bäc sententiä permultide recentioribus explicatosihus fue 
runt; illud veteribus interpretibus visum est, guorum nonnulla cor 
silia afferam, ne iniguius de iis judicavisse videar. Orig. Paulum. 
dilucide scripsisset haec diclurum fuisse aulumat: „igitur, guia ma 
lum milii adjacet , volens facere bonum invenio legem Dei e£ con 
delector ei secundum jnteriorem hominem !”, Syri verbosa trani 

. latio ad hanc sententiam redit: snvenio igitur, legem mos. mihi ve 
Jenti facere bonum conducere, guia malum mihi in propinguo es 
Supplevit ὄντα post τὸν νόμον εἰ ὅτι guia veriit, ceterum formula: 
8otl μοι νόμος explicuit prodest mihi lex. Siniliter Chrys.: repa 
Trio igitur, legem mos. mihi gui velim honestum facere patrocinat 
ex co guod inhonestum -mihi in promitu est. 7Theophyl. perplexa 
Ap. oralionem sic emendat: εὑρέσχω ὥρα τὸν γόμον συνηνοροῦντ 
μοι, ϑέλοντι μὲν ποιεῖν τὸ καλὸν, μὴ ποιοῦνει δὲ διότι lu 
παράχειται τὸ χαχόν. Cogitando addidit ὄντα, lum ὅτε E. τ. x.? 
ex verbis μὴ ποιοῦντι δὲ. guae Pauli menti obversata esse ex sec 
guam τῷ ϑέλοντι occupat (mihi gui velim, non faciam) collegi 
aplum putavit. kjusdem generis sunt guae Phot. ap. Oec. excog 
tavit, v. €. guod primo 1. posuit: ἐξ ὧν εἶπον. φησί, — τοῦτό ju 
συμπεραένεται χαὶ τοῦτο εὑρίσχω" ποῖον; τὸ εἶναι τὸν νόμον VO 
μον μὲν εἰς τὸ χαλὸν τῷ ϑέλοντι ἐμοὶ ποιεῖν τὸ καλὸν --- τὸ yo 
καχὸν εὑρίσχω ὅτι ὁμοίως Euoi παράχειται — . Mente adjecit νόμε 
post τὸν νόμον εἰ ὅτε (guia) susp:ndit ab εὑρέσχω. Sed melius 

ος inventum placuit: εὑρίσχω (intellipo; ἄρα τὸν vouov, Tovtia 
κατενδησα χαὶ χατελαβόμην τὴν ἰσχὺν χαὶ τὴν φύσιν τοῦ Nt 
ov. ἐξεῦρον αὐτὸν ἀχριβὼς.. ὅτι οὐδέν μοι βοηϑῆσας ἴσχυσε" me 
ϑὲν δῆλον" ὅτι ϑέλοντί μοι ποιεῖν τὸ χαλὸν οὐδὲν ἐπιχουρεῖ, ἂλ 
ὁμοίως τὸ χαχὸν παράχειται, ἀπραχτόν μοι τὸ ϑέλειν ποιοῦν. Te 
νόμον “εξ vin et indolem esposuit b. r.: intelligo igitur leg 
viis, πέσ milä gei bonum facere velim malum in promiu ess 
Non vertit ὅτε guia, ut Iholuce., cvi v. πύϑεν δῆλον; fraudem fe 
cerant,y perhibuit, IIoc modo nihil non perverti posse recte monu 
eto. Adjungo nonnulla recentiorum interprelum aegue insat 
consilia. CGengel: invenio igitur legem mos. velenti mihi bonu 
facere non letulem esse, quio mibi malum adjacet! Carpz.: itagi 
reptrio per legern (τὸν γόμον positum pulat pro χατεὲ τὸν νόμο 
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dentem Pauli disputationem perceperit tum ejus 
rerba v. 21. expengerit eam explicationem unice veram esse 
jatelligat , guam a Theodoreto et Hombergio (non item ab 
Oecumenio, cujus mentem Bezae jam perspectam non asse- 
utus est Tholucc.) initam docte defendit h. Knappius 
Opnsc. p- 389. sgg. ed.2.. Vide etiam Bornemannum Schol, 
ia Lueae Ev. p. L VII. Scilicet v, Ote ἐμοὶ τὸ κακὸν πα-- 
ράχεεταε ab εὑρίσκω ἄρα suspensa sunt, τὸ καλόν per appo- 
sitionem illustrat τὸν νόμον et Pronomen &uoi iteratum est, 
ut tot verbis τὸν νόμον τῷ ϑέλοντι ἐμοὲ ποιεῖν, 
τὸ χαλόν, propter suum pondus voci ὅτε praepositis lector 
de constructione moneretur. Reperio igitur, mihi gui le- 
gem mos. observare h.e. honesta exseyui velim, mihi, 
mguam , inhonesta in promtu esse. Nisi P. verhis τὸν νόμον 
τῷ ϑέλοντι ἐμοὶ ποιεῖν ipsä collocatione pondus adjicere 
volaisset , vulgarem structuram praeoptasset: εὑρίσκω ἄρα, 
ὅτι ἐμοὶ τὸ χαχὸν παράκειται, τῷ ϑέλοντι ποιεῖν τὸ καλόν. 
Ceterum haec tenenda sunt, Summam P. hoc versu facit 
eorum, guae v. 14 — 20. disputavit. Est igitur εὑρίσκειν 
reperire cogitando, intelligere (Xenoph. Hellen. 7, 4., 2. cf, 
Κρ Kohel, 7, 26. sg. et reperire (16. ad. Fam. 12,3, 1.). 
Ac potuisset Ap. guod ex superius dictis consegueretur his 
verbis illigare: εὑρίσκω apa, ὅτι τὸν νόμον τῷ ϑέλοντι ἐμοὶ 
ποιεῖν ἢ AUOPTIA βασιλεύει s. εὑρίσκω αρα, ὅτι τὸν νόμον 
ὁ ϑέλων ἐγὼ ποιεῖν ὑπὸ τὴν Auoptiav πεπραμένος εἰμί (cf. 
v. 14.). Sed acumen conclusioni ex eo guaesivit, guod iis 
verbis conciperetur, guae ante dicta, ex guibus colligere- 
tur, lectoribus in memoriam redigerent.' Ttague τὸν νόμον 
explicuit verhis τὸ καλόν (v. v. 18.), ad guae ut membrum 
primarium acute referretur ὅτε ἐμοὶ τὸ xaxö» (v. 19.) 
παράκειταε (v. 18.) seripsit. Τὸν νόμον esse legem mos. 
longe eertissimum est. Docent enim et guae praecedunt et 
guae seguuntur. Ouippe P. h. 1. guid Judaeos in legem 
mos. intuitos tum velle se tum facere intelligant ex ante- 
gressä disputatione conficit (cf. v. 14. 16.). Tum versu 22. 
et 23. sententiam v. 21. explicari in promtu est. Atgui 
velle eum gui verba facit legi satisflacere aut recte agere 
(τὸν νόμον τῷ ϑέλοντι ἐμοὶ ποιεῖν, τὸ καλόν) versu 22. 


guod per legem mos. interpretatur) mihi bonum facere volenti in- 
esse (') malum! Chr, Fr. Schmid.; video igitur, legem ita esse 
comparatam , ut dum virtuti studeo, nihilo secius mala mihi adsint. 
Paulum , guum siructurä excidisset, STi ἐμιοὶ τὸ χαχὸν παράχειται 
pro ὄντα εἰς. καχὸν scripsisse opinalus est plaudente Iiueckerto. 
Sed plures hujusmodi nugas, guae optime oblivioni dantur, cumu- 


lare nolo. 
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his v. confirmatur: συνήδομαι γὰρ τῷ νόμῳ τοῦ ϑεοῦ ; 
x. τ. ἔ. G., guo facto voer. ὅτε ἐμοὲ τὸ κακὸν παράχειτας 1 
versu 23. muniuntur. Ne illud guidem gui τὸν νόμον mor- : 
mam b. 1. interpretati sunt reputaverunt, ubicungue P, de - 
aliis rebus praeterguam de lege mos. νόμου vocabalum usur- . 
pet acute eum ad legem mos. alludere (v. v. 23. Ez 800» 
νόμον el. v. 22. τῷ νόμῳ τοῦ ϑεοῦ. 3, 27. 8, 2. 9, 31.). Non 
igitur Paulo ὁ νόμος regulam, normam simpliciter declarat, 
Τὸν νόμον ποιεῖν legem observare proha loguutio est; v. not. 
ad 2, 13.. Verba τὸν νόμον τῷ ϑέλοντι ἐμοὲ ποιεῖν, τὸ 
καλόν, quia τὸν νόμον praecipuum pondus habere voluit, 
recte P, ante ὅτε collocavit: intelligo igitur mihi gui legö 
mos. satisfacere h. e. recte agere velim inhonestum in tergo 
haerere. (Cf. 11,31. 1 Cor. 9, 15. Gal. 2, 10. Joh. 13, 29. 
2 Thess. 2, 7. Act. 19, 4.). Voluit autem eximium pondus 
in v. τὸν νόμον recumbere, guia div. legi eam rem opponere 
decreverat, cui gui loguitur pareret ἢ. e. τὴν ““μαρτίαν (v. 
supra). Sed guum τὸν νόμον verbis tö καλόν illustrasset, 
oppositionem (τὸ χαχόν) ad appositionem (τὸ καλόν) accom- 
modavit. Noli ohjicere, τὸν νόμον non posse non cum v. 
εὑρίσχω arctissime cohserere (boc enim precario sumitur), 
contorte Vv. τὸν νόμον τῷ ϑέλοντε ἐμοὲ ποιεῖν, τὸ καλόν anto 
vocem ὅτι locata esse (cf. supra), τὸ χαλόν nimio spatio a 
V. τὸν νόμον diremtum esse, non aptam videri appositionem 
τὸ καλόν (v. Reich.) et similia. Nimirum verbis tö χαλόν 
ne potuit guidem alius locus dari, guam guem tenent. 
Arectissime enim, ut unam sententiam contineant (τὸν νόμον 
ϑέλῳ ποιεῖν) VOCC. τὸν νύμον τῷ ϑέλοντι ἐμοὶ ποιεῖν cohae- 
rent. Non igitur divelli poterant h. πι.: τὸν νόμον, τὸ 
καλόν, τῷ IE). 8. π.. Imo sic τὸν νόμον τὸν καλὸν τῷ 
ϑέλ. 8. mx. (v. v. 16.) Ap. seripsisset. Jam ut mira per se 
videatur appositio τὸν νόμον, TO καλόν (nemo enim non τὸν 
νόμον τὸν καλὸν sic dicere maluerit), optime tamen ea com- 
parata est, guä P. post v. τὸν νόμον τῷ ϑέλοντε ἐμοὲ ποεεῖν 
usus est. Hanc enim vim habet: evoioxw ἄρα, τὸν νό.-- 
μον τῷ ϑέλονει ἐμοὶ ποιεῖν, τουτέστι τὸ καλὸν τῷ ϑέλονει 
ἐμοὶ ποιεῖν ὅτε etc. intelligo igitur mihi qui legi mos. obedire, 
hoe est (guum Mosis disciplina sancta sit v. 16.) Aonestum 
exsegui A 18.) velim, mihi inguam inhonestum in promta 
esse. Non igitur legis notio appositione τὸ xaidv enodatur, 
sed loguutionis τὸν νόμον ϑέλειν ποιεῖν vis ostenditur (legi 
mos. satisfacere velle idem est guod Aonestwm exsegui velle 
εἴ. v. 16. —18.), guo modo infra 8,23. υἱοϑεσίαν ἀπεχὸδέ.- 
εσϑαι idem valere guod τὴν ἀπολύίερωσιν τοῦ σώματος 
πεχδέχεσϑαι Ap. monet. Postremo ne repetito Pronomine 
ἐμοΐ male olfendaris, considerandum est, Pronomina per- 
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senalia et demonstrativa tum per negligentiam iterari so- 
| —— acriptorem positi Pronominis nonnullis adjectis 
reeahulis oblivio eeperit, tum de industriä, ut vel oratio- 
sis perplexiore structurä monnibil obscuratae perspicnitas 
lettoribus de eo de guo exponatur identidem monitis adju- 
vetar, ut ἢ. ]., vel vis orationi istä repetitione eoncilietur. 
. Matthiae Ausf. gr. Or. p. 1312., F. V. Fritzsche Ouaest, 
Lue. p. 14., Kuehneri Ausf. Gr. II, 331., meam notam ad 
Marc. p. 14. Matth. 5, 40. 1 Cor. 5, 3—5. 2 Cor, 12, 2.. 
Knappii opinionem (1. e. p. 391. sg.), gui veterem interpre- 
tem (v- Theodoret. 111, 78. ed. Halens.) et Zegerum imita- 
tas ἐμοί prius ad hominis mentem (τὸν ἔσω ἄνθρωπον 
1.22.), posterius ad corpus (τὴν σάρκα v. 18. 23.) spectare 
putavit et lex grammatica et res ipsa redarguit. Videlicet 
ob id ipsum Pronomina iterantur, ne lectores de alio nisi gui 
jam memoratus sit cogitent. Confer loca ab iis viris citata 
quos laudavi. Et ἐγώ hoc vs., (ut v. 14—16. v.18. fin. 
v. 19. v. 22. συνήδομαν v. 23. sg.) nisi de fofo homine ex- 
plamari negait. De eo enim dolet, guod gui div. legi ob- 
temperare velit id Peccatos tyrannidi subjeotus effioere ne- 
gveat. Male Knappius suam sententiam versu 22. et 23. 
eerroborari putavit, Negue enim illic ἐμοί prius verbis κατὰ 
τὸν ἔσω ἄνϑρωπον, Βῖο ἐμοί posterins vocabulis ἐν τοῖς μέ- 
λεσί μου exponitur, sed toto vs. 22. sententia, ϑέλω ἐγὼ 
ποιεῖν κὸν νόμον, τουτέστι τὸ καλόν, et toto v. 23. enuncia- 
tio ἐμοὲ τὸ κακὸν παράχειται esplicatur. Ouae guum ita 
sint, male de Wettius eä guam probavimus interpretatione 
linguae leges violari contendit. Simnal frustra huno 1. con- 
joctaris tentstum esse emergit. Hombergius τὸν νόμον, 
jus τὸ καλόν pro glossemate habuit; Knappius 

autem p. 388. TON καλὸν conjecit.. Non debuerat vir egre- 
ras suae conjecturae commendationem e lectione, guam 
Hos ensis codex valgatae versionis habet, petere: ,in- 
veaio igitur legem donam, volenti mihi facere bonum, guo- 
niam mihi malum adjacet.” f&Bonam enim, non quidem li- 
bearius lapsus in scribendo adjecit (Reich.), sed guum sibi 
; is partes sumsisset addidit. Scilicet permulti ex- 
plieatores b. 1. legis mos. utilitalem enarrari antiguilus opi- 
nati sunt, (Οἵ. notam guam suhjecimus et Photium ap. Oec., 


gui guum alia absurda eonsilia tum hoc eommentum propo- 
mit: ἢ καὶ οὕτως" evoloxw apa τὸν νόμον καλόν, ἵνα ἦ τὸ 
καλὸν καὶ ἐν ὑπερβάτῳ καὶ ἀπὸ κοινοῦ κείμενον (!). εὑ- 
φίσχω, φησί, τὸν νόμον καλὸν ἐμοὶ τῷ ϑέλοντι ποιεῖν τὸ 
καλόν" τί οὖν οὐ πράττεις αὐτό; OTL τὸ κακόν μοι παράκει- 
sai. Negue guidguam codicibus F, G. Boern. tribuendum 
est , gui ὅτε ἐμοὶ τὸ κακὸν παράκειται exoludunt, Nempe 
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ovta cum multis veteribus explicatoribus (v. notam) post 
τὸν νόμον suppleverunt (invenio igitur, ita me Mosis legem 
habere, nt honestum exsegui velim) verba autem ὅτε ἐμοὲ 
τὸ καχὸν παράκειται guae multum incommodassent abjeee- 
runt iis deletis praeclare versum 21. cum v. 22. coire opi- 
nati. GCeterum a nosträ explicatione ii proxime ahfuerunt, 
qui τὸν νόμον 5, 4. κατὰ τὸν νόμον valere finxerunt h.s.: 
intelligo igitur, volenti mihi bonum facere secundum legis 
mos. praecepta, adjacere mihi malum (Phot. ap. Oec., Va- 
tabl. , L. Ros. Exerc. p. 108. al.). Restat ut eorum inter 
retum opinio refellatur , gui τὸν νόμον hic normam , regu- 
Jan, praescriplum ( Beng. ad v. 23. barbare vertit dictamen) 
declarare crediderunt, (uos guamguam erravisse ex iis 
patet, guibus τὸν νόμον b. 1. legem mos. utigue valere supra 
ostendimus, tamen eorum inventa cujusmodi sint paullo ac- 
euratius exponam propterea, guoniam illo errore optimos 
explicatores ductos esse video. Beza igitur, Koelln., al. 
guum aut Dativum τῷ θέλοντι ἐμοὶ 7. τ. x. a formulä 
δὑρίσκω τὸν νόμον suspendissent, aut 0vra s. δοϑέντα post 
τὸν νόμον cogitando addidissent, sic enarrarunt: invenio 
igitur volenti mihi facere bonum hanc legem impositam esse, 
ut mihi malum adjaceat, At nemo dixit evpioxw ἐμοὲ νόμον 
= pro εὑρίσχω ἐμοὶ νόμον ὄντα s. Sodirra. Praeterea vel ut 
ambiguitas evitaretur τοῦτον τὸν νόμον seribendum fuerat 
verbis sic ordinatis: εὑρίσκω ἄρα τῷ ϑέλοντε ἐμοὶ ποιεῖν τὸ 
καλὸν τοῦτον τὸν νόμον δοϑέντα ὅτι eto.. Multo pejus Calv.: 
reperio igitur aliguam (tyrannicam) legem [neglexit artieu- 
Jum τὸν νόμον volenti mihi facere bonum, gwia (ὅτι) me- 
. dullis meis et ossibus infixa est vitiositas legi Dei repu- 
gnans.! Grot., Limb., Schoettgen., Wolf., Boehm., Flatt,, 
Ammon., Beneckius, Win. gr. p. 496. al. verba sic struunt;: 
δὑρίσκω ἄρα τὸν νόμον, ὅτι τῷ ϑέλοντι ἐμοὶ ποιεῖν τὸ καλὸν 
TÖ κακὸν παράκειται. invenio igitur hanc (naturae meae) 
normam ut volenti mihi bonum facere malum adjaceat. Ouo 
nihil vidi contortius. Nempe proxime admovendum fuerat 
τὸν γόμον ad ὅτι, 400 pertineret (v. Eph. 5, 26., not. ad 
Marc. p. 391. et Joh. Malalas 380, 10. Dind. καὶ ἐχβαλὼν 
αὐτὸν καὶ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ — VO λόγον ὅτε οὔτε ἀπο-- 
κεφαλίζονταε οὔτε σφαγιάζονται ἔπεμψεν αὐτὸν x. τ. λ.). 
Credo etiam Paulum τοῦτον τὸν νόμον dicturum fuisse 
(13,9.): εὑρίσκω ἄρα τοῦτον τὸν νόμον, ὅτι ἐμοὶ τῷ ϑέλοντι 
στοιεῖν τὸ καλὸν τὸ καχὸν παράκειται. | 
V.22. Fulcitur sententia verbis v. 21. τὸν νόμον τῷ 
ϑέλοντι ἐμοὲ ποιεῖν, τὸ καλόν comprehensa : legem me velle 
observarc ἢ. e. honestum facere, dicebam (v. 21.). Nam 
iutus laetitiam ex Dei lege percipio, guatenus interior homo 
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sam aut ex mente consto, XSvvrdeodai τινε tria declarare 
petest, und cum homine laetari (v. Soph. Oed. C. 1400., 
abi verbum cum Dativo personae et rei conjungitur, simul 
eum aliguo de re laetari, v. Matthiae Ausf. gr. Or. 11, 729., 
Xen, Cyr. 1, 6, 24.), und cum aliis de re laetari (Eur. Med. 
136. Purs. οὐδὲ συνήδομαι, γύναι, ἄλγεσι δώματος negue 
und cum Medeae inimicis voluptatem capio, mulier, ex hu- 
jus domus malis., Demosth. c. Mid. 579, 19.) et intus, apud 
animum meum, laetitiam ex re capio (Eur. Hippol. 1286. 
Dind. Θησεῦ, ti τάλας voisde συνήδει ---; cl. 1258. 1260. 
Rhes. 95$. v. 1, 120. et not. ad Marc. p. 78.). H. 1. negue 
una cum aliis (non minus, guam alii) lege laetor interpreter, 
negue eum Chrys. (ὥσπερ γὰρ ἐγὼ αὐτῷ [τῷ νόμῳ] συνή- 
ὅομαι, οὕτω καὶ αὐτὸς ἐπαινεῖ τὴν γνώμην τὴν ἐμήν.) expo- 
nam ans cum Lege lactor i. e. de yno laetatur Lex. mos. (de 
honesto), id mihi guogue laetitiam aflert, sed sic enarro: 
infus, apud animum meum , lege Dei laetor, Manifestum 
est enim, Paulum notionem praeverhio inclusam magis di- 
lucidare verbis χατὰ τὸν ἔσω ἀνϑρωπον. Elsner., Wolf., 
Morus, Schleusn. Lex., Reich. al. locis Eur. Med. 136. Hip- 
pol. 1258. certatim abusi συνήδεσθαι idem guod ἥδεσθϑαν 
notare perhibent, Non rectius Wahl. et Bretschn, συνή- 
δεσϑαε et συλλυπεῖσθαι non nisi gravitate verba simplicia 
superare credunt, valde laetari, dolere, Non enim illa v. 
activa sunt, ut συντέμνειν. Esse τὸν νόμον τ. J. legem per 
Mosen latam contexta oratio docet (v. 21. cl, 14. 25.). Eam 
P.b. 1. verborum perspicuitate adhibitä legem Dei vocat, 
uoniam ab εἰ ἕτερον νόμον in corpore grassantem 
iscernere voluit. Rueck. τὸν νόμον τ. 9. div. leges guas- 
eungue valere contendit. χατὰ τ. €. &.] guod ad eum 
ui infus est hominem attinet, guatenus ex mente consto, 
Syrus: in homine interno (ef. homericum κατὰ Jvuor), guem 
imitari noli, Platonis schola formulis τοῦ ἀνθρώπου ὃ ἐν- 
τὸς ἄνϑρωπος (Plato de Rep. 1. 1X. p. 589.), ὃ εἴσω ἄν.- 
ϑρωπος (Plotin. Ennead, 5, 1, 10.), ὃ ἀληϑὴς ἄνϑρωπος 
Plotin. 1, 1, 10.), αὐτὸς ὃ ἄνϑρωπος (Ρ]οίίη, 7, 1. cl. Phil, 
eongress. etc. 11, 533. Mang.), ὃ πρὸς ἀλήϑειαν ἄνϑρω- 
πος (Philo de sis. II, 267. Mang.), ὃ ἡγεμὼν ἄνϑρωπος 
(Philo de agric. I, 301.), ἡ ἔνδον ψυχή (Plotin. 3, 15.) et 
similibus vocibus dominam omnium hominis partium et re- 
ginam rationem nuncupavit h. e. animi partem rationis par- 
titipem (τὸ λογιστικὸν τῆς ψυχῆς), 4086 intenta in verum 
algue honestum, guemadmodum Deus mundum movet, ita 
tum animi partem rationis expertem (τὸ ἀλόγιστον), guae 
torporis facibus incensa motus turbidos et cupiditatis (τὸ 
ἐπιϑυμητεκόν) et irae (τὸ ϑυμοειδές) contrarios inimicosgue 
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ration! ciet, tum fragile corpus moderatur et post me 
quâ corpus dissolvitur, remanet (v. Plato de rep. 1 
«441, IN, 571. sg. Cic, Tusc, I, 10, 20. II, 21, 47 
8, 10.). Huic meliori hominis parti deteriorem op 
i. €. corpus, yuod ἐὴὲν ἔξω Ardpwnov oxear (Plotin. 3 
τὸν ἔξω αὐϑρωπον et similibus formulis notavit (v. We 
Corpz.). — Eadem Paullinaram vocum ὁ ἔσω ἄνω 
LPetr, 3, 4. ὁ χριπεὺς εἧς καρδίας Gr 9Go:Tas qui in p 
CN un W 
αἰεί homo) et ὁ ἕξιν ἀνϑρωπος (2 Cor. 4, 16. Eph. ; 
vis ac notio est. [118 praestantiorem hominis partem 
rationem et consotenticm, haec deteriorem ejus parte: 
Corpus declarat, H. 1. τὸν ἔστω ἀγϑρωτον idem valere 
v. 2X et 23. 1örrotret 1 Thess. 5, 23. σ΄ τργεῖως b. 
ἕλοις et consetenticm perspicuum est (v. Thecdoret., 
μ"ν].. Orc). Non negavit P. guum eas partes tibi img 
KÄeris, quas rationi ohedire par sit, et tenebras me 
callum aninio obduci (Rom, 1. 2. Epä. 4. 17. sg.) me 
que et animum contamirari pereando (Tit. 1. 15.). 
Regavit, praestantiomen homisis partem ite desenerai 
veri honestigue vel seusem evnst vei stadiam denerat, 
xumerto est Εἰς 1. v8igsilessita; Jodseus con rena 
estraatdirario Ii instituta ςτὸ Eeze mos eapiat Pa 
EWIAKAPIlUS CULMEILM Ccorparis facitus jafammatu 
Resta perivete naa petest tamea efSse srtisfaeere cw 
ἔπει Dei lege deieetatur. Quare a P.msanto eercma € 
peessus alkestet, oz! ksmwirix ΤῊΣ rer271= mea | 
irxx aut landdi δεῖ söätuet väli ÖIKIITT "IP. CE20 1 
OSKIEITM, πος 2255 Ἐς τὸ ΣΙ ἐχάσαν ESIM ἢ 
SKKÄMÖMUKRÄ, WTUIE CTILE ἸΣΣΣΙΟΣ est 
OIÄKIT. KARJA EKINTE δὲ A SIP IMIVSITIT 244 ΣΈΣΩΝ 
Demo εἶδι mostas [S winrtaii ΣΙ Ως Ficm | 
RT CL pe απ Στ JUO ἐς 1oetd0sn est. Pa 
JE PÖR ä TYTAMPTR CL SIRIISULSIE T:n ESR 
Dye: TLAV δεδιαεπκσεκ τῷ τὸ hesan. νας απο | 
τσ, Nää γος σὸς Ll)eedeäs. myemmöämnään ἢ 
2 OTIN ΤΟΙΣ τς χω, NOR ἐς τορος kumman 
Gr σὰς — seos ἢ Yhesä J 
1} INJUR = SRJNR γι ἌΣ . τὸν ἢ 
SOME τε VEÖMINI L]NRVAM C+ 14 TIMI 
«an Hear, ἃ ΕΒ. Ur 045 hutttms 140985 Jee ἐν 
JP MUD ἐξ πε ΠΣ; τ ΤΌΣΟΣ TJÄTUILSTEE JN 
πῶ ΤΣ V RAKMIKU SE IC τ kadu 
εἰς τυχῖς UUIMIN δες SOI (UUR s 
J m dora ἀπ me e RUN γε 
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ax τῆς ψυχῆς) plus roboris addere censuit, ut ratio 
spiritus vi firmata corpore sub suum arbitrium re- 
domitisgue libidinibus ut Dei praeceptis ab homine 
at multo facilius efficiat (8,2. Gal. 5, 19 — 25.). Hine 
et, ψυχικόν recte vocari gui alias σαρκικός dicitor. Hio 
impuri corporis mancipium vivit 1 (ον. 3, 1., ille ani- 
rti rationis experti obnoxius est h. e. pravis enpidi- 
s se regi patitur 1 Cor, 2, 14. Adde onpia ψιυχική 
, 15. et σαρκικὴ 2 Cor. 1, 12. i. e. sapientia τοῦ ἀλο- 
) τῆς ινυχῆς et pravi corporis studia redolens eogue 
itgue impura. (Haec enim interpretatio nunc mihi me- 
lacet , guam guae supra 1, 380. proposita est.). Ma- 
am est etiam, eodem jure τὸν Yvyexo» ei gui div. spi- 
robur habeat, τῷ πνευματικῷ, opponi (1 Cor, 2, 14. 
nd. 19.), guo σαρχεκὸς τῷ πνευματικῷ ex adverso 1o- 
1 Cor. 3,1. Sunt enim quibus div, spiritus nondum 
yrit mancipia corporis et libidinum (v. 14. sg.). Etut 
fingas altae indolis homines, in guibus ὃ νοῦς τὴν 
et τὸ σῶμα satis coerceret, firmiores tamen ii Paulo 
dehverunt, guibus div, spiritus adjutor datus esset 
tus. Huc etiam refero σῶμα ψυχικόν i.:e. corpus τῇ 
, guae in eohabitet, consentaneum, ergo corpus ho- 
u vitae, gui guamdiu ritu mortalium vivunt τῇ ψυχῇ 
iti sunt, consenfaneum h. 6. caducum οἱ dissoluhile, 
TYEVUATLKOV i. €. corpus vitali Dei Spiritui, gui aptum 
micilium habeat, aooommodatum, ergo corpus indis- 
ile, guod Christianis, in guibus τὸ Πνεῦμα habitat, 
hristi reditum sub regni messiaäni initia dabitur 1 Cor. 
b. sgg. Panlum formulas ὁ ἔξω ἄνϑρωπος et ὃ ἔσω a. 
tonis seholä hausisse idemgue guod Platonicos his lo- 
onibus declarasse impie statui videtur E/snero et Carp- 
, absurde Harlessio ad Ephes. p. 315., mihi vere. Nam 
Harlessius formulas ὁ ἔξω &r9owriog et ὃ ἔσω &. Pla- 
18 esse negavit propterea, guod minime reconditfae, 
uae cuivis se offerre potuerint loguutiones sint, qui- 
im corporis tum mentis notio apte exprimeretur, id ego 
56 eoneederem tamgue ab iis Piatonismi suspicionem 
e dicerem, guam ab Jobi voce 10, 11. 5:v935a "sa mid, 
3 I. , in guibus 59» avimum declarat Ps. 5, 10., a cele- 
) Anaxarchi dicto, gui Nicocreonti tyranno guum cru- 
simum supplicium sumeret πτίσσδ, inguit, τὸν ”ra- 
pv ϑύλαχον, ᾿ἀνάξαρχον δὲ ov πλήττεις (Diog. Laert. 
|) et a moltis multorum vocibus remota est, guae men- 

non corpus, hominem efficere Jeclarant, nisi multa 
onicam earum formularum originem manifestarent., Et 
um guidem ambigua res videretur, si formulae taa- 
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tummodo Pauli cnm Platonicis consruerent, Nam cosu 
fieri potuisset, ut P. invitante re corpus guod oculis usur-- 
patur εὸν So G900:tov, mentem, guae intus in homine 
est, τὸν ἔσω ardow:tny diceret , guemadmodum Plato. Sed 
concordant sententiae. Nam P. guojgue mentem puram, 
corpus, ut guod peecatorum invitamenta contineret, impu- 
rum animo informavit (v. supra). Deinde distinetio trium — 
hominis partium L Thess, 5, 25. hand dubie Platonica est, 
Tum usus NXdjectivi urvyexog Platonis sententiam redolet. 
Postremo loeus 1 Petr. 3, 4., ubi postulatur, ut mulieres 
in pectore latitans homo, gui perpetuitate mansuetae et 
tranguillae mentis cernatur, ornet, colorem habet Platoni- 
eum. —Cf, Cie, Tuse. 1V, 5, 10. — in partieipe rationis 
[avimi! parte ponunt tranguillilatem, i.e. placidam gaetam- 
yue constuntiam. — Sed cognatas Platonicis tum formulas 
tum sententias N, T. seriptores non ex ipso fonte h. €. 6 
Platonis aut Platonicorum libris, sed e rivo hauserunt i. e. 
ex hominum sermone vitägue eommuni, 400 e scholä abie- 
rant (v. Anapp. Opuse. p. 392). Religuum est, ut falsas 
nonnullas loguutionis ὁ ἔσω ἄνϑρωτος explieatiomes refel- 
lam. Beza (cf. Calv.) τὸν ἔσω Gro Tor idem guod τὸν 
καινὸν ἀνϑουπον.,, hominem guatenus sit gratiä Dei rege- 
meratus” et τὸν ἔξω ἄνϑρωτον idem guod τὸν παλαεὸν 
ἄνϑοωπον,, Guidyuid sit homo gualis maseatur” pollere 
rhibuit. At ommes promiseue homines. sive remati sint 
(2 Cor. 4. 16.) sive non resati (Rom. 7, 22.), ex interiore 
et exteriore homine ἃ. e.ex mente et corpore constant: coa- 
tra homines christ. in erueem aeto vetere homine novum ho- 
minem irJduere (Rom. ὃ, 6. Eph., 4, 24.) decet. Coneessit 
hoc Oiskausenuss , sed guod profundi guid dieturus adjecit, 
guatemus homo interior novum hominem partu guasi οὐδὲ 
h. e. hominis nondum remati mers prime reaascatur, eate- 
Bus CVT ἔσω CrPÖpw Tot vim ἃ mnt mom Crdowruou signifi- 
eatu proxime abesse reeteguae guae Ap. ἃ. L de homine non 
renato dixerit paaeis mutatis in komiaem renatem trans- 
ferri, id seasum kabet nullum. Vutu5i., Elsner. al. εὸν 
ἔσω ἔνϑρω τὸν mentem spiritus Dei potentissimo opere re- 
Ritam vehementigue Dei amore inammatam motare ere- 
aiderunt 8), Sämiliter Morus: ,, maeas melins instituta et 
ἴοε- 
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formata.” Οἱ formulae nihil nisi menfem declaranti alie- 
nam notioneim affinxerunt. Atgue ubi de homine renato 
agatar, ὦ Cor, 4,16., spiritum div. eius mentem finxisso, 
eontra ubi de bomine nondum renato sermo instituatur, 
ut b. $., spiritum div. ejus mentem nondum formasse nomo 
son intelligit. 

V. 23. Nune sententiam, guae verbis v. 21. ὅτι ἐμοὶ 
τὸ καχὸν πταράχειταν Continetur, Ap. explicat h. r.: video 
autem (ut mibi, gui legem mos. ohbservare h. e. henesta 
perhieere velim, inhonesta in promtu esse intelligas v. 21.) 
aliam legem in membris meis bellum gerere adversus legem 
meae Mentis et captivum me abducere legi Peccatus, guae 
in membris meis est. ἕτερον νόμον] aliam legem quam guae 
« Deo per Mosen lata menti meae eximie placet (cf. v. 22.). 
Dieit τὸν νόμον τὴς Auapriag, vim guam Peccatus exercet. 


rinris partis vocalur homo: cullores stellurum et planetarum 
(i. €. homines ehrist.; hoc enim Judaei recentiores maledicto Chri- 
stianos. ohligue designant, tanguam idololatras) non voce homi- 
nem denotante decloran'ur, guia eorum animae sunt ab impuro 
spiritu; Israelitae sane, yuum eorum animae sint a saneto api- 
ruu, Negue enim ihi 9959D oMo Anteriur commemoratur, 
g sit animus spirilus div. operä regenitus. Imo R. Reuben 
oschkei filius, qui vixit seculo decimo septimo , loro citato libri, 
je guo eabbalisticas nugss in pentateuchum cumulavit, ut nollam 
Christianis cum Deo similitudinem esse, sed verba Gen, 1, 26. 
929922 DIN 7882 ad solos Judaeos pertinere ostenderet, vocem 
EN ad perfectos homines (ad Israelitas), gui non solum corpus 
hutuanuur, verum ctiam animam humanam baberent, non ad in- 
choamtus homines (ad idololatras), guibus anima vere humana dees- 
set, veferendami esse contendit, HUunc locum ex editione Vilmers- 
dorbeusi (1681. fol.), guam conferre non potni, ab I-lsnero alla- 
tum in editione Amatelodamensi (1700. fol.), φυὰ ego utor, toiidem 
verbis perscriptum non inveni, sed sententiae sumina non seinel ibi 
enuntiatur, v. c.f. 10. €. 1. infra adGen, 1,26. — ΕΠ... ORI 001 
(e foetido semine) myös moo NNa5n Haa by "asa Nb 5 Χ5 
LEN ΤΡ 9 ῸΣ 39) ON ΝΡ. YNIENI TN 5 
Adde c. 1. 3. infra ad Gen. 1, 27. 91 ON wn) NTP 37 
ἫΝ Ka 19 män" 190380 57 CIN δ ΡΣ Ὁ 55 ὝΙΩ 
1 0ΠῚ ΠΝΊΟΣΙ MH ὈΘΒΣ NSS MTN ὈΣΣΞΊΞ "9995 5IN 
59 Soi 1) 8 miadiney ΘΙΞΞῚΞ +937 30 ἘΠῚ 103 ja ὈΝῚ 
2597 Oui paullo post commemorantur Y3YSI DIN et DIN 
2. eorum ill. idololutra est, guippe non nisi himano corpo- 
re praeditus, hominis mente, vt gui poreinam mentem babeat , de- 
stitutus, δὲς Israelita est, cni mens vere humana b. e. ab Adamo 
caelesti, sive a spiritu S. profecta, data sit, Ouamohrem haec eabba- 
listica commenta K/aneri interpretalionem minime confirmani; 
malto minus ex jis esplices, gusmuain vim Paulus formulis ὁ ἔσω 
ἔνϑρωπος et ὃ ἔξω ἄνϑρωπος subjecerit. 
Fritzsche Ep. ad Rom. P. II. 
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IIujus modi in locis νόμου vocahulum non normam, vregulam 
significat, sed legem. Nempe res, guia persona inducitur, 
ut h.1. ὁ Νοῦς et ἡ Auaoria, legem dare recte dicitur ea- 
tenus, guatenus legis vim exercens aliguem gubernat et 
moderatur. Sic h.1. verba ὃ νόμος τοῦ Νοός et ὃ v. τῆς Mu. 
nihil sane valent nisi legem, guam Mens, Peccatus ponit, 
sed legis latio neutri iure tribueretur, nisi utrigue vis es- 
set et potestas. Sed idcirco non vim, polestatem et similia 
ὃ νόμος h.1. translate declarat, Imo figurata oratio dupli- 
ci prosopopoeiä, tum quâ ὁ Νοῦς et 7 Auopsia personae 
finguntur, tum eä guä τοῖς Νόμοις, ut inter se hostiliter 
eoncurrant, personarum dignitas tribuitur, continetur, non 
metaphorico vocis ὁ νόμος usu. Qui vocabula ἐν τοῖς μέ- 
λεσί μου ultimis huius vs. v. decepti cum v. ἕτερον νόμον 
(Carpz., Reich. et multi alii) arete consociarunt et Partioei- 
pio ἕτερον νόμον describi putarunt (Lutherus: Sd fehe aber 
ein ander Geſetz in meinen Gliedern, δὰ ὃ da widerfkreitet dem 
Geſetz in meinem Gemithe) simplicissimam structuram non per- 
ceperant, Regitur Participium ἀνειστρατευόμενον ἃ βλέπω 
(nam verba videndi cum Participiocopulantur: v. Diog. Laert. 
9,60. Luc. Charon. 2. et 6. Pisc.27. 1Cor.8, 10. Α εἰ. ὃ, 99. 
Hehbr. 10, 25.), verba autem ἐν τοῖς μέλεσί μου areto vincu- 
lo cum Participio ὠτισερατευόμενον cohaerent, ut locus 
declaretur, ubi ὁ Νόμος τῆς Auaoriog τῷ Noun τοῦ Noog 
hostiliter obsistat. Ueterum vocc. ἐν zoig μέλεσέ μου Parti- 
eipio praeposita sunt, ut oppositio (κατὰ τὸν ἔσω ἀνϑρω-- 
πον. 22. — Ev τοῖς μέλες ἐ μου v. 23.) emineret. De- 
lector, inguit, Dei lege yguatenus ex mente consto; video 
autem Legem a Dei lege diversam in membris meis exerci- 
tum ducere adversus Legem guam Mens mea constituit. — 
Chr. Fr. Schmid.: , Memöbra h. 1. dicere maluit (guam 
carnem) propter metaphoram a hello ductam guae segui- 
tur; nam memöra corporis ad bellum armantur.” Argu- 
tiae. Si P. subduetâ ratione ἐν τοῖς μέλεσί μου, guum ἐν 
τῇ σαρκί μουν. 18. ponere potuisset, scripsit, verhis ἐν 
τοῖς μελεσί μου ad vocc. v. 5. τὰ ταϑηιατα τ. a. 1. D. τ. v. 
ἐνηργεῖτο ἐν τοῖς μέλεσιν ἡ «αν respexit, Metaphora 
a militiä repetita (Crtocpatevoteros εἴς Jac. 4,1. 2 Cor. 
10, 3. sg. Eph. 6, 11. sg.) eontinuatur verbis καὶ αὐχμα - 
λωτίζοντα ue ete. Ciyuadiwrorv ττοιῷ et aizuakwing 
γίγνομαι Attici dixerunt pro αἰχμαλωτίξζω οἷ αἰχμαλωτέζο- 
μαι: v. Phryn. ed. Lob. p. 442. et Thom. Mag. p. 23. ed. 
Bernard. , ubi recentiorum loca scriptorum, gui αἰχμαλω-- 
sist usarparuat, interpretes citant. Bello capti servierunt 
vieterihus gui eos ceperant. Quare sea vi Peceatus (h. e. 
Malitiae cf. mot. ad v. 13.), guae Mentis edietum bello op- 
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agnet, in servitautem abduci, ut guae illi visa faerint fa- 
ere cogatur, gueritur gui loguens indueitur. Nam Pro- 
omen μὲ ad totum hominem pertinere patet. Utrum in 
läe servitute nemo non utigue futurus sit, an nonnulli ho- 
nines eam ellugere possint verbo αἰχμαλωτίζειν definiri 
Bueck. mire negavit, Nempe res docet et contexta orutiotot 
wemiaibus hanc servitutem serviendam esse guot homines 
egi mos. subjecti vivant. Nam primum guidem sors ejus 
i loguitur eorum omnium, guorum personam gerat, ἢ, oe. 
ladaeorum, fortuna sit necesse est. Deinde P. Peccatum 
per Mosis legem tantam in Judaeos vim nactum esse dis- 
putavit , ut Peccatus maneipia viverent (v. 7. sg. v. 14 sg.) 
idgue divino instituto evenisse monuit (v. 13.). Ouocum 
teneordat, guod homo gui logauens inducitur de salute 
lsperans guemguam se videre negat, guisea peste, guam 
ssa sibi membra machinentur, redimat (v. 24.). τῷ ὄντε ἐν 
s. a. μ.] Peccatus vis in corporis membris habitat. (v. not. 
ad 6, 6.), negue sedem tantummodo suam ihi habet, verum 
etiam campum, in guo proelietur. Ibi enim hostem hello 
iafestat victogue propugnatore eum servum abducit, pro 
qus ille propugnarat (cf. v. praecedentia). Superest, ut 
atrum, guemadmodum vulgo loguuntur, guattuor, an tres, 
an duas leges, v. 22. et 23. P,commemoret dispiciamus, ἢ. e. 
utrum ὁ νόμος τοῦ ϑεοῦ a τῷ νόμῳ τοῦ νοός et rursus is 
quem ἕεερον νόμον appellavit ἃ τῷ νόμῳ τῆς Au. diserepet 
(1. Oec. et Theophyl.), an gnum Ὁ γομος τοῦ νοός idem guod 
ὁ νόμος τοῦ ϑεοῦ valeat ὁ νόμος τῆς Au. ab eo differat, gui 
ἕξερος τόμος vocatur (Koelln.), an ὁ νόμος τοῦ ϑεοῦ, ὃ vo- 
μος τοῦ νοός et gui ἕτερος νόμος dicitur ita discernantur, 
ut τῷ νόμῳ τῆς Auaprlag vi Peccatus declaret (Chrys. Theo- 
doret., Theophyl.), an denigue tum ὁ νόμος τοῦ νοῦς et ὅ 
νόμος τοῦ ϑεοῦ tum ὃ νόμος τῆς Au. et gui Ereoos νόμος 
naaeupatur unam eandemgue rem designent (v. Justinianum 
p. 214.). Res, guä non satis peroeptä interpres a P, mente 
aberret necesse est, ei planissima videri debet, gui ante 
enantiata bene asseguutus guid Paulo hic dicendum sit per- 
spexerit. Paulum autem sententiam v. 21., gud in sum- 
mam contulit superiorem disputationem v. 14 — 20., ita 
τ, 22. 23. illustrare oportet, ut ante dicta v. 14. sg. tum in 
beevius contrahat tum magis perspicue enuntiet, Ouam- 
ebrem sibi gui legi mos. satisfacere h. e. honesta facere ve- 
lit iuhonesta in promtu esse (v. 21.) ex eo constare, guod 
gnum mente div. legem approbet se vis Peccatus mente 
oppugnatä sibi servire cogat (v. 22. 23.) eontendat necesse 
et, Nam jam supra tum mentis, guae divinae legis prae- 
etpta probaret, innocentiam indioavorat, tum praepoten- 
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tem Poccatusin corpore positi vim, quâ ad scelus abri 

retur, conguestus erat v. 14 — 20. Quae quum ita sint, v. 22. 
et 23. tres leges memorantur, ὁ νόμος τοῦ 9soi, lex Mosis, 
ὁ νόμος τοῦ νοός, lex guam mens constituit (0 φυσικὸς νό-- 
μος 2, 14.) guaegue div. legis praecepta laudat et revere- 
tur, οἵ ὃ νόμος τὴς “Ἡμαρτίας guema Dei lege distinguens 
versua 23.-initio ἕτερον νόμον P. vocat, lex quam Peccatus 
scribit guaegue eo guod τὸν νόμον τοῦ νοός hostililer inva- 
dit simul τὸν νόμον τοῦ ἥδοῦ oppugnat, ne ei.homo gai 
verba facit obediat. Qui sov γόμον τοῦ vo6sta τῷ νόμῳ τοῦ 
ϑεοῦ differre negarunit aut non satis eloro rem animis ia- 
formarunt, aut ambigue loguuti sunt. Scilieet nibil inter 
τὸν νόμον τοῦ ϑεοῦ et τὸν νόμον τοῦ νοός discrepat, quate- 
nus utergue consentiunt οἱ hominis mens div, edicta vehe- 
menter probat v. 22. Sed nofiones tumen, de guo uno hie 
interpretum contentio est, distant, guandoguidem alius est: 
ὃ Joc, prioris lator legis, alius ὁ νοῖς τοῦ ἀνθϑρώτπιου, 
posterioris legis conditor, ut illa divina lex sit, extraordi- 
nario Dei instituto hominibus data , haec humana, guam 
homines rotione usi sibi ipsi serihunt. At siguis τὸν νόμον 
τῆς “εἴμ. eundem esse, quam gui antea ἕτδρος νόμος dictus 
est, alfirmaverit (ἢ. 8.: video autem aliam legem [/egem 
Peccatus] in memhris meis oppugnare legem mcae mentis 
et me capere legi Peccatus fulurum mancipium), is multnm 
erraverit. Nam praeterguam guod tum mire hoc pacto P. 
eandem legem et capcre hostem et sihi enm capero conten- 
deret ( Koelln.) tum inconcinne illam legem alium (τὸν ro- 
μον τοῦ νοῦς) adoriri, alium (με, totum hominem) capere 
perhiberet, jure aliguis ἑαυτῷ pro τῷ νόμῳ τῆς Au. ex- 
spectaret (Tholucc.), guamgaam ne sic guidem v. αἰχμαλω- 
τί ξεῖν idoneam vim haberet aut ante enuntiatis aliguid ad- 
deretur (3 de Wettius), unde inter τὸν Νόμον τῆς Au. eum- 
yue gui Erepog νόμος appellatur nonnihil discriminis inter- 
cedere apparet. Nibil horum verum. Nam primo guidem 
imperatores guos bello ceperunt sibi ceperunt. ut ipsi prue- 
dam haberent, non aliis praedam pepererunt. Sich. 1. 4 
Νόμος τῆς Au. τῷ Νόμῳ τοῦ Νοῦς ΠΝ infert, ut homi- 
nem ipse praedetur (v. 14.). Deindo alium vinei, alinm 
capi non mirum est. Saepe imhellis turha tum capta tum 
omni genere contumoeliarum vexata est virtis propugnatori- 
bus. Idipsum hic Paulo videtur. Nam Niente, gune hu- 
minem ἃ Peccatus injuriis defendat, Jevictä hominem Pec- 
catus mancipium fieri et facere guidguid illi placuerit cen- 
set verissime. Tam τῷ Νόμῳ 77,6 Au. Ap. seribcre debuit, 
ut quem ἕεδρον νόμον dixisset lectures scirent, guod nesci- 
rent, si ἑαυεῷ posuisset (Rueck.). Nimirum verbis Erepor 


βὰς 
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νόμον non nisi legis a Dei lege v. 22. diversae cogitatio 
subest, guae cujusmodi esset et a guonam eondita di!ucide 
declarandum erat, praesertim in dispatationis elausoläi (v. 
v. 14. 17. 20.). Postremo aliud esse: Peccatus nenti bel- 
lum infert, alind: Peccalus hominem captivum sunm aldu- 
et nimis manifestum est. Ceterunr gni τὸν νόμον τῆς 
Mu, ἃ τῷ ETEO you dilferre statuerunt, negue expli- 
eari hanc vocem illä formulä intellexerant et discrimiua 
pro arbitrio, alii alia, finxerunt. Koellnerus töv Erepov 
vouov postulata Intemperontiae yuae ex corporis libidi- 
nibus cognoscantur et τὴν νόμον τῆς Au. Intcmperantiam 
ipsam , Willorum matrem dici existimat. Tholucc. τὸν ἕτε- 
ρον νόμον libidinis massam (!) et τὸν νόμον τῆς Au. 
pruvas cupidilates , guas illa pariat, exponit. De WHettiv 
3 ἕτερος νόμος propensionem ad peccandum, ὃ νόμος τῆς 
"Ap. ὃ ὧν ἐν τοῖς μέλεσιν peccatum absolutum, consilium 
andi (!) declarat. EP. graecorum, gui τῷ νόμῳ τῆς 
Au. casum instrumentalem esse putarunt (Chrys.: τῷ νόμῳ 
τῆς ἁμαρτίας, τουτέστι τῇ τυραννίδι, τῇ δυνάμει. v. VFa- 
ὁγίεἰξ Cod. pseudepigr. V. T. 1, 529. — καὶ τότε τῷ ἔργῳ 
αἰχμαλωτίζουσιν.), interpretatio, a Tholuccio illa nuper 
revocata , duohus maxime vitiis alfecta est. Nam guum 
haec oratio: Erepos vouos- αἰχμαλωτίζει μὲ τῷ νόμῳ τῆς 
ἅμ. lex a Dei lege diversu — me capit per legem Peccatus 
aliter intelligi non posset nisi sic: τὸν ἕτερον νόμον homi- 
nem cepisse alius legis opera ei vi, male P. quaninam 
legem ἕξερον νόμον dixisset explieare neglexisset (v. supra). 
Adde guod ἢ. in disputationis elausulä et guisnam se, ut 
ei serviendum esset, cepisset manifestare debuit et nemi- 
nem gui se vicisset nisi Peccatum et cujus vim verhis 216007 
γόον declaraverat nominare potuit, Nam guo superioris 
disputationis v. 14 — 20. summa rediret ἢ. 1, expositu- 
rus se eontraria corum guae div. lex postularet facere ex 
eo perspici, guod Peccalus mente, quae div. praeceptis 
delectaretur, fractä atgue subactä se in servitutem ahdu- 
eeret dilucide dicere debet (v. v. 14. 17. 20.). Τῷ νόμῳ 
τῆς au.] Ev τῷ v. e. ἀμ. D. E. F. G. 17.37. 72. Mi.a.b. 
c. e. ἢ. g. 1. al. Clem. Alex. Theodoret., Copt. It. Vulg. 
PP. lat. (v. Subutier.). Prava eorum, gui Dativum in- 
strumentalem hic guaesiverunt, enarratio feoit, ut ἐν in- 
traderetur, Veteres enim interpretes τῷ νύμῳ partim Da- 
tivam instrumentalem (v. supra), partim Dativum normac 
esse voluerunt (Act. 15, 1.), ut Methodius ap. Oec., gui 
explicat Κατὰ τὸ ἰδίωμα τῆς ἁμαρτίας, ἐξ ἀναισχυνιίας 
ete! Causä incognilä, ut saepe, judicavit Mili. Prol. 
6. 986. ,,— φυοὰ duriuscula videretur 'phrasis hucc (ai- 
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χμαλωτίζοντά με ἐν τῷ ν. τ. ἀμ.) ejeetum in posterioribus 
libris ἐν." 

V. 24. Postguam qui verha facit suis rebus accurate 
expositis v. S — 20. mala sua in summam contulit v.21 —23. 
apte sane ἢ. 1. tmm suam vicem dolet (miser*) ego homo 
sum! et guidni miserrimus gui servando officio prorsus im- 
par sit ?), tum optat, ut calamitatis suae depulsor exsistat 
— me eriniei ex corpore hujus Mortis!). Tantas acer- 

itutes negne vulgo Judaei sibi perferre unguam visi sunt, 
nec P. ipse, guum esset Judaeus, sed cum suorum malo- 
rum sensum Judacis Ap. tribuit, guem his hominibus tum 
convenire putavit, guum summä relligionis christ. admira- 
tione ipse imbutus hano epistolam seripsit. Tis μὲ δύσε-- 
ται — τοίτου;] Exclamatio opfantis, ut servator sibi ex- 
oriatur, guis me eripiet? i. e. wfinam aliguis me eripiat, 
Aescehylus Sept. v. 92. τίς ἄρα ῥύσεται, τίς ἀῤ ἐπαρκέσεε] 

ϑεῶν ἢ ϑεᾶν; Soph. Oed. O. v. 3. Eur. Alcest. 213. (cf. ibi 
P/lugk.) 2 Sam. 15, 4. τίς με χαταστήσει χριτὴν Ev τῇ γῇ —5 
Deut., 5, 26. εἰς δώσει [11 - "8} eivat οὕτως τὴν xapdiav av- 
τῶν ἐν αὐτοῖς, ὥστε φοβεισθαί ue —; Imperite Kopp. Flatt. 
al. exclamationi τίς με ῥύσεται; Hebraismum 155 -s% sub- 
esse perhibuerunt. Negue Pauli verbis neminem omnium 
mortalium servare posse, scd posse Uhristi interventu 
Deum significatur (Oec. Olsh. al.). Nam in hunc 1, guadrat 
exclamatio in miserä re meliorem conditionem optantis, non 
interrogatio in difficultate deliberantis. Eur, Med. v. 386. 
τίς μὲ δέξεται πόλις; | tig γῆν ἄσυλον καὶ δόμους ἐχεγ- 
γύους | ξένος παρασχιὲν ῥύσεται τοὐμὸν δέμας; | οὐκ ὅστι. 
x τοῦ σώματος τοῦ Θανάτου τούτου] ex corpore, in guod 
haec (guae ante ocnlos obversatur [ Exod. -10,17. — καὲ 
περιδλέτω ἀπ᾽ ἐμοῦ τὸν ϑάνατον τοῦτον — hanc guam 
cerno pestem]), sive guam anlea memoravi v. 5. cl. v. 9. 13.) 
Mors tyrannidem exercet.: Chrys.: — σῶμα ϑανάτου, τουτέ-- 
OTL τὸ ϑνητὸν σῶμα, τὸχειρωϑὲν ὑπὸ τοῦ ϑανάτου--- 
Non mortem gui lamentatur vult oppetere, ut corporis vin- 
culis levetur, sed yuocunyue modo id corpus deponere cu- 
pit, guod Peccatus saevitiam primo expertum tum Morti 


*) Olshausenus Paulum vocem ταλαίπωρος studiose delegisse obser- 
vat, guippe 4υ2 ex τλάω sustivere et ὃ πώρος saxum (!) haud 
dubie compositä apte subindicasset, guantd mole homo Peccatui 
emancipalus presmerelur! Nempe grammatici guum alia de vocis 
ταλαίπωρος origine commenti sunt (v. Etlym. N. 162,42 sg.) tum 
ταλαίπωρον παρὲ τὸ τλῆναι τὸν πῶρον (i. €. τὸ 16v 905, V. esych. 
4. τ, πωρεῖν el Hemsterh. δὰ Aristoph. Plut. v. 33.) dictum putarunt, 
Jam Ulshausenus e luctu porum lapidem fecit, tum magico arti 
ficio € poro lapide penderosum saxum!!! arti 
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ioxium sit, Peccatns satelliti: (v. Chrys. cl. v. 7—20.). 
i τὸ σῶμα Toi ϑανάτου τούτου per hebraismun pro 
ὕτο τὸ σῶμα τοῦ ϑανάτου dictum putant, ut nuper 
(f., vehementer errant (v. not. ad Mare. p. 770. sg.), ne- 
> minus ji, gui v. sic struunt ἐχ τούτου τοῦ σώματος τοῦ 
γάτου (Syr., Erasm., Calv., Beza, Morus, Win. gr. p.212. 
». "Ex τῆς σαρκὸςτοῦ Javdtovravtrorecte diceretur, guum 
um genus scriptoris voluntatem manifestaret; 2 τοῦ 
ματος τοῦ ϑανάτου τούτον pro E τούτου τοῦ σώμα-- 
τοῦ ϑανάτου verbis ita collocatis, ut nemo non τούτου 
τοῦ ϑανάτου quum ad τοῦ σώματος relerre mallet, per- 
se scriberetur. Quare τούτου ἃ τοῦ ϑανάτου male divel- 
ir. ὋὉ ϑαάνατος mors physica est, guae, ut v. 5., per- 
a fingitur. Nam hoc τος. idem h. J. polleat necesse est, 
d v. 5. declaravit, Et confirmat rem tota P. disputatio 

v. 10. 11.13. 8, 2. 6.; tum ad 8, 10. 11. potissimum at- 
de). Pauli disputatio ab iis non percepta est, gui τὸν 
νατον miseriam, pestem explicuerunt: corpus huic, de 
| exposui v. 14. sg., miseriae obnoxium. Loguutionem 
em τὸ σῶμα τοῦ ϑανάτου non minus multi perverterunt, 
im 6,6. formulam τὸ σῶμα τῆς ἁμαρτίας. Calvino τὸ 
"α τοῦ ϑανάτου massam peccati vel congeriem, ex φιῶ 
u Romo conflatus sit, Wolfio mortiferam peccali mas- 
s, guam adhuc in se senserit Paulus, Turretino pec- 
am ipsum et pravos affectus, gui guoddam corpus consti- 
rint, Schoettgenivcet Koppio ipsam mortem (v. not. 
6,6.), Reichio Mortis monstrum declarat, ut alias alio- 
1 nugas tacitas rellinguam,. 

V.25. Utinterpretes hunc J. parum intelligerent eo 
issimum factum est, yuod praegressä disputatione mi- 
je perceptä negue guidnam sibi hio vellet gratiarum actio 
NG δὲ τῷ JEG — ἡμῶν) negue guonam pertineret duplex 
elnsio (7,25. ἄρα οὖν αὐτὸς ἐγὼ — v. Auaorioc. et 8,1. 
lapa νῦν etc.) asseguuti sunt. Auxit autem erroris 
ulam capitis ovtavi, φιοά aut verbis χάρις δὲ τῷ Sem 
. Xp. τ. x. 7]. terminandum, aut usgue ad 8,11. fin. (po- 
at etiam usgne ad 8,17. fin.) continuandum fnerat, ini- 
n alienissimo loco constitutum. — Jam gui Panlum 7, 
- 8,11. sententias 7,5. 6. propositas explanare memine- 
(v, supra), is Apostolum postguam hominum, guorum 
ira per legem mos. ad pravas eupiditates inflammata 
int, ot facta ederentur Plutoni grata (v. 5.) miseriam 
ripserit v. 7 — 24., res esse prorsus commutatas dicere 
sre, ut guam vim habeat quod v. 6. seripserit a /ege mos. 
“ἴον Deum ita venerari, ut div. spiritu novo rectore utan- 

deinceps explicetfacile intelliget. Ac miseras res in 
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laetas conversas esse Christi operä divinitus gratiarum 
aetione v. 25. apte indicat, (uo facto ex ante dictis tum 
yuae hominum legi mos. subjeotorum conditio sit (v. 25. ἄρα 
οὖν αὐτὸς ἐγὼ — v. MUuaotiag) e told disputatione v. 14 — 
24. colligit, tum in quonam statu sint bomines christ. e : 
tiarum aclione v. 25. argumentatur 8, 1. οὐδὲν ἄρα νῦν xtl. 
rmatgue de hominihus christ. 8,1. enuntiata tribus vs. gui 
seguuntur 8,2 — 4. h.r.: ituque ergo (ἢ. e. guum ea rerum 
mearum ratio sit guam dixi v. 7—24.) ipse ego (gui paullo 
ante lamentatus sum ἢ. e. Judaeus v, 14 — 24.) mente Dei 
praescripto (legi mos), oorpore Legi guam dat Peccatus 
obtemparo (7,25.). Nulla igitur nunc (i. e. postguam, guod 
grato animo professus sum, pestis div. instituto per Chri- . 
stum amota est 7,25.) damnatio ad mortem metuenda est . 
Christi alumnis (8,1.). Nam (8,2. sg.) ete. O. d, Mi-: 
serrimos Judaeos esse, guippe qui in diversa studia distra- 
hantur, conditionis, in guä positi sunt, descriptio (7,7 — 
24.) docet; non miseros esse homines christ. ex eo patet, 
guod miseriam , evi Judaei ingemunt, Deum Christi operä 
sustulisse cum graliarum actione enuntiavimus (7,25.). 
Licuerat Paulo aliam disputandi viam ingresso de Judaeis 
dicenda in unum locum conferre, tum guae ingenti per Chri- 
atum rerum commutatione effectä hominum christ. conditio 
sit separalim exponere h. in. — — Ταλαίπωρος ἐγὼ Gr 
ϑρωπορ᾽ τίς μὲ H. &. x. 0. τ. J. τ΄ ; Mpa οὖν αὐτὸς ἐγὼ x. μι. 
9. ὃ. v. ϑ., τ. δ. σ. ν. Apoprias. Χάρις δὲ τῷ ϑεῷ 0.7. 
Χρ. x. x. ἡμῶν. οὐδὲν ἄρα νῦν κατάχριμα κελ.. Θιιδα dis- 
putatio sio decurreret: Itaque ergo malorum, guae hacte- 
nus descripsi , summa hâûe ie cernjtur, guod Judaei secum , 
ipsi discordes mente Dei praeceptis parent, corpore Pecca- 
tus praeseriptis. Pie autem Deus celebrandus est, gui 
tantum malum in cervicibus nostris collocatum depulerit! 
Ouo facto non est, guod Christi discipuli damnationem ad 
mortem metuant. Nam etc.. Sed P, pessimum statum in 
optimum Christi heneficio conversum esse continuo post 
miserabilem Judaei servatorem expetentis vocem v. 24. de- 
elarare, tum guae et Judaeorum in pristino statu posito- 
rum et hominum Christo addictorum conditio sit ex supe- 
rius dictis colligere 7,25. sg. maluit. Sic igitur disputa- 
vit: summis cum malis Judaei conflictantur 7,14 — 24.. 
Ea vero Deus per Christum benigne amovit 7,25.. Itaquo 
Judaei tantum infortunium babent, guantum descriptio ejus 
guae praecedit docet (v. 25. cl. v. 14 — 24.). /Slinc homi- 
nidus christ. (guum Christus pestem, guae Judaeos vexat 
averterit 7,25.) ea mala non sunt metuenda, guibus Judaei 
succumbuat (8,1.). Nam (8, ὦ. sg.) eto.. Quae si tenueris 


CAP, VII. VA. 28. 73 


isterprelum crroros , (1108 singulos inepte veferrem, nullo 
negofio eonvincas. Multi igituv, quum sublalam esse τὸ- 
rum tristitiom divinilus , ut sibi transitum pararet ad vs. G. 
ex plicationem Paulo declarandum fuisse non reputasseut, 
gratiarum actionem v. 25. parentheticam esse voluerunt, 
ita ut alii aliter eam exponerent (v. Grot., Boehm., Tlatt,). 
Rucckertus guidem et Thol. post Limborchium Apostolum, 
guum guanta hominum sub lege mos. constitutorum mise- 
ria esset considerasset animo vehementius commotum ineplo 
leco gratiarum actionem, guippe guae argumentationem 
perturbaret, obiter attexuisse opinati sunt. Reichius to- 
tam vs. 25. adulterinum esse putavit. Nam gratiarum 
aetionem, guä ad percontationem v. 24. responderetur, a 
librario in margine positam deinceps in Panli disputatio- 
nem irrepsisse, Praeterguam cnim guod gratiarum actio 
et gula ergusientationes male interrumpat (v. supra) et 
gusntam rena, pru gut gratiae agantor, temere veticeat (v. 
kara) inepta sit, adulterinse originis lestimonia contincre 
variantes leetiones. (Juac nonnisi co valent, ut guibus ver- 
δὲ P. yratiarum actionem conceperit Critico dubitare liceat, 
gusmyuam ne hoc gnidem mihi duhium videtur. . Gratias 
guidem Deo a P. b. 1. actas esse Jectionis varietatem sine 
eupiditate intuenti certum est. Postrema autem vs. 25. 
voce. ἄρα υὖν αὐτὸς ἐγὼ — v. du. in uno Mt. 3. (cujus vel 
propterca mulla auctoritas est, gauod Chrys, hom. 13, ad 
8,1. illa v. habet) omissa Reiclius pio lectori vindicavit, 
gui Paulo non satis inteileeto sententiam v. 23. sibi accom- 
modasset. Nunc iusulsum Olshanseni commentum accipe. 
Vuo auetore P. ad percuntationem v. 24. nihil respondit, 
Yidelicet ut jain fieri τὸ ἀπόῤῥητον τῆς παλεγγενεσίας μυ-- 
στέρεον, gnum patelacto coelo div, spiritus murmur audire 
(si videaris, adsignificaret (!!). Tiim gratias Apostoluin 
agere, guia ah se illud murmur perceptum sit aut ipse jam 
renatus sit (!!). Ouo facto Paulum ex gratiarum actione ar- 
gumentantem haec adjicere: itague ergo cgo (homo renatus) 
ym unus idemgue sim, mente Dci legi pareo (scil. guod 
antea non poteram!), corpore legi Peccatus (ἢ, Postremo 
ex his Apostolum hoc efficere: nulla igitur nunc (np. yuo 
tempore ego renatus liberä mente Dei legi obtempero 7,25.) 
Christi discipulis damnatio ad mortem impendet.!!!! εὐχα-- 

στῶ τῇ JE] B. Barb. 1. Orig. 1,276. χάρες τῷ Je, guod 

illio Prol. ὃ. 679. 934. et Griesbachio probatum recepit 
Lachm.. | 49. εὐχαριστῶ δὲ τῷ ϑεῷ C. 10. 17. 31.73.80. 
Barb. 1. Copt. Aeth. Arin. Method. Cyr. Damasc. Paulin, 
Hieron. semel χάρις δὲ τῷ Jep | D. E. 38. ap. Mill. Ular. 
Germ., Vulg., Ambr,, Hieron. semel Ruf,, Pel., Aug,, 
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Primas. al. ἡ χάρες τοὺ Jeov | F. G. Boern. ἢ χάρες 
κυρέου διὰ Ἶ. Xp. τοῦ κυρίου ἡμῶν | Iren, 3,20,3. legit ἡ 
χάρις Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ κυρίου ἡμῶν, nisi forte seri- 
pturae χάρις τῷ ϑεῷ ὅ. 1. Χρ. τ. x. ἢ, sensum utcungue e1- 
pressit. Nibili esse scripturas ἢ χάρις τοῦ ϑεοῦ, ἢ “χάρις 
χυρίου et ἣ χάρις, I. Χρ., guippe e lectione χάρις τῷ ϑεῷ 
corruptas cupidegue ab 118 propagatas, gui sic ad interro- 
gationem v. 24. apte responderi credidissent nemo non eon- 
cedit, Item εὐχαριστώ τῷ Jeg, guod Wolfius aliigue te- 
merarii .vulgatarum lectionum propugnatorcs defenderunt, 
et εὐχαριστῶ δὲ τῷ Jeri glossemata esse lectionum χάρες τῷ 
ϑεῷ et χάρις δὲ τῷ Pen ii fatebuntur, gui χάρις τῷ ϑεῷ, 
δυνατός εἶμι τοῦτο ποιῆσαι et similia verhis sdyapiotä 
τῷ ϑεῷ, δύναμαι τοῦτο ποιῆσαι, non vicissiin verba δ - 
χαριστῶ τῷ ϑεῷ, δύναμαι τοῦτο ποιῆσαι vocihus χάρις 
τῷ ϑεῷ, δύνατος εἰμι τοῦτο ποιῆσαι a scribis exponi solere 
eciant (v. 13,4. varr. lect.). HincPaulum aut χάρις τῷ ϑεῷ, 
aut χάρις δὲ τῷ ϑεῷ exarasse apparet. Illud ut abruptum 
aliis fortasse placuit, mihi vehementer displicet. Sedata 
est enim Pauli oratio post ejulationem v. 24.. Ounmobrem 
χάρις δὲ τῷ ϑεῷ dedi (6, 17. 2 Cor, 8,16.9,15.). Nam guod 
Beng.in Appar., Matthaeius ed. min., Knapp. al. scribas 
χάρις δὲ τῷ Je ex 6, 17. repetiisse dixerunt, lectionis va- 
rietate non satis excussä Paulum aut χάρις τῷ ϑεῷ, aut 
χάρις δὲ τῷ Je scripsisse vel variantes lectiones docere 
non animadverterunt. Solum autem δέ indidem sumtum 
esse reruin criticarum gnari et gui glossatores partim co- 
pulae rationem habere partim copulam negligere solere di- 
dicerint minime contendent. MHic guogne glossatores non 
in longinguo oculos defixerunt, sed gui solam logautio- 
nem guam sihi explicandam sumsissent χάρις [δὲ] τῷ Yr 
intuiti sunt εὐχαριστῶ τῷ Jen posuerunt, contra gui etiam 
copulam in suam glossam recipiendam duxerunt, εὐχαριστῶ 
δὲ τῷ ϑεῷ seripserunt. χάρις δὲ τῷ Je J. 1. Xp. τ. x. ἡ.} 
gratiae autcm Deo agantur per Jesum Christum np. hujus 
rei, ut gratiae Deo agi possint, effectorem (v. Theophyl. et 
not. ad 1,8.) i. g. grato animo Deus celebretur, postguam 
Christas fecit, ut Deus pie celebrandus sit. Ouä cohorta- 
tione ad agendas gratias guum et extraordinario guodam 
homines beneficio propter guod Deo grates dicendae εἰπέ 
a Deo affectos esse et Christi interventu id in cos collatum 
esse P. declaraverit negue id propter ante dicta nisi in ejus 
rei amotione, guae Judaeis summae calamitatis stirps fuis- 
set, positum esse gueat, satis perspicue Ap. rem, pro quâ 
gratiae Deo agendao sint, indicavit., Quaro erraront tum 
φαΐ id negarunt (Reich.), tum gui ut Ap. excusarent ingen- 
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tem affeetum ei verba praecidisse guo minus diceret pro guo 
gratiae agendae essent perhibuerant (Bucer., Boehm. al.). 
ἄρα οὖν --- v. Au] Sententia e miseriae, cum gnä Judaeus 
eonfliaetur, descriptione 7,7 — 24. colleota (v. supra). 
MNtague ergo (ut malorum meorum summam faciam) ipse 
ego (αὶ meam vicem deploravi; huic 8,1. opponuntur οἱ ἐν 
Xe-'Z.) mente obedio legi Dei, corpore legi Peccatus, ai 
εὸς ἐγω) Aöz0o tum sejungentis et opponentis est, tum de- 
elarantis. 1llud ubi obtinet, αὐτός aut aliis opponitur aut 


ei alicujus parti, guae ipsum non eonstituat, Lue. D. D. 
6,2. αὐτὴν Euö, οὐκ ἄλλην τινά, ὦ Ζεῦ. Herod. 3,83. — 
οἴτε αὐτὸς ἐγὼ οὔτε οἱ GN ἐμεῦ αἰεὶ γινόμενοι. Hom. 
θά. 6. 357. P. 358. Luc. 24,39. — ὅτε αὐτὸς ἐγώ εἶμε ipse 
sum (non spectrum formam meam imitatum v. v. 37. el. 39.) 
3 Joh. 12. — x0i ὑπὶ αὐτῇ ς τῆς 41.79 8t05. et ab spsä Ve- 
ritate (non solum ab hominibus, guos in testimonii dicetione 
Veritatem segui decet). Hom. Od. 2,601. τὸν δὲ mer εἰρ-- 
ἐνόησα βίην Ἡρακληείην, εἴδωλον" αὐτὸς δὲ μεν ἀϑανα-- 
τοῖσι ϑεοῖσι τ oretat ὃν ϑαλίῃς καὶ ἔχεε καλλίσφυρον Ἥβην. 
Hunc usum de Wettius male in hunc 1. transtulit b. m.: ipse 
(non Jesus servator!!). Sed hûe pertinet Joh. 7,4. οὗ- 
is γὰρ ἐν χρυπτῷ τε ποιεῖ καὶ ζητεῖ αὐτὸς E» παῤῥησίᾳ 8l- 
vai. 1bi enim velle aliguem ipsum inclarescere huie 
eogitationi opponitur aliguem suas res in latebra ge- 
γεγο Itaque Jesu fratres guemguam duas repugnantes 
res facere negant, ut aliguis pulera sua facinora in la- 
tibulo edat et ipse clarescere velit. Negue enim fa- 
mam, guä ipse nobiliteris, nisi pulcris facinoribus palam 
editis eolligi censent. Non satis explicate de h. 1. Ven. 
Lueckius disseruit, nisi guod nibili esse Lachmannianum 
καὶ ζητεῖ avot o &. m. e. recte monnit, Sed ubi αὐτός decla- 
pandi vim habet, ipsum notat, de guo aut proxime dictum 
sit, aut guummaxime dicatur, aut jam dicendum sit. Apte 
voeis potestas saepe vernaculo vocabulo eben exprimitur. 
Plato je Rep. IX, p. 590. B. Τρυφὴ δὲ καὶ μαλϑακία οὐκ 
ἐπὶ τῇ αὐτοῦ τούτου χαλάσει --- ψέγεται, ὅταν Ev αὐτῷ 
δειλίαν ἐμποιῆ; Ipsius illius rei np. eujus nimia intentio 
modo vituperata est. Dicitur τὸ 9vuosides. Cf. Schneider. 
ad b. 1. Luc. D. D. 22,2. αὐτῆς ἐκείνης λόγον σοι ἐρῶ. ipsius 
Ulius (guae a te modo memorata est) verba tibi referam. 
2 Cor. 12, 13. τί γάρ ἐστιν ὃ ἡττήϑητε ὑπὲρ τὰς λοιπὰς ἐκχ-- 
κλησίας, εἰ μὴ ὅτι αὐτὸς ἐγὼ οὐ κατευάρχησα ὑμῶν; ipse 
ego, np. gui multis documentis, me esse Christi Aposto- 
mm, vobis probaverim (v. 12.). Rom. 9,3, Ηὐχόμην γὰρ 
αὐτὸς ἐγὼ ἀνάϑεμα εἶναι ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ ὑπὲρ τῶν ἀδελ-- 


φῶν μου —. Ipae ego np. gui me in moerore esse modo 
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mann nais Emä δεὰ τῆς --- ἐπιεικείας τοῦ Χριστοῦ, ὃς 
ἀφυνολτὺν πὲν ταπεινὸς ἐν ὑμῖν, ἀπὼν δὲ θαῤῥῶ εἰς - 
ἔκνω αν P. -- qui etc. Philo de Josepbo p. 560. ed. N 
εἰ, 18. ἀδελφὸν ὃν ἀπέδοσθε εἰς Miyvrttov, ἐκεῖνος ὃν ( 
en yra αὐτός εἶμι ἐγώ. frater guem in Aegy 
verkakstis, le (i. e. frater a vobis in Aegyptum ven 
ipse sum guem nunc adstantem videtis. Tholuccius ve 
ww strueturam non asseguutus αὐτός eundem (i. g. ὃ α 
b, ἃ. denotare perhibuit. Hom. Od. w, 321, xsivos μέ 
SP αἰεὸς ἐγώ πάτερ, Ov σὺ μεταλλᾷς, ἤλυθον εἰκοστῷ 
ἃ; πατρίδα γαῖαν. Eph. 6,22. ὃν ἔπεμψα πρὸς ὑμᾶς 
αὐτὸ τοῦτο ἵνα γνῶτε τὰ περὲ ἡμῶν ---- Col. 
MH. 1. αὐεὸς ἐγὼ est ipse ego np. gui tristem meam con 
mem supra exposui 7,7 — 24. Recte Grofius: ,, Non 
(vir summus-dicere voluit non ipse ego, Paulus Ap.). 
ille ego i. e. is homo, guem sub primae personae prono 
descripsi.” Ceterum Grotium legem grammaticam vio 
nobis narrat Tholuccius, subtilissimus grammaticus! 
αὐεὺς ἐγώ idem ego interpretati sunt (Calv., Mor., Boe 
Thcl;, Oish. al.) ut P, hoc diceret : gi unus idemgn 
duo facere contraria, guum mente Deo, corpore Pec 
obediat, multis erroribus implicati sunt. Negue enir 
lam sententiam ab h. 1. prorsus abhorrere intellexerunt 
non in uno eodemgue homine duo esse contraria , guum j 
sertim illud voces μέν et δέ satis ostenderent, diserte e 
tiandum , sed homo constituendus erat, in guo duo cor 
ria essent, ut lectores scirent guis esse! et recte ei 8,1. 
ἂν Χριστῷ Ἰησοῦ opponi viderent. Praeterea yuomodo 
tentia, guam enuntiatam vellent, e P. verhis erui pc 
neseiverunt. Putarunt enim αὐτὸς ἐγώ idem ego Subjet 
esse. At ; spicorum αὐτός pro ὁ αὐτός dicentium (H 
Opusc. 1, 84.) usas non cadit in N. T. scriptores. 
mente Tholucc., ut locum proferret, ubi αὐτός cum 
culo eundem valeret, eitaverit Platonem de Rep. IV 
init. AAR, ἦν δ᾽ ἐγώ, φαίνεταί μοι βούλεσϑαι λέγειν — * 
λόγος ὥςτεδν αὐτῷ τῷ ἀνθρώπῳ (in ipso homine) 
τὴν ψυχὴν τὸ μὲν βέλτιον ἔνι τὸ δὲ χεῖρον ---- ipse vid 
Confudit αὐτὸν τὸν ἄνϑρωπον ( Rom. 8,26.) et τὸν o 
ἄνϑρωπον (Rom. 9,21.)!! Debuerunt illi ut guem voi 
sensum indipiscerentur Subjectum in verho δουλεύω 
pere et αὐτὸς ἐγώ i. e. αὐτὸς ἐγὼ ὧν ad Praedicatum re 
(v. Herm. ad Soph. Antig. v. 920.): itague duo facio 
traria guum ipse sim gui faciam i. e. ad sensum: ergo 
facio repugnantia idesm. Sed negue contexta oratio e 
modi sententiam admittit, negue v. αὐεὸς ὀγώ yuo loco 
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loata sunt nisi Subjectum continere negueunt, δὲ multo 
alitee ἰδία sententia concipienda erat, v. 6, sio: Goa οὖν 
ϑεοῦ τε αὐτὸς καὶ ἁμαρτίας δοῦλός sivus. Sed ei generi de 
Hermannus 1. e. egregie disputavit contribuendus est 1. 
ph. 4, 10. 5 καταβὰς αὐτός ἐστι καὶ ὃ ἀναβὰς ὑπεράνω när 
των τῶν οὐἠρανῶν —. qui descendit ipse est etiam gui ascen- 
dit — Rueckerti, Wineri gr. p. 112. al. interpretatio is 
est etiam, gui — (v. not. ad v. 10.) non explet sontentiam. 
Hoe enim Paulo dieendum est: gui deseenderit ipsutn etiam 
ἐπ esse, (ui ascenderit h. e. gui descenderit eundem etiam 
aseendisse, Conjecturae autem Wineri αὐτὸς nisi tota pe- 
riodo aliter conformat4 nullus locus est. Recte gui logai- 
tur Judacus suam miseriam in hane summam confert: ita- 
me ergo mente Dei legi ohtompero corpore legi Peccatus, 
jam malto potentiorem esse Peccatus legem, quam Dei 
praecepta, ut mens corpori serviret, multis verbis supra 
dixerat v. 14 — 24.; ut tdem attentis lectoribus, qui prae- 
potentem τοῦ νόμου τῆς ἁμαρτίας, de guä din conguestus 
esset, vin nossedt, in conclusione denuo inculearet nihil 
opus ογωΐ, Quae perspicua res, guam Venema vidit ; -ef- 
lusit Reichtum, Itaque tricatur, *) ΕΣ 


*) Si gnae figurate dicta sant, guum ἡ ““μαρτία, ἡ Ἐντολή εἰ ὁ Νό- 
μος personae fingerentur, in simplicem orationem resolveris, Pauli 
disputatio c. 7. v. 7. sg. has sententias complectitur: Ouum legem 
mos. hominibus tum peccandi, tum moriendi causam esstilisse de- 
clarare:n (v. 5.), illam legem, guae sanctissima est, sanclam esse 
minime neeavi (v. 12.). Imo Mosis interdicto noli prave concupi- 
scere hominum malitia vehementissime irritata est, ut Judaei quum 
mente Dei praeceptis delectarcntur tamen libidinibus emancipati 
peccarent et ita mortem δ δὲ afferrent (v. 7 — 11. 14. s1.). Cuam- 
guam lati Mosis lege non rei neeessitas, ut ita ficret, postulavit, 
sed Deus praeter rerum ordinem instiluit, ut vetitorum deside- 
rio Mosis interdicto vehementissime commoto Judaei praecipites 
tum in peccata tum in mortem ruerent. Voluit enim homines in- 
telligere, guam taetra bellua malitia esset aut irreveeentia legis, 

uae € sancto Dei interdiclo pestem ipsis machinasetur ιν. 153.). 
διὰ extraordinariam illam Judaeorum calamitatem Deus Christi 
operä sustulit (v. 25.); ceterum gui id Christi interventu Deus effc- 
cerit c. 8. v, 2—4. esxponitur. — Tantam vero in Judaeis tum 
animi infiemitatem tum libhidinum intemperautiam fuisse, tjuantam 
P. b. 1. memorat, historia minime docel. Neyue unguam natio 
israelitica id malum sensit, god P. Judaeos vu!go semtise seripsit 
(v. 14 — 24.). Ipsi Juogue aulo guamdiu Mosis alummus fuit il- 
ltus calamilatis sensus defvit, negue hi. |. nisi ea perscripsit, quae 
ornamentorum per Christum in homines collatorum admirsaone 
captus homines illis ornamentis destitutos non posse non - niire 
existimavit (v. supra). Negue guod Ap. v. 18. mysterinmi aperuit 
praeter naturae ordinem legemyue Deum libidinem per Mosis inter- 
dictum in Judaeis accendisse, ut peccalis commissis irreverettiain 
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legis detestarentur, a guä sanctum Dei interdictum in perniciens 
εἶν eonversum esse vidissent, nullam habet difficultatem. Ita enim 
eccatorum ab Judaeis patratorum auctorem Deum fecit Ap. (cf. 
5. 20.). uorum si Deus auttor fuit, non recte institutum est, ut 
eorum scelerum conscientid Judaei onerarentur guibus ut se Judaei 
devincirent extraordinario omnipotentis Dei consilio effectum esset, 
Ceterum per sanctum interdictum homines ad peccandum vi adigere, 
ut taetram Peccati guippe sanctä re abutentis vim cognoscant, guid- 
nam est aliud, nisi hominem, ut, ne se mari temere commiliat, 
moneatur in mare conjectum suffocare? Sed nimirum P. Deum a 
mundi .primordiis nihil negue cogitavisse negue fecisse statuit, nisi 
ut generi humano ea per GChristum salus aliguando daretur, guam 
Christianus factus hominibus Christi interventu concessam esse ipse 
laetatus est (v. 1,853.). — Qui Paulum hominum naturam pror- 
sus depravatam in vitia praecipitem ferri h. 1. docere opinantar, 
Apostoli mentem non asseguuti sunt. Negue enim de hominidus, 
sed de Judaeis hic agitur. Ouorum naturam pravam esse P. mi- 
nime dicit, Nam eorum menus sana est (v. 16. 18. 19. 21—198.), 
corpus insanum, in guo Deus ipse, peccatorum taedium Judaeis al- 
laturus, praeter naturae ordinem cupiditates guae mentem consi- 
liumgue vincerent, inllammaverit (v. 13.). Negue Ap. peccatorum 
fontem indicaturus per rei naturam fieri non potuisse, guin san- 
ctis Dei legibus promulgatis pravae hominum cupiditates in vetita 
nisae sanctam Dei voluntatem oppugnarent ἢ. 1. exposuit (v. Uste- 
rii Gntwid. P- 46. sg. et Tholuce. p. 217.). De Judaeis enim et de 
Mosis lege hic egit, non de hominibus aut de Dei praeceptis in uni- 
versum. Judaeos autem libidine vehementissime exarsisse, non 
guod latä Mosis lege aliter omnino fieri non potuisset, sed guia 
Deo tum ita placuisset (v. 13.) enuntiavit. Praeterea ut ultimus 
peccatoruimn fons nobis monstraretur, non satis fuisset, hoc Paulum 
dicere , Dei interdiclis promulgatis solere homines pro suä perver- 
sitate in vetita niti, nisi simul ostendisset, gui tantus in vetilum ni- 
sus sanctis Dei praeceptis ja hominibus necessario excilarelur. 
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Non morlis nunc homines christ. damnari (v. 1.) ex eo elucet, 
quod Lex vitalis Spiritus in Christi civitate Legem Peccatus et Mortis 
sustulit (v. 9.). Non poluit hoc lex mos. efficere, guoniam'(guatenus): 
Orporis vitio infirma erat et peccala pariebat, guae morte luenda es- 
sent (v. 8. cl. 7,7. 244. 5,12. sgg-). Itaque Deus, ut legi mos. succur- 
reret , Christo qui corporis Peccatui obnoxii similitudine circumdatus 
esset misso eogue Peccalus causä legato imaginarium de Peccatu suppli- 
εἶασι somsil, guum Christum gui et sanctum corpus haberet et ab se 
propter Peccalum missus esset necandum curavisset, ut absolutoria ea- 
πε vitalis legis mos. sententia eventum haberet in hominibus christ. 
gui non ad corporis libidinem (guippe exstircto Peccatu, turpi corpo- 
ris moderalore), sed ad div. spiritus disciplinam vitam dirigerent (v. 3. 
4). Ratio, cur in hujus generis hominibus vitalis legis mos. sententiaä 
eventum hahere debehat, haec est, guod gui corporis ingenium refe= 
runt Corporis rebus student, gui div. spiritus indolem redolent div. spl- 
ritus instiluta fovent, Corpus autem ad mortem tendit, div. spiritus 
itom (aeternam) per pacem parit, cujus cum Deo componendae au- 
οἷος est (v. 5. 6.). Parat corporis studium mortem , guia Deum εἰ teste 
esperienlia oppugnat neque pro sud naturä eum oppugnare neguit, cor- 
pori autem addicti et gui Deum infestent peccando Deo placere ne- 
gueunt (v. 7. 8.). Vos contra, Romani, non in corporis (ut guum Deo 
&spliceatis mors vobis metuenda sit v. 6 — 8.), sed in div. spiritus (ut 
τα vobis proposita sit v. 4 — 6.) potestate estis, si guidem div. spiritus 
qui mibi! nisi vilam spirat v. 6.) stäbilem in vobis sedem collocavit; sin 
minus, non estis Christi discipuli (qui soli ad mortem non condemnan- 
tar v. 1). Contra si Christi mens vobis inest, ut corpus certä morte 
rensumalur propter commissa peccata, at animus nihil nisi vivit (in 
Caristi consorlio) propter integritateni benigne datam divinitus (v. 9. 10.). 
Si autein Dei, gui Jesum (div. spiritu praeditumi) vitae reddidit, spiritus 
v rohis habitat, sperandum est, fore, ut Ouristi in vitam restitulor 
qua τὰ nunc animi fruuntur, eain mortalibus guogue corporibus ve- 
siris impertiat, guia ejus spiritus in vohis habitat (v. 11.) Quum igi- 
tur tot tanlorumyue decorum div. spiritus nobis auctor sit (v. 1—11.), 
agite, libidinosi corporis studia deponamus (v. 12.). Acerbissimos enim 
ea fructus edunt, contra dulcissimos fert vita div. spiritui consecrata, 
Nempe facit nos Dei liberos et heredes necessarios, Christi autem cohe- 
redes, siguidem malorum societatem cum eo conflabimus, ut etiam 
majestatis societatem cum eo habeamus (v. 18 — 17.). Puto enim pon- 
dere destilui praesentis temporis mala, si ea cum patefaciendd in nos 
majestate contendas (v. 18). Nam instare nobis felicitatem gud cumu- 
lemur ex eo certum est, guod rerum natura, nunc guidem in Infirmita- 
tis εἰ Interitus servitutem redacta divino decreto tum in libertatem vin- 
dicanda et in integrum restituenda est, guum nos illä beatitate potiti 
faerimus (v. 19 — 18.). Gemit rerum natura melioris sortis desiderio. 
Sed non haec tantummodo gemit, verum etiam nos ipsi, guamguam 
prima div. spiritus ornamenta possidemus, ipsi inter ipsos ingemiscimus, 
guum adoptionem in liberos constanter exspectemus i. e. liberationem 
a Corpore, Guo munc amicti sumus, mortali et caduco (v. 88.). Jure 
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seripsi guum constanter e.cspectemus. Nam spe, nonre, aeternä felis 
citate putili suinus, spe autem res futuras, non praesentes complecti- 
mur (v. 24.). Hinc seguitur, nos, gui rem fuluram speremus guippe 
spe aeternam felicitalem conseruuti v. 24., recle dici constonter ex- 
spectare (v. 25. cf. v. 23.). Sed'ut constans sempiternae beatitatis ex- 
spectatio (v. 938 — 25.) , ilem div. spiritus nostram imbecillitatem admi- 
niculatur. Nam guum guatnam Deo guibusgue verbis conceptae pre- 
ces adhibendae sint nesciamus, ipse spiritus s. causam nostram agit su- 
spiriis mutis (v, 26.), guae guidoam sibi velint novit Deus gui cogitata 
perspicit (v. 27.). Omnino autem, ut efficacissimum malorum solatium 
aflerain , nos non fygit, hominibus gui Deum diligant h. e. gui e Dei 
decreto invitali sint -vel gravissimos casus prodesse (v. 28.). Nam guos 
Deus decreto suo antea complexus est; iis aeternam felicitätem largietur 
(v. 29. 80.). Ouidni igitur Deus summum. piis Christianis ornamentum 
daturus rem niulto minoreim iis concellat, vt acerhos hujus vitae casus 
ad laetum exttum perducat et efficiat, ut guae nocere videantur, etiam 
prosint (v. 31. 32.)? Nunc P. gaudio essultans, guod ei divini favoris 
in pios Christianos versi conscientia affert, ante v. 28 — $2. disputato- 
rum summam facif, guä superius dicta magis confirmet dicitgue homi- 
nibus a Deo delectis negue vitam sempiternam a guoguam eripi posse 
v. 85. 34. cf. 29. $0.), negue, dum in häc vitä cum calamitalibus con- 
(lictentur, Dei amorem (v. 35 — 89, cf. 81. $2.). Haec ita sublate al- 
tegue dicuntur , ut magni6centius a nemine dici potuerint, | 


ἧς VA. Οὐδὲν ἄρα νῦν χατάχριμα Tois Ev Χριστῷ 
᾿ησοῦ. ᾧ. Ὁ γὰρ Νόμος τοῦ Πνεύματος τῆς ζωῆς ἐν 
Χριστῷ Ἰησοῦ ἡλευϑέρωσέ με ἀπὸ τοῦ “Νόμοι τῆς 
"Auaorias καὶ τοῦ Θανάτου. 8, 10 γὰρ ἀδύνατον τοῦ 
νόμοι", ἐν ᾧ ἠσϑέ“ει διὰ τῆς σαρχός, ὃ ϑεὸς τὸν Eav- 
τοῦ υἱὸν πέμψας EV ὁμοιώματι σαρχὸς Auaprias χαὶ 
περὶ "Auoptias κατέκρινε τὴν Auaptiav ἐν τῇ σαρχί, 
4. ἵνα τὸ δικαίωμα τοῦ νόμου πληρωθῇ ἐν ἡμῖν. τοῖς 
μὴ κατὰ σάρχα. περιπατοῦσιν, ἀλλὰ χατὰ πρνεῦπα. 
5, Οἱ γὰρ κατὰ σάρχα ὄντες τὰ τῆς ΣΣαρκὸς φρομουῦσιν, 
οἱ δὲ χατὰ πνεῦμα τὰ τοῦ IIvevuotos. 6. Τὸ γὰρ 
φρύνημα τῆς “Σαρκὸς ϑάνατος , τὸ δὲ φρόνημα τοῦ 
Πνεύματος ζωὴ καὶ εἰρήνη. T. Ζ4ιότι τὸ φρόνημα τῆς 
Σαρτχὺς ἔχϑρα εἰς Ieöv' τῷ γὰρ νόμῳ τοῦ ϑεοῦ οὐχ 
ὑποτάσσεται" οὐδὲ «ao δύναται" 8. oi δὲ ἐν σαρκὶ ὃν- 
τος ϑεῷ ἀρέσαι οὐ δύνανται. 9, Ὑμεῖς δὲ οὐχ ἐστὲ ἐν 
σαρχὶ AIN ἐν πνεύματι, εἴπερ πνεῦμα ϑεοῦ οἰχεῖ ἐν 
ἁμῖν. Εἰ δέ τις πνεῦμα Χριστοῦ οὐχ ἔχει, οὗτος οὐχ 
ἔστιν αὐτοῦ.. 10. Ei δὲ Χριστὸς ἐν ὑμῖν, τὸ μὲν σῶμα 
γεχρὸν δὲ ἁμαρτίαν, τὸ δὲ πνεῦμα ζωὴ διὰ δικαιοσύ- 
γὴν. 11. Εἰ δὲ τὸ πνεῦμα τοῦ ἐγείραντος Ἰησοῦν ἐκ 
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γεχρῶν olxEt ἐν ὑμῖν, ὃ ἐγείρας τὸν 'Χρεστὸν ἐξ νεχρῶν 
ῳ * - ? -w 
ζωοποιήσει καὶ τὰ ϑνητὰ σώματα ὑμῶν διὰ τὸ ἐνοιχοῦν 
αἰτοῦ πνεῦμα ἐν ὑμῶν. 


Vs. 1—14. Ven. Winzerus enarravit docto program- 
mate Lips. 1828. XVI.4. — V.1. Argumentatur Ap. 9 
gratiarum actione 7,25.: nulla igitur nunc (postguam Deus 
Christi operä pestem sustulit 7,25.) damnatio hominibus 
ehrist. impendet. νῦν] om. D* gr. Syr. Arm. Aeth., Chrys. 
semel, Hieron., Victorin. Post xazaxprue ponunt 76. 
Ch « (etiam in Mt. 3. 8.), Scholia in Mt. d. g. Augustin, 

dl. Prol. $. 1286. ,,intrusit gnispiam νῦν, velut expli- 
enns. νῦν hi. e. sub evangolio”!! Imo νῦν, guodP. aptis- 
sime eollocavit, quum ejus aeguales et pestem a Christo 
amotam olim sensissent et beatitate, cujus Christus auctor 
exstitisset, tune fruerentur (7,5. 6.), post Apostolorum 
tempora a nonnullis neglectum est, ut in sententiä gene- 
rali superfluum. Postea gui voculam revocarunt inepto 
tam loco post κατάχριμα posuerunt. Nihil v. οὐδὲν ἄρα v. 
x. τ. 8. XG. T. dicunt, nist hoc: nulla igitur nunc damnatio 
Christi discipulis impendet h. e. nullo illi nune pacto con- 
demnantur. Sed damnationem intelligendam esse, quà vi- 
tae physicae, non ut plerisgue interpretihus visum est, vi- 
tae aeternae jacturam facias, Ap. disputatio ostendit. Id 
ipsum enim Cbristi alumnis non metuendum esse guod Ju- 

i evitare non potuerint, h. e. mortem physicam, guä 
Deus poenä peccata vindicet, Ap. h. 1. affirmare debet (v. 
not. ad 7,24. 5,16.). Ne guis Christianis non minus guam 
Judaeis moriendum esse objiceret, P. ipse providit v. 10. 
11.. Oui τὸ κατάχριμα, guod voe. nihil nisi damnationem 
declarat , vel poenam condemnatis sustinendam h. e. mor- 
tem (aeternam: Grof.), vel peccatum damnatione (ad sem- 
piternam mortem) vindicandum (Alberti Gloss. N.T. p. 102. 
τὸ χαταχρίσεως ἄξιον) signilicare crediderunt, ii sane erra- 
runt. Sed aon notare χαιάχριμα actionem, οὗ guam recte 
eondemneris observando (v. de Wettius) Lutherum (So if 
mn nidts Verdbammlides an dencn, die in Ehr. J. find) 
non refellas, gui, nisi fallor, χατάχριμα damnationem va- 
lere minime negavit, sed sensum expressit guem verbis in 
häe P. disputatione subesse credidit: indemnati nunc igilur 
not homines christ. np. guia nullum peccatum committunt, 
eb guod aeternä morte recte puniantur i. g. Christiani pec- 
eatis vacant, guae iis damnationem (ad sempiteenamn mor- 
tem) eontlent. Imo ἰδία Lutheri expositio hoc nititur er- 
fore, guod Augyustini vestigia perseguutus consolari Pau- 
lam €. 8. homines renatos, guia tametsi adhuo peccent Iris 
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taman caelestihus Christi beneficio jam exemti sint (v. dis- 
ionom seatieni loci 7,7. sy. praemissam) opinatas 
oat. τοῖς ἐν Χρ. 1. scil. οὖσιν i. e. hominidus christ, nihil 
eteroa. Εἶναι ἐν seg. Dativo personae (esse in δ] 460) 
Graecia in universum denotat cawsas «t sis in alignuo reposi- 
tas hadere, unde arctissime te cum eo, in guo sis, junetum 
et guasi conglntinatum esse totumgue te ab eo pendere 
conseguitur. (uodsi ad causas vivendi loguutio re- 
fartur, guod sis et vivas ita te imbecilliorem in aliguo po- 
tentiore repositum habere, ut ab eo diremtus aut non vive- 
res, aut vivere desineres, b. 6. totum te in alicujus manu 
ot state esse aut sortem tuam ex aliguo nexam esse de. 
signat. Act. 17,28. ἐν αὐτῷ γὰρ ζῶμεν καὶ κινούμεϑα και 
ἔσμεν. Soph. Oed. C. 247. p ὑμῖν ὡς ϑεῷ κείμεϑα τλάμο- 
νες. Oed. T. 314. — δῦσαε δὲ πᾶν μίασμα τοῦ τεϑνηκύ- 
τος. | ἐν σοὶ γάρ ἐσμεν" Eur. Alc. 277. σοῦ γὰρ φϑιμ 
οὐκέτ᾽ ἂν εἴην" | ἐν σοὶ δ᾽ ἐσμὲν καὶ ζῆν καὶ μή" σὴν γαᾷ 
φιλίαν σεβόμεσϑα. Scd potest etiam de cerld guadam υὖ- 
tae conditione illa formula Asurpari. Tum causas ut sit 
i sis in aliquo te habere significat. Hane vim εἶναε & 
ριστῷ obtinet i. e. in Christo, sacrae disciplinae condi- 
tore et magistro non vitae, ut guivis intelligit, sed vitae 
ad Christi dieciplinam dirigendae causas habere, in Ghriftt 
(al8 Meifter) Sein haden, eriftiven (als fein Sdäler 1. Bereh 
tet) Rom. 16,11. 1 Cor. 1,30. 2 Cor. 5,17. Sunt igitur οἱ 
ἂν Χριστῷ Christi discipuli, homines christ. negue haec for 
mula ab aliis loguutionibus, guae et ipsae discipalorum no 
tionem exprimunt, differt, nisi guod ratio, guae discipuli: 
eum magistro intercedit, aliter animo concepta est. In lo 
utione οἱ ἐν Χριστῷ intima cum magistro conjunctio prin 
cipio spectabatur, in formulis οἱ τοῦ Ζήνωνος (Bus. ellips 
p 261. Schaef.) et οἱ τοῦ Χριστοῦ (sc. ὄντες) yui Zenonia 
hristi sunt (Gal. 5,24. Rom. 8,9.), animus mayistro addi 
ctus, in dictione οἱ dupi Πλάτωνα congressus et convictus 
et in loguutione οἱ ἀπὸ τοῦ Πυϑαγόρου ( Luc. Hermot. c. 14 
Cic. de Div. 1,3,5. — Zenogue et ii, yui αὖ eo essent pro 
fecti —) disciplinae origo et animus de scholae auctore pen 
dens, Sed in omnibus his formulis nihil nisi discipulorun 
magistris deditorum notio deinceps eogitabatur negue cat 
guam in mentem venit praeverbia ἀμφί, ἀπό etc. premere 
d fecerunt Beza, Calov., Wolf. al., gui ut hominibus christ 
mysticam necessitudinem cum Christo esse efficerent, abus 
allegoriä Joh. 15,3. sg. εἶναι ἐν Χριστῷ Christo insitum essi 
to modo palmites in vitidus haerent explicaverunt, ceterus 
insitionem per daptismum (Gal. 3,27.) tieri putarunt. Hae 
opinio absurda est, Nam primum guidem loguutionis ἐ 
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Χριστῷ "I. εἶναι explicationem ex allegoria Joh. 15,3. sg., 
unde illa minime profecta est, temere petierunt. Deinde 
eollationis ratio Joh. 15,3. sg. (tertium comparationis) eos 
latait, in boo uno posita, guod guemadmodum palmites vi- 
tibus sustentati floreant, ah iis abrupti exarescant, sie 
Christi discipuli fortunati foturi sint, si Christo conjuncti 
manserint, sin Christum deseruerint, miseri. Malo hoc 
doceri illi sumserunt, guemadmodum vites cum palmitibus 
suecum partieipent sic guidem ut rei ratio a nemine perspi- 
eiatar, ita vires et virtutes ex Cbristo in Christianos eo 
modo redundare, gui humanae intelligentiae notionem fa- 
giat. Tum non mystica Christianis cum Christo necessi- 
tudo est, sed coierunt cum 60 societatem gui ejus dogmata 
et praecepta sarta tecta habent ejusgue mores imitantur 
Job. 15,7. 10. 1 Joh. 2,3—6.. Postiremo negue in Christi 
corpus 108 per baptismum inseri, negue id fieri μυστικῶς - 
P. seripsit. (Gal. 3,27. bomines sacro lavacro Christi (Dei 

811 4.4.) habitum induere dicit b. e. servitutem exuere et 
Dei filiorum jura aceipero, uippe Dei filii discipulos fa- 
etos (3,26. — 4,7.). Negue Uhristus ipse corpus guoddam 
eonstituit, in guod inseramur, sed facit corpus cum disci- 
pulis, ita ut ille capitis dignitatem obtineat, hi memhro- 
rum vim habeant, h. e. demtä similitudine familiam Chri- 
stus cum discipulis constituit, guam regat, tueatur et nu- 
triat Eph. 1,23. 4,15. 54. Col. 1,18.. Ouare formulae εἶναι 
ἐν Χριστῷ eumiisl., in guibus Christus cum discipulis in- 
tegrum guoddam corpus facere dicitur, nuilum commercium 
est, Tetigi perversain illam loguutionis ἐν Xocozg εἶναι 
interpretationem , tum guia nonnulli eam nuper recoxerunt, 
tum guoniam graves crrorea peperit. Sic Beza eä nixus 
v. I4. hoc doceri putavit, ,,exemtos esse Christianos 
emmi condemnationi, non per regenerationem in ipsis in- 
ehoatam , sed guia per fidem facti sint unum cum Christo, ᾿ 
jan guo perfectissima sit humanae naturae sanetificatio,” 
Sed guoniam Christi discipulis Christus tanguam locus est, 
ja guo sint, multarum vis loguutionum, guae illi cogita- 
tioni superstructae sunt, satis patet. Nam ne de formulis 
in guibus nihil diffieultatis est, εὑρίσκεσθαι E» Χριστῷ 
Phil. 3,9. ( Christi discipulum cognosei ), στήκειν (μένειν 
1 Joh. 2,6.) ἐν χυρίῳ Phil. 4,1. IThess. 3,8. (persistere, 
permanere in Christisocietate), περεπατεῖν ἐν κυρίῳ Col. 2,6., 
εἶναί τε ἐν Χριστῷ Eph. 5,8. Gal. 3,28. 26. (alicujus modi 
esse, postguam Christi discipulus factus sis), ἄνγϑρωπος 
tr Xp. 2 Cor. 12,2. (homo christ.) loguar, apparet, guid- 
gaid Christiani vel faciant vel patiantur, id eos Ev XNpiora 
tasguam in suo domicilio vel facere vel perpeti. 1 Cor. 1 
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18. οἱ χοιμηϑέντες (L Thess. 4, 16. οἱ νεχροΐ) ἐν Xp. gui i 
Uhristo positi (i. e. homines christ.) mortui sunt: 2 Cot 
13,5. ἀσϑενεῖν ἐν Xp imbecillum esse in Christo in go si 
b. e. cam Christo conjunetum discipoulum. Onodsi Paula 
Christi discipulos τοὺς ἀμφὶ Χριστόν guam τοὺς ἐν Xo no 
minare maluisset, in his aliisgue formulis ἀμφὶ Xpowro 
posuisset pro ἐν Xo., Eph. 4,17. μαρτύρομαι ἐν κυρίι 
(tanguam Christi discipulus cf. 1 Th. 4,1.) — ltom. 16, 
— *Aurrliav, τὸν ἀγαπητόν μου Ev κυρίῳ. 13. — Poigo 
τὸν ἐχλεχτὸν ἐν κυρίῳ. Eph. 6,21. Ὑύχεκος ὃ ἀγαπητὶ 
ἀδελφὸς — ἐν κυρίῳ 1 Cor. 4,17. — Τιμόϑεον, ὃς Eo 
τέχνον μου ἀγαπητὸν --- ἐν κυρίῳ Gal. 6, 15. Eph. 2,11 
in domini familid, guae tota in domino posita et congregai 
cogitatur. Munus aceepit ἐν κυρίῳ, cui munus ad domil 
causam et familiam pertinens demandatum est Col. 4, 11 
Similiter Rom. 16,12, — τὰς χοπιώσας ἐν κυρίῳ 1 
5,12. — τοὺς κοπιῶντας ἐν ὑμῖν καὶ προϊσταμένους ὑμῶν i 
κυρίῳ, in causa domini, in relligione christ.. in ἀοπιῖι 
enim fieri finguntur, guae in scholae christianae in Chris 
colloeatae emolumentum peraguntur. Tum facere ἐν 21 
ot dicuntur gui aliguid initae cum Christo societatis m 
mores faciunt Rom, 16,2. — ἵνα προςδέξησϑε αὐτὴν ἐν κι 
ἕῳ (pro pietate, guae domino dehetur, pro pietate christ 
ἀξίως τῶν ἁγίων. 16,22. 1 Cor. 7,39. Eph. 6,1. Phil. 4,4 
Sic guae contra guam pietatis christ. regula postulat fiui 
extra Christum committi cogitauntur. Finitima ea loca sut 
in guibus Ap. se spem alere aut confidere ait ἐν χυρίῳ, 
in dominum, a guo Christianorum coetus sustentetur, ἢ 
tuitum, unter frommem Hinblicke auf die Kraft (Unter 
sung u. f. w.) des Herrn Gal. 5, 10. 2 Th. 3,4. Phil, 1,14. 
19. 24.. Janua aperitur in dumino, guasi in Christi ὃ 
stris , guum occasio domini causam juvandi offertur 2 Co 
2,12., Epb. 4,1. ὃ δέσμεος ἐν κυρίῳ der τίμιε Gefange 
i. g € δέσμιος τοῦ Xp. Ἰησοῦ Fph. 3,1. (v. Philem. v. 23. « 
Epb. 2,11. 1 Tim. 6,17.). In domino enim vinculis ce 
strictus est, Gui ἐν χυρίῳ ὧν vinetus est. Latine seusu 
apte sic exprimas: vinctus in Ohristi castris, et 1 Cor.1 
. Phil. 1,13. in Christi civitate. Col.2,6. 7. Ὡς οὖν παρι 
λάβετετὸν Ἀριστὸν ᾿Ιησοῦν — ἔν αὐτῷ περιπατεῖτε, ὀδιζωμι 
νοι χαὶ ἐποιχοδομούμενοι ἐν αὐτῷ —. P. ἐν αὐτῷ se 
sisse videtur,-guia praepositionem ad prius verbum (ἀῤὴ 
ὠμένοιν guam ad posterius (ἐποιχοδομούμενοι ἐπὶ a 
Eph. 2,20.) accommodare maluisset. Sed guum Ap. adi 
lam cogitationem, esse homines christ. ἐν Χριστῷ, totit 
revolvatur, fieri sane potest, ut eä hfc guogue retentä i 
αὐτῷ ad utrumgue v. rettulerit h. m.: guemadmodum ig 
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ue Christus vobis traditus est, ita in eo (domino, gui τον 
is praepositus est, non temere mutato) vivite, ita ut ra- 
lees egeriliset vos inaedificelis in eo (in guo positi sitis). 
Male gui vel latine vel vernacule libros ss. interpretetur ἐν 
wotp verbotenus vertat in domino, in dem Herrn. Nam 
ſuum arctissimam discipulorum cum magistro conjunctio- 
nem negue Romani negue Germani ita exprimant, ut illos 
W hoc esse dicant, ejusmodi translatio non minus obscura 
tst, guam v. graeca, yuae nisi cogitatione, e guä mana- 
riat, perceptä non intelligas. Sane e Lutheri versione in 
Ναὶ Herrn fterben et similia recepta sunt, sed guum barbara 
Ludkeri translatio non eo valuerit, ut Germani discipulos in 
nmegistro esse animis suis informarint eamgae cogitationem 
ilterius perseguuti sint, ejusmodi formulae licet saepe 
tsarpatae vulgo aegue perplexae sunt, ac verha graeca iis, 
jäi yuae ea cogitatio pepererit nesciant, Imo verborum 
Fraecorum sensus guogue 1. e latinae et germanicae linguae 
ngenio perspicue atgue ita declarandus est, ut formulis - 
(aris, guae a ss. scriptorum cogitatione guamproxime ab- 
ist. Nonnunguam ἐν apte vertas, bei, ut in formulis στή-- 
ει», μένειν Ev Χριστῷ. Permulti nuper todo ἐν Χριστῷ 
νκας veros Cbristi cultores valere putarunt (Heum., Mor., 
(opp., Jaspis. al.). Falluntur. Ouemadmodum enim phi- 
sophos sectari dicuntur non solum gui re 608 duces se- 
vuntur, verum etiam gui nomine, sic ni ἐν Χριστῷ ὄντες 
mues ii vocantur, gui se ad Christum applicuerunt. Chri- 
lianorum candidorum aut fictorum notio non in verbis est, 
μὲ in orationis contextu, H. J. si vulgata lectio sincera 
jset οἱ ἐν Xp. 'I. dicerentur guicungue Christi sacra am- 
lexi sint 1 Cor, 15,18. 1Tb. 4,16... Nunc sane de Chri- 
lianis, gui officium suum expleant, agitur 2 Cor. 5,17. 
al. 5,24.. — Si guae vulgatur scriptura a P. profecta 
iset , cum plerisgue interpretibus haec explicatio ineunda 
sset : nullo igitur nunc pacto homines christ. condemnan- 
ar, δὲ non ad corporis irritamenta, sed ad div. spiritus 
raecepta vitam instituant. A guibus Syrus, Grot., L. 
lee, Wetst., Matthaeius ed. min. et Winz. p. 7. ita disce- 
smt, ut, guia μή ete, non τοῖς μὴ etc. Ap. seripserit 
| Bos. , Winz.) voce. τοῖς E» Xp. Ἰ. μὴ x. 0. περιπατοῦ-- 
42 arete jungenda esse arbitrentur aut sic: non igitur nune 
lamnantur qui Christo addicti non secundum carnem vivunt, 
ed secundum sp. (Syr., Winz. v. Gal. 3,26. 28. Eph. 5,8.), 
jat h. m.: non igitur nunc damnantur, gui scceundum Christi 
waecepta (Col. 2,6.), non secundum carnem, vivunt, sed 
eundum spiritum div. (Bos., Wetst.) Illi ratiovi verho- 
tam ordo officit; guod guum Syrus sensisset, vocabula 
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OvamNpammtt ενὸς mi, κατὰ σάρκα ἐν Xp. T. περιπατοῦ 
Nam sie 8 pordus v. yr; κατὰ σάρχα, non v 
& WWV kaivant moeesse est. P. hoc pacto dicere de 
vuutta Iäier ruu modo damaantur gui non ad corporis i 
tamme ta Christi eivitatem recepti vitam eomponant (| 
Κι ὑὸν Odevyei däseipuli sint), non: — φαΐ in Christi s 
wn νεκουδὲ mon ad corporis irritamenta vitam dirigant ( 
φοὰ Udavsaä Horipeeli sint non ficti), Haec explanatio vi 
entaata et. Velut ambiguitatem evitaret P. dixisset 
a = - pui ad Christi praecepta, negue (ut explica 
Jaana δὲ lidädinosi corporis praescripta, sed ad div. 
tämä morita mores conforment. μὴ κατὰ σάρκα περι 
φυῦψεν, ἀλλὰ κατὰ πνεῦμα] Haec v. om. B. C. D.* E. F 
δὰ ᾿ς spatium rellictum est vacuum) 47.* 67.** U 
Ἀλλ, Aeth, Clar, x Boern, Ath, 1,524. Ruf. Aug.. 
aueturva seyuendos duxerunt Mill. Prol. 8. 730. Sem 
Vatw,, Rueck., Reich., Koelln. 4]... illa v. e vs. 4.i 
paise arbitrati, seguuti sunt Griesb. et Lachm.. Defe 
Wweeptam leetionein Maithaeius, v. μὴ x. 0. π., 6. x. 71 
wonnullis propter similitudinem vs. 4. exclusa esse op 
ἔνα. μὴ κατὰ 000xa περιπατοῦσιν praetermissis τ 
ἀλλὰ καεὰ πνεῦμα continent A. D. ex emend. priori ( 
alius oorrector deinceps porro addidit graece, non la 
ἀλλὰ x. 277.) Syr., Erp., Arm., Vulg., Clar., Chrys. (ei 
in Nt. 3. 8.) Vietorin., Hieron., Ambrosiast., Pelag., 
dul., Bengelio et Moro prohantihus. Postremo noni 
τοῖς μὴ κατὰ 0.71. [ἀλλὰ x. πν Theophyl.] exhibent, ' 
Carve. (etiam in Mt. 3.8). Rectissime vero Griesb. i 
μὴ x. 0. π., A. x. πν. expunxit. Manifesto enim e vs. 4. 
8 sunt ab iis, qui τοὺς ἐν Xp. T. non omnes promi 
>hristianos, sed guotgnot Christi discipulorum officiis 
tisfacerent b. 1. dici monerent. Hoc lihrarii interpre 
partibus sumtis observandum δἰ δὲ esse existimarunt. 
gumento est, guod tot explicatores sapienter Paulum μ 
g. π. [ἀ. x. πν.] adjecisse contenderunt, ut non satis 
Christi disciplinam profiteri, sed necesse esse ut m 
Christi pracceptis consentiant indicaret (cf. v. c. Theop 
IWrretin., Mor.). Hoc autem illos verhis Paullinis ii 
ex hujus 1. viciniä (v. 4.) ductis declarasse non mirum 
Atgue ita rem evenisse variantes lectiones demonsti 
Principio plana Apostoli sentertia visa est, verbis μὴ: 
Gapxa περιπατοῦσιν adjectis (v. Chrys.); postea non i 
picuam esse Pauli mentem interpretes putarunt, 
etiam vocc. ἀλλὰ x. τιν. e vs. 4. addidissent (v. Theopl 
Auget suspioionem, guod τὴν ἐπεξήγησιν alii aliä fe 
oonoeperunt , pferigue sie, ut conditionem adderent (μ 


MA 


/ 


* CAP. VIII. Vs.1.2. — 87 


6. 7. — si non — vivant), nonnulli ita, ut versum 1. pror- 
sus cum v. 4, exaeguaturi τοὺς" ἐν Xp. 1. describerent (τοῖς 
un etc. hominibus christ., qui — non vivant; v. supr). 
Ne illud quidem suspicione caret, quod omnes verba de 
quihus duhitatur eodem, guo v. 4. leguntur, ordine [τοῖς] 
μὴ κι O. περιπατοῦσιν, ἀ. κ. πν. exhibent, nemo πέὲρεπα- 
τοῦσιν post χατὰ πνεῦμα rejieit. His argnmentis Matthaeii 
epinio (v. supra) prorsus evertitur, cui duo praeterea ob- 
stant. Nam praeterguam guod scribae v. post hreve inter- 
vallam iterata non tantopere fastidire solent, si utigue illi 
h. 1. repetitis vocabulis offensi fuissent, alii, gui est mos 
mterpolatorum, ingrata v. vs. 1. delevissent, alii vs. 4. ea 
sollieitassent, quod a nemine factum est. Denigue voce. 
v. 1. μὴ x. G. π., G. x: 77v. per se guidem minime inepta sunt, 
sed parum in hunc 1. conveniunt, 1llud Rueckerto visum 
est, Paulo, si sihi constare voluisset, non damnari homi- 
nes ehrist., si non ad corporis invitamenta, sed ad div. 
spiritus praecepta vitam accommodarent, dicerc non licuisse 
oepinato. Ouasi vero P. ornamenta a Christo parta in 
omaes promiscue Christianos contulerit, non in 608 tun- 
tammodo, gui guum τῇ σαρχί valedixerint div. spiritu agan- 
tur (v. 9 — 17.; cf. etiam Koellnerum). Negue de Wettius 
rem perspexit, qui illa v. propterea ah b. 1. abhorrere per- 
hibuit, guoniam tum rem declarent, guae e legis a Peccatu 
datae abrogatione v. 2. 3. conseguatur, tum conditionem 
ferant, ut homines christ. legi mos. satisfaciaut (sic; nempe 
male dW. v. v. 4. ἵνα τὸ δικαίωμα τοῦ νόμου πληρωϑῇ ἐν 
ἡμῖν exposuit), de neuträ autem re jam hoc vs. agi possit. 
Op ime vero haec disputatio procederet: non damnantur 
nune homines christ., si non ad corporis irritamenta, sed 
ad div. spiritus praecepta vitam dirigant (v. 1.). Nam Pec- 
eatus lege sublatä fieri potest, ut homines christ. divinum 
spiritum ducem segnuti legem mos. ohservent (v. ὦ — 4.). 
lmo illa v. ab h. 1. idcirco aliena sunt, guia P. v. 1 — 8. 
de perfeetis et gui suum munus expleant Uhristianis dispu- 
tat, ut οἱ ἐν Xp. 'I. sint οἱ μὴ κατὰ σάρκα περιπατοῦντες, 
ἀλλὰ κατὰ πνεῦμα v. 4. οἱ vicissim, guo facto Romanis eä 
lege christiana decora spondet, ut hominum christ. formam 
ab se v. 4. (ἡμεῖς οἱ μὴ etc.) designatam guum expresserint 
spirita div. regantur v. 9. sg.. In illä igitur disputatione 
jejani glossatores, gui metnerent, ne P. etiam improbos 
Jhristianos poenarum metu liberasse videretur, v. 1. verha 
μὴ x. 0. π., A. x. 7tv. adspergere potuerunt, cordatus seri- 
ptor ea addere non potuit. 
V.2. Prohbatur sententia versus 1. Non mortis nunc 
komines christ. damnari (v. 1.) ex eo intelligitur, guod Lex 
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= vitalis Spiritus in Christi civitate Legem Peccatus et Mortis 
sustulit (v. 2.). ὁ Νόμος τῆς Muootiag x. τ. Θανάτου Lex 
quum Peccatus et Mors condiderunt est vis Malitiae et 
Mortis (v. ποῖ. κά 7, 13. et 23.) et ὁ Νόμος τοῦ Πνεύματος 
g. ζωῆς Lex, guam vitalis Spiritus ponit declarat vim vitalis 
Spiritus. Cui ut legis lationem tribueret legemgue ab eo 
latam personam fingeret, eo Ap. motus est, guod invitatu 
superius 7, 23. 24. dictorum τὸν Νόμον τῆς Muapriag καὶ x. 
Θανάτου commemoraturus erat, ad guem τὸν Νόμον τοῦ 
Πνεύματος τ. b. acute referri vellet. Sic recte hunc locum 
tum alii (Calv. Bucer.) tum ii ceperunt, gui τὸν νόμον τοῦ 
πνεύματος g. [. τὸ ζωοποιὸν Πνεῦμα et τὸν νόμον τῆς 
ἁμαρτίας καὶ τοῦ ϑανάτουτὴν Muapriav καὶ τὸν Θά- 
γατον dici ohservarunt (Chrys., Theodoret., Theophyl., 
Oec., Schol. Math., Vitringa al.). Minime illi τοῦ νόμου 
vocabulum redundare erediderunt (Winz. p. 8.). Nempe 
* ne homines christ, mortis eondemnarentur, Peccatus, gui 
mortem pareret (7, 9—11. 17. 23. 24.) vis abolenda erat, 
guä abolttä Mortis guogue vis exstincta erat. Sustulit autem 
legem Peccatus et Mortis Lex a vitali Dei spiritu scripta. 
Nam spiritus s. guia pietatis magister est Gal. 5, 22. elfieit 
ut recte agendo Deo placeamus eogue nos vitae aeternae 
participes reddit, guae non nisi piis bominibus concedatur 
(v. 6. 13. ὦ Cor. 3, 6.). Τὸ πνεῦμα τῆς ζωῆς spiritus vitam 
(aeternam) largiens. Joh.6, 35. ὁ ἄρτος τῆς ζωῆς. Utö 
γόμος τ. πν. τ. ja verbis ὁ νόμος τῆς Gu. x ai τ. J. concinne 
responderot, Carpz., Vater., Reich, al. τῆς ζωῆς, guemad- 
modum τοῦ πνεύματος, ab ὁ νόμος regi putarunt (i. g. ὁ γὰρ 
νόμος τοῦ πνεύματος καὶ τῆς ζωῆρ). ale asyndeton in- 
auditum est. Praeterea non considerarunt, optime τὸν »d- 
μον τοῦ πνεύματος τῆς ζωῆς τῷ νόμῳ τῆς Gu. καὶ τοῦ 
ϑανάτου opponi. Est enim div. spiritusvitae aeternae prae- 
bitor per pietatis studium quod accendit v. 5—7.: Libe- 
rationem, de guä P, h.1. loguatur, non in morum emenda- 
tione, gaae adjuvante Dei spiritu sensim sensimgue fiat, 
positam esse ex Aoristo ἠλευϑέρωσς intelligi temere Rueck. 
objecit. Negue enim reputavit, de perfectis et gui suo of- 
ficio fungantur Christianis hfo agi (v. not. adv.1.). Hi vero, 
guoniam se a div. spiritu regi patiuntur (v, 4. 14.), liderati 
eunt per div. spiritum a Peccatus et Mortis imperio. Non 
recte illud Rueckerto- obvertas, div. spiritum semel atgue 
uno temporis momento hominibus gui fidem hahuerint dari 
Act. 8, 17. 19, 6. (v. dW.). Ceterae formularum ὦ νόμος 
τοῦ πνεύματος τ. S. et ὁ νόμος τῆς “μ. x. τ. O. expositiones 
ἃ P. disputatione prorsus abhorrent. Calov., Wolf. Ammon.,, 
Reich, al. legem guae vitalem spiritum afferat dootrinam a, 
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relligionem christ. [3, 27.3 et τὸν νόμον τῆς ἅμ. x. τ. J. ἴοβοπι 
mos. (Wolf. ,,legem moralem (!), guatenus per eam sit 
agnitio peecati et mors irrogetur peccantibus”) dibi opinan- 
tur. At v. ὁ νόμος τῆς ἀμ. καὶ τ. 9. vel propterea ad legem 
mos. referri negueunt, guod non haec, guippe sanctissima, 
homines corrupit corruptosgue necavit, ved Peccatus prae- = 
elarä Dei lege, ut animum expleret, abusus (7, 7—24.). 
ltague ne homines mortis condemnarentur non satis erat 
legem mos. antiguari, sed ut malum radicitus exstirpare- 
tur vis Peccatus tollenda erat (v. Koelln.). Hinc τὴν "Auap- 
τίαν b. 1. idem valere gnod 7, 23. 8, 3. manifestum est. Ce- 
terum esse nunc Mosis legem abrogatam P. ex eo intelligi 
voluit , guod Deus per Christum ad effectum adduxisset res 
utigue perficiendas et guas Mosis lex efficere non 
potiisset b. e. Peccatus amotionem et vitae largitionem (v. 
3.4.) Ouamobrem guod illi dici h. 1. τὸν νόμον τῆς ἀμ. x. 
τ. J. legem mos. versus 3. et 4., ubi ὁ νόμος sit Mosis lex, 
estendere observant, id nullam sensum habet. Praeterea 
potuerat sane P. post ea, guae tum de legis mos. sanetitate, 
tam de Peccatus improbitate 6.7. dissernerat, Mosis legem 
τὸν νόμον τῆς AU, x. τ. O. legem gut Peccatus et Mors gau- 
derent sine invidiä vocare, guare non fuit, guod Tbeophyl. 
impielatis 608 insimularet, gui τὸν νόμον τῆς Au. x. τ. O. 
ad legem mos. rettulissent. Nihilominus logautio ὁ Νόμος 
τῆς Au. καὶ τ. O. tam aspera est, ut Apostolum tantopere 
legem mos. reveritum (7, 12.14.) tantague in bis literis cau- 
tione usum, ne contemnere illam videretur (7, 5. 7. 8g.), 
eam de div. lege positurum fuisse vix credam. Tum relli- 
gionem christ, cum aliguo respectu ad Mosis legem (3, 27.) 
τὸν νόμον τοῦ π». τ. Ö. legem quae vitalem spiritum imperti- 
ret apte nuncupari potuisse fatendum est. Sed non relligio 
vitalem spiritum afferens, sed spiritus div., gui vilam (aeter- 
nam) procurat, tum Peccatus tum Mortis vim sustulit v, 
4—6. 13—17.. Unde primariam notionem non verbis ὁ 
70405, sed vocabulis τοῦ πνεύματος τῆς ζωῆς contineri ao 
diei τὸ πνεῦμα τῆς ζωῆς divinum spiritum, vitae (sempiter- 
nae) largitorem , ut paullo post πνεῦμα et τὸ πνεῦμα v. 4. 
.9 Conseguitur, His argumentis eorum guogue ratio in- 
fringitur, gui veram harum formularum explicationem cum 
expositione modo refutatä miscuerunt. Scilicet Turret., 
ck. al. τὸν νόμον τοῦ πε. τ. L. relligionem christ., guae 
spiritum vitalem suppeditat, et τὸν νόμον τῆς Au. x. τ. O. 
vin , tyrannidem, Peccatus et Mortis explanaverunt; con- 
tra Vatablus, Boehm. al. τὸν νόμον τ. πν. τ. ζ., legem guam 
vitalis Dei spiritus ponit et τὸν νόμον τῆς Au. x. τ. O. legem 
mos, exposuerunt. Koellnerus (v, Kopp. et Morus) τὸν νό-- 
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μὸν τοῦ πνεύματος non diflerre a τῷ νόμῳ τοῦ νοὸς Ἶ, 23. 
existimat h. r.: lex mentis salutem gignens, guae in Christi 
eivitate datur (i. g. eui Christus robur addidit) liberavit me 
a vi Peccatus et Mortis. Praeterguam guod V. D. voec. ἐν 
Χρ. T. cum v. ú νόμος consociavit, guod recte h. l. fieri nego, 
negue mentis Christi beneficio corroboratae notio sic satis 
perspicue enunciata est, ob causam supra memoratam τὸ 
πνεῦμα τῆς ζωῆς spiritum s., vitae (sempiternae) praebito- 
rem declarare debet (v. 4. sg.). Vocahula ἐν Xo.'J. cum 
verbb ἠλευϑέρωσε eonjungenda sunt. Hoe primo postulat 
verborum concinnitas , cui P. magnopere studet. Nam si 
ἐν Xp. ?I. cum verbo ἠλευϑέρωσε copularis, ὁ νόμος τῆς Mu. 
x. τ. O). concinne ad τὸν νόμον τ. πν. τ. & refertur; sin ἐν 
Χρ. Ἶ. cum antecedentibus v. junxeris, in ultimis v. ἀπὸ s. 
v. τ. Au. x, τ. O. vocabulis ἐν Xp. nibil respondet. Deinde 
structurae facilitas illam juneturam commendat. Contra si 
+ ad praecedentia v. ἐν Xp. 1. revocanda duxeris, structura 
non solum a regulä recedit, verum etiam ambigua est. Nam 
utrum ἐν Xo. 1. potius ad ὁ νόμος, an ad τῆς ζωῆς, perti- 
neat dubitari potest. Qui v. ἐν Xp.?/. parum apte ante ver- 
bum ἠλευϑέρωσε collocata esse contenderunt (Rueck., dW. 
al.), negue potuisse illis verbis alium locum dari, guum 
voce. ἠλευϑέρωσέ ue ἀπὸ τοῦ Θανάτου aretissime cohae- 
reant, et aptissimum ea locum occupare, guoniam praeci- 

num pondus babeant, non consideraverunt. Jam Oec., 
Ergsm: Piscator, Kopp., Winz. p. 11., Win. gr. p. 129. 
al. — per Christum J. me liberavit — enarrant. Sententia 
optime comparata est. Christo enim homines christ. ac- 
eeptum referunt div. spiritum, guem nisi ille de coelo lega- 
tus venisset negue haberent nec ducem segui possent (v. 
8. 4. Gal. 3, 2. 4, 4—6.). Sed fortasse P. ἐν Xp. 1. ἠλευ-- 
ϑέρωσέ με ad τοῖς ἐν Xp. 7. v. 1. acute rettulit h. m.: nulla 
igitur nunc damnatio (ad mortem) in Christi civitatem re- 
ceptis impendet. Nam lex spiritus vitalis in Christi civitate 
me liberavit etc. (v. not. ad v. 1.). Consociant ἐν Xo. I. cum 
totä formulä, guae praecedit, sive potius cum nomine ὃ γό- 
μος, guod agmen ducit, Mor., Flatt., Reich. al., cum τῆς 
ζωῆς, Syrus, Grot., dW.al., cum τοῦ πνεύματος τ. ζ. 
Beza, Heum., Rueck. al.. Postrema ratio (lex spiritus vi- 
talis, gui in Christi civitate viget) ferri non potest. Debe- 
bat enim, ut Apostoli mens cognosceretur, Articulus re- 
peti — τοῦ πν. 1. 6 τοῦ ἐν Xp. T.. Consilium guod primo 
et secundo loco memoravimus nonnullis Iocis delendi potest 
(v. Bernhardy Wiſſenſch. Synt. p. 322. sd. Phil. 1, 26. διὰ 
τῆς ἐμῆς παρουσίας πάλιν πρὸς ὑμᾶς Eph. 2,11.). Sed 
credibile est, Apostolum, vel ut amphiboliam evitaret re- 
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galae obsequutum ὃ γὰρ ἐν Xp. ?I. νόμος τ. 7. τ. b, ὃ 
γὰρ νόμος τ. πν. τῆς ζωῆς τῆς ἐν Xp. J. exaraturum fuisse, 
Ceteram eorum, gui ἐν Αρ. 1. δά τῆς ζωῆς admovent,. stru- 
etura lectoris exspectationi non satisfacit. Vita morti sim- 
plieiter opponenda erat, ut tot locis P. fecit 5,17. sg. 8,6. 
3. 2 Cor. 3,6. al.. Vitae in Christi civitate dari solitae 
aut per Christum dandae cogitatione non opus est. Aptam 
sane sententiam indipiscuntur gui ἐν Xo A. eum v. ὃ νόμος 
conjungunt nam quae a vitali spiritu data lex in Christi ci- 
wiate viget liberavit me ete., sed distortum loguendi genus 
jaducunt, ne argumenta superius posita repetam. ἡλευϑέ- 
ρωσέ je] 1. me (non Paulum, sed hominem vere christia- 
nam, 7,7. 64.). ἠλευϑέρωσεν ἡμᾶς (Erp. Basil. 111,48.) 
ossema est, et ἠλευϑέρωσέ oe (B. G. Syr., Boern., 
rys. bis et in Mt. 3. ter) liberavit te, hominem vere chri- 
stianum (Jac. 2, 11.), calami error manifestus. 

V.3.et 4.. Quum hi versus unam guandam eamgue 
peracutam, in guä prima ultimis, media primis pracclare 
respondeant, sententiam complectantur, interpretes autem 
tam in structurae enodatione tum in sententiae explicatione 
vehbementer inter se dissentiant, Pauli verhis accurate ex- 
planatis primo guidnam mihi h.1. Ap. dixisse videatur ex- 
ponam, tum nonnullas explicatorum opiniones recensebo, 

trumgue si confuderis periculum est, ne lectores negue 
Paali mentem asseguantur negue interpretum de ἢ. 1. sen- 
tentias satis intelligant. — Ap. versum 2. firmaturus guo 
modo effectum sit guod legem vitalis spiritus Christianos, 
guos vere sic diceres, a lege Peccatus et Mortis liberasse 
Vs. 2. affirmaverit, versu 3. et 4. docet, τὸ γὰρ ἀδύνα- 
τον τοῦ νόμου, ἐν 6) 109. ὃ. τ. 0.] Nominativus appositio- 
nis ad principalem guae seguitur sententiam h. e. eam guae 
verbis 5 ϑεὸς κατέκρινε τὴν᾿μαρτίέαν comprehenditur 
speetantis. Resolve ὁ ϑεὸς γὰρ xarExpiva τὴν AUap- 
τίαν, ὃ (scil. τὸ κατακρίνειν τὴν Auapriav) ἦν τὸ ἀδύνατον 
τοὺ νόμου, ἐν ᾧ ἡ. ὅδ. τ. 0. nam Deus damnavit Peccatum, 
in guä re (i. e. in cujus damnatione) legis mos., guia in- 
firma erat corporis vitio, impotentia cernebatur. Nam 
τὸ ἀδύνατον τ. v. active dicitur (i. g. ἡ ἀδυναμία) non pas- 
sive guod fieri non poterut a leae mos. h. e. τὸ ἀδύνατον 
ty νόμῳ. Eur. Troad. v. 489. τὸ λοίςϑιον δέ, ϑριγχὸς 
ἀϑλίων κακῶν) | δούλη γυνὴ γραῦς “Ἑλλάδ᾽ εἰςα ἔξομαι h. e. 
εἰξαφέξομαι δὲ δούλη γυνὴ] γραῦς Eldäd, ὁ ἔσταε 
τὸ λοίσϑιον, ϑριγκὸς ἀϑλίων κακῶν. Demostb. pro Co- 
renä 299, 7. τὸ δ᾽ οὖν χεφάλαιον, ἠξίουν, ὧν μὲν εὖ πεπόν-- 
ϑέσαν ὑπὸ Φιλίτεπου χάριν αὐτοὺς ἀποδοῦναι, ὧν δ᾽ ὑφ᾽ ἧ- 
μὼν ἠδίκηνται δίχην λαβεῖν -- . i, e. ἠξίαυν οὖν ὧν μὲν --- 
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δίκην λαβεῖν, ὃ ἣν τὸ κεφάλαιον. Hebr. 8, 1. κεφάλαιον 
οὖν ἐπὶ τοῖς λεγομένοις, τοιοῦτον ἔχομεν ἀρχιερέα, ὃς ---.. 
Οἵ, P/ugkium ad Eur. Med. 559. et ad Hec. 1168. Recto 
appositio, ut guae cogitationem prae ceteris enuntiandam 
contineat, periodum ducit, Nam si divina lex Peccatum 
eondemnare potuisset, sine idoneä causä Deus Christum 
misisset, gui Peccatum damnaret. Parum aptum esse ver- 
borum ordinem , guia dubitari possit, utrum voce. τὸ ἀδύ-- 
γατον τοῦ νόμον ad v. (ὁ ϑεὸς) κατέκρινε τὴν Auao- 
viav, an δὰ v. (ὃ 980g) χατέχρενε τὴν Ἁμαρτίαν ἐν 
τῇ σαρκχί referenda sint male Reich. contendit, guum 
illud verum esse sana ratio doceat,. Ut hominesa Peccatus 
et Mortis lege liberarentur, utcungue conficiendus erat 
Peccatus, non 410 modo eum Christus postea interemit 
necandus. Etlex guidem mos., si tantam rem exsegui po- 
tuisset, ita illum confecisset, ut homines, ne Peccatui ob- 
seguerentur, praeceptis et interdictis perpulisset (7,7.). 
' Sed guum legis mos, interdicta corporis vitio, in guo im- 

urus daemon div. praeceptis abusus pravas cupiditates in- 
Hammasset , Peceatus opes etiam auxissent, non aliter, κέ 
res per legem mos. in majus discrimen adducta erpediretur, 
guod Peccatus e lege mos. robur nactus esset, tolli potuit, 
nisi improbus daemon per Christum in corpore tanguam neci 
daretur, ne turpi corporis incolä, guiid in div, legem ar- 
masset, exstincto corpus porro et Deo ohniteretur et ho- 
minibus christ. noceret (v. infra). Appositionem iis verbis, 
ad guae pertineret, Ap. proxime admovisset, si hoc tan- 
tummodo dicere voluisset: guam rem lex mos. efficere non 
potuisset , eam Deum Christi interventu effecisse: τὸ γὰρ 
ἀδύνατον τοῦ νόμου κατέχρινεν ὃ ϑεὸς τὴν Auootiav τὸν Eav- 
τοῦ υἱὸν πέμψας (s. O ϑεὸς γὰρ, τὸ ἀδύνατον τοῦ νόμου, κα- 
τέκρινε τὴν “Ἱμαρτίαν τὸν ἑαυτοῦ υἱὸν πέμψας.)! Sed guum 
Deum Christi operä Peccatum ita sustulisse, ut ea ipsa 
res aboleretur, guam Peccatus vires mire augentem ex 
mos. perdomare non potuisset, Ap. h. 1. referre decrevis- 
set, ne potuit guidem aliter verha ordinare, guam disposuit, 
Sio enim primo guae res Mosis legem' imbecillam reddidis- 
set efferre debuit (guare verbis in periodi initio locandis 
τὸ γὰρ ἀδύνατον τοῦ νόμου haec subjecit Ev ᾧ ἠσϑένει διὰ 
τῆς σαρκός); deinde juo Deus loco Peccatum condemnas- 
set memorandum erat (unde ἐν τῇ σαρκί post κατέχρενε. τὴν 
Auaoriav adjici debuit); postremoita Christum divinitus mis- 
sum esse dicendum erat, ut per eum Peccatum &v τῇ σαρκέ 
necatum esse bomines fateri cogerentur (itague non suffe- 
cerant v. τὸν ἑαυτοῦ υἱὸν πέμψας, sed haec addenda erant: 
ἐν ὁμοιώματε σαρκὸς Auoprias καὶ περὶ Auaptias). Non 
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rpatavit haec Reichius. Quum igitur structura prorsus 
lgitima sit, male Win. gr. p. 207. Erasm., Lutheri, Kop- 
pä aliorumgue vestigiis ingressus hunc 1. Anacolutho affe- 
etum esse putavit. Nam Paulum tö ἀδύνατον τοῦ νό- 
ov — — ὃ ϑεὸς τὸν ξαυτοῦ υἱὸν πέμψας — κατέχριενξ 
τὴν ““μαρτίαν exarasse pro τὸ ἀδύνατον τοῦ νόμου --- 
ἐποίησεν ὅ ϑεὸς, πέμψας --- καὶ καταχρίνων ete. (imo τ ὁ 
ἀδύνατον τοῦ νόμου --- ὃ ϑεὸς τὸν ἑαυτοῦ υἱὸν πέμ-- 
ψας --- ἐποίησε καὶ κατέχρινε τὴν Au. ἐν τ. σ.), guod Ap. 
mente complexus esset ρορρίθυϊ, Hoc consilium vel pro- 
pterea ropudiandum est, guod τὸ ἀδύνατον τοῦ νόμου pas- 
sive intelligi nequit. Ceterum Win, hune 1. cum dissimil- 
limis 1. composuit. Rectius ad Thucyd. 3, 39. τί ἄλλο οὗτοι 
1 ἐπεβούλευσαν --- —; Suet. Aug. 6. 83. — mox nihil aliud 
guam vectabatur et deambulabat — et alia hujus generis 
I. (v. not. ad Matth. p. 284.), guae et ipsa ab h.1. ahhor- 
rent, provocasset. Sed melius sane Win. guam Lutherus 
epinpatum anacoluthon resolvit, gui guum ἐποίησεν ante 
0 ϑεός mente adderet, deinde structuram sic continuaret : 
χαὶ περὲ ἁμαρτίας κατέκρινε τὴν ἀμ. ἐν τ. 0. locum non 
enodavit, sed pro arbitrio pervertit. Absurda recentio- 
rum interpretum (nam PP. gr. structurä non offensi sunt) 
de grammaticä hujus 1. ratione commenta, v. 6. τὸ ἀδύνατον 
1. ν. positum esse vel pro χατὰ τὸ ἀδύνατον τ. v. ( Flatt.), 
vel pro διὰ τὸ τοῦ νόμου (imo τὸν νόμον) ἀδύνατον εἷ-- 
vas (Kopp.), verha fortasse sic struenda esse ἐν ᾧ γὰρ τὸ 
ἀδύνατον τοῦ νόμου ἠσθένει 6. τ. o. ( Besa), cujus modi 
multa acervavit Reich. p. 149., optime tacentur. ἐν ᾧ 7- 
σϑένει ὅ. τ. 0.] Ev ᾧ Giraeci de tempore (guo tempore) 
maxime freguentant (Plutarch, de gloriä Atbeniensium 
e. 8. Joh. 5,7. Luc, 5,34.). Sed tempus, guo Mosis 
lex imbecillis fuerit, tempori, guo jam firma sit, ἢ, 
opponere non potest, guo anctore Christus homines tenui 

osis lege solverit, non manca Mosis elementa expolive- 
rit (7, 4. 6. Gal. 4, 3. sg.). Ouamobrem ἐν ᾧ hic aut 
propterea guod, aut guutenus declaret necesse eat. Utrum- 
ae & ᾧ per attractionem, de guä ad 5, 12. dictum est, 
significat. Nam guum ἐν et propter (Plutarch 1.1. c. 7. ἐν 
$0v701g propter haec Joh. 16,30.) et per (Thuc. 8,86. 1 Cor. 
4,4.) et in valeat, ἐν ᾧ (h. e. ἐν τούτῳ, ὅτι) tum propter 
hoc guod, guoniam (cl. hebr. "osa Genes. 39,9. 23. Plat. 
de rep. p. 455., ubi ἐν g minus apte yuatenus explices), tum 
eo quod, guod et ipsum ad juonien redit *), tum in ev, quod 

*) Multa sane 1. interpretes inepte hic citarunt, ut ἐν & yuonmium va- 


lere docerent, Thucyd. 6, 86., guem 1. Pin. gr. p. 370. € Vigrro 
P. 607. ed. 4. attulit , & ᾧ Don guoniam est, sed 1ud re, wodurch. 
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h. 6. guatenus (v. Bernhardy Wiſſenſch. Syntar p. 211.) deno- 
tare potest. HI. 1. utrum ἐν ᾧ guoniam, an guatenus sit 
constitui vix potest, quum utrague explicatio äegue apta 
sit, Optime dici: nam in guä re legis mos. impotentia sita 
erat, quonium imbecilla erat corporis vitio, — apparet, 
Nam lex mos, Peccatum interimere non potuit propterea, 
guod ejus vim corpus obtudisset, in guo regiam sellam Pec- 
catus collocasset (7,14. 18.). Non minus hene haeo sen- 
tentia comparata est: nam in guä re legis mos. infirmitas 
posita erat, guatenus nihil pot&at corporis vitio,—. Di- 
vina enim lex, guippe sanctissima (7, 12.), naturä suä ad 
aholendum Peccatum potentissima erat, sed vis corporis 
a Peccatu obsessi fecit ut Peccatum necare non posset. 
Ytague non ipsa invalida erat, sed, guatenus corpus ejas 
vim debilitavit, assegui neguivit guod voluit. 'Ho9&rg, 
Imperfectum, A pa posnit, guia de tempore logueretur guo, 
guum Deus guod Mosis lex efficere non potuisset novo coa- 
silio ad effectum adduxisset, lex mos. pro antiguatä et guae 
non vigeret sed aliguando viguisset habenda esset (7, 5. 6.). 
Temere Rueck. ἠσθένει enarrat imbecillior erat, guam 
guae homines ut Dei praeceptis parerent permoveret [imo 
guam 4180 Peccatui necem inferret]. Tu verte infirma 
erat. Nempe ut lex mos. Peccatum neci dederet firmam il- 
lam esse, non corporis vitio debilem, oportuerat. Hoe P. 
subindicavit. διὰ τῆς σαρκός] per corpus, vi corporis, guod 
guum totum in Peccatus potestate esset Peccatui auxilia- 
tum est impedimentogue fuit, guominus lex mos. Pecca- 
tum conficeret eogue potentem se esse ostenderet [7,14. 18.]. 
Inconsiderate igitur Rueck. et dW. rectius Paulum δεὰ τὴν 
päoxa propter corpus scripturum fuisse jecerunt. ὁ ϑεῦς 
κατέχρινε τὴν Auaotiav ἐν τ. 0.] Procul a vero aberrarunt 


Idem de altero Vigeri 1. valet Tbuc. 8, 89 [non 88.]. Hebr. 9, 18. 
structura sic resolvenda est: ἐν τούτῳ γὰρ δύναται τοῖς πειραζο- 
μένοις pornoa, & πέπονθεν, αὐτὸς πειρασϑεὶς ἐν αὐτῷ. Prae- 
terito πέπονθεν non offendaiur gui tum ad δύναται attenderit tum 
sentenliam generalem esse animadverterit; Singularis autem ἐν g ei 
legitimus videatur necesse est, qui scriptoris mentem perceperit. 
Ouoniam hic ἐν ᾧ non declarat et multo minus guatenus. Totus 
]. Hebr. 2, 5—18. nondum tantä, guantam desiderat, subtilitate 
explicatus est. Hebr. 6, 17. ἐν ᾧ ad ὁ ὄρχος refer v. 16. h. m.: guo 
(jurejurando, guod omnem hominibus litem dirimit fidemgue iis 
facit] guum gravius vellet Deus iis, gui promissi participes futuri 
essent, suae voluntatis immutabilitatem declarare, intercessit jure- 
jurando; ergo juravit Deus prolerea, guod voluntatlis suae immu- 
tabilitatem jurejurando impensius declarare decreverat, Male Vin. 
ἐν ᾧ explicuit gudin re, alii non melius guare. De 1 Peir. 2, 12. 
guid sentiendum sit supra ad £, 1. indicavi, 
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qui de peecatis Christi supplicio expiatis h. 1. agi opinati 
jo ἃ lav peccatum patratum, guod collective de pecea- 
tie diceretur, enarrarent ἢ. s.: Deus punivit peceata in 
(Christi) corpore h. e. Christi corpore interfecto. Praeter- 
guam enim guod puniendi notionem verho χαταχρίνω pre- 
eario subjecerunt (negue enim 2 Petr. 2,6. χαταχρίνω 
sire, sed damnare Dativo poenae adjecto denotat, cf. Matth, 
20, 18. et Lobeck. ad Phryn. p. 475.) et ἐν τῇ σαρκί temere 
ad neeatum Christi corpus rettalerunt (v. infra); disputa- 
tionis Paullinae ratio flagitat, ut τὴν ἁμαρτίαν Peccatum 
i. e. numen peccatis praepositum , (Malitiam 7,13.) inter- 
mar (v. Koelin.). Nempe illud monstrum ita in Ju- 
dominatum fuerat, ut hominibus in suam servitutem 
redactis certissimam mortem, guä commissa maleficia pa- 
pirentur, pareret 7,7 — 24.. Jam ne homines christ. et 
ipsi mortis damnarentur, e Peccatus ad peccata, guae morte 
viadieantur, homines pellicere soliti potestate eripiendi 
erant, Quod ita factum est, ut lex vitalis spiritus homines 
ehrist. a lege Peccatus et guam ille. machinaretur Mortis 
liberaret (v. 2.). In hujus sententiae expositione ἡ ““μαρ-- 
tia Peccatum et Πνεῦμα spiritum div. designare debet, guum 
hoe enuntiandum sit, Christum effecisse, ut Peccatus lege 
abrogatä divini spiritus lex valeret h. e. ut homines christ. 
impuritatem, guä mors contrahatur, ejurent, virtutem, 
guae vitam aeternam apportet, amplectantur. Praeterea 
nolla fait legis mos., guae atrocissimis poenis peccata vin- 
dieavit, in puniendis peccatis infirmitas, ne alia adjungam. 
Potest sane xazaxpiverv vi privare notare. Nam ubi qui 
ntiam sibi temere arrogaverit, ut Satanas Joh. 12,31. 
6,11. et Peccatus Rom. c. 7., in jus vocatur (χρένεται) eau- 
sägue cognitä guoniam nefas fecerit ab judice condemnatur 
(ἀαταχρίνεται), de potestate, guam proterve exercuerit, 
deturbatur. Sed δι. 1. xataxpiveiv haud dubie mortis con- 
demnare declarat. Primo enim Ap. verbum χατακρίνειν 
studiose delegit, guia v. 1. χατάκριμα, guod ihi damnatio- 
nem ad mortem valet, scripserat, hoc acute indicaturus; 
* Deum Peceatum, gui hominibus damnationem ad mortem 
ereavisset, mortis condemnasse. (Grof. hoc acumen guae- 
sivit: ipse gui damnatus peccato videbatur [Christus] da- 
maavit peecatum. At Subjectum est ὃ ϑεός totumgue 1. 
Grot. parum recte explicuit), Deindc rem manifestam red- 
dunt voce, v. 4. τὸ δικαίωμα τοῦ νόμου, yuae cogitationem 
notioni verho χατέχρινδ comprehensae oppositam contineant ; 
absolutoria, yuae vitum spondet, leyis mos. sententia. Prius- 
uam verhorum ἐν τῇ σαρκί sententiam exguiramus, de voce, 
ὁ ϑεὸς τ. E. υἱὸν n. &. ὃ. 0. Au. x. 7. Au. , guibus Deum per 
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Christum ita missum, ut maxima idoneus esset, per guem 
Peccatus ἐν τῇ σαρκί damnaretur, τὴν Auaotlay suppli- 
οἷο addixisse A τῇ σαρκί Ap. significavit, disputandum 
est. ὁ ϑεὸς τὸν ἑαυτοῦ υἱὸν πέμψας ἐν Öu. σαρκὸς A4ju.] In 
his ὁμοίωμα similitudinem (1,23. 5,14.) et σὰρξ Auaoriag 
corpus, guod totum in Peccatus potestate est eogue guo vi- 
sum fuerit ab illo rapitur (7,17. 18.) denotat ἢ. s.: Deus 
misso 8110 filio (οἷ. not. ad v. 15, et 32.), gui corporis, yuod 
Peccatus possidet, similitudine cinctus esset. Jam cor- 
poris Peccatui obnoxii similitudinem in eo positam esse, 
guod Christus corpore guidem humano, sed guod Peccatui 
obnoxium non fuerit amictus exstiterit recte affirmant Chrys., 
Theodoret. ἢ), Theophyl., Oec. et nuper Rueck., Usterius 
1.0. p. 209., Koelln., dW. al.. Nam primum guidem hoe 
verbis inesse potest. 14 gui nuper negavit Reich. p. 155., 
guia σὰρξ ἁμαρτίας unam guandam notionem contineat, 
guae verborum ἐν ὁμοιώματι regimini suhjecta male divel- 
latur, totam rem non satis explicate animo concepit. Ap- 
aret enim rem habere recte eum dici, guirem ipsam gua- 
Nis sit possideat , sed rei similitudinem habere eum jure 
contendi, gui aliguid possideat guod rei non prorsus re- 
spondeat sed tum simile ei sit tum dissimile. Sic Christus 
ἐν σαρκὶ ἁμαρτίας fuisset, si corpus Peccatui emancipatum 
hahnuisset, cujusmodi humanum corpus fuit **); eundem 
Deus ἐν ὁμοιώματι σαρκός (ita ut corporis similitudinem 
ossideret) misisset, si vanä humani corporis specie et um- 
Erä, ut Docetis visum est, non corpore vere humano oir- 
eumdatus faisset; at legavit eum Deus ἐν ὁμοιώματιε 
oapxöstuaoviag (similitudine corporis Peccutui obnorii 
amictum), guum corpus vere guidem humanum ei circum- 
dedisset, sed guod guoniam häc unä re hominum corpori- 
bus dissimile fuit, guod Peccatus tyrannidi non subjectum 
es- 


O 


*) Theodoret: οὐχ εἶπεν [ὁ Παῦλος] ἐν ὁμοιώματι σαρκός, ἀλλ᾽ ἐν 
ὁμοιάματι σαρκὸς ἁμαρτίας. φύσιν μὲν γὰρ ἀνθρωπείαν 
ἔλαβεν s, CGunotlav δὲ ἀνθρωπείαν οὐκ ἔλαβε" τούτου dr χάριν τὸ λη- 
φϑὲν οὐχ ὁμοίωμα σαρχός, ἀλλ᾽ ὁμοίωμα σαρχὸς ἁμαρτίας ἐχάλεσε" 
τὴν γὰρ αὐτὴν ἔχων φύσιν ἡμῖν τὴν αὐτὴν οὐκ ἔσχεν ἡμῖν γνώμην. 
Oecum.: τὸ ἐν ὁμοιώματι οὐ πρὸς τὸ σαρκὸς ὁρᾷ, ἀλλὰ πρὸς 
τόσα θχος ἁαἀμαρτέας. Ouod Usterius |. c. p. 109. Patres grae- 
cos melius "a Jdicturos fuisse observavit : οὐχ εἶπεν" ἐν σαρχὲ ἅμαρ- 
t/a, ἀλλ᾽ W οκοιώματι σαρχὸς ἁμαρτίας ; non veputavit , illos ab- 
ligue Docetarum commentum perstringere. Vide Zertull. c. Marc. 
5,14. et Oecumenium ad ἢ. |1.. | 
**) "O ϑεὸς τὸν ἑαυτοῦ υἱὸν πέμψας ἐν oapxi P., cui Corpus pec- 
catorum sedem esse placuisset (v. not. ad 6,6.), dicere mon putuit 
propterea, guod sic guogue Christum a peccatorum sordibus non 
immu nem fuisse indicasse videri debuisset, 
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esset, mon nisi similitudinem humani corporis, guod Pere 
eatui emancipalum esset, referret., Homo Christus esxsti- 
tisset, si guum inter homines viveret, purus putus homo 
faisset; at Aominum similitudine amietus exstitit (Phil. 2,7. 
ἐν ὁμοιώματι ἀνθρώπων ἐγένδτο), guia numen fuit divinum, 
mod mon nuta suo omnia regere potuisset (Col. 1, 17.) 
ἐνὶ πᾶ formä cum servi hero obnoxii formä ad tempus com- 
mutatä Aominum similitudinem rettulit, guum humanum 
torpus, tanguam vestem, induisset (Phil, 2,6 —8.). Quare 
negue hacc P. verba τὸν ἑαυτοῦ υἱὸν πέμψας ἐν ὁμοιώ- 
ματι σαρκὸς Auaptiag negue guae Phil. 2,7. legun- 
tar Docetarum opinionem redolent, ut sibi dW, persnasit. 
Ceterum illud Reichii argumentum speciosum esset, si 
ὁμοίωμα h. 1. figuram Apoc. 9,7. valeret. Sic enim Ap. 
Christo corpus atui obediens tribueret (Deus filio suo 
misso, cui corporis Peccatui obnoxii forma esset), nisi Auap- 
tia; ad tempus praeteritum pertinere precario diceres: for- 
macorporis, cni Peccatus usgue adhuc leges dedisset ( Reich.). 
Ceterae rationes, guibus Reich. explicationem a nobis pro- 
batam impugnavit, plumä leviores sunt, Trodire guen- 
quam in simililudine posse negavit ᾿ 151.. Credoj sed 
prodire Christus poterat in corporis Peccatui obnoxii, ho- 
minus ete. similitudine h. e. irritabilis hominum corporis, 
hominum similitudine amictus. Cf, de hoc noto praeverbii 
ἐν usa Phil. 2,7. Luc. Nigrin. e. 14. — ὅτε παρὰ τὸν γόμον 
εν, ἂν τοιαύτῃ ἐσθῆτι ϑεώμενος —. Suet, Claud, 

e. 17. Crassus Frugi eguo phalerato [seguutus] et in veste 
tä — et Bernhardy 1. c. p. 209.. Praeterea inesse 
huisse τὴν ““μαρτίαν Christi corpori, ut idi necari posset 
Reich. p. 155. objecit. Verum hoc esset, si ἡ “μαρτία 
monstrum vitä praeditum esset, guod Christi eorpori in- 
elasum tum necandum fuisset guum Christus supplivio affi- 
eeretar.  Verum enim vero et opinadile monstrum Pecca- 
tus est, et imaginario supplicio ἡ Auaorla exstincta est et 
Peecatus häc tantummodo lege in humano corpore supplicio 
addiei potait, ut Christi corpus non sibi obnoxium habuis- 
set (v. infra). Deinde initam explicationem illud commen- 
dat, guod P. guogue Christum nihil unguam deliguisse 
eensuit v. 2 Cor, 5,21. cl. Hebr.4, 15. 1 Petr. 2,22.. Quare 
Peceatui non oppigneratum Christo tribuere Apo- 

stolo licebat. Postremo, guod verbis ὁ ϑεὸς πατέχρινε τὴν 
Ap. ἐν τῇ σαρκί enuntiatum est hâe sententiä nititur, fuisse 
Christo eorpus humanum, sed in guod Peccatus nihil po- 
tuisset (v. infra). Reichii expositio: Deus misso suo filio, 
gai formä eonsimili corpori, in guod Peccatus hactenus sac- 
etisset (v. supra), indutus esset, np. Juu hominum sceleru 
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sua faceret eorum poenas luendo Joh, 1,29., cum Calrini, 
Grotii, Limb. aliorumgue opinioene denigue congruit, gui 
Christo ὁμοίωμα oapxos ἁμαρτίας, guia tuactatus fuerit 
guomodo nocentes traetari soleant Jes. 53,12. , aut guate- 
nus debitam sceleribus nostris poenam sustinuerit, a P. 
tribui putant. At guum verbis ὁ ϑεὸς κατέκρινε τὴν Mu. 
ἐν x. o. de admissis sceleribus, guae Christi supplicio ex- 
piata sint, minime agatur, ne nostra guidem vocc. ad Chri- 
sti mortem, guä patratorum scelerum expiatio effecta sit, 
pertinent. — Recte Calov. ,, Missio, inguit, — [Gal.4,4.] 
guum e coelo filius Dei in mundum missus sit, et praeex- 
istentiam ante &roaoxwmo et ipsam incarnationem ejus- 
dem — involvit —” Nam Paulo judice Christus, gui tan- 
nam minor Deus majoris Dei vice in coelo diu functus 
uerat Col. 1,16. sg., Dei sibi praepositi mandatu formä, 
guä in coelestium concilio constitutum esse decuit, ad tem- 
pus depositä, ut Dei eui omnia parerent consilia rata fie- 
rent, in terram se demisit humanogne sed guod nullo pee- 
eato inguinatum esset corpore amictus ad homines accessit, 
Phil. 2,6. sg. Gal, 4,4. 2 Cor. 5,21.. καὶ περὲ Auaoriag] 
om. 34. 71. saltu facto ab Muaprias priore ad Muaoriag 
sterius. Tertulliani de resurr. carn. 585. A. et per delin- 
guentiam et Graecorum ap. Ruf. I- ,,et de peccato, vel, 
ut verius habetur apud Graecos, et pro peccato damnavit 
peccatum”)] et Sedu. pro peccato pravae vulgatae lectionis 
translationes sunt, non lectiones discrepantes. Perverse 
enim Orig. [Ruf.] περὶ ἁμαρτίας de piaculari saeriſieio ce- 
pit h. m.: xai περὲ ἁμαρτίας [scil. Jvoig] κατέχρινε ete. 
9, pet — hostiam carnis suae, guae dicitur pro peccato, da- 
mnavit [Christus: at ὁ ϑεός Suhjectum est] peccatum in 
carne.” Kai gui omiserunt non deleverunt guia v. xai σεδρὲ 
ἁμαρτίας xotixpive τ. A. 8. τ. 0. jungenda opinati ineptam 
vocem judicassent ( Tholucc.). Nam et praetermiserunt vo- 
eulam gui hane structuram iniissent: ὁ ϑεὸς τὸν ἑαυτοῦ υἱὸν 
πέμψας περὶ Auapriag ἐν Ou. o. Au. (Syrus), negue gui 
καὶ περὶ Au. cum v. κατέχρινε τ. Mu. 8. τ. a. copularuat 
uominus id facerent voce xai deterriti sunt (v. It., Vulg., 
rys., Oec.). Imo xai primo excluserunt, ut supervaca- 
neum , gui vocabulis 7x8pi ἁμαρτίας cum Participio πέμψας 
eonsociatis liberius hune 1. converterunt, ut Syrus. Hane 
lectionem postea eorum nonnulli seguuti sunt, gui περὲ 
Auapriag eum v. κατέχρινδ eonjunxerunt, ut guae suae opi- 
mioni faveret (cf, v. c. Ambrosiastrum). καὶ περὲ Auap- 
sias] Haec v., guae a Participio πέμψας regi apparet , mi- 
hil nisi et propter Peccatum valent ἢ, s.: Peccatus Deo 
. causa filium suum ad homines legandi fuit, Ex co enim 
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vod habita Peccatus ratio Deum ut Christum mitteret mo- 
erat, hoc efiecit Ap., Deum Peccatum Christi operä sup- 
licio addictum voluisse. Nam si alia potius ratio, guam 
d Peccatum habitus respectus Deum ut Christum ad ho- 
iines legaret perpulisset, Deum Peccatum Christi intor- 
entu supplioio afficere voluisse sine idoneä causä credere- 
ras (v. infra). Multis modis in horum explicatione verbo- 
um peecatum est. 7Theophyl. — περὲ ἁμαρτίας] τουτέ-- 
τιν ἕνεκα τοῦ καταγωνέσασϑαι τὴν ἁμαρτίαν. 
lee. : πεερὲ ἁμαρτίας —] τουτέστιν ἕνεχα τῆς ἁμαρτίας, τοῦ 
ξᾶραε αὐτὴν καὶ ἐλευϑερῶσαι ἡμᾶς ἀπὸ ταύτης. Castalio: 
wo peccato] ad delendum peccatum. Sed negue verbis hoc 
mest, negue hanc expositionem Pauli disputatio postulat, 
% illis visum est (v. supra). Permulti aut post nrepi ἅμαρ-- 
ας mente adjecerunt ϑυσίαν (περὲὶ ἁμαρτίας scil. Juoia 
geod propter eommissum peccatum offertur sacrificinm i, e. 
saerifscium piaculare; LXX. Num, 8,8. Ihehr. nxon] Ps. 
140,7. [bebr. 13:n] cl. Lev, 6,30. LXX. Hebr. 10,6. 8. et 
Philone De animalibus idoneis sacrificio 11,240. et 246. ed. 
Mang.) Β. r.: Deus misso suo filio gui similitudinem cor- 
is Peccatui obnoxii haberet et peccata expiaret — (Calv., 
2. , Chr. Fr. Schmid. , Kopp. al.), aut guum καὶ περὲ 
ἁμαρτίας vertissent et propter peccatum id sic deinceps ex- 
erunt et ut patrata facinora oblitteraret eorum poenas 
sustinendo (1 Petr. 3,18. Grot., Heum., Rueck. al.). Recte 
Beza: — ,,negue nunc Ap. agit de Christi morte et pecca- 
teram mostrorum expiatione, sed de Christi incarnatione 
et naturae nostrae corruptione per eam sublatä.” Prae- 
terea hujus 1. acamen obtunditur, nisi rem ante pedes 
sitam eoncesseris, ““μαρτίας vocabulum ter eadem potestate 
hoe vs. repetitum Peccatum (Malitiam) declarare. Negue 
li hunc 1. intellexerunt, gui v. καὶ περὶ ἁμαρτίας (et pec- 
eati causa) omnia guae Christus fecisset ut homines a pec- 
esto abalienaret complecti δῖ δὶ persuaserunt h. r.: et pro- 
pler peceatum ἢ. 6. ut tolleret peccatum np. docendo, cohor- 
tando, virtutis exemplum praeeundo, denigue moriendo (Tur- 
ret., Mor., Winz. p. 14. al.). Postremo eorum, gui xai 
περὶ “«μαρτίας cum v. segg. xovöxpwwe x.'A. &. τ. g. copula- 
verant, ratio nullo paoto ferri potest. Nam praeterguam 
gi καταχρίνειν τινὰ περί τινος aliguem alicujus sce- 
eris damnare insolens structura est, guam nullä argente 
nesessitate in hunc 1. invectam Joh. 16,8. ἐλέγχειν τινὰ 
περί τενος minime firmat, xci ineptum est, guomodo- 
enague id enarraveris. Si pro copula habucris anacoluthon 
ägnoscendum est, guo Ap. xai 7. Au, κατέχρινε τ. Ali. 
seripserit , guoniam ἔπεμψεν pro πέμψας exarausse sibi vi- 
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sus fuerit (nam eorum gni ἐποίησε post ὁ ϑεόὸς suppleve- 
runt consilium vanum esse supra monuimus), guo summae 
temeritatis crimen in P. confertur (negue enim τὸ ἀδύνατον 
τοῦ νόμου in eo cerni, guod Mosis lex Christum mittere 
nejuiverit [!] recte affirmare potuit); sin καί vel, etiam ia- 
terpreteris sententia perditur. Arduam enim et guam Mo- 
sis lex efficere non potuisset rem Christi operä Deum per- 
fecisse, guum Peccatum vel commissi peccati damnasset, 
inepte P, diceret. Nullo enim negotio Peccatum, peecato- 
rum omnium seminatorem, alieujus patrati peccati conde- 
mnoes. Ad id homines legi mos. subjectos non Peceatus 
impuritas latuit (7, 13. sg.), sed improbi daemonis vis at- 
gue tyrannis eos coercuit (7,24.). Videtur autem Chrys. 
καί vel, etiam explicuisse: — τοῦτο γὰρ ἐδήλωσεν εἰπὼν 
περὶ ἀμ. κατέχρινε T. Au. Ö. τ. σ., Ogavsi ἔλεγεν, ὅτε μέγα 
ἡμαρτηκχυῖαν ἤλεγξε καὶ τότε αὐτὴν κατεδίκα- 
σεν. Oec. — καὶ περὶ ἁμαρτίας κατέκρινε τ. A., τουτέστιν 
ὡς ὑπερβαλλόντως ἁμαρτήσασαν —. Totum 1. 
Chrys. sic exponit: — Deus suo filio misso, gui similitu- 
dine corporis Peccatui oppignerati einetus esset vel atrocis 
peccati (np. guum Peccatus sanctum Christi corpus, in guod 
nullum jus habuisset, nefarie occidisset) convietum Pecea- 
tum per (Christi) corpus (s. in Christi corpore h. e. Christi 
eorpus interficiendo) punivit (scil. guum propter sanctum 
Christi corpus injuste interfectum Peccatum πὰ potestate. 
ἐν τῇ σαρκὶ gavisus fuerat Christi supplicio privaret mor- 
temgue per eum importatam aholeret. In eo autem situm 
eſse τὸ ἀδύνατον τοῦ νόμου, quod lex mos. τὴν Auapriar 
ἐν τῇ σαρκί καταχρίνειν neguiverit Chrys. opinatur. Li- 
center vero Chrys. ἁμαρτίας vocabulo (καὶ περὲ ἁμαρτίας x.) 
atrocis sceleris vim dedit; precario verbis καὶ περὲ Gu. xaz. 
τι Au. hoc inesse sumsit καὶ περὶ ἁμαρτίας ἤλεγξε τὴν 
Au. καὶ τότε αὐτὴν κατεδίκασεν; rem ipsam flagi- 
taro, ut τὸ ἀδύνατον τ. v. ad v. κατέχρινε τὴν Auaoviar, 
non ad vocabula xat&xows τ. Au. ἐν τῇ oaoxireferantur, 
non cogitavit (v. supra); postremo, ne plura argumenta 
alferam, ἐν τῇ caoxt male de Christi corpore intellexit (v. 
infra). | Aliorum, gui xai repi ἁμαρτίας cum κατέχρινε 
jänxerunt, etiam pejor est interpretatio., Pessime Lutke- 
rus vertit : — das that Gott u. fandte (einen Sohn — u. verdam⸗ 
mete die Simde im Fleiſch durd Siinde (ἢ). Bengelius autem 
verbis temere sic structis: — ὃ ϑεὸς τὸν ἑαυτοῦ υἱὸν πέμ-- 

ας κατέχρινδ τὴν AUGPTIAV Ev ὁμοιώματι 0. ἀμ. καὶ περὲ 
ἄμ. ἔν τῇ σαρκί. hano sententiam affinxit: — Deus misso 
suo filio peceatum virtute privavit in carne ſilii sui verä ea- 
demgue sanetä et guidem eo nomine, guod peccatum esset (!), 
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ute privavit illud peccatum , guod (1) erat in carne (no- 
'), ut nos liberaremur (!!). xatr&xpwe τὴν Au. ἐν τῇ 
x] Vocabula ἐν τῇ σαρκί ita a verbo χατέκρινδ pen- 
t, ut ἡ σάρξ non Christi corpus sit, sed corpus huma- 
1. Acute enim v. ἐν τῇ σαρκί ad voce. ἐν ᾧ ἡςϑένδι Sel 
σαρκὸς referuntur. Nempe guum Peccatns, ne ho- 
es sibi ohnoxios redditos ad supplicium daret, suppli- 
ipse addicendus esset idgue lex mos., guatenus per cor- 
> per guod ille suam pestem evomeret, infirme erat, ef- 
re non potuisset, Deus legi mos. Christo misso non ali- 
suecurrere potuit, nisi ut Christi operä Peccatum in 
ore, in guo is habitaret et impuritatis suae virus foras 
jiceret, supplicio alficeret; quà re et Peccatus per cor- 
saevire solitus periit et corpus spurco incola interfecto 
eam amisit, guä divinae legi obstiterat. Confirmat 
e interpretationem v. 4., ubi quum P. Christi interventu 
tatum In corpore humano propterea supplicio addictum 
)y ut ahsolutoria legis mos. sententiä in Christianis, 
» Sis bominibus, gui nom corporis impetum, sed divini 
itus ductum seguerentur, eventum haberet scribat, 
Deum hominibus Peccatu in humano corpore ne- 
) per ambages significasse, indieat, impuro corporis 
itatore exstincto perniciosam corporis vim sublatam 
1y ut jam a div. spiritu leges aocipiendae sint potius, 
m vita ad corporis libidines accommodanda. (uo- 
a eorum explicatio, qui τὴν UMuaptiav ἐν τῇ σαρκέ 
eealum in curpore positum 7, 17.) arete consociarunt 
ng., Rosenm., Doehm. al.) non solum grammaticam legem 
δὲ (τὴν "Au. τὴν ἐν τῇ σαρκέ s. τὴν Ev τ. 0. Auaotiov 
ibendum fuerat), sed etiam a P. disputatione remota 
Idem de eorum opinione valet, gui ἐν τῇ σαρκί ad 
isti corpus rettulerunt, ut aut per corpus sc. Christi, aut 
Christi] corpore verterent (Chrys. Oec., Castalio, Grot., 
eh. al). Nam hoc paeto ἐν τῇ σαρκὶ αὐτο ὃ dicendum 
6 Winzero p. 15. non concedo. Imo, si hano explana- 
168) eontexta oratio reciperet, plus acuminis ἐν τῇ σαρχί, 
um ἐν τῇ σαρχὶ αὐτοῦ continere contenderem. Ceterum 
e Änterpre(ationem ingressi sunt, gui, ut Syr. Mt. 3. 
.Oee.) ἐν τῇ σαρκὶ 0 Tod e manifesto glossemate seri- 
ταδί. Nempe haec enarratio ideirco multis prohata est, 
miam eä initä gud Deus re per Christum Peccatum da- ' 
asset, nempe sancto Christi corpore interfecto,' Ap. di- 
le dixisset. At gut Deus Peccatum Christo misso in 
sano corpore interemisset non ipse Ap. explicuit, sed 
orum sagacitati constituendum relliguit. Ac potest sane 
eatus perleetä, et ad guam nihil addi pusset, Ghriwti 
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innocentiä in bumano corpore necatus videri, Apte er 
haec enuntiaret: Deum Christo misso, mui corpus: 
peccato contaminatum haberet et propter Peccatum le 
esset, per summam Christi sanctitatem Peceatui ima 
riam mortem intulisse, guum hominibus Peccatum pr 
olamato habendum esse per amhages ostenderet e 
Christi exemplo a τῆς Auapriag et τῆς σαρκός tyranni 
beratos tales redderet, in guibus div. spiritum magi. 
seguutis absolutoria legis mos. sententia, guae vitam 
deret, rata fieret. Sic P. suam mentem verbis ἐν ὅμοι 
τι σαρκὸς Auaortiag ipse subindicaret. Sed physica ( 
morte Paulo judice Peooatui in suo guod occupasset de 
lio imaginariam mortem oblatam esse multo magis « 
et guia moriens aptissimus est, gui moriendorem, cuj 
stinotio guacungue de causä ad eum pertineat, imagi 
morte afficiat, et guoniam alias guogue P. Christi m: 
in hane partem interpretatus est (6, 6. Col. 2, 14), ei 
niam tum damnationis ad morte (v. 1. 3.) tum absolu; 
ejusdemgue vitalis legis mos. sententiae (v.4.) men 
guovis mortis a Christo oppetitae cogitationem excitat e 
si nobiseum feceris acutissima et in quâ ne apex 4! 
sine summo consilio positus sit sententia oritur (v.i 
Magno consensu recentiores interpretes ἢ) τὸ δικαίωμ 
lective sumtum (ὦ, 15.) de legis mos. postulatis, prae 
(1, 32.) ceperunt, verbum autem πληροῦν eam vim hi 
quâ in formulä νόμον πληροῦν 13, 8. pollet, putarunt 
— supplieio addixit Peccatum — hoc fine, ut legis 
praeceptis satisfaceremus (Heum., Chr. J. Schmid., — 
Rosenm., Boehm., Jasp., Rueck., Winz., Reich., dW 
Sed negue verba hane enarrationem recipiunt, negue 
texta oratio eam admittit, Primo enim sermonis pers 


*) Chrysost. hunc |. sic explanat: — punivit Deus Peccatum 
Corpus necando in corpore , ut eä re legis mos. praecepio, 4 
rum integritas hominibus injungitur, in nobis (an uns) sati 
gui (Christi esemplum imitati decusgue ab eo partum tuiti) 
corporis libidinem , sed ad div. spiritus ductum mores dirig 
(v. supra et infra). Utrum Chrys, vocabulo τὸ δικαίωμα pr. 
intesritatem postulantis signihcalum affinxerit (v. Theopt 
διχαίωμα τοῦ νόμου, τουτέστι τὸ τέλος, ὃ σχοπὸς (σχοπὸν γε 
τὸ διχαιοῦν τὸν ἀνϑρωπον) --- cl. Theodoreto), an 
καίωμα t. v. ita legis mos. praeceptum, postulatum (1, 32. 
raverit, ut id ad vitae integritatem a lege mos. postulaiam r 
an τὸ διχαίωμα τ΄ v. recte factum (5, 18.) guod lex mos. ἢ 
bus iniperat explicuerit idgue collective ceperit, certo dici 
Sed credo ei quod ultimumn attuli placuisse. Chrysostomi 
sunt; τί ἐστι τὸ διχαίωμα: τὸ τέλος, ὃ σχοπύς, TO χατόο ϑ 
τί γὰρ ἐκεῖνος ἐβούλετο χαὶ τί 71016 ἐπέταττεν, εἰνιμάρτητον 
τοῦτο τοίγυν χαιώρϑωιαι γὺν ἡμὶν διὼ Χριστοῦ. 
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(as postulavit, ut in 1., ubi τὸ δικαίωμα ad unum guendam 
legis mos. loeum a lectore facile referri posset, Pluralis τὰ 
ῥκαιώματα poneretur. Deindeut πληροῦν τὸ δικαίωμα 
-.». ( mos. praecepta observare) dict potuerit, non ita 
amen Judaei graeoe loguentes dixerunt. (uin potuis haec 
eogitatio in vetere T, locis innumerabilibus sic effertur: 
φυλάσσειν (Ex. 15, 26. Deut. 4, 40. al.), φυλάσσεσϑαε 
(Deut. 17, 19. Ez. 20, 19. 21. al.) et ποιεῖν (ΕΖ. 20, 24. 
] Mace. 1,13. al.) τὰ διχαιώματα s05 9eov. NeguealiterP. 
2,46. logautasest (td δικαιώματα τοῦ νόμου φυλάσσ ει»). 
Tam ambigue, ne dicam inepte, P. soripaisset ἵνα τὸ δι-- 
minua €. v. πληρωθῇ ἐν ἡμῖν (ut logis mos. praescripta 
per 908 observarentur, Mor., Boehm., Rosenm., Winz., 
Rueck. al.), guum plane atgue usitate sic logui potuisset: 
ba πληρώσωμεν τὸ δικαίωμα τ. v. s. ἵνα πληρωϑῇ vp ἡμῶν 
τὸ δικαίωμα τιν. Id guum multi explicatores sensissent, 
verba ἐν ἡμῖν alii aliter, inepte omnes, verterunt. Carpz.: 
ut legis mos. praecepta inter nos fierent, Athomines christ. 
a lege Peocatus et Mortis liberatos esse, Paulo h.1. decla- 
radum erat (v. 2. ἠλευϑέρωσέ us —.). Ounmobrem haeo 
seutentia loctorum exspectationi minime satisfacit: efficere 
voluisse Deum, ut in CAristianorum coelu legis mos. prae- 
eopta observarentur. Quin αὖ kominibus christ. hoc fieri 
Deus voluit. Neque melius Tholucc., Klee, Reich, : in no- 
Kis h. e. in nostris animis. Parum est enim pie sentire, 
nisi mentis pietatem probes pie vivendo. Adde guod homi- 
nes legi mos. suhjeeti, gui a Peccatu regerentur, recte agere 
nen potuerunt (7,14. sg.). Hine supplicio Deum afieeisse 
Poceatum , ut homines christ. legis mos. praeceptis satis- 
facerent aut recte agerent Paulo h. 1. dicendum fuisset ἢ), 
Denigue verborum ordo ei, guam impugnamus, explica- 
tieni adversatur, guum eä initä non praeceplorum legis 


%) Calovius versu 8. hoc affirmari opinatus: condemnasse Deum 
peecata (9) in natura bumanä a Christo assumtä, gnum is hominum 
peccata sustinuisset (Joh. 1,29.), versum 4. sic enarravit: ὦ ἐ legis 
mos. juei, non a nobis (,,ad id enim nimium impotentes sumus”!!', 
sed in nobis, yguum nimirum Christi obedientia jluim passiva tum 
activa) nobis imputaretur, salisfieret!! (Num Christi innocen- 
tia hominibus fidem babentibus idcirco imputatur, guoniam Chri- 
stus supplicio suo hominum peccata expiavit, aut passiva Christi 
obedientia activae obedientiae mater est?) Similiter Olshaus., pro 
suä profunditate velerum Thcologorum nugas, nisi guod plerasgue 
etiam depravatas, recoguere solilus, Paulum vs. 4. morum emen- 
dationem non ab ipsis hominibus elfici, sed a Deo intus in eorum 
animis procreari indicare putat. Ouare de εὐτοῦ ante πληρωϑῇ pre- 
cario supplet h. s. ut legis mos. postulatis per Christum in no- 
stri> animis saliolics et (1). 
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mos. oogitatio, sed observandi notio primariam pondus ne- 
cessario habeat: — supplicium Deus de Poceatu — sumsit, 
non ut legis mos. mandata exsegueremur, sed ut facesse- 
remus legis mos. praecepta. Quooirea verba sic ordinanda 
fuissent: ἵνα πληρώσωμεν τὸ δικαίωμα τ. ν. Haec ar- 
gumenta e verbis ducta sunt: addo alia e P. disputatione 
repetita, Nam si cum illis interpretibus feeeris, Ap. ver- 
6u 3. et 4. τὸν νόμον τοῦ Πνεύματος homines christ. 
8 lege Peccatus et Mortis liberasse ostendit, non senten- 
tiam explicat, guae ab eo hio exponenda est, τὸν νόμον τοῦ 
Πνεύματος τῆς ζωῆς illud effecisse (v.2.). Accedit quod 
VS. 5. et 6., guibus deduisse τὸ δικαίωμα τ. v. πληροῦσθαι 
ἐν ἡμῖν, τοῖς μὴ x. 0. περιπατοῦσιν, ἀλλὰ x. Πν. v. 4. pro- 
batar, si illis explicatoribus adstipulatos fueris, cum v.4. 
non cohaerent. (Ouibus vitiis declinatis, ut acutissimus 
Ap. et recte loguatur et subtiliter disputet hune loeum sio in- 
terpretor. Πληροῦσϑαι ratum fieri (3 Reg. 2,27. 2 Par. 36, 
21. Luc. 4,21.) denotat , ἐν vernaculo an respondet 1 Cor. 4, 6., 
$Ö δικαίωμα ex usu Paul, peculiari sententiam absolutorimam 
(v. Koelln, et not, 1,333sg.) declarat et vocabula τοῖς μὴ x. o. 
π., ἀλλὰ x. ITv., guae monnulli, ut Winz, et dW., male 
neglecto Articulo si — segueremur verterunt, hominum 
ehrist., guos vere sic appelles indolem describunt (v. not. 
ad v. 1.). . Dicit autem Ap. absolutoriam legis mes. senten- 
tiam edictum guo vitam spopondit Lev. 18,5. Deut. 5,33. 
Rom. 10,5.. Nempe Paulo damnatio mortis, absolutio vi- 
tae genitrix est (expende Rom. 5,16 — 21. Gal, 3, 21.). 
Legi mos. sententiam absolutoriam male tribui, guia Mosis 
disciplina negue τὴν δικαεοσύνην negue τὴν ζωήν euiguam 
impertire potuerit (3,20. Gal, 3,11. 21.) objicere noli. 
Quamquam enim lex mos, neutram rem largiri potuit, ta- 
men spondere hominibus tum integritatem tum vitam, aut 
vitale δικαίωμα iis sub eä lege, ne div. jura migrarent, pro- 
ponere potuit; idgue fecit Lev. 18, 5.. Nunc et τὸ de 
καίΐίωμα τοῦ νόριου loco plane suo collocatum esse, ut guod 
ad praecedentem sententiam τὸ ἀδύνατὸν τοῦ νόμου χατέ- 
2 0IVEV ὃ ϑεὸς διὰ Χριστοῦ Ἰησοῦ τὴν ““μαρτέίαν ἂν τῇ 
σαρκὶ acute referatur, et totam sententiam optime compa- 
ratam esse emergit. Dicit enim P., guum lex mos. Pecca- 
tum interimere non potuisset, quippe corporis bumani vi 
debilitata, Deum Christi operä supplieio aflecisse Pecca- 
tum in corpore humano, ut absolutorta, guae vitam spon- 
deret, [0518 mos. sententia (guae aDeo promulgata even- 
tum habere dehuisset) in hominibus christ. rata fieret, gui 
(fractä pestiferä corporis vi, yuum imparus corporis in- 
guilinus interleotus osset) pro suä indole non corporis ap- 
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titum, sed div. spiritus ductum seguerentur. Seripsit 
. κατὰ σάρχα et κατὰ Πνεῦμα non adjecto Articnlo Fleiſche, 
heiligem Geiſte nadleben, ut m sententiä universe enuntiatä 
(v. 5. 8. 9. 12. Gal. 3,3. 5, 16. 25. al.). Κατὰ τὴν σάρχα, 
τὸ Πνεῦμα περιπατεῖν foret dem Fleiſche, dem b. Geiſte nach⸗ 
leben. Sed quod Win. gr. 109. ed. 3., 115. ed. 4, τὸ ἅγιον 
Πνεῦμα spiritum div. ipsum, πνεῦμα ἅγιον Act. 8.15. 17. 
1 ον. 12,3. et πνεῦμα ϑεοῦ Rom. 8,9. div. spirilus partem, 
acceperis, Antheil am h. Geifte, valere contendit et gui 
inerum seguutus est Harlessius ad Eph. 2,22. tö Πνεῦμα 
naturam div, ipsam, Πνεῦμα div, spirilum quem possideas 
aut divnnae aurae particulam, guam intus habeas declarare 
assevoravit, minime assentior. Nam guum τὸ Πνεῦμα in 
hominum vere christ. animis sedem suam ponere (1 Cor. 3, 
16. Gal. 4,6. Act. 10,44. 47. al.) et diversi generis orna- 
menta in 606 conferre soleat (1 Cor. 12,11.), Lucae verba 
Aet. 8,17. xai ἐλαμβάνον Ilvevua ἅγιον i. g. x. 8. τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον (cf. Act, 10,47.) dicere negue paulli- 
nas formulas Thteöuosi (9605 Rom. 8,14.) ἄγεσϑαι Gal. 5, 
18., ἐν Πνεύματε Eph. 2,22. et similes loguutiones nisi ad 
| spiritum s. referendas esse apparet. Haud paucis 
igitur 1. Πνεῦμα, IIv. ἅγιον, et IIv. J., guoniam nominis 
proprii vim adeptum est (cf. Διάβολος Act. 13,10.) sine Ar- 
lienlo de div, spiritu usurpatur. Redde: nam, in gnä ro 
legis mos. infirmitas posita erat, guia (guatenus) imbecil- 
lis erat eorporis (humani) vitio, damnavit Deus Peccatum, 
quum filiom suum misisset corporis Peccatui oppignerati 
similitudine cireumdatum eumgue Peccatus causä legasset, 
in corpore (humano), ut absolutoria (guae vitam pararet) 
legis mos. sententia evontum haberet in nobis, gui non ut 
eorporis libido, sed div. spiritus disciplina postularet vi- 
tam institueremus (Pauli et verba et mentem bene exprimas 
barbare transferendo; — in nobis, gui non corporaliter, 
sed spiritualiler viveremus). Nunc paullo accuratiorem sen- 
lentiarum enarrationem apponam. Explicanda est Paulo 
vs. 3. et 4. sententia v. 2. enuntiata, hominibus christ. nul- 
lam damnationem ad mortem idcirco impendere (v. 1.) quiu 
lex spiritus vitalis eos in Christi civitate a lege Peccatus et 
Mortis liberaverit (v. 2.). MHic Jegem mos. ab hominibus 
legem Peccatus et Mortis depellere neguivisse, ne Deus, ut 
Peccatus et Mortis vim everteret, Christo misso, gui vita- 
lis spiritus legem figeret, sine justä causä novas res moli- 
tus esse videretur, dicendum erat. Quod ita P. enuntia- 
vit, ut causam adderet, οὖν Mosis lex Peccatus et Mortia 
legem abrogare non potuisset. Scilicet ut Peccatus et Mor- 
lis vis exstingueretur, Peccatus, Mortis parens 3,12., ab- 
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olendus erat. Hune vero lex mos, necare neguivit, guo- 
niam (guateous) corporis vitio infirma erat. Nempe Pecca- 
tus pro suâ impuritate per vitalia divinae legis praecepta 
in corpore guod oceeupasset pravas libidines inflammavit fe- 
eityue ut corpus divinis mandatis obstreperet, homines pec- 
earent et sua delicta morte luerent (v. 7,7—124. cl. 5, 128g.. 
Haec verbis τὸ ἀδύνατον τοῦ νόμου, ἐν ᾧ ἡσϑένεε ὅ. x. o. 
insunt). Quace guum esset rerum eonditio Deus legi mos. 
opitulatus est, guod aliter facere non potuit, nisi ut de 

eceatu in corpore, guod obtineret, supplieium sumeret, 
ne corpus turpi inguilino, gui ibi seditionem in Deum con- 
eitasset, interemto βόγγο divinae voluntati obniteretur im- 
pedimentogue esset, guominus Peccatus opibus concus- 
sis vitd homines potirentur. Itague Deus Christo, gui cor- 
poris Peccatni obnoxii simäilitudine cirenumdatus esset, misso 
eogue Peccatus causa legato supplicium de Peccatu sumait, 
guum Christum, gui et sanctum corpus haberet et ab se 
propter Peccatum missus esset necandum curavisset , h. e. 

eccatum de principatu dejeetum esse per ambages homi- 
nibus eo ostendit, guod Christum nullo guod in Peccatus 
potestate esset corpore cinctum et guem propter Pecca- 
tum misisset morti addixit. (Haec verbis v. 3. ὁ ϑεὸς --- 
— τὴν Aucoriur ἐν τῇ σαρκί continentur). Mittendum au- 
tem Ghristum fuisse ἐν ὁμὀεώματε σαρκὸς Muaprtias pa- 
tet, Nam nisi Christus innocentissime vixisset, sed cor- 
pus Peccatui oppigneratum habuisset, moriendo peccato- 
rum αὖ se patratorum poenam subiisset (5, 12.) ejusgue mor- 
tem eo valuisse, ut Peccatus imaginario supplicio afficere- 
tur, temere erederemus. At divinae naturae, guac guum 
corpus nullis peccatorum sordibus conspureatum habuerit 
mori plane non dehnerit, interitu Peccatus imaginariae 
meci dedita recte videri potest. Item Christus propter Pec- 
ealum (περὶ Auaoriag) divinitus mittendus erat. Cujus 
missio nisi ad Peccatum pertinuisset , non esset, guod ejus 
morte Peccatui necem illatam esse erederemus. Nam aliam 
potius rem Deus, guum Christum insontem mori jussisset, 
videri posset seguutus. Ceterum Deus re, guam lex mos. 
efficere non potuisset, per Christi mortem perfectä legi 
mos. eo consilio opitulatus est, ut absolutoria eague vita- 
lis legis mos. sententia eventum haheretin hominibus ehrist., 
qui non ad corporis libidinem, sed ad div. spiritus disci- 
plinam vitam dirigerent (v. 4.). Et guam lex mos. ahsolu- 
tionem vitalem pollieita erat, eam aliguando hominibus 
dandam fuisse in promtu est. Nam per Mosen Dcus, cui 
promissa servanda sunt, rem pollicitus erat. (Hoc verbis 


ὁ ϑεὸς — κατόκριγε τὴν Auaptiav ἐν τ. 0., ἵνα τὸ δε- 
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xaioua τοῦ νόμου NInOEWwPST declaratur). Sed ne- 
guivisse absolutionem vitalem in hominibus corpori eman- 
cipatis ratam fieri nemo non intelligit. Corpus enim, quo- 
niam Peccatui servit (7,18.), mortem ereat, non vitam pa- 
rit (8,6.). Potuit vitalis legis mos, absolutio in iis homi- 
nibus eventum habere, gui div, spiritum ducem segueren- 
tur. Est enim div. spiritus naturä vitalis, guum pacem 
eum Deo eoagmentet, non seditionem in Deum conflet (8, 
6.). Itague Deus per Christi, gui et innocentissime vixis- 
set et propter Peccatum legatus esset, mortem imagina- 
riam neeem Peccatui obtulit in corpore, ut absolutoria et 
vitalis legis mos. eententia rata fieret in nobis (hominibus 
ehrist.) gui (guum corpori pestilentem vim Peccatu, cor- 
poris oorruptore, interemto Christi morte per ambages ad- 
emtam esse sciremus) non corporis (vi suä privati) impetum, 
sed vitalis spiritus 8,6. (gui hominibus Christi beneficio ex- 
iatis, tanguam dilectis filiis, a Deo dux adjungitur 8, 
14. sg. Gal. 4,6.) ductum segueremur. Sic P. sententiam 
V. 2. , guae ei explicanda erat, exposuit: legem vitalis spi- 
ritus homines christ. a lege Peccatus et Mortis liberasse. 
Ceterum verba v. 4. τοῖς μὴ x. o. πε., A. x. IIv. sententiae 
saperstracta sunt, guam nulli dubitationi obnoxiam esse 
seriptor oredidit, mores non posse nisi aut ad corporis libi- 
dines, aut ad div. spiritus praeeepta acoommodari , nt guum 
illis valedixeris divini spiritus sis discipulus. — Admo- 
dum ingeniosa haec Pauli est de Peccatus vi per Christom 
fraetä disputatio eague ad virtutis studium in hominibus 
ehrist. et excitandum et alendum aceommodata., Et apta 
sant inter se et cohaerentia guae Paulus dixit, si ei tum 
guae 7,7 — 24, disputavit tum guae 8,3. 4. sumsit conces- 
seris. Unus tamen serupulus residet. Nam guum Deus 
Paulo auctore per legem mos. Peccatus vim praeter natu- 
rae ordinem legemgue auxerit (7, 13.), gut haeo cogitatio, 
Deum Christo, gui nihil deliguisset et propter Peccatum 
missus esset, interfecto tum necem Peccatui intentasse tum 
corpus , Peccatus domicilium , diruisse h. e. negue Peccatus 
imperia exseguenda esse negue libidinosum corporis impetum 
dum , hominibus christ. per ambages significasse, 
ertraordinariam illam et inexsuperabilem (7, 13 —24.) Pec- 
eatus vim sistere possit, nisi Deus elfrenatum Peccatus fu- 
rorem post legem a Mose latam miraculo accensum nov mi- 
raculo postguam Christus in lucem editus esset sedaverit, 
ysod a Deo factum esse P. non dixit, intelligi plane nequit. 
raeterea ea rerum gestarum interpretatio, guä alias iis 
res per ambages significatas esse dicas, et ingeniosa et lc- 
pida esse potest ejusgue, cui jain aliunde de alicujus rei 
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veritate persuasum sit, animum valde reoreare, probandi 
vim nullam habet, nisi explicationis tuae necessitatem in- 
vietis argumentis stabilire potueris. Ut enim in guogue 
tam mentis celeritas est tam φαντασίας mobilitas, ita nullo 
megotio unam eandemgue rem gestam in diversas partes 
trahit interpretando, (uamobrem non mirum est, in hoc 
Eencre et alia aliis negue uni cuidam homini semper idem 
placere. Velut Paulo, guamdiu legis mos. admiratione 
captus tenebatur, Deus Peccatum Mosis operä in corpore 
supplicio addixisse videri potuisset, quum Mose interprete 
usus et homines nefaria facinora ausos diris devovisset et 
atrooia scelera supplicio punienda esse declarasset Deut. 
27, 15. sg: 18,19. sg. Act. 3,23. Gal, 3,10.. — Dissen- 
tientium laterpretum opiniones non est guod copiosä ora- 
tione perseguar. Aliis enim levitas, aliis cupiditas ebsti- 
tit, guominus hujus 1. sententiam asseguerentur. Kt pos- 
sunt ἃ guovis iis refutari guae supra disputavimus, De 
Chrysostomi ejusgue pedisseguorum sententia jam dictuin 
est. Item eos ne e longinguo guidem Apostoli mentem 
percepisse, gui eo Deum nos a peccatis (?) et morte libe- 
rasse, guod Christum commissa peccata supplicio suo ex- 
piare jussisset v. 3. (Christi obedientia passiva) etinstituisset, 
ut Christi virtus et pietas nobis gui fdem habuissemus im- 
putaretur v, 4. (obedientia Christi activa) Paulum h. 1. do- 
cere opinati sunt, paullo ante monuimus (v. Calov., Wolf., 
px). Itague tantummode nonnnlla recentissimorum 
Theologorum commenta apponam. = Usterius (Gntwidelung 
u. (. το. p. 208. sgg.) hnne 1. sic pervertit: Dei institutum, 
guod in vitalis spirilus communicatione cernitur [sic], libe- 
ravit mea potestate letiferi Peccatus (v. 2.). Nam guod 
lex mos. efficere non potuit (np. ut homines sibi obedientes 
redderet: sic), in qud re [sic] infirma erat propter [sic] cor- 
us (in guo peccata habitant οἵ vigent 7,18.), id fecit Deus 
μὰν guum filium suum impuri corporis simulacro (?) cir- 
oumdatam ut patrata ab hominibue peccata expiaret [sic] 
misisset et morto (guae legitima peccatorum poena est 5, 
12.) peccata in Christi [sic] corpore (nam in corpore, domi- 
eilio suo, peccata punienda fuisse apparet) puniret (v. 3.), 
ut per 108 [sic] guogue [!] legis mos. postulatis satisfieret 
[sic], gui (sumus enim eo guod Christus /oco nostra mortem 
sabiit et ipsi mortui, siguidem fidem Christo habuerimus 
2 Cor. 5,14. 15.; moriendo autem culpam peccatis cuntra- 
otam luimus liberatigue sumus a Peccatus dominatn 5, 12. 
6,7.; et guoniam Christi loco nostro mortui corpus inter- 
fectam est nostrum guogue corpus exstinctum est licetgue 
uobisa corporis tyrannide liberatis vitam ad div, sjiritus 
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nutam eonformare; v. p. 212.) non ad corporis libidinem, 
sed ad div. spiritus ductum mores dirigeremus (v. 4.). Male 
Usterius, ne multa guae in verborum explieatione peccata 
eommisit denuo perstringam, v. 3. τὴν Auaoriav i, e. Pec- 
eatum, peecatorum principem et inventorem, de patralis 
peccatis cepit: guumgue eo, guod Christus hominum pec- 
cata expiasset, minime hoc efiectum esse, ut excusso τῆς 
σαρχός jugo κατὰ Πγεῦμα viveremus et legis mos, postula- 
tis satisfaceremus, intellexisset, v. 4. multa ex alita P. 10- 
εἶδ partim male intelleetis precario supplevit, guae si nullo 
elemento indicata P. cogitari voluisset , ne Oedipus guidem 
paullinarum epistolarum satis certus interpres esset: Chri- 
sti mortem esse vicariam 2 Cor, 5,14. (nempe e.rpiatoria 
Christi mors vicaria est, non guä Pecoatui per ambages in- 
teritus denuntiatus est, de guä P. hfo loguitur): guoniam 
Christi vicariam mortem obeuntis corpus necatum sit no- 
stram guogue corpus Christi morte supplicio aflectum esse 
(hoc si verum esset, ne possent guidem homines vere christ, 
peeeare aut τῇ σαρχί servire, quod secns est Rom, 8,12. 
al. 5,16.); guia Christus nmostro loco mortem adierit, 
morte aatem peccatorum poena luatur Peccatusgue impe- 
riem evertatur Rom. 6,7. 8... hinc nos guogue eo guod de 
Christo supplicium sumtum sit tum peccatorum poenam de- 
disse tum Peccatus tyrannidem destruxisse, Nempe locum 
Rom. 6,7, perverse Usterius explicuit, Paulum dispares 
peceatorum culpae et potentatus, guem Peccatus exerceret, 
notiones ibi confadisse arbitratos (v. I, p. 389.). Persimi- 
les Rueckerti p. 334. nugas bene refellit Koelln. p. 272.. 
Dachnius autem in 1.: Gntmwidelung des paul. Lehrbegr. p. 138. 
143. sg. Christi morte tantummodo σαρκεκὰ infirmitatis 
peecata expiata esse Paulum h. 1. ostendere perhibet. Lo- 
enm igitur sio constructum ὁ ϑεὸς γὰρ κατέχρενε τὸ 
ἀδύνατον τοῦ νόμου (h, e. Daehnio interprete ὃ τοῦ 
γόμου τῷ σαρχικῷ ἀδύνατον ἦν) ἐν ᾧ ἠσθένει (supplet Sub- 
jeetam ὁ σαρκικός Mattbiaeum Ausf. gr. Gr. p. . alios- 
e antestatus!) διὰ τῆς 00px05, τὴν ἁμαρτίαν (haec v. 
vim appositionis ad voce. τὸ ἀδύνατον τ. v. ἐν ᾧ 1). Ö. τ. 0. 
referendae habere putat!), ἐν τῇ σαρκὶ, τὸν ἑαυτοῦ υἱὸν ᾿ 
πέμψας ---περὲ ἁμαρτίας, ἵν α etc. hoc modo enarrat: nam 
Deus punivit guod homo (libidinosus, ὁ σαρκικός) legis mos. 
eaput, in guo infirmus ille erat propter τὴν σάρκα, o 
vare non potuit (! dici autem putat τὸ ἀδύνατον τ. v. peeca- 
tum infirmitatis 0apx1x0v!!; imo foret τὸ ἀδύνατον τ. ν.» 
si Daehnii sententia sana esset, ejus peccati devitatio), tan- 
peccatum vere commissum (!), in Christi corpore, guum 
istum corpore amictum et gui in corporis emolumen- 
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tum (χαὶ περὶ Auaosiag!!) moreretnr misisset, ut legis mos. 
postulatum , (gno peccati castigatio flagitatur), inter nos 
ratum fieret, gui ete.!! Non dubitat Daehnius p. 144., guin 
haec nova videlicet impediti loci explanatio eorum gratiam 
eibi coneiliatura sit, qui tum Paulum satis noverint, tum 
hanc Pauli disputationem perepexerint!! 

V. 5. Fuleitar praecedens sententia: eo Deum consi- 
Tio Peccatum Christi supplicio in corpore humano iater- 
emisse, τη absolutoria et vilalis legis mos. sententia in iis 
hominibus rata fieret, gui non ad corporis libidinem, sed 
ad div. spiritus disciplinam mores dirigerent (v. 4.). Ratio, 
our in hujus generis hominidus vitalis legis mos. sententia 
eventum habere debuerit, haec est, guod gui corporis in- 

enium referant Corporis rebus studeant, qui div. spiritus 
—** redoleant div. Spiritus instituta foveant (v. 5.). 
Ouod idoneum argumentum esse er eo apparero P. dicit, 
guod (γάρ v. 6.) Corpus ad mortem, div. Spiritus ad vitam 
tendat (v. 6.). Hinc ne potuisse guidem vitale legis mos. 
decretum v. 4. nisi in hominibus πνευματικοῖς ad elfe- 
etum adduci nemo non intelligit, Κατὰ σάρκα (x. πνεῦμα) 
εἶναι Corporis (div. spiritus) indolem referre i. g. eivat σαρ- 
κικόν (πνευματιχόν) declarat (1,104.). Differt igitur a 
κατὰ σάρκα (%. πεν.) περεπατεῖν ad corporis libidinem (ad 
div. spiritus nutum) vitam accommodare. Τὸ κατὰ σάρκα 
(x. TV.) εἶναε causa est; τὸ κατὰ G. (x. πν.) περιπατεῖν 
effectus, Menti enim respondere solent mores. Oi γὰρ 
κατὰ σάρκα ὄντες ---- οἵ δὲ κατὰ πνεῦμα pro οἱ γὰρ σαρκε-- 
κοὶ --α οἱ δὲ πνευματικοὶ P. gui agnominationibus valde 
delectatur, scripsit praecedentium v. τοῖς μὴ κατὰ σ. πδ- 
ριπατοῦσιν, A. x. πν. Invitatu. τὰ τῆς Σαρχὸς φρονοῖ-- 
σιν] φρονεῖν τά τινος alicujus res mente complecti, alicujus 
rebue studere, αὖ alicujus partidus stare designat, guae pro 
eorum, guos seguare, indole et consiliis alias aliae sint 
necesse est. lNilustravit hano formulam multis exemplis 
Wetstenius ad Matth. 16,23., guam gui h. 1. non agnovit 
Reichius megue τὴν Säpxa hic personam fingi reputavit et 
Suhstantivo tö φρόνημα v. 6. 7. aliä vi locato deceptus lo- 
guutionem sd 71705 φρονεῖν eum formulä φρονεῖν τε ol. 3,2. 
eonfudit, Sententia perspicua est. (uemadmodum vir 
bellicosus Bellonae partes sectatur, sic ὁ σαρχιχὸς τῆς Sap- 
265, ὁ πνευματικὸς τοῦ Πνεύματος partibus favet. 

V.6. Iteratum γάρ minime seeundum guoddam ar- 
gumentum, 400 sententia v. 4. illustretur, infert, ut Rueck. 
opinatur (v. not. ad Matth. p. 283. et F. Κ΄. Fritzsche Quaest. 
Luc, p. 183.). Negue enim v. G. rationem continet ab eä 
diversam, guae v. 5. exposita est. Inepte igitur Ap. sic 
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disputaret: in iis hominibus, gni non ad eorporis libidi- 
nem , sed ad div, spiritus disciplinam mores accommoda- 
rent, vitale legis mos. decretum ratum faciendum erat (v. 4.), 
tum guia οἱ σαρκιχοὶ τῇ Σαρκί, οἱ πνευματικοὶ τῷ Πνεύματε 
favent (v. 5. haec nisi versu 6. dilucidari statueris non ba- 
bent vim argumenti), tum guoniam 7 Σάρξ mortem creat, 
τὸ Πνεῦμα vitam parit. (uin γάρ v. 6. sententiam vs, 5. 
firmat eamgue recte argument » Guo vs.A. stabiliretur, loco 
allatam esse docet. Vitale legis mos. decretum in iis ho- 
minibus, gui non σαρχικὼς, sed πνευματικὼς viverent ra- 
tum fieri debuit (v. 4.) ideirco, guoniam ot σαρχιχοὲ τῆς Zao- 
206, οἱ πνευματικοὶ τοῦ Πνεύματος partes sectantur (v. 5.). 
Nam (ut satis firmum hoo argumentum esse negue nisi in 
τοῖς πνδυματεκοῖς vitalem legis mos. sententiam even- - 
tum habere potuisse fatearis) ἡ Sap& mortem, tö Πνεῦμα 
eitam gignit (v. 6.). Particulae γάρ sic repetitae, ut mem- 
bram posterius prioris membri rationem contineat exompia 
habet Wellauerus ad Aeschyl. Agam. v. 546.. Adde Eur, 
Andromache v. 765. — πολλῶν νεῶν γὰρ κἂν γέρων evyv- 
206 7] | πρείσσων zi γὰρ δεῖ δειλὸν Ove εὐσωματεῖν; Rom. 
8.7. Jac. 2,9 — 11. 4,14. ἢ Poterat Ap. retentä proso- 
popoeiä sententiam suam sic enuntiare, ut aut τὸ ϑέλημα 
poneret pro τὸ φρόνημα, aut orationem in hune modum 
eoaformaret: ἡ γὰρ Σὰρξ ϑάνατον κατεργάζεται, τὸ δὰ 
Πνεῦμα ζωὴν παρέχει καὶ δἰρήνην. Sed praegressa v. ὅ. v. 
τὰ τῆς Σαρχὸς φρονοῦσιν virum paronomasiae studiosis- 
simum moverunt, ut τῇ Σαρχί et τῷ Πνεύματι φρόνημα 
(ἀπ Streben, Tradten cf. φρονεῖν τε Col. 3,2. et Thu- 
eyd. 3,40.) tribueret. Nempe guoniam iis gui a oorporis 
libidine se regi patiuntur certissima mors impendet, ad τῆς 
Σαρκός, guae persona introducitur, consilium refertur, guod 
eerto oonseguuturum est. Fugit haec perspicua resde Wet- 
tium aliosgne. Paronomasiam sie imiter: vitalis legis mos. 
sententia in τοῖς πνευματικοῖς, non τοῖς σαρχεκοῖς eventu 
tomprobari debebat (v, 4.) propterea, guod οὐ σαρκικοέ τῆς 


4) Nonnunguam etiam sic γάρ iteratur, ut diversae unius sententiae 
partes deinceps muniaotur. Sic Jac. 1,6. verbis ὁ γὰρ διαχρινό- 
μενος — ῥιπιζομένῳ vocabula undiv ϑιαχρινόμενος hrmantur, vo- 
cibusautem v. 7. 8. μὴ γὰρ οἰέσϑω — ταῖς ὁδοῖς avrov tota senten- 
tia v. 6. αἰτείτω δὲ ἐν πίστει μηδὲν διαχρινόμενος fulcitur. Item 
Thucyd. 1,91, v. ἤδη γὰρ καὶ ἧκον x. 1. E. ad vocc. χαὶ μὴ ἀφεῖναι, 
πρὶν ἂν αὐτοὶ πάλιν νομισϑῶσιν periinent, seguentes aulem voces 
ἐφοβεῖτο γὰρ x. τ. E. ad vocc. χελεύων ὡς ἥχιστα ἐπιφανῶς κατα- 
σχεῖν spectant. Nihil explicant, gui μὰς guovis l. observatione de- 
funguntur, haud raro a Graecis γάρ bis, ter et saepius etiam re- 
peli. ἴδιο quae guovis 1. iteratae vocis tatio sit doclus interpres 
ostendat oportet, grammaticus aulem loca in sua genera digerat. 
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Σαρχός institutis, οἱ πνευματικοί ταῦ Πνεύματος rebus stu- 
dent (v. 8.). Nam (ne guem hujus argumenti vis praetereat) 
Corpus mortem, div. Spiritus vitam et pacem studio suo 
eomplectitur (v. 6.). merarii, gui τὸ φρόνημα super- 
diam enarrat, sententia usui loguendi consentanea est, 
uod male negavit Reich, (v. Schaef. ad Demosth. 1, 547. 
745. Polyb. 4,64,8.), sed a P. disputatione remota. Vi- 
tiose It. et Vulg. τὸ φρόνημα v. 6. prudentiam (h. e. ἡ φρό-- 
γησις, NON τὸ φρόνημαῚ, v. 7. sapientiam verterunt. Quâ 
translatione confisi nonnulli misologi, guos v. c. Turreti- 
nus impugnavit, prudentiam carnis i. e. naturae humanae 
eccato contaminatae, mentem et rationem dici opinati sunt, 
on ita visum est Patribus graecis (v. Reich. cl. Suicer. 
Thes. eceles. 11,938.), gui ne τῇ oapxi ἔδεον φρόνημα 
tribueretur (!v. Theophyl.) τὸ φρόνημα τῆς σαρκός animum 
corpori deservientem eogue deterioribus inclinatum , bie fleif&s 
lide Gefinnung male exposaerunt. εἰρήνη] Pax h. 1. non 
ea dicitur, guä fruaris guum a placato Deo hostilia non 
atiaris (5,1. Rueck., Reich., dW. al.), sed guam ipse cum 
Deo facias guum sancta ejus praecepta observes (cf. v. 7.). 
ζωὴ xai εἰρήνη] Πρωϑύστερον. Gignit enim pax cum Deo 
servata vitam sempiternam. Illius figurae exempla sup" 
peditat Schaef. Meletem. orit. p. 16.. Adde Eur. EI. 969. 
πῶς γὰρ χεάνω νιν, ἣἥ μ᾽ ἔϑρεψε χκἄτεχεν; et Cic. D. 
N. D. 11,48,124. — a guibus (pulli) ezclusi fotigue sunt, 
ubi v. Orellium. Sed nullo negotio, cur accurati scripto- 
res rem, guae priore loco memoranda fuisse videatur, po- 
eteriore 1. posuerint semper ostendas, Ne P. guidem te- 
mere xai 810797) post v. ζωή collocavit. Nempe ut voci ζωή 
rior locus daretur sententia opposita flagitavit (z. y. φ. τ. 
. ϑάνατος, 7.0. G. τ. ID. —* Addidit autem P. v. 
καὶ εἰρήνη, guoniam quâ re div. spiritus vitam aeternam 
pararet, lectoribus adsignificare voluit verbis guam pau- 
eissimis (contra div. spiritus vitae sempiternae et paci enm 
Deo faciendae, [aeternae vitae procreatrici] stadet i. g. div. 
epiritus aeternam vitam parit per pacem, cujus cum 
eomponendae auctor est scil, obedientiam divinis praece- 
tis praestandam commendando pietatemgue promovendo 
kal. 522 8g. 6,8.). Suffecerunt haec ἀπὸ vocabula καὶ 
εἰρήνη leetoribus, gui guo modo div. spiritus pacem oum 
. Deo conciliaret probe scirent. Illud, ne Romani corpori 
se emanciparent, paullo accuratius ostendendum erat, cur 
rpus mortem studio suo complectatur aut mortem neces- 
o 


sari pani (cf. v. 7. 8.). 
. 7, 8. P. verborum τὸ δὲ φρόνημα τοῦ Πνείματος 
ζωή ratione vocabulis xai εἰρήνη obiter redditä (negue enim 
guae 
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r. 10. 11. leguntur eo consilio adjeeta sunt, ut illa 
lirentur), verba v. 6. τὸ γὰρ φρόνημα τῆς Σαρχὸς Ja 
hoc argumento confirmat, quod Corporis Studium 
itias eum Deo gerat, hominihus autem corporis stu- 
Deum inimicum esse oporteat. Illud primis v. 7. 
διότι — ἔχϑρα εἰς Jeov enuntiatur, guibus deineeps 
nunitis (τῷ y. v. τ. J. οὐχ ὑποτάσσεται" οὐδὲ y. δύνα- 
oc eflertur vocahulis v. 8. οἱ δὲ ἐ. g. Ὁ. J. ἀ. οὐ d.. — 
— ἔχϑρα εἰς ϑεόν)] Corporis Studium mortem parat 
N am (v. 1,58.) Corporis Studium inimicitia est in 
(sempiternae vitae praehitorem) versa h. e. C. St. 
timicatur eumyue hostiliter invadit. (&90a εἰς] Cf. 
2, 68. οἱ δὲ AunEaxrwrat τὴν μὲν ἔχϑραν ἐς τοὺς Mo 
— ἐποιήσαντο ---.) Probatur haec vox vocabulis τῷ 
% 9. οὐχ ὑποτάσσεται (scil. τὸ φρύνημα τῆς Σαρκός. 
1 prosopopoeiä Polybius 4, 64,8. usus est: xat λοι-- 
lo τὸ μὲν «Αἰτωλῶν φφύνημα συμπεφευγὸς εἰς τὰς πό-- 
8 τὴν ἡσυχίαν.) Carnis Studium Deo inimicatur. 
teste experientiä) Dei praeceptis non paret, guo modo 
8 eives regis mandata contemnunt. MWHaec gnogue 
tia falcitur. Negat enim P. Corporis Studium per 
saturam Dei praeceptis obtemperare posse verhis οὐ-- 
δύναται negue enim Dei legibus obedire potest. Non 
autem hoc, guia suae naturae repugnat, τὸ φρόνημα 
10x0g facere potest, guam ferrum aerugine obductum 
', mala arbor bonos fructus ferre, meretrix pudici- 
udere Matth. 7,18. 1 Joh. 3,9. 1 Cor. 2,14.. Impe- 
Jv. , Carpz. al. verbis οὐδὲ γὰρ δύναται et proximis 
rocabulis hoc doceri putant, hominem irregenitum, 
videlicet aut trunco comparandum (v. Form. Conc. 
. 86. et 073.), suis viribus usum negue Dei legibus 
erare neyue Deo placere posse. Qui praeterguara 
ἣν σάρχα naluram humanam eamgue prorsus depra- 
male enarrarunt, guid contexta oratio et Pauli for- 
osceret non considerarunt. P.ut homines illecebroso 
i addictos morte a Deo puniri ostenderet, homines 
tu ita animati essent et Deum non posse non oppu- 
negue a Deo diligi posse monuit, non hoc negavit, 
0X8x07, guum ipse voluisset et conditione divinitus 
usus esset, fieri posse πνευματικόν. Negue enim 
Paulo judice sua heneficia hominibus obtrudit, sed 
s tam Dei conditionem accipere fidem habendo, tum 
ari fidem denegando, Cf. v. c. Chrys., Theophyl., 
Turretin. et Ammon. V.8. 46 autem valet. Adje- 
hunc vs. , ut argumentum verbis v. 7. δεότε τὸ go. τ. 
9. inchoatum obsolveretur, Manca enim Pauli ar- 
he Ep. ad Rom, P, 11. H 
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gumentatio reete videretur versu 8. non adjeeto: Corporis 
Studium mortem apportare ex eo apparet, guod hoc Stu- 
dium Deum oppugnat. Jure enim aliguis objiceret: negli- 
git Deus illas inimicitias nec par pro pari refert, sed bene- 
ficiis ornat homines sibi infestos. Duociroa P. prosopo- 
oeiä τὸ φρόνημα τ. 5. omissä vulgarigue oratione repetitä 
homines corpori, in guo sit peccatorum sedes, emancipatos 
Deo ( guippe sancto) placere non posse v. 8. observavit. 
Sic sententiae v. 6. propositae veritas cuivis pateat necesse 
est. Corporis Studium mortem creat (v.6.). Nam Deum in- 
festat ejus voluntati renitendo v. 7. (temere igitur oi τὰ 
σαρχικὰ φρονοῦντες eum sibi vitam daturum esse, guem 
ipsi hostem sibi sumserint, opinentur): corpori autem ad- 
icti Deo (numini sanctissimo) placere negueunt v. 8. (quare 
mutuae inimicitiae Deum inter et τοὺς σαρχικούς interee- 
dunt et Deum neglectis improborum hominum inimicitiis 
beneficia vitamgue aeternam in rebelles collaturum esse ab- 
surde credas), Interpretum, φαΐ hune 1. non intellexerunt, 
nugas (haud pauei δέ pro οὖν positum esse putarunt, Beza, 
Calv., Kopp., Jasp., Rueck., Reich.!) inutiliter referrem. 
Breviter hunc 1. explicui in 1.: Weber die Verdienſte Tholuds 
p: 48. sg.. Logantio ἐν σαρχὲ εἶναι h. e. aut in (illecebroso) 
corpore tolum esse et haerere (leben u. weben) aut in (impuri) 
corporis polestate esse (cf. Herm. ad Vig. p. 749.), guum et 
ipsum σαρκικὸν sivos valeat, non sensu differt a formulä 
κατὰ σάρκα εἶναε V. S., sed modo, guo res mente concepta 
est. ἀρέσαι] placere, non placere studere (Beng., Rueck. 
al.); v. ad 15,2.. .ὄ 
V.9. Jam P. guae tum de morte hominibus corpori 
emancipatis metuendä, tum de vitä hominibus divino spiri- 
tui addictis sperandä in universum disputavit v. 1 — 8. pet 
antithesin proximae v. 8. sententiae accommodatam in Mo- 
manos transfert. Vos contra Romani, inguit, non in cor- 
poris (ut guum Deo displiceatis mors vobis impendeat v.6 
— 8.), sed in div. spiritus (ut vita vobis proposita sit v.4. 
— 6.) potestate estis, si guidem div. spiritus (gui nihil nisi 
vitam spirat v. 6.) fixam in vobis stabilemgue sedem collo- 
cavit ; sin minus, non estis Christi discipuli (gui soli ad 
mortem non condemnantur v. 1., manet igitur vos mors). 
Quare Ap. esse Romanos non corpori, sed spiritui sancto 
addictos, siguidem Dei spiritum foveant eo consilio hfc 
eommemorat , ut guid illis faciendum sit ut div. spiritus or- 
namentis (vitä sempiternä) fruantur negue acerbos corporis 
fructus demetant (ἢ. e. mortem degustent), non idcirco, ut 
πο paeto vitd et moridus non oapxix0i, διὰ πνευματικοί 
tur sint declaret. Item guod P. posteriore membro ho- 
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mines divino spiritu destitutos Christi discipulos esse ne- 
gat: non hoc fine infitias it, ut Romanis, ut homines christ. 
recte censeantur, div. spiritum fovendum esse declaret, sed 
eo consilio infitiator, ut ante dictorum v. 1. ratione habita 
hominum christ. ornamento (vitä aeternä) carere gui guo- 
niam Christi spiritu destituantur non sint Christi asseeta- 
tores existimandi significet., (une gui non perspexerit; in 
hujus 1. enarratione non potest uon caecutire (cf. v. c. Rteok.). 
Ceteram eos guogue manifesta res fugit, yui (Flatt., Reich. 
al.) Apostolum versu 9, vocabulorum v. 6. τὸ δὲ φρόνημα 
τοῦ Πνεύματος ζωή expositionem versu 10. et 11. afferen- 
dam praeparare perhibuerunt, — — einep] guandoguidem 
explicant Chrys., Theophyl., Uec., Suic. Thes. eccles. 1, 
1030., Wolf., Olsh. al.. Hoc eat εἴγε, non εἴπερ, menn 
anders, quod de re ponitar, guae esse snmitur, sed in in- 
eerto rellinguitor, utrum jure an injuriä sumatur, ut v. 17. 
(v. Herm. ad Vig. p. 831. et librum meum: %räliminarien 
u. (. τὸ. p. 67. sg.). Acsi unguam εἴπερ guandoguidem si- 
gnificaret ἢ hoc tamen 1. eam vooulam wenn anders valere 
Iinterpres paullo subtilior e duabus rebus cognosceret. 
Nam primum gaidem verbis εἴπερ Πν. 9. οἰκεῖ ἐν ὑμῖν rem 
eommemorari, guae utrum recte an perperam sumatur in 
ambiguo rellinguatur oppositum membrum docet εἰ δέ τες 
Πνεῦμα Χριστοῦ οὐκ ἔχει (— si guidem divino spiritui 
*) PP. graeci, qui εἴπερ apud Paulum guandoguidem notare perhi- 
buerunt, partim move sic Apostolum voculam posuisse significa- 
runt, partim ita disputarunt, ut δος parum idoneos particularum 
m existimalores esse emergat. Illud fecit Chrys., ad h. 1.» 
τὸ εἴπερ εοῦὔτο πολλαχοῦ οὐκ ἀμφιβάλλων τίϑησιν (ὃ 
Παυλος), ἀλλὰ καὶ σφόδρα πιστεύων, καὶ ἀντὶ τοὺ ἐπείπερ, 
ὡς Srav λέγῃ εἴπερ δίχαιον napa ϑεῷ ἀνταποδοῦναι τοῖς 
ϑλέβουσιν ἡμὰς ϑλῖψιν (2 Thess. 1,0.) χτλ.. (Tu et. librun: 
meum YPräliminarien x. (. τὸ. 1. c.). Hdc Zheodorelus periinet, gui 
uam ad hunc |. τὸ εἴπερ ἰμφιβολέας εἶναι bene dixisset, ad 
Thess. 1, 6. jure ἐπὶ βεβαεώσεως positum esse ex 60 apparere per- 
hibuit , guod sui aeguales rem affirmantes sic recte loguerentur : 
εἴπερ τόδε ἀληϑές, ὥςπερ οὖν ἀληϑές. Non vidit ahsurda 
esse in häc formulä verba ὥςπερ οὖν ἀληϑές, si εἴπερ guandogui- 
dem declararet, Idcm eorum error est, gui nosiram sententiam 
loco 1 Cor. 8,5. xad yap εἴπερ εἰσὲ λεγόμενοι Jeot — — , ὥς- 
περ εἰσὲ ϑεοὶ πολλοὶ καὶ χύριοι πολλοί, ἀλλ᾽ etc. refelli putarunt. 
Rem in incerto rellictam deinceps jure sumtam esse bene moneas; 
sed guod verum esse ipsä particula significaris, id verum esse mon” « 
est guod posthac putide affirmes. Negue de aliis 1., guae cupide 
aflerri solent, v. c. Aristot. Polit. 6, % (— ἕν μὲν ovv τῆς er 9e- 
φίας σημεῖον τοῦτο [scil. τὸ ἐν μέρει ἄρχεσϑαι xo) ἄρχειν] ὃν τίς 
ϑεένται πάντες οἱ δημοτιχοὶ τὴς πολιτείαῃς ὅρον, ἕν δὲ τὸ ζὴν ὡς 
βούλεταί τις. τοῦτο γὰρ τὴς ἐλευθερίας ἔργον εἶναι (φασίν, ein 80 
(siguidem] τοῦ δούλου ὄντος τὸ ζὴν μὴ ὡς βούλεται.) recte slatuere 
magna! acuminis est, H 2 
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stahilem in vobis sedem coneesseritis3 sin guis Christi spi- 
ritum non habeat —). Deinde ut Ap. pietatis et constan- 
tine spcm in Romanis posuerit ( 1,8.), recte tamen εἴσπεερ 
πν. ). οἰκεῖ ἐν ὑμῖν seripsit, ut eos de officio relligiose ser- 
vando tum obligue tum modeste admoneret (si guidem, of- 
ficii vestri memores, divino spiritui stabilem in vobis se- 
dem parahitis: v. librum Präliminarien 1. c.). οὐκεῖ] habi- 
tat h. e. stabile domicilium constituit; cf. 1 Cor. 3,16. 6,19. 
2 Tim. 1,14. Ev. Thomao c. 10.. Similiter Rabbini spi- 
ritum s. dicunt '& 59 md (i. 4. j>% sg. 55) incubure alicui; 
v. Schoettg. ad v. 11..' Datur div. spiritus hominibus gai 
Christo fidem adjunxerint Gal, 3,2. 14. pietatis magister 
Gal. 5,22. pulcerrimorumgue ornamentorum largitor 1 Cor. 
12,4. sg. (v. 1,260.), gui hospitaliter exceptus stabile in 
iis domicilium constituit, impietate, quâ Satanae obsegua- 
ris (Eph. 4,30. cl. v. 27.), offensus contumeliague aflectus 
Hebr. 10,29. ex hospitio discedit. (uamohrem Pauli ver- 
bis haec sententia subjecta est: siguidem div. spiritui sta- 
hile domicilium in vobis paraveritis. Ceterum τὸ εἶναι ἐν 
πνεύματι guo P. sensu posuit ἐκ τοῦ οἰκεῖν τὸ πνεῦμα ἔν 
τινε conseguilur, Nam negue es πρευματιχός negue τοῦν 
πνευματικῶν ornamenta in te conferuntur, nisi hahitandi, 
non commorandi, deversorium spiritui s. dederis. — 
Πνεῦμα Χρισεοῦ non diflerre a formulä πνεῦμα ϑεοῦ tum 
ex 60 emergit, guod posterius hujus vs. membrum priori 
membro opponitur, tum locus Gal. 4,6. [Phil. 1, 17.] docet 
cum Rom. 3, 14. sg. collatus, Vocatur autem spiritus s. 
Dei spiritus, guia a Deo hominibus datur Gal. 4,6., Cäri- 
sti spiritus, guoniam Christus spiritus 86. dotibus largissime 
instruotus erat Job. 3,34. Matth. 4,1. 12,28. Rom. 1,4. 
1 Tim. 3,16. al.. Male de Wettius spiritum s. Christi spi- 
ritum appellari putat propterea, guod Christus spiritum 8. 
hominibus impertiat. Nam Deum hominibus spiritum s. 
praebere P. docet 1 Cor. 2,12. 6,19. Gal. 4,6. 1 Th. 4,8. 
guibus locis Tit. 3,6. minime repugnat. Redit enim hujus 
1. sententia ad sententiam Gal. 3,2. perseriptam, acceptas 
referre homines christ. Spiritos s. dotes τῇ πίστει, cujus 
auctor Christus exstiterit. Non temere autem P. ἢ. 1. 
σινεῦμα Χριστοῦ pro πνεῦμα Jsov posuit, sed ut senten- 
tiam hominem spirilu ἃ. destitutum non esse Christi discipu- 
Jum planius et aoutius exprimeret. Sin guis, inguit, spi- 
ritu, guo Christus instinetus est, (guum illum foras ex- 
turbaverit) destitnitur, is (ut hominis christ. nomen gerat) 
non [tamen] ad Christum periinet (v. 3,28. Eur. Heracl. 68. 
megue, quum τοῖς ἐν Χριστῷ I, οὐδὲν κατάχριμα metuen- 
Cum sit, vilä sempiteraä potietur : v. supra). 
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V. 10. et 11. Neque guonam vinculo hi yss. cum ante 
dietis cohaercant recte dubitatur et de eo temere disputa- 
tur, utrum vita, mors et corporum in vitam restitutlio h. 1. 
proprie , an figurate capienda sit. Neutra enim res inter- 
preti paullo erectiori, cujus animus praejudieatä opinione - 
non oecaecatus sit, perplexa videri potest, Perspicuum 
est enim , h. 1. contrarium afferri eorum, guae versu 9. con- 
tinentar. Ubi guum hominem Christi spiritu destitutum 
ad Christum pertinere h. e. vitae sempiternae, guod orna- 
mentum in Christi discipulos conferatur, compotem fieri P. 
negaverit, h.1. contrariam sententiam perseguens homines 
Christi mente praeditos post mortem primum animo, tum 
etiam eorpore victaros esse asseverat. Quare procula vero 
aberrarunt gui versu 10. et 11. posteriorem versus sexti 
partem aut exponi (v. not. ad v. 9.) aut in homines christ. 
transferri (4W.) opinati sunt. Item vitam, mortem mor-. 
talinmgue corporum tn vitam revocationem proprie expli- 
eaadam esse cum Beza, Calovio, Vitringa, Turret., Rue- 
ckerto, Reichio, Usterio 1. o. p. 360. al. longe certissimum 
est. Nam praeterguam guod Pauli de morte physicä, guae 
peeeando contrahatur, sententia 5,12. sg. hanc interpreta- 
tionem commendat, dispatatio viri et verba ipsa eam unice 
reeipiunt, Legem vitalis spiritus homines ehrist. a morte 
päysicä liberasse P. contenderat v. 2. In cujus exposi- 
tione sententiae guum vitalem legis mos. absolutionem, guae 
in hominibus corpori emancipatis eventum habere non po- 
taisset , in hominibus div. spiritus praesidio corroboratis 
ratam faciendam fuisse declarasset v. 4. dictanmgue eo con- 
frmasset, guod div, spiritus pacem cum Deo servando ti- 
tam studio suo complecterotur, corpus Deo inimicari soli- 
tum mortem pararet v, 5 —8.,tum oratione in lectores con- 
versä guä lege in div. spiritus potestate essent h. e. morte 
liberati vitä fruerentur v. 2. 844. ita expromsit, ut homines 
Christi spiritu destitutos ad Christum pertinere i. e. vitae 
rivileginm , de guo antea disputasset, habere negaret v.9.. 
586 disputatio non fuisset expleta, nisi P. cujus modi es- 
set vita per Christum parata et guo tempore non solum ani- 
mos, verum etiam corpora hominum obrist. attingeret do- 
euisset. Speciose enim sbntentiae vs. 2. sg. propositae 
hoc obverti potuisset, homines christ. non minus morte a 
sumi, guam Judaeos et gentiles. Docuit igitur illud h. 1. 
Ap. ita, ut antitbesi, guae proximam sententiam exciperety 
formatä v. 10. quod ornamentum Christi mente praediti ha- 
bituri essent enarrarot, In häc expositione murtem et vi- 
lam proprie, ut antea v. 2. sgg., sumendam esse apparet, 
Praeterea guum singula pacne v. hano interpretationein ful- 
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eiunt, tam illud eam firmat, quod si v. 11. ζωοποιήσει 
καὶ τὰ ϑνητὰ σώματα ὑμῶν figurate intellexeris et 
verha temere contorgaeas et vocabulorum ὁ ἐγείρας τὸν Xoi-- 
στὸν ἐκ νεχρῶν Deum Christi in vitam physicam restituto- 
rem facientium nervos elidas. (ui morlem, vitam et cor- 
porum in vitam restitutionem figurate enarrarunt (Piscator, 
Heum., Chr. Fr. Schmid., Bochm., Ammon., Koelln. al.) 
et Pauli verha mire porverterunt, negue contextae orationi 
satisfeccrunt (v. infra). Oui mediam viam, guae hic quo- 
gue nulla est, ingressi versui 10. figuratam, undecimo pro- 
priam interpretationem adhibuerunt (Chrys., TFheophyl., 
+ Grot., Kopp. al.) orationis perpetuitatem et verba ipsa 
v. 11. postulare, ut v. 11. de eadem re, de guä v. 10. expo- 
nitur, agi credomus non reputarunt. Nam guam vitam P. 
animis tantummodo promissam a corporibus v. 10. abjudi- 
cavit, eam corporibus guogue, non solum animis, eorum 
aliguando datum iri monet, in guibus vitalis Dei spiritus 
domicilinm collocaverit v. 11.. Postremo duV. vitam , mor- 
tem et corporum in vitam revocationem simu]l moralem si- 
mul physicam potestatem habere inepte opinatus eam his 
vss. sententiam subdidit, guam peritus interpros ex iis eli- 
cere negueat, δἱ δὲ Χριστὸς Ev ὑμῖν] contra si Christi mens 
vobis insidet. Quae guum nonnisi veris Christianis sit, 
guos div, spiritus gubernet, P. loguutie hanc sane senten- 
tiam continet: &i δὲ πνεῦμα Χριστοῦ (s. ϑεοῦ) ἐν ὑμῖν —. 
Pervulgatä, sed guam impuram Tholuccius ad Hebr, p. 448. 
vocavit (!), metonymiä Christus pro mente gut Christus du- 
etus est b. 1. memoratur, ut alias pro verborum contfexta 


X 040705 vel mentem declarat, guam Christus postulat (huo + 


ea 1. pertinent, in guibus GChristum in aliguo habitare P. 
ijndicat, gaum fidem animo conceperit Eph. 3,17. 2 Cor. 


εὐ i 


13,5.), vol Ohristi praecepta (Gal. 4, 19. 2,20.) denotat, vei * 
Christi doctrinam. ( Phil. 1,18.) significat. Sic Euripides 


pro Euripidis tragoediis (Aristoph. Acharn. v. 484. οὐχ ei 
χατωπεεὶν Εὐριπέδην;) et sexeenta hujus generis alia com- 
muni omnium usu trita sunt. Novitit tenebriones, qui in- 
te rpretätionem a nobis initam jejunam esse opinati illis in 
]. mysticam ipsius Christi cum Christianis conjanetionem 
doceri perhibuerunt, negue guid usus loguendi postularet 
eonsiderarunt et rem absurdam confinxerunt, guandogui- 
dem Substantiae et Substantiarwn gualitates non transeunt 
(v. Reich.). vexoöv] Corpus ut certo periturum P. mor- 
tuum dixit ὑπερβολιπῶς. Sic identidem Arrianus Dissert, 
Epict. 3, 10, 15. — περὶ τὰ σωμάτιον, τὸ οὐκ ἐμόν, τὸ φύ-- 
0EL νεπρόν; 322.41. πῶς οὖν ἔτι ἀνεμπόδιστον εἶναί τε δύ-- 
γαταε τῶν τοῦ σώματος; πῶς DE μέγα ἢ ἀξιόλογον τὸ φύσει 


h 


| 
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γεχρόν, ἣ γῆ, ὃ πηλός; 1,3,3. πολλοὲ μὲν ἐπὶ ταύτην Ano- 
χλίνουσε τὴν συγγένεεαν τὴν ἀτυχῆ καὶ νεκράν, ὀλίγοι δέ 
τινες ἐπὲ τὴν ϑείαν καὶ μακαρίαν. Lege anteoedentia et 
adde 1,13,5.. [Licet hio referre Genes. 20,3. -5y nn y:n 
vox ecce tu periisti propter muliereulam -. Vulgo rm 
h. 1. ut Pärticipium Praesentis morientem notare putant, 
guod ceteris in locis ut Participium Praeteriti mortuum de- 
signet.]. Conferri etiam possunt 1 Tim. 5,6. ἡ δὲ σπατα-- 
λῶσα 00789 v7x8. Eur Hec.v. 431. τέϑνηκ ywys πρὶν 
ϑανεῖν καχῶν ὕπο. v. G6T. ὦ παντάλαινα ---- δέσποιν, ὕλω--: 
λας, οὔχέτ᾽ el, βλέπουσα φῶς, ἄπαις, ἄνανδρος —. et si- 
milia 1., guorum intellectus oxymoro adjuvatur, : Sed mi- 
mime huc pertinet Luc. 15,24., ubi νεκρός non vere mor- 
tuum, sed eum declarat, guem mortuum esse homines cre- 
diderint. H.1. ut νεχρόν scriberetur de animo dicenda po- 
stulaverunt τὸ δὲ πνεῦμα ζω ἡ δ. ὅδ. Nam si P. ϑνητόν po- 
suisset, oppositionem sic formare debuisset: τὸ δὲ πινεῦμα 
ἀϑάνατον ὃ. d.. Hoo vero Ap. dicere non potuit pro- 
pterea, guod non solum proborum verum etiam improbo- 
rum Christianorum animi tmmortales sunt. Vocem v&x00g 
suä vi mortalem, morti obnorium notare absurdum commen- 
tum est, guod hodie non credant nisi de Wettii et guibus 
ἀπόμουσος Glassii pbilologia magistra fuerit. δι᾽ ἅμαρ-- 
τίαν] propter peccatum , guod commiseris. Haec v. ad pec- 
eata referenda sunt, guae τὴν δικαιοσύνην nondum adeptus, 
aut nondum Christianus factus patraveris. Et verba oppo- 
sita διὰ δικαιοσύνην hoc docent, et Pauli formula ostendit. 
Nam Paulo auctore non ante solemnem Christi reditum 
mers abolebitur v. 1 Cor. 15,54. sg. cl. v. 26.. Sententia 
esncessionem complectitur: corpus, inguit, certe periturum 
esse negue τὴν δικαιοσύνην eo valere, ut mortem ellugias 
endum est, Tum consolationem adjungit in eo posi- 
tam, guod pii Christiani animus vitä gaudeat post mortem 
yin ille integritatem adeptus fuerit. τὸ πνεύμα] animus 
ὶ oppositus Jac. 2,25.. Male Theodoretus: πρεῦμα 
δὲ raide τὴν ψυχὴν προςηγόρευσεν [ὁ Παῦλος], ὡς Tv ev- 
ματιχὴν ἤδη JET ETM vy, guem nuper dW. seguu- 
tus est. Ouamguam h. 1. de hominibus christ. agitur, ta- 
men animus a corpore simpliciter hie distinguendus erat, 
non animi gualem Christianus habcret notio exprimenda. Et 
redarguunt illos loca Jac. 2,26. 1 Cor. 5,5. c!. 7,34. 2 Cor. 
7,1... Licuisse Paulo, si cum vulgo logui voluisset, ἡ δὲ 
ψυχὴ ζωὴ ὅδ. õ. soribere eguidem non negaverim (v. not. 
ad 7,22.). Nam τὴν Ψυχὴν animum dici, gui morte non 
exstinguitur, ex Homero constat. Cf. Act,20,10. Arrian. 
Epict, 3, 10, 14. ἐγγίζειν τῷ διαλυθῆναι τὴν ψυχὴν ἀπὸ τοῦ 
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σώματος. Perperam Theophyl., Calv. al. τὸ πνεῦμα spi- 
ritum div, expliouerunt. K tn F. G. Arm, Vulg. | ζῶν 
Mt. e.. Glossemata, guibus vooula Cor recte, nisi guod 
justo debilius, exponitur. Majore enim vi abstracto no- 
mine locato aliguem rem esse, guam concerefä voce usi ali- 
guem rei rirtutem habere dicimus propterea, guod illo pa- 
cto aliguem non rei indolem redolere, sed totum e re guasi 
eompesitum et concretum esse significamus. Sic fortius 
dieitur εὖ πνεῦμα ζωὴ (animus itä absolvitur i. e. nihil nisö 
värit; parum accurate Rueck,: animus vitä fruitur plane 
suh et ynee eripi neyueat), guam τὸ πνεῖμα ξῇ et 1 Joh. 4,8. 
ὁ ϑεὸς ἀγάπε ἐσεὶν (Dei natura amore absolvitur h. e. Deus 
longe amantissimus est), guam ὁ ϑεὸς ἀγαπᾷ.  Eandem 
ob eausam gravius est Addy ua vocari gnam λαλητήν (Soph. 
Antig, v. 320.) et laudabilius ὠφελίαν nuncupari guam 
eysituor (Rur. Androm. v. 540.). *) Chrys., Theophyl., 
Ervsms, Calv., Grot, al. Sorv vitae causam, fontem, 
semen (v. not. ad 7,7.) enarrarunt. Nempe τὸ πνεῦμα spi- 
"δέν s, male interpretati sunt. Poscit enim vs. 11. ra- 
tiv, ut Ap, enimo vitam hoc vs. spoponderit (v. supra). 
dt Sexctoovyrry] i. e. propter divinitus donatam integrita- 
tem (Berg. , Rueck., Reich. al), non propter vitae sancti- 
tate:n (Er., Grot., Chr. Fr. Schmid., dW. al). Ouemad- 
modum enim peccata mortem pariunt 5, 12., sic flagitiorum 
yuae Christi sacra nondum amplexus feceris venia benigno 
a Deo data vitam procreat 3,17,21.. Est sane homini 
christ., ut vitä potiatur, pie vivendum 8,13. Eph. 5, 5. 
Sed ille neguc Dei iram avertat negue peccatorum olim pa- 
tratorum veniam Deo extorgueat morum probitate, guum 
Deus benevolentiä adductus non nisi eorum scelera ohlivione 
obruat, gui fidem habuerint Gal. 3,11.. Imo pia atgue 
bonesta vita hominibus christ. agenda est, ut fidei suae, 

r guam div. munus conseguantur, bonitatem declarent 
(v. 1,46.). Manet igitur, divinam clementiam integrita- 
temgue a Deo henigne hominibus gui fidem habuerint dona- 
tam, non pietatem honestatemgue τῶν πιστῶν vitae iis et 
beatitatis causam esse. Negue verba si δὲ Χριστὸς ἐν ὑμῖν 
aut rationem, guä v. 10. cum v. 9. copulatus est, postu- 


%) Carpzovius in stricturis P 177., ut hunc 1. illustraret, Philonis 
verba de profug. p. 459. A. (ed. Man + 1,554.) citavit haec: ὃ dä 
ἀγαϑός ἔστιν ἡ ἀρετὴ χαὶ ἡ ζωή. ὃ PA n«x0g ὃ ϑάνατος. Atibi 
haec scripta leguntur: Οὐχοῦν, S πάνσοφε, τὸ μὲν ἀγαϑὸν χαὲ 
m ἐρετὴ ἐστιν 1) Goan, τὸ δὲ χαπκὸν καὶ ἡ xaxta ὃ ϑάνατος. Argu- 
mentatur autem Philo ex LXX. Deut. 30, 15. 1900 δέδωχα πρὸ προς- 
ne σου —e— — Xa) τὸν ϑάνατον, τὸ ἀγαθὸν χαὶ τὸ χαχάν, 
Jscitanter Ul ervorem esxseripserunt Koppius, fi / 

ὃ Paddppwr, et alii. P PP noluecius 
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p, ut τὴν δικαιοσύνην morum sanctitatem explanemus, 
zior. Optime enim haec dicuntur: contra si Christi mens 
is inest , ut eorpus certä morte consumatur propter com- 
sa peccata (guae usgue ad solemnem Christi de coelo 
itum morte vindicantur; v. supra), at animus nihil nisi 
it propter integritatem benigne datam divinitus. Scilicet 
διχαεοσύνην non habent, nisi sineeri Christiani et quibus 
isti mens insit. Item haec praeclare connexa sunt: Chri- 
spirita destitutus, guum nullo vinculo cum Christo con- 
elus sit, vitae privilegio caret (v. 9.). Contra si vos, ut 
istus , animati estis, corpori guidem utigue moriendum 
ob peccata, animus vero nihil praeterguam vivit οὗ integri- 
” divinitus datam. Vita autem, guam piorum Christia- 
um animis P. h. 1. auguratur, beata vita est, guam illi 
πὸ primum e corpore egressi fuerint in coelo apud Chri- 
" transigent v. 2 Cor. 5,6. sg. cl. 1 Phil. 1,23.. Ceta. 
) improborum GChristianorum animos usgue ad solemnem 
tuorum in vitam restitutionem torpere Paulum existi- 
ise , guum hujus sententiae nulla aliis in 1, certa vesti-- 
exstent, ex ejus verbis τὸ δὲ πνδῦμα ζωή male col- 
is. Quin improborum cujusvis generis hominum animos 
»rporibus morte diremtos haud dubie in tristem orci par- 
1, quae geenna vocatur, transtulit, ubi tormenta prae- 
tarent, guae 608 aliguando sempiterno sufferre oporte- 
9 postguam in vitam reversos Messias judex in tartara 
jäei jossisset Luc. 16,23. Matth. 25,41.. Ouorum guum 
um misera conditio esset, guippe guae aeternis mi- 
iis olim in geennä exhauriendis praeluderet, eorum vi- 
δ mortem rectius, guam vitam non nisi iis jure tribuen- 
R, guiin coelum eublati beatum aevum in Christi con- 
tio traducerent, P. et cogitari et vocari censuit. [Cf. 
am guae de formnlä ὃ ϑάνατος o δεύτερος 1,296. sg. dis- 
tata sunt] —Haec si tenueris, negue v. τὸ δὲ πνεῦμα 
ἢ negue vocc. v. 13. ei γὰρ x. o. ζ. μέλλετε ἀποϑνή - 
δεν te offendent, — Eorum, gui hunc vs, figurate sum- 
mut, interpretum, yuamguam vehementer inter se ut ia 
Ὁ licenter in alienam sententiam detorto, dissenserunt, 
as tamen classes recte distinguas. Partim enim verbis 
μὲν σῶμα νεκρὸν O ἁμαρτίαν incommodi, quo nune gui- 
m homines christ. afliciantur, concessionem contineri in- 
lexerunt, partim ne hoc guidem e vs. 11. intellecto Apo- 
lum v. 10. duo piorum Christianorum ornamenta afferre 
inati sunt. Illue Chr. Fr. Schmid., Reichard., Kopp., 
selin. , dIV. aliigue pertinent. Schmid. et Reichard.: — 
lus guidem οἱ naturalis homo (i. c. ὃ παλαιὸς ὑμῶν ἄνϑρω-- 
x 6,6., non τὸ σώμα) mourtuus est propter sua scelera 
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[sic], animus vero novus et regenilus (h. e. ὁ καινὸς ὑμῶν 
ἄνθρωπος, non τὸ πνεῦμα) vivit propter sanctitatem per 
spiritum Christi in animo effectam. Kopp.: — corpus sane 
mortale miserumgue est propter vitiositatem [sic], sed div. 
spiritus [sic] vitae immortalis beatitatisyue auctor est pro- 
pter Dei gratiam. Vocabula vsxpög et ζωή aut propriam 
aut translatam vim habeant necesse est; utramgue simul 
hahere negueunt. Et miserum esse pii Christiani corpas 
permale contendas. HFracta est enim Peccatus tyrannis, 
guam olim in corpus habuisset, Christi operä v. 8,2. ol. 7, 
24.25... Koellnerus: si Christi spiritus in vobis viget, cor- 
pus guidem ad vitam honeste instituendam infirmum et mi- 
scrum est propter Peccatum , inguilinum nondum exturba- 
tum, sed animus agilis est et felix, guia integritatem ad- 
epti estis; sin Dei spiritus stabilem sedem in vobis ha- 
bet etc.. Falso V. D. hujus 1. cohaerentiä non satis per- 
spectä Christi spiritum v. 10. et spiritum Dei v. 11. ita in- 
vicem opponi existimavit, ut in 1110 minus, in hoc majus 
hominis cbrist. decus insit, Deinde ubi voec. vaxoog et 
ζωή translate ponuntur, iis semper aut inertiae et strenui- 
tatis, aut miseriae et felicitatis notiones exprimuntur, nus- 
guam dispares et e diversä metaphorä natae miseriae et in- 
ertiae notiones temere miscentar. Tum piorum Christia- 
norum corpus negue infirmum negue miserum est (8,2. v. 
supra). Postremo, ne plura addam, hoc ipsum sio mirum 
videatur, guod corpus et animum guam homines christ. P. 
Subjectum facere maluerit: — τὸ μὲν σῶμα vexpoi ἐστε 
ὅ. &., τὸ δὲ πν. ζωὴ ὅδ. δ.. dW.: — corpus guidem morti et 
miseriae (τὸν ϑάνατον et τὴν ζωήν semper apud Paulum 
mortem et vitam tum proprio tum translato sensu comple- 
eti [!] dictu facile est, difficile probatu) obnoxrium (v. su- 
pra) propter peccandi libidinem [sic: v. 1,289. sg.], sed 
animus vivit et felix est [sic] propter virtutem [sic]. 
Eorum, gui posteriorem interpretum classem facinnt, ple- 
rigue de ἁμαρτίαν contra usum loguendi aut pro τῇ ἀμαρ-- 
tia, guod Chrys. et Theodoret., velut in perspicuä re, Pauli 
verbis substituunt (Hewm.), aut pro χατὰ τὴν ἁμαρτίαν 
(Phot. ap. Oec.: — τὸ μὲν σῶμα vexpöv κατὰ τὴν ἁμαρτίαν" 
«οὔτο γὰρ δηλοῖ τὸ δι ἁμαρτίαν: hujusmodi for- 
mulis PP. gr. saepe utuntur, guum usum loguendi inter- 
pretando oppugnant: v. etiam ibid. Severianum; sic Ra- 
phel. Annot. ex Polyb. et Boehm.), aut pro πρὸς τὴν ἁμαρ-- 
«ἰαν (Theophyl. , Severian.) positum esse perhibent b. m.: 
si Christi mens vobis inest corpus vitam , guae peccato con- 
seoretur, nullam habet, animus vitä paudct gwd ad virta- 
tem attinet 1, e. guae virtuti dicetur (Theophyl.: — spiritus 
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s. vitalis est, gnoniam integritatem consegunti estis: v. su- 
ra). Grof.: — pravi affeetus (h. e. ἡ σάρξ, non τὸ σῶμα) 
1atermortui sunt propter peccatum (i. e. ut peccatum evite- 
tur!) spiritus div. vitae causa est, guia justitiam in vobis 
operatur divinam (v. supra). . 
. 11. Nexus: siautem Dei, gui Jesum vitae reddi- 
dit, spiritus in vobis hahitat, sperandum est, fore, ut 
Christi in vitam restitutor gnä vitä none animi fruuntur 
eam mortalihus guogue oribus vestris imperliat. Aâ 
saepe v. 8 — 10. iteratum ἢ. 1. autem declarat. Non est 
τοῦ ἐγείραντος Genitivus appositionis: mens Dei i. 6. mens, 
Deum dico gui — (Reich. Joh. 4,24.), sed hfc guogue τὸ 
πγεῦμα spiritum s. denotat (v. 9.). Sanein eo div. spiritus 
habitat, in guo Christi mens insit (v. not. ad v. 10.). Sed 
ut εἰ δὲ τὸ πνεῦμα τοῦ ἐγείραντος I. €. v., non εἰ δὲ Χρι-- 
σιὸς ἐν ὑμῖν Ap. scriberet, argumentatio guam initorus 
erat postulavit. Nam guum non nisi eorum, in guibus div, 
spiritus habitaret, corpora a Deo gui sibi constare soleret 
in yitam restitui sumsisset, ita lectorum corporibus vitam 
reddi , siin illis constantissimi numinis opiritus domicilium 
eonstituisset | conclusit, Optime etiam häc circumloguu- 
tione asus est, ut τοῦ ἐγείραντος Ἰησοῦν 8x νεχρῶν et ὁ ἐγεί-- 
ρας τὸν Xp. 8. v. diceret (Act. 3,15. 5,30. 13,37. 1 Cor. 6, 
14. 2 Cor. 4,14.) , non simpliciter τοῦ ϑεοῦ et ὁ ϑεός exx 
araret. Nempe constantiae, guae in Deo sit, cogitatio, 
gaoniam eä argumentatio nititur, in lectorum animis exci- 
tanda erat (v. infra). Recte autem guod Deus aliguä ra- 
tione motus in uno fecerit, idem in aliis guogue eum, guia 
seeum ipse conveniat, eadem ratione adductum effecturum 
esse existimes. τὸν Χριστόν] τὸν Ἰησοῦν Mt. b. Harl. * 
Cyr. Hier. Tertull. de resurr. 6. c. 35. Ambrosiast. | τὸν 
Χριστον ᾿ἴησοῦν A. D. ** 31. 37. 47. 73. 1t. al. Lachm, 
Χριστὸν [Ἰησοῦν]. AtCdd., guos seguutus est, Articu- 
lum continere dicuntur, | Vulg. PP, lat. Jesum Christum 
0, ἐκ νεκρῶν Ἰησοῦν Χριστόν | τὸν κύριον Mt. c. d. Chrys. 
τὸν χύρεον ἡμῶν I. Χρ. Syr, Erp.. Maxime placet τὸν 
Ἰησοῦν, lectio sane antigua, guä P. argumentationem 
aeuerit (praecedit enim Ἰησοῦν). Cf. 1 Thess. 4,14. 15. 
2 Cor. 4, 10 — 14.. Practerea minime displicet τὸν Χρι-- 
στὸν Ιησοῦν, guam formulam gui prorsus damnavit Gers- 
dorfius VBeitr. zur Sprgddharalter. p. 65. sg., eam sic defendi 
posse, ut Xocozög Ἰησοῦς multo usu in unum nomen coa- 
luisse statuas, non cogitavit, Cf. Soph. Philoct. v. 415. 
0 ὑμκο, ητὸς Σισύφου Aacotiov etibi Herm.. Neyue 
τὸν Xp. 'Z. ex Gol. 2,6. sine temeritate expellas. Ouid vero, 
si scribae turbarunt, guia Ap. de industriä nomina guibus 
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Christus appellaretur variasset? (1 Th, 4,16.). Quare in j 
re incertä vulgatam lectionem retinui. Ut Ap. äx vexpin .. 
ἐγερεῖ" κι x. Iv. σώματα %. dicere potuerit Joh. 3,10. : 
guamguam καὶ ὑμὰς τοὺς ϑνητοὺς ἐγερεῖ Ex νεχρῶν, απο - 
b. 1. inepte scripsisset (v. v. 10.), de vulgari loguendi con- 
suetudine exarandum fuisset, bene tamen lectum est v. ζωο- - 
ποιήσει (Joh. 5,21. 1 Cor. 15,22.) , guo, guum voeis ζωή 
v. 10. memoriam renovet, argumentatio et adstringatur et , 
acuatur; — animus nihil nisi vitam habet (v. 10.). Dabit 
autem Deus vitam etiam corporibus vestris — si —. Aliae 
rationes inanes sunt, guibus ducto Paulo ζωοποιήσει seri- 
bendum fuisse interpretes crediderunt, Theophyl. post 
Chrys. : — xai ὥςπερ ἐκεῖνον ἤγειρεν, οὕτω καὶ σὲ πάντως 
ἀναστήσει, μᾶλλον δὲ ζωοποιήσει. ᾿Αναστήσονται 
μἱὲν γὰρ οἱ τὸ πνεῦμα μὴ ἔχοντες, ἀλλ᾽ εἰς κόλασεν, οὗ 
δὲ τοῦ πνεύματος δὶς ζωήν. Aid τοῦτο καὶ o ᾿4πόστολος 
οὐκ εἶπεν ἀναστήσει τὸ σῶμα, ἀλλὰ ζωοποεήσεε —. 
At ζωοποιήσει post ea yuae v. 10. leguntur et propter ad- 
jecta v. καὶ τὰ ϑνητὰ σώματα ὑμιῶν simplicem vitae cadu- 
cis corporibus olim divinitus concedendae notionem eonti- 
neat necesse est; vitae sempiternae et beatae adsignificatio- 
nem b. 1. complecti plane neguit Gal, 3,21.. Sed nimirum 
haec illos cura ad istam interpretationem detulit, ne P. 
Deum improdos homines in vitam restituturum esse hie ne- 
gasse videretur, in gaä Apostolum opinione fuisse Rueck. 
nuper conjectavit. Reviviscent vero Paulo judice non so- 
Jum pii Christiani, sed etiam impii cujusvis generis homi- 
nes (Act. 24,15. Rom. 2,5. sg. 16. 14,10. 2 Cor. 5,10. ἃ 
Th. 1,6. sg.) et guidem guo die Christus , ut Dei mandatu 
solemne judicium exerceat, de coelo revertetur 2 Thess. 1, 
7. 10.. um rerum ordo hic erit: Christo, ut in terrarum 
orbem deveniat, magnä cum pompä de coelo profecto 1 
Th. 4,16. temporis momento , ut par est in re portentosä 
et guae hominum captum longe longegue superet, primo 
Christi potentiä Phil. 3,21. pii Cbristiani mortui, hucas- 
gue in coelo apud Christum versati (v. not. ad v. 10.), πνευ-- 
ματιχοῖς amieti corporibus in terrarum orbe sistentur, deinde 
probi Christiani, in guorum aetatem Christi reditus incide- 
rit, coelestibus superinduti corporibus sublimes nubibus 
Christo obviam proliciscentur in aerem 1 Th. 4,16. sg. 1 
Cor, 15,23. 49. sg. Phil. 3,21., postremo homines improbi 
vitae reddentur 2 Th, 1,10.. 1ta Cbristus guum primum 
angelorum piorumque amicorum comitatu in terrarum or- 
bem advenerit solemne judicium committet, 400 nemini 
non pro morum ratione rependat 2 Thess. 1,7. sy. al.. Ce- 
terum gui h. 1, et ad v. 10. dicta tenuerit, ei 1 Cor. 15,23. 
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4. Phil, 3,20. 2 Th. 1, 10. xcè ϑαυμασϑῆναε ἐν πᾶσι τοῖς 
ηστεύσασιν [Hebr. 12,22. sg.] aliorumgue 1. sententia non 
erplexa erit. Sed Pauli de rebus ultimis doctrinam sane 
bseuram eamgue parum subtiliter ab Usterio 1. e. p. 354 — 
4, expositam accurate explicare ἢ. I. non licet. IIlud 
noneo, minime Paulum verho ζωοποιήσει impiis hominibus 
nditaom in vitam ademisse. Imo häc sententiä Pauli lo- 
mutio nititur, homines impios, guoniam in vitam restituti 
a Messia continuo condemnentur sempiternisyue tartaro- 
mm erueiatibus committantur h. e. τῷ ϑανάτῳ τῷ δευτέρῳ, 
W seclusi a beatis veregue viventibus hominibus misere vi- 
vat (1,296. sg.), tradantur, rectius in siovam mortem a 
Nessia detrudi, guam in vitam revocari te fingere; uon nisi 
iis hominibus vitam a Messia reddi vere te et existimare et 


. Doct. Meyerus in erudito commentario, cuius h. 


primum 1. rationem ducere mibi licebat, Paulo idcireo ζωο-- 
κοιήσεε, non ἐγερεῖ, locandum fuisse credit, ut gencralius 
I ζωοποιήσει in omnes pios lectores guadraret, guorum 
seanullis 400 tempore c 
vadum mortuis immortalia corpora mortalibus corporibus 
wperinduenda esse putasset 1 Cor, 15,51. sg.. Eandem 
b eausam vocabulum ϑνητά, guo nonnullos mortis exper- 
es faturos esse indicaret, non v8ax0a, guä voce nullos de 
eetoribus 400 tempore Ubristus ad homines reverteretur 
futuros esse male declararet Paulo ponendum fuisse 
7. D. existimat. Non assentior. Scilicet de iis tantum- 
sodo P. v. 10. et 11. disputavit, gui mortem obituri essent, 
wllä prorsus eorum, guos vivos immortalibus corporibus 
estiri oporteret, ratione habitä. Ac licuisse Paulo νεχρά 
πὸ θνητά seribere certum est. Nam voce vexoa conditio- 
em spectaret, in guä corpora in vitam restituenda tum, 
πὶ jo vitam revocarentur, futura essent. Sed haud 
aullo melius in praesentem corporum, guibus nunc vitä 
raeditis mors impenderet, conditionem intuitus mortalia 
orpora vocavit, Etenim guidnam piis lectoribus adhuc vi- 
entiöus post morlem sperandum esset oratione ad 608 con- 
ersä v. 10. et 11. expromsit. Eur. Heracl. v. 494. — δὲ 
ἀρ ἕξομεν] κἀκεῖ μερίμνας οἱ ϑανούμενοι βροτῶν," 
κ old ὅποι τις τρέψεται. καὶ] om. A. 39. 47. Ar. p. 
robante Millio Prol. ὃ. 1383.. Facile καί, vox plane ne- 
nssaria, post ζωοποιήσει excidit. Scilicet corporibus 
aegae, mon solum animis piorum Christianorum Deum vi- 
"5 daturum esse Apostolo enuntiandum est. — Confor- 
atio recepta: διὰ τοῦ ἐνοιχοῦντος αὐτοῦ πνεύματος. Nta 
tbent Clemens Al. Strom. 111, p. 334. ed. Commel. (vulgo 
ldunt Orig. in Matth. XV11,2., guem locum male cita- 


hristus de coelo rediturus esset. 
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tum non invenis in eodem libro δὶς διὰ τὸ ἐνοικοῦν αὐτοῦ 
σινεῦμα allertur; v. infra), Methodins ap. Epiphan. Haer, 
LXIV.T.I. p. 579. ed. Col. Basilius e. Eunomium 1. III. 
T.I. p. 267. ed. Garn., Homil. de sp. s. 11, 584., libro de 
sp. s. 6, 24. 111,48., Athanasius epist. ad Serap. I, 179. 
ed. Col., Pseudo- Atbanas, Testimonia ex s. script. 1, 218. 
Epiphanius Haer. LVII. p. 486., Chrys. Hom. 78. et in 
1. ad Cor. Hom. 41. (guo L e Genitivo argumentutus: ἄρα 
τοῦ πνεύματος τὸ ζωοποιεῖν), Ambrosius bis, Augustinus 
saepe (v. Sabatier.) al., Cdd. vetusti eatholicorum apud 
Maximum monachum (v. infra) A. B. 39. 57. 72. 73. 74. 
Mt. x. al.. Hano seriptoram nuper defendit duV., retinuit 
Lachm.. | διὰ τὸ ἐνοικοῦν αὐτοῦ πνεῖμα continent Sren. c. 
Haeres. 5, 10. p. 304. ed. Massuet. Tertull, de resurrect. €. 
35., Orig. Sel. in Psalmos T. II, p. 534. ed. De la Rue., 
comment, in Matth. XIV,3. XVII'D., comment, in ep. ad 
Rom. T. IV. p. 584. et 590. 591., Methodius ap. Epiphan. 
Haer. LXIV. p. 589, et Orig. ibid. p. 536., Chrys., Theo- 
doret., Theopbyl., Syr., (n Vulg., Hilar., Ambros,, 
Augustin. (v. Sabatier.) al., Cdd. Macedoniani apud Ma- 
ximum monachum (v. infra) D. E. F. G. 4. 17. 36. 46, 47. 
49. 67. 76. 77. 87. Mt. a. 1. al,. Hanc scripturam plurimis 

robatam (v. 6. olim Grotio et Millio Prol. δ. 1021., πυροῦ 
Yueckerto, Reichio, Meyero aliisgue) excudendam cura- 
runt Erasmus, Stephanus, Bengelius, Matthaeius ed. maj. 
et min., Griesbachius, Knappius al.. Ceterae lectiones (&. 
διὰ τοῦ ἐνοικοῦντος αὖτ G πνεύματος | 3. ap. Wetst. διὰ τὸ 
ἐνοικοῦν ἐν αὐτῷ πνεῦμα | 2. διὰ τὸ ἐνοικοῦν αὐτὸ πεεύ- 
ματος sic), guum manifestae utriusgue, guam supra me- 
moravimus, scripturae depravationes sint, nullum habent 
momentum., Quum igitur ntrum δεὰ τοῦ ἐνοιχοῖντος αὐτοῦ. 
πνεύματος, AN διὰ τὸ ἐνοιχοῖν αὐτοῦ πνεῖμα P. dederit, 
guaeratur, priusguam ad explicandam sententiam meam 
ingrediar , orthodoxi eum Macedonio disputationem, quae 
in Maximi monachi Dial, 111, de s. Trinit, (v. Athanasii 
Opp. 11,228.) legitur , apponam. lmpedimento enim non- 
pullis fuit, guominus reete de lectionis varietate judica- 
rent: MAKEJ. Jeisov ovv, Ore ὥςπερ ὃ πατὴρ ἐγείρει 
τοὺς νεκροὺς καὶ ζωοποιεῖ, ὁμοίως δὲ καὶ ὃ υἱός, οὕτω καὶ 
τὸ πνεῦμα ζωο-τοιεῖ. ΟΡΘ. “ἔγει Παῦλος: ὑμεῖς δὲ οὐ-- 
κέτ᾽ ἐστὲ ἐν σαρχὶ, εἴπερ --- --- --- τ- τ — — ὁ ἐγείρας Xyu- 
στὸν ἐκ τεχρῶν ζωοποιήσει καὶ FG ϑνητὰ σώμωτα ὑμῶν did 
τοῦ ἐνοιχοῦντος αἰτοῦ πνεύματος ἐν ὑμῖν. MAK. 
Οἵτως οὐ γέγραπται daa τοῦ ἐνοικοῖΐῖντος, ἀλλὰ τὲ 
ἐνοικοῦν. ΟΡΘ. Ἐὰν δειχϑ;. ὅτι διὰ τοῦ Evoixoir- 
τος γέγραπται, πείϑῃ ὅτι τῆς αὐτῆς ἐστι φίσεως τὲ πνειῖμα 
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πατρὶ καὶ vicd; MAK. Ἐὰν οὖν που ἕν ἢ δεύτερον ἀντίγρα-.- 
φον εὑρεϑῆ ἐσφαλμένον παρ᾽ ὑμῖν, ἐκ τούτου ἔχεις με πεῖσαι; 
ΟΡΘ. ἔχομεν δεῖξαι, ὅτι ἐν ὅλοις τοῖς ἀρχαίοις ἀντιγράφοις 
[aic; v. supra] οὕτω γέγραπται" ἐπεὶ δὲ νομίζεις τοῦτο av 
τιλεγόμενον εἶναι [causae suae honitati homo ipse diffidit], 
πληροφυρήϑητι καὶ EE ἄλλης γραφικῆς ἀποδείξεως. MAK. 
Εἰπέ, τοῦτο γὰρ ἀντιλέγεται. OPO. “έγει ὁ αὐτὸς ὃ ἅγιος 
Παῦλος" οὐχ ὅτι ἱκανοί ἐσμεν x. τ. λ. [2 (ον. 8,5. 6.] 1hid. 
234.. OPO. — ὑμεῖς γάρ ἔστε οἱ καὶ τὴν πρὸς Ερραίους 
τοῦ ἁγίου Παύλου παραγραφόμενοι καὶ τὴν πρὸς Ῥωμαίους 
παραχαράττοντες ἐν τῷ ἀέγειν, οὗ γέγραπταε διὰ τοῦ ἐνο ε-- 
κοῦντος πνεύματος ἐν ὑμῖν, ἀλλὰ διὰ τὸ ἐνοιχοῦν 
αὐτοῦ πνεῦμα. A Paulo διὰ τὸ ἐνοικοῦν αὐτοῦ πνεῦμα 
profectam esse sententiae compositio, Apostoli formula et 
istoria peraegue ostendant. Nam ultima vs. voce. eo con- 
silio adjecta esse, ut argumentum verbis εὐ δὲ τὸ πρεῦμα 
g. 8.1. ὃ. v. οἰκεῖ 8. 5. comprehensum repetitione pondero- 
sius fieret (v. not. ad 5,17. 1,336.. Adde Eur. Androm. 
712. — ἣ στεῖρος οὖσα μόσχος οὐκ ἀνέξεται | τίκτον.- 
τας ἄλλους, οὐχ ἔχουσ᾽ αὐτὴ τέκνα.) apparet. Itaque 
si δεὰ τοῦ ἐνοικοῦντος αὐτοῦ πνεύματος Ap. exarasset, διά 
de conditione accipiendum esset, ut v. hunc denigue sensum 
eberent: Deum mortalia Jeectorum corpora in vitam re- 
stitotonrum esse, δὲ Dei spiritus in lectoribus habitaret, 
(V. not. 1,138.. Adde Hebr. 9,14. — ὃς διὰ πνεύματος 
αἰωνίου ξαυτὸν προρήνεγκεν ἄμωμον τῷ ϑεῷ --- (υἱ guum 
aeternam mentem (guippe aeternus, ut Melchisedecus cf, 
7, 16. 3.) haberet victimam se omnis maculae expertem Deo 
ebtulerit.) Sed non rectius illo modo graece loguaris, 
am vernacule sic dixeris: — [0 wird Gott eud, eure fterbliz 
ain Körper lebendig machen bei ſeinem εἰ ὦ inmmohnenden 
Geifte pro — wegen feines eud inwohnenden Geis 
ſtes. Contra διὰ τὸ ἐνοικοῦν αὐτοῦ πνεῦμα ἐν ὑμῖν propter 
ejus gui in vobis habitat spiritum i. g. yuoniam ejus spirilus 
ieilium in vobis collocavit unice apta et usitata loguutio 

est *), Ratio autem, guä orthodoxi διὰ τοῦ ἐνοικοῦντος 
αὐτοῦ πνεύματος interpretati sunt (faciet Deus, ut corpora 
vestra — reviviscant divini spiritus in vobis hahbitantis 
operä, gui voce suä et imperio mortua corpora in vitam re- 
stituat) absurda est duabus de causis. Nam primum gui- 
dem de seriptorum s. sententiä Christus mortuurum revoca- 


*) Hoc argumento Rueckerti et Usterii |. c. p. 860. opinio evertitur, 
gui διά cum Accus, per (Joh. 6,57.) h. 1. declarare posse perhibue- 
runt h. s.: — Christi in vilam restilutor vitae reddet etiam morta- 
lia vestra corpora per — spiritum i. e. quum Dei spiritus in vobis 
habitans idonea vesira corpora fecerit , guae in yilam revocentur. 
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«- -δυοτυσι δῖον est, non spiritus s. Joh. 5,28. sg. 2 
m aa (ik AH. (Negue judaici magistri, guorum 
wusaedijumanse «οἱ ἡ, 1. p. 528. attulit , spiritums. mortuo- 
en ἃ ᾿εῶξωρ restätutorem faciunt, sed nixi 1. Ezeeh. 37, 
2 vs met aslirmant, spiritum div, eatenus aeternae vitae 
veneet tre, guatenus nemo in vitam revocetur aut 
uuta "ἰδ particeps fiat, nisi gui illo spiritu ducatur). 
jaunin οὐὐδιποὶ N. T. seriptores spiritui s. hoc munus in- 
waoduent , ut mortuos exsuscitaret, tamen ratio, guä ul- 
juma von V. 6πὶ primis cohaerent, orthodoxorum explica- 
maasto roapueret aliamgue flagitaret, guam primo loco me- 
wuealam ot ipsam ferri non posse vidimus, 'Postremo ipsa 
'mecusia leetionem διὰ τὸ ἐνοιχοῦν αὐτοῦ πνεῦμα commenda- 
Ἰύθων reddit, Nam guamgaam διὰ τοῦ ἐνοικοῦντος αἰτοῦ 
mat 1478 OG seculo tertio non nunguam exsistit (h. e. in Clem, 
M. «€ Methodio, v. supra), tamen guo temporo lites de di- 
viisi spiritus s. natorä nondum exortae sunt longe plerigue 
jää 80 ἐνοικοῦν αὐτοῦ πνεῦμα tenent (Iren,, Tert., Syr., 
Uvge ; v. supra). Ouin etiam guum spiritui s. divinam na- 
meam esse placuisset, orthodoxi praetulerunt Illi guidem 
eblatä re usi lectionem διὰ τοῦ ἐνοιχοῦντος αὐτοῦ πρεύμα-- 
sog guae suae opinioni faveret alteri scripturae, sed ut 
megue cupide agerent, negue piae sententiao arcem in hu- 
jus 1. Tectione ab se probatä positam esse contenderent (Ba- 
säi. ot Athan, 1. c.). Ouum enim divinam spiritus 8. natu- 
ram ex innumerabilibus librorum ss. locis cognosci putas- 
sent, tum τὸ πνδῦμα non minus guam Deum 1 Tim. 6,13. 
ot Christum Joh. 10,28. posse ζωοποιεῖν, 2 Cor. 3,6. et 
Joh. 6,63. liguido docere opinati sunt. Itaque ne tum gui- 
dem, guum divina natura spiritui 8, publice decreta esset, 
doctores ecclesiastici scripturam διὰ τὸ ἐνοικοῦν αὐτοῦ 
πνεῦμα de haereticä fraude suspectam habuerunt, sed 
utrameungue lectionem Codex, guo forte uterentur, conti- 
meret, eam seguuti sunt (v. ὁ. Chrys. et Augustin.; Vv. su- 
ra). Unus, nisi fallor, cupide egit Maximus monachus, 
Dune guum ita sint, διὰ τοῦ ἐνοικοῦντος αὐτοῦ πνεύματος 
velustum mendum esse judieo (facili autem errore ante &v01- 
κοῦν αὐτοῦ pro διὰ τὸ seribebatur διὰ τοῦ, guo facto 
ἐνοικοῦντος et πνεύματος ποῦ potuit non exarari), negue 
dubium est, guin iste error multo pauciores Cdd. occupa- 
turus foisset, nisi casu evenisset, ut opinioni, cui Theo- 
logi pietatem decrevissent , favere visus esset. Nunc falsa 
nonnullorum VV. DD. judicia facile convincas. Mill. 1. c. 
διὰ τοῦ ἐνοιχοῦντος αὐτοῦ πνεύματος glossema eorum esse 
tat, gui διά cum Accus. ἢ. 1. non propter, sed per (Joh. 
6,57. ) valere recte(!) observarent (v. supra.). DI. διὰ 10 
rot- 
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ἐγοιχοῦν αὐτοῦ πνεῦμα Macedonianorum correctionem esse 
opinatur (!!). Reich. et Meyerus Genitivum catholicorum 
fraude (guam iis Macedonius apud Maximum exprobret: 
Meyer.) invectum esse lectionemgue temere fietam doctori- 
bus, gui ante vixissent, ut Clementi Al., cupide ab 119 
subditam esse perhibent, At catkolicos Genitivum in Ac- 
ensativi locum fraudulenter suhstituisse Macedonius apud 
Maximum non contendit; illud affirmat, inepte illos e pau- 
εἶδ Cdd. argumentari iisgue corruptis non orthodoxorum 
malitiä , sed librariorum incuriä et festinatione (παρ᾽ ὑμῖν, 
Bon παρ᾽ ὑμῶν dixit; v. supra). Accedit, guod catholici 
improbum facinus audere vix potuerunt, guin poenas pneu- 
matomachis dandas pertimescerent. Etutafraude et sce- 
lere non abhorruerint, tamen ne scelus guidem sine ra- 
tione committi solet, negue facile reperias, gui cum scelere 
rem obtinere, guam honeste optatis potiri malit. Atgui 
lecis , gui divinam spiritus s. naturam probarent, so cir- 
eumfluere, gui spiritum s. et ipsum ζωοποεεῖν docerent, se 
non carere illi existimarunt (v. supra). Itague male illi 
gsidem vetustum mendum in rem suam converterunt, sed 
hunc 1. ut suae opinioni congrueret non malitiose corrupe- 
runt. Ad P. argnmentationem revertor, guae his tribus 
sententiis fulta est: J. guot hominibus Dei spiritus insit, 
tot hominum corporibus Deum vitam reddere mortuis (cf. 
ultima vs. v. διὰ τὸ ἐνοικοῦν αὐτοῦ πνεῦμα ἐν ὑμῖν cum pri- 
mis εἶ δὲ --- τὸ πνεῦμα --- οἰκεῖ ἐν ὑμῖν): II. Christi guo- 
gue corpus non aliam ob causam a Deo in vitam revocatum 
esse, guam guod in illo Dei spiritus habitasset (v. v. 9. 
el. 8. 1 Petr. 3 18.): 11. Deum sibi prorsus constare (ani- 
mum adverte ad logicam rationem, guä v. εἶ — οἰκεῖ ἐν ὑμῖν, 
ὃ ἐγείρας τὸν «Χριστὸν ἐχ νεκρῶν ζωοποιήαει καὶ τ. Iv. 0. 
v. sibi respondent). Hujusmodi igitur est P. conelusio: δὲ 
autem spiritus ejus Dei, gui Jesuma mortuis excitavit, in 
vobis habitat (in vitam enim Deus restituit guicungue ejus spi- 
ritu dueuntur), gui Christum (div. spiritu praeditum) ab in- 
ferisexcitavit, vestra guogue(nihil enim Dcoconstantiusest) 
torpora mortalia in vitam reducet, guia habitat in vobis ejus 
spirilus. Pauli argumentationem ii non intellexerunt, gui 
Ubristo in vitam divinitus restituto homines christ. et ipsos 
vitam reeepturos esse Apostolum ex eo collegisse autuma- 
rant, guod virtutis div. specimen in Christo editum ad 
Christi discipulos pertinuisset (Calvin.), Nam hoc pacto 
argumentatio sic formanda fuisset: εἰ δὲ τοῦ Χριστοῦ 
ἐστε ὃ ἐγείρας τὸν Χριστὸν ἐκ νεχρῶν ζωοποιήσει καὶ τὰ 
ϑνητὰ σώματα ὑμῶν ὅτε τοῦ Χριστοῦ ἐστε. Christum 
ideo ab inferis excitatum esse, guod div. spiritus in eo ha- 
Fritssche Ep. ad Rom, P. 11. I 
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bitasset, Paulo eoneedendum est. Nam guamguam Chri- 
atum ut oracula de Messia in vitam revocando in V.T. pro- 
mulgata ad eventum adducerentur Act. 2,24. sg. 13,34., h. 
o. ut suo Deus promisso satisfaceret, in vitam Deus resti- 
tuit, tamen Jesus non fuisset Messias, nisi spiritus div. ei 
impeetitus faisset (v. [, 11.). Non tamen Pauli argumen- 
tatto ejusmodi est, quae vel invito assensionem exprimat. 
Alia eaim diviri spiritus ratio in Uhristo fuit, alia ejas in 
hominaibus ehrist. ratio est. Nam Christo ut Messiae da- 
tus est (muneris igitur divinitus in Christum collati ratio- 
nos postularunt, ut div. spiritus dotibus instrueretur; v. 
supra); homines christ. div. spiritos ornamenta sibi ipsi 
comparant fidem habendo, guum piis tantummodo homini- 
bus detur, h. e. Paulo interprete iis, guorum firma fides 
fuerit 5,5. 8,2. 4. sg.. Praeterea Christo spiritus s. dotes 
sine modo mensurague (Suet. Caes. 26.) Deus praebuit Joh. 
3,34. , hominibus christ. easdem admetitur. GOuamobrem 
haud scio, an haec argumentatio magis ad persuadendum 
apposita fuisset: si autem Dei spiritus in vobis habitat, 
corpora guogue vestra Deus in vitam revocabit. Nam div. 
spiritu praeditus Dei filius est (8, 15.): Dei filius sempiter- 
nae vitae"particeps futurus est (8,17. 2 Cor, 1,22. Eph. 1, 
14.): sempiternae vitae particeps futurus ab inferis excite- 
lur necesse est. — Translatam vim verbis ζωοποιήσει xai 
τὰ ϑνητὰ σώματα ὑμῶν subjecerunt Piscator, Estius, Lo- 
ckius , Heum., Boehm., Ammon., Koelln. al. : — guiChri- 
stum a mortuis excitavit vitam (virtutem) largietur etiam 
mortalibus vestris corporibus (i. e. vobis, gui estis morta- 
les! Heum.: i. e. vestris, guae peccandi periculo et mise- 
riae exposita sunt corporibus Koe/ln.) — Quibus guum 
multa olficiant (v. not. ad v. 10.), tum ζωοποιήσει N utu- 
rum obstat et ϑνητά, guod Adjectivum metaphorice non 
ponitur, 2 Cor. 5,4. τὸ ϑνητόν est mortale corpus; v. I Cor. 

5, 53. 54.. II Cor. 4,11. — ἐν τῇ ϑνητῇ σαρκὶ ἡμῶν epi- 
theton 97777) aptissimuin est et propter v. guae praecedunt 
ἡμεῖς ot ζῶντες et guia guae sit vitae Jesu ratio ac vis 
non nisi in mortali et fragili corpore cognoscitur. DW. 
Calvini auctoritate fretus hoc interpretationia portentum 
edidit: — gui Christum ab inferis excitavit vitam largietur 
i, e. et pietatem et vitam dabit etiam mortalibus vestris 
eorporibus per ejus, gui in vobis hahbitat, spiritum (Geni- 
tivum probat, gue si recte locum explicueris aptiorem esse 
gran Accusativum facile intelligas!), np. guum spiritus 

iv. sensim sensimgue amotis peccatornm sordibus po- 
siremo eorpora vestra mortalia in immortalia corpora trans- 


, formabit (1 Cor. 15, 51.). Non de re, guae foris fiat sub 
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itogue exsistat, gualis mortuorum in vitam revocatio futura 
vlgo putetur, sed de naturae humanae mutatione, guae 
intus in animo peragatur, Apostolum logui dW, opinatur, 
Nagae. Nam insigni miraculo futurum esse, ut signo tubä 
dato temporis puneto tum Christiani mortui reviviscant, 
tum gui superstites fuerint probi Christiani immortalibus 
eerporibus amiciantur 'P, docet 1 Cor. 15,52.. Etsi div. 
spiritas sublatis peecatorum sordibus cuigue immortale 
eerpus daret, alii alio tempore, non uno temporis ictu 
omnes tanto beneficio digni immortalitatis compotes redde- 
reatur. Praeterea male dW, et ζωοποιήσει simul tralate 
δἰ] proprie intellexit, et commisit, ut, guum ὁ 8y8i- 
θας τ. Xp. ἐκ νεκρῶν aliter guam ζωοποιήσεε sumsis- 
set, Apostoli argumentatio male vineta esset, 


V. 12. ”Apa ovv, ἀδελφοί, ὀφειλέται ἐσμὲν οὐ τῇ 
Σαρχί, τοῦ χατὰ σάρχα ζῆν. 18. Εἰ γὰρ κατὰ σάρκα 
ζῆπε μέλλετε ἀποθνήσκειν" el δὲ πνεύματι τὰς πράξεις 
τοῦ σώματος ϑανατοῦτε ζήσεσϑε. 14. Ὅσοι γὰρ πνεύ- 
ματε ϑεοῦ ἄγονται, οὗτοί εἶσιν υἱοὶ ϑεοῦ 15. Οὐ 
γὰρ ἐλάβετε πνεῦμα δουλείας πάλιν els φόβον, ἀλλ᾽ ἐλά- 
Pere πνεῦμα υἱοϑεσίας, ἐν ᾧ χράξομεν ἀββᾶ, ὃ πατήρ. 
16. “ὐτὸ τὸ Πνεῦμα συμμαρτυρεῖ τῷ πνεύματι ἡμῶν, 
ὅτε ἐσμὲν τέχνα ϑεοῦ. 17, Εἰ δὲ τέχνα, καὶ κληρονό- 
μοι" χληρονόμοι μὲν ϑεοῦ, συγκληρονόμοι δὲ Χριστοῦ, 
εἴπερ συμπάσχομεν, ἵνα καὶ συνδοξασϑῶμεν. | 


Ouwm igitur tot tantorumgue decorum div. spiritus nobis 
auctor sit (v. 1—11.), agite libidinosi corporis studia depo- 
namus (v. 12)! Acerbissimos enim ea fructus edunt, contra 
issimos fert vita div. spiritui consecrata (v. 18 --- 11). 
V. 12. Argamentatur Ap. e toto1]., qui antecedit 
v. 1— 11., non tantum e vs. 10. et 11. Β. Γ᾿: itague ergo 
δ. τ. quum igitur tot tantisgue benefieiis nos Dei spiritus 
obstrinxerit. Dativus τῇ Saoxi personam exprimit, oui 
aliguod debitum a nobis persolvendum sit (1, 14.), guo 
facto P. rem magis illustraturus Genitivum debiti (Matth. 
18, 24.) adjicit. Ouare Pauli verbis loguutio prorsus le- 
gitima subest: ὀφειλέτης εἰμί τινί τινος sum alicvi alicujus 
rei debitor i. g. deheo alicui rem. Sic huuc 1. exposui ad 
Matth. p. 844. probante Winero p. 301.. Itague ergo, caris- 
simi, debitores sumus non Libidinoso Corpori, morum dico 
ad corporis cupiditates dirigendorum. = Interpretationem 
valgo receptam tenet Meyerus: — non sumus debitores vo- 

io eorpori adatricti, «t (se. häo εὐ necessitate im- 
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positä) ad eorporis libidinem vitam accommodemus. ae 

* mihi aspera ideo videtur, guod structura ὀφειλέτης siui τενί 
τινος euique primo loci obtutu se offerat. οὐ τῇ Σαρχέ, x. 
x. 0. (.] Vulgo Paulum pro animi concitatione orationem 
non absolvisse, sed facile tamen haec eum vocahula silentio 
transmisisse: ἀλλὰ τῷ Πνεύματι, τοῦ κατὰ Πνεῦμα ζῆν, 
e v. 13. intelligi (Theophyl., Calvin., Bez2u., Grot., Tur- 
ret., Beng., Boehm., Rueck., Meycr. al.) contendunt. Ve- 
rum se tenere sedem vocis οὐ, et guod Ap. non dixerit οὐχ 
ὀφειλέται ἐσμὲν τῇ Σαρκί docere putant. At nimis negligen- 
tem et obliviosum scriptorem Paulum faciunt videlicet prae 
animi impetu nonnunguam vix sui potentem (v. I, 210.). 
Imo guod illi subaudiunt verbis ipsis (οὐ τῇ Scpxt) inest. 
Nam guum Paulo auctore, ut saepe monui, aut τῇ Zapxi 
aut τῷ Πνεύματι nobis serviendum sit, apparet, guem Ap. 
non τῆ Xapxi obligatum esse affirmet, eum τῷ Πνεύματι 
obstrictum esse istis v. declarare. Eur. Med. v. 773. δέχου 
δὲ μὴ πρὸς ἡδονὴν (i. g. πρὸς λύπην) λόγους. Magis 
etiam perspicua res esset, si P. ὀφειλέται ἐσμὲν τῇ οὐ 
Zaoxi (v. not. ad 10, 19.) scripsisset. Koppiiinterpreta- 
tionem : atgui (!) nella re de nobis bene meritaest 
σὰρξ nostra (v. not. ad1, 14.), ut ejus voluntati obsegui 
necesse nobis sit vel locus voci οὐ datus refellit, Οὐκ ὀφει- 
λέται ἐσμὲν τῇ Sapxi locandum fuisset. 

V. 13. μέλλετε ἀποθνήσκειν) mors vobis proposita est 
seil. guum vitam guidem mortui habituri sitis, sed minime 
vitalem et guae rectins mortis, guam vitae nomine nuncu- 
petur (v. not. ad v. 10. 11.). Temere Rueck. fore, ut ho- 
mines impii morte exstinguantur negue unguam revivi- 
scant ex his v. collegit. Perperam alii exposuerunt: mi- 
seri (at cf. 3, 12. 7, 24. 8, 2. sg.) estis —* et ζήσεσϑε 
fe! ices eritis. τοῦ σώματος] τῆς σαρκός D. E. F. G. Orig. 

is. It. Vulg. Iren. Tert. Cypr. Ambr. Aug. et alii PP. 
lat.. Hano lectionem male admirati sunt Beng., Grie ſeb. 
Kopp. al. Manifesta est enim correctio eorum, gui pro- 
pter sententiam oppositam εἰ γὰρ κατὰ σάρκα ζῆτε neces- 
sario τῆς σαρχὸς seribendum esse sibi persuasisseut. Ra- 
dem ratio nonnullos antiguitus movit, ut 1 Joh, 1, 7. μετ᾽ 
αὐτοῦ in locum verborum μετ ἀλλήλων substituerent. 
Sed guamguam non veröa verbis exacte respondent, bene 
tamen sententiarum oppositio comparata est. Nam πνεύ- 
ματι τὰς πράξεις τοῦ σώματος ϑανατοῦν divini spiritus vi 
mala corporis (illecebrosi cf. 6, 6. 7, 24.) facinora exstin- 
guere, durch die Kraft des goͤttlichen Geiſtes die Streiche, Ränke 
* des Krperöä ertödten, sententiä loguutioni πνεύματι τὴν σάρκα 
ϑανατοῦν (σταυροῦν Gal. 5, 24.) divini spiritus vi libidinosum 


s 
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corpus perimere convenit. Licebat autem Apostolo verha 
variare, si cavisset, ne guid detrimenti sententiae accipe- 
rent, Male Schol., Matth. τὰς πράξεις]τὰς πονηρὰς δηλονό-- 
τ. Bene Theodoretus: — τὰς πράξεις τοῦ σώματος, 
τουτέστι τὸ φρόνημα τῆς σαρχός, τὰ τῶν παϑημάτων σκχιρ-- 
tuota. Qui reote vidit τῆς πράξεως vocabulum h. I. in 
malam partem dici, ut sit improbum facinus, clandestinum 
seelus, machinatio, dolus, fraus. Sic haud raro in Polybio 
legitur v. €. 4, 8, 3. sg. 5, 96, 4. 1, 21, 5. et Act. 19, 18. “ 
Col. 3, 9. Cf. Reiskium in Schaeferi Apparatu ad Demosth. 
11, 48. et verbum πραξικοτπεεῖν. Reichtus Paulum , ut τοῦ 
σώματος Guam τῆς σαρκός serihere mallet, verbis τὰ ϑνητὰ 
σώματα ὑμῶν v. 11. adductum esse credit; Meyerus autem 
Apostolum verbis εἰ δὲ πν. τὰς πράξεις τοῦ σώματος Ja- 
νατοῦτε vocabulorum v. 10. τὸ μὲν σῶμα vaxpöv δι᾽ αμαρ -- 
τίαν memoriam redintegrare voluisse censet. At, v. 10. 
et 11. Ap. guae piorum hominum corpora sors post mor- 
tem maneret simpliciter exposuit, non, ut h,1., corpus pro 
hominis parte commemoravit, guae peccatorum incitamenta 
oontineret (v. not, ad 6, 6.). Negue enim v. 10. corpori 
wortem minitatus est, guod hominem in peccata pellexis- 
set, sed corpori propter commissa peccata, guae morte phy- 
sicd Deus vindicaret, temporariam mortem impendere con- 
tendit, Formulam τὰς πράξεις τοῦ σώματος ϑανατοῦν 
Schoettgenius p. 529. illostravit loco Jalkut ehadasch f. 80, 
4. Deus mactaturus est concupiscentiam pravam, 

est Sammael, princeps Edom. Non yuidem Deus S. B. 
tpse mactabdit illum, sed crinibus capitis apprehendet et Elias 
mactadit. Sed h. I. loguutio 95.9" ns ΟΥΤΤΟ mitigatur ex- 
positione, gud yh sx) ad Sammaelem, pravae libidinis 
auctorem, refertur. ζήσεσϑε] vivetis np. primo animis coelo 
reeepti , tum etiam in terrarum orbe, corporibus vestris in 
vitam restitutis (v. v. 10. et 11.). Acutas antitheses nemo 
non animadvertat: libidinosum corpus foventibus mors pro- 
posita est; divini spiritus vi fraudulenta corporis facinora 
(sunt enim blandissimae dominae corporis voluptates, guae 
eupiditatam lenociniis nos circumveniant) exstinguentes 


V. 14. Munitur sententia verbis v. 13. ei δὲ πνεύ- 
ματι τὰς πράξεις τοῦ σώματος ϑανατοῦτε ζήσεσϑε decla- 
rata h. r.: --- sin divini spiritus vi improba corporis con- 
silia perimetis, vivetie. Nam guicungue a divino spiritu 
regi se patiuntur (v. 12.), hi sunt Dei filii. Quod ut ido- 
meum argumentum esse intelligas, Paulum non nisi Dei 
filiis vitae aeternae tanguam divinae hereditatis sp&m fa- 
eere memento (v. v. 17. Gal, 4, 7. et librum meum Ucber bie 


134 EPISTOLA AD ROMANOS 


Verdienſte Tholud*s p. 65.). In logautione vioi ϑεοῦ h. 1. 
hominum Deo prae eeteris carorum ac proinde beneficiis 
ab eo cumulandorum notio (Gal, 4, 6. 7.), non, ut alias 
(Matth. 5,45.), similitudo cum Deo spectatur, guam ii re- 
ferant, gui Dei filii vocentur (v. librum m. Ueber bie Ker: 
bienfte Tholud's A 129 sg.). Ouod P. filiorum Dei jura 
fide comparari affirmavit Gal. 3, 26., id cum sententiä h. 1. 
dictä bene conspirat. Est enim div. spiritus eorum homi- 
num ornamentum, gui fidem Christo adjunxerint Joh. 
7, 39.. Fofmulam πνεύματι ἄγεσϑαι (Gal. 5, 18.) a spiritu 
divino duci nonnullis exemplis illustravit Kypkius Observ. 
s. II, 172. 84. οὗτοί εἰσιν υἱοὶ 9eov] B. F. G. Syr. Or.c. 
Cels. ΕΥ̓͂, 95. Didym., Boern., Hilar. Aug. Ruf. Ambro- 
siast. υἱοί εἰσι ϑεοῦ, guod dedit Lachm. | A. C. D. 39. 47. 
80. Vulg. ms., Clar., Germ., Or. semel, Damasc., Cas- 
siod., Gaudent. υἱοὶ 9800 εἰσιν. Hoc, guia υἱοὶ ob em- 
phasin praeponatur (!), probavit Bengelius. Vulgata ge- 
nuina est, Nam et sententia argumento fulcienda v. 13. 
εἰ δὲ πνεύματε τ. NP. τ. G. J. ζ. (nam possunt etiam ῳ ὁ -- 
βῳ αἱ πράξεις τοῦ σώματος ϑανατοῦσϑαι cf. v. 15.), et 
versus conformatio ὅσοι γὰρ πνεύματι ϑεοῦ ἄγονται, οὗ -- 
τοι -- (cf. 7, 10.) et locus similis Gal. 3, 7. pondus in voce 
οὗτοι positum esse ostendunt h. s.: nam guia divino spi- 
ritu reguntur, δὲ (non Judaei filiorum Dei jura sibi vindi- 
cantes guum divino spiritu destituantur Joh, 7,39. v. Theo- 
doret. ad ἢ. 1. et Deut. 14, 1. Rom. 9, 4. cl. 9,6. et Gal. 3,7.) 
sunt Dei filii, Lectiones Bengelio et Lachmanno probatae 
primarium pondus in vocem υἱοί conjiciunt. Attemere Ap. 
sio disputaret : — sin divini spiritus vi improba corporis fa- 
cinora exstinguetis, vivetis. Ouicungue enim a divino spi- 
ritureguntur, hi filii sunt Dei (Dei sunt). Praetereain Ben- 
geliilectione stoivrecte displicet in sententiae finem rejectum. 

V.15. Sententiam vs. 14. propositam Ap.exemplo lecto- 
rum, gui haud dubie Dei filii sint, corroborat h. m.: guos- 
cungue Dei spiritus regat, eos Dei filios esse (v. 14.), docu- 
mento vos estis (genuini, nisi fallor, Christiani ac proinde 
Dei filii), gui non spiritum , guo servi ducuntur, sed ejus- 
modi spiritum a Deo acceperitis, gui filiorum est adoptato- 
rum (v. 15.). δουλείας] 71. δειλίας (guod olim P. Junius h. 
> 1, et Hebr.2, 15. temere eonjecit). Est calami error (v. 
2 Tim, 1, 7. varr, lect.), non correctio ex 2 Tim. 1, 7. 
facta, πνεῦμα δουλείας] spiritus, gualis servilutis i. e. ser- 
vorum est i. g. malus daemon, gualis servos regit. σενεῦμα 
υἱοθεσίας spiritus gualis adoptionis h.e. adoptatorum esti. g. 
genius, gualis homines in filios adoptatos gubernat. Hano 
explicationem P. argamentatio posvit, Nam guicungue a 
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Dei spiritu regantur, bos Dei filios esse ex eo vult intelligi, 
quod Romani (homines procul dubio in Dei filiis numeran- 
di) non 40 servi sed guo in filios adoptati utantur spiritum 
acceperint. Hoc igitur fundamento Ap. disputatio nititur, 
aecepisse Romanos a Deo spiritum in filios adoptatis proprium. 
jam guum v. πνεῦμα υἱοϑεσίας, ἐν & xp. ἀββᾶ, ὃ πα- 
τὴρ divinä spirilus, gui nos tum genuinos Christianos, tum 
Dei filios sistit, h. e. numinis cuiusdam divinioris, de- 
seriptionem contineant, verba opposita οὐ γὰρ ἐλάβετε 
πνεῦμα δουλείας, guibus cujus modi non sit spiritus Roma- 
nis datus P. exponit, et ipsa (imaginarii) numinis men- 
tionem complectantur necesse est. uare Grotii, Iasp. 
al. explicationem: πνεῦμα δουλείας affectum, sensum ser- 
eorum i. e. servilem (Gal. G, 1.) vocc. ex adverso posita 
πνεῦμα υἱοϑεσίας non admittunt. Rueckerti autem, Koell- 
neri, dW., Meyeri al. expositio spiritus, servitutem, 
adoptionem in filios afferens Apostoli argumenta- 
tionem evertit, guae ut recte decurrat, opus.est, ut Ro- 
manis spiritus datus sit, guo ducti filii sint a Deo adopta- 
ti, non aliguando reddantur. Animum adverte adv. ὅσοι 
7. πν. ὃ. &., οὗτοί εἶσιν vioi Jeov. ov γ p ete. — nd- 
λιν eig φόβον] πάλιν om. 17. 39. (probante Millio Prol. 
6. 1490.) per calami errorem. (uodsi tamen consulto vocu- 
la extrusa est, haec cura scribas sollicitaverat, ne Romani 
a magistris, gui 608 in doctrinä christ. primi instituissent, 
πνεῦμα δουλείας accepisse dicerentur, Male Mill. 1. c.: 
n GUod [πάλι»] interjeetum videtur, ne alias haud recte di- 
eeretur, ecclesiam, guae jam Romae ex Judaeis maximam 
partem constabat , haud accepisse spiritum servitutis, sive 

em mosaicam.” Nimis enim perspicuum est, v. οὔ γὰρ 
ἐλάβετε - ἀλλ᾽ ἐλάβετε sic sumenda esse: non enim accepi- 
stis — sed accepistis scil. Christi alumni facti. εἰς de consi- 
lio eape: non enim accepistis spiritum servitutis rursus in 
metum ἢ. e., ut rursus vobis metum incuteret. Cf. Hom. 
11. 0,310. — [αἰγέδα ϑοῦριν] — ἣν ἄρα χαλκεύς | Ἥφαιστος 
Ait δῶκε φορήμεναι ἐς φόβον ἀνδρῶν. Soph. Philoct. 
v. 111. ὅταν τι δρᾷς ἐς κέρδος, odx ὄκνεῖν πρέπει. et 
guae collegit Matthiaeus, Ausf. gr. Gr. p. 1145.. Si Luthe- 
ro assensus εἰς δά eventum (v. Matthiaeum 1.1.) referre ma- 
lueris, sententiae summa non mutatur:; non enim accepistis 

iritum servitutis, ita ut denuo metum conciperetis. Nam 
ste guogue lectores olim spiritum servitutis a Deo accepisse, 
gui pro sut indole 608 metu territaret, Ap. significat. Sa- 
ne πάλιν cum v. εἰς φόβον proxime cohaeret, sed vocc. πά- 
λὲν εἰς φόβον coniuncla verba praecedentia οὐ γὰρ ἐλάβετε 
πνεῦμα δουλείας accuratius exponunt et P. illis verbis ad- 
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jeetis guum Romanos spiritum servitutis, ut rursus metam 
aberent (s. ita ut rursus in metu essent), accepisse negat, 
cos aliguando et spiritum servitutisa Deo accepisse et eo aut 
consilio aut eventu accepisse, ut metuerent, simul affirmat. 
(Non enim accepistis spiritum servitutis ut rursus metuere- 
tis; olim nimirum istius modi spiritum, gui metum vobis af- 
ferret, accepistis). Gud re non intellecetä quum confuse de 
h.1. disputassent Rueck. et Reich., difficile dictu est, guanto- 
pere de Wettium, ex operosis aliorum commentariis leves 
commentariolos raptim et inconsiderateconscriherc solitum, 
luserint. [6 hunc1, sic interpretatur: spiritus, guem acce- 
pistis , non est servitutis spiritus, sed gui Dei filios vos fa- 
ciat (cf. Rueck.), si boc est interpretari, temere verhis sen- 
tentiam subjicere, guae verbis positis inesse neguit, sed 
aliis vocabulis enuntiata (tö γὰρ πνεῦμα, ὃ ἐλάβετε, oi 
πνεῦμα δουλείας ἐστίν, ἀλλὰ πνεῦμα viodeaiag) h.1. eollo- 
cari potuisset. Tum adiungit, verbum ἐλάβετε tantummo- 
do ad sententiam affirmativam, non item ad negativam per- 
tinere ei gui rem accarate consideraverit confitendum esse - 
(dormitavit igitur P. gui ἐλάβετε iteraverit: οὐ γὰρ ἐλά- 
Pere πν. B.—, ἀλλ᾽ ἐλάβετε mv. viod.!). Nam spiri- 
tum servitutis negue dari posse a Deo, negue accipi (!!); 
spiritum autem servitutis, gui Hebraeos rexisset, nona 
eo acceptum esse (sed ab impiis Judaeis sumtum, v. Reich. 
cl. Heum.); hinc πάλεν nonnisi cum v. εἰς φόβον consoceian- 
dum esse apparere! Itague dW. negue structuram negue 
sententiam perspexit! Nihil refert, cujus modifuisse et unde 
exstitisse τὸ πνεῦμα τῆς δουλείας, quo Judaei ducti sunt, 
de Wettius putet, sed guidnam Paul. de eä re placuerit, guae- 
ritur. (uo judice lex mos. molestorum praeceptorum onus 
tanguam aliguod servitutis iugum bominibus imposuit (v. 
Gal. 3, 1.cl. Act.15, 10.28.) negue nisi servos aluit et edu- 
cavit (Gal. 4, 24. 25.); contra ubicungue div. spiritus sit, 
ibi libertas habitat, % Cor. 3, 17.; Christus enim homines 
in libertatem vindicavit Gal. 5, 1. 4, 26.. Item Mosis lex 
metum hominibus injecit minis et poenarum atrocitate Gal. 
3, 10. sg. 2 Cor. 3, 6. [Satanam, orci pracefectum, gui 
mortis metum faceret, hominibus praeponendo Hebr. 2, 15. 
et eo, guod in ipsä legis mos. promulgatione omnia δὰ ter- 
rorem Judaeis inferendum composita erant Hebr. 12, 18. 
sg.]. Jam si lex a Deo profecta est, guae et servos homi- 
nes faceret et eos in terrores conjiceret, daemonem guogue, 
guum Pauli prosopopoeiä uti placuerit, gualis servos agi- 
taret, ut (s. ita aut) terrorem ajferret, a Deo in homines pro- 
fectum esse intelligere non magni acaminis est. οὐ yö 
ἐλάβετε — ἀλλ᾽ ἐλάβετε) Licuerat Paulo sic dicere: 
οὗ γὰρ ἐλάβατε πν. ὃ. π. ες. φ., ἀλλὰ πνεῦμα υἱοθεσίας 
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rt). (1 Cor. 2, 12.). Sed repetito verbo ἐλάβετε vim et con- 
eitationem orationi guaesivit. Cf. Hebr. 12,18. sgg. ot γὰρ 
προσεληλύϑατε ψηλαφωμένῳ ὄρδι....... ἀλλὰ προσ- 
ἐληλύϑατε Σιὼν ὄρει — ἘρΒ. ὦ, 17. καὶ ἐλϑὼν εὔηγγε-- 
licato 807) Y 7» ὑμῖν τοῖς μαχρὰν καὶ εἰ pr vr ν τοῖς ἐγγύς ---. 
ibid. v. 19. ἄρα οὖν οὐκέτι ἐστὲ ξένοι καὶ πάροικοι, Q 
ἐστὲ συμπολῖται τῶν ἁγίων --- (nam sicrecte Jedit Lachm.). 
ibid. 6, 12. ὅτε οὐκ ἔστιν ὑμῖν ἣ πάλη πρὸς αἷμα καὶ σάρκα, 
ἀλλὰ πρὸς τὰς ἀρχάς, πρὸς τὰς ἐξουσίας, π v ὃς---πρὸς ---- 
1 Cor. 6, 11. Plutarch de gloriä Atheniensium 6.7. ταῦτα 
τὴν πόλεν ἤγειρεν εἰς δόξαν, ταῦτα εἰς μέγεϑος. Πνεῦμα 
υἱοϑεσίας] Permulti τῆς υἱοϑεσίας vocabulum filiorum org 
tionem (Sobhnfdaft) interpretantur, Paulum vocis filio 
atatum significantis inopiä adductam hanc vim τῇ viodeoi 
dedisse rati (Kopp., Wahl., Rueck., Usterius in 1. Entwi⸗ 
delung u. (. m. pg. 194 sg. et ad Gal. p. 145 sg. al.). Incredi- 
bilem vero infantiam Paulo affinxerunt, dui si vocabulum 
τῆς υἱότητος, Juod, guemadmodum 7 πατρότης, exceptis 
. seriptoribus ecclesiasticis nemo usurpavit, ponere dubitas- 
set, concretis vocabulis (πνεῦμα δούλων, πν. υἱ ὦ ν) ger- 
manos Christianos naturales, non adoptatos Dei filios esse 
facile declarare potuisset. Atnon fuit in häc opinione P.. 
Recte enim olim Grotius, nuper Meyerus τὴν υἱοϑεσίαν (i. 4. 
τὴν εἰςποίησιν Demosth. c. Leocharem 1084, 3. Reisk.) suo 
adoptionis (Diog. Laert. Bione IV , segm. 53.) significatu 
Paulum collocasse ex summi viri formulä apparere monu- 
erunt. Quemadmodum enim Israelitae non naturä, sed 
tanguam adoptione filiorum Dei jura possidebant (v. not. ad 
9, 4.), sic nos guogue Christiani multo praeclariora, guam 
goibus Judaei usi sunt, filiorum Dei jura adepti sumus 
adoptione. Nam gui naturä abalienato a Deo animo essemus 
et pro gestis inimicitiis gravissimas poenas Deo olim daturi 
Eph. 2, 3. sg., iis Deus privilegia, guae Dei filii hahent, 
sibi per fidem acguirendi, aut in filivs a Deo adoptato- 
rum jura sibi fide habitä comparandi potestatem fecit Chri- 
sto benigne ad homines legato Gial. 4, 4 sg. Eph. 1, 5. Le- 
vissima sunt, gaae objecit Usterius. Nam adoptionis notio- 
nem in v. viodeoia premendam esse idcirco negavit, guod 
opposita servitutis cogitatio (πνεῦμα dovisia6) vocabulum 
vodeoiag adoptionem interpretantium sententiam non com- 
mendaret, servitus autem, in guä homines ante Christi tem- 
pora fuissent, conditionem indicaret, in guam eos mores 
eonjecissent, non illud detulisset, guod ab alio potius, guam 
a , V. €. a Satana, procreati essent (v. Gntwidelung 
m. f. τὸ. p. 194.). At primo guidem servorum adoptio liber- 
tatem continet (Grot.: ,,— Gui adoptantur si servi sint et 
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liberi ex servis fiunt et filii,”), WDeinde ut τῆς υλοϑεσέας, 
non τῆς ἐλευϑερίας Gal. 4, 26. voeabulum P. poneret, sen- 
tentia vs. 14. flagitavit , guam sibi hoe vs. firmandam sum- 
serat. Voluit enim gaoscungue Dei spiritus regeret, eos 
Dei filios esse (v. 14.) ex eo perspici, guod Romani, ho- 
mines haud dubie christiani et guos Dei spiritus duceret, 
ejusmodi spiritum accepissent, gui hominum esset, in Dei 
lios adoptatorum. Tum rem illud conficit , guod Ap. ho- 
mines christ. Christi operä a Deo adoptatos esse perspieue 
dixit Gal. 4, 4 sg. Eph.1, 5., unde nos Christi beneficio 
filios Dei, qui antea non fuissemus, reddifos esse consegui- 
ἊΣ Postremo P. minime ab häc sententiä abhorruit, Sa- 
απο filios censendos esse homines Christi interventu a Deo 
nondum adoptatos v. Epb. 2, 2. cl. 1Joh. 3, 8.. Non rectius 
Usterius ad Gal. 4, 5., τὴν υἱοϑεσίαν ibi adulti filii et gui 
rerum suarum jus adeptus sit conditionem valere similitu- 
dinem ostendere, guä P, usus sit, perhibuit. Judaeos 
enim , guia in pupillari aetate fuissent (Gal. 4, 3.), non 
guoniam alium potius guam Deum patrem hahuissent, legis 
mos, tanguam paedagogi imperio subjeetos fuisse; e cujus 
servitute redemti gui τὴν viodeoiav conseguuti esse dicantur 
Gal. 4, 5., 608 rerum suarum auctoritatem et adultorum 
filiorum jura accepisse in promtu esse. Totum hune 1. 
Usterius parum suhtiliter explicuit. Scilicet Gal. 3, 23. sg. 
P. homines legis mos. imperio subditos cum pueris contulit 
paedagogo, gui nondum adultos coerceret, subjectis. Qui- 
us gai opponuntur υἱοὶ ϑεοῦ adulti et sui juris facti filii 
Dei sunt Gal. 3, 28.. Hos fides, tanguam aetatis maturi- 
tas, a paedagogi imperio liberavit, Non diutias enim pae- 
dagogus pueros custodit, guam ad maturam aetatem perve- 
nerint. Hanc vero hominibus attulit Christus aut Ftdes 
(expende Gal. 3, 238 —28.). Missam fecit Ap.hane collatio- 
nem novam ingressus Gal, 4, 1. sg. Comparavit enim ho- 
mines, gui legis mos, vinculis tenerentur, cum servis, ho- 
mines illis vinculis Christi operä exsolutos cum viris ex ser- 
vis in Dei filios adoptatis Gal. 4, 5.cl. v. 7.. Et ne guem 
posterior similitudo, guae priorem exciperet, mirum habe- 
ret, transitum sibi ab häc ad illam paravit non differre 
puerum nondum sui juris faclum a servo et monendo et 
ostendendo Gal. 4, 1, 2. — (Attende potissimum ad verba 
v. 1. οὐδὲν διαφέρει δούλον, v. 3. δεδουλωμένοε et 
v. 7.). Ceterum loca, ubi Christiani Dei filii vocantur, 
iis non repugnant, in gnibus a Deo in filios adoptati di 
tur Gal. 4, 5. 6. Rom. 8, 16.. In illis enim Christianorum 
jura speetantur (habent autem adoptati filiorum privilegia), 
in his non naturä sed extraordinario guodam Dei instituto 
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filiorem Dei jura in Christianos collata esse enuntiatur. 
Cam Paulo non pugnat (v. Meyerum), sed prorsus concor- 
dat Johannes, gui, guum Deum Christo misso filiorum Dei. 
jura acguirendi potestatem nobis fecisse scripserit, et ipse 
nos non naturales (γνησίους, φυσικοὺς, ἰδίους vipvg 
ϑιοῦ) sed adoptatos (ϑετούς s. εἰσποιήτους υἱοὺς ϑεοῦ 
v. Pind. Olymp. 9, 94. et ibi schol.) Dei filios fecit Joh. 1, 
12. 1 Joh. 3, 1. sg. Cum higl. ea 1. confundere noli, ubi 
in procreatis a Deo mentis animigue cum divin/ mente et vo- 
luntate cognatio et similitudo non jura Dei filiis tribuenda 
spectantur 1 Joh. 3, 9. 4, 7. 5, 1. 8464. Nempe ut Dei 
filius {1} ornamentis cumulandus exsistas, Dei filius qui patris 
ingenium referaf sis necesse est. ἐν xp. ἀββᾶ, ὁ πατήρ] 
eujus impulsu. (1 Cor. 12, 3.) ploramus: abba, mi pater 
| O tth. 11, 26. Luc. 18, 11.). KoaTecr, ut hebr. r=p Ps. 22, 
28, 1. (v. etiam LXX.), denotat plorare, pro animi ar- 
dore clard voce precari, ἀββᾶ, ὃ πατήρ] Temere D. Hein- 
sius ἀββᾶ, ὃ πατήρ (i. e. ὃ ἔστι πατήρ) conjecit. Non pru- 
dentius Wassenberghius ὃ πατήρ h. 1. et Gal. 4, 6. Mr. 14, 
36. glossatorum additamentum esse putavit (Dissert. De 
glossis N. T. p. 61. et 70.). Ad Marc. 14, 36. p. 628. haec 
anaotavi: ., ἀββὰ] Est id chald. ras [syr. 191]. Ὃ πατήρ 
[ne gui barbarae stirpis homines Marci librum legerent 
ehaldaicae vocis vim ignorarent] explicationis causä adjici- 
tur (εἶ. Rom. 8, 15. Gal. 4, 6.). Dixit Jesus ἀββὰ ratione, 
ut videtur, solemnis [Judaeis] precumformulae, guae a voce 
ἀββᾶ inciperet, habitä.” In Marco etiamnum ὁ πατήρ pa- 
rentheticam evangelistae interpretationem, guä voo. chal- 
daicem exponeret, esse existimo. Valde enim Marcus ara- 
maieis vocibus, guibus Jesus in gravi re usus sit, afferen- 
dis sibi placet (5, 41. 7, 35.). De locis paullinis nune aliter 
sentio., Nam vix erat, guod P. ἀββᾶ, vocem vel barbarae 
stirpis Ramanis et Galatis haud dubie notissimam , inter- 
retur. Certe vapa» ἀϑά Corinthiis non explicuit, vo- 
eabula intelleetu difficiliora 1 Cor. 16, 22.. Deinde obscu- 
rieris vocis expositionem , guam homo sedatus et diligens, 
ut sua oratio penitus intelligatur, apponere, animi ardore 
eoncitatus omittere soleat, in hunc 1. et Gal. 4, 6., ubi fer- 
vidior sit oratio, minime convenire, recte monuit Meyerus. 
Praeterea V.D. illam sententiam hoc argumento impugna- 
vit, jure desiderari formulam, guae interpretationem indi- 
enrot, v. ο. τοῦτ ἐστι. Huic guidem rationi nihil tribuerim 
v. Aet. 7, 10.13, 8. Mr, 14, 1.). Mibi nunc sic videtur. 
ueverat Jesus preces suas, non ut vulgo homines Luc. 

86, 20. 13. a verbis ὁ 956g, sed guum esset ὁ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ 
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Ö 
a voce pater, mi pater, 88, ἸΞῚ exordiri eamgue i 
gioribus recationibus saepe repetere Matth. 11, % 

> 39. 42. Mr. 14, 36. Luc. 10, 21. 22, 42. 2 
Joh. 11, 42. 17, 1. 11. 24.25.. Sic fieri non potuit 
ἀββᾶ hominibus christ. angusta et sacrosancta vox vid 
multumgue ab iis in precibus freguentaretur. Sed 
aramaica vox aramaice Ienaris explicanda esset, idgt 
gistris, guihus, ut Paulo, hm Parbarae potissimui 
Pis hominibus negotium esset, saepenumero faciendu1 


πατήρ dicere iis in consuetudinem verteret. Itaguel 
14, 36. ipsum Christum ἀββᾶ, ὃ πατήρ precantem fec 


set, ut Christiani omnihus temporibus saa veri Dei, 
ipsi pie oolerent, nomen proprium esse statuissent. Ε 
mo si yx multo usu nominis proprii potestatem ad 
esset, Christiani graece loguentes nunc ἀββᾶ, ὁ ϑεός 
ἀββᾶ, ὃ πατήρ, non constanter ἀββᾶ, ὃ πατήρ dit 
Minus etiam Boehmii sententia placet, gui patris voca 
„notionis intendendae causä, guasi non satis esset, ur 
tum lingua, profanä potissimum, Deum patrem appe 
duplicatum putat. Nam homo elegans proanimicomn 
notionem cum affectu iteraturus aut ἀββᾶ, ἀββᾶ, aut 

jo, ὃ πατήρ (Matth. 7, 22.) dixerit, eandem cogita 
diversarum linguarum vocabulis conceptam, ut prece 
ἀββᾶ, ὃ πατήρ, vel ὁ ϑεός, mein Gott, non rep 
nisi homo inconcinnus et insulsus. Eodemargumentt 
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-| = opinio corruit, gui Paulum ἀββᾶ, ὁ πατήρ more blandien- 
(um, gui voces easdem repetere solent, scripsisse autumat. 
Absurde Calvinus post Augustinum : ,,Duplicatio appellatio- 

nis per diversas voces amplificationem continet. Sigoificat 

enim P. ita nunc per totum mundum publicatam esse Dei 
miserieordiam , ut promiscue linguis omnibus invocetur —. 

Ergo inter omnes gentesconsensum exprimere volvit. Unde 

seguitur nihil jam differre Graecum a Judaeo, guum inter se 

eoaluerint.* . Hujasmodi nugas congessit Wolfius ad h.1. 

Strenue etiam nugati sunt Tholucc. et Olch., bomines pro- 

fandi, s Albertii aliorumgue nugis recoctis. 

(Raro enim profandi interpretes, gui tenebricosam hanc 

aetatem luce perfundunt suä, guum homines sint nullius in- 

genii minimaegae doctrinae , :ne facultates suas sane guam 
exiguas cito exhauriant, ingenii sui inventa proferant, sed 
ut perditis ecclesiae christ. rebus fortiter suocurrant, absur- 
dissima guaegue et guae jam dudum explosa sint veterum 
eommenta audacter revocant iisgue, ne a viris jejanis con- 
tinuo exsibilentur, nihil fieri posse profuodius, imperitae 
pleheeulae gratiam captantes, dictitant.) Tholuccius igitur 
et Olsh. Paulum vocem aramaicam N2x propterea apposuisse 

rhibuerunt, guod ipso sono puerorum ingenium referret (!). 

osse enim vel balhutientes infantes papa, mamma, abda 
pronuatiare ( A/bertius , Olsh.); et solere pueros tum maxi- 
me ἀββᾶ freguentare, quum fiduciä pleni patrem blande 
adirent (Theodoret., Tholucc.). Jesus mi pater aramaice 


9 
dicturus aut Ras, 153], aut "38, 31 non pofterat non usur- 
re. Praeterea hominibus christ. puerorum modestia et 
innocentia , non parvulorum inscitia et puerilitas imitanda 
est Matth. 18, 3. 1 Cor. 14, 20.. | 


V. 16. Concludit Ap. rationem e vs. 14. et 15. ita, ut 
sententiam collectam verbis proximis — ἐν g κράζομεν ἀββᾶ, 
ὃ πατήρ adaptet: ipse Dei spirilus, der Gottesgeift (elbft 
(non alius, nescio guis: v. not. ad 7, 25.; ploramus enim 
ejus spiritus impulsu; mi pater v. 15.) soctatd operd cum 
nostro spiritu (i.e. nosträ mente 1 Cor, 2, 11.) nos Dei liberos 
esse testatur. Asyndeton in gravi conclusione poni solet. 
Eur. Heraci. 926. Mrror 8uoi φρόνημα | ψυχά τ' ἀκόρεστος 
εἴη. Intellexerunt Paulum, sed orationis nervos eliserunt. 

ossatores, qui ὥστ ε αὐτὸ τὸ πνεῦμα (D. E.) seripserunt. 
lacuit tamen futilis lectio Schulthessio in 1.: Die evang. Le: 
(ehrung fiber die Crneuerung der Natur (Biridy 1833.) p. 72. Alii 
(v. c. Mt. d. g. Vulg.) Paulo minus intelleeto inculcarunt 
γάρ post αὐτό. Putarunt enim, versu 16. sententiam praece- 
dentem muniri, guam:opinionem ipsa sententiarum v. 15. 
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et 16. oomprehensarum ratio refellit. Constat autem as 
deto etiam in approbando locum esse, Eur. Hel. 858. Me- 
välas, διαπεπράγμεϑ'" ἐκβαίνει δόμων | ἡ Ieornupdog 
Θεονόη. 3 Joh. 11.. συμμαρτυρεῖ 1dem guod μαρτυρεῖ 
notare credunt Vulg. Luther., Grot., Heum., Kopp., Be- 
neckius, Reich., Rueck., dW. al. contra usum loguendi 
(v. not. ad 2, 15.). Paulus hoc dicit: ipse Dei spiritus und 
testatur cum nostra mente, nos esse Dei filios h. e. duo sunt, 
gui nos Dei filios esse testimonio suo corroborent , Dei spi- 
ritus et animus noster. Scilicet animus eo guod fidei et rite 
conceptae et strenue servatae vitaegue pie actae conscien- 
tiam habet, filii Dei jura eum adeptum esse testatur, gai 
Dei praeceptis morigeratus tum fidem Cbristo adjunxerit 
tum pie vixerit certissimamgue aeternae vitae in Dei filios 
eonferendae apom illi injicit 2Cor. 1, 12. 2 Tim. 4, 6—8.. 
(ui nostrae menti a div. spiritu testimonium suppeditari, 
non ipsam testimonium dicere objecerunt [ Beneckius, Reich.], 
praeterguam guod συμμαρτυρεῖ male interpretati suut [v.su- 
pra] sua cogitata Paulo subjecerunt.). Sed addidit extraor- 
dinarium et caelestem testem Deus spiritum s., pietatis ma- 
gistrum Gal. 5, 22sg., gui ipsä sud praesentidet guod sedem 
suam in hominibus fidem amplexis collocasset Dei filioram 
jura conseguutos esse, gui eum accepissent, testaretur. Nam 
gaum divinitus praefinitum esset, ut gui germanam fidem 
essiae adjunxissent spiritus s. dote ornarentur Act.2, 38. 
19, 2. 1 ον. 3, 16., ii guibus div. spiritus datus esset se 
fidem , guä totus vitae status commutaretur, utigue conce- 
pisse ex eo certissime cognoverunt, guod ad se div. spiritus 
venisset. ἢ Itaque spiritus s. praesentid sud amari jam a 


*) Diversissimarum nationum homines cum primis profundos h. e. 
pios divinä voce se passim moneriautab ἑνὶ τῶν χρειττόνων juber- 
nari eristimasse, guum ad guemvis N, T. locum, in guo spiritus 
s. piorum Christianorum animis inesse dicitur, recte observetur, non 
erat, guod Zholuccius, Schottgenii aliorumgue libris expilatis Socra- 
tis genium et hujusmodi alia in illam rem Roc potissimum loco afferret. 
Sed reconditam videlicet eruditionem ostentalurus, guotusguisgue, 
inguit p. 301... praeclarum locum ignorat, guem e Platonis episto- 
lis excerptum Origenes c. Cels. 4, 8, citat: μηδαμῶς ἔστε (11) 
ῥητὸν τὸ πρῶτον ἀγαϑόν, AIN Bx πολλῆς συνουσίας ἐγγιγνόμενον 
χαὶ ἐξαίφνης οἷον ἀπὸ πυρὸς πηδῆσαν ()). Deridendum 
se Tholuccius viris doctis propinat guotiescungue exguisitam vide- 
licet doctrinam, guum eruditionis prorsus expers sit, jactat, 
id guod nuper in commentario, quo epistolai: ad ehrac0n 
contaminavit, certis de causis saepe fecit,. Hoc guidem 1. guae 
scripsit guingue de causis ridicula sunt; primo guia Platonis locum 
tanguam in vulgus nofum citavit, gui minimead eos locos pertinet, 
guos viri docti memoriä tenent; deinde guod locum nemini scilicet 
ignotum male citavit (legitur autem apud Orig. c. Celsum 6, 8. 
ed. de la Rue I, 680 sg.); tum guia 118 eum interpolavit, ut ne 
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Deo guibus insit docet (5, 5.), filiorum Dei privilegia iis 
data esse, in guorum animis domicilium collocaverit testa- 
tar (8, 16.) vitaegue sempiternae Dei filiis destinatae sum- 
mum iis pignus est, duorum animis inditus sit 2 Cor. 1, 22. 
Eph. 1, 14. 4,30... Precario Wolf.: — tö πν. συμμαρτυρεῖ 
τῳ πνεύματι ἡμῶν] seil. per evangelium, dW. ,,:haud 
dubie, idoneas nobis preces suppeditans, v. 26.,” Tholucc.: 
np. Des amore animos nostros inflammans. (Est div. spiritus 
summum singularis amoris, in guo Deus τοὺς 7710tevovtag 
βαθεῖ, pignus 5, S., amorem, guoDeum proseguamur, spi- 
ritus s. non magis-aeeendit, guam alias virtutes Gal. 5,22.) 
E duobus testibus unum fecerunt Calvin, , Wolf., Turret., 
Morus al. sic exponendo: div, spiritus nostrae menti testi- 
festur, confirmat, nos esse Dei liberos (Calv.: ,,negue 
esi sponte mens nostra, nisi praeeunte spiritus testimo- 
nio, hane nobis fidem [scil, firmam esse Dei adoptionem] 
dictaret. ”). 1dem commisit Kueck., contrariam viam' in- 
gressus. Finxitenim Paulum guem adoptionis in Dei filium, 
gaä potitus esset, sensum ipse habuisset, eum et divino 
spiritui tribuisse et eam rem divinum spiritum pro testimo- 
nio dicere credidisse. Utrigue guä potestate pollet μαρτυ- 
ρεῖν vivi (Calv. testilicari alicui, alieui rem testimonio con- 
firmare; Rueck. testimonium alicui impertire), eam verbo 
eemposito συμμαρτυρεῖν male tribuerunt, guod nunguam 
non und cum aliguo testari, cum aliguo, gui et ipse testetur, 
teslimonium dicere denotat (Soph. Philoct. v. 436. Eur. Hel. 
1080.). Praeterea Rueck. non interpretis, cui sententia 
seriptoris e verbis eruenda est, munere funetus est, sed 
Theologi, guem Supernaturalistae detestentur, sumtis par- 
tibus Paulum famatico ductum errore suum vel sensum vel 


elementa guidem linguae graecae Tholuceium didicisse oppareat 
(verba Origenis haec sunt: — xai δὴ xai Πλάτων, ὁ τοῦ ᾿ἐρέστωνος, 
τὰ περὶ τοῦ πρώτου ἀγαϑοῦ διασημαινέτω iv τινι τὼν ἐπιστολὼν καὶ 
φασχέτω μηϑαμὼς εἶναι ῥητὸν τὸ πρῶτον ἀγαϑόν. ἀλλ᾽ ἐκ πολλῆς 
συνουσίας ἐγγιγνόμενον χαὶ ἐξαέφνης οἷον ἀπὸ πυρὸς πηδήσαντος 
ἐξαφϑὲν φὼς ἐν τῇ ψυχῆ. ; postea guoniam Platonis verba (epist.7. 
p- 511. ed. Bekker. p. 400. τοσόνδε γε μὴν περὶ πάντων ἔχω φράζειν 
τῶν γεγραφότων χαὶ γραψόντων, ὅσοι φασὶν εἰδέναι περὶ 
ον ἐγὼ σπουδάζω — —, τούτους οὐχ ἔστι χατά γε τὴν ἐμὴν 
δόξαν περὶ τοῦ πράγματος ἐπαΐειν οὐδέν. Οὔκουν ἐμόν γε περὶ av- 
τῶν ἔστι σύγγραμμα οὐδὲ μήποτε γένηται" ῥητὸν γὰρ οὐδαμῶς 
ἐσεὶν ὡς ἄλλα vad unta, ἀλλ bx πολλῆς συνουσέας 
ysyvoulvns περὶ τὸ πράγμα αὐτὸ καὶ τοῦ συζὴν ἐξαί- 
pyns, οἷον ἀπὸ πυρὸς πηδήσαντος ἐξαφϑὲν φῶς, ἐν 
τῇ ψυχῇ γενόμενον αὐτὸ ἑαυτὸ ἤδη τρέφει.) sententiam 
ab ἢ. 1. alienam complecti non vidit; postremo quod Origenem Pla- 
tonis verba, non ut probargt, sed ut refelleret apposuisse non 
animadvertit, 
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judicium divini spiritus vocem temere existimasse contei 
dit. τέκνα] h.1. non caritatis vocabulum est (Reich. Meye 
Matth. 9, 2. homines carissimi), sed liberos (1 Joh. 3, 1. si 
utriusgue sexus) significat b. e. conditionem declarat, in gu 
positus eximia jura possideat. Docet argumentatio v. I 
δὲ δὲ τέχνα, καὶ κληρονόμοι. 

V. 17. Conclusionem P.adjicit voce τέκνα v. 16. fultar 
quâ ad voce. εἰ δὲ πνεῦματι τὰς πράξεις τοῦ σώματος Jar 
τοῦτε ςήσεσϑεν. 13. reversus hunc 1. absolvat. Si autfe 
liberi sumus , heredes quoque sumus (necessarii aut ab int: 
stato) scil. jure romano, cujus literis ad Romanos datis A] 
rationem habuit. Vide commentationem meam hoc titu. 
inscriptam : utrum Pauli argumentatio Rom. 8, 17.et Gal.4,' 
kebraeo, an romano jure aestimanda sit, guaeritur. Insertae 
Fritzschiorum Opusculis acad. pg. 143. sgg. Adnos, ii 

uit, liberorum conditione potitos necessario venit heredita 
ereditatem dici sempiternam beatitatem (Gal. 3, 29. 4,' 
v. 1, 230. sg.) verba ostendunt, χληρονόμοι μὲν ϑεοῦ, ovi 
κληρονόμοι δὲ Χριστοῦ duabus de causis addita. Nempe 
eui heredes simus declarandum est (χλγρονόμοι μὲν $eo 
et hereditatis amplitudo enuntianda (avyxi. de Χριστοὶ 
Dei heredes erimus (accipiemus igitur Dei patrimonium h. 
τὴν δόξαν, guae Dei filiis divinitus obtinget v. 18. sg. 
risti (cui, guoniam et ipse Dei lilius est et guidem prim: 
genitus eogue frater noster natu maximus v. 29., non mini 
Dei hereditas venit, guam nobis) coheredes. Male Ben 
coheredes] ,,ut sciamus plane magnam esse hereditate: 
uam Deus dat nobis: nam filio suo utigue magnam dedit 
Nam hereditatem, de guä h. 1. agitur, nondum adiit Chr 
stus coelo receptus Phil. 2, 9., sed tum aditurus est, guu 
de coelo reversus Dei filios Dei mandatu in regali et sple 
didä conditione constituet (v. 18. sg. 2 Tim. 2, 12.). In 
rei amplitudo Christi socielate aestimatur, guandoguide 
iis Christianis nihil exoptatius evenire potest, quum 
idem sibi tribuatur, guod Christo, guem summe et rev 
reantur et diligant, Nonrecte Meyerusverbis συγκληρονόμ 

δὲ Χριςτοῦ gradationem inesse existimavit: Dei heredes, 
(guin) coheredes Christi, siguidem etc.. Etenim respond 
δέ voci μέν et vocabulis x47 p. μ. 9.» ovyx). δὲ Xp. generale 
sententiam εἰ de τέχνα, xai χληρονόμοι et explicari et in ἢ 
mines christ. transferri manifestum est: si autem filii sumu 
heredes guogue sumus A. e. (si is gaaeritur, cujus heredit 
tem adeamus) Dei heredes, coheredes (si quocum hereditate 
cernamus exgairitar) Christi. Hinc v. εἴπερ xzd. ad fota 
expositionem χληρ. μὲν ϑεοῦ, συγκλ. de Xp. pertinent, n 
ad vocc. συγχληρ. δὲ Χριστοῦ tantummodo. Accedit χα 
neg 
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neguo jure romano filio natu maximo uberior hereditas ob- 
renit, guam liberis minoribus, et Christus splendido Mes- 
siae regno constituto Paulo judice non nisi primum.locum oh- 
tinebit inter pares (v. 29. 2 Tim. 2, 12.). Proximis verbis 
εἴπερ κελ. nos non simpliviter, sed eä lege Dei heredes, 
Christi coheredes esse P, affirmat, ut in malorum a Christo 
exhanstorum societatem veniamus. Συμπάσχω, guod Grae- 
eis alicujus incommodo moveri, alicujus vicem dolere plernm- 
gue signikheat (i. g. συμπαϑέω, vide Ammonium 8. v. πάσχω 
et Antiatticistam Bekkeri 114, 4. συμπάσχειν: τὸ ἐλεεῖν" 
| — hie etiam loca pertinent Polyb. 4, 7, 3. 15, 19 [non 9.), 4.a 
' Lexicographis N. T. alio relata), tum etiam simu! dolere, 
alieno dolore attingi, per alienum malum aliguid incommodi 
percipere (v. 1 Cor. 12, 26. et Schleusneri Lex. 11, 992.) notat, 
mre P. h. I. posuit. Nempe πάσχω mala perpeti N. T. seri- 
ptores usu fechnico (v. 1, 216.) de injuriis et calamitatihus, 
guas Christus morti proximus exantlavit, simpliciter freguen- 
tant v. Luc. 22, 15. Act. 1, 3. Hehr. 13,12. al. οἱ. Matth. 16,21... 
Ad hunc usum verbum compositum συμπάσχω (ἢ. e. in ma- 
loram a Christo moribundo exbaustorum societatem venire) 
h. 1. aceommodatum est ἢ). Idem valet dev. συνδοξαάζεσθαιε. 
Graecis ovydofaicodac simul celebrari designat. Scd guo- 
niam in N.T. 7 δόξα splendidam conditionem (2 Cor. 4, 17.) 
denotat , eo factum est, ut ἰδὲ δοξάζεσθαι ad splendidam 
eonditionem erehi (Joh. 7, 39.) et avvdo&alevdue simit ad 
splendidam conditionem evehi declaret, Tonebris eorum mens 
oppleta est, gui recte verti negant: siguidem mala perfe- 
remus, sicnt Ohristus pertulit, ut eliam in illustri condi- 
tione collocemur, guemadmodum Christus collocabitur, 
Negue enim reputarunt, σύ», guod societlatem indicat, in 
hujusmodi verbis nonnisi ad rc; verbo enuntiatae societatem 
spectare. εἴπερ συμπ., ἕνα καὶ ovyd.] Hic rei, gnae e ma- 
Jorum cum Christo initä societate conseguatur, necessilus 
eo graviter exprimitur, guod res necessario conseduens id 
quod eam non possit non gignere facientis consilio nttribui. 
tur (v. not. ad Mattb. p. 837. Ven. Hitztgium ad Jes, 1, 5. 
28, 13. et 1 Petr. 4, 13.). Est igitur quod P. seripsit (si- 
guidem in malorum a Christo exhaustorum societatem ve. 


4) Fodem pertinet vocahulum παϑητός, guod guum Graecis eum dee 
claret, gui extrinsecus pelli et moveri potest, gui esternam vim 
accipere potest (v. Plutarch. de placitis philosophorum c. 16. Philo 
de specialibur legibus 11, 829. Mang. cl. Εἰς. D. N. D. 8,192, 29. — 
guumague omne animal patibilem nattram haheat — ) Lucae Act, 
£6, 28. eum denotat, φυὶ vesxari et mori potest. Sine idoneä causà 
Vinerum gr. p. 90. explicare guem mori oportet, cui moriemdum 
est, bene observavit Meyerus, aculissimus interpres, 
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niamuas, ut etiam splendidae eonditionis societatem cum eo- 
habeamus , wenn wir anders mitleiden, um audy mitverherrlidyt 
au werden) idem, guod, εἴπερ συμπαάσχομεν ". οὕτω γὰρ καὶ 
συνδοξασϑησόμεϑα, nisi guod haud paullo fortius. Rem 
apertissimam guum alii non perspexerunt, tum Reichius. 
terum hereditatem necessario nobis afferre in Dei liberos 
adoptionem, guam adepti simus, Ap. minime negat: illud af- 
firmat, nos re, non nomine, Deiliberos esse probandum no- 
bis esse malorum societate cum Christo oonjunctä (5, 4.). 
Sed ut P. eos tantummodo Dei liberorum jura vere conse- 
uutos esse existimaret, gui calamitatis societatem cum 
hristo eonflassent (v. 2 Tim. 2,11. sg. el. 2Cor. 1,6. 1Pe- 
tri 4, 13.), multa fecerunt, Christi exemplum, gui multis ma- 
gnieguo injariis et contumeliis jactatus Matth. 16,21. sg. 26, 
7, sg. idcireo nonnullis Apostolis a Deo eoelo receptus 
esse visus est, ut adversa fortuna, guam obedienter pertu- 
lisset, eximiä beatitate compensaretur Phil. 2,9. Hebr. 2, 
9., a guibus dissentiens Johannes Christum, guia divina 
et guae stabilem sedem in coelo haberet natura esset, eon- 
ι fecto in terris negotio debuisse domum reverti ἢ. e. in eoe- 
lum redire censet Joh. 17, 4. 5.: Christi discipulis suis acer- 
bam fortunam ominati voces (Matth. 5, 10. sg. 20, 23. Joh. 
15, 18.) : temporum ratioetrei necessilas: postremo incredibi- 
lis Christi amor et admiratio. Nam quum fieri non potuisset, 
guin Judaei et pagani suarum disciplinarum sacrarum ad- 
miratione capti iniguis in Christi alumnos animis essent 
Joh. 15,19., facilein eam opinionem Christiani delapsi sunt, 
ut non satis germanos Christi alumnos putarent, qui non 
singulari calamitate afflicti essent. Et guoniam Christia- 
= mi pro summo, guo incensi erant, Christi amore nihil ma- 
is in votis habuerunt, guam ut Christi sortem adirent, 
ristum autem et mire vexatum esse Hierosolymis scirent 

et eum in vitam reversum, ut justam dolorum mercedem 
haberet, in coelestes sedes receptum esse pie crederent, 
facile eo addueti sunt, ut suam sortem utrague Christi for- 
tunä Deum per ambages significasse rati häe sibi lege 
sempiternam beatitatem, guä cum Christo fruerentur, spe- 
Frandam esse faiarent, ut in adversae fortunae, guacum 
Christus conflictatus esset, societatem venissent. Ouare 
et gaudio exsultarunt, si propter Christi disciplinam vexa- 
rentar (3, 3. Act. 5,41. Phil.1,29.), et eos genuinos Chri- 
sti alumnos esse negarunt, gui pericula ob Christi eausam 
obeunda ignave subterfagerent. P. guidem adeo non dubi- 
tavit, guin Apostolis guogue pro Christi coetu mala forti- 
ter adounda ossent, ut infortunia ah Apostolis lata pro 
i kaberet, guibus mala a Christo pro discipu- 
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orum grege exantlata integra et expleta redderentur (cf. 
Jl. 1,24, de guo 1. Lueckius commentationem edidisse di. 
tur ad nos nondum perlatam). Vidoetiam Rueckertum, 
Koelln. et Meyerum. — Sententia h. J. exposita verissima 
st, guandoguidem homines postgaam Christo ſidem ha- 
merint divini spiritus dotibus imbuti (v. 13. sg. Gal. 3, 8. 
Ι4.} aut integritatem rite adepti Paulo arhitro sempiternä 
itä potientur (v. not. ad 1, 17.), sed argumentatio tamen 
Jaudicat ai δὲ τέκνα, xai κληρονόμοι" ἀληρ. μ. 2., ovyxä. 
δὲ Xp. duas ob eausas. Nam hereditas tibi ohvenire non 
»otest, nisi eo mortuo, cujus sis beres. Gui igitur immor- 
'alis Dei bereditatem adeas? Adde guod argumentatio 
smpkidolid vocis κληρονόμος nititur, guam Ap. in conclu- 
sione ipsä heredis significatu accepit, in re, quam conclus 
sione declaravit, hominis, cui mundi imperium destinatum 
sit h. 6. qui sempiternae bealitalis particeps futurus sit (v. 
not. ad 4, 13.) potestate sumsit. Hoo liberali N. T. inter- 
preti fatendum potius est, guam latibulum guaerendum, ex 
guo facile exturhetur. Sic Grofius in voce κληρονόμου... non 
respici jus succedendi in bona defnncti, sed possessionem 
firmam atgue inalienabilem” sibi aliisgue persuasit, Wuhlius 
χληρονόμους ϑεοῦ participes, socios bonorum Dei valere pers 
hibuit : Meyerus autem, doctissimus sane verigue amantis- 
simns explicator, Deum patrem a Paulo fingi, gui yvae 
patrimonii pars se mortuo jure cedatffilio, eam dum vivat 
ante tempus filio henigne det, antestatus locum Luc. 15, 12; 
existimavit. Alii alia minus etiam plausibilia excogitarunt, 
At de hereditateliberis necessario ventura h. 1. agi it 
veulos ineurrit. (Expende et verba Pauli, et disputationem). 
V. 18. Ea nunc P. exponit, guae tum malorum acerbis 
tatem Jenire, tum lectorum animos ad vexationum societa. 
tem cum Christo inenundam stimälare posse videantur v. [8 
—30.. Et primo guidem ultimis vs. 17. verhis etrep ovin. 
at). insistens, ut /ectores ad calamitates patienter ferendus 
fortes reddut, nullius momenti praesentis temporis mala, 
si ad summam heatitatem, guae pios Christianos maneat, 
erigantur esse sibi videri asseverat v. 18. — λογίζομαι γάρ] 
nrempe pulo; v. not. ad 3, 28. cl. 4, 9. Patrum apte Erds- 
mus: reputo enim (2 Cor, 10, 7.), male Carpz., Reich. al 
nam mihi plane persuasum est (i. e. πέπεισμαι γάρ B, 38.). 
τὰ NOIN UATA τοῦ νῦν Χαιτρο ὕ] prdesentis temporis (11,5.) 
mala,  Praesens tempus hanc guae in terkis agitur ritam 
k. 1. P. dicit, quae sane in magnum illud temporis, quod 
ante sollemnem Messiae de coelo reditum est, spatium in- 
äidit, Nihilominus τοῦ νῦν καιροῦ alia vis ac notig est, 
[aam τοῦ αἰῶνος τούτου 1 Cor: 2, 6., guoeum Ruerk. illan 
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vocem confudit, οὐχ ἀξια] ov h.1. primitivum significa 
tum habet, e 40 ceterae vocis potestates tanguam e radic: 
sureuli pullalant. Nam ἄξιον ab ἄξω verbi ἄγω ductun 
[Etym. δ. 116, 1. ἄξιος: ἀπὸ τοῦ ἄγω, ἄξω, ἄξιος" OT. 
μεταφορᾶς τῶν σταϑμῶν τὴν ἴσην Poni ἐχόντων. propri 
notat guod pendit i. e. pondus habet, was wiegt. Cum genä 
tivo, gui vocabula comparationis et permutationis notionen 
continentia exeipit Ach. v. €. ὠνητόν τινος, διαλλάσσειν τ 
τινος et Kuehneri Gr. 11, 199. sg.), construetum ἀξεόν τενο: 
idem pondus habens , guod res ex αἰϊεγῶ parte posita habet 
rei par, gegen etwas wiegend, etmas aufwiegend (i. g. ἀντάξιόι 
τινος) declarat. (Loca pete e Matthiaei Ausf. gr. Sr. G. 363 
p. 677. Prov. 8, 11. — πᾶν δὲ τίμεον οὐκ ἄξεον αὐτῆς [vii 
σοφίας] ἐστιν.) Sed h. 1. Ap. ἄξεόν ἐστί τι πρ ὃς τι γει 
pondus habet ad aliam rem exacta aut cum alid re composite 
struxit. (Οἵ, de πρός normae ad guam res judicetur e 

— proportionis indiceLuc. D. M. 14,3. — ὃν cd — — ἐφόνευσας 
ka μὲ πρὸς τὰς σὰς πράξεις ἐπαινέσαι ἐτόλμησε. Xenoph 
Anab.7,7, 41. v. ἰδὲ Krueger. et Schaef. ad Demosth. 1, 728 
LII, 114.). Eadem structura est in loco varie tentato Pla. 
tonis Protag. p. 356. A. καὶ τίς ἄλλη ἀναξία (impar) dori 
πρὸς λύπην ἑἐστὲν AAA ἢ ὑπερβολὴ ἀλλήλων καὶ ἔλλειψις 
Bekkerus dedit: καὶ τίς ἄλλη ἀξία ἡδονῇ πρὸς λύπην ἐστίν 
? 7) κελ.: guod parum intelligo.) Itaque P. pracsenti: 
temporis mala pondere destitui (οὐκ ἄξια i. g. ἀνάξια cf. Prov 
8, 11.) si cum faturä piorum hominum felicitate componaa 
tor affirmat et habent ejus verba sententiam, guam hic reguir 
multi viderunt, e vocabulis eruere nonnulli nesciveruat 
mala — ne incensum guidem veniunt, si comparentur (— fini 
auch der Nede nicht werth gegen —), — ὅτε οὐδὲ λόγου ἄξια 1 
παϑ. κελ. Negue ulla vel μιδέωσις vel λιτότης hic obtinet 
futura felicitas non praeponderatur praesentis temporis ma 
lis i. g. multo leviores sunt praesentis temporis calamitates 
am guae cum futurä beatitate recte conferantur ( Reich. 
Mc er). Similem sententiam Schoettgenius ex Pirke Ahot 
e. KÄ 17. attalit: ,,R. Jacob dixit: melior est una hora re 
frigerii in mundo futuro, guam tota vita hujus seculi. 
STOOG τὴν μέλλουσαν δόξαν ἀποκχ. eig ἡμᾶς] SicP. seriber 
maluit, guam πρὸς τὴν δόξαν τὴν μέλλουσαν ἀποκ. εἰ 
ἡμᾶς, guia voculam μέλλουσαν ponderosam esse voluit et gravi 
oppositione fuluram beatitatem a praesentis temporis cala 
mitatibus distinguendam putavit. Igitur vocem μέλλουσα 
verhis τοῦ νῦν χαιροῦ guam potuit proxime admorit. :Cf. Plat 
Euthydem. p. 273. C.— τὰ γὰρ περὶ τὸν πόλεμον πάντα ἐπέστα 
090v, ὅσα δεῖ τὸν μέλλοντα [ἀγαϑὸν) σερατηγὸν ἔσε 
σϑαι---- Gal, 3,23. ---ὐπὸ νόμον ἐφρουρούμεϑα συγκεκλεισμέ 
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νι εἰς τὴν μέλλουσαν πίστιν ἀποκαλυφϑῆναι. Matth. 25, 
84. --- χληρονομήσατα τὴν ἡτοεμασμ ένη ν ὑμῖν βασιλείαν 
ἐπὸ καταβολῆς κόσμου. 1 Cor. 12, 22, 23. 4240 πολλῷ Hää 
Ἰοντὰ δοχοῦντα μέλη τοῦ σώματος ἀσϑενέστερα ὑπάρχειν 
ἀναγκαῖά ἔστι, καὶ ἃ δοχοῦμεν ἀτιμότερα εἶναε τοῦ oo 
ματος, τοίτοις χτλ.. Ouamguam P. Christi de coelo reditum 
εἰ beatae vitae initia proxime abesse putavit (13, 11. sg. 
1 Thess. 4, 15. sg.), tamen praeclaram rem in propinguo 
esse voce μέλλουσαν minime significavit (— mala cum felici- 
(ate collata, quue in eo est, ut palam in nos redundet [v. Act, 
21, 27.) , Koelln, Reich. al.). Nam negue notio ex adverso 
posita τοῦ νῦν καιροῦ hanc explicationem commendat, et pro- 
simi vss. 19—23. ean refellunt , in guihus rei veritas, non 
propiaguitas commonstratur. Itaque in voculä μέλλουσαν 
non nisi aut futurae (8, 38. 1 Tim. 4, 8. Eur. Alcest. 527. 
τέϑνηχ ὁ μέλλων, κοὐκέφ᾽ ἔσϑ᾽ ὃ κατϑανών.) aut certo futu- 
rae, guia Deoita placuerit (Hebr. 1, 14.), reicogitatiotenenda 
est. ἀποχαλυφϑῆναι] Theophylaclus: — διὰ δὲ τοῦ εἰπεῖν τὸ 
ἀποχαλυφϑῆναι ἔδειξεν, ὅτι καὶ νῦν ἐστι, χρύπτεται δέ 
(seil. 7) δόξα), τότε δὲ ἀποχκαλυφϑήσεται, τουτέστε τελείως 
ἐρωϑήσεται. Cui multi male) assensi sunt, nuper v. 6. 
14 et Reich.. Neque enim cogitarunt, ἀποκαλύπεε- 
09a4, guemadmodum φαγνεροῦσϑαε, nihbilpraeteryuam mani- 
festari denotare, posse autem in conspectum dari et guae 
guum antea fuerint tamen in occulto latnerint (Hos. 7, 1.) 
et guae tum primum esse coeperint, quum exstiterint et con- 
eta fuerint (Gal. 3, 23.). Non igitur ea vis verbi est, ut 
de re utigue ponendum sit, guae e tenebris, in guibus ja- 
enerit, evocata in luce primum collocetur. Deinde beata 
piorum Christianorum majestas nunc guidem nusauam est, 
nisi in Dei mento, guia eam piis Christi alumnis Deus de- 
stinavit Col. 3, 3. 1 Petr. 1, 4.. Sed cur eam piis Christia- 
nis divinitus destinatam esse h.1. P. diceret, nulla ratio fuit, 
et si hoc enuntiandum putavit, satis indicavit voce μέλλον-- 
σαν. εἰς ἡμᾶς si cum beatitate conferatur in nos (Aet. 28,6.) 
manifestandä. — Rueckerlo fidejussore, cui Reich. arcedit, 
P. χιᾶν ne potuit guidem exarare, guoniam Dativus hanc 
sententiam funderet: — si eum majestate comparentur nahis, 
ut eam oculis usurpemus, manifestandä. Errant VV.DD. [ἃ 
formulä ἡ δόξα änosaluntetat τινε Dativus eommodi index 
esset: majestas manifestatur in alicujus usum et emolumen- 
tum h. e. ut majestate frautur. Similiter Hebraei m553 et 
eum Ὁ Jes. 23, 1. et cum 5x 1 Sam. 3, 7. consociant: mani- 
festatur res mihiet ad me (ita, ut ad me perferatur). To- 
tus 1. sic habet: — Dei heredes, Christi coheredes sumus, 
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siguidem malorum societatem cum eo eonflabimas, nt etiam 
mujestatis societatemeumeohabeamus, Puto enim, pon- 
dere destitui praesentis temporis mala, siea cum patefacienda 
in nos majestate contendas. (Male igitur aliguis vexa- 
tionum*societatem cum Christo caeundam renuat!), 


V. 19 ---49. Firmat Ap. sententiam ullimis v. 18, verbis enuntiatam 
πρὸς τὴν μέλλουσαν δόξαν ἀποχαλ. εἰς ἡμᾶς. Iostare nobis, inguit, 
elicitatem, guä cumulemur, ex eu certum est, guod reruin natura, nunc 
guidem in lnfirmitatis et [nteritus servitutem redacta, divino decreto tum 
in libertatem vindicanda et in integrum restituenda est, guum nos illä 
beatitate potiti fuerimus v. 19 —22,. Male fieich. [{, 186, objicit , spe- 
vatam mundi renovatianem non firmiaribus argumentis niti, guam fcli- 
cilatem, cujus spem Ap. Romanis fecerit, Nam mundi renovationem 
guum homines christ. sempiternae beatitatis compotes redditi fuerint certa 
eventuram esse inde Paulo constat, guod Deus mundi machina:n post 
maleficium ab Adamo patratum μὰς lege Infirmitati servire voluerit, ut 
ei Cbristianorum felicitas libertatem afferret v. 20. 21. Ouare δος 
modo P. concludits certum est A., guoniam longe certissimum est B, 
et guod Deus tum ad effectum adducere decreverit , guum eventum ha- 
huerit A.. Non rectius Mcyerus obvertit, primariam vs. 18, sententiam 
ὅτι αὐχ ἄξιᾳ τ. π. τ. γ. x. πρὸς — Apostolo vs. 19, muniendam fuisse, 
Nam et totam sententiam et aliguam sententiaepartem corroborare δοῦν 
ptori pariter licet. Sic P, v. 24. et 25. uniua v. εἐπεχδεχάμεναι v. 3. 
vationem reddit. Ceterum Paulum v, 18. vocem μέλλονσαν ponderosam 
esse voluisse vauborum ordo ostendit (v. supra). Et guidni Ap. proxi« 
mis v. 18. verbis robur addendum esse duxerit? Adde, guod ultimorum 
vs. 18. verborum rationem haberi vocabulum τὴμ ἀποχάλγψιμ v. 19, 
ostendit, guo ad dnoxalvp9rya v, 18. respicitur. Permulti, universam 
V. 18. sententiam versu 19. muniri opinati, sompiternae beatitatis vim 20 
magnitudinem vs. 19. sg. doceri existimant (Chrys., Theophyk , Oecn 
muper v. €. Reich, et Mcyer.). At magnam εἰ preliosam rem te babitu- 
rum esse ex eo non conseguitur, guod Deus alium ornare decreverit, 
postguam te beaverit, Miras autem illi res confinxerunt, ut praejadican 
jam opinionem tuerentnr, Sic Theophyl. voci τῆς χτέσεως v. 19., quae 
bominibus christ. majore, guam rerum natura, bonore dignis oppona- 
lar, sententiae pondus subesse putavit: Θέλων δεῖξαι ὅσης τευξόμεϑα δόξης, 
φησίν ὅτι καὶ αὐτὴ ἢ κτίσις ἐπὶ τὰ χρεῖττον. ἀμειφϑήσεταε" xal ἐὰν ἡ 
χτέσις, πολλῷ μᾶλλον ἡμεῖς. Reichio autem sempiternae felicita- 
tis vim ac splendorem ab Ap. b. 1. ,probari, certum videtur idcirco, 
guod et omnis generis mala hominibus ex rerum inconstantia oriaatur et 
rerum oatura, ut perbeati simus, Ha excolenda sit, ut paradisi amoeni- 
tatem aeguef. Hoc nimirum pacto Ap. v. 19. sic disputare debuisset: 
pam rerum natura, unde nostra salus suspemsa est, immensum in mos 
dum , ut bdeglissimam in ed vitam transigasmus, a Deo corrigetur, ex= 
colelur et ornabitur, Simul sempiternam felicitaotem proxime nobis in- 
stare Apostolum v. 19. 54. docere Reich. autumat. Fallitur, Nam guum 
P. illam beatitatem in propinguo esse versu 18. minime dixerit, nom 
pole id v. 19. sg. affirmare, ubi guae vs. 18. enuntiata sunt probat. 
cilicet et argutalus est Zieich. in verbis v. 19. et 22. ἡ anoxapadoxta 
ἀπεχδέχεται, συσκενάζει, συνωδίνει. et vs, 24. et 25. vim ac rationem 
parum intellexit et τὴν ἀποχαραδοχίαν. v. 19. primo |. positam suam 
opinionem confirmare male contendit. Nam guum P. duplici prosopo- 
poetä, quâ Mundi E.vspectatinnem personam induceret, uti constituis- 
aet, me potuit yuidem verbis ἡ ὠποχαραδοχέα τῆς χείσεως v. 19. alium 1, 
Wsignare, guam guem is dedit, Perperam eliam Grotius, Coeperant 
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Christiani, inguit, a Claudii temporibus male tractari. Eos P. duplieiter 
eonsolalur; primum, guod tota rerum universilas rerum vicibus et in- 
terilioni sit obnozxia, siultum autem sit sibi optare guod mundus non 

. — Deinde, guod Apostoli quotidie multaa patiantur vezationes 
et contumelias, non debeant autem Christiani eam sortem recusare guam 
Apostoli libenter ferant.” Nam guum v. 19. voce ydg cum v. 18. 
arcie cohaereat, aut fulurae beatitatis amplitudo, si v. 19. ad totum 
v. 18, referatur, aut, si idem ad ultimam v. 18, partem pertineat, speraiae 
felicitatis veritas v. 19. sg. probetur necesse est. Adjice guod primaria 
v. 19—1£1. sententia non haec est, totam rerum naturam rerum vicibus 
ohnasiam esse, sed mundi macbinam μᾶς lege Interitioni divinitus sub= 
jectam esse, ut piis Christianis ad sempiternam beatitatam perductis et 
apsa servile jugum esculiat, et guod Grot. vs. 23. de solis Apostolis ex- 
poni falso putavit. 


V. 19. Suspensa est hujus 1. v. 19—22. explicatio e vi 
voeis ἡ χείσις. Ouaea v. xtilw condere (χείζειν πόλιν Hom. 
0d. 11, 263.), fadricari, guod in libris s. de Deo, mundi 
eonditore (τῴ xzarj 1 Petr. 4, 19.), sollemne vocabulum 
. est (Marc. 13, 19. LXX, Prov. 8, 22.), ducta duo in libris 
divinis denotat 1., active actionem procreandi (Rom. 1, 20. 
Apoe. 3, 14.) 11. passive rem procreatam. Estigitur κείσις 
ein Gefdöypf (Hehr. 4, 13.) et ἡ κτίσις (Sap- 16, 24. Hebr. 
9, 11.), πᾶσα ἡ κτίσις (Judith. 16, 14.) οἱ ὅλη ἡ κείσες (Sap. 
19, 6.) res procreatae in universum , rerum universilas, mun- 
dus, nisi ubi loguutianem πᾶσα x κτίσις aretioribus Knibus 
tireumseriptam esse, ut ad singulare guoddam rerum pro- 
ereatarum genus pertineat (v. 6. ad genus humanum Marc, 
16, 19. Cel. 1, 23.), res et contexta oratio perspicue ostendit, 
Hie 1. eorum interpretationem uniceadmittit, gui τὴν κτίσεν 

et v, 22. 78000» τὴν χτίσιν rerum universitatem , mundum ex- 
plieserunt, Fuerunt autem in häc sententiä longe plerigue 
interprotes, v. c. Iren. adv. Haer. 5, 32,1. p. 331. ed. Mas- 
“πεῖ. Orig. de prineipiis 1,7, 5., Chrys,, Theodoret. , Theo- 
phyl., Oec., Erasmus, Luiherus (v. c. ΟΡΡ. lat. 1V, 5190, 
Jen, 1570. et comment. in Genesin p. 24.), Calv., Beza, 
Grot., Wolf., Kopp., Morus, Flatt., Rueck., Reich., Koelln., 
Usterius Entwick. p. 373. et 399 sg. ed. 4. al.. Nami. voeem 
ipsam ἡ χτέσις et πᾶσα ἢ κτίσις hanc expositienem recipere 
vidimus, Deinde IT. guae h. 1. leguntur cum seriorum Ju- 
daeorum opiniene de mundo post mefarium Adami facinus 
ja deterius a eo mutato, sed Messiae temporibus mirum 
ja modum emendando prorsus conspirant; idem autem, si 
ret summam spectaveris, Jesu et Apostolis placuisse multa 
indicio sunt, Nempe posterioristemporis Judaei a 1 Genes. 
3, 17. 18. (cf. 3, 29. 8, 21.), ubi Deus, ut Adamus commissi 
mali facinoris gravem poenam haberet, diras terrae impre- 
catus esse eamgue sterilem reddidisse dicitur, profecti guin 
Deus Adami peccata irritatus serum universitatem in dete- 
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rus mutaverit nulli dubitaverant. Nam et alia V.T. loca 
hane opinionem commendare videbantur (Ps. 102, 27. Jes. 
$1, 16. 65, 17. al,) negue deerat, gui ruinosam rerum na- 
turam restauraret, Messias, omnium ab Adamo importato- 
rm damnorum reparator. Ceterum dum Judaei et guae res 
Adami calpä vel amissae vel in pejus mutatae fuerint et 
guem in modum a Messia ornandae et expoliendae sint con- 
atituere conantur, alii alia absurde comminiscuntur. Et- 
enim imaginatione, malä dogmatum magisträ, et ineptä V. 
T. interpretatione ducti pro suo gulague ingenio partim com- 
menta sua hauserunt e libris s. male intellectis, partim libras 
6. ad sua commenta accommodarunt. Suntautem iis potissi- 
mum locis abusi, guae aureae aetatis descriptionem conti- 
nent, v. o, Jes, 11,7.*) Quas Rabbinorum nugas Jesu οὗ 


O9— —— ⸗— 


*) Bereschith rabba f. 11. e. 8. ἢ. Berachja dixit R, Samuelis nomine: 
guamguam amnia ila, ut expleta essent et perfecta, condita sunt, 


tamen postguam J10N"0 OTIN peccavit, depravata sunt negue inte- 
grum suum statuin recuperabunt, nisi guum venerit PD (Messias), 
guod dictum est (Ruth. 4, 18.): hae sunt stirpes (NY151N) Pherez. 


Pleae (cum Yi, e. sex) seriplum est ΟΥ̓» guiasex res ad pristi- 
nam integrilatem revertentur, nempe hominis splendor [hoc ex Jud. 
6, 81. probatur], vita [vitae perpeluitas ex Jes. 65, 22. efficitur ], 
staluvae proceritag (provocatur ad Lexit. 26, 18.3, fructus terrae et 
arborum [Zach. 8, 12.) et lumina i. e. sot, luna et stellae [Jes. 30. 
26.]. Similia traduntur ibid. f. 11. c. 2.. R. Bechai in Sehulcban 
orba ἢ. 9. ο. 4.: Tempore illo [Messiae] rerum univeesitas in melius 
mutabitur et conditionem perfectam et puram recipiet, gualis ſuit 
tempore primi hominis, ante guam peccasset. Nezach lisraelf.54, 
c. 2. Messiae tempore hominibus peccato levatis terra, cui mala 
Deus propter Adami peccatum imprecatus est, pristinam conditio- 
mem et fertilitatem recuperabit, guä ante guam Adamus peccavit 
gavisa est. Schemoith rabba sect. 15. f. 114, 4. Deoem res Deus 

. Β. renovaturus est Messiae temporibus. Primum est, guod illu- 
straturus est mundum , guod dicit Jes. 60, 19. — Tertium est, Deus 
faciet, ut arbores sängulis mensidus fructus suos ferant et homo gui 
113 vescatur sanetur, g. d. Ea, 47, 12. — — Sextum , guod juvenca 
€ ursus sirnul pascent Jes. 11, 7. — — Pirkeli. Elieser c. 51.Vem- 
pore futuro Deus solem , lunam et stellam renovabit, lumen eorum 
septuplum augebit, g. d. Jes.30, 26.. Hominum staturam postguam 
Adamus peccasset deminutam esse Rabbini ex Genes. 8, 8. apparero 
putant. Fuit autem Adami priusguam deliguisset statura vel centum 
(valde enim V. D, de tantä re dissentiunt), vel ducentorum vel tre- 
centorum, vel ut Ii. Abhu ex les, 65, 22. ingeniose demonstravit, 
nongentorum cubitorum. CGerte corporis procerilas Adami fraude 
amissa nobis reddetur (v. Bereschit rabba 1. cc.), Arbores Messiaeo 
temporibus quotidie fructusedent (Schabbath f. 50. c. 2.), [sraelitarum 
terra, guod ex Ps 72, 16, liguido intelligitur, placentas et lanea ve- 
slimenota proferet (ketuvoth ὦν 111, c. £. Scbabbath 1. 1), mulieres 
guotidie parient (Schabbaih 1. c.), et unus guisgue Judaeoruim tot 
babebit liberos, guot homines Mose duce Aegyptum relliguerunt h. 
0. soxconta millia (v. Medrasch Tillim. f. 28. €. 4., ubi res € ὃς. 45. 
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Apostolis probatas esse non oredo; illud affirmo, hos guo- 
4086 existimasse rerum naturam propter Adami maleficium 
ja deterius mutatam ita Deum ἐν τῇ παρουσίᾳ τοῦ Χριστοῦ 
renovaturum esse, ut nova et ad guam interitus non veniat 
rerum compages nascatur. (Hoc ipsum Βῖο perspicue dicitur, 
nihil praeterea). Id enim et per se eredibile est et e nonnul- 
Jis 1. plane cognoscitur. Quum P. improbum Adami facinus 
eo valuisse, ut homines mortalitas consegueretur , Genesis 
seriptori erediderit (Genes. 2, 17. 3, 19. Rom. 5, 12.), guid- 
mi eidem Deum propter Adami peccatum terrae fecunditatem 
pnprecatione ademisse (Genes. 3, 17. 18. affirmanti fidem ha- 
buerit et ea V.T. loca intuitus, in guibus tum coelis et ter- 
rae interitus portenditur Ps. 102, 27., tum novi mundi ex- 
struetio promittitur Jes. 65, 17., mundi machinamprioris 
Adami culpä in deterius mutatam post posterioris Adami 
. peditum de coelo in integrum restitutum iri, ut immortalis 
fiat e mortali, existimaverit? Et sic plane visum est tum 
Apocalypsis scriptori 21,1., guem ab Jes. 65,17. pependisse 
manifestum est, tum cpistolae, guae Petri nomine cireum- 
fertur, conditori 2 Petr. 3, 5—13., gui eodem 1. nixus ἐν 
τῇ παρουσίᾳ τῆς τοῦ ϑεοῦ᾽ ἡμέρας futurum esse putat, ut 
eoeli intereant, circuli zodiaci stellae, infimo coelo affixae, 
lgnescant et terrae conflagrent ac novi inde coeliet nova ter- 
ra oriantur, tum Petro apud Lucam Act. 3, 21., eujus resti- 
tatio omnium rerum in integrum (ἀποκατάστασις πάντων) 
mundi renovationem continet, Idem vero et Jesus sensisse 
videtur, gui Matth. 24, 35. coelo et terrae interitum omino- 


17. ostenditur), Vide omnino Eisenmengeri Entdecktes Jedenthum 
11, 823 sgg., Schoettgenii Horas hehr, 11, 62 sg. 171., Corrodi Kri-⸗ 
tide Geſchichte des Ghiliasmus 1, 863. sg. et Lertholdti Ehriſtol. 
p- 214 sg. Non illustrant Pauli locum Philovis loca, quae post 
Grotium multi, v. c. Tholucc. et Reich,, citarunt. Nam de Cberub. 
p. 128. (I, 155. Mang.) nonnulla verborum similitudo, summa sen- 
tentiarum dissimilitudo obtinet, guum olis, lunae, totiusgue mundi, 
vi motu alieno agitetur, aerumnam et defatigationem ex Adami 
Magitio natam esse me apice guidem Philo indicet, sed sic disputat: 
in unum Deum τὴν ἀνάπαυσιν cadere ἢ. 6. τὴ» ἄνευ χαχοπαϑείως 
ετοὶ πολλῆς εὐμαρείας ἀπονωτάτην ἐνέργειαν ex eo elucet, quod 
Deus ἄτρεπτος xc) ἀμετάβλητος est, unde seguitur, ut sit dxurs 
φύσει εἰ guamvis semper occupatus sit tamen nunguam non guiescat ; 
conira mundus, guum non sui sit arbitrii, sed extrinsecus pulsetur, 
Jaborat, fatiscitet propter defatigationem mutatur; non ergo in eum 
illa ἀνάπαυσις convenit, Negue alter Philonis locus De praemiis et 
nis p. 923. (ed. Mang. 11, 421. sg.) μὲς pertinet., Negue enim 
eras beslias post Adami maleficium efferatas Messiae temporibus ad 
ristinam mansueludinem redituras esse Philo contendit, sed sperat 
fore, ut ferocia animalia, guae ᾧ ὕ σ εἰ homines hostiliter insecten- 
tur, lum mitescant, guum gui feras mentis bestias cicuraverint b. e. 
malas cupidilalas ex animis ejecerint, 
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tur (ambigno 1. Matth. 19, 18. de industriä non uter), € 
Paulus, gni hujus mundi formam immutatum iri contenda 
1 Cor. |. Postremo LII. argumenta, guibus haec inter 
pretatio impugnata est, vi destituuntur, Bo enim nonnull 
offensi sunt, guod guae de rerum naturä, si nostram inter 
pretationem inieris, h. 1. dicantur negue al . expo! 

et hte ut rem lectoribus notam commemoret (v. 22. oida; 

γὰρ). At locum de futurä mundi renovatione Christiai 

guum iis doctrinne christ. elementa primum traderentur, ac 
curate a magistris expositum perguam credibile est e 
scripta est haec epistola hominibus doctrinae christ. ben 
gnaris, ut Apostolo invitante re tangere ea licuerit, qua 
eos a magistris, gui eos dootrinae christ. elementa docuis 
sent, accepisse necesse esset, guogue in N. T. hae 
res ut lectoribus et auditorihus haud ignota obiter memora 
tur (v. 1. supra allata), nusguam accuratius ex, tur au 
ostenditur. Praeteren prosopopoeiam, gui rerum univer: 


hune 1. v. 19—39. pi ἃ verhorum majestate conceptut 
esse (Rueck.) ohservent. Ouae recte disputata essent, 
v. 19.7) χτέαις τὴν ἀπ. τ᾿ v. τ. 9. ἀπεκ δέχεται S 
set, guemadmodum πᾶσα 1) κτίσις συστενάζει καὶ συνω- 
δίνει dixit. At poätiea orationis altitudo v. 19. in eo posita 
est, guod Ap. mundi E.rspectationem personam fecit eamgut 
Ppiorum hominum felicitatem e.rspectare affirmavit. Aeschyl. 
Sept. 915. δόμων μάλ᾽ ἀχὰν ἐς nto προπέμπει] δαϊκτὴρ γόος — 
Sim r, minus elate Petrus L Petr. 3, 20. dicit:— ὅτι 
ἀπεξεδέχετο ἡ τοῦ ϑεοῦ MaxooIvuia —. Sed ne haec gui- 
dem verborum elatio P., gui saepe cum poẽt 
tionis majestate aemulatur (1 Cor. c. 13. Gal. 5, 5. 
vel ah hujaus grandi: loci abhorret. Nunc guaeritur, 
ὁ valde interpretes tiunt, uteum P. voce ἡ χείσις 
et πᾶσα 1) κείσες ipsam mundi machinam b.e. coelos, dera, 
ἢ si 
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firaeque menfe praeditae excladantur diciautumant: Theo- 
doretus v. 19. τὴν χτίσιν πᾶσαν τὴν ὁρωμένην κτίσεν 
iterpretatur et πᾶσα ἡ κτίσις v. 22. τὴν ὁρωμένην κτίσιν καὶ 
τὴν ἀόρατον h. e. praeter coelum, terram, aerem, mare, 
selem et lunam ἀγγέλους, ἀρχαγγέλους, δυνάμεις, ἐξουσίας, 
χυριύτηξας exponit:; Koellnerus τὴν χτίσιν et πᾶσαν τὴν κτί-- 
0 nihtl non, guod a Deo procrcatum sit, ita ut ne Christiani 
ride excepti sint, comprehendere existimat. Mihi nihil 
ubitandum videtur, guin P. τὴν xtioiv et πᾶσαν τὴν κτίσιν 

nikil nisi ipsam mundi machinam (coelos, sidera, aerem, 
terram) dixerit, de rebus et naturis in mundo constitutis 
plane non cogitaverit, Hoc loci argumentum, N. T. scri- 
plorum tngenium et ipsa sententiae a P. enuntiatae majestas 
eonmoastrat. Homincs christ.a τῇ χτίσει sejungendos esse 
apparet ; distinguuntur enim ot υἱοὶ τοῦ JEOU , τὰ τέχνα τοῦ 
ϑεοῦ et οἱ τὴν ἀπαρχὴν τοῦ πνεύματος ἔχοντες V. 19. 21. 23. 
a 17) χτίσει. Negue angelos, malos genios, plantas et ani- 
malia P. τῇ κτίσει suhesae voluit. Nam ne Judaeis quidem, 
non modo N. T. scriptoribus, in mentem venit statuere vel 
angelos et improhos genios propter Adami scelus mortalea 
et eaducos redditos esse, vel bestias et plantas Messino tem- 
perihus immortalitatem et perennitatem recepturas esse, 
guam anto Adami maleficium habuissent (v. 21.). Homines 
guogue τῆς χτίσεως vocabulo non continentur. Nam qui 
improbe vixerint negue Christo fidem habuerint, ἐν τῇ 
παρουσίᾳ τοῦ Χριστοῦ Paulo judice nihil lucrabuntur. Non 
illi ad beatam immartalitatem, guam jure τὴν ἀφϑαρσίαν 
appelles (2, 7, 2 Tim. 1, 10.), pertingent, sed sempiterna 
termenta et ineluctabilem pestem, guam rectevoces ῥϑοραν 
Gal. 6, 8. Rom.2, 9.2 Th.1, 8. sentient. (Out igitur homi- 
nibus a christ. disciplinä alienis mortalitatis per Adamum 
inveetae vincula solvat jisgue nescio guid laxamenti det 
Christas da coclo reversus, qui eos sempiternis tartarorum 
tormentis traditurus sit? Deinde, guod mihi argumentum 
inprimis grave videtur, guamguam N.T. aeriptores guuni 
Adami peceatum eo valuisse, ut rerum natura fluxa et mor- 
talis fieret ex immortali et perenni censuissent, res guogue 
et animantes quas fragilis rorum natura peperisset pejores 
esse, guam si immortalis rerum universitas eas progenuis- 
set ease possent, existimare debuerunt, sapienter tamen in 
generali sententiä acguievorunt e V. T. repetitä, mundi 
molem, guao propter Adami flagitium immortalitatis jactu- 
ram fecerit, post Christi de coela reditum renovandam esse 
Ila ut in erduei mundi locum novi coeli suocedant et terra 
Ron peritura (cf, supra), nunguam, guemadmodum Rabbini 
unt, Je eo temere philasophati sunt, guot guantisgue 
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ornamentis mundi macbinä ad mortalitatem detrusä s! 
torra, vita hominum, animantes et plantae spoliatae ft 
Messiae tempore restituendis. Denigue Ap. h. 1. gr: 
mam sententiam magnifico dicendi genere complexu 
Non solet autem nobis immensae rerum naturaeadmir 
in eague cogitatione defixis in mentem venire 
Restat, ut eam τῆς xrioswg explicationem 
läm, gnam cum interpretatione hactenus expositä dig 
posse contendere ex iis guogue nonnulli male putarun 
enm rejecerunt. — Scilicet τὴν χτίσιν et πᾶσαν τὴν 
Tucrunt, gui aut homines a christ. disciplinä alienos 
Augustin, Expos, guarundam propos. ex ep. ad Rom. 
Wetst., Grimm Do vi vocahuli κεέσες Rom. 8, 19 HY 
1812. 8.) aut totumgenus humanum Mare. 16, 15. Col. 
valere autumarent (v. c, Turrettin., Keil Opusc. p 
Ammon Exe. F., Schulthessius Die evang. Belehrung i 
Erneuerung der Natur, Zuͤrich 1833. &. p. 85. sg.). Po 
enarratio oum priori eatenus congruit, guatenus guia 
nes christ. a τῇ κείσει P. distinxit , illam ingressus P 
kenerale χείσεως vocabulum ita collocasse, ut lc 
distinetione 


τὴν xtioiv et πᾶσαν τὴν χείσιν suör vi homines ( 
is non initiatos notare crediderunt. Hoc enim ὁ. 
declarat 1 Cor, G, 2... Sed iis, gui τὴν κείσιν genus 


mum exposuerunt , Paulum ὁ χόσμος pro i; xtioig seri] 
fuisse non ohjecerim cum Usterio 1. €. p. 

are, si tenebriones hoi hus piis et b 

it οἱ 7 χείσις et πᾶσε 


duxerit (v 
yuisyue culp superstitionem et niorum βοῦν er 
bitur Rom. 1, 20 sy. Epb. 4, 18. sy.), ut α 

wtitione et uritate liberentur, quum Chi 
felieitate potian 2. ut sero aliguis Chr 
evelo reversu re. Thess. 1, 83. Joh. 5, 29. 

ὲ y ματαιόεη τα με γων αἴτωι et ir Ρ 
leritum ex, 
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potaerunt, — Argutantur gui parum explicatam bonorum, 
gaae illi homines mortalitatis et nerumnarum pertaesi desi- 
derarent, notionem Paulum ita interpretari contenderunt, 
ut tempus eos sperare dicat, guo hona vere iis optanda in 
pios bomines conferantur (Tirretfinus), Nam gui mente 
praediti et in guos spes cadat rem sperare dicuntur, eog id 
epsum guod sperare affirmantur sperare intelligimus. Ne- 
ue aliam interpretationem v. v. 20. et 21.77 γὰρ ματαιότητι 
ἢ κείσις ὑπετάγη ἐπὶ ἐλπίδι ὅτι —.h.1. admitterent. De- 
inde II. languent v. v. 20. οὐχ ἑκοῦσα, ἀλλὰ διὰ τὸν ὑπο-- 
τάξαντα. Nam genus humanum post Adami maleficium non 
volens sed guia Deo sic placuisset Infirmitatis et Mortis im- 
perio se subjecisse Genes. 3, 17. guivis sponte intelligit ne- 
ue ea res diserte dicta guidguam ad argumentationem con- 
krt, guod longe secus est, si τὴν xtioiwrerum naluram ex- 
plieueris. Tum III. P. neminem ignorare (oidauev v. 22.) 
liceret , totum genus humanum usgue ἃ longo tempore (ab 
Adami aetate v. 22. ἄχρι τοῦ νῦν) pemere ac dolere heatae 
inmortalitatis tam sibi reddendae, gnum οὗ ὑἱοὲ τοῦ ϑεοῦ 
beentur, desiderio captam (v. 19 --- 22.) At negue in V. 
T, haeo res promissa cst, negue eam Judaei omnibus pro- 
miseuo hominibus ominati sunt; imo Judaei eam Judaeis, 
Christiani Christianis destinarunt. Nam sui quisque sta- 
dio potissimum ducitur, Accedit IV., guod P. hominesa 
Christi sacris alienos beatam immortalitatem (τὴν ἀφϑαρ- 
σίαν) tum utigue recepturos esse, guum pii Christiani hoe 
ornamento decorentur (v. 20. 21.), ne potuit guidem conten- 
dere. Etenim a. ἡ ἀρϑαρσία, gut coelesti amietus corpore 
fruaris, nemini dabitur, nisi pio Christiano L Cor, 15, 48. 
. 2Cor. 5, 1. sg. Phil. 3, 21.; homines impii et φαΐ Christo 
fidem non adjunxerint sempiternis tormentis committentuv 
2Th. 1, 8. sg. 2 Cor. 5, 10. Rom. 2, 8. sg. ὁ. Beata immor- 
talitas fde tantummodo paratur Rom. 1, 16.. Hinc P. Rom. 
11, 25. sg., guo 1. sperat fore ut totum genus humanum ae- 
ternä felicitate potiatur, omnes denigue homines fidem 
Christo adjuncturos esse docet, (Oni igitur τὴν ἀφϑορσίαν 
hominibus a Christi sacris remotis ἐν τῇ παρουσίᾳ τοῦ Xpt- 
στοῦ utigue dandam esse, sive fidem Christo hahnerint sive 
denegarint h. 1. dixerit eague re eodem loco τοὺς ἀπίστους 
futuros esse, 4110 οἱ πεστοί kuturi sint, declaraverit? e. Post 
Christi de coelo reditum, guo tempore Dei filiis ἡ δόξα tri- 
buetor, poenae de improbis hominibus οὐ gui non fidem in 
Christo collocaverint capientur, non ii admonchuntur, ut fide 
sibi beatitatem comparent 2 ΤΙ. 1, 8. Gal. 6, 7. sgg- Po- 
stremo V. parum placet haec argumentatio: certa est, guam 
speramus, majestas (v. 18.) propterea , guod Deus homini- 
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bus a nosträ disciplinä ahhorrentibus ademtam immortalita< 
tem tum reddere decrevit, guum nobis majestatem dabit 
v. 19—22. h. e. dabitur nobis guod speramus, guia Dei de 
Immortalitate τοῖς ἀπίστοις restituendä consilium eventu de- 
stitui neguit, Videtur enim mihi P. häc conclusione τοὺς 
ἀπίστους majore, guam guod in eum cadat, studio com- 
plecti. δ) "H ἀποκαραδοκία negueattentam aut sollicitam ex- 
spectationem, negue simpliciter exspectationem, sed con- 
stantem exspectationem declarat. Item ἀπεχδέχεσϑαι 
perseveranterexspectare notat(vide disputationem meam 


*) TIisdem argumentis eorum opiniones everiuntur, qui τὴν κείσιν et 
πᾶσαν τὴν κχείσιν aut gentiles (Lockius ad ἢ. 1., Lightfootus Opp. 
anglican. [I, Φ, 1148 sg., Semlerus al.), aut natlonem judaicam 
(Doederlinius Comm. theol. 1, 490. sgg., Dochm., Gersdorf. Beis 
träge u. (. w. p. 882. sgg.) notare pularunt. Ovamguam his etiam 
loguendi usus refragatur. Nam seriorum Judaeorum gentiles con- 
temtim MIY43 vocantium (v. not. ad Marc. p. 729.) ususa N. T. 
scriptoribus non susceptus est. Negue populum judaicum guisguam 
κατ᾿ ἐξοχήμκ dixzit τὴν χτίσιν. Sane Israel Dei filius fuit Jes. 44, 1.5 
unde Deus ejus progenitor (0 πλάσας, ποιήσας. χτίσας αὐτόν Deut. 
82, 6. Ez. 28, 14. 15. Ps. 100, 8. Jes. 45, 7. 41,2. 64, 8.) saepe appel- 
latur. Sed hinc nihil nisi hoc recte concludas, nationem judaicam ' 
ab Judaeo, ubi eum de natione jud. logui contexta oratio perspicue 
indicaret, τὴν xrfoiv τοῦ ϑεοῦ (Sirac. 36, 15.) nuncupari potuisse. 
Hoc ipsum probat 4 Esr.5,56. logo, Domine, — demonsira servo 
tuo, per guem visiles ereaturam f/uum (tv xtloiv σου). ΟΕ ibid, 
v. 33.. Τὴν χτίσιν nude positam populum jud. denotare ex hujus- 
modi 1. minime seguitur. Pejus etiam Deylingius Obs. s. |, 276. 
ed. 2. aliigue τὴν xtlow homines renatos (Christianos) Gal. 6, 15. 
2 Cor, 5, 17., Glericus, Noesseltus Opusc. 1, 115. sg. aliigue loca 
Marc. 16, 15. εἰ Col. 1, 23. antestati Christianos, gui olim gentiles 
fuissent et Gockelius (v. Augustii Monatſchrift 1801. 1, 51. sg.) 
Cbristianos ex Judaeis collectos interpretati sunt. Potuerunt bo- 
mines christ, guippe divinä doctrioä tanguam renati Jac. 1, 18. ad 
καὶιν αἱ χτίσεις vocitari 2 Cor. 5, 17. Ζατ᾽ ἐξοχήν. Sed numguam 
ita in N. T. appellantur, Multo minus ibi ai χείσεις aut ἢ χτέσις di- 
cuntur, Gentiles Judaei per contemtum MIYY25 nominarunt (v. 
supra). Sed Christianos gui olim pagani fuissent, guum non minus 
guam gui e Mosis scholä ad Christi sacra transissent Deo consecrati 
essent, P. contemtim τὰς χτίσεις s. τὴν χτίσιν appellare non potvit 
Gal. 6, 15.. Gockelii opinio prorsus vana est. ἴδει de his com- 
mentis valet: τὴν χτίσιν esse angelos, guos hominibus divino nuta 
servire oporteat, guamvis τῇ ματαιότητε subjectis Hebr. 1, 14. 
(Trillerus apud Wolfium et nonnulli veteres): τὴν χτέσιν dici Ada- 
mum et Evam partim a Deo partim a δεγρεηίε τῇ ματαιότητι subjectos 
Genes. 3, 19. cl. 5, el πᾶσαν τὴν χτίσιν nuncupari , guicunyve vsgue 
ad adventum Christi justi fuerint, guia et ipsi nondum accipientes erä 
spectent” (haec Pelogiisententia est) : τὴν χτίσιν indicare sepulta Cbri+ 
stianorum corpora restitutionem in vitam et sempiternam felicitatem 
avide exspectantia(Heumannus). Ouas nugas si perseguerer chartam 
perderem. Cumularunt bujusmodi commenta Heurnannus, VWola 


Mus, Flattus et Reichius (11, 215. 44.) ad b, Ia 
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De potestate voce. än ox apadoxeiv, änoxapadoxiaet 
ἐπεκδέχεσϑαι in Fritzschiorum Opusc. acad. p. 150. sgg.). 
H Araoxapadoxia τῆς Ktioews ἀπεκδέχεται) constans Mundi 
Exspectatio constanter exspectat. Duplex prosopopoeia. 
Nam et Mundo et mundi Exspectationi personae partes datae 
sunt. Ouodsi posteriorem prosopopoeiam sustuleris P. hoc 
dieit : Anoxapadoxovoa γὰρ ἡ Ktioig ἀπεχδέχεται num con- 
stanti exspectatione plenus constanter Mundus exspectat (v. 
Fritzschiorum Opusc. 1. c.) τὴν ἀποκάλυψιν τῶν υἱῶν τοῦ ϑεοῦ 
Β. 6. eventum guum patescent filii Dei. Passivam enim vim 
ἡ ἀποκάλυψις s. v. τ. J. hahet, die Erſcheinung der Kinz 
der Gottes (τὸ än oxalintsoIaritodsviods τοῦ J80t), 
quo voeabulo P. invitatu verbi ἀποχαλυφϑῆναιν..18. usus est, 
Manifesti autem reddentur Dei filii, guum e heatitate iis 
tributa qui sint Dei filii guivis existimare poterit. Nunc 
guidem guoniam Dei filii 1. e. pii Christiani aeternam feli- 
eitatem spe possident, non re (v. 24.), adoptionem in Dei 
filios exspectare recte dicuntur (v. 23.). am etiamnum 
emolamentis carent, gtaibus anctos esse Dei filios oportet. 
Pertinaciter autem Mundus eventum, guum Dei filii pate- 
seent et tanguam in lucem edentur, exspectat propterea, guod 
ipse guogue tum secundum Dei propositum et decretum in 
perfeetam conditionem, guä ante Adami maleficium gavi- 
sus est, restituetur (v. 21.). Utrague autem prosopopoeiä 
sublatä et oratione in pedestrem sermonem resolutä haec 
Pauli sententia est: ἔχπαλαι γὰρ ὥρισεν ὁ ϑεὸς τὴν κτίσιν 
ἀποκαταστῆσαι (Act. 3,21.) ἐν τῇ ἀποκαλύψει τῶν υἱῶν τοῦ 
ϑιοῦ (jam dudum enim Deus mundum tum renovare decre- 
vit, quum filios suos tanguam in solem atgae pulverem pro- 
duetos summis beneficiis eumulaturus esset). Häc vero 
sententiä proximi enuntiati (v. 18. πρὸς τὴν μέλλουσαν 
ὑόξαν ἀποχαλυφϑῆναι εἰς ἡμᾶς) veritas praeclare communi- 
tur: patefacienda est in nos majestas (v. 18.). Nam jam 

m Deus mundum tum renovare decrevit, quum Dei 
Ali patuerint et beneliciis, guae iis destinata sint, ornati 
fuerint, Ouippe Dei consilia eventu destitui negueunt, 
(Vide omnino Fritzschiorum Opuse. 1. c.). 

V. 20. 21. Causam P. affert, cur constans Mundi Ex- 
speetatio τὴν ἀποκάλυψιν τῶν υἱῶν τοῦ ϑεοῦ constanter ex- 
speetet (v. 19.), hane: Mundum se, guia Deo sic visum es- 
set, Infirmitati snhmisisse spe propositi, fore ut Interitus 
Vinenlis Jaxatis libertatem adipisceretur in Dei liherorum 
majestate positam (v. 20. 21.). Orationis granditate de- 
traetä P, sic disputat: jam dudum Deus mundum in integrum 
Pestituere tum decrevit, guum filios suos sSummis beneficiis 
oraaturus esset (v. 19.). Quippo Infirmitati muudum sub- 
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jreit rpe datä, fore ut ex mortali immortalis redditus Dei 
iherorum majestate frueretur (v. 20. 21.). Primo de voeis 
τῆς ματαιότητος, Guam ut primarinm pondus habere intelli- 
᾿ geremus, primo 1. Ap. collocavit, potestate guaeritur. 

Contra usam loguendi τὴν ματαιότητα multi (Theophyl. 
Grot, Heum., Morus, Rueck., dlW. al.) fragilitatem ex- 
posuerunt et idem valere dixerunt guod v. 21. ἡ φϑορά, 

ignificat μάταιον vauum aut inane h. e. vi, eventu, ponde- 
re, pretio destitutum, non fragile aut caducum neminigue 
in mentem venit ματαεοί (8. xEvoi) εἰσιν οἱ ἄνϑρωποι 
graece dicere pro pI aptoi εἶσιν οἱ as. Male illi ad hebr. 
voe. dar provocarunt, guod guoniam proprie halituss notat 
tun vanitlatem, tum fragilitatem et incunstantiam valere 

otest. Nihil enim aurä inanius est, nihilgue fugacius. 
Contra gut ἡ ματαιότης 4υο8 voc. cum μάτην et jar) cohae- 
ret, mutabdilitatem significare possit non apparet. Non me- 
lius illi LXX. viros antestati sunt. Nam Eccles. 1, 2. 7, 6. 
11, 10. ἡ ματαιότης vanitatem declarare manifestum est. 
Ps. 39, 7. Jes. 1, 13. aliisgue in locis parum ab LX X. peree- 

tis sua tamen verbis 7 ματαιότης et μάταιος constat notio. 
Loca denigue cujusmodi est Prov. 31, 30. μάταιον χάλλος 
γυναικὸς nihil probant. Licet enim interpreti sententiam, 
non verba reddituro pro venustas cito perit dicere venustas 
tnanis est. Mutabilia enim propter suam inconstantiam reete 
inania judicantur. Postremo illi τὴν ματαιότητα idem de- 
signare guod v. 2], τὴν φϑορᾶν male argumentati sunt. 
Negue enim necesse est, ut prorsus idem sit 7; ματαιότης, 
gnod ἡ pIopa v. 21.3 illud res poscit, nt P. tum mundum 
se τῇ ματαιότητι subjecisse, tum eum τῇ φϑορζ servire di- 
xerit sine repugnanti)d. Constat sibi P., si τὴν Παταιότητα 
Vanitatem i. e. numen vi et elficacitate destitutum, ergo In- 
firmitatem, τὴν ᾿Αδυναμίαν explanaveris. Mater est enim 
Mortis et Interitus (τῆς φϑορᾶς) Imbecillitas. Itague rerum 
Natura eo guod Infirmitati se suhjecit Mortis jugum accepit, 

nae ex Imbecillitate nascitur, Sed haud scio, an ad poö- 
ticam hujus 1. dictionem alia interpretatio melius respon- 
deat. Potest enim ἡ ΠΙαταιότης Stultitia, Perversitas Eph. 
4, 17. 2 Petr. 2, 18. ita enarrari, ut vocabnlum ad Adami 
maleficium referatur ἢ. s.: nam Perversitati se Mundus 
subjecit non de suä, sed de Dei, gui suhjecit, voluntate 
(scil. mortalitatem, quum Adami perversitus importasset, 
subeundo). Denn unter die Verkehrtheit beugte fid die Natur, 
nicht gutwillig, (onbern um deſſen willen, der {τὸ beugte. Pulcre 
scriptorem, guum poötarum sublimitatem aemuletur, oli- 
em incommoda ex aligud re nata accepisse enuntiaturum 
icere aliguem aiicuirei, guae incommoda nescio guac "(αν 
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lissot, 26 subjecisse guivis sentit gui sensu poötico valet. 
Hoc pacto P. sententiam verborum ti γὰρ mor. ἢ xz. ὑπ. 
magis 'declaraturus v. 21. commemorat τὴν δουλεία» τῆς 
φϑορᾶς ut rem ex eo natam, quod Mundus se Adami pere 
; —versitati ex Dei voluntate tradiderit. ὑπετάγη] Male Grot. 
subest. Hoc enim notat ὑποτέτακται, non ὑπετάγη ἢ. e. 
mundus subjectus est i. e. se subjecit. Minime autem ex 
A oristo ὑπετάγη et multo minus e v. οὐχ ἑχοῦσα efficitur, 
Deum mundum non guum primum eum condidisset, sed 
guum Adamus deligoisset, Infirmitati subdidisse ( Rueck. 
Koelln. , Meyer., Ofsh.). Nempe ex eo, guod P. τῇ ματ. 
χτίσες ὑπετάγη, οὐχ ἑκοῦσα seripsit, apparere, fuisse 
τὴν κεέσιεν priusguam τῇ Π]αταιότητι se suhjiceret, argutius, 
guam verius contenditur, Sane Pauli rerbou hane expositio- 
nem admittunt: nam Imbecillitati Mundus se in rerum pri- 
mordiis suhjecit, non de suä voluntate (guod nimirum fecis- 
set, si vix procreatus in pejus ipse ruisset guod morte dele- 
etaretur), sed. Ouin Deum mundum non guum eum 
eonderet (Theodoretus, Grot. al.), sed guum Adamus pece 
easset imbecillum et caducum reddidisse Paulum existimasse 
primum ex eo patet, guod Judaei in häc opinione fuerunt 
ι = (v. not. ad v. 19. cl, Genes. 1,31. 3, 17.), tum etiam e re 
: — ipsä eognoscitur, Ominatur P. mondo restitutionem in in 
tesgrum Dei filiis post posterioris Adami de coelo reditum 
majestate i. e. ti ἀφϑαρσίᾳ ornatis 1 Cor. 15, 47—50.3 
bine eum prioris Adami malefieio, guod φϑαρτούς homines 
reddidisset, elffectum esse, ut mundus guogua φϑαρτός 
fiaret, putasse credibile est Rom. 5, 12 644. L Cor.15,47.sg.. 
οὐχ ἑχοῦσα] Beza: ,,Scimus omnia naturali inelinatione ten. 
dere ad sui conservationem.” Idem innumerahiles inter. 
retes, ut οὐχ ἑκοῦσα explicarent, observarunt, nuper etfam 
uecius verbis usus ineptis, quihus plebem in suae faa ' 
ϑύτητος admirationem raperet, Noncogitarunt viri optimi, 
te häc observatione explicuisse rem nullä explicatione egen- 
tem: eur mundum volentem se Infirmitati submisisse.credi 
non posse! : rem, quae dilucidanda fuisset, intactam rellis 
guisse : cur P. mundum senon desudsedde οὶ votun- 
tate Imbecillitati subjecisse diserte dixisset. Nimirnm pri- 
Me v. ὑπετάγη exponendum erat, uip e quod et subjecit se 
ipse mundus, et subjecit se ab altiguo invitatus aut 
toactus valere posset. Deinde argumentatlio hanc explis 
tationem οὐχ ἑκοῦσα, ἀλλὰ δ. τ. v. flagita hat. Cur constans 
κοὐ! Exspectatio τὴν ἀποχάλυψιν τ. υἱῶν τ. 9. constanter 
e1spectaret v. 19. Paulo v. 20.21. ostendendum erat. Jamsi 
| Mundus ἑκών se τῇ Matordtrti suhdidisset, h. e. cum Deo 
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pagnans, qui eum immortalem esse voluisset, ut aliguando 
Fritesche Ep: ad Rom. Pp. 1. L 
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periret in pejus ipse ruisset, temere constanter exspectar 
ornamentum suä colpä amissum temeregue effusum. Cont 
roote rerum Natura τὴν ἀποχάλυμψην τῶν υἱῶν τοῦ ϑεοῦ, Ju 
sibi immortalitatem restituat, perseveranter exspectat, 
Ymbhecillitati se submisit Dei voluntati obseguuta, guum 
spes a Deo facta esset, fore ut Dei liberorum immuortalit. 
tem adipisceretur. ()uum igitur V. οὐχ ἑκοῦσα, alla ὁ, 
τὸν ὑποτάξαντα non ohiter adjecta sint, sed ad disputation 
integritatem et verbi ὑπετάγη perceptionem reguirantur, 
Griesbachio, Knappio, Vatero, Rueckerto allisgue une 
male inclusa sunt. διὰ τὸν ὑποτάξαντα] Aa ou Aceu 
propter est. Hoc enim dicit Ap.: Mundus — se subjec 
non lubens, sed propter eum gui subjecil i. e. non guia ip 
voluit, sed guoniam Deus voluit gui suhjecit. Castalio, Koelln 
Reich., dW. al. διά per explicant, guia propter Deum h. 
arum aptum sit, yguandoguidem guae propter alium faei: 
simul tuä sponte, simul propter alium facere possis ((ἃ 
stalio). At ἑχόντες facere rectedicimur guae a nostris 60] 
siliis profecta promto animo facimus, axorzec aut de ἄλλο 
guae nisi alius vellet non faceremus 1 Cor.9, 16. Philem. I 
1 Petr. 5,2.. Bene igitur oppositio οὐχ ἑκοῦσα, ἀλλὰ dt 
τεὸν ὑποτάξαντα comparata est. Ouamguam falluntur g 
nixi Joh. 6,57. χἀγὼ Ew δεὰ τὸν πατέρα. Lucian. D.D. 2.1. - 
οὐδὲ συνῆλϑον ἡδὺς γυναικὶ δεὰ σὲ γεγενημένος. Liv.8,33.- 
eum, propter guem Deum deluhra pateant —. (v. 1, 197. 
Dissert. ad Gal. 111, 12. in Fritzschiorum opuse. pg. 243 
et similibus in locis dead ziva i. 4. da τινος valere putarun 
Imo in his guogue 1. διά τινα a διά τινος Jikkert, V.ei 
διά τινα est vivo propter aliguem, vivo quia alius vivit, i. 
inest alicui vitae meae causa et ratio, ζώ διά τινος vivo p 
alicuem h. e. vivo alicujus vi, operä , interventu. Sed gu 
multis in 1. pari jure causa rei et vis rei etlectrix memorat 
tur, factum est, ut scriptores saepe διά te exararent, U 
re paullo aliter consideratä seribi potuisset διά τενος. W 
nerus Gr. p. 379. Paulum de industriä non διὰ τοῦ ὑποτάξα 
τος (i. J. ὁ Jeos ὑπέταξε τὴν χείσιν) dixisse opinatur, qua 
doguidem τὴν εἰαταιότητα nihil nisi Adami maleficium pep 
< rerit. Argutatur V. D. Deus Paulo est ὁ ttordfag,i. 
ὃς ὑπέταξε τὴν χείσιν TF MUOTOISET EL, quum διὰ τὸ ν ὑποτι 
ξαντα scripsit negue minusesset, sida τοῦ ὑποτάξαντος ἃ 
disset. Ouippe Deus mundo immortalitatem ademit, lie 
Adamiscelere motus. Sive autem P. διὰ τὸν ὑποκάξαντα €: 
araret (subjecit se mundus — non guia ipse voliit , sed o 
niam Deo placiit) , sive διὰ τοῦ ὑποτάξαντος poneret (sul 
jeeit se ma ndus — mon suä sponte, sed Dei wm subjecit vi 
atertate), sontemmtiae summa constitit. διὰ τὸν ὑποεάξανει 
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Dieitur Deus ὅ ὑποτάξας, summus omnium rerum modera- 
tor Rom. 11,36. et guem terram exsecratum esse Genesis 
diserte testetur 3,17. 5,29. Jac. Canpellus τὸν ὑποτάξαντα 
Adamum ; Chrys., Theophyl. al. τὸν ἄνϑρωπον esse credunt, 
guod eodem redit, Utremotioremealamitatis, gnam mundus 
aeeepit, causam a P. afferri potuisse concedam; Infirmitati 
's. Adami perversitati malogue ex eä exorto: v. supra) se 
Mondus suhmisit non suapte sponte, sedpropter eum ui sub- 
πὲ ἢ. e. culpdejus, gui submisit , Adami: tamen Pauli 
lisputatio hanc enarrationem respuit. Nimirum hane in- 
yresso verba ἐπ᾽ ἐλπίδι, ὅτι --- sic explicanda sunt: subjecit 
e Mundus spe conceptd , foreut —. At, ut disputatio bene 
lat, spem, de yuvä v. 21. agitur, Deum mundo fecisse 
Paulo declarandum est. Nam Deum in pios Christianos ma- 
estatem collaturum esse (v. 18.) Ap. ex eodemonstrat, guod 
RROdUs τὴν ἀποχάλυψιν τῶν υἱῶν τοῦ ϑεοῦ perseveranter ex- 
tet h. e. guod Dens mundum renovare constiluerit, guum 

tos suos ornaturus sit (v. 19.). Jureautem mundum tantam 
rem constantissime erspecture, aut Deum utigue mundum illo 
empore renovaturum esse effectum est, si P. v. 20.21. Deum 
mortalem fecisse mundum spe detd, ut filiorum Dei majesta- 
tem h.e.immortalitatem adipiseeretur dixit, non effectum est, 
simundum A Jami culpä mortalem redditum sperare, fore se 
alignando immortalitatis Deifiliis destinatae participem con- 
tendit, Vana haec Mundi spes foret et temere concepta. 
Oeeumenius τὸν ὑποτάξαντα Christum, Ilammondus Sata- 
nam, Semlerus Imperatorem Neronem dici putavit. Nugae. 
Voec. ἐπ᾿ ἐλπίδι, ὅτι — aretecum ὑπετάγη cohaerere et valde 
errasse, gui, ut aliguot librarii fecerunt, ἐπ’ ἐλπίδι cum v. 
διὰ τὸν ὑποτάξαντα copularunt et ὅτε aut guia, quoniam 
(R., Vulg., Calv., Chr. Fr. Schmid., Olsh.) aut novam 
γ.2 1. sententiam exorsi Nam ( Lutherus) interpretati sunt, 
duobus argumentis evincas. Primo enim explicatio verbi 
ὑπετάγη, quâ P. cavit, ne guis Mundum alacri et promto 
arimo τῇ Π]αταιότητι sc suhdidisse erederet, vocabulis οὐχ 
ἐχρῦσα, ἀλλὰ διὰ τὸν ὑποτάξαντα (Mundus se — subjecit, 
non volens, sed nolens, guia Deo qui suhjecit ita visum est), 
absolvitur, vocabula ἐπ᾽ ἐλπέδε nihil ad illam pertinent 
(Mundus se — subrisit non guodipse voluit, sed quod Deus 
i spe aligud proposita (!) subjecit voluit.) Deinde 
Mundam τὴν ἀποκάλυψιν τῶν υἱῶν τοῦ Jeov jure summä con- 
stantiä exspectare h. e. utigne Deum ἐν τῇ annxoki tet τῶν 
υἱῶν τοῦ ϑεοῦ Mundum renovaturum esse v. 19. ita tantum- 
modo Ap. ostendit, si Mundum Dei imperio morigeratum 
Infirmitati se submisisse spe divinitus objecto, ademtum 
deeus majestate Dei filiis data sidi redditum iri v. 20. 21. 


164 EPISTOLA AD ROMANOS 


affirmavit. ὑπετάγη — ἐπ᾽ ἐλπίδι, ὅτε —] sudjecit se Mun- 
dus — in spem adductus, spem habens (ἐπ᾿ ἐλπίδε bei Hoff: 
nung: cf. 4, 18. 1 Cor. 9, 10. Eur. Herc, fa. 802. ὡς | πε- 
στὸν μοι τὸ παλαιὸν ἢ | δὴ λέχος, ὦ Ζεῦ, τὸ σὸν οὐκ] en 
ἐλπίδι φάνϑη.) np. ἃ Deo excitatam, ut res docet et verha 
διὰ τὸν ὑποτάξαντα ostendunt, force, ut — (Phil. 1, 20.). 
Ostendit autem Deus Mundo immortalitatis ἐν τῇ ἄποχα-- 
λύψει τῶν υἱῶν τοῦ Jeod recuperandae spem eo, guod, post- 

uam Adamum, ut sceleris pocnam haberet, mortalem red- 
diderst, Mundum yuoyue immortalitate privavit, unde se 
immortalitatem tum recepturum esse, guum hominibus tanto 
decore dignis immortalitas a Deo restituta fnerit, Mundus 
sperare potuit. Demtä prosopopoeii sententia 886 est: 
jam dudum Deus mundum tum renovare decrevit, gaum 
suos filios honestaturus esset v. 19. Hoc ex eo intelligitur, 
guod Mundo immortalitatem ademit, postguam Adamo eam 
ademerat, unde guum Deum mundi conditionem ad generis 
humani sortem in posterum guogue accommodaturum esse 
recte colligas, mnndum amissam immottalitatem recepturum 
esse eflicitur, gnum hominibus (h.e. Dei filiis) immortalitas 
a Deo restituta fuerit. καὶ αὐτὴ 7 κείσις] et ipse mundus. 
᾿καὶ αὐτός b. 1. negue ipse quoque Hebr. 2, 15., negue rel 
ἦρθε, ipse adeo Xenoph. Anah. 2,6,9., sed et ipse, aegue 
atgue alius Luc. 1, 36. Xen. Anab. 7, 8, 17. declarat refer- 
turgue ad alios, guorum conditioni, vitae, moribus guod tu 
aut agas aut patiare respondeat. Data Mundo spes est, fore 
ut sicut Dei liberi, item ipse immortalitatem recuperaret. 
Immortalitatis jacturam Mundus fecit Adamo immortalitate 
detractä; recuperabit amissum ornamentum guibusdam ho- 
minibus (Dei liberis) immortalitate restitutä. Ἡ κείσις au- 
tem epexegesin continet non illam guidem necessariam (nam 
de τῇ χτίσει exponi manifestum est v. 20.), sed usitatam 
tamen Luc, 24,15. — αὐτὸς 0 Ἰησοῦς ἐγγίσας συνεπορεύ- 
eto αὐτοῖς. Mr. 6, 17. Cf. Kruegerum ad Xen. Anab. 1, 7, 
7. ὑμῶν δὲ τῶν Ἑλλήνων καὶ στέφανον ἑκάστῳ χρυσοῦν 
δώσω. (Oui xoi αὐτὴ ἡ κτίσις sic explicuerunt: — fore ut 
vel ipse Mundus i. e. non homines tantummodo, verum etiam 
Mundus hominibus deterior, guippe mente et sensu destitu- 
tus (Theophylactus post Chrys.: οὐχὲ ov μόνος, ἀλλὰ καὶ τὸ 
καταδεόδστερόν σου καὶ τὸ ἄψυχον xai ἀναίσϑητον.): ipse 
adeo Mundus, guod dictu inopinatum est et mirabile ( Koellu. 
Reich. Meyer.): vel ipse Mundus, gui, si subtiliter logui 
placuerit, liderari neguit, guum homines possint (!dW.; 
at Mundo personae partes datae sunt), notionem a P. dis- 
putatione alienam in hunc 1. intulerunt, esse mundi machi- 
nam guia negue mente negue sensu praedita sit hominibus 
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viliorem. Atnihilnisi hoc Paulo hic declarandum est: re- 
rum naturam pariter atgue homines mortalem redditam non 
minus immortalitatem recuperaturam esse guam homines. 
Ceterum mite nonnylli, ut Reich. , expositionis suae veri- 
tatem ex adjectä voce 7) χτίσις cognosci putarunt (v. su- 
pra). ἡ δουλεία τῆς φϑορᾶς Genitivus appositionis: ser- 
vitus, guae in morte, interitu (LXX. Ps. 102,4. 2 Petr, 2, 
12.) cernitur. Mors servitus est, guia lihertate vivendi 
guamdiu voluerimus ademtä nos servos facit (v. not. ad 7, 
7.), tum sibi obnoxios, guum nos mori jusserit (v. Hebr, 
2,15. el. Cic. de Off, 1,20,70.). Explet sane sententiam 
haee explicatio: servitus, guam affert, in guam abducit 
Mors ἃ Petr. 2,19.. Sed haec verbis oppositis ἡ ἐλευϑερία 
τῆς δόξης τῶν τέχνων τοῦ ϑεοῦ (libertas, in guam Dei lihe- 
rerum majestas vindicat) accommodari negnit, Sic enim 
res, in guä libertas, de quâ agitur, consisteret, a P. non 
declarata esset, Male Jasp., Boehm., Koelln. al. enar- 
rant : servitus exitiabilis, perniciosa, misera Gal. 
6,8.. Nam voci τῆς φϑορᾶς primaria, non secnndaria, no- 
tio insit necesse est, tum guia verhorum v. 20. τῇ γὰρ Ma- 
ταιότητε ἡ κτίσις ὑπετάγη sententia lectoribus ab Ap. ape- 
rienda erat, tam guoniam τῇ φϑορῷ v. 21. respondet ἡ 
δόξα τῶν τέχνων τοῦ ϑεοῦ, guihus et ipsis primaria cogita- 
tio eontinetur, guum secundariam notionem vox τῆς ἐλδυ-- 
ϑερίας baheat. ἐλευϑερωθηήσεται ἀπὸ τ. ὃ. τ. φϑ. 
εἰς τὴν ἐλευϑερίαν τ. ὃ. τ. τ. τ. J] i. e. ἐλευϑερω- 
ϑήσεται ἀπὸ τῆς δουλείας τ. φϑ. καὶ χατασταϑήσε-- 
ται εἰς τὴν ἐλευϑερίαν κτλ... Structura enim praegnans 
«εἰ. (Oecum,: — εἰς τὴν αὐτὴν, εἰς ἣν καὶ ἡμεῖς, ἐλευϑ ε-- 
αν τῆς φϑορᾶς ἐλεύσεται [ἡ κτίσις, οἷον ἐκ φϑαρτῆς 
ἄφθαρτος ἔσται.) Cf. notissimam Graecorum loguutionem 
ἀφαιρεῖσθαί τινα εἰς ἐλευθερίαν (Demosth. e. Theocrinem 
1527 22. Reisk. c. Neaeram 1358,18.), not. ad Mare, p. 322. 
Pflugk. ad Eur. Androm. 1040. 1098. ad Herac]. 59. et Krue- 
ger. ad Xen. Anah. 1,2,24.. Nihil hue pertinet Gal. 5,1. 
τῇ ἐλευϑερίᾳ ἡμὰς Χριστὸς ἠλευθέρωσε. Στή- 
χετὲ οὖν καὶ μὴ κτλ. (hoc enim a Griesb. eommendatum re- 
ete dedit Lachm.), guoniam τῇ ἐλευϑερίᾳ non idem valet 
guod εἰς τὴν ἐλευθερίαν, sed fir die Jreihett , ut liberi esse- 
mus, ut libertatem lueremur signilicat. PP. gr., yui εἰς 
τὴν ἐλευϑερίαν τῆς δόξης κτλ. verbis διὰ τὴν ἐλευϑερίαν τῆς 
d05ng xtl. exposuerunt (v. Chrys. cl. Oecum. et schol. 
Mattb.), minime εἰς idem quod da cum Accus. significare 
sibi persuaserunt, guod falsum esse eorum interpretativne 
plane non intellectä Tholuccius observavit , sed guum verba 
εἰς τὴν ἐλευϑερίαν in libertatis — honorem, ut libertuti — 
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honous tribuatur interpretati essent, sensum, ut saepe, ju- 
sto liberius descripserunt. Docet rcm exemplum, guo 
Chrys. suam explanationem illustravit: — Οὕτω καὶ οἱ 
ἄνϑρωποι τοῦ υἱοῦ μέλλοντος Ev ἀξιώμασι φαΐνεσϑαι καὶ τοὺς 
δούλους λαμπροτέραν ἐνδύουσι σεολὴν εἰς τὴν τοῦ παι-- 
δὸς δόξαν, ὡςπεροῦν καὶ ὃ ϑεὸς τὴν χτίσιν ἀφϑαρσίαν 
περιβάλλει εἰς τὴν ἐλευϑερίαν τῆς δόξης τῶν τέ- 
xvwy. Quam explicationem perversam esse et a P. dispu- 
tationo remotam guivis intelligit. Nam guam libertatem 
mortis servitute rerum natura permutatura sit Ap. hic di- 
cere debet. εἰς τὴν ἐλευϑερίαν τῆς δόξης x. τ. τ. 9.1 Ge- 
nitivus appositionis, ut paullo ante tig φϑορᾶς: in liber- 
tatem, guae in Dei liberorum Mujestate cernitur. Jam Dei 
liberorum Majestas immortalitate (τῇ ἀφϑαρσίᾳ 1 Cor. 15, 
58.) continetur, 4080 libertas est. Liberos enim nos facit 
Interitu, tyranno gui vitam nobis pro imperio eriperet, 
sublato 1 Cor. 15,54.. Ouocirca Pauli verba sic τὴν ἐλευ- 
ϑερίαν τῆς δόξης τ. τ. TJ. idem dicunt, guod εἰς τὴν ἐλευ- 
ϑερίαντῆς ἀφϑαρσίας. Sed P. εἰς τὴν ἐλευθερίαν τῆς 
ὁ ξης τ. τ. 7. J. suhduetä ratione seripsit, ut mundi con- 
ditionem ex hominum conditione nexam esse indicaret eigue 
hominum morlalitate onerato hominum immortalitatis obti- 
+ nendae spem faetam esse divinitus declararet. Simul his 
verbis ad vocc. v. 18. πρὸς τὴν μέλλουσαν δόξαν dnox. 
δὶς ἡμᾶς vss. 19 — 21. firmata P. revertitur. Ouum igi- 
tur mundo ipsa Dei liberorum majestas destinata sit, guippe 
non magis immortali futuro, guam Dei liberi futuri sunt, 
perperam majestatis Dei liberorum majestati vresponden- 
tis et consentaneae notionem reguiras, guae non cir- 
eumloguutione pro arbitrio formatä ἡ xtiors ἐλευϑερωϑεῖσα 
κατασταϑήσεται ELG ἕξιν προςήχουσαν τῇ δόξῃ τ' τ. τ. 
9. (Rueck.) sed hâe expositione efficitur: in libertatem guali 
Dei liberorum majestas perfruitur (Jes. 1,10.). Male Lu- 
therus, Boehmius al. τὴν ἐλευϑερίαν τῆς δόξης τ. τ. τ. 9. 
gloriosam Dei liberorum lidertatem explanaverunt (Act. 
,2. ὃ ϑεὸς τῆς d06&noTerent. Phorm. 1,2, 15. montes auri.). 
Ouippe non τὴν ἐλευθερίαν τῆς δόξης, sed τὴν δόξαν τῶν 
᾿τέχνων τοῦ ϑεοῦ arcte cohaerere, e vs. 18. fin., e voce op- 
positä τῆς φϑορᾶς v. 21. et ex ipsä re et sententiä cogno- 
scitur (v. supra). Practerea P., ut ambiguitatem evitaret, 
hoc pacto scripturum fuisse sis t77v δόξαν τῆς ἐλευϑε- 
ρίας τῶν τ. τ. J. mihi persuasum est. Ceterum mortem P. 
mundo portendit, non guä exstingaatur ut in consumti 
mundi locum «lixs mundus succedat (v. Ewaldum ad Apoc. 
21,1.), sed ex quâ in vitam sempiternam ipse revertatur. 
Hoc et 1Cor, 7,31. et noster 1. dovet, Male enim A p. Mun- 
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dum praesentis vitae taedio captum ingentigue mortis desi- 
derio affectum esse fingeret, si mortem ei metuendam esse 
putaret, guae eum totum absumeret. Accedit guod talem 
mundi sortem futuram esse perspicue indicavit, gualis ho- 
minom futura sit. Hi vero propter Adami scelus morte af- 
fecti Christi beneficio ipsi reviviscent, ita ut fragili corpore 
liberati corpore amiciantur non perituro, Patres eccles. 
Mundo de scriptorum s, sententiä non ἀνυπαρξίαν, sed ἀνα-- 
χαινισμόν instare summo consensu affirmant (v. Suic. Thes. 
eecles. 1,151. sg.). . 
V.22. Ap.hboc vs. negue versum 19 munit (dW.), ne- 
gue mundo immortalitatis recuperandae spem divinitus da- 
tam esse ostendit (v. 20. 21.), ut Meyerus neglectä voce oi- 
ὅαμεν contendit, sed guae v. 19—21, memorata sint lectori- 
bus nota esse declarat, ut ea argumentis corroborare mini- 
me necesse sit. Mundum Dei filiorum majestatem perseve- 
ranter exspectare (v. 19.), guandogunidem πᾶσ spe fragilis 
redditus fuerit, ut Dei liberorum immortalitatem adipisce- 
retur (v. 20. 21.) affirmavi. (v. 19—21,), Nam nemo no- 
strim nescit (v. not. ad v. 19. cl. 2, 2.), totum mundum (ab 
Adami inde temporibus).in gemitus qui edendus esset mag- 
nigue maeroris societatem venisse usgue ad hoc tempus 
(suae sortis pertaesum et melioris conditionis desiderio 
eaptum) v. 22.. Non opus est igitur, ut vobis, guibus guae 
sit mundi post Adami scelus conditio guaegue laetioris 
sortis spes in doctrinae christ. elementis magistri dixerint, 
vem guam tetigi latius explicem rationibusgue fulciam. Per- 
verse Bengel.: .. γὰρ} supponit haec aetiologia, gemitum 
ereaturae non esse irritum, sed uudiri a Deo” (!) Pro 
συστενάζει et συνωδίνει verha simplicia στενάζει et döiree 
habent Vulg. Clar. Ambrosiast. Beda e correctione. Pa- 
ram enim intellexerunt, quo praeverbium σύν pertineret, 
de cujas vi magna estinterpretum dubitatio. Lectio σὺ στε- 
ζει et οδίνει (F. G. al. v. Orig. ad h.1.) e genvinä hujus 
L. seripturä et interpretum emendatione conglutinata est. 
Perperam Loesnerus, Rueck. al. συστενάζειν et συνωδίνειν 
hoe uno a v. στενάζειν οἱ ὠδίνειν dillerre, guod ovv verbo- 
rum compositorum vim simplicium yv. intendat, autumant. 
Negue enim σύν in verbis, cujusmodi sunt συνήδεσθαι, 
συγχαίρειν, συγγηθεῖν, συναλγεῖν, συγκάμνειν, ovotevate, 
συνωδίνειν, notionem verbis simplicibus subjectam auget, 
guemadmodum in v. συμπληροῦσϑαι Act. 2, 1. οἱ similibus 
Vo. Beza, Grotius, Morus, Meyerus al. σύν in ovotevalee 
et ovvwdiver ad ommes mundi partes referunt, guae simul 
suspirent et maereant: neque enim ignoramus, universam 
Ferum naturam (e caelis, terrä, atre, mari compositam) 
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coneinere gementem ot maerentem. Quam explicationem 
usui loyuendi consentaneam esse tum concedam, guum guis 
idoneis eam 1. firmaverit. Nam Marc. 1, 33. καὶ ἡ πόλις 
ὅλη ἐπισυνηγμένη ἣν πρὸς τὴν ϑύραν et similibus 1. ni- 
hil efficitur. Oecum., Calv., Jac. Cappellus, Boehm., Reich. 
al. σύν ad Dei liheros ἢ. e. ad pios Uhristianos (εἰ. v. 21. et 
23.) pertinere putant: probe enim scimus, universam rerum 
paturam consentire cum Dei filiis suspirantem et gementem, 
Haec interpretatio propter vocc. o voreväies καὶ συ νωδίνεε 
ἄχρι τοῦ νῦν et v. Vv. 23. οὐ μόνον δὲ se. πᾶσα ἢ κείσες 
στενάξει iniri neguit (v. Rueck. et Meyerus), Nam parum 
recte P. sic disputaret : totus muudus ex longo tempore (sic) 
simul cum Dei liberis in magno luetu et maerore est immor- 
talitatis cupiditate incensus v. 22. Non autem mundus 
tantummodo in luctu est, verum etiam nos, Dei li- 
beri (sic), guos lugere vix existimes, gemimus immortali. 
tatis desiderio. Restat igitur, ut illud σύν generatim ad 
alios referatur , guibuseum mundus jam dudum gemuerit 
vehementergae dolverit (novimus enim, totum mundum δὲν 
mul ingemiscere et maerere usgue ad hoc tempus.) v. Act, 
,20.. Ouodsi guinam illi «lii sint, guibuscum totus 
mundus inde ab Adami temporihus lugeat, guaesiveris, ἀο- 
mines esse respondeo, Hos omnes, post Adami scelus im- 
mortalitatis factä jacturä 5, 12 sg. 1 Cor, 15, 22., fragili- 
tatis suae non minus taedet, quain mundum, sed non nisi 
Pei filiis immortalitas Adami maleficio amissa aliguando 
restituetur v. &1.. ovymdirg] Consulto Paolum , ut nescio 
guid profundi adsignificaret , verbum parturiendi collocasse 
multi interpretes opinati sunt, Juamauam de verbi translati 
ratione valde inter se discordarunt. Calvino, Beza aliisgue 
auctoribus P, voce συγω dive laetum delorum, guos mun- 
dus sentiat, exitum subindicavit (convertitur enim acutus 
uerperae dolor in gaudium in lucem edito infante Joh. 16, 
21), Rueckerto, Olsh. al. arbitris Ap. verbo συνὼ δένει 
melioris mundi originem adsignificavit (videlicet et juventä 
et formae pulchritudine filia matrem superat), postremoe 
de Wettio judice P. voce ov» ὃν δε naturam semet ipsam 
jn luoem, quâ sempitermo fruatur, partu edere declaravit 
(puerperas enim viventes fetus maguo cum laborea morte 
vindicare V. D. observavit)! Haec ridicula commenta et 
usus loguendi et contexta oratio redarguit. Nam vocabu- 
lum εὐδένες, ubicungue translate positum est, vehementem 
dolorem signilicat ( Job. 21,17. ). —Acutissimi sunt enim 
puerperarum dolores. Idem valet de verbis ὠδίνειν et ovr- 
wdiveer, yuae translate collocata vehementem aut corporis 
aut animi (valde sollicitum esse, in magno muerure esse) 
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dolorem indicant. Hom. Od. 9. v. 415. Κύκλωψ de στενά-- 
χων τὲ χαὶ ὠδίνων ὄδύνῃσιν, ---- — ἀπὸ μὲν λίϑον εἷλε ϑυράω». 
Eur, Hippol. ν. 258. τὸ ὁ᾽ ὑπὲρ δισσῶν μίαν ὠ δίνειεν | ψυ-- 
χὰν χαλεπὸν βάρος, ὡς κἀγὼ | τῆς δ᾽ ὑπεραλγῶ. Cic. Lael.. 
13, 45. — guä (securitate) frui non possit animus, si tam- 
guam parluriat unus pro pluribus, Eur. Hel. v. 726. κα-- 
χὸς γὰρ ὅστες μὴ σέβει τὰ δεσποτῶν | καὶ ξυγγέγηϑε καὶ Evr- 
ὠδίνει κακοῖς. (Propriam vim συνωδίνειν hahet in Por- 
phyrio de abstinentia 3, δ. 10. ed. R/oer.) Itague colla- 
tionis ratio in his v. posita est in dolorum, guibus partu- 
rientes excruciantur, vehementid , non in aliis rebus, 4088 
temere finxerunt interpretes, Praeterea in promtu est, 
non aliam ob rem Paulum v. καὶ ovvwodivai addidisse, guam 
guod ei verbum συστενάζει non satis grave visum esset, 
guod praesentium malorum, ad guam mundus delapsus es- 
δεῖ, Impatientiam enuntiaret (v. Hom. Od. 9, v. 415.). 
Hine etiam Paulum verbo ovvwdivse ad munan san (v.not. 
ad Matth. 24, 8.) allusisse male eredas (Rvich.). Neque 
enim quum verhum συστενάζει poneret, guod adjecto verbo 
συνωδίνει exaggeravit, στεναγμῶν nescio guorum proxime 
ante Messiae adventum edendorum rationem habuit. Acce- 
dit guod αἱ ὠδῖνες τῆς κτίσεως et ai ὠδῖνες τοῦ Χριστοῦ toto 
eaelo diffcrunt. 1118 magnus maeror indicatur, in 400 
mundus usgue ab Adami temporibus suae fragilitatis tae- 
dio jaceat; his atrociora guam diuturniora mala declaran- 
tur, quae exantlata tanguam in lucem editura δἰ αὐ Messiam; 
ε τοῦ vũv] usyue ad hoc tempus, ut nullum post pestilerum 
Adami facinus tot seculis luctus et maeroris finem mun- 
dus invenerit (v. Genes. 3, 17. cl. Rom. 8, 20.). Ridicule 
Kopp. praveunte Noesselto vertit hoc tempore. Temerèe 
etiam Bengel: ,,&70t] innuvit, finem fore ejus gemitus et do- 
loru”! Videl, 308 8644.. 
V. 23, Minime P. mundo recuperandae immortalitatis 
spem factam esse vs. 23. hoc novo argumento corroborat, 
od homines christ. non minus ingemisvant, guain mun- 
8. Ouippe non esse homines christ. gemitus edituros nisi 
illa mundi spes facta esset (Meyerus), Gemerent vero illi 
immortalis corporis desiderio moti mortalisgue corporis tae- 
dio afſecti etiamsi non illa mundo spes data esset 2 Cor. 5, 
1—4.. Et minus recte Meyerus rationem , guae versui 22, 
um v. 20. 21. intercedit, expedivit, Non fulcit v. 23. prae- 
eedentem disputationem v. 18—22., sed invitatu eorum, 
quae de mundi taedio dicta sunt v. 22., pios Chr:stianos, 
quos div, spiritus beneliciis onmulatos fortunae suae multo 
minus taederc existimes, item ingemiscere, guum immor- 
talis corporis desiderio teneantur, Ap. monet, yuo facto ea 
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perseguitur ,. guae miseram eorum conditionem consolentur 
v. 24 —30.. οὐ μόνον δὲ] scil. πᾶσα ἢ κτίσις στενάζεε non 
πᾶσα 7) κτίσις συστενάζει χαὶ συνωδίνει(Οτἷ.). Hocapparet 
e. V. στενάζομεν. Nam si guod Origeni placet A p. dicere vo- 
luisset, seripsisset οὐ μόνον δὲ πᾶσα 7 κτίσις 0voteva- 
ζει χαὶ συνωδίγνει, ἀλλὰ καὶ ἡμεῖς αὐτοὶ --- στενάζομεν. 
ἀλλὰ καὶ αὐτοὶ τὴν ἀπαρχὴν τοῦ πνεύματος ἔχοντες καὶ ἡμεῖς 
αὐτοὲ ἐν ἑαυτοῖς στενάζομεν] Haec conformationis receptae 
scriptura haud dubie corrupta est. Namsi αὐτοὺς τὴν ἀπαρ-- 
χὴν τοῦ πιν. ἔχοντας alios esse homines, quam guos Ap. ἡμᾶς 
αὐτοὺς vocaverit tibi persuaseris (sic Wolf. al. illos homines 
christ., hos Apostolos, Kopp., Reich. illos Christi alumnos, 
hos unum Puulum dici putarunt), vitiose P. loguutus est. 
Deest eniin Articulus ἀλλὰ καὶ αὐτοὲ οἱ τ. ἄπ.:τ. πν. ἔχοντες. 
Sin verba καὶ ἡμεῖς αὐτοί notionem voci αὐτοί subjectam 
per epanalepsin fortiter redintegrare stalueris: verum etiam 
tpsi, guamguam div, spiritus primitias habemus (Christi 

iscipuli), etiam nos ipsi inguam — gemimus (Calvin., Beza, 
Jac. Cappellus, Bengel, Morus al.), haec ipsa epanale- 
psis justam mirationem faciat, et guoniam paucissima verba 
τὴν ἄπ. τ. πν. ἔχοντες interjecta sunt et guia P., ut ana- 
phora a guovis deprehenderetur, ἀλλά repetiisset: ἀλλὰ 
καὶ ἡμεῖς αὐτοί. Accedit, guod summum subsidiorum cri- 
ticorum dissidinm vulgatam lectionem suspectam reddit. 
De Wettius libros propterea valde variare, guod librarii 
structuram (continere autem verba arcte consocianda αὐτοὶ 
καὶ ἡμεῖς αὐτοί Subjectum!) emendare studuissent, jecit, 
lgitur V. D. non solum linguae graecae se ignarum prae- 
huit, sed etiam variantium lectionum vim consultis vete- 
rum interpretum commentariis expendere neglexit. Rei- 
chius idcirco tantopere variari putat, guod guum veteres 
explicatores τοὺς τὴν ἀπ. τ. 7tv. ἔχοντας ad Paulum rettulis- 
seut, verba ἡμεῖς αὐτοί nullam rationem habere viderentur. 
At veteres interpretes tantum non omnes hoc vs. de homi- 
nibus christ. agi censuerunt, pauci, ut Orig., gnum hanc 
scripturam segueretur, ἀλλὰ καὶ ἡμεῖς aitoi τὴν ἀπ. τ. 
πν. ἔχοντες καὶ αὐτοὶ ἐν ξαυτοῖς στενάζομεν, de Apostolis. 
Haec est autem librorum diserepantia. Textus receptus: 
ἀλλὰ καὶ αὐτοὶ τὴν ἀπαρχὴν τοῦ πνεύματος ἔχοντες καὲ 
ἡμεὶς αὐτοὶ ἐν ξαυτοῖς στενάζομεν. | D. F. G. ἀλλὰ καὲ 

μεῖς αὐτοὶ τὴν ἀπ. τ. πν. ἔχ. αὐτοὶ ἐν ἑαυτοῖς στενά-- 

ojusv. | 31. 73. Vulg., Aug., Ruf. ἀλλὰ καὶ ἡμεῖς αὖ- 
τοὶ (73. αὐτοὶ ἡμεῖς) τὴν ἄπ. τ. Nv. ἔχ. καὶ αὐτοὶ ἐν ἕ. 
σε. Hocprobavit Meycrus. | Ambrosius: ἀλλὰ καὶ ἡμεῖς 
ς. ἀπ. T. πν. ἔχ. αὐτοὶ ἐν ξἑσυτοῖς στενάζομεν. | Gelasius, 
Theopbyl. in comment, ἀλλὰ χαὶ ἡμεῖς αὐτοὶ τὴν ἀπ. τ. 
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rm. ἔχ. ἐν ἑαυτοῖς στενάζομεν. | Syrus: ἀλλὰ καὶ ἡμεῖς 
οἱ τὴν ἀπ. τ. πν. ἔχοντες στενάζομεν ἐνξαυτοῖς. | Arm. 
ἀλλὰ καὶ ἡμεῖς οἱ τ. ἀπ. τ. πν. ἔχ. αὐτοὶ ἐν ἑαυτοῖς 
στενάζομεν. | Ambrosiaster: ἀλλὰ καὶ ἡμεῖς οἱ γορορία- 
culum τοῦ πν. ἔχ. ἡμεῖς αὐτοὶ ἐν ξαυτοῖς στεν.. | Theodo- 
ret. in b. 1. Clar, Boern. ἀλλὰ καὶ ἡμεῖς αὐτοὶ τὴν ἀπαρ-- 
χὴν (Clar. Boern. receptaculum) τ. πν. ἔχ. (Theodoret. xai) 
ἡμεῖς αὐτοὶ ἐν &. στεν.. | Theophyl. in textu: ἀλλὰ χαὲ 
ἡμεῖς αὐτοὶ τ. ἀπ. τ. 7Tv. ἔχ. καὶ ἡμεῖς αὐτοὶ ἐν ä 
στεν.. | A. U. 47. 80. Barb. 1. Copt. Damase. ἀλλὰ καὶ αὖ-- 
τοὶ τὴν ἀπ. τ. πν. ἔχ. ἡμεῖς, καὶ aitoi ἐν &. orev.. Hoo 
Lachm. recepit uncis incluso ἡμεῖς. | 1. Mt. 1. ἀλλὰ καὲ 
αὐτοὶ τὴν ἀπ. τ. πν. ἔχ. καὶ ἡμεῖς ἐν €. στεν.. | 23. ἀλλὰ 
καὶ αὐτοὶ τὴν ἀπ. τ. πν. ἔχ. καὶ αὐτοὶ ἡμεῖς ἐν ὃ. στεν.. 
| Mt. ἢ. ἀλλὰ καὶ αὐτοὶ τὴν Arn. τ. πν. ἔχ. ἡμεῖς αὐτοὶ 
ἐν ἑαυτοῖς στεν.. | 67.* 77. 87. al. 5. ἀλλὰ καὶ αὐτοὶ oi 
εὴν ἀπ. τ. πν. ἔχ. καὶ ἡμεῖς αὐτοὶ & & στον. Hoc su- 
spexit Bengelius, verum putavit Rinckius Lucubr. p. 120.. 
| B. Epiphan. ἀλλὰ καὲ aitoi τ. ἀπ. τ. πν. ἔχ. καὶ ad- 
τοὶ ἐν ἑαυτοῖς στεν.. | Theodoretus alieuhi ; ἀλλὰ καὶ αὐ-- 
Toi τὴν ἀπ. τ. πν. ἔχ. ἐν ξαυτοῖς otev.. Haec liberior sen- 
sus descriptio esse videtur, non lectio. Quâ librorum dis- 
erepantiä diligenter consideratä plerosgue libros et unam 
guandam hominum classem, non, yuemadmodum vulga- 
tam scripluram, duo genera complecti, et ἡμεῖς ita servare, 
ut statim post ἀλλὰ καί collocent, et repudiaro articulum 
aut casu natum post αὐτο aut ab iis additum, gui homi- 
num christ. descriptionem a P. afferri existimassent, facile 
animadvertas. Quamohrem negue Griesbachio assentior 
v. καὶ ἡμεῖς lihrariorum errore invecta rato, negue Lach- 
manno Paulum ἀλλὰ καὶ αὐτοὶ τ. ἀπ. τ. πν. ἔχ. καὶ ad 
τοὶ ἂν &. στεν. scripsisse concedo et lectionem Bengelio non 
improbatam ἀλλὰ καὶ αὐτοὶ οἱ τ. ἀπ. τ. πν. ἔχ. καὶ ἡμεῖς 
αὐτοὶ ἐν &. στεν. multis de causis rejicio, Nam praeter- 
guam guod non optime testata est, negue ἡμεῖς post ἀλλὰ 
καὶ posit, et Articulum kahbet et duo hominum genera di- 
stinguit, homines cbrist., div. spiritus primitiis ornatos, 
et Paulum Apostolum. - Ne mea guidem mihi emendatio 
etiamnum placet : — ἀλλὰ καὶ ἡ μεῖς oi τ. ἀπ. τ. 71». ἔχ. 
καὶ αὐτοὶ ἐν &. στεν. (— verum etiam nos ipsi, gui div. 
spiritus primitias possidemus, et ipsi inter nos gemimus: 
v. ad Marc. p. 510. iis collatis, guae ad Matth. p. 737. et 
ad Rom. 8,21. dicta sunt.). Est enim haec scriptura e di- 
versorum librorum lectionibus composita. Genuinam du- 
cerem scriptnram codicis 31. Vulg., Aug., Ruf. ἀλλὰ καὶ 
ημεῖς αὐτοὶ τ. ἀπ. τ. πν. Ex. ol αὐτοὶ ἐν €. στεν. (— sed 
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etiam nos ipsi, guamguam div. spiritus primitias habemus, 
et ipsi inter nos [s. intus, ia animis nostris εἶ, Syr:l ge- 
mimus) cum Meyero *), nisi hanc guogue e lectione D. F. 
G. (cf. etiam Ambrosium et Arm.] ἀλλὰ καὶ ἡμεῖς av- 
τοὶ τὴν ἀπαρχὴν τ. πν. ἔχ. αὐτοὶ ἐν ἑαυτοῖς στετάζομεν 
eorruptam esse existimarem. Nempe quum paullo post 
xainusicadtroi in eadem sententiä, in guä verbum es- 
set στενάζομεν, αὐτοί exarandum esset, librarii facili er- 
Fore nune pro αὐτοί scripserunt xai αὐτοὶ, καὶ ἡ μεῖς 
αὐτοὶ, ἡμεῖς αὐτοί, nunc aut omiserunt ἡμεῖς post 
ἀλλὰ καὶ ut ad sententiam non necessarium (cf. σεενάζομεν»)} 
aut male omissum inepto loco suppleverunt (cf. A. C.), nuno 
ipsum guogue αὐτοί ante ἐν ἑαυτοῖς praetermiserunt, guo 
neglecto integra maneret sententia. Postremo oi aut er- 
For peperit post αὐτοί, aut mala correctorum, gui homi- 
num christ. periphrasi opus esse judicassent, industria in- 
vexit. Nibil est autem 1llä, guam tueor, lectione simpli- 
eius, nihil aptius. Commode eam in tres particulas dis- 
peseas; ἀλλὰ xai ἡμεῖς aitoi — τὴν ἀπαρχὴν τ. Nv. ἔχον-- 
τες --- αὐτοὶ ἐν ξαυτοῖς στενάζομεν. Non modo autem re- 
rum natura suspirat, verum etiam nos ipsi (dicit homines 
ehrist.), guamguam div. spiritus primitias habemus (guas 
lenire praesentem miseriam et rohore animis nostris addito 
efficere ne suspiremus credideris) ipsi inter nos (aut unus 
eum altero colloguens) suspiramus —. Male Win. gr. 
p- 336. div. spiritus primitias, guia plenam divinorum be- 
neficiorum messem ostendant, Paulo judice facere, ut ho- 
mines christ. vehementius etiam ingemiscant judicat, Nam 
superguam guod div, spiritus eorum, guibus datus est, ani- 
mos trangnuillat Gal, 5,22., gradatio fiagitat, ut eos guo- 


*) Meyerus p. 170. sg. guum P. — ἀλλὰ καὶ ἡμεῖς αὐτοὶ τὺὴν ἀπ. 
τ. πν. Cy. 202 αὐτοὶ ἐν ἑαυτοῖς στενάτομεν eshibuisset, lihrarius 
vocem ἡ μεῖς ut ineptam , guod negue P. negue Romani in iis fuis- 
sent, guibus div. spiritus ornamenta primis data essent, aut dele- 
visse, uut ut homines ab iis gui Ty» ἀπαρχὴν τοῦ NY. accepissent 
diversi nascerentur, ante χαὶ αὐτοὶ posterius collocasse (cf. A. C.), 
unde postremo lectin ἐλλὰ xai a οὲ τ. ἐπ. τ. πν. ἔχοντες xad 
ἡμεῖς αὐτοὶ ἐν ἑαυτοῖς στενάζομεν esstilisset , existimavit. Neon 
assentior. Illi quam Meyerus dixit offensioni yueis post RAA xai 
antiguitus fuisse parum credibile est, guum veteres interpretes uno 
paene ore homines gui τὴν ἀπαρχὴν τοῦ Ar. possidere dicuntur ho- 
mines christ. in universum , non qui primi Christi alumni facti es- 
sent, explicuerint, el si vox ἡ μεῖς illain scribis dubitationem inje- 
cisset, irustra impedimentuin μὰς verborum transpositione εἰλλ αὶ 
καὶ αὐτοὶ τὴν ἐπ. T. IV. ἔχοντες ἡμεῖς, χαὶ αὐτοὶ ἐν ἑαυτοῖς 
στενάζομεν, guane eflecissent quiden, ut alii essent ἡμεῖς n alii 
οἱ τὴν ἀπ. τι πιν. ἔχοντες. remiovere studuissent, [mo error δ. ἢ, 
grassalus est, non consilium domioatum. Vide supra. 
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gue, guosa gemitu abhorrere malorumgue molem facilius 
ferre existimes, gementes induci fateamur. Lubenter au- 
tem Graecos αὐτοὶ ἐν ἑαυτοῖς et similia conjungere nemo 
ignorat, Xen. Anab. 2,4,10. οἱ δὲ Ἕλληνες — αὐτοὶ 
Ep Eavri» ἐχώρουν —. Polyb. 6, 18,6. τότε xai μάλι.- 
στα συνιδεῖν ἐστι αὐτὸ παρ αὑτοῦ ποριζόμενον τὸ πολί-- 
τευμα τὴν. βοήϑειαν. ἐν ξαυτοῖρ] inter nos non intus, in 
animis nostris (ϑυγ8). Tholuccius pios Christianos suum 
immortalitatis desiderium non nisi Deo manifestare ohser- 
vat p. 315.. Sed guum P, homines christ. eongressos Dei 
laudes canere voluerit Eph. 5,19. Col. 3,16. 17., non eos 
indignum facinus committere judicaverit, si congregati 
suae se fragilitatis non sine gemitu, guem praesentium 
malorum sensus exprimat 2 Cor. 5,4., invicem adnioneant 
magnumgue immortalis corporis desiderium δὶ δὲ esse de- 
elarent. τὴν ἀπαρχὴν *) τοῦ av. ἔχοντες] Admodum dis- 
erepantes esse interpretum de his v., de guihus docte dis- 
putavit b. Keilius Opusc. p. 194 —210., sententias non mi- 
rum est, Nam et τῆς ἀπαρχῆς vocabulum translate posi- 
tum diversa significare potest' et Genitivum non uno modo 
expedire licet, Sunt primitiae primae fruges ef in Graeco- 
rum sacrificiis eae victimarum partes (eapilli frontis et ex- 
trema membra), guibus primo loco offerendis saerificium 
auspicabantur, Quare ἀπαρχή metaphorice dici potest, 
guidguid tempore primum est, ita ut abiis, guae tempore 

steriora sint, distinguatur (Eur, Phoen. 857. Dind.LXX, 

s. 77,51. 104,36. 1 Cor. 15,23.). Tum primitiae primae 
fruges sunt numini pie consecratae. Hinc ἀπαρχή metapho- 
rice recte vocatur guidguid Deo consecratum est v. Jac. 1,18. 
et ibi Wetst. Apoc. 14,4.. Primitiae optimae erant fruges, 
guandoguidem pietas et reverentia numinis postulavit, ut 
honorem Deo habituri praestantissima gaaegue offerrent, 
Potest igitur voc. ἀπαρχῆς tralate positum rem praestantis- 
simam et oui summum pretium sit notare(LX X, Num, 18,12. 


*) Unde natum sit receptaoulum spiritus in Clar. Boern, Ambro- 
siastro et Primasio non satis liguet. Erasmus receptaculum calami 
errorem esse pro inceplaculum conjecit. At inceptaculum non est 
νος. latinum. Etexposuit Ambrosiaster receptaculum his v.: „qui- 

ue Dei spiritum adjutorem habemus.* Temere Beza illos τὴν 
ἀπεχδοχὴν τ. 71v., Wolf. τὴν ἀποδοχὴν τ. πν. legisse putarunt! 
Negue eos τὴν ἀνάπαυσιν (Malth. 12,43.) s. τὴν ἀποσεροφὴν 
€. πν. in suo codice invenisse verisimile est. Fortasse receptacu- 
Jum spiritus vetustum interpretamentum est, guo non verha τὴν 
εἰπαρχὴν τ. Av. accurale exponerentur, sed resiis enunciata decla- 
Faretur, guuin guis moneret: τὴν ἀπαρχὴν τοῦ πνεύματος conse- 
guutos perfugium habere et tanguam ex jactatione maritimä in por- 
tum pervenisse. 
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|kebe. =3=? Sehol. Eur. ad Or. 76. Motth.). Primitiae er- 
fregum, gvarom fuerunt primitiae, pars fuerunt, 
Ouocirea ἀπαρχαί metaph. rerum specimina et paucu erx- 
empla appellari possunt, ut ἀπαρχαὲ ἀλόγων. CEA. Gell, 
Praef. in N. Att. — non enim fecimus altos nimis et ohscu- 
ros in his rebus guaestionum sinus: sed primitias guasdem 
et guasi libamenta ingenuarum artium dedimus. Sed ut 
verba τὴν ἀπαρχὴν τοῦ πν. per se spectala ambigua sint, ta- 
men satis eerta eorum interpretatio est, modo et Pauli for- 
maula tibi explorata sit et hujus 1, ratio perspecta. Wempe 
9) ἀπαρχή guod tempore primum est denotat et τοῦ Πνεύ- 
ματος est Genitivus Subjecti. Dicit igitur P. τὴν ἀπαρχὴν 
τοῦ πν΄ June prima spirilus s. dedit , prima spirilus e. orna- 
menta. Haee sunt τὰ τοῦ πνεύματος χαρίσματα, guae piis 
Christianis in μᾶς vitä ohtingunt 1 Cor. 12,4. sg. Gal. 3, 
2. 8g. 5,22. tacitegue iis beneficiis opponnntur, guae post- 
hac div, spiritus in homines pios ἐν τῷ αἰῶνε τῷ μέλλοντι 
conferet , h. e. felicitati sempiternae , τῇ σωτηρίᾳ, τῇ κλη-- 
ρονομίᾳ, τῇ viodeoia. Recte autem P. spiritum 6. aeter- 
nae beatitatis largitorem mente concepit. Nam guam id- 
cireo nobis spiritus s. datus sit, ut aeternae felicitatis ar- 
gumentum et pignas haberemus ὦ Cor. 1,22. 5,5. Eph.1, 
14. 4,30., quumque, si tanguam in spiritus s. agro semen 
sparserimus , inde vitam sempiternam messuri simas Gal. 
6,8., recte spiritus s. ejus felicitatis largitor mente infor- 
matur, cujus nobis sponosor constitutus est guamgue nisi 
forte ipsi injuriam facere guam obsegyui maluerimus Eph. 4, 
30. utigue conseguemur. Tum v. τὴν ἀπαρχὴν x. πν. ἔχον- 
τες rem continent, guae homines ehrist. a gemitu avocare 
videatur, Fortes enim reddit div. spiritus homines christ, 
I, 265.) eosgae, guibus aliguis futurae beatitatis gustus 
atas faerit Hebr. 6,4. sg., praesentia mala moderatius 
ferre aliguis judicet. At non solom rerum natura, verum 
etiam nos ipsi (homines christ.) , guamguam prima div. spi- 
ritus dona habemus (guae haud duhie praescntem calamita- 
tem valde consolantur) ipsi inter nos gemimus, guia (ser- 
vitotis h. e. mortalitatis pertaesi v. 21.) adoptionem in Dei 
liberos (b. e. libertatem, guam corpus immortale afferet) 
constanter exspectamus, Tanta est malorum, guae male 
— materiata domus nostra (corpus mortale) apportat, moles 
2 Cor, 5,4. tantague erit immortali corpore amictorum bea- 
titas! Noli τὴν ἀπαρχὴν τ. πν. specimina, libamenta spiri- 
tus s., tantula beneficia, guae tibi div. spiritus primoribus 
labris gustanda dederit (v. supra) exponere. Oec.: οὐ μό- 
γον, φησίν, ἡ χτίσις στενάζει, ἀλλὰ καὶ αὐτοὲ οἱ ἀρχήν 
TEPA μιχρὰν καὶ γεῦσιν τοῦ πνεύματος λαβόντες σπεύ-- 
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dorot πρὸς τὰ ἐκεῖ μεταβῆναι. Nam voce. τὴν ἀπαρχὴν 
€. πν. ἔχ. rem declarent necesse est, guae nos ne ingemi- 
seamus movere debere videatur,. Non autem mirum esset 
eos gemere, qui pauca guaedam div. spiritus dona degu- 
stassent. Et prolixe nobis Deus spiritum s. impertivit 
Tit. 3,6.. Praestat sententiam, «ἢ opus est, eorum enar- 
ratio, gui τοῦ πνεύματος genitivan appositionis (4,11.) 
esse voluerunt (Basilius M. Opp. 11,585. ed. Garn., Eras- 
mus, de Brais, Beng., Keil.1. c. p. 201., Winer. gr. 335., 
Wahl., Rueck. al.): τὴν ἀπαρχὴν, τουτέστι τὸ πνεῦμα guam- 
guam primitias (h.e. vel primas fruges, guibus integer pro- 
ventus, gui sempiternä felicitate absolvatur, tacite oppo- 
nator, vel initium, guod ad τὸ τέλος, i. 6. τὴν σωτηρίαν FO- 
feratur, vel partem, guae ad rem totam, τὴν κληρονομίαν 
τὸ πᾶν εἴ. Chrys.] spectet) ἡ. e. div. spiritum possidemus. 
ἃ nusgaam P. spiritus s. beneficia aeternae beulitalis 
em esse indicavit, quod gui putarunt in arrhabonis 
voeabulo, guod totius pretii partem denotet, argutati sunt 
(Chrys. ad Eph. 1,14.). Nam non arrhae, sed metapho- 
picä pignoris significatione ὁ ἀῤῥαβών 2 Cor. 1,22. al. (cf. 
Eph. 4,30.) pollet. Sunt div. spiritus beneficia Paulo ju- 
dice argumenta, 4.86 homini iis ornato et diligi se jam a - 
Deo 5,4. Gal. 4,6. et fore se aliguando beatum ostendant 
(2 Cor. 1,22. 5,5. Eph. 1,14. 4,30.), non sempiternae vi- 
tae primordia. Ineptis sane argumentis Keilii interpreta- 
tie impugnata est: non significare τὴν ἀπαρχήν arrhabonem, 
feticitatis aeternae notionem temere suppleri (Reich. p. 205.: 
at primitias τῆς κληρονομίας dici res et contexta oratio 
estenderet), linguae legem postulare, ut τοῦ πνεύματος ge- 
nitivus partitivus sit! (Reich., dW.). Genitivus ab 7 
ἀπαρχὴ rectus ihi tantummodo partitivus est, ubi res, gua- 
rum primitiae offerantur, memorandae sunt, ut αὐ ἀπαρ-- 
χαὲ τοῦ σίτου Deut. 18,4., τῶν καρπῶν τῆς γῆς Deut. 26,2., 
τῶν πρωτογεννημάτων τῆς γῆς Ex. 23.19., τοῦ τρυγητοῦ 
Longi Pastor. p 31. ed. Villois.. Sed tö Πνεῦμα persona 
est, nonres. Et guam late pateat genitivi usus in vulgus 
eonstat. (Οἵ. Exod. 25,2. at ἀπαρχαί μου primitiae guae 
miki debentur, Deut. 12,11. 17. αἱ ἀπαρχαὶ τῶν χειρῶν 
ὑμῶν p. guas vestrae manus offerunt. Exod. 22,2). ἀπαρ-- 
χὴ ἅλωνος καὶ ληνοῦ σοῦ p., guas area tua et lacis suppe- 
ditant. Calvinus (non item, ut arbitror, Theodorelus, cu- 
jus v. ambigua sunt) τὴν ἀπαρχὴν τ. πιν. spiritus 8. liba- 
menta, nunc piis Christianis data, guae multo majori men- 
surae nobis ἐν τῷ αἰῶνι τῷ μέλλοντι concedendae tacite ex 
adverso ponantur exponit. Quae explicatio et ineptam sen- 
tentiam fundit (guamguam div. spiritus guttulis aspersi 
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sumus: cf. supra) et a P. formulä alienam. Nam praeter- 
guam quod rivatim, non guttatim div. spiritus in nos eflu- 
sus est Tit. 3,6., nullo P. loco dicit fore, ut guem parce 
nobis in häc terrä constitutis Deus spiritum s. distribuerit, 
eum cum maximä largitate τὴν δόξαν adeptis impertiat. 
Ouod si P. alicubi vel doceret vel subindicaret, verba gui- 
dem Calvini interpretationem reciperent, negue τὴν ἀπαρ- 
χὴν τῆς υἱοϑεσίας, 8. τῆς δόξης pro τοῦ πνεύματος 
reguirerem (v. Meyerus). I1ntolerabilis est Reicrhii, dW, 
Meyeri al. opinio, τοῦ πνεύματος esse genitivum partiti- 
vum ac dici τοὺς τὴν ἀπαρχὴν τοῦ Nv. ἔχοντας gui primas 
+ div. spiritus dotes acceperint primos, qui Pauli aetate vixe- 
runt, Christianos ita ut 608 P. ab iis discriminatos volue- 
rit, guos postea div. spiritum conseguuturos esse aut Chri- 
sto se in disciplinam daturos esse judicaverit 11,25. 8s4g.. 
Nam sic guogue τοῦ πνεύματος genitivus Subjecti est: pri- 
ma, guae div. spiritys divisit, munera. Male enim Reich. 
. 203. τὸ πνεῦμα piam hominis christ. mentem valere per- 
hibuit. Deinde primos Christi discipulos τὴν ἀπαρχὴν 
τοῦ πν. div. spirilus primitias, contra qui post illos Chri- 
sti disciplinam amplexi fuerint τοὺς καρποὺς 8. τὰ γεννή-- 
ματα τοῦ πν. ipsam div. spiritus messem accepisse nullo P. 
loco affirmavit, Inusitata est igitur illa primorum Chri- 
stianorum notatio: οἱ τὴν ἀπαρχὴν τοῦ πν. ἔχοντες. Tum 
rimorum Christi discipulorum cogitationem his potius ver- 
is P. ennntiasset: 7 ἀπαρχὴ E» Χριστῷ (s. sis Xoc- 
στόν 8. τῶν πιστῶν) ὄντες Juamguam primi in Christi 
coetum recepti sumus v. 16,5. 1 Cor. 16,15.. Denigue pri- 
morum GCbristianorum mentio eorumgue ab hominibus post- 
hac ad Christi sacra adducendis distinctio h. 1. inepta 
est. Nimirum v. τὴν ἀπαρχὴν τοῦ πν. necessario rem com- 
pleetuntur, guae homines eä praeditos ita firmos reddere 
videatur, ut miseris suis rebus non ingemant (v. supra). 
At non praecipua div. spiritus χάρις primis Christianis ob- 
tigit: impertitur potius τὸ πνεῦμα pariter omnibus guot- 
guot fidem babuerint Act. 10,47.. Non plus igitur firmi- 
tatis primis Christianis div. spiritus olim adjecit, guam 
nunc nobis adjicit. Sensit hoc etiam Win. gr. p. 336.. Po- 
stremo, ne plura VV. DD. consilia commemorem, τὴν 
ἀπαρχὴν τ. πν. ἔχοντες male explanes: guamguam praestan- 
tissima div. spiritus munera habemus (v. Pelag., Turrettin., 
Chr. Fr. Schmid., Rosenm.). Nam ut div. spiritus orna- 
mentis nobis datis nihil fingi possit praestantius, recte ta- 
men verbis τὴν ἀπαρχὴν τ. 7v. olfendaris, propterea, 
guod munerum minus praeclarorum cogitationem movent, 
guibus div, spiritus alios homines nescio guos donare 80. 
eat, 
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leat. Nusguam in N. T. perseriptum est, spiritam s. prae- 
stantissima munera hominihus christ., non praestantissima 
aliis vel hominibus vel naturis dare. — υἱοϑεσίαν ἀπεκδε--: 
χύμενοι] Male Lufherus prohante Heumcanno υἱοϑεσίαν cum 
στενάζομεν copulavit : — στενάζομεν viodeolav, ἀπεκδεχό-. 
μενοι τ. G. τ. 0. (— ſehnen uns audy bei uns felbft nad der Kind: 
ſchaft und warten auf unfer8 Leibes Crlöfung). Στενάζειν τι nad 
etwas feufzen, cum gemitu aliguid expelere inusitata loguutio 
est et guä non nisi vati lyrico uti licuerit, Praeterea vio- 
ϑεσέαν otsvatousvP. scribere debuisset. υἱοϑεσίαν πεκ-- 
Jazöuevos] Articulum perperam reguisivit Rueck., guo hfo 
jane non opus est, guum praesertim non tam ipsa adoptio, 
juam lidertas, adoptionis, si guidem servus in filium ad- 

tur, fructus (v. not. ad 8,15.) Paulo hfc obversetur. 
Non aliter Germani loguimur: wir feufzen, meil wir Abop: 
ion (Freiheit) beharrlidy erwarten. Sensus: — ipsi inter nos 
emimus, guoniam (gui in mortalitatis servitute, ἂν τῇ 
lovdaia τῆς φϑορᾶς v. 21., sumus) adoptionem (servis li- 
ertatem apportantem, ergo libertatem) perseveranter ex- 
peetamus. Sed ne guem vocabuli υἱοϑεσίαν ratio praeter- 
ret, P. ipse exposuit verhis τὴν ἀπολύτρωσιν τ. 0. 7). — 
doptionem (servos in libertatem vindicantem), dico autem 
ibertatem a (caduco) guo amicti sumus corpore. Temere 
W. vio9eolav in iis esse Substantivis, guibus finite posi- 
is Articulum Graeci saepe non adjecerunt, perhibuit, 
)mittunt υἱοϑεσίαν D. F. G, Clar., Boern., Ambrosiast.. 
*otest id errore factum esse. Facile enim somnians libra- 
ius υἱοϑεσία » post στενάζομε» praetermisit, guum prae- 
ertim etiam neglecto v. viodeolav plena esset oratio: — 
TEPALOUET ἀπεκδεχόμενοι τὴν ἀπολύτρωσιν τοῖ 
ιἰώματος ἡμῶν. Sed possunt etiam correctores υοϑε-- 
αν delevisse, v. υἱοϑεσίαν ἀπεκδεχόμενοι iis, guac v. 15. 
eguntur, repusnaro opinati. Monent enim veteres inter- 
etes (v. c. Orig., Chrys. et Theophyl.), Paulum , guum 
Νοϑεσίαν ἀπεκχδεχόύμενοι h. 1. seriberet non contradixisse 
erbis v. 15. ἀλλ᾽ ἐλάβετε πνεῦμα viodsoiag, unde 
at foisse antiguitos, gui haec parum concinere putarent, 
πὲ veteres explicatores metuisse, ne gui Paulum sibi re- 
agnasse existimarent, conseguitur. Certe genuinum est 
οἰοϑεσίαν, guod temere agat gui nixus latinis, gui ado- 
tionem filiorum (Ruf., Pel. al.), adoptionem filiorum Dei 
Valg., Sedul.) continent, in suspicionem adducere cone- 
sr. Nam τὴν υἱοϑεσίαν alii adoptionem, alii adoptionem 
liorum verterunt (v. v. 15. 9,4. Gal. 4,5. Epb. 1,5. et ibi 
abatier.), Dei autem nonnulli ἢ. 1. perspicuitatis causä 
8diderunt. Ceterum P. nuno esse nos in Dei lideros ado- 
Fritzsche Ep. ad Rom. P. II. M 
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195 11. 15 Gal. 4,5. sg.), vuno sperare nos, for 
Jei liberus udoptemur contendit sine ullä repugnantiä 
emus rem, yuatenus postguam Christo fidem adjut 
ivi olim obtinendae pignus habemus Gal. 4,6., aut 
nus certam rei spem concepimus (v. 24. 25.); nondi 
hemus rem, guatenus rei emolumento h. e. τῇ ἐλε 
εἧς δόξης τῶν τέχνων τοῦ ϑεοῦ v. 21. s. τῇ ἀφϑαρσίᾳ 
caremus , yuae nobis ἐν τῇ παρουσίᾳ τοῦ Χριστοῦ ἃ 
εὴν ἀπολύιρωσιν τοῦ σώματος ἡιιῶν] Plerigue inte: 
exponunt liberationem corporisnostri scil. a mori 
(v. e. Chrys., Grot., Morus, Kölln., dW., Meyerus) 
; ionem a corpore nostro (v. c. Schleusnerus in: Le 
ἀπολύτρωσις, Stolzius et Reich.), Verba utramgue 
cationem pariter admittunt. (Juemadmodum ἀπαλλε 
γος graece liberationem a re valet (Isocrates Are 
. 160. Bekk. — καὶ τῶν παρόντων κακῶν ἀπαλλαγή 
idem ἡ ἀπολύτρωσίς τινος et potest denotare et veri 
tat Hebr. 9,15. — Javazov γενομένου εἰς anodi 
τῶν ERE τῇ πρώτῃ διαϑήκῃ παραβάσεων. Scilicet 
supplicio homines gui peccaverant a Dei vindictä x 
sunt, non commissa peccata liherata sunt (v. not. ad 
Sed posteriorem interpretationem unice veram 6886 
dogmata docent. Nam Paulo arhitro piis Christiar 
die Christus de coelo revertetur cacleste et immorta 
us, guod Christi majestatem referat, loco terreni et 
Jabitur, guo nunc amicti similes sunt Adamo, Et 
uidem illo corpore cirenmdati e sepuleris progre 
1 Cor. 15,52. , superstites caeleste corpus terreno su 
cient absorbeditgue caelestis toga terrenam tunicam 1 
44. sg . 2 Cor. 5,1—4. Phil. 3,21.. Ouare P. de; 
τῇ μελλούσῃ ἀποχαλυφϑῆναι εἰς τοὺς τοῦ Χριστοῦ | 
homines christ. liberationem corporis sui a mortalita 
severanter exspectare dicere neguit (dissipabitur eni 
mortale nostrum corpus, non sarcietur aut emend 
yuod non cogitavit dW). IIIud affirmare debet: ἢ 
christ. constanter exspectare liberationem a cor 
nunc amicti sint, mortali et caduco (v. 7,24.) immort 
corporis adeptionem cum illä liberatione conjunctam, 
stra Meyerus non mortem, sed Christi de coelo reditu 
Christianis τὴν δόξαν allerre ohjecit, Nimirum de 
ἂν 17 τεαρουσίᾳι τοῦ Χριστοῦ, guam prope instare P. 
vit 13,10., non tum futuris, guum guis GChristo x 
reverso mortem obierit ἢ. 1, agi e contextä oratione 
festum est. 
V.24. et 25. Recte se v. 23. — στενάζομεν, 


σίαν ἀπεχϑεχόμενοι, s. G. τ. 0. ἦμ. dixisse P. ex ee 
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guod spe, non re, aeternä felicitate potiti simus (v. 24. τῇ 
γὰρ ἐλπίδε ἐσώϑημεν)., spe autem res futuras, non praesen- 
tes complectamur (ἐλπὲς δὲ — τί καὶ ἐλπίζει; v. 24.). Hinc 
segui monet, nos Gui rem futuram speremus (guippe spe ae- 
lernam beatitatem conseguuti v. 24.) recte dici cum constän- 
tiä constanter exspectare (ἀπεχδέχεσϑαι v. 25, el. 23.). Ita 
hane 1, explicandum esse tum ipsum borum vss. argumen- 
tum ostendit, unde muniri (γάρ v. 24.) Participiam ἀπεκ- 
διχόμενοι v. 23. discas, tum illud declarat, guod Ap. post- 
m recte se v. 23. ἀπεχδεχόμενοι posuisse demonstravit, 
illud v. repetiit v. 25. δέ ὑπομονῆς ἀπεκδεχόμεϑα. τῇ y. 
ἐλπίδι ἐσώϑημεν) nam spe sempiterna beatitas [1, 43.] 
sobis obtigit Col. 2, 5. Verba τῇ ἐλπέδε ideirco primo 1. col- 
leeata sunt, ut hane oppositionem indicarent: οὐ τῇ ἀπο- 
λαύσεε (ber of fnung Fit. 3,7., πίε dem Brfige oder Ce: 
nuffe nad). Lutherus: Denn mir find wohl felig, doch in der 
ffnung. Jamut P. ex häc sententiä: spe nobis aeternam 
lieitatem obtigisse, recte se v. 23. ἀπεκδεχόμενοι seripsisse 
elficiat , spem guae oculis usurpelur non esse spem adjungit, 
spem, guia boni e.rspectutio [Cic, Tuse. IV,37,80.] sit, non 
pesse non ad rem fuluram pertinere jure sumens. Hoc acu- 
te sie exprimit: ἐλπὶς δὲ βλεπομένη οὐκ ἔστιν ἐλπίς spes 
autem guae conspicitur i. e. cujus res conspicitur aut adest 
(ἐλπὶς δὲ παροῦσα 2 Cor.4, 18.) non est spes. Acumine P. 
erationem privant eamgue ineptam reddunt, gui vocem ἐλ- 
sig priore l. rem yuae speratur (ἐλτειζόμενον) nut guae spe- 
rata est (ἠλπισμένον) valere fingunt. Nam praeterguam 
ἃ rem guam speres non spem esse aut boni exspectatio- 
nem patet, ἐλπίς b. 1. idem denotare debet, guod in v. prae- 
gressis τ ἢ γ. ἐλπίδι ἐσώϑημεν, guibus suam P. argumen- 
tationem niti volt. Non esse autem praesentis boni spem 
Ap. ex eo intelligi dicit, guod guae adsint temere aliguis 
speret (ὃ γὰρ βλέπει τις, τί καὶ ἐλπίζει;). Froitur enim 
praesenti bono reigue usus exeludit spem bonum complexam, 
guo nondum fruatur, τί καὶ ἐλπίζει; καὶ [etiam] inter- 
rogativis vocibus τίς, ποῦ, πώς, ποῖος ita postponitur, ut 
eeram vim intendat. [Loca collegerunt Pursonus ad Eur. 
Pheen. 1373., P/iugk. ad Hec. 515. ad Alcest.482., Hartun- 
φως Lehre Ὁ. Ὁ. Part. Ὁ. gr. Spr. 1, 137. Kruegerus ad Xen. 
Anab. p. 68. al.) Plerumgue vocis xai potestas latinä vo- 
eulä tandem, vernaculis vocabulis πο ὦ et doch apte expri- 
mitur, Τί ἐλπίζει; foret: cur sperat? τί x ai ἐλπίζει; kor- 
lins est: cur tandem sperat ? warum hofft er's doch? multogue 
gravius temere ac sine causd aliguem praesens bonum spe- 
rare enuntiat , guam τί ἐλπίζει ; enuntiaret. Ouae temeri- 
latis exaggeratio guum in buno1. pracelare conveniat, non 
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eguidem deleam vocem xai, guam B. F. G. Syr. Vulg. Clar. 
Boern. Cypr. Aug. Ambrosiast. Ruf. Sedul. Cassiod. Beda 
praetermittunt, cum Lachmanno. Haud raro hoc xcc a libra- 
riis neglectum est, ut ad sententiae integritatem non neces- 
sarium, nonnunguam etiam difficile explicatu (v. Schaef. ad 
Demosth. 1, 376. et Krueger. 1. c.). Continuat P. v. 25. ar- 
gumentationem ἢ. m.: si autem (ut in concludendo pergam) 
guod non eonspicimus (futurum bonum, τὸ ἀπὸόν) spera- 
mus, (guod a Christianis fieri effectum iis est, guae prexi- 
me praecedunt: speraht enim τὴν σωτηρίαν, spes autem 
futurum bonum complectitur: si alio verbo uti placuerit) 
constanter (Hebr., 12, 1.) cum constantid exspectamus (Ni- 
hil est enim spes, nisi constans honi exspectatio et guam 
teneas, donec aut ipse speratum bonum adeptus sis aut 
alius conseguatus sit, ut ipse illud obtinere jam negueas). 
Ex his argumentationem guivis facile absolvat: recte igilur 
v. 23. αἰαὶ viodeoiav ἀπεχδεχόμενοι.  Ouamguam autem 
ipsum v. ἀπεκδέχεσϑαι constantis exspectationis notionem 
continet, recte tamen P., ut illius v. vim nemo non iotellige- 
ret, insuper adjecit de ὑπομονῆς (v. Exc. 11.). Non recte 
Meyerus muniri υἱοϑεσίαν ἀπεχδεχόμενοε v. 23. solis v. v. 24. 
τῇ γ. ἐλπίδι ἐσώϑημεν, tum Pauluin spei naturam hanc esse, 
7 patienter (mala fortiter tolerantes v. Grot.) erspectemus do- 
cere (v. 24. ἐλπὶς δὲ βλεπεομένη — δὲ ὑπομονῆς ἀπεκδεχόμε-- 
Ja v. 23.) censuit. Nam ex eo guod praesentis et 700 jam 
fruare boni spes cogitari neguit temeregue faciunt gui guod 
jam possident sperant v. 24., non conseguitur eos gui futu- 
rum bonum exspectent rectegue dicantur sperare, ita futu- 
rum ornamentum exspectare, ut praesentium maloram tole- 
rantiam probent. Praeterea Ap. vs. 25. firmare v. υἱοϑεσίαν 
ἀπεκχδεχόμενοι V. 23. οχ ἀπεκδεχόμεϑα v. 25. cognoseitur, 
quâ voce ad ἀπεχδεχόμενοι v. 23. revertitur, ne alia adjun- 
gam., Plerigue interpretes eo peccarunt, quod P, v. 25. le- 
ctoresadexspectationisconstantiam cohortari putarunt, guasi 
pro ἀπεχδεχόμεϑα scriptum esset dei ἡμᾶς ἀπεχδέχεσϑαι. Sic 
ueck. Chrysostomum seguutus v. 24. et 25. eo consilio addi- 
tos esse, ne infirmi lectores, hominibus gui fidem habuis- 
sent beatitatem statim dari, aeguum rati verhis v. 23. vio- 
ϑεσίαν ἀπεχδεχόμενοει, τ. ἃ, τ. 0. ἧ. oflenderentur, opi- 
natus sic enarravit: nam (guod autem speratur, non possi- 
detur, sed exspectatur: haec Paulum putat reticuisse! 
per spem (h.e. guia fides cum speconjuncta est, per fidem 
salus nobis obtigit, Praesentis autem rei spes non est 
spes: mam guod guis conspicit cur tandem speret? Si igitur 
δὲ v. 25.1) guod non adest speramus decet nos cum forti 


preeatntium malorum tolerantiä exspectare. At Paulum 
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dem v. 24. τὴν ἐλπίδα vocasse temere sumitur. Distin- 
guit enĩim P. fidem a spe, ita ut illa havd dubie amoris et 
spei genitrix sit 1 Cor, 13, 13. Col. 1, 4. sg. 1 Th. 1, 3. 5,8. 

it, 2, 2., constantergne docet τὴν σωτηρίαν parari fide, 
non spe (1, 16. 10, 9. Eph. 2, 8.).. Deinde ἀπεκδεχόμεϑα 
v. 25. Rueck. mäle exposuit exspectare nos oporftet i. e. δεῖ 
ἡμᾶς ἀπεκδέχεσϑαι. Postremo suas in argumentando tene- 
hras Paulo obtrusit, viro subtilissimo. Nam guum v. 24. 
τὴν ἐλπίδα fidem spei plenissimam dici putasset, Paulum in 
totä argumentatione spei, non spei cum fide copulatae, no- 
tione niti voluit finxitgue Paulum v. 25. guae esset conclu- 
sio eam conclusionem esse partiealä non indicasse per ne- 
sligentinm! Cum Rueckerto facit Usterius Gntwid. etc. 
p. 252, guo 1. non satis accurate de τῇ πίστει, τῇ ἀγάπῃ et 
de τῇ ἐλπίδι disputat. 

v. 26 et 27. Sensus: Ut constans sempiternae beatita- 
tis exspeetatio (v. 23 — 25.), item div, spiritus nostram im- 
beeillitatem adminiculatur. Nam guum guaenam Deo qni- 
busgue verbis conceptae preces adhibendae sint nesciamus, 
lpse spiritus 8. causam nostram agit suspiriis mutis (v. 26.), 
yvae guidnam sibi velint novit Deus, gui cogitata perspicit 
(v. 27.). ὡςαύτως] item np. ut constans aeternae holicitatis 
erspectatio O ἀπεχδοχὴ τῆς υἱοϑεσίας 8. τῆς σωτηρίας V. 

itiose Grot., Kopp. al. vertunt praeterea, con- 
fisi 1. LXX. Deut. 12, 22. 15, 22., ubi sensus voci 11117 sub- 
jeetus apte exprimitur voculä αςαύτως pariter. τὸ Πνεῦμα] 
spiritus s. (v. 23.), non evrngelium (Noesselt), negue ani- 
mus sensusgue christianus (Rosenm. οἵ. Reich)! — ᾿Αντι- 
kaupäreodai tivos manu aliguem prehendere ut laboranti 
88cenrras, deinde omnino alicui opitulari notat (Act 20, 35. 
Luc. Tim. c. 44. v. Valckenar. ad Luc. 1, 54.). Idem συν-- 
arsikauparveodai τινε declarat, nisi guod res animo aliter 
eoneepta est. Significat enim nostris seriptoribus συναντί- 
λαιβανεσϑαί τινί (s. μετὰ τινός LX X. Num. Ε1, 17.) τε una 
eum aliguo rem capessere, alieui in re (molestä aut diffcili) 
opem ferre (CF. Graecorum συμπράσσειν τινί τι) et ovvarti- 
λαμβάνεσϑ αἵ τινι und cum aliyuo, guem adjuvare velis, ma- 
num (operi) admovere ususgue eo valuit, ut συναντελαμβα- 
vsodai vivi nihil nisi alicui opituluri, ut Graecis ovu:tpat- 
εν τινί Thuc. 3, 101., valeret (Luc. 10,40. LXX. Exod. 
18,22. Ps. 88, 22. cf. etiam συλλαμβαάνεσϑαί τινε Luc. 5,7.). 
(aare Dativus a praepositione verbi regitur (et licet tibi 
nor solum alicui infirmo, sed etiam alicujus infirmitati opem 
ferre et suceurrere, guod eodem redit), guemadmodum in 
loguutione συμπράττειν εἰν, et errarunt tum gui σύν verbi 
simplicis vim augere sibi persuaserunt ( Rueck., Reich.), 
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tum gui σύν ad Deum et Christum (spiritus s. simul cum Deo 
et Christo opem fart nostrae infirmitati: v. Wolf.) rettule- 
runt. ταῖς ἀσθενείαις ἡμῶν» τῇ ἀσϑενείᾳ ἡμῶν A. B. G. D. 
10. 23. 31. 37. 47. 57. Syr. Clar. Valg. PP. lat. (summä 
eonstantiä) al. Hoc Griesb., Kopp., Reich., Meyer. al. 
probarunt, recte recepit Lachm. | Ambrosiaster: similiter 
autem et spiritus adjuvat infirmitatem nosirae orationis. 
Falsum (v. infra) verae lectionis glossema, guod primario 
v. omisso truncatum continent F. G. — συναντελαμβάνεται 
τῆς δεήσεως ἡμῶν et Boern.: — adjuvat orationis no- 
strae | 80. Chrys. in Mt. 3. 8. συνατιλ. τῆς ἀσϑενδεέας 
ἡμῶν. Hoc nihil est, nisi error calami pro 0. ταῖς ἀσϑε- 
γείαις ἡμῶν. Perexiguum est Pluralis et Singularis ad 
sententiam discrimen, Nam at ἀσϑένειαε ἡμῶν forent mi- 
seriae nostrae 2 Cor, 12, 5. ac diceret Ap. eas, guibuscum 
pii homines nondum τὴν ἀφθαρσίαν adepti contlietari co- 
guntur h. e. τὰ παϑήματα τοῦ νῦν καιροῦ (v. 18.) h. 6.: ut 
perseverans aeternae felicitatis exspectatio, item div. spi- 
ritus miserias nobis nunc exantlandas lenit. Singularis ἡ 
ἀσθένεια ἡμῶν nostram infirmitatem denotat , ex eo natam, 
guod nunc in Interitus servitute'(£v τῇ δουλείᾳ τῆς φϑορᾶς 
V. 21.) sumus, fragilitatemgue tum corporis, tum volunta- 
tis, animi ac consilii complectitur, guä non possumus non 
laborare guamdiu mortalis corporis carcere inclusi sumas 
2 Cor. 5,4. Ouae infirmitas guum miserias nune nobis ex- 
antlandas contineat, Pluralis a glossatoribus td παϑήματα 
τ. υὖν x. v. 18. intuitis facile susceptus est. Fortasse etiam 
illi Singularem collective positum esse existimarunt. Im- 
+ becillitatem, gud rite precari nesciamus (v. Ambrosiast, F. G. 
Boern. Meyer.) ἡ ἀσθένεια ἡμῶν vel propterea valere negauit, 
guod hanc constans sempiternae felicitatis exspectatio non 
sablevat (expende v. ὡςαύτως δὲ καὶ τ. IIv. xtZ.). Nimis 
cupide sunt gui tum h. m. enarrarunt, tum τὴν ἀσθένειαν ἡμῶν 
trepidationem, abjectionem animi, δὶς Lerzagtheit , exposue- 
runt (Reich. al.) e γάρ guod seguitur argumentati. ”Negus 
enim cogitarunt generatim dictum τὸ πνεῦμα Ovrarsi- 
λαμβάνεται τῇ ἀσϑενείᾳ ἡμῶν reete exemplo illustrari ver- 
bis τὸ γὰρ ti ete. Nam guum spiritus s., guo destituti 
prorsus infirmi essemus 5, 6., multis modis nostram infir- 
mitatem allevet 1 Cor, 12,4 sg. Gal. 5,22., aptissime P. 
b. 1. sic disputat: guemadmodum constans aeternae beati- 
tatis exspectatio, itidem div. spiritus nostrae fragilitati opi- 
tulatur. Nam (ut exemplum ponam) guidnam rite prece- 
mur ignoramus, sed ipse Dei spiritus nostram causam agit 
gemendo. τὸ] De articulo toti sententiae praeposito v. not. 
ad Marc. p. 372, et Win. gr. p. 134. Προρευχεσϑαί τι eg 
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precari aliguid i. e. precibus aliguid expetere Phil. 1, 9. et 
precantem aliguid dicere Luc. 18, 11. declarat. H. 1. prior 
sigaificatus ohtinet v. Matth. 26, 39. 2 Cor, 12, 8. sg.. Ti 
ad rem pertinet, guam a Deo petamus, χαϑὸ δεῖ ad verba, 

uibus Deum adeamus, τὸ γὰρ τί προςευξώμεϑα x. ὅδ. οὐκ 
md.] *) Pro προςευξώμεϑα ollerunt προςευξόμεϑα D. 17. 
37. 46. 47. 67. 71. 72.74. et multi al., Mutthaeii codices 13., 
guos in ed. maj. recensuit, et septem postea ab eo collati 
(v. ed. min.), Orig. 1,221. Oec. al.. Firmat προςευξόμεϑα 
etiam in F. O προςευχόμεϑα, JUod est προςευξόμεϑα cor- 
raptum. Probavit Futurum Griesb., dedit Matthaeius ed. 
maj. et min.. Optio difficilis est. Nam utrumgue recte 
h. 1. et sine sensus diserimine dicitur: guidnam a Deo pe- 
famus (um was mir beten (ollen) nescimus. V. Eur. Hel. 
(31. οὐκ οἶδ᾽ ὑποίου πρῶτον ἄρξομαι τὰ vöv., ubi apte 
Pftugkius citavit Thucyd. 7,14. --- xai ὅτι οὐδ᾽ ὅπόϑεν ἐπ -- 
πληρωσόμεϑα τὰς ναῦς ἔχομεν. et Phil. 1,22. — ri ai- 
ρήσομαιε οὐ γνωρίζω. Praeterea librarii vitiose et προς - 
ευξ μεϑα pro προςευξόμεϑα et προςευξόμεϑα pro προς-- 
ευξώμεϑα scribere potuerunt. Credibilius tamen est, il- 
lud guam hoc ab iis factum esse, gnia in hujusmodi 1. tum 
alias tum in N, T. Conjanctivus freguentius guam Futu- 
rum collocatur. /4vzogh.1. sejungendi vim hahet (v. not. 
ad 7,25.): guidnam rite precemur non nobis constat, sed 
(in his tantis nostris angustiis) ipse pro nohis agit Dei spi- 
ritus gemendo , non altum nescio guem interponit, per guem 
suppetias nobis aflerat. ὑπερεντυγχάνεε ὑπὲρ ἡμῶν στε-- 
γαγμοῖς ἀλαλήτοις] ὑπερεντυγχάνει στεναγμοῖς ἀλαλήτοις 
omissis v. ὑπὲρ ἡμῶν praebent A. B. D.F. G. 67**, Arm,, 
Clar., Boern., Epiphan. Haer. 55,5. (sed 74, 5. ὑπὲρ ἡμῶν 
babet) Damasc., Augustin. semel (ad Rom. T. III. p. 914.) 
|Orig. περὲ εὐχῆς T.I. p. 199. ter hoc alſert: στεναγμοῖς 
ἀλαλήτοις ὑπερεντυγχάνει τῷ 9 ἐφ] Epiph. in Cantic. Cantic. 
e. 1. v. 2. interpellat pro nobis ad dominum|SA. Chrys, 
semel, sed in Mt.3.8. bis ἐντυγχάνει ὑπὲρ ἡμῶν στεν. ἀλαλ..]} 
lufin, h. 1. 47. ὑπὲρ ἡμ ὧν ἐντυγχάνει (λυ, ὕπερεντ.) στεν. 
ad, | Mt. h. ἐντυγχάνει ὑπὲρ ἁγέων (e v. 27., ubi 32. 


*) Male Griesbachius ad h. 1. et in Symb. crit. 11,483. Origenem περὶ - 
εὐχῆς (pro τὸ γὰρ τέ προςευξώμεϑα χαϑὸ δεῖ οὐχ οἴδαμεν) nunce ὃ 
* δεῖ προςεύξασϑαι χαϑὸ δεῖ οὐχ οἴδαμεν (1,197.), nunc τί J ὲ 
δεῖ προςεύξασϑαι χαϑὸ δεῖ οὐχ οἴδαμεν (1,199.1, nunc ὅ,τι [γαρ] 
προςεύξασϑαι δεῖ χαϑὸ δεῖ οὐχ οἴϑαμεν [1,199.] legere contendit. 
Negue enim ibi Origenes ipsa codicis v. laudat, sed tenens vulga- 
tam scripturam, guam in eodem libro 1,221. integram aflert nisi 

vod προςευξόμεθϑα babet, verborum sententiam suae disputalioni 
Viigatamn libertate usus cuivis concessä refert. + 


“β 
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47. in m. ὑπὲρ ἡ μὧν e nostro vs. sumtum continent) στεὲν 
ἄλαλ. Damnavit ὑπὲρ ἡμῶν Mill. Prol. δ. 1286., nec 
rope addixit Griesb., expunxit Lachm. prohbante Meyero 
efenderem ὑπὲρ ἡμῶν, si aliguot perantigua subsidia ho: 
VS. ὑπὲρ ἡμῶν ὕπερ ἐντυγχάνει OTEV. ἀλαλ. et V. 27. ὑπὲϊι 
ἡ μῶν pro v. ἁ γέων suppeditarent. Sic enim facillime ex. 
eidere potuisse ὑπὲρ ἡμῶν appareret, guamguam etian 
ost Vt epavsuyyavat facile neglectum est, et ὑπὲρ juo 
oc vs. antiguitus positum fuisse luculento testimonio con- 
staret, Nunc ὑπὲρ ἡμῶν et τῷ ϑεῷ (v. etiam Oecum.) in. 
terpretum glossae esse videntur, c re atgue contextu hawu- 
stae. Ἐντυγχάνειν τινὶ περί τινος est convenire aliguem de 
re aut personä (v. Act. 25,24. et Weftst. ad h. 1.) i. e. ut de 
re aut homine cum aliguo colloguare, 2vtr. τινὲ ὑπέρ τινος 
aliguem pro aliguo compellare, pro aliguo intercedere, de- 
precari (v. 34. Hebr. 7,25. Joseph. A. 1. 14, 10,13.) et 2 
τενὲ xGTG τινος aliguem in alicujus detrimentum convenire 
b. e. aliguem apud aliguem accusare (11,2. 1 Maec. 8,32. 
10,61. 11,25.). Non differt ὑπ δρ ἐντυγχάνω (yguod verhum 
hoc uno 1. legitur, sed recte formatum est: cf. ὑπεραπολο- 
γεῖσϑαι, ὑπεραποκχρίνομαι et similia et Bezam et Meyerwm 
ad b. 1.) scil. τενί [ὑπέρ] τινος ἃ ἐντυγχάνω τινὲ ὑπέρ τινος. 
Documento est et v. 27., uhi de eadem re ἐνευγχάνει 
ὑπέρ τινος legitur, et verhum verbo ὕπ &pevrvyyäve oppo- 
situm κατεντυγχάνω τινός τινὶ accusure aliguem apud ali- 
uem, guod a Basilio M. et Eusebio usurpatum esse Al- 
ertius docuit ad Hesych. 8. v. κατεντευχϑέντα] xarersv- 
χηϑέντα. ΟἿ, etiam Photium 147,1. — xatevtavxtng, xa- 
τήγορος. Job. 7,20. Errarunt igitur gui verbo decompo- 
sito ὑπερεντυχάνειν defensionem acrem , vehementem , effi 
cacem indicari putarunt (Oecum., Lutherus: ſondern ber Geifi 
felbft vertritt uns aufs Beite, Heum., Thol. al.).. στεναγ- 
μοῖς ἀλαλήτοις) De horum sensu verhorum valde dubita- 
tum est. Mitto Albertii p. 311. gemitus vagos aut contur- 
batos ἢ. e. gui ex animo fluctuante et consternato, guasi 
trepido tumultu prodeant et labris oberrent. Male enim 
ad Hesychii glossas ἀλάλημαι' πεπλάνημαι et ἀλάλητα' 
τεϑορυβημένα (v. ibi interpretes) provocavit e confudit Ad- 
jeetivom ἀλάλητος cum Suhstantivo ὁ ἀλαλητός Hom. ἢ]. 2 
49.. Permultinixi significatu vocis ἀλάλητος gui dici non 
potest (cf. Aristoph. Ran. 839. ἀπεριλάλητος gui garriende 
vinci non potest, unumſchwatzbar) vertunt gemitus inenarra- 
biles (imo infandos), unausfpredlide (imo unfäglide) 
Geufzer (Pulg., Luther. al.) variegue exponunt, v. c. a 
spirilus, Juorum vim et sententiam nullis verbis expri 
(Orig. , Meyer. al.), ingentes gemitus (Oecum.: — τοῦτο 
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οὖν λέγει, ὅτι καὶ αὐτὴ ἡ χάρις τῆς εὐχῆς ὑπὲρ ἡμῶν τῷ Jei 
ἐντυγχάνει μεγέστοις στεναγμοῖς.). Posteriorratioet ὁχ- 
emploram lucem habet (cf. Virg. Aen. 2,3. infandum do- 
lorem et cognatae significationis vocabula inenarrabdilem de- 
elarantia ἀνεχδιήγητος et ἀνεχλάλητος 2 Cor. 9,15. — ἐπὲ 
τῇ ἀνεκδιηγήτῳ αὐτοῦ δωρεᾷ. 1 Petr. 1,8. ἀγαλλιᾶσϑε χαρᾷ 
ἀγεχλαλήτῳ —. Ignat. ep. ad Ephes. c. 19. --- xai τὸ φῶς 
αὐτοῦ [sideris quum Christus nasceretur exorti] ἀνεκλά-- 
λητον ἦν.; lege 8η4. Liv. 44,5. inenarrabilis labor.) et bo- 
nam per se fundit sententiam. Diceret enim P. spiritum s. 
piorum Christianorum rite precari nescientium causam apud 
Deum agere graviter gemendo, ut impensam eius in pios 
Christianos voluntatem guä nihil guam ut Deus iis opitula- 
retur mallet enuntiaret. Sed guoniam v. v. 27. ὁ ἐρευνῶν 
τὰς καρδίας causam continent , cur guid sibi velint oi ἀλά -- 
λητοι στεναγμοὶ τοῦ πνεύματος Deus intelligat, non pos- 
sant στεναγμοὶ ἀλάλητοι esse nisi gemitus muti. Quare ii 
guogue errarunt, gui a potestate non dicendus profecti στε-- 
γαγμοὺς ἀλαλήτους gemitus mysticos h. e. gaorum rationem 
non reddas guosgue te a peetore ducere pietatis sensu per- 
fasus vix ipse sentias (sic fere sensum deseripserunt de Am- 
mon, et AW. guamguam v. ἀλάλητος aliter eonverterunt), 
στεναγμοὺς ἀῤῥήτους, μυστηριώδεις. ΟἿ, Philodemi epigr. 
in Jacobsii Anthol. gr. ΕἾ, p. 74. n. XVII. Τὸν σιγῶντα, 
Φιλαινέ, συνίστορα τῶν ἀλαλήτω ν (dicuntur amoris my- 
steria) | λύχνον ἐλαιηρῇς ἰκμεϑύσασα δρόσου | ἔξιϑι. Re- 
ete Grot,, Heum., Morus, Boehm., Rosenm, al. gemitus 
laitos, mutos explanant, Quemadmodum enim multa Ad- 
jeetiva verbalia acfive usurpata sunt (ut ἄχλαυστος et ἀστέ-- 
vaxtog Eur. Alcest. 173. v. not. 1,59.), ita etiam λαλητός 
vocia usu praeditum , gui potest logui et loguitur alexandri- 
nis seriptoribus λαλεῖν pro λέγειν dicere solitis valuit, ut 
ἀλάλητος esse possit Jei logui non potest negue loguitur, elin- 
gvis, mutus. Eustathius p. 873,13. — ἴσως δὲ ὥςπερ λα-- 
λητὸν ζῶον ὃ ἄνϑρωπος ὡς λαλοῦν (baec ex Era- 
tosthene aliove scriptore alexandrino hausta videntur), οὕτω 
χαὶ νεμεσητὸς Ayehhevo ὃ νεμεσῶν. LXX. Job. 38, 14. 7 σὺ 
λαβὼν γῆν πηλὸν ἔπλασας ζῶον καὶ λαλητὸν αὐτὸ ἔϑου 
ἐπὶ γῆς, Sirac. 18,33. ἔσῃ γὰρ ἐπίβουλος τῆς ἰδίας ζωῆς 
λαλητός. (insidiator loyuens s. disertus i. e. manifestus, non 
famosus v. Schleusn, Thes. III, 427.). Sunt autem gemitus 
mui aut non loguentes gemitus quos guum tolluntur nulla 
terba comitantur, guos gui de pectore ducit ita tollit ut si- 
mal non loguatur. (Ouamobrem guod P. spiritum-s. pro 
piis Christianis apud Deum intercedere gemitibus mutis al- 
firmavit, id hanc vim habet, intercedere illum gemendo, 
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non loguendo (σεεναγμοῖς, οὐ λόγοις). Koppius στεναγμοὺς 
ἀλαλήτους indiclos gemitus i. e. desideria auimi elendestina 
in imo pectore recondita, non voce prolata ut audiantur in- 
terpretatus est. A guo profecit Tholucc., gui p. 319. in- 
dictos s. mutos gemitus eos esse narrat, gui guum se de 
imo pectore sustulerint rursus occidant, ita ut negue per 
nares negue per os erumpant. Rarum hoc genus suspirio- 
rum , si modo est ullum, negue Graeci στεναγμούς, ne- 
gue Romani gemitus vocarunt. Sed rem illud conficit, guod 
A postolum στεναγμοὺς ἀλαλήτους gemitus, guos verba non 
adjuvent, e v. v. 27. ὁ δὲ Epevrävtäsxapdiag οἷδε x). 
dixisse certum est. Superest ut hujus vs. sententia aceu- 
rate explicetur. Permulti guod P. div, spiritum mutis ge- 
mitibus nos gui rite preeari nesciamus apud Deum defen- 
dere h. 1. affirmat hoc sibi velle temere dixerunt: dictare 
nobis, gui rite precari negueamus , spiritum s. mutos gemi- 
1us atgue efficere, ut sine verborum prolatione ingemisca- 
mus. (Οἵ, v. 6. *) Augustin. Propos. etc. 111,914. Theo- 
doret., Lutherus in poster. comment. ad Gal. c. 4., Calc., 
Beza, Grot., Calov. Hunnius, Balduin., Carpz., Heum., 
J holucc., Olsh.. Eorum multi preces et pios sensus in su- 
spiriorum locum subdunt %*) divinumygue spiritum in nobis 
ad rite precandum non idoneis preces et pios animorum mo- 
tus excitare Paulum hic docere opinantur. Nihil efficiunt 
eo guod gui domum aedificari jubeat domum aedificare vulgo 
dici observant. Nedgue melius Calvinus div. spiritum id- 
circo precantem (!) induci, guo signilicantius guod div. spi- 
ritus efficiat spiritus gratiae totum tribuatur, perhibet, 
Verba enim τὸ Πνεῦμα ὑπερεντυγχάνει στεναγμοῖς nisi sie 


*) Non haec est Origenis opinio. Is enim ipsum div. spiritum gemi- 
tus in Christianorum animis tollere, guibus uvotixas cum Deo col- 
loguens amicos consilii inopes adjutet , sed simul eo consilio ihi ge- 
mere putat, ut Christiani ex se ingemiscere discant. Hinc spiritum 
s. cum ludimagistro comparat rudibus pueris literarum nomina 
praeeunte. 

*$) Idem vitium a Turretino commissum est, cujus perversam et je- 
junam explicationem de W oftius nuper repetiit. Loci sensum hunc 
esse ille perhibuit: docere nos 8., guomodo Deum orare 
nos oporteat. Non sunt στενωγρθέ preces: non significat τὸ πνεῦ- 
μα ὑπερεντυγχάνει ὑπέρ τινος στεναγμοῖς preces fundit div. spi- 
ritus alicujus loco et multo minus div. spiritus preces alicui δὲ ὺ- 
ministrat, ut eas fundat, sed deprecatur pro aliguo apud ali- 
guem gemendo, causam alicujus agit , aljuvat aliguem apud ali. 
guem gemendo. Postremo τὸ πνεῦμα ab hominibus christ. diserte 
distinguitur ac dicit P. hos praesentium malorum sensu perturbatos 
in summä consilii inopiä esse: ilague ipsum div. spiritum pro iis 
gui | taceoni yuum rite prccari nesetant apud Deum intercedere ge- 
me . 
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intelligi negueunt: intercedere spiritum s. gemendo et con- 
firmat hane interpretationem v. 27,, ubi et τὸ φρόνημα τοῦ 
[στενάζοντος] Πνεύμαξτο ς commemoratur et τὸ Πνεῦμα 
κατὰ ϑεὸν ἐντυγχάνειν ὑπὲρ ἁγίων diserte dicitur. Accedit 
illud: discernitur v. 26. τὸ Πνεῦμα ἃ nobis ad rite precan- 
dom ineptis et dicitur div. spiritus in nostrum gui recte pre- 
cari non possimus 10cum succedere guum apud Deum pro 
nobis mortalis corporis onere pressis v. 18. 23. intercedat 
gemendo, non loquendo. Hinc non pios Christianos, sed 
liv. apiritum iis consulentem gemere conficitur (v. libram m. 
Yräliminarien u. f. το. p. 73. sg.) *). Hoc guaeritur, utrum 
spiritus s. nobis opem laturus in coelo an intus in animis 
wstris gemat. Illä sententiä, guam 1. o. defendi, probatä 
P. hoc affirmat: spiritum s. pro Christianis, gui rite pre- 
eari nesciamus , in caelestium concilio apud Deum in regiä 
sellä constitutum et caelitum coronä stipatum deprecari ge- 
mitibus , non verbis (v. 1 Reg. 22,19. sg. Jes. c. 6. Apoe. 
e. 4.). **) Minime hoc a spiritus 8. naturä abhorret. Est 
enim div. spiritus natura (non vis) augustior et cui in caelo 
domicilium oonstitutum sit Matth. 3, 16. Joh. 15, 26. Hine 
quum Deus caelicolarum concilium indixerit, spiritum 8., 


*) Eorum, gui ab häc perspicua verhorum sententiä aberrarunt, com- 
menta mentione vix digna sunt. GChrys., cui ἀσαφὲς τὸ εἰρημένον 
videtur διὰ τὸ πολλὰ τῶν τότε γινομένων. ϑαυμάτων πεπαῦσϑαι νῦν; 
Apostolorum aetate praeter cbarismata 1 (Cor. 12,8. sg. memorata 
eliam χάρισμα εὐχῆς fuisse εἰ ipsum τοῦ πνεύματος nomine deco- 
ratum 1 Cor. 14,32., guo imbulus et pro plebe rite precari ne- 
sciente ecclesiae salutaria a Deo oraret et alios rite precari doceret. 
lgitur v, 26. priore loco τὸ πνεῦμα spirilum 5. ipsum, posteriore 
|. et v. 27. τὸ χάρισμα τὴς εὐχῆς s. τὴν καρδίαν hominis illo chari- 
smmate praedili = τὸν ἄνϑρωπον τὸν πνευματιχόν notare perhibet. 
Ceterum ultima v. 27. ν᾿ Ὅτι xatd δεὸν ἐντυγχάνει ὑπὲρ ἁγίων sui ju- 
ris esse opinatur; Nempe ut Deo gratum est homo illo charismate 
decoratus pro hominibus Deo consecratis precando intercedit i. g- 
scilicet ita Deus rem institvit, ut baberemus, unde rite precari di- 
sceremus. Seguuti sunt Chrysostomum Theophyl., Oec. et schol. 
Matth. , υἱοὶ guod nonnulli v. 27. τὸν ἐρευνῶντα τὰς καρδίας αὖ - 
τὸντὸν παράχλητον dici εἰ ὑπὲρ aylov Neutrum esse (== ὕπὲρ 
Ono» Xa Iapoy πράξεων) sikäkpersuaserant (v. Oec. et schol. 

atth.). j | 

%*) Non fun in hâe au! finitin jä Corn. a Lapide, guum p. 112. 
baec scriberet : „Spiritus 2. ty i. €. desideria amicorum suo- 
rum eorumgue gemitus — in consistorio ss. Trinitatis guasi pa- 
racletus, i. e. advocatus, noster esponit magnä instantiä, magno 
pondere et magnä auctoritate.” Imo haec dixit: guos in nobis ex- 
citaverit gemitus eos excitalos et nobis suggestos ipsum spiritum 
3. sibi totigue ss. Trinitati objicere et proponere. (Οἱ. p. 118. Ge- 
mimus igitur illo auctore spiritus s. impulsu, sed spiritus s. suspi- 
riorum suä auctoritale ductorum in conciliu ss. Trinitatis et diser- 
tus esplicator esi et gravis coinmmendator. 
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guemadmodum angelorum prinoipes, se sistere eredas. Et 
guum spiritus s, piorum Christianorum magister sit et tu- 
tor Joh. 16,13. Act, c. 2. Gal. 5,22., guidni homines gui- 
bus faveat in caelitum concilio defendat? Certe Christus 
nune caelo receptus amicorum suorum causam agit apud 
Deum 8,34. Hebr. 7, 25.. Ouod autem gemendo, guam lo- 
guendo et acerbos hominum, guorum tutelam gerat, casus 
narrando apud Deum intercedere malit, id pudori et reve- 
rentiae, guam vel archangelis Dei praesentia et majestas 
ineutiat, ut sua vota modeste gestu lubentius adsignificent, 

uam guum ea verbis enuntiaverint, immodestiae erimen 
Incurrant , tribui potest. Non obstant huic interpretationi 
V. v. 27. ὃ δὲ ἐρευνῶν τὰς καρδίας (Chrys., Meyer). Nam 
hoc guogue Deus se animorum recessus cognitos habere 
ostendat, quod quae spiritus s. mente suä ahdiderit sciat li- 
cet verbis non exposita. Sed nunc spiritum div. in animis 
nostris pro nobis ad rite Preoandum ineptis apud Deum ge- 
mitibus, non verbis de Pauli sententiä intercedere arbitror. 
Primo enim haec explicatio eo commendatur, guod Ap. spi- 
ritom 8. nostrae infirmitati non minus, guam constantem 
futurae felicitatis exspectationem opitulari scripsit. Hano 
vero mente conceptam fovemus. Deinde div. spiritum ad 
nos benigne divinitus missum animisgue nostris receptum 
nobis guovis pacto prospicere constanter N. T. seriptores 
docuerunt Joh, 15,26. 16, 13. Act. 1,8. 2,1. sg. 19,2. 1Cor. 
3,16. Gal, 5,22. Eph. 1, 14. 4,30. ἃ]... nunguam hoc numen 
in caelitum concilio nos defendere contenderunt. Tum guod 
P. divinum spiritum intus in mentibus nostris aliguid agere 
dixit, guum ipsi nihil agamus, nullam offensionem habet. 
Nam si guod numen alicujus corpus mentemgue occuparit, 
non ibi torpet, sed tanguam in suo domicilio hominis mem- 
+ bris usum pro suis operatur, juhet vetat, clamat tacet dis- 
tinguigue potest guod numen moliatur ab eo guod homo fa- 
ciat, tum si suo illud Marte aliguid instituat, ut h.1., tum 
si reluctante homine, guem in potestate habcat, aliguid 
peragat. Socrati guum defensionem meditari vellet 7var- 
τιώϑη τὸ δαιμόνιον Xen. Mama. 4,8,5.. Impuri daemones 
hominum corpora ingressk antur et clamant Matth. 8, 
28. sg. Mr. 1,26.a1. v. Eis Jeri RNeuentbedtes Judenth. II, 
47. sg.. Non tam Apostoli coram judicibus ipsi loguuntur, 

uam div. spiritus verba iis suppeditans v. Matth. 10,19. sg. 
cl. Luc. 12,11 sg.. Spiritus 8. inentibus nostris a Deo in- 
ditus χράξει ad3a Gal. 4,6.. Ouum P. Rom. 8,15. nos spi- 
rilus s. impulsu κράζειν" ἀββᾶ afhirmaret, non illud div. spi- 
ritum facere negavit, sed eum auctorem nobis esse, ut suum 
exemplum imitati et ipsi ἀββᾶ ploremus enuntiavit. De- 
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nigoe distingui b. 1. div. spiritus institutum ab jis guae ipsi 
faciamus dicigue τὸ πνεῦμα, guum ipsi inertes simus, 

τυγχάνειν ὑπὲρ ἡμῶν τῷ ϑεῷ στεναγμοῖς ἀλαλήτοις fidem fa- 
eiunt persimilia aliorum sgriptorum 1., v. c. Hermae Past. 
1. JI. mand. X. ο. 3. ἀρον οὖν ἀπὸ σοῦ τὴν λύπην καὶ μὴ 
ϑλίβε τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον τὸ ἐν σοὶ χατοιχοῦν, μήποτε g! 
τεύξηταε τῷ ϑεῷ καὶ ἀποστῇ ἀπὸ σοῦ. Τὸ γὰρ πνεῦμα τοῦ 
ϑεοῦ τὸ δοθὲν εἰς τὴν σάρκα ταύτην λύπην σαρχικὴν οὐχ 
ὑποφέρει, οὐδὲ στενοχωρίαν. Sed οὖν tandem gemendo spi- 
ritus s. animis nostris inditus causam nostram apud Deum 
agit, gui pro augustiore suä naturä sine gemitu ratione, guae 
nostrae intelligentiae vim vincat, sua Deo vota significare 
potaerit ἡ Consilio, non casu factum credo, guod post- 
guam P. universam rerum naturam, tum genus humanum 
et pios Christianos praesentis miseriae taedio gemere seri- 
psit v, 22. 23,. ἢ. ᾿ divinum spiritum pro Christianis ge- 
mendo apud Deum deprecari affirmat. (v. Orig.) Nempe 
fanutorem in doloris, gui hominem cui bene velit fodiat, par- 
tem venire decet. Ingemunt patroni clientium malis mo- 
venturegae numina earum nationum cladihus,' guibus pro- 
pitia sint. Non igitur spiritus s. in tanto clientium suorum 
ejalatu est ἀστένακτος, 1mo pro iis malorum mole ita pres- 
sis, ut rite precari nesciant, intercedit apud Deum ge- 
mendo ἢ). — V. 27. Causa additur, eur gaidnam sibi 


*) Ovomodo spiritus s. deprecatio a Christi in caelum reversi 8,84. 
deprecalione differret valde guaesitum est. Veleres nostri coetus 
Theolvgi Christum a Dei dexträ constitutum verdis tanguam redem- 
torein smeritis ,,in statu exinanitionis consummatis” nixum pro 
piis Christianis apud Deum intercedere , spirilum 4. ut advocatum 
yui elientes suos rite precari doceret (at v. supra) deprecari statue- 
runot! v. Calov. ad h. 1. et Hebr. 7,25., Carpz. et VPolf. ad ἢ. 1.. 
Olshaus. Christi intercessionem babere vim espiantem ( Hebr. 9, 
28. Rom. 8, 25.) , spiritus s. ἔντευξιν eo valere, ut lustremur et 
volis spiritus s. impulsu enunliatis (v. supra) potiamur jecit. Mitto 
eorum uugas, 41 ahsurde pbilosophando efficere nunc student, ut 
et ingeniosi Theologi εἰ subtiles librorum s. interpretes esse videan- 
tur. Negue enim ss. scriplorum sententiae ad tua cominenta de- 
torguenda sun! , sed guid illis placuerit et gui factum sit, ut id il- 
lis placeret, exguirendum est. ilus s. igitur pro piis Christia- 
nis apud Deum deprecalur ut fidelis custos iis a Deo appositus, 
Christus partim ut memor amicus, partim ut pontifex maximus. 
Nam guum neino tum dubitaret , guin ypiritus s. Cbristianis a Deo 
datus esset, ut oninibus mo:iis eos juvaret , tum guogue illum pro 
amicis apud Deum intercedere, guum hujus vitae aerumnis pertur- 
bati ipsi rite precari non possenty consentaneum visum est. Chri- 
stum autem coelo receptum pro amicis suis apud Deum deprecari 
par erai multas ob causas. Decet virum bonum altum dignitatis 
gradum adeptum memorem esse tenuium amicorum. Ouidni igi- 
tur Christus dum in häc terrä viveret benevole pro amicis apud 
Deum deprecatus Job. 17,9,20,, idem faceret in caelum sublatus, 
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muti spiritus s. gemitus velint Deus intelligat (v. 26.). In- 
elasit eam P. circamloguutioni ὁ ἐρευνῶν τὰς xapdieg(Apoc. 
2,23. Ps. 7, 10.). Οἵ, 4,24. 8,11.: Scit autem gi mentes 
scrutatur, cujusmodi sit div. spiritus inceptum, aut guid 
spiritus s. paret atgue intendat, Exploratum Deo est, guia 
mentes scrutatur et cogitata perspicit , guo spectent spiri- 
tus s. gemitus: verhis non opus est, guibus guae mente 
volvens ingemiscat div. spiritus Deo explicet. Verbis ὅτε 
x. 9. 8... ä. praecedentia voce. τί τὸ φρόνημα τ. Il». aceu- 
ratius constituuntur : scit Deus spiritus s. inceptum , (nem- 
) eum apud Deum pro ejusmodi hominibus, gui (fide 
Christo adjunetä) Deo eonsecrati sint, (gemendo) depre- 
cari, Uf. Krueger. ad Xen. Anab. 1,8,21, xai γὰρ ἤδεε av- 
τεὸν ὅτι μέσον ἔχοι τοῦ Περσιχοῦ στρατεύματος, not. m. a 
Marc. p. 34. et 1 Joh, 4.8. ὁ μὴ ἀγαπῶν οὖκ ἔγνω τὸν ϑεὸν 
ὅεε ὃ ϑεὸς ἀγάπη ἐστίν. κατὰ ϑεόν)] in Deum guasi 
conversus i. e. coram Deo, apud Deum, ut recte, Boehm., 
Reich., Win. gr. p. 380. a1. ΟἿ, κατὰ πρόρωπον Lue. 2,31. 
Gal. 2, 11. Thucyd. 1,106. Diod. 14,26. et κατ᾿ ὄμμα Eur. 
Androm, 1065.. Male Rueck, sic Pronomen ponendum fuis- 
se ohjeeit. Potuit κατ᾽ αὐτόν seribi, non debuit. Nam dis- 
tinetius, guam necessarium fuerat, logui Päulo licuit. Pe- 
jus etiam Rueck. Articulum κατὰ τὸν ϑεόν reguisivit. ΟἿ. 


ut amicis suis, guorum miserrima in häc terrä conditio esset, prod- 
esset (Matth. 28, 20.)? Aucta-est haec sententia postguam Christiani 
Jesum suum pontificem maximum, gui in caelo, vero, non adum- 
brato, templo sacra faceret, venerati sunt. Erat autem Judaeorum 
pontifici maximo pro populo jud. peccatis contaminato apud Deum 
deprecandum. Multo magis hoc Christo pro suis alumnis facien- 
dum erat, perfecto pontificis maximi exemplari Hebr. 7,25. 9,24.. 
Forltasse etiam consentaneum nonnullis visum est, Messiam Mosis 
esemplum imitari Exod. 32, 80. sgg. Postremo illa sententia gravi 
curä et sollicitudine Christianos liberavit. — Scilicet ratio ineunda 
erat, guä Deus levioribus et guae condonari posse viderentur pec- 
catis ab hominibus postguam Christo fidem adjunxissent patlratis 
veniam daret. Etenim Christi supplicio ea tantummodo peccata 
expiata sunt, guae quis commisisset priusguam ad Christi sacra 
accessisset (Epb. 1,7. cl. 5,5. Hebr. 10, 26. al.). Itague Christus de- 
precator in caelo constitutus est, gui Jevioridus et quibus ignosei 
posse videretur suorum amicorum peccatis, ne illi aeternä beati- 
tale exciderent, veniam a Deo impetraret intercedendo 1 Joh. 2,1.. 
(v. supra 1,276.) Sed guae tu Christianus factus egregiisgue a Deo 
ornamentis condecoratus prudenter et voluntalte peccaveris eorum 
negue deprecator est negue iis a Den ignoscetur duahus de causis. 
Ultigue enim Deus ingratosin se et Christum homines poenis δίῃ- 
ciet (v. Hebr. 6, 6. cl. 8. et 10,29.) et nullum est piaculum , guo ho- 
rum ingratorum hominum peccata expientur (Hebr. 10,26—381.), 
guandoyuvidem semel se Christus oblulit, non ierum se oblaturus 
est (Hebr. 9, 25.). 
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2 Cor. 7,9. sg. Eph. 4,24. Col. 2,8. Gal. 4,28.. Tum ut 
v. χατὰ ϑεόν omitti potuerint, guoniam apud guem div. spi- 
ritus deprecetur, res et contexta oratio perspieue docent, 
amet voce. χατὰ 9sov prorsus otiosa esse non dixerim 
(Meyer.). Ob id ipsum, guod P. v. 26. non dixerat, ὑπερ-- 
ἐγτυγχάνει Je, rem h. ]. plene et perspicue proferre ei 
eonoessum erat. Postremo locus verbis κατὰ 986» datus in 
iis neseio guod pondus repositum esse minime ostendit 
(Rueck.). Nam v. intime connexa ἐνευγχάνεε ὑπὲρ ἁγίων 
Ap. divellare noluit, Itaque aut ὅτε χατὰ ϑεὸν &. 5. G., aut 
ὅτι ἐνευγχάνει ὑπὲρ ἁγίων κατὰ ϑεόν seribendi optio ei 
erat. Quorum prius numerose cadit, posterius languet. ὦ 
Si Ap. voce. ὕπερ ἁγίων ponderosa esse volnisset, v. sic 
erdinasset : ὅτε ὑπὲρ ἀγέων ἔνε. κατὰ ϑεόν. Innumera- 
biles interpretes (Syr., Ambrosiaster, Oec., Beza, Grot., 
Rueck., Meyer. al.) χατὰ ϑεόν secundum Dei voluntatem, 
ita ut Deo placet (xaxa τὸ ϑέλημα x. J. 1 Joh. 5,15.) expli- 
eant (2 Cor. 7,9. sg.) ἢ). Atsic notio inculeatur ab ἢ. 1. 
remota. Deum, guia mentes scrutelur, guamguam spiritus 
4. tantummodo ingemiscat , non simul cogitata sua edisserat, 
tamen scire eum pro hominibus Deo consecratis [apud se] 
deprecari dum ingemat ἢ. 6. sublatos ab eo gemitus eo s 

etare, ut hominibus Deo conseeratis consultum velit h. 1. 


*) Male Win. gr. p. 381. Bengelii interpretationem probavit: ,se- 
cundum hic signihcat sensum animi Deum spectanitis et seguen- 
tis. — tristilia poenitentium mentem cum Deo conformat.” 4v- 
ποῦμαι κατὰ ϑεὸν nemo concise hoc s. dixit: tristitid afficior ver- 
sus Deum i. e. tristitiä tangor, in guä positus mentis aciem in 
Deum defigam eumgue reverear, λυποῦμαι els τὸν ϑεὸν ἀποβλέπων 
Hebr. 11,26. (τὸν ϑεὸν φοβούμενος) Fortasse Beng. rem, non 
verda explicare voluit, ut gui suam sententiam confirmaturus e Phi- 
lostrato χατὰ ϑεὸν xo citaverit, Late patere ποιῶ (πάσχων τι 
κατάτινα conslat. Potest enim valere ad alicujus ex emplum 
(Gal. 4, 28.) , ada. mentem (2 Cor. 11,17.), pro alicujus impetu 
(nach Jemandes Ginfluf, Einwirkung: v. Metst. ad Rom. 8,27., 
Heindorf. εἰ VVinckelmann. ad Plat. Euthyd. 273. E. et Kypk. ad 
4 Cor. 11,10. et 1 Cor. 12, 8., cum guo 1]. contende Menandri frag 
mentum in Brunckii poötis gnomicis p. 266. ed. Lips. Τρία γάρ 
ἐστι, δέσποτα... δὲ ὧν ἅπαντα ylyvet', ἢ κατὰ τοὺς νόμους, | ἢ 
ταῖς ἀνάγκαις, ἢ τὸ τρίτον ἔϑεε Te» (.) εἰ finitima. Hoc 1. res 
et contexta oratio hane interpretationem flagitant: ad Dei mentem. 
Avnsic9a: xard ϑεόν est tristitiä afhei e Dei sententiä h. e. yu 
Deo probetur et ἡ χατὰ ϑεὸν λύπη tristitiam declarat, guam Deus 
expetit. In hanc conjecti sunt, gui peccatis suis dolent et moleste 
ferunt guod in officio claudicarunt, unde fit, ut nihil, quam peo- 
cata sua corrigerc malint (v. 11.). Cui opponilur v. 10. ἡ τοῦ χό- 
μου λύπη Iristitia profanis hominibus propria. Hos pungunt ac- 
cepla incommoda , non commissa peccata, et gaudium « rebus per- 
cipiunt, guae maerorem iis aflerre debebant. Itague eorum lu- 
ctus exitliosus est v. 10.. 
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dicendum est, non hoc declarandum : Deo guoniam n 
perspiciat spiritus s., gui gemitus sustulerit, non veri 
Deum fecerit, consilium eognitum esse, nempe eum i 
Deo placeat apud Deum depreoari. Ne deprecatur gi 
spiritus s. guum ingemiscit, ceterum tacet, pro piis | 
nibus, sed guia Deo intimi animorum recessus patent, 
ritui s. studium pro piis bominibus deprecandi gemitu 
eitasse Deus non ignorat. Itaque τοὺς ἀλαλήτους στ 
μοὺς τοῦ πνεύματος propter summam Dei perspic: 
votorum pro piis hominibus nuncupatorum vim hahere 
lum affirmare oportet: scire Deum spiritum s. gui Dec 
betur modo pro piis hominibus intercedere hic dicere ' 
neguit ἢ. Perverse plerigue interpretes ὅτε nam ve 
(v. ὁ. Lutherus, nuper Rueck. et dW). Est enim € 
cur Deus τὸ φρόνημα τοῦ πνεύματος intelligat, in st 
Dei perspicacitate (ὃ δὲ ἐρευνῶν τὰς καρδίας. 
non in eo sita, guod spiritus s, χατὰ Jsov pro piis ho 
bus deprecetur. 

V. 28. —30. Praeterguam guod hujus vitae ae 
nas et sempiternae felicitatis spes v. 24. 25. et provids 
spiritus cura consolatur, v. 26. 27., est aliguod pra 
tium malorum fomentum in eo positum, guod piis Chr 
nis vel aeerbos casus emolumento esse scimus. Na: 
e Dei instituto ad Christi sacra invitatis Deus aete 
beatitatem daturus est v. 28 —30. Ouidni igitur Dei 
guod multo minus est largiatur, ut aut tristem hujus 
conditionem in laetam fortunam convertat, aut sa 
acerba et quae nocere videantur fata eo flectat, ut € 
vere prosint ? 

V.28. Cf. J. A. Gadolini Rom, 8, 28 — 30. expli 
periculum Helsingf. 1834. 4. — οἴδαμεν δέ] notum a 
est nobis. Häc formulä P. ad solatium transit vel atr 
simis calamitatibus leniendis aptissimum. Omnino ai 


*) Valgo Origenem et Ambrosiastrum xara θεόν pro divinä su 
turä contra loguendi usum esxplicuisse observant. Origenis v 
digua sunt. Sed videtur facla ab eo oppositio divini spiritus 
„non secundum carnem sed secundum Deum pro sanctis interj 
et Christi, gui , non secundum Deum, sed secundum ci 
mortuus dicatur ” verha potius, guam sententiam complecti, 
κατὼ ϑεόν apud Deum enarraverit. Attende ad v.: Ideo nor 
bis oferre dicitur spiritus interpellationem pro sanctis, sed g 
bus, et non communibus istis genitibus, sed inenarrab 
Ouomodo enim enarrari potest guod spiritus Dei loguitur 
guum —? Ambrosiaster aulem κατὰ ϑεόν exposuit ita ut De 

eet. Negue enim ejus explicatio verbis — ,, sed sicut competi 
divinitati ” sed vocabulis continetur: , et haec pelit guae scii 
placere et nobis prodesse.” 
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ingoit, ut elficacissimam medicinam adhibeam, nos non 
fugit ete, Male Beng: ,,novimus autem] Antitheton: non 
novimus v. 26.” Ita saltem τοῦτο δὲ οἴδαμεν ponendum 
fuerat. πάντα συνεργεῖ εἰς ἀγαϑόν»] A. B. πάντα συνεργεῖ 
ὁ ϑεὸς εἰς dy., guod Grotio probatnm recepit Lachm., | 
Orig. Sel. in Ps. (II, 569.) πάντα συνεργεῖ εἰς ἀγαϑὸν ὃ 
ϑεὸς. Est ὃ ϑεός eorum glossema, gui antiguitus non 
πάντα, sed Deum Subjectum esse eredidissent: ut Orig. 
περὶ εὐχῆς (1, 264.) et Oec., non Chrys., gui vulgarem in- 
gressus interpretationem sensum paullo liberius descri- 
με, Has nuper Bretschneid. Lex. II, 468. seguutus est: 
nipsum amantes Dens fortunat(?) omni in re.” Dieitur 
sane συνεργεῖν τινί Te, 4186 praegnans structura est idem 
deelarans, guod συνεργοῦντα πορίζειν τινί τι (Xen. Mem, 
3, 5, 16. οἵ, etiam Soph. Philoct. 143. ὑπουργεῖν τινί τι). 
Ouocirca vv. τοῖς ἀγαπῶσι τὸν ϑεὸν πάντα συνεργεῖ [se. ὃ 
ϑιὸς) εἰς ἀγαϑόν valere possunt: iis gui Deum diligunt 
omnia Deus opitulans largilur ita ut iis bene sit, Nihilo 
seeius haec explicatio prava est, primo guia haec v. pos- 
eit — ὅτε ὁ ϑεὸς τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτὸν — deinde guoniam 
notio verbo συνεργεῖ suhjecta nonnihil offendit, ut nemo 
non simpliciter dictum mallet — ὅτι ὃ ϑεὸς τοῖς ἀγαπῶσιν 
αὐτὸν πάντα χαρίζεται, ut v. 32., postremo guod hunc 
vs, male cum v. 27. connectit h. m.: haud ignoramus 
autem, Deum piis Christianis omnia opitulantem dare, ut 
bono fruantur (scil. guum se pro iis spiritus 8. interposue- 
rit v. 27.). Atlocus de div. spiritus clientelä versu 26. et 
27. absolvitur. Hoc vs. novum malorum solatium exponi- 
tur, nonillud a spiritus s. in Christianos voluntate ductum, 
sed a consilio repetitum, guod Deus de piis Christianis 
eaptum destituere negueat. Recte igilur longe plerigue 
interpretes πάντα sententiae Suhjectum fecerunt. 'De sin- 
gulis v. haec accipe. Primus 1. verbis τοῖς ἀγαπῶσι τὸν 
ϑεόν assignatus est, ut hano oppositionem indicarent ; ii⸗ 
gui Deum diligunt, non iis φαΐ Deum non diligunt. Sunt 
οἱ ἀγαπώντες τὸν ϑεόν (Ps. 97, 10. 1 Cor. 2, 9. Jac. 1, 12.) 
homines pii et guidem pii Christiani. De his enim h. 1. 
agitur ; εἶ. τοῖς χατὰ πρόϑεσιν κλητοῖς οὖσιν. Et pios tan- 
tummodo Christianos Deum vere posse diligere P., si sibi 


= eonstitit, judicavit. Aestimatur amor Dei guum affectu, 
. tum obseguio. At turpis erat gentilium vita 1, 26 sg. 


Eph. 2, 2. et Judaei, ut servi herum, sic Deum metnebant 

v. 15. Gal. 4, 3.. Sed τοῖς πιστοῖς div. spiritus metum ab- 

sterget, sensum animnmgue liberorum a Deo adoptatorum 

alfert et virtutis studium accendit v. 15. Gal. 4, 6. 5, 22. 

πάντα] mulla non res h. e. non solum res secundae, sed 
Fritssche Ep. ad Rom. P. II. N 
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etiam adversae. Nam et toto h.1. hujus vitae aerumnas 
Ap. consolatur et exponit v. πάνταν. 35.. Chrys.:— ὅταν 
δὲ εἴπῃ [P.] πάντα, καὶ τὰ δοχοῦντα εἶναι λυπηρὰ 
λέγει. Augustini [De correptione et gratiä c. 24. X. p. 763. 
ed. Bened.] ejusgue adstipulatorum interpretationem: om- 
nosres, peccata quoque, piis Christianis emoiumento sunt, 
guum modestiores eos reddant et doctiores atgue efficiant, 
ne arroganter dicant: nunguam titubabimus Ps. 30, 7., recte 
sprevit Calvinus ut a P. disputatione remotam. ὅτε τοῖς ἀγ. 
T. J. π. συνεργεῖ εἰς ayado»] iis gui Deum diligant vel tri- 
stem fortunam ad emolumentum conferre. Svvepyeiv τινι in 
universum valet socium, adjutorem esse alicui i. g. ovreo- 
yöv εἶναί τινι (cf. ὑπουργεῖν οἱ ὑπηρετεῖν τινι i. g. ὑπουργὸν 
et ὑπηρέτην εἶναί τιν). Hine saepe est aliguem adjuvare 

Xen. Mem. 4, 3, 12. Polyb. 1, 70, 5. 1 Mace. 12, 1. 

ac. 2, 22.). Sed ἢ. 1. alicui adjutorem esse ad rem notat 
alicui utilem esse ad aliguid, Jemandem beifteuem (συμβάλ-- 
λεσϑαι v. Polyb. 11, 9, ἥν, ubi συμβάλλεσϑαι et συνεργεῖν 
juncta sunt), behuͤlflich (ein, beitragen zu ECtwas. Diog.Laert. 
7, 104. — διχῶς δὲ λέγεσθαι ἀδιάφορα" ἅπαξ μὲν τὰ μῆτε 
πρὸς εὐδαιμονίαν, μήτε πρὸς κακοδαιμονίαν συνεργοῦντα, 
ὡς ἔχει πλοῦτος κτλ. Test. XII Patriarch. p. 679. — τὸ 
γὰρ πνεῦμα τοῦ μίσους διὰ τὴς δλιγοπιστίας συνεργεῖ τῷ Sa- 
TAVA ἐν πᾶσιν εἰς ϑάνατον τῶν ἀνθρώπω» -. Ridicule in- 
terpretes, guum causam, ΟΡ συνεργεῖν τινι εἴς τε valeret 
alicui utilem esse ad rem, hanc esse, quod illa loguutio 
idem dicat guod συνεργὸν εἰναί τινι εἰς Ti non intellexissent, 
res circumspexerunt, jguibuscum πάντα bene cederent. Sie 
Bezsa praepositionem verbi ad res non adversas rettulit, 
guae cum rebus adversis utiles sint piis hominibus et Olsh. 
res voce πάντα indicatas συνεργεῖν und facere ad emolu- 
mentum dici opinatus est. Sed pessime Tholucc. eodem 
captus errore hunc 1. pervertit: scimus autem , simul cum 
Dei amore, guo pii Christiani incensi sint, tristes hujus 
vitae casus ad salutem facere (ita ut Dei amor salutem 
pariat, acerba autem fortuna rem adjuvet eoque valeat, 
ut salus pariotur) i. e. οἴδαμεν δέ, Ori τῇ ἀγάπῃ τοῦ 
ϑεοῦ, τῇ Ev τοῖς ἁγίοις πάντα συνεργεῖ εἰς ἀγαϑόν. 
Υ. librum m.: YPräliminarien u. {. w. p. 52 sg.. εἰς ἀγαϑον) 
ad emolumentum , sum Guten. Male Reich. ad aeternam sa- 
lutem, i. g. εἰς τὴν δόξαν v. 18. 30.. Confudit εἰς ἀγαϑόν 
cum eig σωτηρίαν 1, 16.. Articnlo εἰς to ἀγαϑόν non opus 
est. (Οἵ, Theognis 163. Πολλοί τοι χρῶνται δειλαῖς φρεσί, 
δαίμονι δ᾽ ἐσθλῷ,, | οἷς τὸ χακὸν δοκέον γίγνεται εἰς ἀγαϑόν. 
In Eur, Rheso 317., guem 1. vulgo addunt, nunc editur; 
ὅταν πολίταις εὐσταϑῶσι δαίμονες | ἕπει κατάντης συμφορὰ 


βς 
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αϑα.). Praebent eum Clemens Strom: IV, p. 350. 
rel., Orig. bis (guater omittit), Theodoret, Theo- 
57. 72. 73. 74. et aliguot alii, Lachm. eum rece- 
n sententiä contende Plat. De rep. p. 613. (p. 500. 
ὕτως ἄρα ὑποληπτέον περὶ τοὺ δικαίου G 
v τ᾽ ἐν πενίᾳ γίγνηται ἐάν τε ἐν νόσοις ἥ τινε ἄλλῳ 
ὕντων χακῶν, ὡς τούτῳ ταῦτα εἰς ἀγαϑόν τι τε-- 
ζῶντι ἢ καὶ ἀποθανόντι. Sirao, 39,27. Gienes. 50, 
bulam de Nachumo, gui cognomen % λ Ὧν ex - 
arit , guod vel summo infortunio conflictatus di- 
3125 Ἵ Ὅλ hoc guoyue (malum) in bonum cedit apud 
ad h. 1, — τοῖς x. πρ. x). ovoiv] Appositio; iis 
) diligunt ἢ. e. iis gui ex sententiä homines invi- 
arcessiti v. not. ad v. 30.) sunt. Appositioni 
igata est, propter guam piis Christianis tristes 
osint. Joh. 13, 14. Dei propositum ab Ap. dici 
endit (constanter:enima P. τὸ καλεῖν Deo trihuitur, 

et vs. 30. commonstrat, uhi 608 Deum vocasse le- 
id guos ἡ πρόϑεσις τοῦ Jeov pertinuerit, et formula 
iepetit enim Ap. hominum salutem a duodam Dei 
Eph. 1, 5. 11., guodab aeterno initum Christi ope- 
autus sit Eph. 3, 11. 2Tim.1, 9.. Ouocirca et dis- 
em Pauli et dogmata everterunt, gui praejudicatis 
us impediti, ne nonnullis hominihus ne oblatam 
jalutem esse, aula eosinvitare Deus non constituis- 
auli verbis efticeretur, κατὰ πρόϑεσιν ad hominum 
om rettulerunt. Orig. 1V, 604. ,, Nam hi, gui se- 
propositum bonum et bonam voluntutem guam circa 
um gerunt vocantur, ipsi sunt gui secundum propo- 
eati dicuntur: et isti sunt qui vocati justificantur, 
nim eorum proposito dcerat sola vocatio.” (Chrys,, 
I, Oec., Hammond., Clericus al.. Eodem consilio 
bei decretum beandi eos, guos fidem halituros esse 
ὁδοί enarravit, Kopp., Rosenm.al. τὴν πρόϑεσιν 
n Dei voluntatem esse finxerunt, et Grot. τὴν πρό-- 
ei voluntatem valere jecit gaumgue τοὺς x1nzovg a 
πρὶ vocati obediant sibi persuasisset hunc 1. sic expli- 
gui se ad omnem Dei voluntatem accommodant. Ad 
»8 autem haec vana opinio pertinet, declarare τοὺς 
Paulo eos, pui divinae invitationi obtemperaverint ac 
lerre τοὺς αἰητούς a τοῖς ἐκλεκτοῖς Rom. 8,33. ων e 
tin., Usterius Gntwidl. u. f. m. p. 293., et dW.). 
Rom. 1, 1. 6. 1 Cor. 1, 1. 2. Jud. 1. Apoc, 17, 14., 
stiani, ergo homines divinitus se invitari passi, x 1n- 
ellantur nihil efficitur, Suntenim Christiani homi- 
nitus invitati seu evocati, ut 100, Deus missie gui 
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doctrinam div. iis exponerent ad se arcessiverit Rom. 10, 14. 
sg.. Non melius illi ex 1Cor.1, 24. argumentati sunt. Ibi 
sane αὐτοὶ δὲ οἱ κλητοί Judaeis et paganis opponuntur. Sed 
non cogitarunt, vs. 22 —24. muniri versum 21.. ltague v. 
23. 24. Ἰουδαῖοι καὶ ἔϑνη respondent τῷ κόσμῳ v.21., ver- 
his autem v. 24. αὐτοῖς δὲ τοῖς κλητοῖς A p.ad τοὺς πισεεύον- 
τας v. 21. revertitur (animum adverte ad αὐτοῖς). Quare 
sine ullä ambiguitate homines christ. ἢ, 1, homines divini- 
tus evocatos nominare P. potuit, guum guia ab Judaeis et 
aganis clare discernuntur, tum guoniam verbis αὐτοῖς 
* τοῖς κλητοῖς ad τοὺς πιστεύοντας v. 21. redit, eujus 
vocabuli notio perspicua est. Ouae si perspexisset Ruecker- 
tus, non eum αὐτοῖς oflendisset. Postremo male ad Rom. 
8, 30. καὶ odo ἐκάλεσε, τούτους καὶ ἐδικαίωσεν provoces, 
guae v. neminem non, guem Deus evocaverit, integrum a 
Deo judicari doceant. Nam toto 1. P, de τοῖς ἀγαπῶσι 
τὸν Jeov disputat. Male Usterirs 1. c. Paulo τοὺς κλητούς 
homines esse, guibus Deus stabili decreto sempitersam fe- 
licitatem destinarit, ut oblatam salutem ne possint guidem 
respuere perbibuit. Nam aspernatos esse nonnullos obla- 
tam beatitatem P. docet Rom. 10, 16.. Licuerat igitur ei 
hos guogue κλητούς nominare, guippe non minus a Deo in- 
vitatos, guam gui oblatam conditionem accepissent. Ut 
brevi praecidam. Non commiscuit P. diversas hominum in- 
vitatorum (τῶν κλητῶν) et electorum (τῶν ἐχλεχτῶν) notio- 
nes, sed οἱ x4ntoi constanter ei honorificus Christianorum 
ut hominum divinitus arcessitorum s. invitatorum titulus est, 
guemadmodum alias Christiani οἱ πιστοί ut homines fide 
conspicui, ot Exlextoi ut homines ex improborum hominum 
colluvione delecti A poc. 17, 14., οἱ ἅγιοι ut Deo consecrati 
aliisgue nominibus (1 Thoss, 1, 4. Col. 3, 12.) honoritfice di- 
cuntur, Nusguam P. τοὺς κλητοὺς τοῖς ἐκλεκτοῖς opposuit, 
ut illud voc. non magnae frugis vulgus, hoc spectatae pieta- 
tis homines declararet, Imo illius farinae homines τοὺς 
ἀδοκίμους 1 Cor. 9, 27., 2 Tim. 3, 8., hoc genus τοὺς do- 
κίμους 1 Cor. 11, 19. vocavit. Negue peculiare iis nomen 
imposuit, gui oblatam salutem aspernati essent, sed eos, et 
recte quidem, ad τοὺς ἀπίστους rettulit, quibus opposuit 
τοὺς πιστούς. 
Υ. 29. et 30. Firmatur praecedens (v. 28.) sententia 
h. m.: hominibus gui Deum diligant b. e. gui e Dei decreto 
invitati (s. evocati) sint vel gravissimos casus prodesse (s. 
28.) ex eo elucet, guod guos Deus decreto suo antea com- 
plexus est aeternam 1isfelicitatem largietur v. 29.30... Ouid- 
ni.igituv Deus summum piis Christiauis ornamentum datu- 
rus rem multo minorem iis concedat, ut acerbos hujus vitae 
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casus ad -laetum exitum perducat et efficiat ut quae nocere 
videantur etiam prosint? (v. 31. 32.) — Male Cornelius a 
Lapide p. 115. versum 29. protasin eontinere pntavit, cu- 
jus argumento graviter repetito verbis v. 30. οὺς ὃ ἐ προώ- 
et0e apodosis his voce, concepta sit τούτους καὶ ἐκάλεσε: 
nam guos ante scivit filio suo similes fore et ante eonstituit, 
ut tales essent, ut — — —, quos vero [non inguam] ante 
constituit, hos ete. Nam vox de v. 30. minime apta est, 
guum negue δέ in protasi v. 29. praecedat [οὖς δὲ προέγνω 
χαὶ προώρισε], neyue adversativum δέ v. 30. [οὖς δὲ προώ- 
ρισε] habeat 40 referatur (v. Herm. ad Vig. p.844. et Har- 
tung. Lehr. von den Partikeln Ὁ. gr. Spr. 1, 173 sg.). Deinde 
hoc pacto utrumgue v.in protasi collocatum repetendum fue- 
rat (οὕς δὲ προέγνω καὶ προώρισε), non posterius tantum- 
modo. Tum credibile est, Paulum versum 28. maniturum 
ἃ τῇ προϑέσει τοῦ ϑεοῦ profectum esse, confirmatgue hanc 
saspicionem membrorum ratio, Nam non solum verbis rem 
€ prius memoratä guocungue modo natam declarontibus, ut 
par erat, καί praefixum est, sed etiam orationem constanti 
aeguabiligue ratione variatam esse videas. Secundum et 
—— membrum vinctum est per δέ, tertium, ut oratio 
istingueretur, per xai(xai οὺς ἐκάλεσε), primum per ὅτι, 
guod argumentatio poposcit. Jam si illa suspicio vera est, 
προέγνω v. 29. verhis χατὰ πρόϑεσιν v. 28. respondeat ne- 
eesse est, negue valere potest ante scivit. Τούτους autem, 
guod νος. Corn. a Lap. reguisivit , in o%c latet; et fortasse 
argutetur, gui subtiliorem guandam causam, cur P. hoc 
τούτους non scripserit, comminiscatur dicatygue idcirco 
omissum videri, guia non tantopere discreta sit ἡ πρόγνω- 
σίς (ἡ πρόϑεσις) τοῦ ϑεοῦ a τῷ προορισμῷ, guantopere 
ὁ προορισμὸς ἃ τῇ κλήσει et sic porro. Puerile est enim, 
in bujusmodi rebus summam aeguabilitatem a scriptore 
postulare. Recte igitur tantum non omnes interpretes apo- 
dosin a verbis καὶ προύρφεσε incipere statuerunt. Generatim 
sane P. loyuutus est ὅτι οὺ ς προέγνω καὶ προώρισε --- —, 
οὺς δὲ προώρισε, τούτους x. ἐχάλεσε κεξ.. Sedres ta- 
men ejusmodi est, ut in pios Ohristianos tantaummodo gua- 
dret , de guidus P. disputat (v. v. 28.). Num ad hos solos 
(ἡ πρόϑεσις) ἡ πρόγνωσις, ὃ προορισμός et 1) ἐκλογὴ τοῦ 
ϑεοῦ pertinent Eph. 1, 4 sg. 11. 1 Petr. 1,2.. Negue opus 
erat, ut Ap. Subjectum diserte adderet ὅτι οὺς προέγνω ὃ 
ϑεός. In neminem enim τὸ προγινώσκειν, τὸ προυρίζειν, 
τὸ χαλεῖν, τὸ δικαιοῦν et τὸ δοξάζειν cadit nisi in Deum. 
οὺς προέγνω] Explicatores Augustino superiores et inlerio- 
Pis aetatis permulti (v. c. Toletus, Calov., Kopp., Ammon, 
Rosenm., Flatt.,- Reich., Wahl,, Meyerus al.), ne Deus 
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justitid et sanctitate privaretur, guum pro arbitrio aliis 
pietatem et sempiternam felicitatem, aliis impietatem et 
aeterna tormenta decrevisset, homines autem libertate 
orbarentur gnum Dei decreto congruenter sentire et vi- 
vere cogerentur, hoc Paulum dicere censuerunt: Deum 
808. quos ante novisset probos homines fore et Christo fidem 
habituros, ad id destinasse, ut Christi similitudinem adepti 
Dei filii fierent, Ita enim et Deus suum cuigue tribuisse 
videbatur, et homines, yui aeternä felicitate excidissent, 
justain malefactorum suorum mercedem habere. Sed prae- 
terguam guod nonnulli inepte v. προγινώσχω explicue- 
runt *), ii ipsi, gui huio vorbo praesciendi (v. Wetst. et 
Xen, de oflicio magistri oguitum 8, 12. Herodian.3, 12, 13.), 
praevidendi, ante cognoscendi significatum tribuerunt, man- 
cam guam putarunt orationem diversimode expleverunt, 
v. €. οὖς προέγνω ἀξίους τῆς κλήσεως (Theophyl.), 
συμμόρφους τοῦ Χριστοῦ ἐν τῇ ἀναστροφῇ (Pe- 
lag. „quos praevidit conformes futuros in vita, voluit, ut 
fierent conformes in gloriä.”), ἱκανοὺς πρὸς τὴν aidä- 
νιον ζωήν (Ammon., Wahl), πιστοὺς καὶ προς- 
καρτεροῦντας τῇ πίσεει (Heum.) μέλλοντας ἔσεσϑαι. 
Frustra haec interpretatio hoc argumento impugnata est, 
ne apice yuidem Panlum indicasse, guales Deus eos fore 
praevidisset, de guibus h. 1. exponatur (Rueck.). Duobus 
enim modis hoo vitium recte tollas. Quippe enarrare licet 
οἷς προέγνω us (i. ὁ. guorum ingenium) ante cognitos 
(cognitum) hahuit, die ev vorher erkannt hat. Jam si rir- 
tutem ac pietatem, quam in hominibus futuram esse prae- 
vidisset , Deo felicitatem decernendi causam fuisse P. do- 
oeret, homines, quos Deas h. [. ante coynovisse dicerctur, 
non esse nisi probos et Christo fidem adjuncturos res et 
contextus monstraret. Sed multo melius sic explices: guos 
ante nofos hahuit, tie ev vorber gekannt tat Act. 2, >. 
Novimus homines moribua studiisyue nobiscum congruentes 
et gui nobis faveant amicoa cumque iis congregamur, cete- 
ros ut alionos parum curamus. Sic Deus sui amantes nosse 
dicitur L Cor. 8, 3. Gal. 4, 9. 2 Tim, 2, 19. Itaque οὖ: 
πρυέγγὼ esse potest Guus priuxquam nascerentur (sive potius 
ante mumlum conditum) suos esse eristimavit , guia nimirum 
608 sui studiosos fore praevidit. At enim vero P. hominum 
beatitatem non a Dei providentiä, per yuam homines gui 
suo benekicio digni exstituri essent ab indignis diserevisset, 


Sic Origenes, guum uitus diversi peneris locis Genes. 4.1.2 Tim. 
LAI. 200. SY. οἷς T006yvo valere myos in dilvctiome habus 
ϑοδῶρες 8 φίδι δ patasset, ut Ap. diceret, guod b. L. dictum vellet, 
preoarie mente adekitit: gun aus suus jure saivat. 
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sed a liberä nullisgue legibus circumseriptä Dei voluntate 
mepetii (v. 9, 11. 19. 22. 23. Eph. 1, 4. ag. 11. cl. Act. 13, 
1 Petr. 2, 8.). Ouod argumentum non eo labhefactatur, 
guod P. alias tahntum in hominihus situm esse scripsit, ut 
possint Christo et fidem habere et denegare (9, 32. 10, 16.) . 
habitamgue fidem et illustrare virtute et impietate prolun- 
dere (1 Tim. 1, 19.). ΟἹ, Reich, Nam utrumgaue P. defen- 
dit , omniaa Dei nutu voluntategue nulli conditioni adstri- 
etä pendere, et esse honestatis et turpitudinis eleectionem 
studiumgue in hominum potestate. 1llud ei quum in Dei 
majestatem intuetur placet, hoc ubi guantum hominibus, ut 
rocte praemiis poenisgue afficiantur, tribuendum sit cogi- 
tat. Jam boni interpretis est, utrum guogue 1. Ap. dixe- 
rit videre, mali, utrumgue ita confundere, ut aut liber- 
tatem hominibus ademisse nullä re non ad Deum relatä 
Paulum contendat, aut eum libertate homines ornasse, a 
Deo vim voluntatemgue nullis legibus terminatam abjudi- 
easse perhibeat. H. guidem 1. Ap. de Dei efficacitate 
disputat, Ouare illa interpretatio admitti neguit, guum 
praesertim v. οὖς προέγνω notionem verbis κατὰ πρόϑεσιν 
v. 28. subjectam continere manifestum sit (v. supra). Tum 
ας. Cappellus, Turretinus, Chr. Fr. Schmid. al. expli- 
euerunt nam yuos antea dilexit (Gret., ut sententiam, guam 
interpretatio a nobis modo repudiata fundit, indipiscere- 
tur ut filio suo credentes adjecit : „quos enim ut filio suo cre- 
dentes approbavit jam ante”). Usui loguendi haec inter- 
retatio consentanea est. Nam ita nonnunguam Deus in 
. T. aliguos homines novisse (73) dicitur, ut eorum noti- 
tia, quam Deus habuerit, pro emolumento cum illä ποι ἃ 
eonjuneto h. e. pro favore commemoretur, 410 Deus notos 
amplexus fuerit Exod.33, 12.17. Amos, 3, 2. Genes. 18, 19.. 
Ouippe homines nobiles ac potentes 608 fovent, qui sibi in 
notitiam pervenerint, ceteros negligunt, ut principi in- 
noluisse poni possit pro in principis favorem pervenisse. 
Haec res in V.T. in Deum translata est. Etiamin N.T. 
loguutio Deo innotuisse divini favoris, in guem veneris, et 
elientelae, in guam Deus te receperit, adsignificationem 
eontinet 1 Cor. 8, 3. Gal. 4, 9. 2 Tim. 2, 19.. Possunt 
igitur v. οὺς προέγνω valere pädus antea (ante mundi pri- 
merdia) favit Rom. 11,2.. Oai hunc usum nuper negarunt, 
iis duo fraudi fuerunt. Nam guum multos ad eum alieno 
tempore (Matth. 7, 23. Rom. 7, 15. 1 Joh, 2, 3. al.) prevo- 
care vidissent, tota iis res suspecta visa est. Praeterea 
eonfuderunt formulae significatum cum sensu. Sane illa 
nunquam non "0886 aliguem significat, sed Deum hominem 
mosse in perspicuo sententiarum nexu pro Deum alicvi fa- 
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vere dici potest, ut aut causa pro effectu aut res pro aliä r: 
guae cum illä juncta sit, memoretur. Negue ea interpre 
tatio Pauli formulae repugnat. Fuit enim decretum, gt 
Deus nos in filios adoptare constituit, Denevolentiae pl 
nissimum Eph. 1, 5.. Nihilominus hanc guogue explici 
tionem repudio, guoniam ἢ. 1. non studii aut benevoli ἃ 
ereti, sed simplicem et nudam decreti notionem jure regu 
ras. NRecte Rueckertus, Koellnerus al, eorum ratione 
revocarunt, gui οὖς προέγνω guos ante decrevit, constitu 
verterunt, Notat yevwoxw decernere, negue solum de jud 
cis sententiä usurpatur (Reich., Meyer.), sed de guocui 
gue consilio, guod aliguis ceperit (v. v. c. Joseph. A... 
1,11,1. Δαλεπήνας οὖν Eni τούτοις O ϑεὸς ἔγνω TULOO) 
σασϑαι τῆς ὑπερηφανίας αὐτούς. Alciphr. ep. 1, 25. ini 
οὐδέν με τῆς γῆς ἀμειβομένης τῶν πόνων ἄξιον ἔγνων Luo 
τὸν ἐπιδοῦναι ϑαλάττῃ καὶ κύμασι. et 1. ἃ Berglero ad Ἀ.] 
a Villoisono Animadv. ad Longum p. 194. et Kypkio a 
1 Petr. 1, 20. collecta. Potest igitur προγινώσκω per ani 
logiam declarare ante decernere. Sane hoc significatu 
Graecis verbum compositum non usurpatur. Nam Xei 
Cyr. 2, 4, 11. ταῦτ᾽ οὖν ἐγὼ οὕτω προγι;νώσκων χρημάτα 
doxw προςδεῖσθαε hoc dicitur: yum igitur haec ita prae 
videam (scil. fidos fore milites, quos mihi beneficiis ok 
strinxerim), etc, siguidem, de quo dubitari potest, 7rooy 
νώσχων recte propagatur. Schneiderus e libro Altorfin 
edidit γιγνώσχων, ceterum προγιγνώσκω ἢ. |. in indice e) 
licans: apud animum statutum habere. (cf. προτείϑεσθαε 
ed in N. T. locis minime ambiguis προγινώσχω antea di 
cernere (1 Petr. 1, 20.) et 7 πρόγνωσις cunsiliom antea cc 
plum Act. 2, 23. 1 Petr. 1, 2. denotat. Aptissima ei 
autem haec interpretatio propterea, guod eä initä P. vei 
sum 28. firmaturus a Dei proposito tanguam ah ultimä οἱ 
namentorum in nos collatorum causä proficiscitur notioni 
que verbis χατὰ πρόϑεσιν proxime enuntiatae suam argi 
mentationem superstruit. At οἷς προέγνω re non additi 
guam Deus hominibus antea destinaverit, dici vix potes 
KFacile huic dubitationi occorras sic struendo: ὅτε ot 
προέγνω σιμιμόρφοιυς τῆς εἰχόνος τοῦ ιἱοῦ αὐτοῦ; xoi 71000 
ρισε σιμμόρφους τ. δ. T. v. a. nam yuos antea voluit fil 
sui imaginem ferre, 608 etiam (ut alio verbo utar) flio su 
similes esse decrevit. Sed nemo erit, guin loco 1 Petr. ] 
2. ἐχλεχεοῖς — χαξὰ πρόγνωσιν Jeot :tarpos cum h. 1. € 
Eph. 1, 5. 11. 2 Tim, 1, 9. collato banc vationem spernat 
Tum probahiliter sic disputes, vocari Christum 1 Petr. 1,20 
“ροεγνωσμένον πρὸ XGTAJOÄI; κόσμου hoc sensu, guen 
oantexta oratio mensiret: ante mundi primordia divinilu 
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decretum , scil, gui ad homines legatus veniret et pro iis 
moreretur. Eodem jure Paulo scribere licuisse οὖς πρόέγνω 
re non adjectä, guam Deus antea destinaverit. Nam P. 
disputationem ostendere, hoc eum dicere voluisse: nam 
uos deare antea constituit, ὅτι οὖς προέγνω δοξάσαι. 
Ne hoc guidem mihi placet, Imo sic sentio. Οὖς προέγνω ' 
per se plenum est, guemadmodum v. 30, οὺς δὲ προώρισε: 
guos antea (i. e. ut ex aliis 1. liguet 1 Cor. 2, 7. Epb. 1,4. 
3, 11. 2 Tim. 1, 9. ante mundi primordia) eonstituit, desi- 
navit, i. e. de guibus antea decretum fecit, die er vorher 
ſchloſſen bat i. e. ber die er einen Vorbeſchluß gefaft hat. 
Non differunt re ἡ πρόγνωσις τοῦ ϑεοῦ et Ö προορισμὸς τοῦ 
ϑεοῦ. Nam guos homines illa complectitur, ad eosdem 
hie pertinet, negue aliud illa decus hominibus destinat, 
aliud hic. Non est igitur ἡ πρόγνωσις τοῦ ϑεοῦ, de guä 
Ap. disserit, nisi ὁ εἰς τὴν υἱοϑεσίαν προορισμός v. 1 Petr. 
1, 2. cl. 1 Cor. 2, 7. Eph. 1, 5. II. Duabus tantummodo 
notis, guaerem non attingunt, distant. Nam verbo προ-- 
γινώσχω notio consilii antea a Deo capti aut facti ab eo de- 
ereti absolvitur (dicitur autem non aliud, guam guo non- 
nullos homines per Christum beare dcerevit), verbo προορίζω 
praefinire, vorher beftimmen eadem cogitatio exprimitur, 
sed ut res addi soleat, cujus adeptionem Deus hominibus 
praefiniverit. Eph. 1, 5. — 7000pl0ag ἡμὰς εἰς viodsoiar 
xt). v. 11. — Ev ᾧ καὶ ἐκληρώϑημεν προορισϑέντες (so. κλη-- 
00 IT var) κατὰ πρόϑεσιν τοῦ —. Deinde verbum προορίζω 
in häc re technicum vocabulum fuisse videtur (1 Cor. 2, 7. 
Act.4, 28.), contra προγεινώσκω raro sic legitur.*) Jamsi 
P. v. 28. technico vocabulo usus τοῖς κατὰ τὸν προορισμὸν 
χλητοῖς οὖσιν seripsisset, sic, opinor, v. 29. disputationem 
eontinuasset: ὅτι 006 προώρισε συμμόρφους --- — ἀδελ-- 
φοῖς, τούτους καὶ ἐκάλεσε xtt.. At guum v. 28. τοῖς 
κατὰ πρόϑεσιν x). ο. dixisset, a notione τῆς προϑέσεως 
acute profectus sic disseruit: — iis gui ex Dei sententiä 
evocati sunt. Nam de yguibus Deus sententiam antfea tulit, 
iis etiam (ut et technicd voce utar et guod Dei sententia or- 
namentum complexa sit afleram) filit sui guam referrent 


*) Male Erasmus προγινώσχειν ad decretum, προορίζειν ad decreti 
promulgationem rettulit. Iueckertus autem verbo προγινώσχειν 
Dei consilium , 410 aliguem heare secum constituerit, verbo προ- 
φρίζειν Dei consilium ex illo natum indicari perhibuit, guo homines, 
guibus beatitatem destinasset, secum a celeris hominibus, ut a 

ispari hominum pgenere, jam discreverit iisgue filiorutm suorum 
conditionem et ornamenta (τὸν δρο»} assignaril. Rueckertus in 
verbi προορίζειν ety moulogiä ineple argulatus distlinctionem plane ri- 
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similitudinem praedestinavit ; unde patet, nibil piis homin 
bus nocere posse, si Deum consilium suum ad effectum αἰ 
duxisse reputaveris v. 30.. συμμόρφους). Noli supplei 
γενέσθαι (Grot., Turret. Kopp.al.). Προορίζειν h.1. dupi 
cem Accusativum hahet: aliguem antea destinare, ut al 
guis sit. cf. 3, 25. (1, 193.) Jac. 2, 5. — οὐχ ὁ ϑεὸς ἐξελέξαι 
τοὺς πτωχοὺς TOV κόσμου πλουσίους ἐν πίστει καὶ κλΊ 
ρονόμους τῆς βασιλείας --- Ξς Adjectivum σύμμορφι 
non minus reete cum Genitivo guam cum Dativo Phil. 3, 2. 
eonsociatur. V.librum m. Sendſchreiben an Tholue p. 5 
et Kuehneri Ausf. Gr. 11, 172... Onamgaam P. — προώρει 
συμμόρφους τοῦ υἱοῦ αὑτοῦ soribere concessum era 
bene tamen comparatum est guod posuit πρ. συμμόρφοι 
τῆς εἰκόνος τ. υἱοῦ αὑτοῦ eos etiam tales antea destin 
vit, gui forma cum filii ssi imagine congruerent. Perti 
net enim formae congruentia nobis divinitus decreta a 
Christi imaginem s. formam cui nostram formam responde: 
Deus voluit. Expende 1 Cor. 15, 49. 2 Cor. 3, 18.. No 
igitur v. τῆς elx6vog pleonasmo laborant (Tholucc., Rueck. 
Negue pudore adductus P. vocc. τῆς εἰχόνος adjecit , guo 
aut homines Christi similes esse contendere verecundaretu 
(Reich.), aut sentiret, ne posse guidem homines συμμόρ 
φους τοῦ υἱοῦ αὑτοῦ h. e. divinae (hristi naturae (!) confor 
mes vocari ( Theodoret.). Imo guod P. posuit a συιιμόρφοι 
τοῦ υἱοῦ αὑτοῦ non differt, nisi guod illud magis perspi 
euum est. Dixit autem Ap. τὴν» εἰκόνα τοῦ υἱοῦ τ. 9. Chr 
sti formam coelo recepti 1 Cor. 15, 49, i. g. τὸ σῶμα ri; 
δόξης τοῦ Xp. augustum guo nunc Christus amiclus est cor 
pus Phil. 3, 21.. Speravit enim P. fore, ut gni nunc aetet 
nam felicitatem nondum adepti terreni Adami similitudinet 
eorpore caduco, fragili et aerumnoso gestaremus 1 Co 
15, 49., caelestis Adami similitudinem aliguando referre 
mus 1 Cor. 15, 49. 2 Cor. 3, 18., guippe gui de caelo re 
dux factus vile nostrum corpus transfiguraturus esset, v 
suo augusto corpori exacte responderet Phil. 3, 21.. Ja 
corpus filii Dei corpori consentaneum tonseguutus τὴ 
υἱοϑεσίαν re hahet, non spe tantummodo (v.24.), guipp 
τῆς υἱοϑεσίας ornamenta adeptus. Quum igitur v. προώρισ 
συμμόρφους τῆς εἰκόνος τοῦ υἱοῦ αὑτοῦ adoptiunis in libero 
nobis antea destinutae cogitationem efferant, in promtu esi 
cur Ap. τοῦ υἱοῦ αὑτοῦ, guam τοῦ Χριστοῦ scribere ma 
luerit. Simul apparet, vocc. πρσυμμόρφους τῆς eixö 
νος τ. υἱοῦ αὐτοῦ proprie intelligenda esse, non 

rate, ut Ap. filii Dei forma nobis decretä edoptionis in fili 
nobis destinatae notionem luculente enuntiaverit et tanguan 


oeulis subjecerit (Meyerus). Male Calvinus, Grot., Boekm 
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al. τὴν εἰκόνα τοῦ Χριστοῦ, guam in nohis Deus exprimere 
eonstituerit, constantem atrocium malorum tolerantiam aeter- 
nd felicitate remunerandam (v. 17.), Oec., Turret., Heum. 
al, Christi sanctitatem nobis imitandam 1 Petr. 2, 21. dici 
patarunt. Nam has expositiones negue voco. συμμόρ - 
φους τῆς εἰκόνος τ. υἱοῦ αὑτοῦ recipiunt (inepte enim 
dW. τὴν μορφήν b. 1. et Phil 2,6. conditionem, vitam signi- 
ficare jecit!), negue 1. 1 Cor. 15, 49. 2 Cor. 3, 18. Phil. 3, 
21. admittunt, negue P. disputatio capit. Scilicet necessa- 
rium est, ut verbis προώρισε ovuu. τ. eix. τ. υἱοῦ res decla- 
retur, in guä ἡ δόξα cernatur. Nam guam rem Deus homi- 
nibas antea destinarit, ed ut homines potirentur Deum eu- 
ravisse exponit v. 30. (Ouocirca v. πρροέγνω ovuudppovs 
xth. sensu verbo ἐδόξασε respondere debent. εἰς τὸ εἶναι 
αὐτὸν rp. 8. n. à. Oud mente (Meyerus) Deus filii sui 
fermam nobis antea decreverit, Ap. adjungit. Fecit illud 
eo consilio, ut Christus primogenitus esset inter multos (ratres 
(Hebr. 2, 11.). Ergo non ut nos, sedut Christum ornaret, 
taatum in nos decus conferre Deus statuit. Nititur haec 
disputatio sententiä a piis Christianis coneedendä: Deum 
onm ni (Ὧι rerum principatum Christo detulisse Col. 1, 18.. 
Fac Deum adoptionem in filios nemini destinasse. lta 
Christus ὁ μονογενὴς υἱὸς τοῦ ϑεοῦ esset et gui unicus natu- 
rä esset Dei {1118 non primum locum inter eos ohtineret, 
guibus idem Deus ornamentum dedisset. Nulli enim repe- 
rirentur. Itaque Deus, ut Christo etiam ut Dei filio prin- 
cipatus esset multos homines in filios adoptavit. SicChristus 
C πρωτότοχος (Hebr. 1, 6.) ἐν πολλοῖς ἀδελφοῖς (Hebr. 2, 
10. 11.) i. e. natu maximus eogue nobilissimus (Ps. 89, 28.) 
Dei filius exstitit et numerosae familiae dux et antesigna- 
nus. In vocabulo πρωτύτοχος tum notio primum nati (mul- 
to enim prius Christus naturä Dei filius fuit, guam homines 
in Dei filios adoptati sunt Col, 1, 15. 17.), tum principis et 
ducis cogitatio (v. Deut. 21, 17. Col, 1; 18. Apoo. 1,5. 
Ps. 89,29.) tenenda est, guamguam haes h.1. p derat, 
Non perceperunt P. meniem, tum gui v. εἰς τὸ glvas a. πρ. 
. 7. G. parentheticum et obiter adjectam sententiam comple- 
eti perhibuerunt (Hem. Rueck,), tum gui Ap. parum recte 
εἰς τὸ εἶναι αὐτὸν πρωτότοκον Ev πολλοῖς ἀδελφοῖς pro εἰς τὸ 
εἶναι ἡμᾶς ἀδελφοὺς αὐτοῦ, αὐτὸν δὲ πρωτότοκον seripsisse cul- 
parunt (v. Rueck, cl. Tholuccio et dIV.). Haec opinio vel per 
se absurda est neque guidguam subtilis videlicet ratio,' 
guä communitur, ἡ. /. non de praecipuo guodam Christi de- 
core, sed de Christi similitudine Christianis divinitus 
destinatd potissimum erponi (Rueck., dW.) probat, nisi 
illos interpretes dormitusse. V. 30. Nexus: Minime autem 
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Deus captum consilium destituit v. 29., imo, guantum in 
ipso fuit, exsegautus est sempiternä beatitate iis et oblatä 
et oollatä, guos Christi caelo recepti similes essb antea 
oonstituisset. — οὖς δὲ πρ., τ. x. ἐκάλεσε] guos autem antea 
destinavit, eosdem etiam vocavit. Kaleiv, technicum ver- 
bum, guo Dei per Christi doctrinam aeternam felicitatem 
offerentis aotio declaratur, vulgo invitare (cf. wsp ad coe- 
nam vocare 1 Sam, 9, 22.) explicant, Ita 7 x2joig invita- 
lionem et χλητός invitatum denotat. Sed Rueck., Usterius 
]. c. p. 293. al. arcessere, evocare exponunt, ut similitudo 
a regibus petita sit, gui arcessunt guibus favent, ut 606 
honoribus praeficiant. (Cf. mp Jes. 22, 20. 42, 6. 48, 12. 
49, 1. 51, 2.). Sic ἡ κλῆσις muneris (conditionis) odlatio- 
nem, die Berufung, et κλητός eum designat, cui munus obla- 
tum est, einen LBerufenen. Sed neutra ratio omnibus locis 
accomodari potest. Nam Apoc. 19,9. v. καλεῖν haud dubie 
vocare i. e. invitare valet. Negue id aliter ceperim 1 Tim. 
6, 12. 1 Cor. 1,9. 1 Petr. 5, 10. 2 Th. 2, 14.. Contra alias 
dubitari non potest, guin verbo χαλεῖν arcessendi notio sub- 
jecta sit: cf. v. c. 1 Cor. 7,24. Exaotog ἐν ᾧ Exdr In, ἀδελ- 
poi, ἐν τούτῳ μενέτω παρὰ ϑεῷ. Tum 1 Petr. 2,9. 
— ὅπως τὰς ἀρετὰς δξαγγείλητε τοῦ ἐκ σχύτους ὑμᾶς καλέ- 
σαντος εἰς τὸ ϑαυμαστὸν αὑτοῦ φῶς. nihil nisi avocare 
valere erediderim. Postremo nonnunguam s. seriptores ἃ 
compellandi, alloguendi notione profecti esse videntur (Phil. 
3,14. 2 Tim. 1,9. Hebr. 3, 1. χλῆσις alloyuium). Seilicet 
Deus Mosen Kxod. 3, 4. et Samuclem 1 Sam, 3, 4 sg. allo- 

uutus est, mandata iis daturus: similiter Luca auctore 
Act. 9, 4. 17. Saulum Christi et Ananiae operä usus. Ita- 
gue seriptores s. verbum χαλεῖν e V. T. haustum ita in rem 
ehrist. transtulerunt, ut diversos verhi significatus rei de- 
clarandae attemperarent. Contende guae de voce κληρονό- 
μος ad 4, 13. et 8, 17. monuimus. Res, ad guam homines 
vel invitantur vel vocantur, beatitate per Christum partä 
continetär eague diversis formulis exprimitur, καλεῖ 6 ϑεὸς 
εἰςτὴν ajoviov ζωήν (1 Tim.6,12.), εἰς τὴν αἱ ώνεον 
αὑτοῦ δοξαν (1 Petr. 5,10.), εἰς περιποίησεν δόξης 
τοῦ Χριστοῦ (2 Th. 2,14.). εἰς κοινωνίαν τοῦ υἱοῦ 
4. Χρ. (4 Cor. 1,9.). Invitat s. vocat Deus (non Christas) 
non tam propterea, guod in V. T. homines negotio praefi- 
ciendos vocandi et arcessendi munus Deo tribuitur, guam 
idcirco, quia res ipsa flagitavit, ut ita N. T. soriptores 
sentirent, Nam Deus sempiternae felicitatis distributor est, 
Christus is, per guem Deus suum beneficinm hominibus 
distribuit. Postremo invitat (s. vocat, s. compellat) homi- 
nes per Ohristum (1 Petr, 5,10. Phil. 3,14. Hebr. 3, 1.) eos- 
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guegui in Christi locum suecesserunt magistros, sive, quod 
eodem redit, per doctrinam christ., guam tradunt 2 Th. 2, 
14.. Nam gaum ii tantummodo beentur, gui acceptis Dei 
eonditionibus fidem Christo habuerint et pie vixerint, ne 
potest gaidem Dei invitatio s. vooatio alid re peragi, quam 
earum conditionum, ad guas iis veniendum sit, 401 per 
Christum beari voluerint, expositione h. e. δεὰ τοῦ FIS 
λίου Rom. 10, 14 —17.. Alioquin enim guid se facere 
vellet, ut in sempiternum felices evaderent, homines nesci- 
rent. Male Rueck. et dW. Calvini: opinionem revocaruut, 
τὴν κλῆσιν praeter doctrinae christ, expositionem-emnia ea 
eomplecti, guae Deus efficiat, ut homines sihi obediant 
arbitrati, v. c. pios animi motus et ejusmodi fata, guae ho- 
mines ad fidem Christo adjungendam propensos faciant, 
Sane P. nihil non a Deo pie repetens ab häo sententiä mi- 
nime abborret, non sine numine tum fidem nos in Christo 
eolloearo tum fidei firmitatem probare v. Rom. 12, 3. Eph. 
4,7. Phil, 2, 13. cl. Joh. 6,44.. Sed nusguam pios animi 
motus, fata, guae te ad suscipiendam Uhristi diseipliaam 
proelivem reddant et hujus generis alia, guae Deus insti- 
tauat ut bomines ad se tanguam allieiat, P. ad τὴν κλῆσιν 
contulit, guo Calvini argumentum corruit, ideireo suam 
explicationem necessariam esse rati, ,,guia de electis agatur, 
Deus non vocr tantum compellet, sed intus etium trahat.” 
Ftenim inepte Rueck. et dW. ad Rom. 9, 24. 1 Cor. 1,9. 
7,15. 17. 24. Gal. 1,6. 15. 5,8. Eph. 4, 4. provocarunt, € 
gaibas 1. nihil nisi hoc discas, dixisse Paulum homines 
ebrist. a Deo invitatos s. vocatos. Recte guidem; nam guum 
1 πίστις nascatur ἐξ ἀχοῆς, 608 gui fidem Christo habue- 
rint, Deus διὰ τοῦ svayyelinv invitaverit s. vocaverit ne- 
eesse est Rom. 10, 14 — 17. (v. supra). οὖς δὲ 8x., τούτους 
x. ἐδιχαίωσεν) quos aulem vocurit, eosdem etiam insontes de- 
claravit (datä peccatorum veniä, v. 1,48.). Dlale ex bis v. 
eolligas , Paulum libertate ab hominibus abjudicatä, guam 
iis alias tribuat Rom. 10,16., b.1. non posse homines a-Deo 
voeatos non fidem bahere, ut integritate potiantur, eonten- 
dere. (Rueck.) Perperam etinm Meyerus καλεῖν hoe vs. ita 
voeare , ut vocalus obtemperet (v. not. ad v. 28.) notare hino 
eonfecit et sententiam suam häc ratione munivit, eos gui 
Dei invitationem aspernati fuerint non in eorum numero 
nendos esse, ad guos ἡ πρόγνωσις et ὁ προορισμὸς τοῦ 
05 pertinuerit. Non re utarant VV. DD, aulam ἢ. 
I, tantummodo de piis aut Dei amantibus hominihus disse- . 
rere v. 28.. Hos vero Deus προέγνω, προώρεσεν, ἐχάλεσεν, 
᾿ ἐδικαίωσε καὶ ἐδόξασε negue metuendum est, ne bi fidem 
invitati denegent. Praeterea Paulo, ut piis Christianis 
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vel aeerbissimos vitae casus moderante Deo prodesse v. 28. 
efficeret, ea tantummodo referenda erant, guae Deus eos 
heatos redditurus faceret et alieno.1, ea memorasset, guae 
kominibus obeunda essent, ut beati fierent. οὖς δὲ Ed., τού- 
τους καὶ ἐδόξασε) guos autem insontes declaravit , in eosdem 
etiam sempilernam majeslalem contulit i. g. iidem etiam 
tales sunt, guos aeternä bentitate decoruverit. Nam cer- 
tissimus τῆς δικαιοσύνης fruetus est ἡ αἰώνιος ζωή 3, I. 
ut τὴν δόξαν adeptum esse cui 7 δικαιοσύνη contigerit et 
illam häc contineri reote existimes. Ponitur autem Aori- 
stus de re, guae, guamvis futura sit, tamen pro peractä 
reete censeatur, guum vel aliä re jam factä contineatur, ut 
h. 1., vel a conditione suspensa cogitetur, guam jam obti- 
nuisse finxeris V. Hom. 11. 4,161. Joh, 15,6. et Herm. de 
emend. rationo graecae gr. J, 190 sg.. Hujus Aoristi 
ignorata : ratio perversas peperit interpretationes. Sie 
Chrys., Theodoret., Theophyl., Erusm. al. ἐδόξασε in hunc 
modum exposuerunt: majestate cos ornavit scil. divini api- 
ritus donis datis et adoptione in filios iis concessd. Atzn 
δόξα sempiternä vita absolvitur (v. v. 18.), ornamenta, guae 
τοῖς πιστοῖς in häc vitä divinitus contingunt, negue τὴν 
δόξαν totam faciunt, negue ejus partem constituunt, Male 
igitur Carpz. Apostolum ἐδόξασε collocasse perhibuit ut 
τὴν δόξαν, yuae in vitä aeternä perficiatur, initium cepisse 
per virtutis studium a div. spiritu accensum Tit. 2,14. indi- 
caret. Flattus ἐδόξασε solet δοξάζειν explieuit. Koppius al. 
Aoristum pro Praesente, Glassius, Ileum. al. pro Futuro 
positum esse finxerunt. Grot., Beng., Turretin., Reich. al. 
enarrarunt decoravit , guatenus decorare ab aeterno decre- 
vit. Rueck. Apostolum guia animo vehementius commotus 
rem futuram cum re peractä confudisset ἐδόξασε pro δοξάσει 
scripsisse sihbi persuasit. Cf.1, 210.. — Sane P. non 
ut homines vi lihertategue exueret hanc (v. 29. 30.) dispa- 
tationem ingressus est, sed ut pios Christianos hoc solatio 
recrearet, :singulari eos Deum amore prosegui et sempiter- 
no beatos eos reddere, guos amet. Quapropter ea tantum- 
modo hie perseguitur, guae Deus, ut homines sui amantes 
beati fierent, administraverit, oflicia hominidus facienda de 
industria reticet, ceterum posse eos aliguid conferre, ut 
benigna Dei consilia rata fiant, fidem Christo habendo mi- 
nime negat (v. supra). Nihilo secius P. disputationem 
ejusmodi esse, ut omnia Deo tribuantur, hominum pote- 
stati nihil rellinguatur, ingenuum interpretem fateri opor- 
tet. Nam eo, guod ultimam aeternae felicitatis causam in 
Dei consilio ante mundi primordia capto inesse docnit v. 29., 
fati necessitate homines devinxit, guandoguidem Dei con- 
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siliis eventum respondere debere, etiamsi Satanae satolli- 
tes, non modo homines, iis reluctentur non possumus nom 
judicare. Ita homines libertate spoliantur et beati evadunt 
guos Deus bene voluit guia Deo ita visum est, non gui 
omnes nervos intendunt, ut fidem habendo et pie vivendo 
digni reperiantur, gui beentur. Deinde eo, guod homini- 
bus, 4008 Deus olim decretocomplexus fuerit (0567008770), 
Deum impense favere P. seripsit, nohiseorum cogitationem 
hominum movit, de guibus nullum Deus decretum antea fe- 
cerit. His autem aditus tum ad pietatem vitaegue honesta- 
tem tum ad vitam sempiternam interelusus est. Nam omni- 
potentis Dei consilia eventu destitui negueunt. Ergo, guum 
aeterna beatitas fide comparetur, ne homines, de guibus 
nullum factum est Dei decretum, beentur eohibendi divini- 
tus sunt, guominus fidem mentibus concipiant, contra ii, 
ad guos ante captum Dei consilium pertinet, ad fidem per- 
pellendi, ut et homines pii evadant Deigue amantes et per 
pietatem beati. Non capiunt Pauli simul omnia ad Deum 
revocantis, simul hominum libertatem defendentis (v. not. 
ad v. 28.) disciplinam nostrae mentis angastiae negueunguam 
exsistet tantä subtilitate philosophus, gui concordare quae hu- 
manae menti vel maxime inter se repugnare videantur, doceat, 
Nondum P. ostendit v. 29. 30. guod demonstrare voluit 

v. 28.. Recte enim ohjicias, fieri posse, ut Deus homines 
sai studiosos et aeternä felicitate ornet, et eos guamdiu in 
μᾶς terrä vivant abimprobis hominibus miserandum in modum 
vexari patiatur, guippe hujus vitae aerumnas sempiternä bea- 
titate compensaturus. Itague Ap., ut argumentationem ab- 
solvat, ex hocipso, quod Deus sui amantibus impense faveat, 
eum tristes hujus vitae casusin laetos, res pestiferas in utiles 

eonversuram esse recteconcludi monet, Nam gui longe am- 
plissimo nos dono affecerit suo pro nobis ad supplicium filio da- 

to, abeobeneficia minusampla, ut hujus vitae aerumnas miti- 

get easgue adlaetumexitum dirigat, jure sperari v. 31.et 32. 

V. 31. τί οὖν Ep. πρὸς ταῦτα: yuidnam igitur dicemus 

ad haec (sc. ὅτι προώρισεν, OTL ἐχάλεσεν, ὅτι ἐδικαέωσεν, 

ὅτε ἐδόξασεν v. 29. 30. schol. Matth.)? i. e. juidnaem ex his 

eolligemus (v. 1, 356.)? Cf. Xen. Anah. 2, 1, 20. Κλέαρχος 

δὲ πρὸς ταῦτα εἶπεν. Luo. 14, 6. Ovid. Metam, 12, 542. 

Tristis ad haec Pylius, et similia. Male Meyerus contulit 

πρὸς ταῦτα proplerea, citato Blomfieldii Glossario in Prom. 

p. 158. ad v. 1065.. dW. τί οὖν ἐροῦμεν; sententiae male 

tolleetae, τί οὖν ἐροῦμεν πρὸς ταῦτα; recte ekectae prae- 

mitti dixit, Vanissimum est hoc discrimen, guia negue 

harum formularum naturam attingit οἱ a P, ipso refellitur, 

gui 9, 30. τί οὖν ἐροῦμεν; posuerit sententiam allaturus, 
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recte ex ante dietis eonelusam eogue eoneedendam. —Utra- 

formula guidnaam re aliguä vel pesitä vel demeosstratä 
n disputando dicendum , eolligendam , objieiendum sit per- 
eontantis est negae minus locum habet δὲ seriptor ratio- 
mem bene conclusam expesiturus est, guam ubi rem temere 
ex is eolleetam sibi ipse ebjeeturus est, ut eam 
refellat, Uhberior formula hoe ono a breviori distat , guod 


rerum expositarum notionem, ad guas jam in disputande ᾿ 
respondendum sit, diserte enuntiatam (ποὸς ταῦτα) eoati- 
net. Non valet εἰ puandoguidem , gaia P. assumat guod = 
adstroxerit (Grof.), sed est hypothetieam si. Bene Deum 

is Cbristiaois cupere leetores ex ante dictis judicare - 


aeile possunt. are satis est illud commemorari, guod 
eonseguatur, si s hominibas sui studiosis faveat. tid 
ϑεὸς — τές x. 7].;] si Deus (sammus omnium rerum mode- 
rator) pro ποδὶ propugnat , ecguis nos oppugnabdit ? Non ne- 
gat P. graves hostes piis Christianis exstituros esse (et 
magno semper odio pii homines apud impios fuerunt); illud 
affirmat, adeo non vel ncerbissimis inimieis adversus 608, 
guos Deus protegat, consilia successura esse, ut eos 608- 
temnere et pro nullis putare liceat. [De sententiä contende 


Ps. 56,5. 12. 118,6., de verhis Luc. 9,50. et Arriani Exped. ' 


Alexand.: 2, 7, 6. — παρεχάλει ϑαῤῥεῖν ---- — ὅτε ὃ ϑεὸς 
ὑπὲρ σφῶν στρατηγεῖ ἄμεινον ---. 

V.32. Munitur praecedens v. 31. sententia eo, J 
summi Deum amoris docamentum piis Christianis dedisse 
ostenditur. ὅςγε] Rationi reddendae inservit, gui guiden, 
der ja (v. Herm. ad Sopb. Oed. R. 688. Thuc. 1, 11.74. 
Lueian. Tim, 42. Tox. 2.). D*. F. G. Clar. Boern. ὃς οὐδὲ 
υἱοῦ ἰδίου ἐφ. Haec lectio, guae vel propterea displieeat, 

uod ἰδίου post υἱοῦ rejeetum est, interpretibus sensum de- 
clarantibus debetur, Syrus vs. 31. invitatu ὅςγε libere, vertit 


καὶ si (JO), non codicis leetionem expressit. Beza eum 


εἰ καὶ babere narrat, Griesb. εἴγε. ὃὅςγε τοῦ ἰδίου υἱοῦ 
οὐκ ἐφείσατο] gi guidem suo filio non pepercerit. Recte 
Orig., Theonhyl., lr. Fr. Schmid. al. τὸν ἴδιον υἱόν suum 
fillum, den eignen Sohn (Joh. 5, 18.), feinen Sohn inter- 
pretantur, b. e. natura filium (Joh. 3, 16. cf. Rom. 8,3. 
τὸν ἑαυτοῦ υἱὸν) ut ab adoptatis filiis discernatur; male 
Kopp. aliigue filium suum vertunt, voc. idtog pronominis 
possessivi omni pondere destituti vices explere opinati. Rare 
ἐδιος in N. 7. pronominis possessivi kahstantivo sine vi 

ostpositi potestatem habet (Tit. 2,9. cl. 5. Eph. 5,22. 
i Petr. 3, 1.), multo freguentius vi suä Pronomini ante 
Substaotivum ponderose coilocato respondet. Kxponde 
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rr. 7, 2. — ἕχαστος τὴν ἑαυτοῦ γυναῖκα ἐχέτω καὶ 
τη τὸν ἴδιον ὥνδρα ἐχέτω. εκ]. Rom. 11,24. 14, 4. 
m. 2, 6. Hebr. 9, 12. 13, 12. Sed rem conficit, guod 
06 ipso capite v. 15. (uhi v. not.) homines adoptione Dci 
3 redlitos esse, qui naturä non fuissent, indicavit tan- 
jue Christi majestatem esse docuit, guantam in morta- 
guos Deus in filios adoptaverit, eadere nemo dixerit 
. 2,6. 544. Col. 1, 15. sgg.. (ui vocem idiov pondero- 
esse concesserunt, distinguere eam Christum ab adopta- 
Dei filiis negarunt, rem non elare animis informarunt. 
Rueck. voci ἰδίου hoc pondus subesse contendit: qui suo 
filio non pepercerit (i. e. 0578 καὶ τοῦ ἰδίου υἱοῦ οὐκ 
oaro)! Meyerus autem tdinv additumtsesse guo fortius 
sis a Deo declarati magnitudo exprimeretur putavit. 
irum hoc uno sententine pondus accedere potest, guod 
s ei non pepercerit, gui non ut homines in filios adopta- 
ed plane suus filius sit i. e,, ut P. formula docet, natu- 
ecum intime junctus. οὐκ ἐφείσατο) ui guidem suo filio 
pepercerit i. e. non acerba et dira a suo filio aver- 
. (ἢ Genes, 22, 12. νῦν γὰρ ἔγνων, ὅτι φοβῇ τὸν ϑεὸν 
χὲ οὐ» ἐφείσω τοῦ υἱοῦ σου τοῦ ἀγαπητοῦ δι ἐμέ. 2Petn 
et: ]Wetst. ad ἢ. 1.. Multi Paulum ad Genes. 22,12. 
686 credunt (Grot.: ,,Ouod in Abrahamo signum fuerat 
sis in Deum Genes, 22,12., id in Deo signum bene- 
ntiae in homines”), Male. Usitata est anim et guae se 
lo hic ultro offerret loguutio φείδεσϑαί τινος (Kueck.). 
iterea si suae disputationi pondus adjecturus lectoribus 
a 1. in memoriam redigere voluerat ,-ita rem instituere 
jerat, ut illi eo respici intelligere possent. Omnino 
πὶ illum locum obligue tetigisse incredibile est pro- 
pa, 404 animo vehementer commoto vs. 31 — 39. seri- 
> Poterat Ap. verbis ὅςγ8 τ. ἐς v. o. ἐφείσατο defungi. 
1 eum de Christi morte, guä pestis ab hominibus abige- 
P, logui nemo non percepisset. Sed pietatis sensu perfusus 
vini amoriscogitatione diutius immoratur dicitgue guod 
inti sententiae illigaverat etiam per affirmationem ἀλλ᾽ 
γχελ.. Reich. v. ἀλ} ὑπὲρ ἥκει. πε. 7v. a. addenda fuisse een- 
ne guisrationem concluderet ut Brutus apud Dion. Hal 5, 
ἔπειτα ἐγὼ τῶν ἐμῶν οὐ φεισάμενος τέκνων σοῦ φείσομαι, 
λατῖνε; At Deum non ut hominum ποοὶ praeluderet, sed 
estem ab hominibus depelleret suur filium ad supplicium 
sse lectoribus exploratissimum esse debuit. ὑπὲρ 74. 77.] 
pro omnibus hominibus (Grot.), sed pro nobis , qui Deum 
mus, omnibus 1. e. judaeis paganis, servis liberis, 
tibus pauperibus, ignobilibus nobilibus. Nam de piis 
istianis P. toto 1. disputat v. v. 28.31. 33.35. sgg. Verba 
itzsche Ep. ad Rom. P. II. O N 
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0078 — παρέδωκεν αὐτόν, gravitatis causa i. e. ἢ. 1. guo- 
niam sententiae interrogotivae causam complectuntur , da 
more percontationi praeposita sunt. Xen. Anab. 3, 1, 17. 
--- ἡμᾶς δέ, οἷς κηδεμὼν μὲν οὐδεὶς πάρεστιν, EOTOATEVOALLEY 
δ᾽ ἐπ’ αὐτὸν ὡς δοῦλον arti βασιλέως ποιήσοντες --- , τί ἂν 
οἰόμεϑα παϑεῖν; ibid. 3, 2, 16. fin. Matth. 13, 56. Cic. 
Acad. pr. II, 7, 21. — aut ita gui sentiat non apertissime 
insaniat ? Nihil dicunt, qui Osyg — παρέδωκεν αὐτόν pro- 
tasis causam afferentis vicem explere et pro ἐπδιδὴ γὰρ 
τοῦ ἰδίου xTE. locata esse perhihent. (Rueck., dW.). πῶς 
οὐχὲ καὶ —;] καί cum particulis interrogativis, non cum 
v. σὺν αὐτῷ connectendum est: quidni etium —? wie follte 
ex aud (doch) nidyt —? (v. not. ad v. 24.). Intendit χαί ἢ. 
I. notionem particulis interrogativis subjectam , credibilem 
rem esse et assensu prohandam. Non breviter P. σὺν αὐτῷ 
scripsit pro χαρισάμενος ἡμῖν αὐτόν (Tholucc.), sed satis 
perspicue hoc ipsum verbis ov» αὐτῷ continetur: gaidni 
etiam cum Christo (ut res et nexus docent benigne nobis dato 
i. 4. guum Christum nobis benigne dederit) guae habeat 
omnia nobis benevole in posterum largiatur? 7᾽ ἃ πάντα) 
omnia guae Deus possideat, omnes suas opes (male 
artieulum, guo plane opus est, om. D*. F. G.) i. e. non - 
solum vitae aeternae ornamenta (τὴν δόξαν), sed etiam ea 
bona, guae hane vitam vitalem faciunt. Nunc demum effe- 
etum est, guod Ap. ostendere voluit v. 28.. Ex eo, ingait, 
guod Deas hominihus sui studiosis vitam aeternam stabili 
Jecroto destinavit et Christo misso curavit ut eä potirentur 
v. 29. 30., eum vel acerbissima mala, guibus illi nume 
jactentur, ita gubernaturum esse, ut iis etiam prosint eon- 
seguitur (v. 28.). Certe enim iis favet, guibus sempiter- 
nam vitam dare constituerit. Defendet igitur eos ab inju- 
riis et pro suä omnipotentiä eorum conatus irritos reddet, 
gui hominibus, guibus ipse bene cupiat, nocere studeant 
(v. 31.) Namgue summo Deus favore homines sui amantes 
eomplexus est, ut gui suum filinm de caelo missum pro iis 
mori jusserit (Joh. 3, 16. 1 Joh. 4, 9. 14.). Nonne igitur 
admodum eredibile est, Deum amplissino suo muneri mu- 
nera minus ampla, guibus hanc vitam nobis exhilaret, ad- 
jecturum esse et pro guibus, guia eos amaret, carissimum 
filium a patris pectore avulsam trucidandum ad homines 
legaverit, iisomnes suos Ihesauros reseraturum esse? (v.32.). 
Argumentatur Ap. v. 32. a majore ad minus, ut 5,9. 
Χαρίσεται] Erasmus ἐχαρίσατο antiguitus lectum fuisse su- 
spicatur, guia Vulg. Clar. et nonnulli PP. donavit (non 
donabdit) habeant. At donavit non est nisi sollemnis libra- 
riorum ὁ et v confandentinm error (v. Ven, D. Schulzius 
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ad Matth. 15, 5.). Verborum acumen est, si P. in πάντων 
et sä πάντα compositione vim guaesivit. Nam si de senten- 
tid guaeritur ὁ ἴδιος υἱός et τὰ πάντα invicem opponuntur. 

Jam P. gaudio exsultans, guod ei divini favoris in pios 
Christianos versi conscientia affert, ante v. 28. — 32. dispu- 
tatorum summam facit, guä superins dicta magis confirmet 
dieitgue hominibus a Deo delectis negue vitam sempiternam 
a guoguam eripi posse v. 33. 34. (cf. v. 29. et 30.) negue, 
dum in πᾶσ vitä cum calamitatibus conflictentur, Dei amo- 
rem v. 35.—39. (cf. v. 31. et 32.) Haecita sublate altegue 
dieuntur, ut magnificentius a nemine dici potuerint. 

V. 33. et 34. tig Eyx, x. €. 9.;] ecguis hominum a Deo 
delectorum accusator exsistet? i. e. nemoersistet, gui hos 
homines accuset. Ac neminem exstiturum esse verbis 9sdc 
ô δικαιῶν ita ostenditur, ut paucioribus et gravioribus v. 
demonstrari non potuerit. Falluntur gui aut ad Satanam, 
piorum hominum calumniatorem Apoc. 12, 10. (Orig.), aut 
δὰ Judaeos et paganos Christianis conviciari solitos ( Theo- 
phyl., Grot., Turretin. al.) respici putarunt. Nam inve- 
niri posse, gui pios Christianos accusent, P.in universum 
negat (v. v. 31. 34. 35. 37.), non guaerit gui ejusmodi εἰπέ, 
ut 1d facturi esse videantur. Praeterea posterior sententia 
eo evertitur, guod ἢ. 1. de peecatorum, ob guae vitä aeter- 
nä indignus sis, exprobratione et de condemnatione, quâ 
sempiternä beatitate priveris, agitur. Paulo htc1. Jes. 50, 
8. 9. et Job. 34,29. obversata esse nego. Sunt enim, siah 
interrogatione negativä et ab universali sententiä discesse- 
εἶα, parum similia. Hitc autem singula prope v. e Theologif 

inä (δικαιοῦν, xaraxpivsiy) et sacro Uhristianorum 
usu loguendi (v. 34.) depromta sunt. ”Eyxalsiv κατά τινος 
est erimina proferre contra aliguem, Anklage erheben gegen —. 
Soph. Philoct. 327 τίνος γὰρ ὧδὲ τὸν μέγαν χόλον κατ᾽ 
αὐτῶν ἐγκαλῶν ἐλήλυθας; (Luo, 23,14. κατηγορεῖν τε κατά 
τινος) Schol. Thucyd. 1,26. ἐγκλήματα ἔχοντες] ἄντὲ τοῦ 
χατὰ τῶν Κερκυραίων ἐγκαλοῦντες. Adde ἐπεγγελᾶν κατά 
τινος et similia, guae Lobeckius ad Aj. 969. (p. 413. ed. 2.) 
eontulit. Bretschneideri Lex. 1, 336. interpretatio: ,guis 
in jos vocabit (perseguutores) propter electos Dei [de bo- 
minibus a Deo electis; v. Lobeck. ad Phryn. p. 272. et 
Schaef. ad Demosth. 1,412. sg.] i. e. propter calamitates, 
quihus Christianos vexant? Deus hoc faciet, gui (Christia- 
808) absolvit et beat, Quis autem istos (perseguutores) 
puniet? Christus, gui guidem interfectus tamen in vitam 
rediit summumgue imperium tenet.” multis vitiis laborat. 
Percontationem negatlivam esse, non vooe τίς v. 33. et 34. 
eum exguiri, gui in jus vocaturus et puniturus sit, e vs.3l, 
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et 35. manifestum est. Deinde hominum gui Christianis 
adversentur notio contra guam fieri debuerat a P. non enun- 
tiata est (είς ἐγκαλέσει τῷ κόσμῳ κατὰ Ex). ϑεοῦ; etv. 
88. εἰς ὃ καταχρίνων αὐτόν; v. Sap. 12.12.). Tum etiam 
ϑεὸς ὁ δικαιῶν αὐτούς [τοὺς ἐκλεκτούς οἱ Xpeorög ὃ ἀπο- 
᾿ϑανὼν ὑπὲρ αὐτῶν seribendum fuerat, Aceedit guod v. 
v. 34. ὁ ἀποθανών et ὅς καὶ ἐντυγχάνδε ὑπὲρ ἡμῶν inepta 
sunt. Non facile enim dixeris, guid causae mors, guam 
occubuerit, et guod pro Christianis apud Deum deprecetur, 
Christianorum udversarios puniendi Christo afferre potuerit. 
Ceterum male Brefschn. explicuit: gui guidem interfectus 
tamen in vitam rediit. Denigue toto 1. Ap. piis Christiaais 
gratulatur, guod nemo iis nocere possit, non eorum adver- 
sariis poenas divinas denuntiat. χατὰ ἐχλεχεῶν ϑεοῦ] ad- 
versus homines a Deo delectos (v. Dissert. II. in 2 ep. ad 
Cor. p. 31. et 11575 "vaa Ps. 106, 23.). Ita P. pios Christia- 
nos de industriä vocat, ut neminem eos cum eventu accu- 
saturum esse häc appellatione indicet. Nam gui homines 
a Deo delectos criminabitur Deum oppugnabit gui eos de- 
legit. Male Grot., Kopp., Tholucc., Wahl, al. ἐκλεκτοὺς 
ϑεοῦ homines, guos Deus valde diltgit explicant. Et verba 
(ἐχλέγεσϑαι Eph. 1,4., "nn Jes. 14, 1., οἱ ἐκλεκτοὶ τ. 9. 
Tit. 1, 2. 25 *wn3 Ps. 105, 43.) e V. T. repetita suat 
et notio iis subjeeta ab judaieä disciplinä ad christia- 
nam translata. Res hominum delectu absolvitur, guem 
Deus habuerit, ut aceteris hominihus segregatos (Joh. 17,6.) 
ut suos tueretur iisgue prospiceret. Dei delectus olim eo 
valuit, ut Israelitae in Dei tutelam pervenirent et populi 
Deo consecrati locum obtinerent Ps. 105,43. 106, 5.. Nuno 
Dei electione ante mundi primordia institutä efficitur, ut 
reddamur per Chbristum hbeati Eph. 1, 4 sg. 2 Th. 2,13. 
Est igitur Dei tutelaetamor, guo homines delectos prosegui- 
tur, electionis fructus Rom. 11,28.. Et guamguam Deus iis 
bene voluit, guos ut beati fierent, delegit Eph. 1,4. sg, 
non tamen inde seguitur, N. T. scriptores deligondi et di- 
ligendi notiones confudisse V. Rueck. ad h. 1. et Harless. 
ad Eph. 1,4. p. 11. sg. Hominum a Deo delectorum accu- 
satorem non exstiturum esse Ap. graviter his paucis v. effi- 
cit: ϑεὸς [sc. ἐστίν] O δικαιῶν Deus is est, qui eos absolvat, 
integros esse pronuntiet. Multo hoc fortius est, gunm 9605 
δικαιοῖ et valde errarunt artieulo neglecto, gui ϑεὸς ὃ δι- 
καιῶν pro ϑεὸς δικαιοῖ positum esse perhibuerunt. Ilmo Par- 
ticipiuin cum Articulo Substantivi in Praedicato positi lo- 
cum obtinet et gravius dici sim gui aliguid efficiam aut uli- 
cujus rei eſſector, guam efficio aliguid perspicuum est. Cl. 
Deut. 3,21. 12713 ΓΙῸΣ "$N 52 mx NÄYN 7979 Xen, Anab,3, 
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2,18. — οἵ δ᾽ ἄνδρες εἰσὲν oi ποιοῦντες o τε av ὃν ταῖς μά-- 
χαις γέγνηταιε. ibid. 3, 1, 42. 5,9, 13. 7, 7, 36. ibid. 5,7,9. 
Matth. 10,20. Job. 5,32. Phil. 2,13. et Matthiae Uu8f. gr. 
Gr. δ. 270.. Eodem modo proximus vs. expediendus est. 
V. τίς ὃ καταχρίνων; negativam interrogationem comple- 
eluntur: guis est gui condemnet? i. g. nemo est, qui (τοὺς 
ἐχλεκτοὺς τ. J.) condemnet. Haec sententia firmatur verbis 
Χριςτὸς [86. ἐστίν] 6 anodavuv κτλ. Christus is est, gui 
mortuus sit, immo potius etc. i. 4. neminem reperiri, gui 

ios Christianos condemnet, ex eo apparet, quod Christus 
4 Deus hominum judicem constituit) mortuus est, immo 
revixit , Deoa dexterä assidet et nostram Deo causam com- 
mendat. Sic recte hunc 1. ceperant Syr., Lutherus (gui 
tamen precario vertit: Deus (Christus) praesto est, gui — 
h. e. ἐδοὺ ὁ 980g ὃ δικαιὧν), Culv., Beza, Wolf., Boehm., 
Ammon., Rueck., al.. Contra Augustinus De doctr, christ. 
3,3. et De diversis quaest. ad Simplicianum 1. If. gu. V. 
loeum sic interpungendum esse dixit: Jedg ὃ διχαιών; et 
v. 34. Χριστὸς ὃ ἀποθανών; μᾶλλον JE — — Ep ἡμῶν; 
Nam guum verba temere sic intellexisset: 980g ὃ δικαιὼν 
seil. ἐγκαλέσει κατὰ €. J. et Χριστὸς ὃ ἀποθανὼν 86. κατα-- 
χρινεῖ τοὺς ἐκλεκτοὺς τ. J., nisi per v. Jeng ὃ δικαιῶν et 
Χριστὸς ὃ ἀποθανὼν κτλ. interrogari sumseris ineptas oriri 
sententias dicigue Dcum gui absolvat homines delectos accu- 
saturum esse, Christum 608 condemnaturum sibi persuasit. 
Augustinum multi seyuuti sunt (Schoettgen., Griesb., Kopp., 
Knapp., Lachm., Reich., Koelln., Mcyer al.) graviorem 
sic fieri et gnae animum vehementius feriat Pauli disputa- 
tionem arbitrati. Acute enim Ap. haeo dicere: non inve- 
nietur, gui pios Christianos accuset et condemnet, nisi forte, 
guod temere statuaa, Deus et Christus, gui iis faveant, 
hoc facturos esse eredes, Mihi Augustini opinio plane into- 
lerabilis esse videtur. Nam primum guidem τίς ἐγκαλέσεν 
x. €. 9.: et τίς ὃ xatasoirwv; negutivae percontationes sunt, 
guae meminem homines a Deo delectos accusare et oonde- 
mnare enuntiant (v. v. 31.et 35.). Non igitur posteas novae 
interrogationi locus est gnä num Deus illos homines postu- 
laturus, Chrislus damnaturus sit gnaeratur. — Deinde in- 
terrogatio: num Deus gui absolvit homines electos accusa- 
bit? inconcinna est. Deus enim guatenns aliguem inson- 
lem declarat (δικαιοὶ) judex eogitatur. — Judicis autem est 
hon aceusare, sed accusatum aut absolvere aut condemnare. 
Ouare num judex accusabit ? absurde interroges, quoniam 
aecusotio in judicem prorsus non cadit. —Augustini opinio- 
tem veram esse c v. ὃς ἔσειν Ev δεξιῷ τ. J. 21). cognosei 
male coutenditur,. Nam0s ad Christi in vitam rerersi notio- 
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nem pertinet (Og seil. ὃ ἐγερϑεὶς Χριστός). Scilicet recte 
P. v. 34. seripsisset: Χριστὸς ἀπέθανε, μᾶλλον δὲ ἠγέρϑη, 
ὃς ἔστιν 8. ὃ. 9. κτλ.. Bene igitur etiam comparatum est 
guod posuit, guum ab illo non nisi gravitate differat. Tum 
tota loci compositio, nostram explicationem veram, Au- 
gustini interpunctionem falsam esse docet. Unaguaegue 
enim percontatio negationem continefs continuo confirma- 
tur. Ita guae v. 31. legitur vs. 32. munitur et guae v. 35. 
oontinetur versu 37. corrohoratur. Hinc v. tig ἐγκ. x. &. ϑ.; 
verbis Θεὸς ὃ δικαιῶν. et voce. τίς ὁ κατακρίνων; verbis 
Χριστὸς ὃ ἀποθανὼν --- ὑπὲρ ἡμῶν. kuleiri eredibile est. 
Denigue ex eo, guod v. 32, antecedens sententia per inter- 
rogationem munitur, verha v. 33. et 34., de guibus lis est, 
perceontationem complecti non seguitur. Licet enim tibi 
rem confirmare tm interrogando tum affirmando. Multo 
minus res € vs. 35., ubi perinterrogationem respondeatur 
(Meyer), conficitur. Negue enim v. 35. ad interrogatum 
respondetur, sed verbis ϑλέψις, ἢ στενοχωρία ---- ἢ μάχαι-- 
θα: praecedens interrogatio continualur. Responsum, sive 

otius negativae sententiae, guae percontationibus contine- 
ur, confirmatio versui 37. inest. Perperam Orig. adh.1. 
et Sel. in Ps. 11, 724., Chrys., Erasm., Turret. al voce. 
Θεὸς ὁ δικαιῶν (scil. ἐστι), Tc ὃ καταχρίνων; copulant, 
non guod sic interrogatio τίς ἐγκαλέσει x. € J.; nullam sub- 
jeetam habeat responsionem (Beza), sed gnia totius 1. ratio 
docet, verbis ϑεὸς ὃ δικαιῶν. percontationem negativam, guae 
proxime praecedit, firmari(v.supra), et guia membrorum con- 
cinnitas v. 33. οἱ 34. perturbatur negue v. Xocotögö ἀποϑανὼν 
etc. habent guo referantur. Nemoenim non post ὑπὲρ ἡμῶν hoc 

acto reguireret τίς οὖν ἐγκαλέσει κατ' αὐτῶν: φαΐ simile guid. 
Bed videntur illi, guia Dei absolutio condemnationi et 
Christi patrocinium accusationi respondeat, huno disputa- 
tionis ordinem exspectasse: tig ἐγκαλέσει x. 8. ϑ.; Χριστὸς 
ὁ ἐντυγχάνων ὑπὲρ αὐτῶν. τίς ὃ καταχρίνων; Θεὸς ὃ δικαιῶν. 
In häe opinione fuit Calvinus , gui Paulum purgaturus accu- 
sutioni ahsolutionem opponi, ut ne locum gaidem patere iis 
accusandis, guos Deus pro justis habeat, nedum ut rei per- 
agantur, declaretur, tum condemnationi Christi patroci- 
nium ex adverso collocari, ut Christi expiationem praever- 
tisse judicium, ut ne in disguisitionem guidem veniant 
nostra peccata, ostendatur, probante Besa observavit. At 
nitituv haec expositio falsä verborum v. 34. Χριστὸς ὑ 
ἀποϑανών, μᾶλλον δὲ [καὶ] ἐγερϑείς interpretatione. Multo 
simplicius rem ita expedias. Dicit h. 1,P., piis Christianis 
vitamin sempiternum a nemine eripi posse. Häc vero non 
potietur, nisi gui et τὴν δικαιοσύνην τ. J. adeptus sit (5, 21.) 
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et guem Christus judex a Deo constitutus Act. 17, 31. 

Rom. 14, 10. publice insontem esse declaraverit. Itague 

P. partibus inter Deum, τῆς δικαιοσύνης καὶ σωτηρίας 

auetorem, et Christum, divinae sententiae praeoonem dis- 
tributis, hominibus a Deo delectis aeternam vitam a ne- 
mine eripi posse (cf. v. 29. et 30.) egregie sic docet: ecguis 
606, ut peocatores aeternä vitä indignos, postulabit? Deus 
is%est, gui eos absolvat iisgue integritatem adjudicet. 
is est, gui eos (in sollemn! judicio) condemnet? Chri- 

stas (hominum judex) et olim eos amavit et nuno iis favet. 
(Indemnati igitur erunt in sollemni judicio negue enim eos 
Christus damnabit guos diligit.). Inconsiderate Rueck. sub- 
tiliter guaerendum esse negat, gut singula enuntiata Χριστὸς 
ὃ ἀποθανών, μᾶλλον δὲ [καὶ] ἐγερϑεὶς etc. non condemna- 
tum in homines a Deo delectos comprobent. Absurde enim 
Ap. garrivisset, si neminem pios Christianos damnaturum 
esse probaturus res memorasset, guae sententiam guae de- 


* monstranda esset non ostenderent. Vulgo Christi mortem, 


gula peccata nostra δὰ expiata sint, reditum in vitam, guo- 
niam is Christum piaculum caesum esse argumento sit 
(4,25.) commemorari statuunt (Rueck., Reich., dW., Meyer. 
al.). Sic duo P. argumenta aflerret, guae indemnatos fore 
jos Cbhristianos ostenderent, scelerum expiationem per ' 
ristum effectam et Christi ad summam potestatem evecti , 
favorem. Mihi secus videtur. Nam prius argumentum vi 
destitutum est propterea, guod guicunygue Christi sacris 
suseeptis sceleste vixerint, licet eorum peccatorum, guae 
iusguam Christiani facti essent commisissent, veniam 
Chrieti morte uacti fueriot, damnabuntur Gal. 6, 8., Epb. 
5, 5.. Deinde v. μᾶλλον δὲ [καὶ] ἐγερϑείς, ὃς ἔστιν ἐν δεξιᾷ 
ξ. 9. eo consilio adjecta esse elucet, ut transitum pararent 
ad rem in häc disputatione praecipuam: ὃς καὶ ἐντυγχάνει 
ὑπὲρ ἡμῶν. Itague vocc. μᾶλλον δὲ [καὶ] ἐγερϑείς cum v. 
Χριστὸς ὃ ἀποθανών ita cohaerere, ut unum argumentum 
absolvant, negueunt. Possunt etiam v. Xp. 6 ἀποθανῶν 
nimis nuda videri, quibus addendum fuerit ὑπὲρ αὐτῶν. 
Imo Christi mors pro summi, guo Christus nos amplexus 
faerit , amoris documento commemoratur (Joh. 15, 13. Gal. 
2, 20.) dicitgue P. homines a Deo delectos neminein con- 
demnaturuin esse, guoniam Christus (eorum judex) et olim 
eos impense amaverit, guum pro iis mortem adierit, et 
nmunc iis faveat, postyuam vitam receperit et summam apud 
Deum auctoritatem adeptus sit. Χριστὸς] Χριστὸς Ἰησοῦς 
A. C. F. G. 17,31. Copt. Vulg.al., guod mihi parum placet. 
Valgata lectio in 1., ubi summa animi concitatio expro- 
mitur, brevitate commendatur. Uf. θεὸς ὁ δικαεῶν. Lachm. 
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“Χριστὸς [Πησοῦς]. μᾶλλον δὲ) Se corrigentis est: imo vero 
v. Xen. Gyr. 5, 4, 49. et Jacobs. ad Achill. T. II, 955. Gal. 


-4,9.. καὶ ἐγερϑείς] καί in A. B. C. 17. 39. 71. Copt. al. 


omissum delevit Lachm.. (uo deleto hoc dicitur: tmmo 
(ut a mortui amici, in guo nullum praesidium est, cogita- 
tione vos avocem) gui revirit. Ouod si καί retinueris sen- 
sus hio est: imo qui (guid enim te adjuvet amicus mor- 
tuus?) eliam (i. e. non solum mortuus est, sed etiam)*e- 
viæit. (Eph. 5,11. μᾶλλον δὲ καὶ ἐλέγχετε imo adeo). καὶ 
ante ἔστιν ἐν ὀεξιῷ τ. J. om. A. U. 67. Copt. Vulg. al. pro- 
bante Millio Prol. δ. 1487.. Lachm. [xoi]. Cumulat P. in 
oratione concitatä καί etium Eph. 1, 11.13. Col. 2, 11. 12.. 
Sed hoc καί e seguente, quod nemo infestavit ὃς xai &rz. 
ὑ. 7). ortum est. Mini etiam καί post μᾶλλον JE suspeetum 
est. Certe eo exstincto nervosior est P. oratio. &y&pdIeig] 
ἐγερϑεὶς ἐκ νεκρῶν A. C. 17. 31]. Copt. al. e glossemate. 
ὃς ἔστιν Ev δεξιᾷ 1. J] Uhristum ad coelicolas reversum in 
supremo coelo, in guo regalis Dei sella esset (v. Eph. 4, 
10. Hebr. 4,14. 7,26. cl. 2 Cor. 12,2.) dexterä Deum asse- 
disse N. T. scriptores pie crediderunt (Lue. 24,51. Mr. 16, 
19. Act. 1,9. sg. 2,33. 7,56. Eph. 1,20. Col. 3,1. Hebr.1, 
3.8,1. 1 Petr. 5, 22. Apoc. 3,21.) Haec opinio ex Ps.110, 
1. fluxit, ubi hune Messiae bonorem portendi, ut a Dei 
dexträ sederet, vulgo putarunt. Erraret sane, gui N.T. 
scriptores nihil nisi hoc dicere voluisse existimaret: sedere 
nunc Jesum in supremo coelo'a Dei dexträ in sellä, Nam 
lis 1. refelleretur, guae Jesum eo summam et dignitatem 
et vim conseguutum esse perspiecue declarant, guod Deum 
dexterâ assedisset Eph. 4, 10 sg. 1 Petr. 3,22. Apoc. 3,21. 
Sed non minus ii falluntar, qui, ut tantum N. T. seripto- 
res dicant, quantum ipsis eredihile videtur (v. Strauss 
Streitſchriften 1, 181.), loguutionem εἶναι (xadioar) ἐν δεξιᾷ 
τ. J. et vicinas de Jesu usurpatas figuratas esse negue nisi 
summae, guam Jesus nactus sit, amplitudinis cogitationem 
continere, -loci (coeli), guo se Jesus contalerit, notione 
rorsus seelusä perhibent (sic Tholuccius passim, v. e. ad 

ebr. 1,3. et Harless. ad Eph. 1, 20. p. 110.). Nam si 
Apostoli et primi Christiani Christum in coeloa Dei dexte- 
rä esse non statuissent, et eorum narratio, gui Jesum vi- 
dentibus Apostolis ita sublimem abisse, ut nubes eum ami- 
corum oculis subtraheret, tradiderunt, nullum sensum ha- 
beret (Act. 1,9. εἰ. Luc. 24,51. Mr. 16, 19.) , et vana eorum 
opinio esset, gui Jesum ita de coelo aliguando desaensurum 
esse, ut eo ascendisset, pios autem GChristianos tum, ut 
Christo obviam proficiscerentur, tollendos in aerem esse 
putarunt Act. 1, 11. 1 Th. 4, 16. sg.. Neque Stephanus 
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eoelum intuitus sibi visus esset apertis coeli foribus Jesum 
viderea Dei dexterä stantem, nisi Jesum in coeloapud Deum 
versari pie existimasset Act. 7, 55.. Postremo, ne alia 
addam, In multis, guae huo pertinent, 1. Joci, in guo nune 
Christus sit, notio tam clare expressa est, ut eam guivis 
deprehendere debeat , nisi cui theologica praejudicia oculo- 
rum aciem hebetaverint Col. 3,1. sgg. Phil. 3,20. Hebr. 4, 
14. 7, 26. 4]... Ouamohrem sic potius sentiendum est, N. 
T. seriptores Jesum eo summam et dignitatem et vim adeptum 
esse censuisse, quod ei in coelum sublato dezter a Deo locus 
assignatus esset. Nam proximos regi honores occupavit, 
cui a regis dexterä sedes dahatur (Ps. 45, 10.). Humana 
autem instituta Apostoli ad coelum transtulerunt (v. Knapp. 
Scripta var. arg. p. 53.). Negue aliter Graeci. Non illi 
dubitarunt , guin Minerva, Jovis filia, Jovi dextro loco in 
Olympo assideret Hom. I]. 7, 24. 24, 100.. Sed hoc ipso 
proximos Jovi honores eam occupasse (Horat. Od. 1,12, 15.) 
et auctoritate Jovis nuntios vincere statuerunt, guod a Jo- 
vis dexterä sederet. Item Apollo, Jovis filius Hom. IL 
7, 23., choro praemium persolvere potest, guia ab Jovis 
dexterä sedet: v. Knapp. 1. c. et Dissenius ad Pind. Fragm. 
ΧΙ, 9. (Πῦρ πνέοντος & τὸ κεραυνοῦ | ἄγχιστα δεξιὰν κατὰ 
χεῖρα πατρὸς | ἕζεαι.) 11, p. 655. εἶναι ἐν δεξιᾷ τινος in 
dexterä alicujus esse h. e. 10᾽1 esse, ubi alicui a dexterä sis, 
Cf. de hoc usu ἐν 1 Petr, 3,22. Xen. Anab. 1,5,1. 5. 5,2, 
24. 25.. ὃς καὶ ἐντυγχάνει ὑπὲρ ἡμῶν] Jesum coelo receptum 
ro suis alumnis apud Deum deprecari utigue existimarunt 
Apostoli (v. Rueck. et Reich. et guae I, 276. et ad 8,26. in 
subjectä notä a nobis disputata sunt.). Multi interpretes, ut 
bic guogue rem extunderent, guae ab ipsis credi posse vi- 
deretur, loguutionem Χριστὸς ἐντυγχάνει τῷ ϑεῷ ὑπὲρ 
ἡμῶν figurate non propric explicuerunt. Chrysostomo, guo- 
cam Theodoret. et Theoph. faciunt, nihil nisi amoris, guo 
nos Christus proseguatur, magnitudo et vehementia ἀνθρω- 
ποπαϑῶς a. P. declarari videtur, Calvinus, guia Christus 
yäppareat assiduc [apud Deum] cum morte et resurrectione 
suä, guae vice sint aeternae intercessionis et vivae orationis 
eſſieaciam haheant, ut patrem nohis concilient atgue exo- 
rabilem reddant”;jidcirco eum ,merito dici intercedere” 
hibet. —Alii alias nugas proferunt. "Totius 1. ratio 
360 est: Ecguis homines a Deo delcctos postulabit (ut 
peecatores vitä aeternä indignos)? Deus is est, gui in- 
tegritatem iis tribuat. Ecguis est, gui eos (in sollemni ju- 
dicio) condemnet (et condemnatos in geennam abire juheat)? 
Christus (hominum judex) is est, gui (amore adductus) 
mortuus sit, imo vero yui |etiam] revixerit (ut possit amicis 
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aiaamuum prodesse), gui a Dei dexträ sedet (babet igitur 
aiminen adjuvandi vim et facultatem), qui etiam pro nobis 
Japreeatue (ergo etiam facit guod potest, ut nos tutetur: 
yi δον guos amat in geennam compingat ?). 

. 35. — 37. Nonut rebus proxime memorandis (Θλί- 
yrs ete.) personarum dignitatem tribui indicaret (Calr., 
Beza, Grot. al.) P. τίς pro τί seripsit, sed aut Pronominis 
genus ad Substantivorum ϑλένις ---- μάχαερα genus aceommo- 

vit, aut, guod magis credo, vs. 31. 33. et 34. invitatu 
sig posuit. Sic primo interrogat: ecguis nos disjunget ab 
amore, guo nos Christus [Deus] proseguitur? neminem i 
effeoturum esse indicaturus (Oec.). Deinde interrogatio- 
nem continuans num eae res illtic valiturae sint, guae Christi 
[Dei] erga nos amorem exstinguere posse videantur, ut id 
“ποιὸ neget (v. 37.), pereontatur (Θλέψις --- ἢ μάχαιρα δ). 
tague τίς v. 35. neque pro τί positum est, negue aliam vim 
habet, guam v. 31. 33. 34.. ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ Χριστοῦ) 
Plerigue amorem, guo nos Christus amplexus est inter- 
pretantur, pauci amorem, in nos Christum khabe- 
mus Orig Basilius Opp. 11, 657., Ambrosiaster, Corn. a 
Lapide, Majus Obs.s. WTA . 127. , Heum., Mor., Koeliln. 
al.), guamguam multos antiguitus hane explicationem in- 
essos esse titulus docet vs. 35. — 39. datus: πεερὲ τῆς 
φειλομένης ἀγάπης Χριστῷ {εἴ. Mutthaeii ed. min.). Si 
τοῦ Χριστοῦ a P. profectum esset, illa interpretatio unice 
vera esset. Toto enim 1. Ap. pios Christianos beatos esse, 
* guia iis et Deus faveat et Uhtistus, exponit, non tantam 
eorum in Deum aut Christum pietatem esse demonstrat , ut 
nulla eam calamitas delere possit. Insisteret igitur favo- 
ris, guo Christus in nos propenderet, cogitationi (v. 34.) 
Iita, ut guum neminem nos ab amore, guo Christus nos ama- 
ret, divellere posse affirmasset, id vel tristissimos vitae 
casus efleeturos esse eo negaret, guod in his omnibus 
longe superiores discederemus viribus a Christo acceptis, 
ui suum erga nos amorem testatum fecisset moriendo. 
evia sunt argumenta, guibus haec explanatio impugnata, 
altera defensa est. Nam posse res adversas efficere, ut 
hominum amor erga Christum relrigescat et saepe eas hanc 
vim habuisse, ut Christi sacra desererentur, non posse Chri- 
stianorum calamitates Deum aut Christum movere, ut mist- 
ros homines amare desinat ohjeetum est. Scilicet id ipsum 
P. dixit, amicorum aerumnas non eam vim apud Christum 
[Deum] habere, guam in homines exerceant. Homines 
beatos amicos admirantur, extollunt, tueutur: graves lor- 
tunae injurias passos saepe flocci non faciunt easgue eon- 
temnuat, Longe aliter Christus [Deus] facit, gui vire 
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etiam in afflictä fortunä nobis suppeditet, guibus adversa- 
rom rerum impetum frangamus (v. 37.). Male Rueck. et 
dW., eo hfc respici, guod homines guia cum adversä fortu- 
nä conflictari cogantur frigere jam in se Deum perverse 
saepe argumententur, cum multis interpretibus opinati, ut 
illam objectionem diluerent, Paulum de amoris, in guo 
Christo simus, sensu et conscientid logui perhibuerunt. At 
totius disputationis v. 35. — 39. cardo in hoc vertitu?f, ut 
nihil Christi [Dei] erga nos amorem tollere possit atgue 
efficere, ut non diutius diligat guos antaa dilexerit, Non 
felicius Meyerus negare Paulum, posse nobis calamitates 
salutarem amoris, guo Christus nos malorum vietores red- 
dat, vim adimere cl. v. 37. affirmavit. Negue enim P. ra- 
tionem sic concludere V. D. reputavit: non vel gravissimis 
vitae casibus Christi [ Dei] erganos amorem exstingui ex eo 
emergit, guod in iis longe superiores discedimus Christo 
[Deo] auxiliante (v. 35. 37.). but igitur mala ejus amorem 

ant, qui in malis amanter nobis auxilium ferat, ut ea 
egregie vincamus? Praeterea Meyeri interpretationem v. 
38. et 39. non admittunt, ubi v. 37. confirmatur. Deinde 
interpretationem, guam tuemur, ferri non posse, guia P. 
non dixerit: τίς τὸν Χριστὸν χωρίσει ἀπὸ τῆς ἀγάπης ἡμῶν; 
mire observatum est. Sive Christusab amore tui avellatur, 
sive tu ab amore, guo te Christus amet, abstraharis, nihil 
aliud efficitur, guam ut te Christus amare desistat. Nihilo 
secius rei accommodatum est guod P. posuit. Nam nemi- 
nem tam saevum adversarium nobis exstiturum esse dicit, 
gui Christi [Dei] amorem maligne nobis eripiat., Et op- 
pugnant 708 perseguutio, fames et cetera guae P. comme- 
morat mala. (Ouodsi τίς τὸν Χριστὸν χωρίσει ἀπὸ τῆς ἀγά-- 
πῆς ἡμῶν; seripsisset, neminem tanto impetu Christum 
oppugaaturum esse, ut amorem erga nos deponat, sentire- 
mus. Tum male ad ὑπερνικῶμεν v. 37. provocatum est, 
Nam ex eo, guod nos longe superiores discedimus ibi P. 
dixerit , metuendum esse ne nos a Christo deficiamus ἢ. 1. 
dictum esse intelligi ( Koelln.). Nititur hoc argumentum falsä 
rationis, guä v. 37. cum v. 35. continetur, explicatione (v. 
supra). Idem valet de häoconclusione: dicimur v. 37. per 
amorem , «uo nos Deus amplectitur, egregiam victoriam 
reportare: guod guum hanc vim habeat: efficere Dei erga 
nos amorem, ut Christum diligere persistamus, h. 1. de 
nostro erga Christum amore disputari in promtu est 
(Koelln.). Postremo guamguam v. 36. propter te sup- 
plicio afficimur valet guoniam te diligimus, non guia tu nos 
diligis, tamen b, 1. de nostro erga Christum amore agi inde 
ton conseguitur (Koelln.). Nam guomodocungue v, 36. ex- 
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ponas, pertinetistantummodo ad v. ἢ κίνδυνος ἢ μάχαιρα; non 
ad totam v. 35. sententiam: etnegat P. vitae diserimina, guae 
Christi [Dei]amore adductiadeamus eo valitura esse, ut Chri- 
stus [Deus] suum erga nos amorem deponat, sine ullä re- 
pugnantiä. Sed Paulum ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ θεοῦ seri- 
psisse eoguis nos ab amore, 400 nos Deus amplectitur, 
avellet ἢ) certum est. MWHoc tenent 7, 74. 76. 91. Mt. n. 
Scholia in 39. 42. et aliis, Orig. ad h.1. (1,316. 11,631. 
111, 640. τοῦ Χριστοῦ habet), Basilius 11, 657. III, 613. 
(alias τοῦ Xpeotov legit 1, 126. 200. II, 468.), Epbrem, An- 
tiochus, Theophyl., Oec., tum Hilarius in Ps. 65., Hiero- 
| nymus [. 3. in ep. ad Eph., Sedulius, MSC. Floriac., Epi- 
P anius, Beda. | ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ ϑεοῦ τῆς E» Χριστῷ 
Ἰησοῦ B. et fortasse Hilar. in Ps. 62.. Verba τῆς ἐν Χρ. Ἶ. 
e v. 39. repetita sunt, Exarasse Paulum v. 35. ἀπὸ τῆς ἀγά-- 
πῆς τοῦ ϑεοῦ sic ostenditur. Firmatur v. 38. 39. sententia 
Vv. 37.. Jam guum v. 39. de Dei erga nos amore sermo in- 
stituatur, apparet τὸν ἀγαπήσαντα v. 37. Deum dici. Atgui 
V. 37. ὁ ἀγαπήσας non potest alius esse, quam de cujus 
erga nos amore v. 35. dicitur, guandoguidem eum, de guo 
agitur, suum erga nos amorem guia iniguä fortunä jactemur 
non depositurum esse, eo prohatur, guod is in calamitatibus 
nobis etiam opituletur. Itaque P. v.35. τοῦ J sod seripsit. 
Pondere ea destituuutur, guibus interpretes τοῦ Χριστοῦ 
v. 35. defendere conati sunt, v. c. Paulum in disputationis 
elausulä v. 39. Dei et Christi amorem conjunxisse (Genbd: 
fdhreiben an Tholud p. 85.), solere Ap. in clausulis guae in 
guayue re ultima et extrema sint commemorare (dlW.). 
Nam de uno eodemgue v. 35. — 39. exponi logicis guae vim 
aflerant rationibus evincitur (v. supra). Pejus etiam ita 
disputes: ,,eum amore Christi unum esse amorem Dei v. 
39” (Beng.). Nam quum amoris fons in Deo sit, Christus 
autem divinum amorem ad homines pertulerit, Christo Dei 
amorem inesse negue Christi amorem esse nisi Dei amorem 
Christi missione et supplicio declaratum. Recteigitur P. 
v. 35. Christi amorem pro divini amoris-Joeumento comme- 
morasse, contra v. 39. ut gualis esset Christi amor osten- 
deret, ndu eum a Dei amore per Christum declarato differre 
monuisse (v. Meyer. ad v. 39. cl. Calvino et Beza). Sane 
er Dei et Christi amorem salus nobis obtigit. Alle enim 
ominum amore adductus Christum ad nos legatum suppli- 

᾿ οἷο affici passus est (v. 32.); hic autem, guia homines dili- 
geret imperatam legationem suscepit neque pro nobis mori 
recusavit Gal. 2,20.. Sed hinc non diilerre Dei amorem a 
Christi amore et alterum pro altero poni posse male conclu- 
ditur. Differunt enim gui amant, yuaudoguidem alius est 
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Deus, alius Christus, Deinde aliam vim Dei erga nos 
amor habuit, aliam Christi. IHIlle eo valoit, ut Deus 
Christum ad supplicium daret, hic etfecit, ut Christus mor- 
tem oppeteret. Tum Β. 1. non de ornamentis, guae ille 
Dei et Christi amor nobis pepererit, h. e. de τῇ δικαι- 
οσύνῃ et τῇ αἰωνίῳ ζωῇ agitur, sed hoc exponitur, Deum 
pios homines licet calamitatibus obrutos amare iisgue pro 
suo amore in miserä fortunä opitulari. Postremo v. 39. 
non τὴν ἀγάπην τοῦ Χριστοῦ quo Meyerus putavit modo ex- 
licari v. docent: ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ ϑεοῦ τῆς ἐν 

o. J. Nam hoc pacto ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ Χριστοῦ, ἥτις 
ἐστὶ xoi τοῦ ϑεοῦ aut simili modo dicendum fuerat, Sane 
pervetusta est vulgata scriptura, ut guam Tertullianus 
(Soorpiacum adv. Ginosticos sub finem) et Origenes seguan- 
tur. Sed facile dicas gnomodo orta sit. Scilicet proxime 
v. 34. Christi facta mentio est et multi v. 36. ἕνεκεν σοῦ et 
v. 37. διὰ τοῦ ἀγαπήσαντος ἡμᾶς ad Christum rettulerunt. 
Ceterum τοῦ Xocozod v. 35. altas radioes egisse non mirum 
est. Nam postguam Christo ἡ ὁμοουσία publice decreta 
erat, Theologi non modo non offensi sunt Christi mentione. 
v. 35., sed etiam οὗ gavisi. Videbatur enim guod res, guae 
paulo post v. 39. Deo tribueretur, hic ad Christum referre- 
tur, Christi divinitatem stabilire. Chrys. ad h.1.: καὶ οὐκ 
εἶπε TOD JEND' οὕτως ἀδιάφορον αὐτῷ καὶ Χριστὸν xai 
ϑεὸν ὄδνομάζειν. Firmavit etiam lectionem τοῦ Δριστοῦ 
eorum explicatio, gui ἢ, 1. de piorum Christianorum erga 
Christum amore exposuerunt (v. supra). ϑλέψις ἢ στενοχ.] 
v. not. ad 2,9.. διωγμός} Perseguutio injurias complecti- 
tur, guas Judaei et ethnici Christianis propter doctrinae 
ehtist. professionem imposuerunt (ut verbera, delationes, 
vineula, relegationem). Noſione suä ὃ δίωγμός a τῇ ϑλίψει 
differt , ila ut hoc voc. latius quam illud pateat. v. Act.8, 
1. Matth. 13,21. ubi dW. temere mihi obloguitur. Plerague 
mala, guae hic recensentur, P. ipse expertus est 2 Cor. 11, 
23. sg. 4,8. sg... V. 36. καϑὼς γέγραπται] LXX. Ps. 43, 
—*1. .. [θὲ poöta de vexationibus lamentatur, quibus 
udaei quoniam Jehovam pie colerent sub Antiocho Epi- 

hane obnoxii fuerunt. Uf. ὁ, Rosenm. et Ven, Hitzigium. 

iP.sacri pottae v. ad suam remaccomodavit (Grot., Heum., 
Kopp., Mor. a1,), ultima v. 35. voce. ἢ κίνδυνος ἢ μάχαιρα; 
illustravit ἢ. m.: an vitae discrimen, an gladius, ut nostra 
tonditio eorum fortunae respondeat, qui in Psalmo lamen- 
tantur, nos « Dei erga nos «more evellet? Sin ut vatis, gui 
piis Christianis necem portenderet, vocem Psalmi versum 
titavit ( Koelln., Mcycr. al.), recte etiam κίνδυνον et μάχαι» 
ραν ad mala, guae Uhristianos premerent, ab se relata esse 
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vetusto oraculo comprobavit h. r.: an calamitas nos a Dei 
erga nos amore disjunget — an vitae periculum, an inten- 
tatus gladius? Ouandoguidem vetus vates cecinit, fore ut 
hi guogue terrores nos, gui Deum pie coleremus, circum- 
starent. Mihi posterior ratio magis placet, guum Ap. de 
malis, guae Christiani jam experti essent, agere videa- 
tur (v. v. 37. el, Act. 8,1.). Sic non mirabilem debere vi- 
deri aut Christianorum animos consternari tantam malorum 
tempestatem guippe in V.T. praedictam apte P. monuerit. 
Sed utrumcungue praetuleris deliteseit v. 36., ut gui non- 
nisi ultima v. 35. v. aut explicet, aut ecommuniat, negue ad 
disputationis summam pertinet. Non igitur Ii reprehen- 
dendi sunt, gui eum uncis incluserunt. Nam ἐν ξούτοις 
σεᾶσιν N. JI. etiam ad v. 36. spectare (Meyer.) male eonten- 
ditur, negue verum est ἀλλά v. 37. ineptum esse, si. v. 37. 
tantummodo ad v. 35. referatur (Rueck., dW.) ἕνεχεν σοῦ 
9. 6. τ. 7).] propter tc, h. e. guoniam te (Deum dicit, non 
Christum : est enim v. 35. genuina lectio τοῦ JEnv) pie 
veneramur, supplicio afficimur (nune hi, nunc illi) per totum 
diem (a mane ad vesperum). &v&xa σοῦ] Recte Griesb. et 
Lachm. ἕνεκεν σοῦ ex A. B. F. G. Clem, Orig. Method. 
Chrys. al. dederunt, δλγν τὴν ἡμέραν) Sic LXX. 1. e. male 
verterunt ΡΠ: Ξ, guod ibi esset guotidie, xa? ἑχάστην 
ἡμέραν (Ps. 42,4.) non per totum diem (Jes. 62, 6.). 8107. ὡς 
stp. σ4.} aestimati sumus (ab adversariis) ut oves eaedi desti- 
natae. Negue enim nostri adversarii per totum diem nos 
jugularent, nisi nos in mactandarum ovium numero duzis- 
sent. v. 37. Tollit P. suspicionem percontatiome v. 35. 
ϑλέωις --- — καὶ μάχαιρα: comprehensam ohjeetione, guae 
illam ex eujusvis animo ejiciat, An calamitas, an perse- 

uutio, an fames, an intentata mors nos ab amore guo 
Deus nos proseguitur avellet ? Af in his omnibus malis 
egregiam vietoriam reportamus per Deum gui mos amarit. 
Absurdum est igitur existimare, Deum guoniam calamita- 
tibus jactemur suum erga nos amorem deponere. Vires 
enim ille nobis suppeditat, guibus illas ealamitates egregie 
vineamus. “Ἄλλα objieientis et per ohjeetionem refutantis 
est, ut in1., guem tHermogenes p. 306. e Demosth. or. pro 
eorona attulit: ri γὰρ Jovisuerot μετεπέι TEO? ὧν αὕτους: 
ἐπὶ τὴν eiorarv: ἀλλ᾽ ὑτῆρχεν ὅτασιν" ἀλλ᾿ ἐπὶ τὸν πόλε- 
μον: ἀλλ᾽ αὐτὶ περὲ εἴργνες ἐβδουνλείεσϑε. ΟἿ, Hartung. 
Φεῖτε von ven Part. v. ar. Syce. II. 36. Sie Romani αἱ 
usarpant. Cf. Cie. ad Att. 7, 11,3. pro Plancio 1, 4. 11. 
ἂν τούτοις πᾶσιν (nao. En his ommidus, guaev. 35. dicta 
aunt (Sisuus ... 7 μαχοίρα:). Mas mognopere vineimm! 
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ἡττᾶται ““επρέας.). ὑπερνικῶμεν) plus guam vincimus, i. e. 
egregie vincimus, non solum pares sumus malis, sed etiam 
lis lovge superiores. (uippe salvi e malis emergimus (v. 
23. 2 Cor. 4,8. sg.) impavidumgue est pectus servatis. In- 
tendit ὑπέρ verbi simplicis vim. Cl. ὑπερφοβεῖσϑαι Xen. 
Cyr. 1, 4,2. ὑπερεχϑαίρειν Soph. Antig. 127. et not. ad 5, 
20. 1,351. (Male Kopp. hũe rettulit ὑπερισχύειν et ὕπρ-- 
χρατεῖν Joseph. A. J. 11, 3, 2. et 3. praeponderare, plus 

m —). In ceteris 1., in guibus ὑπερνικᾶν legi- 
tur, immodice vincere, justo plures et majores victorias 
reporlare designat οἱ in vitio ponitur. Socrates H. E. 3,21. 
ὁ δὲ (Jalianns) odx ἔπαϑε τὴν ψυχὴν οὐδὲ τοὺς ἱκετεύοντας 
ἠλέησεν: ἀλλ οὐδὲ τὸ τοῦ λόγου κατὰ νοῦν ἔλαβεν, ὡς ἄρα 
γικᾶν μὲν καλόν, ὑπερνικᾶν δὲ ἐπίφϑονον. Non secus in 1. 
a Wetst. citatis: Leo Tact. 14,25. (ubi ejusdem roverbii 
mentio injieitur) et Metaphr. MSC. II. g. 315.. Recte PP. 
gr. praeennte Origene I, 317. ὑπερνικᾶν plus esse guam 
”nixäy monuerunt. Sed negue satis accurate ὑπερνεχᾶν ex- 
posuerunt facile, sine labore ac negotio vincere et in v. ἐν 
τούτοις πᾶσιν, quae explicarent per haec omnia argutati 
sunt, guam haec dici opinarentur: ea ipsa guae nos affli- 
gunt ailerunt nobis victoriam nullo negotio reportandam 
(Chrys., Theoph., Oec.). διὰ τοῦ ἄγ. ἡμᾶς) per eum, gui 
nos amavit ἢ. e. virihus ab eo datis, auxilio nobis ab eo 
lato. Dicitur Deus (non Christus v. not. ad v. 25.) et Aori- 
sto ad Christi supplicium alluditur, guo Deus suum erga 
sos amorem manilestavit (v. v. 32. Joh. 3,16.). Rueck. τὸν 
ἐγαπήσαντα Christum vocari putavit, tum guod Christus 
* Paulo is sit, per guem Deus Salutem nobis paraverit, tum 
propter Phil. 4, 13.. Ath.1.de salute per Christum nobis 
partä non agitur (v. supra). Item alterum Rueckerti argu- 
mentum contexta oratio redarguit. Potest sane altera lectio 
διὰ τὸν ἀγαπήσαντα ἡμᾶς (D. E. F. G. Vulg. al.), quae 
Millio Prol. δ. 452. placuit, sic explicati: propter eum, gui 
nos amavit h. e. gitta opem nobis fert gui nos amavit, ut 
hoe uno a vulgatä scripturä discrepet, guod minus distincte 
rem enuntiet. Αἱ primo nemo leetionem guae vulgatur 
Clementis, Origenis, Syri et tot Cdd. testimonis fultam 
aspernetur. Deinde in promtu est, accusativum aut inve- 
etum esse ab iis, qui v. 35. sgg. de nostro erga Christum 
amore disseri credidissent, aut saltem (id enim historia 
testatur), guum eum calami error peperisset, fotum et pro- 
pagatum (propter eum gui nos amavit i. g. amore erga Chri- 
etum motti facile haec omnia mala superamus). Itaque ar- 
gumentum , guo Mill, Accusativum defendere studuit, con- 
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traeum valet. Tertullianus Scorpiae, adv. Gnosticos | 
ed. Froh. vertit: sed in omnibus istis supervincimus 
gti nos dilexit, Item Cyprianus 1, 3. Testim, p. 311. 
gerunt aut ὑπερνικῶμεν ὑπὲρ τοῦ ἀγαπήσαντος ἡμᾶ. 
ὑπερν. διὰ τὸν ἀγαπήσαντα ἡμᾶς idgue guum h 
de nostro erga Christum amore' cepissent libere veri 
Hoc mihi proebabilius videtur. Nam v. 35. τοῦ Χρι 
habent. 
Υ. 38. et 39, Nexus: Nos in calamitatibus per 
gui nos Christo ut supplicium subiret misso amavit e 
vincere (v. 37.) ex eo elucet, guod, ut mihi prorsus p 
sum est, nulla res tam potens est, guae Dei erga no 
rem tollat, guem Christum legando declaravit (v. 3£ 
Nullius rei, guae guidem magnam ad Dei amorem « 
guendum vim habere videri possit, cogitationem . 
enuntiat, ut nonnulla, guae potissimum illuo valere 
existimet, concitatorum oratorum modo pro 
plis commemoret. Similiter 1 Cor, 3, 22. omnium 
notionem exaggerat. Ineptam condiderunt regulan 
in hujusmodi 1. guo jure unaguaegue res exempli lo 
sita ad id referatur de guo agatur interpreti examin: 
esse negarunt, velut h.1., ga ζωή, ϑάνατος, ἄγγελ 
ut a Dei amore avellamur efficere videri possint (v. . 
ad b.1. et ad 1 Cor, 3,22. el. Kopp. et Mur. N 
486 enim res explicanda et tanguam oculis subji 
pliis illustraretur, nisi apta essent exempla. 
ja hujus generis 1. explicatori scribenda est, ne inter 
tionem 6 longinguo repetat, quoniam φαΐ eommoto 
seribunt non in remota intuentur, sed efficacissimis € 
euigue se facile olferant utuntur exem οὔτε ϑ. 
οὔτε ζω} Magna vis mortis est et vitae ad amorei 
ipiendum tum Jeponendum. Homines mortuos 
diligant, guos dum viverent non euraverant et 1 
vivos caros habuerant, eorum obliviscuntur mort 
cohonestatis exseguiis. At nos 
ta a Dei amore 
versariorum injuvias v. 35.) 
amplectetur, guem nobis per Christum manifestavit, 
ronymi ad Aglas. χὰ, 9., Theophyl., Grotii 
mortismetus"negue vitae spes propterea admi 
kul. mon de nostro in Deum, sed de Dei er 
n οὔτε ἄγγελοι οὔτε ἀρχαί) negue angeli (i 
magistratum obtinent angeli (ang 
jal. explicatio: negueangeli 
"omi: ( 3,1. Aristoph 
J tjuandoguidem tantam esse 
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nibus gui honoribus fungantur vim, ut metuendum sit, na 
Dei voluntatem ab aliguo ahalienent, nemo sanä mente prae- 
ditus finxerit, et loco 1 Petr. 3, 22. refellitur. Clemens 
Alex. Strom, 1. 1V. p. 373., Grot., Reich, et multi alii 
0068 ἄγγελοι οὔτε ἀρχαί ad malos angelos, qui Satanae ser- 
viunt Eph. G, 12. refcrunt, guia in bonos angelos malevo- 
lentia non cadat, ut Deum ab hominum amore avocare co- 
nentur. At h. ]. non improbae naturae guae pro suä ma- 
litià ineumbere videantur, ut Deum ab hominibus avertant, 
recensere vult P. atque frustra illas laborare ostendere, sed 
rebus nominatis, guas quum validissimae sint Dei erga 
nos amorem tollere posse credas, demonstrare, nihil lingi posse 
tantä vi instruetum, ut Deum ex amico inimicum nobis red- 
dere gueat. Aptissima est igitur bonorum angelorum, quo- 
ram praecipua sit dignitas, ut praepotentium naturarum, 
mentio, Neque enim utrum eas nocere nobis velle consen- 
taneum sit an dissentaneum guaeritar ; illud affirmatur, δὲ 
nocere velint non posse (Uf. Gal. 1, 8.). Theophyl.: Οὐχ 
ὡς τῶν ἀγγέλων δὲ ἀφισιώντων τοὺς ἀνθρώπους ἀπὸ Xpi- 
στοῦ εἶπε τοῦτο, ἀλλὰ 20) ὑπόϑεσιν τὸν λόγον τιϑείς —. 
Negue τοῦ. ἄγγελοι nude positum, nisi in claro contextu, 
malos angelos, Satanae satellites, designat (v. Jud. 6. cl. 
Matth. 25,41. 2 (ον. 12,7. 2 Petr.2,4.). Eodem argumento 
Wolfii al. ratio evertituv, gui voce ἄγγελοι malos angelos, 
vocabulo ἀρχαί bonos angelos dici existimant. Precario 
etiam vocem ἄγγελοι bonus, voc. ἀρχαί malos angelos notare 
diceres 1 Petr. 3, 22.. Perspicue naturarum, guarum con- 
traria esset indoles, oppositio indicanda fuerat. Et tota 
haeo ratio imbecillo nititur argumento, guia res oppositae 
et ante (ϑάνατος, ζω) et post (ἐνεστῶτα, μέλλοντα. δτνωμα, 
βάϑος) commemorentur , necessarium esse, ut voce. ἄγγελοι 
et ἀρχαί contraria angelorum genera complectantur. Negue 
enim id nunc agit P., ut res sibi oppositas cumulet, sed ut 
ne potentissimas yuidem res Dei erga nos amorem exstin- 
guore posse moneat. Htecte igitur bonos diversi generis 
angelos commemorat, quos viribus praepollere Cbristiani 
eum Judaeis vulgo putarunt. Et guod ter ἢ. 1. res sihi op- 
positas Ap. memoravit, id non P. consilio, scd rei tribue- 
tim, Multum enim illae in re, de guä exponitur, possunt. 
οὔτε δυνάμεις] Haec vocc. post οὔτε ἀρχαί vulgo lecta, si 

uina essent (v. infra), negue potestules i. 6. neque gui 

bent potestatem aut magistratum (Abstr. pro Coner., 
Binbenträger οἷ. ἀρχαί, ἐξουσίαι, χυρεύτητες, Joirni) va- 
lerent et aliguem bonorum angelorum ordinem declararent. 
Quippe diversa esse bonorum angelorum genera P. Judaeis 
Meensus statuit, guae his nominibus distinnit: ἄγγελοι, 

Fritssche Ep. ad Rom, P. II- Ρ 
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ἀρχαί, ἐξουσίας, δυνάμεις (v. Eph. 1,21. 3,10. Col.2, 10 
1 Petr. 3,22.) , κυριότητες, ϑρόνοι (Col. 1, 16. Eph. 1, 
Praeterea 1 Th. 4,16. ἀρχάγγελος commemoratur. 
guae P. cuigue classi negotia dederit et guas cuigue ge 
sedes assignarit nescimus, quoniam nunguam suam de 
re sententiam exposuit, sed semper angelorum ordine 
nemini ignotos memoravit. Haec tamen tenenda « 
I. Rabbini, guamguam eorum minime constans discij 
est, decem angelorum genera esse fingunt: 1. D5N"a ( 
33, 7.) leones Dei, heroes: ὦ. Ὁ Ὡς, viri: 3. bN, 
Genes. 6, 2. Job. 38, 7.) filii Dei: 4. 25w5n, an 
. dan electro fulgentes (Ez. 1, 4. 27. 8,2.): 6. 10 
Ez. 1, 16.) tartessid gemmä splendentes: 7. dx (Joh 
J tranmälle viventes : ὃ. ὉΔῚ (Genes. 3, 25.): 9. ὩΣΕΊ! 
(Ez. 1, 16.) i. e.angeli, divinae sellae motores: 10. da ( 
6, 2.). Suum autem caigue generi ducem praeficiunt. 
Arellim ducit Michael, Ofannim Raphael. Vide lo 
uem ex 111959 maa attulit Eisenmengerus Entdecktes Jut 
[,374. et Bartoloccii Biblioth. magnam rabbin. 1, 267 
Haec Paulo placuisse vel propterea credi neguit, guoc 
mina ab eo angelorum generibus imposita , ut guae in 
versum dominos, magistratum gerentes et in imperio co 
tutos declarent , nominibus non respondent, guibus Ral 
diversos angelorum ordines vocarunt, Nam esse τοὺς € 
λους Rom, 8, 38. 1 Petr. 3,22. Rabhinorum t"=wv5%m e 
τὰς doxas vel τὰς ἐξουσίας Judaeorum Ὁ. θὲ ΝΣ non est ' 
simile (v. Harless. ad Eph. p. 113.). 11. Oi ἄγγελοι g 
guam αὐ ἀρχαί et αἱ ἐξουσίαι ἃ. 1. et 1 Petr. 3,22. mem 
aut angeli sunt in genere, aut angelorum duces, are 
geli. JII. 4i Goxai et ai ἐξουσίαν praepotentium anj 
rum genera sunt, guae τὰς δυνάμεις auctoritate supei 
Ceterum altius est τῶν ἀρχῶν guam τῶν ἐξουσιῶν fastig 
Constanter enim hoc ordine recensentur: ἀρχαί, ἐξου 
δυνάμεις Eph. 1, 21. 3, 10. Col. 1, 16. 2,10. 1 Petr, 3 
Adde guod in Testam. XII. Patriarch. p. 549. 64. in i 
caelo ai δυνάμεις τῶν παρεμβολῶν, in septimo ϑρόνο 
ἐξουσίαι collocantur. IV. Θρόνοι (nimen v. Sckoeti 
H. H. ad Col, 1, 16.) i. e. non angeli in thronis sede 
negue angeli Dei sellam cingentes Tob. 12, 15. Luo, . 
( Usterius Gntwid. p. 417.), sed majestates, Hobeiten i. e 
geli majestate conspicui ad superiores, contra κυρεόι 
(dominationes i. e. dominantes) ad inferiores angelos p 
nere videntur. Nam Eph. 1,21. κυρεότης post δύναμει 
nitur. At ϑρόνοι in septimo caclo habitant, v. Testam. 
Patriarch. 1. ce. Ouocum P. concordat Col. 1,16. εἴτε: 
γοι εἴτε κυριότητες, εἴτε ἀρχαὶ Siva ἐξουσίαε, sieuma 
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riorem elassem cum inferiori bis composuisse sfatnas, ut 
ϑρόνοι et doxai majores, κυρεύτητες et ἐξουσίαι minores 
augelos 'comprehendant. Sed Satanas guogue, non solum 
Deus, suum guoddam regnum habet Matth. 12, 26. Ouare 
tenebrarum rex ministris, gui ejus ingenium referant , ca- 
rere neguit Matth. 25,41.. Horum guogue diversa genera 
esse P. docet, guae et ipsa τῶν ἀρχῶν, τῶν ἐξουσιῶν et 
τῶν δυνάμεων nominibus discernit, guippe Diaboli regnum 
ut Dei regnum temperatum esse aeguum ratus. Plurimum 
possunt αἱ ἀρχαΐ, minus pollent ai 8Sovoiat, guibus digni- 
tate ai δυνάμεις cedunt 1 Cor. 15,24.. Habitant autem Sa- 
tanae satellites in aöre, undeiis opibus guibus facilius guam 
humanis succumbas, cum piis Christianis belligerant Ἕρδ 
6, 12. 2,2. Col. 2, 15.. οὐτε ἐνεστῶτα οὔτε μέλλοντα] ne- 
gue tempus praesens, neguo futurum. Tempus et jungit 
amieitias et discindit. Homines diligere saepe incipiunt 
quos antea oderant et guibuscum nuno in gratiä sumus ii 
nos paullo post aliguä ofiensione interpositä inimice inse- 
etantur. At Deus nos et nunc amat et in posterum amabit. 
Male Grot., Kopp. al. exponunt: nec guae nunc sentimus 
mala, nec guae ποδὶ imminent. Non enim de nostro in 
Deum amore ἢ. 1. disseritur. 'Eviozyu in temporibus in- 
trans. in propinguo esse notat. Propingua autem cogitari 
sunt et guae proxime instant et guae jam adsant. 
inc Grammaticis ὁ ἐνεστὼς χρόνος est tempus praesens. 
Argutatus est igitur gui τὰ ἐνεστῶτα June Ari incipiunt, 
non praesentia valere nuper contendit. οὔτε ὕψωμα οὔτε 
βάϑορ] negue sublime, negue profundam b. e. negue coelnm 
e terra. Dissuunt hominum amicitias locorum inter- 
valla. Ouos nos praesentes in oculis tulimus, eorum nos 
saepe sensim sensimgue oblivio capit peregre profectorum. 
Nos vero uhicungue locorum simus Deus diligit, sive 
in ooelo Christi consortio utamur (v. not. ad v. 10.), sive 
in torrä aetatem degamus. Haec interpretatio unice apta 
est. Proxime enim praecedit temporis mentio. Unde loco- 
rum distantiam temporum intervallis a P. addi probabile 
est, ut hoo exprimat: nos et semper et ubicungue simus 
Deus amat. Sane Di", ubi locum editum i. e. coelum 
deelarat, graece τὸ ὕψος Jes. 40,26. Luc. 1,78. 24,49. et 
τὰ ψηλά Jes. 33,5. Hebr. 1,3., non τὸ ὕψωμα verti solet. 
Nihilo secius ὕψωμα recte ad coelum h. 1. referas. Sive 
enim τὸ ὕψωμα guod sublimem locum adeptum est enarres, 
sive ita differre τὸ ὕψωμα a τῷ υψηλῴ, ut sublimitas, 
vox ahstraeta, a sublimi, vocabulo concreto (Job. 24, 24. 
2 Cor. 10, 5.), sumseris, recte eä voce coelum indicatum 
est, Vocabulo βάϑος terra (Jes. 7, 1. OP. 4,8. 9.), non 


228 EPISTOLA AD ROMANOS 


tartarus (Theodoret.al.) i. o. (25515 Lue.8,31. et 7 γέεννα 
Jac. 3,6. dicitur. Et divellit nos a Dei amore geenna, 
in eam non eonjieiantur nisi homines impii et guos s 
non diligat. Wolfiss post Olearinmn neyue magnae nene 
eriguae auctoritalia homines explanavit. Putest aitum fist:- 
gium conseynutus v9oua vocari (JuJith 15, 9.), sed Aumo 
vilis a nemine βαώυς s. βάϑος dictus est. Negue cum ante- 
gressis οὔτε ἄγγελος οὔτε ἀρχαί, οὔτε ἐν. otse uijiorsa 
Wolfii ratio congruit. Grot. neque snes honorum , nee 
melua ignominiue: schol. Matth., Kopn: neque altum secun- 
ἀπο fortunae fasligium, neque adversae forlunae profuniitas 
Ag. Eccles. 10,6. Jac. 1, 9. (apta haer essent, si de nostra 
in Deum amore h, 1. disputaretur): Vatall.: negue ulla vis 
e coelo, ut grando, tonitru, negue pericula guae in mari 
oriri solent. Hujus modi nugae recte tacentur. Jam P.ut 
omnia paucis v. complectatur οὔτε τις ἑτέρα κείσις neyue 
(10) 1/la alia res (13,9, 1 Tim. 1,10.) addit. Τ΄ἐς ante 
κείσ ἐς nonnulli librarii (abest a D. E. F. G. al.) per erro- 
rom omiserunt. ἀπὸ τ. dy. τ. 9. τῆς ἐν Xp. 1.1 a Dei amare 
gui per Christum (missum et necatum) decluratus est. Ci. 
v. 2. 1 Tim, 1,14. 2 Tim, 1,9.. — Seguitur, ut de verä 
hujus 1. lectiono disputem. —Scriptura Elseviriana — nite 
Däratng οὔτα ζωή, οὔτε ἄγγελοι οὔτε ἀρχαὶ οὔτε 
δυνάμεις, οὔεε Eveottsta κεἰ. ducta est e Syro (nisi guod 
= is οὔτε ἐξουσίαν pro οὐτα ἄρχαί habet), Orig. de princip. 
3,2., Chrysostomo, Vulg. et Cdd., maxime recentioribus, 
haud paucis, siguidem oriticorum silentium fide dignum 
est. Sed inoredibilis est Cdd., Verss. et Patrum eccles,, 
ui hune 1, citarunt, dissensio. ἄγγελοι] D. E. EF. 6. 
—J ορ | ovea ἀρχαί) C. 40. 73, 80. al. 5. Mt. a 3. b. δὲ8 1, 
oüte αρχαὶ ovis ἐξουσίαι | D. E. οὔτε ἐξουσία 
oire ἀρχαί | 48. οὔτε ἐξουσίαι οὔτε ἀρχαί. | Omittit οὔτε 
δυνάμεις Mt. f. | otsa ἐνεσεῶτα otte μέλλοντα] οὔτε ἐνεστῶ- 
τα οὔτε μέλλοντα ovre δυνάμεες A, B. C. D. E. F.6. 
[sed horum nonnulli otte δύναμες continere videntur 1.) 
juin, ut D, E, paullo ante legunt oöra ἄγγελος et οὔτε EE0v- 
ota: 2., yuoniam in iis saepe e pro + seriptum invenias et 
in G.ovse JYNA HELS latine vertitur negue virtus: 3. guo- 
niam Verss, et PP. lat. licet diversis 1. neyue virtus s. forli- 
tudo praobent, quod haud duhie e graecis Cdd. dactum est.] 
37. 47. 73.. Nunc Verss. et PP, audiamus. Arm, post 
μέλλονια addit οὔτε ἐξουσία, | Clem. Al. Strom. 1. IV. 
p. 373. ed. Commel, (ubi hunc 1, verhotenus explicat): 
--οὔνε ϑάνατος οὔτε Je. orta a: ; 840 οἵτε ἀρχαί. οὔτε [τα] 
OOT TA (OM. οὐδ μεέλέοντα). OLTE EUJUG οὔτε βάϑος, 
OLTE εἰς χείσις ἑεέρα ὁ ἢ (hoc οὐ mon e Cd, hausit, sed ipse 
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+ addidit, ut nonnullis explicationis cansä interjectis se ad P. 
. sententiam referret) δυνήσεται xt4. (Ouare Clemens, ut 


Mt. f., οὔτε δυνάμεις praetermittit, | Orig. I, 316. — οὔτε 
ϑάνατος ovea ζωή, οὔτε ἄγγελοι οὔτε ἀρχαί, οὔτε ἐνεστῶτα 


= οὔτε μέλλοντα οὔτε δυνάμέις, οὔτε ὕψωμα κτλ. Item 


prorsus ad Rom. 8,38. IV. p. 608. Sed de princip. 3,2. 
(1, 141.) et praef. in ep. ad Rom. (1V,459.) — negue mors 
segue vita, negue angeli negue principatus (ἀρχαί) negue 
potestates (δυνάμεις), negue praesentia nejue futura negue 
virlus (οὔτε doras), negue altitudo neque profundum, 
negue alia ulla creatura etc.. | Epbremus Syrus f. 615 ed. 
Oxon. — οὔτε ϑάνατος οὔτε ζωή, οὔτε ἀρχαὶ οὔτε 
ἐξουσίαι, οὔτε ἐνεστῶτα οὔτε μέλλοντα, οὔτε δυνάμεες 
οὔτε ἄγγελοι, οὔτε ὕψωμα οὔτε βάϑος, oita τις κελ.] 
Basilius 1. 11. de baptismo (LI, 673.) — οὔτε ϑάνατος οὔτε 
(wn, οὔτε ἄγγδλοι οὔτε ἀρχαί, οὔτε ἐξουσίαε. 
οὔτε δυνάμεις, οὔτε ἐνεστῶτα οὔτε μέλλοντα, οὔτε 
ὕψωμα οὔτε βάϑος, οὔτε τις κτλ. | Sangerm. et Clar.: — 
Regue mors negue vita, negue angelus negue potestas (οὔτε 
ἄγγελος οὔτε ESovoia) negue initia (οὔτε ἀρχαί), negue 
instantia negu6 fatura negue virlus (οὔτε δύναμις), negue 
altitudo negue profundum, negue creatura alia etc.| Vulg.: 
neque mors negue vita, negue angeli negue principatus 
negue virtules (οὐτε ἀγγ., οὔτε ἀρχαὶ οὔτε δυνάμεις), neguo 
iastantia negue futura negue fortitudo (i. e. οὔτε δύναμις, 
sen οὔτε ἰσχύς: nam guum antegressum οὔτε δυνάμεις ne- 
virtutes vertisset , ne idem τοῦς repeteretur negue forti- 
posuit.), negue altitudo negue profundum, negue crea- 
tura alia etc, | Tertull. adv. Gnost. c. 13. p. 726. ed Rhen. 
— Regue mors negue vita negue virlus negue sublimitas 
ue profunditas negue alia conditio (κτίσις) poterit etc. 
Tert. P. v. ad compendium contulisse videtur. | Hila- 
rius in Ps. 118. — negue mors negue vita, negue angeli 
segue potestates, negue praesentia negue futura negue vir- 
lutes etc. | Hieronymus in Amos. 7, 8., ad Algas, gu. 9., 
in Gal. 1,8. in Eph.6, 12. — negue mors negue vita, negue 
angeli negue prineipatus negue instantia [praesentia] negue 
futuræ, negue fortitudo (δύναμις), negue altitudo negue 
profundum neyue creatura alia etc. | Ambrosius in Ps. 43. 
Negue mors negue vita, negue angeli negue potestates [in 
Ps. 118. negue angeli negue principatus neyue potestates], 
negue praesentia negue futura negue fortitudo etc. | Am- 
brosiaster ad h.1.: — negue mors negue vita, negue ange- 
lus negue virtus, negue altitudo neyue profundum, 
negue praesentia neguc futura neguc alin crea- 
tura etc.. | Kulgentius contra Fastid. p. 341. — negue mors 
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negue vita, negue angeli negue principatus, negue in: 
tia negue futura, neyue fortitudines (δυνάμεις) etc. — 
ex his guae attulimus hunc 1. graves librariorum inj: 
expertum esse patet, Nempe. aliiSingularem (ἄγγελος. 
alii Pluralem (ἄγγελοι) praebent: Il. membra valde 
jeeta sunt, guod non mirum est, guum repetitum οὔτε 

is caliginem offuderit: III. οὔτε ἐξουσίαι [ἐξουσία] et 
δυνάμεις [δύναμες alii diversis guidem 1. inculcant, 
praetermittunt. Jam Singularem, guum Pluralis m 
guam Singularis, testatus sit , male recipias. Item vi 
tus incisorum ordo (οὔτε ϑάνατος οὔτε ζωή, οὔτε ἀγ 
οὔτε ἀρχαί, οὔτε ἐνεστῶτα οὔτε μέλλοντα, οὔτε Ft 
οὔτε βάϑος) retinendus est. Nam optimos auctores | 
et rei unice convenit, Quamobrem utrum eorum sub: 
rum, guae οὔτε ἐξουσίαι et οὔτε δυνάμεις tenent, a 
ratio habenda sit, tantummodo guaeritur, Bengelius 
δύναμις post οὔτε μέλλοντα reponendum esse cer 
Griesb., Knapp., Tittm., Luchm. al. ovrs δυνάμεες 
οὔτε μέλλοντα dederunt plaudentibus multis (v. c. Ruec) 
Koelin., Reich.), guia tot subsidiis, guae eo 1. OVTE ( 
peis offerant, temere obsistatur et οὔτε δυνάμεις ii 
οὔτε Apxai collocaverint, gui τὰς δυνάμεις ad τοὺς ἀγγι 
et τὰς ἄρχας pertinere putassent (Meyer.), Hanc x 
mihi tumultuariam videri fateor. Nam I. subsidia, 
οὔτε δυνάμεις post οὔτε μέλλοντα repraesentant, 60, 
auctoritatem elevant, guod male vel οὔὐτε ἀρχαὶ « 
ἐξουσίαι (C. 73.) tenent, vel οὔτε ἐξουσία οὔτε < 
(D. E.) habent, vel, ut Orig. de princip. 3, 2. hoe co 
οὔτε δυνάμεις bis diversä formä continent (οὔτε ἀρχαὲ 
δυνάμεις --- οὔτε μέλλοντα οὔτε δύναμες.) ΕΠ. Oörec 
μδις [δύναμες] post οὔτε μέλλοντα tribus de causis 
plane neguit. Scilicet I. P. b. 1. binus res composuit ; 

ἄνατος οὔτε ζωή, οὔτε ἄγγελοι οὔτε ἀρχαί ete.). G 
οὔτε δυνάμεις inter οὔτε sora οὔτε μέλλοντα et 
ὅψωμα οὔτε βάϑος alienum locum occupasse ex eo em 
guod altera res deest, guae cum οὔτε δυνάμεις jugum 
ciat v. c. οὔτε δυνάμεις οὔτε χυρειότητες. 11. V 
οὔτε ἐνεστῶτα οὔτε μέλλοντα, οὔτε ὕυωμα οὔτε βάϑος, 
niam temporum et locorum discrimina enuntiant (v. su 
aliarum rerum inferjectione divelli negueunt.. Hin 
Ephremi (L c.) guidem lectio — οὔτε μέλλοντα οὔτε ὃ 
μδις οὔτε ἄγγελοι, οὔτε ὕψωμα — probari pc 
ΠῚ. “υνάμεις Paulo aliguod angelorum genus signif 
(v. supra). Itaque οὔτε δυνάμεις apte ponuntur post ὦ 
inepte post μέλλοντα. Absurde gel. in Gnom. v. 
ϑύναμις per Chiasmum post μέλλοντα locata esse perhi 
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ut tum οὔτε ὕψωμα οὔτε βάϑος tum οὔτε δύναμις οὔτε τις 
χείσις ἑτέρα intime cohaereant. Nam binis aliguot rebus 
positia omnia guae guis praetermissa esse putet verhis οὔτε 
τις χείσις ἑτέρα P. comprehendit. Per se igitur plenum est 
οὔτε TIG κτίσις ἑτέρα negue ad aliud οὔτε refertur, guocum 
aliguod rerum par tonstituat. Eandem ob causam Beng. 
in vulgatä scripturä tum οὔτε ϑάνατος οὔτε ζωή ad οὔτε 
ἐνεστῶτα οὔτε μέλλοντα, tum ovta ἄγγελοι οὔτε ἀρχαὲ οὔτε 
δυνάμεις ad οὔτε ὕψωμα οὔτε βάϑος οὔτε τις κτίσις ἑτέρα 
eoneinne referri male contendit, guum praesertim hoc pacto 
οὔτε ὕψωμα οὔτε βάϑος in aliam seriem conjiciatur, guam 
guae verbis οὔτε ἐνεστῶτα οὔτε μέλλοντα respondeat (v. 
supra). Jam aliguod incisum, guod cum οὔτε δυνάμεις 
anum jugum faceret, post οὔτε ἀρχαί Paulo restituendum 
esse aliguis suspicetur. Hoc conjectanti per critica subsi- 
din non nisi hoc reponere licet: οὔτε ἄγγελοι οὔτε ἄρχαί, 
οὔτε ἐξουσίαι οὔτε δυνάμεις. At hoc male suscipi- 
tar propterea., guod eo ai 85ovoiac a ταῖς ἀρχαῖς distrahun-' 
tar. mponere enim solet P. τὰς ἀρχὰς καὶ τὰς ἐξουσίας 
ut potestate finitimas Eph. 3, 10. 6,12. Col. 1, 16. 2,10. 15. 
Locus esset illi conjecturae, si e Cdc. serihi posset: otsa 
ἀρχαὶ οὔτε ἐξουσίαι. οὔτε δυνάμεις οὔτε κυριότητες 
Eph. 1,21.. Itague aut scripturam guae vulgatur οὔτε 
ἄγγελοε οὔτε ἄρχαι οὔτε δυνάμεις retineas, aut v. οὔτε dv- 
γάμεις eum Clem. Al. et Mt.f. expellas necesse est. Jam 
ut vulgata lectio per se tolerari possit, guamguam guum 
eoncinnitatem turbet venusta non est, tamen quominus eam 
defendas subsidia eritica impediunt. Nam haud pauci Cdd. 
gui οὔτε δυνάμεις tenent male οὔτε ἐξουσίαι habent. Prae- 
terea Critici non cogitarunt, magis etiam οὔτε δυνάμεις 
suopectum esse guam οὔτε ἐξουσίαι. Nam οὔτε δυνάμεες 
son solum, guemadmodum οὔτε ἐξουσίαι incertae sedis. et 
formae est, verum etiam in aliguot subsidiis bis invenitur. 
Sie igitur sentiendum est. Contentio hujus 1. cum 1 Cor.' 
15,24. Eph. 1,21. 1 Petr. 3,22. antiguitus facta tam οὔτέ 
ἐξουσίαε, tum οὔτε δυνάμεις in hunc 1. invexit. E guibus 
]. ghum alii οὔτε ἐξουσίαι οὔτε δυνάμεις 1 Petr. 3, 22., 
alii οὔτε ἐξουσία οὔτε δύναμες, 1 Cor. 15,24. Eph. 1,21. 
ia margine seripsissent, hacc alii apto 1. in ordinem rece- 
perunt (post ἀρχαί), alii ineptas iis sedes dederunt, guod 
eo minus mirum est, guo majorem colorum perturbationem 
repetitum οὔτε in Cdc. ellecerat. 


CAP. IX. 
ARGUMENTUN. 


Magnä me tristitiàâ affeclum esse εἰ perpetuo dolore compungi ci 
dite sanclissime atfirmanti (v. 1. 2.). Nimirum opltarem, ut ipse e 
diris devotus a Christo divellerer in Judaeorum emolumentum , guibi 
cum mihi sanguinis cognatio est, guum Israelitae sint hominesyue su: 
mis beneficiis a Deo nobilitati, si meä peste salutem iis parare poss 
(v. 8. — 5.); gui Judaeis et gentilibus aegue prospicit Deus propter i 
in consanguineos meos collata beneficia pie celebretur (v. 5.)! Sed pi 
cul abest ut Dei edictum ad irritum ceciderit. Nempe non omnes 
Israele orti Deo judice Israelitae sunt jure et privilegiis, negue guoni 
Israelis nepotes Abrahami posteri sunt, ideo eos omnes Abrahami fil 
Deus censet. {πιὸ hoc Dei oraculum in Genesi 21,12. perscriptum le. 
tur; per Isaacum Abrohamo posteritatem esse homines pr 
dicabunt (v. 6. 7.), hoc est non naturales Abrahami filää Dei, ; 
olim deabuntur, filii sunt, sed homines divini promissi vi 
tute et efficacitate generati pro (heatä) Adrahami post 
ritatea Deo reputantur (v. 8.). Quam divini oraculi interpretat 
nem veran: esse ex eo emergit, guod in divini promissi Abrahamo € 
formulä (Genes. 18, 10. 14.) Sarae, guae contra maturae ordin 
legemgue divinis rokorata viribus Isaacum peperit, non Hagari, ancil 
sd pariendum idoneae, filius annuntiatur (v. 9.). Non solum aut 
Sarae de filii sui fortunä divinum oraculum datum est, sed etiam 1 
becca, cum uno Isaaco complesu venereo juncta, cujus filiis guippe 
Isaaco, verorum Abrahamidarum progenitore (v. 7. — 9), gener: 
eandem fortunam destinatam fuisse crederes, de filiorum sorte divini 
monita est (v. 10.1. Ouamvis enim nonduim nali essent negue bid 
maleve meriti, Deus, guia Jacobum amaret, Esavum odio habe 
Esavum in Jacobi servitute fore matri dixit, idgue eo fine, ut ex hot 
num delectu, non bene factorum admonitu, sed invitantis Dei impui 
Jactum homines beandi consilium, guod olim in Isaaci historia « 
elarasset (v. 7. — 9.) manere negue ab se revocatum esse per a 
buges nodis ostenderet (x. 11. — 13.). [Ouare felicitate per Christ 
partä potiuntur guotguot Deus guoniam iis faveret ut essent per Ch 
stum beati pro arhitrio delegit,) Num igitur justitit& Deus vacat, ; 
pro arbitrio per Chbristum beet quibuscunque bene cupierit? Mini 
vero (v. 14.). Nam Mosi (Erod. 38,19.) dicit: misericors ero guibi 
cungue esse placuerit: esse autem felicitatis messianae largitionem re 
quâ Deus te pro sui misericnr.liä et benisnitate augeat, patet 
15.). Itague ergo non ab optante aut contendente homine, sed 
miserante Deo felicitatis messianae adeptio pendet (v. 16.). H 
ex eo apparet, guod homines, quorum Deum non misereat, con 
maces Deum redderc, ne per Gbristum beati hant, Codex sacer 
loco docet, guo divinam atiquam vocem Pharaoni dictam (Exod. 
16.) refert (v. 17.). Itaque ergo misericordiam Deus tribuit, mess 
maun beatitatem impertiendo, guibus tribuere vult (cl. v. 15.), gw 


EPISTOLA AD ROMANOS CAP. IX,. 233 


aotem vult contumacem, gui pro suâ contumacida felicitate messianä 
escidat , reddere, reddit cf. v. 17. (v. 18.). Dices igitur mihi: si Deus 
contumacem reddit, ut fide Christo negatâa miser fiat, guem vult, male 
Deus de iis congueritur, quorum animus a fide et pietäate abhorreat. 
Nam guum Deus omnipotens sit, talis guisgue sit, gualem Deus eum 
esse jusserit , necesse est (v. 19.). Inanis haec objectio est, guae, guum 
temere homuncio cum Deo altercelur, ne proponenda guidem fuerit. 
Totus homo Dei opificium est, guemadmodum vas figlinum figuli, et 
licet Deo ex eodem luto tum honorem tum contuimeliam habituros ho- 
mines condere, sicut figulus ex eadem cretä figlinä et pretiosa et vilia 
vasa fingit pro arbitrio (v. 20. 21.). Nonne vero sententiae v. 18. aspe- 
ritas, guae te offendat, suhlata est, si, guamvis vellet Deus ostendere 
suam iram et patefacerc potentiam suam , -/amen admodum indulgenter 
tulit vasa, guibus iratus esset, composita ad exitium, idgue propterea, 
u patefaceret (guae alioguin in promtu non essent) suae majestalis 
divitias Iin vasa cara, guae ante 'parasset ad splendorem , guos etiam in- 
vilavit nos, non solum ex Judaeis, Sed etiam e pentilibus? (v. 22. -- 
2.) Nempe multis gentilibus (v. 25. 26.) , perpaucis Judaeis Deum in- 
tegritatem et felicitatesn messianam daturum esse prophetae vaticinati 
sunt (v. 27. — 29.). — Ouid igitur ex ante dictis (v. 24. — 29.) colli- 
gemus? Hanc trisiem nimirum sententiam: gentiles, gui integritatem 
non perseguantur , integritatem et veram guidem, guat fide comparatur, 
inlegritatem asseguutos esse, Israelitas, gui legem, guae inlegritatem 
pariat , possidere ardenter cupiant, legem, guae integritalem gigneret, 
non adepios esse (v. 50. 31.). Quà de causä Israelitae ad hanc legem 
non pervenerunt? Ouoniam non afide, sed ἃ pulcre scilicet faclis pro- 
fecti cam legem perseguuti sun!. Nam (guum nihil fidei, omnia bene- 
factis tribuerent) Christus iis displicuit fidegue ei denegatä legem, guae 
integritatem afferrct, non obtinuerunt (v. 82). Hanc ingratae rei cau- 
sam esse ex Jes. 28, 16. et 8,14. apparet (v. 33.). i 


- 


V.1. “4λήϑειαν λέγω ἐν Χριστῷ, οὐ ψεύδομαι 
συμμαρτυρούσης μοι τῆς συνειδήσεώς μου ἐν πνεύματι 
ἁγίῳ, 3. Ci λύπη μοί ἐστι μεγάλη χαὶ ἀδιάλειπτος 
ὀδύνη τῇ χαρδίᾳ μου. 8. Ηὐχόμην γὰρ αὐτὸς ἐγὼ 
ἀνάϑεμα εἶναι ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ ὑπὲρ τῶν ἀδελφῶν 
μου, τῶν συγγενῶν χατὰ σάρχα, 4. οἵτινές εἶσιν Ἶσ- 
ραηλῖται, ὧν ἣ υἱοϑεσία χαὶ ἡ δόξα, χαὶ αἱ διαϑῆχαι 
χαὶ ἡ νομοϑεσία καὶ ἡ λατρεία καὶ αἱ ἐπαγγελίαι, 5. ὧν 
οἱ πατέρες χαὶ ἐξ ὧν ὃ Χριστὸς τὸ χατὰ σάρχα' ὃ ὦν 
EU πάντων ϑεὸς εὐλογητὸς els τοὺς αἰῶνας, ἀμήν. 
6. Οὐχ οἷον δὲ Ott ἐκπέπτωχεν ὃ λόγος τοῦ ϑεοῦ. Οὐ 

4 [2 ε»..2 , Σ 9 , 2 c⸗ N 
γὰρ πᾶντες οἱ ἐξ Ἰσραήλ, ovtoi Ἰσραὴλ T. οὐδ᾽ ὅτι eloi 
σπέρμα ΑΙβραάμι, πάντες τέκνα, ἀλλ᾽ ἐν Ισαὰκ χλη- 
ϑήσεταί σοι σπέρμα, S. τουτέστιν, οὐ τὰ τέχνα 
τῆς σαρχός, ταῦτα τέχνα τοῦ ϑεοῦ, ἀλλὰ τὰ τέκνα 


τῇς ἐπαγγελίας λογίζεται els σπέρμα. 9. ᾿Επαγγελίας 
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γὰρ ὃ λόγος οὗτος χατὰ τὸν χαιρὸν τοῦτον ἐλεύσομαι 
χαὶ ἔσται τῇ ΣΣαῤῥᾳ υἱός. 10, Οὐ μόνον δέ, ἀλλὰ χαὶ 
“Ῥεβέκκα ἐξ ἑνὸς χοίτην ἔχουσα ”Igadx, τοῦ πατρὸς 
ἡμῶν. 10, [Μήπω γὰρ γεννηϑέντων μηδὲ πραξάντων 
τι ἀγαϑὸν ἢ xax0v, ἵνα ἡ xav ἐχλογήν πρόϑεσις τοῦ 
ϑεοῦ μένῃ, οὐκ ἐξ ἔργων älä ἐκ τοῦ χαλοῦντος, 12. ἐῤ- 
ῥήϑη αὐτῇ ὅτι ὃ μείζων δουλεύσει τῷ ἐλάσσονι, 
18. χαϑώς γέγραπται. τὸν Ἰακὼβ ἠγάπησα, τὸν 
δὲ Ἡσαῦ ἐμίσησα. 


De 1. c. IX, 1. — 6. doctum edidit progr. Ven. JPinzerus Lips. 1882. 
4. Praeterea contende si placet erfuc einer pneumatifd hermeneuti: 
(den (!) Entwidlung des neunten Capitels im Br. an dice Römer. Nebſi 
einem Unhange. ἴδοι J. 7. Beck. Stutig. 18388. 8. et Steudelii com- 
mentationem: RNadwelfung der in Rom. c. 9. liegenden Gäpe als ju 
Gunſten eines unbedingten Rathfhluffes Gottes nidt beutbarer. insertam 
libro: Tübinger Zeitſchr. für Theologic 1836. fasc. I, p. 1. —95. Add 
S. V. Bauri disputationem, guae eodem 1. fasc. III, p. 59.—178. legi- 
tur, hoc inscriplam titulo: Ueber Zweck und Weranlafjung des Römer 
Drief6 und die damit zufammenhängenden Verhältuifje der röm Gemeinde 
Eine bhifkorifeh « kritifhe Unterſuchung. 


Postguam A postolus integritatem guam Deus expetat non 
alid reinisi fide in Christo repositä parabilem esse gravissi- 
mis argumentis dstendit (1,17 sgg.) eorumguae felicitatem, 
gui illam integritatem adepti sint, oratione ad percellendos 
lectorum animos compositä perseguutus est (c.8.), res 
ipsa eum hortatur, ut gui paucos tantummodo Judaeos et 

dem in Christo collocasse et pro eä fide summae beatitalis 
participes futuros esse meminerit, accurate de gentis ju- 

aicae conditione disserat, guod facit c. 9.—11.. Redi- 
merem, inguit, gentis jud., guam summis Deus beneficiis 
ornavit, salutem vel meä ipsius miseriä, si efficere sem, 
guod non possum, ut Dei edictum denonnullorum Judaeorum 
Selicitate propositum omnes Judaeos eomplecteretur c. 9, 
v. 1. — 13.. Ouod Deus nonnullis Judaeis sammi favoris 
specimen dedit, ceteris negavit, non injuste fecit c.9. 
v. 14. —21., imo tenendum est, eum se clementissimum et 
benevolentissimum omnibus hominibus praebuisse e. 9. 
V. 22.—29.. Acerbum sane videri potest, guod pagani, 
gui integritatem non seguantur, sinceram illam, guae 
comparatur , integritatem conseguuti sint, Judaei divinae 
legi, guae integritatem polliceatur, adstricti integritatem 
non adepti sint s. 9. v. 30. 31.. Sed nimirum Judaeos sibi 
assignare oportet guod divini favoris compotes facti noa 
sunt... Nam guae fide paranda erat integritas, oam pulem 
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faetis et virtute gaaeri posse sibi persuaserunt. Frustra 
eulpam ab Judaeis amovero coneris. Praeterguam enim 
guod scire debuerunt, neminem non, sive Judaeus sit sive 
paganus, gui fidem habuerit salvum fore, divina Christi 
doetrina longe lategue disseminata est. Potuissent igitur 
Christo fiderh adjungere o. 9. v. 30. — o. 10. v. 21.. Non 
autem Deus totum suum populum suo favore privavit, sed, 
uemadmodum olim, sic nunc guogue aliguod piorum Ja- 
eorum seminarium esse voluit, ceteros Judaeos ervica- 
ees reddidit, gui Christo fidem denegarent o. 11. v. L. — 10.. 
(oamguam ne hi guidem titubarunt nt caderent, sed iis 
esse Deus voluit, guum per paganorum fidem , guibus' 
salus per Judaeorum pervicaciam oblata esset, eorum aemu- 
lationem accendisset, 'Temere pagani superbiant spretis 
pervicacibus Judaeis. Etenim multo facilius hi in integrum 
restituantur, guam gentiles in Dei gratiam recepti sunt 
e, 11. v. 11. — v. 24.. Et ne guis dum Judaeos infamet 
sapere sibi videatur aliguod mysterium aperiam. Nempe 
Deus pro suä, guae mentem humanam longe longegue exsu- 
at, sapientiä rem sio instituit, ut qui nuno obduruerunt 
Jadaet tum fidem animis concepturi sint, guum gentilium 
agmen ad Christi sacra accesserit, (uippe Deus, ut omnes 
denigue homines bearet, per Judaeorum obstinationem feli- 
ees reddidit gentiles, per gentilium obsequium Judaeos, 
gaum illorum virtutem aemulati fuerint, et ipsos in fidem 
suam recepturus c. 11. v. 25. — 36.. — Disputationis 
Paullinae ratio et subtilitas ο. 9,--- 11. tum ex argumento, 
guod singulis capitibus praefiximus, tum ex interpretatione 
nosträ e perspici poterit. Erat tamen dissertationis 
summa h. 1. atferenda, ut et guid häo disputatione Ap. effi- 
eere voluisset et (086 eum res movisset ut hano disputatio- 
nom ingrederetur, constitui posset. Illud ex ipso hujus 
1. e. 9. — 11. argumento liguet, Nam guod pauci illo tem 
re Judaei in Christo fidem collocaverant sollicitadines 
judaieae stirpis Christianis, altos spiritus iis, gui οἱ ἐπι 
gentiles fuissent afferre poterat. Superguam enim guod 
suam guisgue gentem diligit, Deus messianam felicitatem 
Judaeis , deliciis suis, spoponderat. Christiani autem, gui 
aliguando pagani fuissent, guum multos sui generis homi- 
nes, pauocos Judaeos ad Christi sacra transisse animadver- 
tissent, sumto spiritu Judaeos contemnere contemtugue 
Judaeorum eos sui coetus Uhristianos laedere potuerunt, 
φαΐ olim Judaei fuissent. Itague illis omnem aegritudinem 
absterget , bis, ut insolentia tollatur hominumgue ex diver- 
sis nattonibus colleotorum concordia conservetur, modestiam 
eommondat, Duae autem res judaioae stirpis Christianos 
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-sollicitos habere debebant: una, guod pagani, gui nu 
in eo operam posuissent, ut Deo probarentur, integ 
tem nacti essent, Judaei summo eam studio consecta 
excidissent 9, 30. sg.: altera, guod Deus Judaeos 
sibi carissimos destituisse 11,1. et promissa iis data 1 
casse 11,29. videretur. Docet igitur Ap. gentiles Dei | 
rem conseguutos esse, guia credidissent, Judaeos in 
favorem non venisse, guoniam fidem guam habere potui: 
habere noluissent. duare Judaeos nihil accusare 
nisi suum errorem et temeritatem 9,30. — 10,21.. D. 
adjungit, guod Deus Judaeis nuntium remisisse vide 
vanam speciem esse, Nam non repudiatum esse a Dec 
ulum judaicum ex eo elucere, guod ipse Paulus al 
Yudaei Christo fidem adjunxerint 11,1. — 10.. Etne 
majorem Judaeorum partem a Deo neglectam esse mo 
ferat, haec consideranda esse: I. Deum sua beneficia 
omnibus promiscue Judaeis sed selectis Judaeis in V 
pollicitum esse 9, 6.—13.: JI. hoc Deum sine cujus, 
mp urid facere potuisse 9, 14. —21.: tum III. clem 
Judaeos abjectos accepisse, 9,22. sy.: postremo 1V. 
silium a Deo initum et sapientissimum et benignissi: 
esse. Necessariam enim esse lemporariam multorum 
daeorum rejectionem , ut etiam gentiles, non solum Ju 
per Christum beentur. Negat igitur Ap. jud. stirpis ( 
stianum animo eadere oportere, guum Judaeos stato tem 
salutis a Christo partae participes fore secum reputa 
11,11. — 15. 25. —36.. (sentiles autem, ne Judaeis sup 
spretis sui coetus Christianos, qui antea Judaei fuis 
olendant ita P, monet 11, 17. sg., ut multum Judaeis tri 
Jongegue majorem Judaeorum quam paganorum dignit. 
esse fateatur v. 11,17. 24. 28. cl. 15,8. 9.. Quae Pai 
res impolerit, ut hanc disputationem ante dictis add 
certo dici nequit. Fieri potest, ut P. res ἢ, 1. e 
sitas idcirco Komanis scripserit, guod eas Romanis 
futuras esse conjecisset. Nam in coetu christiano ex 
daeis et paganis commisto guod pauci adhuc Judaei t 
in Christo collocassent, guemadmodum ipsum sae 
mordisset , ita jud. stirpis Christianos curi et sollicitu 
afficere, eos autem guia paganorum superstitionibu 
Christi sacra accessissent superhos reddere posse, ut 
daeos, in guorum loeum se successisse opinarentur, 
temnerent P, suspicari potuit et existimare, si divin 
Judaeis consilia enarrasset, se judaicae stirpis Rom 
eurä et metu liberaturum, Romanos yui olim:' gen 
fuissent a superbiä avocaturum, omnium autem Rom 
rum et concordiam auclurum et admirationem doota 
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ehrist. debitam, guum andivissent, sua Deum consilia in 
re, 4886 alterisdolorem, alteris nimiam laetitiam apportare 
posset , non alio direxisse , nisi ut omnes homines per Chri- 
stum felices redderet. Sed verisimilius est, Paulum, 
(vun ab amicis, gui Romae viverent, aversumn multoram 
udaeorum a Christo animum judaicae stirpis Romanos 
pungere et solicitos habere, barbarae stirpis Christianis 
spiritus afferre accepisset, hä? disputatione illorum dolo- 
rem consolari, horum insolentiam cocrcere, omnium autem 
eoncordiam et pietatem adjuvare voluisse, guum tempo- 
rariä multorum Judaeorum rejectione nihil Deum consegui 
velle, nisi ut omnes denigue per Christum beentur, compe- 
rissent. Multo tamen magis Apostolus in levandis jud. 
nationis Christianis, guam in admonendis barharae stirpis 
Romanis oecupatus est. Nam multis verbis in illam rem 
factis 9,1. — 11,16., Romanos, gui antea gentiles fuissent, 
ne Dei benignitate temere inflati] udaeos contemnant paucis 
versibus cohortatur 11, 17.—24. finitgue suam disputatio- 
nem mysterii, guod judaicae stirpis Romanis solatio esse 
debebat , enunciatione 11,25. 29.. Ceterum Apostolum et 
bene praeparatum ad huno locum accessisse negue minori 
eum emolumento Romanis esse voluisse guam praecedentem, 
disputationis Paullinae diligentia et subtilitas docet, ut ii 
fallantur, gui (Tholucc., Koelln., dW. al.) c. 9. — 11. ap- 
pendicem praegressae disputationi 1, 17. —8, 39. adjectam 
eontinere perhibent, Potest ita iis videri, gui Pauli ad 
Rom. literas doctam de τῆς δικαιοσύνης, guae fide compa- 
retur, rationihus commentationem, non epistolam esse sibi 
persuaserint. In constituendä hujus 1, e. $.—11. sententiä 
li | proxime a vero abfuerunt, gui Paulum defendere Deum 
voluisse, guod promissis populo judaico datis non satis- 
fecisset, guum permulti Judaei fide Christo denegatä beati- 
tatis spem perdidisse viderentur, autumarunt (v. Reichium 
11, 254.), sed errarunt tamen., Sane P, nonnullis locis 
Deum defendit, ut gui injustitiae crimen ab eo propulset 
9,14. sg., elementer eum fecisse moneat 9,22, sg. initisgue 
ab eo eonsiliis nihil sapientius fingi posse ohservet 11, 
25, 2q.. Sed nihil Paulum h. 1. efficere voluisse, nisi ut 
Dei instituta - defenderentur, tum demum credi posset, 
quum suum, guem e tristi Judaeorum conditione acce- 
pisset, dolorem praefatus nihil hic nisi Dei de Judaeis 
tapta consilia justissima, clementissima, sapientissi- 
ma et toti hominum generi saluberrima esse ostendere 
eonaretur. ΑἹ eum judaicae stirpis Romanos consola- 
tione lenire maxime voluisse multa loca docent 9, 30. sg. 
IL, 1. 11. 25. 28. 29.. Praeterea barbarae stirpis Chri- 
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stianorum Judaeos spernentium fastum comprimen 
dubie studuit 11, 17. sgg..*) 


" 


Nolo in eorum, gui de disputationis Paullinae consilio ali 
carunt, opinionibus refellendis multus esse. Plerigue € 
runt, guod theologicis partim praejudiciis capti, Paulum 
unice seguutum esse crediderunt, guod nonnullis dissi 
Paullinae versibus, non totä Pauli disputatione, continetur. 
etiam, gui πε partem guidem trium capitum 9. — 11. a: 
satis perciperent. Sed peculiarem tamen S. V. δαιτὶ, 
Theologi sententiam, guam docte et ingeniose in l.: 
Beitfehrift für Theologie 1856. fasc. III, p. 59. — 178. 
stringere placet. Sic igitur V. D. disputavit: Scripta « 
ad Romanos epistola in judaicae stirpis Christianos, gui. 
daei ornamento divinitus dalo fraudarentur, gentiles non 
Christi societatem recipiendos esse, guum tot Judaei Chris 
habuissent, ut populum judaicum ad Christi sacra transi 
diceres, aeguum esse opinati, Paulo succenserent, gui 
messianam nemini .non gui in Christo fidem posuisset, 
duaeus esset sive paganus, a Deo destinatain esse arbit 
gentiles ad Christi disciplinam addusisset, ut Judaei e loc 
tus dato summoti viderentur (v. 1. ]. p. 72. 77. 79. 100. 1 
igilur Apostolum hac epistolä egisse, ut se recle et se 
fecisse, guum Christi doctrinam paganis tradidisset, errai 
cae stirpis llomanos,y gui gentiles in beatilatis messianae 
tem venire nollent, demonsiraret. Et vem ipsam, gua 
ut suas et sententias et inslituta defenderet, potissimui 
nenda esset, c. 9. — 11. contineri, cap. 1.—8. non nisi 
tionig vim habere V. D. statuit p. 87.. Illic igitur, ne 
stirpis Romanos pungeret, guod gentiles in populi judaic 
Deus in summa caritate apud se esse voluisset, locum su 
viderentur, haec Apostolum docuisse: 1. Dei filius aligu 
tur 'non eo, guod ab Abrahamo originem ducit, sed ho 
mente Dei filius est [hoc P. non dixit c.9, 6.—18.] eumg 
esse Deus benevole jussit: guare negue adoptio in filios 
Abrahami posterisy debebatur et licebat Deo gentiles 
benigne adoptare 9, 6. — 29. : 11. guod permulti Judaei filio 
privilegiis non potiti sunt, ipsorum culpä factnm est: net 
divinae doctrinae ipsis traditae fidem adjunserunt, qua u 
siana felicitas paratur c. 9, 80. — 10,21.: JII. nihilominus 
Judaeorum jure deminutum est, guandoguidem nonnu 
Deus Judaeos secrevity gui fidem in Christo collocareant, 
torumgue, gui Messiae fidem derogarunt, pervicacia tei 
erit, sapienier ea guidem a Deo immissa, ut omnes deni 
mines Christi benefhcio bearentur c- 11. (p. 70. sg). Hic 
ut refellerentur et gui, ne guid Judaeis detraheretur, ge 
Christi sacra admittendos esse negarent et gui plus juris 
guam Judaeis dare vicerentur, haec praefatum esse V. D. 
neutris est praecipuum jus, guum utrigue peccatis se coi 
verint et integritas Deo probata, guae felicitatem aeter 
nat, negue obseguio legi mos, praestito negue aliä re 
Christi habitä guaeratur c. 1. — 8. (p. 78. sg.). Tum Pau 
Judaeis concederet guod recte iis concedi posset, Jesum 
stolos prius Judaeis guam gentilibus salutem obtulisse, Ro: 
2,9. 10. dixisse (p. 91. ) et Actorum scriplorem, ut 
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Magnä tristitiä se affectum esse Paulus asseverat 
v. 1,2.. Redimeret enim Judaeorum, guorum est a Christo 


semper privilegii Judaeis divinitus dati memorem fuisse ostenderet, 
eu tum demum ad paganos se convertisse, guum ab Judaeis repul- 
sam tulisset, saepefinxisse (Act. 18, 46. 14,1. 18,4. sg. 19.8. sg. 28, 
17. sg. v. p. 94.sg. 112. sg.) doct. Baurus affirmavit. Fuisse autem 
Romae tum temporis jud. stirpis Cbristianos, gui, observandä 
lege mos. salutem comparari, opinati Pauli aelernam felicitatem 
a fide repetentis ideogue gentiles ad Christi sacra admititentis for- 
mulam improbarent, Bauro judice et homiliae testantur, guae 
Clementi romano male tributae sunt (p. 118. sg. 124. 127.), et 
Ambrosiaster, gui in commentarii praefatione et ad Rom. 1, 10. 
18. Pauluin idcirco epistolam ad Komanos confecisse, ut ii cor- 
rigerentury gui hominibus christ. legem mos. servandam esse con- 
tendissent, scripserit (p. 141. 9). Ingeniose haec disputata sunt, 
non vere, ut mihi guidem videtur. Repugnat enim V. D. sen- 
tentia iis guae P. ipse affirmavit, hanc epistolam se Romanis in- 
seripsisse, ut docendo comn:onendogue eorum fidem firmiorem 
redderet 1, 11. 15,14.. Nihil autem vir a praejudicatA opinione 
liber in tot& epistolä deprehendat, guod ll consilio non belle 
respondeat, Deinde argumenlum c.9.—11., guae primaria in 
πᾶς epistolä Viro D. visa sunt, Ven. Bauri opinionem non reci- 
pit. Quae si vera est, jud. stirpis Christiani exasperato in Mu- 
lum animo fuerunt, guod et fide Dei favorem obtineri doceret 
et permultos gentiles ad Christi disciplinam adduxisset: Sic vero 
purgare se objurgatoribus P. debebat et dicere, guoniam Dei 
favor fide tantummodo comparetur et ommes Deus homines feli- 
ces reddere decreverit, dogmata sua et instituta male ah jud. 
stirpis Christianis reprehendi tenendumjgue iis esse, se paganorum 
magisirum et a Deo constitulum esse Act. 26, 17. et a summae 
auctoritatis Apostolis agnitum Gal. 2, 7. sgg.. At sic P. c. 9.—11. 
disputat, ut eum jud. stirpis Christianorum sollicitudines ex eo 
- orlas, guod populus jud. jam Deo invisus esse aut ab en negligi 
videretur 9,80. 11,1. 11. 25. sy. 29., tollere voluisse paleat. Itague 
Dei instituta epistolae lectores cur& affecerant, non Pauli con- 
silla eos exacerbaverant. Non recte V. D. Rom, 1, 16. 2, 9. 10. 
πρῶτον, quod ibi potissimum valet, ad tempus rettulit (v. ibi 
not.). Tum Paulum gentilium magistrum fuisse, guia gentiles, 
non Judaeos sibi edocendos sumsisset, Baurus esistimasse vide- 
tor p. 108. sg.. Sed esstitit P. gentilium doctor, Peirus Judaeo- 
rum, guod hic Judaeam, ille erxteras terras, in guibus plerigue 
essent gentiles, provinciam sortitus esset (v. meam comment. de 
nonnullis P. ad Gal. ep. 1. 11,22. Rostocbii 1834. 4.) In guä pro- 
vinciä Paulo et Judaei et pagani erudiendi erant, et illi guidem, 
ut Dei promissa rata fierent Rom. 15, 8., potissimum. Omnes 
igitur veritatis notas habet, guod Lucas in Actis memoriae pro- 
idit , non prius Paulum pentiles magistrum adiisse, guam ab 
Judaeis rejectus esset. Nihil V. D., guo suam de dogmaticA 
epistolae ad Romanos parte sententiam corroboraret, ex homilii 
guae Clementis Romani nomine circumferuntur, protolity nisi 
hoc, earum scriptorem non minus, guam jud. stirpis Romanos, 
ad guos Paulus epistolam dedisset, salutem messianam obseguio 
legi mos. praestito, non fide Christo adjunctä guaeri censuisse 
(p. 184, et 147.). Hanc jud, nationis Christianis, guibus P. episto- 
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abalienata voluntas, popularium suorum hominumgue, gui 
multa prae ceteris gentihus a Deo arceperunt praccipua, 
salutem suä miseriä, si poaset v. 3. — 5. 

V.1.et 2. ἀλήϑειαν λέγω Ev Αριστῷ] verum dico ut vir 
oum Christo copulatus, ut homo in Christi castris positus, ut 
homo Christianus i. g. ἀλήϑειαν λέγω ὡς Noiovtarog 
1 Petr. 4,16. Cf. Jac. Cappellus, Clericus, Rueck., Winz, 
1. c. p. 4., Megyerus et guae scripsi in 1.: Ueber tie Verdienfe 
Tholuck's um die Schrifterkl. p. 56... Firmat hanc inter 
pretationem usus loguendi Paullinus. Οἷς 2 Cor, 2,17. — 
κατενώπιον τοῦ ϑεοῦ Ev Nocotin λαλοῦμεν eoram Deo (in 
Deum intuiti) ut homines cum Christo nexi loguimur. (2 (ὃν, 
12, 19.) Eph. 4, 17. τοῦτο ovv λέγω καὶ μαρτύρομαε ἐν 
κυρίῳ (— obtestor ut domini discipulus) 1 Thess. 4,1. 
— ἐρωτῶμεν ὑμᾶς καὶ παρακαλοῦμεν ἐν κυρίῳ Ἰησοῦ 
(— cohortamur vos ut Jesu alumni) et v. not ad 8,1.. Oui 
hanc explicationem languidam et jejunam sententiam fundere 
objecerunt, guum praesertim Ap. bunc 1. ab asseveratione 
orsus fuerit (Koelln.), non cogitarunt, leve sane esse, si 
vir Christiani nomine indignus se ut hominem christianum 
vera logui affirmet, sed tam grave, ut ne fingi gnidem pc 
sit sanctior affirmatio, si idem vir dicat, yuire, noun 
mine sit Christianus omnesgyue suas et cogitationes et ae 
nes ad Christum referat, Permulti (v. c. Beng., N 
Noesseltus in interpretatione gramm. cap, 9. ep. D. Par 
ad Rom. ὁ. 2. Opusc, p. 131. Halae 1781. 8., Kopp., M 
senm., Koelln., Reich.) ἀλήϑειαν λέγω, Ev Xp. sic expl 
cuerunt: verum dico, per Christum, guia Judaei grae 
scribentes ad similitudinem hebraicae loguutionis 5 
Genes. 21, 23. 22, 16. Joh. 2,12. dixerint ὀμόσαι ἔν vä 
LX X, Jer. 5,7. Dan. 12,7. Matth,5, 34. 23,16. Apoc.10,8 


lam inscripsit, opinionem fuisse ex ipsä epistolä effici negw 
Nam guae P. Rom, 8, 21. sg. 28. sg. 7, 1. sy. aliisgue 1. script 
ad eos scribere potuit, guos aeternain felicitatem e fide nex 
esse secum sentire scirel, sed guos vererelur, ne ad pristinsi 
guam Judaei seguuti essent, sententiain revolverentur, Dei ἔδυ 
rem servandä lege mos. expugnari. De iis autem, guae, ut sua 
sentenliam muniret, ad paraenelicam epistolae ad Rom. £ 
ex illis homiliis Baurus cilavit, infra ad ς. 13. et 14. sepavati 
dicetur. Minus etiam ad Ambrosiastri testimonium provocauda 
erat, guum is testimonium in bäc re dicere plane negueat et Gu 
scripsit ejusmodi sint, ut epistolä ad Romanos cum episiolä φῇ 
Galatas collatä ab ipso conjecta, non ex auctoribus fide digni 
sumita esse appareat. Ceterum V. D. infirmis, nisi fallor, argu- 
mentis c. 15. et 16. epistolae ad Rom.a Paulo abjudicavit (p. 144. 885 
et 97. sg.), sed egregrie Olshausenum refutavit p. 163. sg,, g 
Petzum et Romae fuisse et ibi occisum esse pie credidit, = +: - 
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Sed ex eo, guod N. T. seriptores Hebraeos imitati ὀμόσαι 
ἔν τινε usurparunt, non seguitur iis ἔν τένε jurantis formu- 
lam fuisse: per altyuein. Dixerunt Graeci ὀμόσαι κατά 
τινος (v. etiam LXX. Jes. 62,8. Am. 8,14.): et tamen κατὰ 
4106 pro πρὸς Aids usu non receptum est. Mire enim usus 
tominatur. Nullam igitur vim habet Reichii ad analogiam 
siructurae ὀμόσαι Ev τινε provocatio, Accedit, guod nostros 
meriptores ἔν ti» pro πρός τινος (per aliguem) posuisse 
otendi neguit. Hoc rem conficit, ut argumento sane luhrico 
tapersedere possimus, non alias Paulum per Cbristum 
jarasse, Nam eodem jure, guo per Christi veritatem 
iguid asseveravit 2 Cor. 11,10.-et per Christum et angelos 
micum obtestatus est 1 Tim, 5,21., per Christum jurare 
otuit. Quod per affirmationem verbis ἀλήϑειαν λέγω ἐν 
Κριστῷ P. enuntiavit , idem graviter rem confirmaturus per 
legationem exprimit vocabulis οὐ ψεύδομαι — ἐν πνεύματι 
γίῳ. CI. 1 Tim. 2,7. ἀλήϑειαν λέγω, οὐ ψεύδομαι. et Ly- 
las περὶ τραύματος Ex προνοίας 101, (p. 174. Reisk.) ἀλλὰ 
μεύδεται καὶ οὐκ ἀληϑῆ λέγει. Verba συμμαρτυρούσης μοι 
ἧς συνειδήσεώς μου Causalem, guä od ψεύδομαι corrobore- 
non parentheticam (v. v. c. Gries, et Knapp.) senten- 
continent., Nam non dicti mendacii non aliud nisi 
ientiae nostrae testimonium proferre possumua, guan- 
idem mentiri est Jicere contra 'guam senseris. Verte: 
mentior, guum mecum testelur mea conscientia h. e. 
guod dicturus sum conscientia mea testimonio com- 
t, guum ad verba mea tanguam altera testis.conscien- 
mea acoedat. Quare ne hio guidem συμμαρτυρεῖν idem 
gaod verbum simplex (Grot., Kopp., Koelln. al.). 
not. ad-2, 15. et 8,16.. Male Grot., Ammon., Vater.. 
v. ἂν πνεύματι ἁγίῳ arctissimo cum voce. τῆς συνειδή-- 
896g μου copularunt; conscientia mea, guae est in spiritu 
S, e. per spiritum s. (gui conscientiam illuminat, Bengel.) 


A dde guod nemo ita loguutus est, ut diceret 7) ovv- 
* ᾧ τῷ πν. ἁγίῳ mea, guam div. spiritus gu- 
Hat, conscientia, Denigue haec verborum conjunetio 
W ectius 
(Syrus, Beza, Boehm., Rueck., Meyerus al.) v. ἐν 
Wuori ἁγίῳ a Participio συμμαρτυρούσης suspendunt: 
han conscientia mea mecum teslelur per spiritum s. h. e. 
tu s. impellente, spiritu s. duce et moderatore. Cf. - 
s. 22, 43. Luc. 2,27. Mr. 12, 36. 1 Cor, 12, 3.. Sen- 
Sa bene comparata est: gaod dicturus sum conscientia 
div. spiritus impalsu confirmat, ut non tam me, guam 
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div, spiritum testem excitasse videri debeam, %), Scd haec 
yuogue interpretatio orationis concinnitatem tollit. Mani- 
festum est enim, vocc. οὐ ψεύδομαι ἐν πν. ἁγίῳ verbis ἀλή- 
ϑειαν λέγω ἐν Xp. respondere. Restat igitur, ut ἐν πνεύ- 
ματι ἁγίῳ cum οὐ ινεύδομαι eonnectamus, non guo Nuessel- 
tus 1. 1. p. 132., Morus aliigue fecerunt modo: non mentior 
— per spiritum s. (nam ἐν 7tv. ἁγίῳ non magis jurantis for- 
mula esse potest, guam ἐν Ἀρειστῷ), sed ut ἐν πν. ay. idem 
6880 dicamus, quod ὡς ἐν πενεύματε ἁγίῳ ὧν, ὡς πινεύματι- 
κός. Ouemadmodum enim ille vocum ἐν Ἀρεστῷ et ἐν xvoi 
usua ὁ formulä eivat ἐν Χριστῷ natus est, ita etiam 
πνεύματι ἁγίῳ pari ratione usurpari potuit, in loco maxime, 
ubi seriptor concinnitatem consectatus est. Ouippelognutio 
εἶναι, γένεσϑαι ἐν πνεύματι osu trita erat Marc. 123.52 
A poc. 1,10.. Idem voluisse videtur Ven, Winzerus his v. 
(p. 4.): non mentior, instruclus guippe spirilu ss. — "On 
vs. 2. vulgo non intellectum est ab interpretibus. Quorum 
alii yuia (It. Vulg. guoniam) interpretati sunt, assevera- 
tionem v. 1. ad vs. 3. spectarc et versu 2. voti v. 3. causam 
aſſerri opinati (Bengel.), alii colo posito post ἐν π. 7. ver- 
sum 2. sic exposuerunt: nempe magna mihi tristitia est ete. 
(cf. Griesb., Knapp., Titlm., Stolz.). Enimvero virgula 
post ἐν πν. &y. colloeanda est. Et haec guidem explicatio 
siä facilitate alicui blandiatur: verum dico — non men- 
(ἴον — in eo quod magnä tristitiä affeetus sum i, e. in 60, 
quod me in magnä tristitiä esse narro: ἀλήϑειαν λέγω — οὐ 
ψεύδομαι — — διηγούμενος, λέγων ὅτε —. 

vix dubitari potest, guin ea interpretatio vera sit, quat 
primo ohtutu haud paullo difficilior videatur. Scilicet non 
guidem ἐν Χριστῷ aut ἐν πν. ay. v. 1. jurantis formula est, 
ut nonnulli sibi persuaserunft, sed totus vs, 1. gravis asse- 
verationis vim habet, ex guä v. 2. ὕτε xt&. suspensa sunt. 
Struuntur enim asseverantium formulae eum ὅτε, guia sen- 
tentia iis suhjecta confirmo per rem aut personam (toyvpi- 
ζομαι πρός τινος), facio mihi aliguem (aliguid), gui (gaod) 
rem alicujusmodi esse testelur (Rom. 1, 9. Phil, 1,8. 2 Lor. 
1. 23. Xen. Anab. 7,7, 39. xaitoi αὐτὸν 08 μάρτυρα σὺν 
τοῖς Jenic εἰδόσι ποιοῦμαι ὅτι — .) tantummodo s ctatur. 
Cf. 2 Cor. 11, 10. ἔστεν ἀλήϑεια Χριστοῦ ἐν ἐμοὶ 


*, Hanc explicatignem etiam Oecumensus iniit: ἀλήϑειαν, φεαί, 
λέγω ἐν Χοιστῷ καὶ οὐ ψεύδομαι χαὶ ἡ συνείδησίς μοι εἰς τοῦτο 
pävnvs σὺν τῷ ἁγίῳ πνεύματε., nisi forte σὺν N». Gy. legit, u 

. G. Ssepe a libiariis ἐν et σύν confusa sunt: v. Basti com- 
ment. palaeogr. p. 714.. H. 1. ἐν πνεύματε dy, stabilitur verhis 
ἐν Χυιστῷ., Jguae Paecedunt. 


' 
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N καύχησις αὕτη οὐ Pppaynastai εἰς ἐμὲ ἐν τοῖς κλίμασι 
lyatac(confirmo per id, guod Christi veritas mihi inest, 
laudem — non cessaturam esse). Gal. 1,20. ἃ δὲ γρά- 
μῖν, ἰδοὺ ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ (ὦ Cor. 2, 17. 1 Tim. 
, seil. λέγω s. γράφω), ὅτε οὐ ψεύδομαι. Hom. 
v. 258. ἴστω νῦν Ζεὺς πρῶτα, ϑεῶν ὕπατος καὶ 
05, | TY τε καὶ Ἠέλιος καὶ Ἐριννύες --- — μὴ μὲν ἐν ὦ 
7 Βρισηΐδε χεῖρ᾽ ἐπενεῖκαι ---, Nominativus ἐγώ a 
ntiä pendet in verbis ἔστω Ζεύς latente, guae haec 
ὄμνυμι τὸν Κρονίδην. Sic h. 1. ὅτι v. 2. ab asseve- 
ne suspensum est, gnam formulae v. 1. ἀλήϑειαν λέγω 
. et ὁ ψεύδομαι ἐν πιν. ἁγίῳ continent h. 6.: confirmo 
d, guod verum dicam, ut homo christ., assevero per 
uod non mentiar, guum conscientia mea guod dicturus 
testimonio comprabet, ut vir div, spiritu instructus, 
am. mihi tristitiam esse et perpeltuum moerorem 
0 meo ij. g. me in magno moerore esse certum putate 
1 hoc affirmans verum me dicere, ut hominem 
t., non mentiri, guandoguidem conscientia mea guod 
rus sum suo testimonio comprohet, ut viram div. spi- 
afflatu dignatum, moneam ( αρτυρῶ s. ἰσχυρίζομιαι 
(s. διὰ Rom. 15, 30.) τούτου ὅτι ἀλήϑειαν λέγω ἐν Xo,, 
ιεύδομαι ---- ἐν v. ἀγ., VTI κελ.). Ὀδύνη Β. 1. animi 
est h. e. mveror LXX. Ps. 12,3.. Quae res se in 
[εἶα πὶ conjecisset non hoc xs. P. dixit (schol. Matth.: 
λειπτος λείπει διὰ τὴν Ἰουδαίῳν ἀποβολὴν 
n. 11, 15.) καὶ διὰ τὴν ἀπιστέαν.), sed indicavit 
imo vs.. lnterpretes igitna, ut explicarent, cur Ap. 
, de guä doleret, v. 2. non commemorasset, multa ex- 
tarunt. Alii enim. vel animi perturhationem (Flatt., 
ὃ. p- 5.a1.), vel doloris vehementiam (Reich.) impedi- 
ἰο —8 quominus v. ὦ, doloris causam adderet con- 
erunt, alii perhumaniter Paulum rem guä pungeretur, 
igratam jud, stirpis lectoribus, v. 2. non commemorasse 
odoret., Meyerusal.) observarunt. Fuerunt etiam, gni 
de Paulum guä re morderetur vs, 2. non dixisse, quia 
pndum opportunum visum esset interitum gentis jud. 
te exprimere perhiberent (Calvinus). Mihi sic videtur. 
6 seriptori causam rei et sententiae obiter intexere et 
ratim eam ponere. l1llad si Paulo placuisset, sic dispu- 
st: valde tristis sum, guia, guum meorum popularium 
tem vel med miseriä redimere vellem, non possum, 
hoe P. facere maluit: In magno moerore jacio. Nempe 
alarium meorum salutem vel med peste redimerem, si 
em. Utrumgue recte dicitur, nisi guod posterius 
O 2 
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magniliceutius, Unde id Paulo animi commotio suppedi- 
tavit. Sicres guae confirmatur per Infinitivum jurijurando 
annecti solet Xen. Anah, 7, 6, 18., sed magnilieentius ab 
jurantis formulä ita distrahitur, ut sententiam fundat alieno 
arhitrio non suhjeetam. Cſf. Hom. 1]. ο΄. v. 34. sg. ἴστω νῦν 
TNÖE γαῖα καὶ οὐρανὸς εὑρὺς ὕπερϑεν, καὶ τὸ κατειβόμενον 
Σευγὺς τδωρ --- —, σὴ $ ἱερὴ κεφαλὴ καὶ νωΐτερον λέχος 
αὐτῶν κουρίδιον, τὸ μὲν οὐκ ἂν ἐγώ ποτε μὰψ ὀμόσαιμι" 
μ 
vaiva Τρῶας τὸ καὶ Ἕχτορα, τοῖσι δ᾽ ἀρήγει. 
Superest, ut guae res Paulum impulerit, ut se Judaeos 
impenso diligere sanctissime asseveraret, disguiramus, 
Tholuccius amoris, guo populares suos prosegueretur, sensu 
vehementius commotuin Paulum hoc fecisse autumat. Atsie 
non apparet, curidentidem-hancrem affirmaverit (10,1. sg.). 
Huo accedit, guod nonnulla Ap. fecit, guae ejus in Judaeos 
voluntatem suspectam reddere possent. Ouippe homines 
ehrist. Masis legibus solvit 7, 1. sy. Gal. 4,21. sg., messia- 
nam salutem nemini non gui Christo fidem habuisset, sive 
Judaeus esset siva paganus, destinatam esse docuit plures- 
ue gentiles guam Vudaeos ad Christi disciplinam adduxit. 
tague se populares suos summo amore ampleeti sanetissi- 
me aflirmavit propterea, guod veritus est, ne si simpliciter 
divisset, judateis Christianis parum eredibile videretar, qui 
se nimium gentilium fautorem, iniguum Judaeorum obtre- 
etatorem Act. 21, 21. esse fortasse putarent. MHic metm 
etiam fecit, ut identidem se Judaeos diligere diceret 10, 1. 89. 
multisgue 1. se Judaeorum jura agnoscere fateretur 3,1. 84: 
11,1. sy. 15. eg. 15, 8.. Sic recte plerisgue interpretibus 
visum est, nisi guod nonnulli sic disseruerunt, ut Paulon 
eallide potius, ut judaicorum Christianorum benevolentian 
captaret , guam ex animi sententiä se Judaeos valde diligere 
dixisse arbitrati esse videantur, Sed praeterguam guod P. 


ἐμὴν ἐότητα Ποσειδάων ἐνοσίχϑων πη- : 


et vir bonus erat, et non nomine tantum sed etiam re homa 
ehrist., et summus Christi Apostolus, ut etiam non jurat ας 
fides a nobis hahenda esset (v. Ruccii.), res ipsa decav ag 


eum vere non simunlate Judaeos dilexisse. 


aturä tin 


duce suam guisgue gentem earam habet. Deinde Jag v; 
vel maaime suae nationis ornamenta admirari solent, Vv; ἀξ. 


mus autem Paulum transitione ad Christum factä non 


suisse admirationem Judaeis divinitus concessorum Paes vilo. 


gioram, sed adsuam doctrinae christ. formalamaccomm 


staduisse 9,4. 11, 1. sg. 11, 11. 15. xq. 25.59.29 ἐς — 


21.22. Phil. 3.5.. PostremoipsaP.x erba ejusmodi aanta 
Sincerum amorem spirent, non &allid sam simulatione b 


loant (41,3.4. 10,1. 11,1.2. 11 sg. 282 291589.) 


| 


A 


mio [i 
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V.3.— δ. Jam rem P. aperit, ob guam in moestiti: 
— Nempoe redimeret gcntem jud., yuä nulla est nobilior 
o, a miseriä vel sud ipsius peste v. 3. — 3.3 at hoc fieri 
pit .70xdun>] nempe optarem, ut ipse ego dirisdevoverer 
Christo Aivellerer in popularium meorum emolumen- 
scil. si diris devotus et a Christo sejunetus iis prodesse 
em (ei ἀνάϑεμα γένεσϑαι ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ ὑπὲρ τῶν 
ἱφῶν μου ἠδυνάμην) Hano sententiam Paulo guum 
μην soriberet in animo fuisse e vs. 6. eognoseitur, ubi 
ὑχόμην mento reversus fieri neguaguam posse, guod, si 
jet, ut fieret optaret enuntiat (sic recte v. c. Photius 
1 Ocee, et sehol. Matth.). Juvenal. 111, 315. His alias 
ram et plures suhnectere causas: | sed jumenta vocant 
jol inclinat; eundum est, Hujusmodi Smperfecta ad 
wessam sententiain conditionalem referenda esse bene 
serunt Bernkardyus Wiſſenſch. Synt. p. 373. sy. et Kueh- 
e Gramm. 11,68.. Est igitur ἐβουλόμην 5. HIEeköv (Gal. 
D) τε ποιεῖν (ποιεῖσϑαι) vellem ali uid facere (fieri) np. 
pssein (posset), si liceret. lidem VV. DD, hunc usum 
ἃ I mperfecti vi, guä actionem imperfectam ant aotionis 
num declarat, nasci ostenderunt. Male Win. gr. pg. 259. 
ὑχόμην, ἤϑελον et ἐβουλόμην guod etiamuum velis per 
lestiam aut urbanitatem tale dici, quod antea volueris, 
endit, Nam haec explicatio in panois tantummodo locis 
est, v. c. Act. 25, 22. et Lucian. Dial. Mort. 20,4., 
*multis abborret, ut his ab ipso Winero allatis Arrian. 
t. 1,19, 18. Lucian. Abdic. 1. Char. 6. Gal. 4, 20... Huo 
v moster ]. pertinet, ubi summa animi concitatio, quâ 
ἃ 66 pro popularibus suis pati paratum esse Ap. osten- 
irhanitatem HWinerianam excludit. Onamguam in illis 
l., si satis attenderis, ἐβουλόμην ad conditionem 

i facile animadvertas. Act. 25, 22. Agrippa Festo 
ἐβουλόμην καὶ αὐτὸς τοῦ ἀνϑρώπον» ἀκοῦσαι vellom 
[togue Paulum audire np. si tibi volupe esset. Gui 

| respondet αὔρεον ἀκούσῃ αὐτοῦ. Lueian. D. Mort. 
ὅμως ἐβουλόμην ἰδεῖν αὐτόν, εἴ που ἐνθάδε ἐστίν. 
minus vellem (np. si tibi placeret).Socratem videre, 

' hie est. Oui Y, post ηὐχόμην supplendum esse et 

' ἄν idem valere guod εὐξαίμην ἄν Act. 26,29. per- 

" J Kopp.) eoram indigna est guae refellatur opinio. 

? de ἐβουλόμην av Hermannum Opuse. ΕΥ̓͂, p. 66. sg.. 
aliigue, confisi pravä It. et Vulg. translatione 
male etiam Lutherug: id habe gewitafdyt) , Paulum 

are, guam sibi ad Christi disciplinam nondum 

us fortunam exoptasset. Haecinterpretatio prava 
solum guia sententiam gignit a P. disputatione 
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remotam , sed etiam guoniam ne verha guidem P. ean 
mittunt. Debebat enim RP, ηὐξαμὴν γάρ oss hoo 1 
sorihere, deinde haeo subjungere: sed Deus hoc fieri n 
sed resipui 2 Cor. 12,8. sg. Philem. 13. sg.. Praetere: 
ἀνάϑεμα guoguo te vertas, huic consilio officit, guae « 
hominem declaret Dei irae obnoxium (v. infra), apparet, 
him esse se ἀνάϑεμα sanä mente, guum esset Judaeus, 
guam optare potuisse. Sed exornavit illam explicati 
cupidegue defendit Heumannus. Nempe ea guae Ap. e. 
39. de summo suo erga Christumamore dixisset, eitriete 
eredibilis, guo olim in Christum incensus fuisset, odi 
moriam redintegrasse V, D.censuit, Itaque eum v.3. 
dicere Heumannus eredidit: nam ego idem P, (gui aceri 
olim Christi adversarius mentem nunc mautavi) opt 
Pharisaeus jurejurando interposito me nullam cum Gi 
societatem habere pro meis popularibus (i. e. pro relli 
judaion 1). No superius dicta moleste repetam, male ἢ 
aulam 8,38. sg. de snä in Christum voluntate dispu 
sumsit. —Deinde ego idem non est αὐτὸς ἐγώ, sed i 
αὐτός (Krueg. ad Xen. Anah. 7,3, 3.). Postremo, ne 
adjiciam, ἀνάϑεμα non hominem denotat, gui jurejui 
se obstrinxit (v. infra). Male enim in häne rem 1. Ae 
12. sgg. citatus est. αὐτὸς ἐγὼ ἀνάϑεμα εἶναι] A. B. 
F. G. Syr, p. It. Chrys. (etiam in 3. 8.) Ruf. ἀνάϑεμα 
αὐτὸς ἐγώ. Hoc magni fecit Griesb., recepit Lachm.. 
sane, quum αὐτὸς ἐγώ non cum evyziunv, sed cum are 
sivat cohaereat, Lachmanni lectionem legitimum et: 
tum verborum ordinem referre confitendum est οἱ 
potest, ut multi lihrarii oscitanter αὐτὸς ἐγὼ ἀνάϑεμα 
pro ἀνάϑεμα εἶναι αὐτὸς ἐγώ exararint. Non tamen 
ro dubi& vulgatam scripturam mutare ausus sum. 
rimarium argumentum, guo ἀνάϑεμα εἶναι αὐτὸς 87 
endas, inverti potest, ut contra banc lectionem ! 
Fortasse enim P,, guia αὐτὸς ἐγώ ad ἀνάϑειια εἶναι 
nere ex ipsä re perspici patavit, gravitatis causä ! 
ἀνάϑεμα εἶναι praeposuit, ii sutem libri, gui ἀνάϑεμο 
αὐτὸς ἐγώ praebent, nihil nisi grammaticorum, gui st 
ram in margine notaverant, transpositionem contextat 
tioni illatam repraesentant, Verhorum αὐτὸς ἐγώ 
obscura est. Possunt enim sic enarrari: optaren 
ipsum diris devoveri et a Christo sejungi in populariun 
rum emolumentum, non solum levioribus pro eorum 
incommodis affici v. c. contumelias perferre, capitis « 
men adire, rei familiaris jatturam facere 2 Cor, 1 
Sic gravissimum malum in eo positum, ut tutus hom 
serrimus fiat, guo popularium salutem P. redimer 
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set, levioribus et yuae corpas maxime affligant malis 
onitur, guae promtius etiam adiret, si his perferendis 
lesse posset Judaeis,. Sed simplicior et aptior altera 
guae patet, interpretatio, Nempe semet ipsum P. 
hominibus opponit, gui pro suo in Judaeus studin eos u 
g redimant, Optarem, ingyit, me ipsum diris devo- 
et-a Christo avelli in popularium meorum salutem, non 
m nescio guem alium suä miseriä Judaeos a peste libe- 
e Amatpatriam gui optat, ut aliguis ei liberator exi- 
, Gui vitam pro eä profandat; sed vehementius is pa- 
n amat, gui pro patriae salute mortem ipse oppetere 
erit. Grotius, Kopp. al. αὐτὸς ἔγω] ego ipse, gui haec 
> ominata de Judaeis cogor dicere: Rueck., dW., Meyer. 
350 ipse, non mei populures. Grolii expositio ferri na- 
, Gula male ominata se de Judaeis dicturum esse P. 
luin indicavit, Praeterea languidam fundit sententiam. 
teis autem αὐτὸς ἐγώ cum Rueckerto opponi nequit, quo- 
v Judaei non eo beari potuerunt, guod ipsi fierent 
leua ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ ὑπὲρ ἑαυτῶν. Male igitur 
αὐτός explanataest. Imosic Paulo sententia a Rueclerto 
I, obtrusa enuntianda fuerat: ηὐχόμην γὰρ ἐγὼ ἀνά-- 
χ εἶναι ἀπὸ τοῦ Xp. ὑπὲρ (pro 1. e. (0cv) τῶν ἀδελφῶν 
Ouamguam hoc ipsum nego Paulum hic enuntiasse, , 

Judaeos nunc ἀνάϑεμα ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ segue 
turum esse, ut eorum loco lieret ἀνάϑεμα ἀπὸ toi Xo., 
| fieri posset (v. infra), Chrysostomus autem, guum 
g ἐγώ sic exponeret: ὁ διδάσκαλος πάντων γενόμενος, 
pia κατορϑώματα συναγαγών, ὃ μυρίους ἀναμένων στε- 
γυς, ὑ ποϑήσας αὐτὸν (Uhristum) οὕτως, ὡς πάντων 
γιμῆσαι αὐτοῦ τὴν ἀγάπην xtl.negue modestiue Paullinae 
or. 15,8. sg.) memor fuit, negue quid res postularet 
ideravit. Vocahulo ἀνάϑημα et ἀνάϑεμα donarium NDiis 
ecratum (v, Pollux 1,28. Arrian. Exp. Alex, 1, 16, 11.) 
significatu, sed formä a Graecis discreta sunt, Nam 
leos ἀνάϑημα, Hellenistas ἀνάϑεμα pronuntiasse recte 
uorunt Atticistae, ut Moeris p. 28. νάϑημα ἀττικῶς, 
ϑεμα ἑλληνιχῶς (v. Lobeckinm ad Phryn, p. 249. et 445.). 
d praeclarum Atticistarum praeceptum temere contemsis- 
chaeferum ad Plut. V, p. 11., Lodeckius immensae vir 
rinae, egregicatyue ita ostendit, ut Atticistarum contem- 
s ne biscere guidem possinot, Dissert. de nominum in jo 
imtium formatione(v. Lobeckii Paralipomena grammaticao 
seae, JA, p. 391. syy. Lips. 1837. 8.). Aliam vim hahet 
vädentö in libris saeris et ecelesiasticis, sed quace taimen 
nativo vocis signilicatu (res Dco eonneerata) arele co- 
eat. Potest euim Deo honos tribui tuin bonac rei dedi- 
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catione, ut eam in deliciis ille haheat, tum pestiferae re 
consecratione, ut eam Dei irae suhjicias/honoremgue De: 
habiturus devites,' abomineris, perdas. Et gentiles gui 
dem , guum numinibus abundarent, facile repererunt Deos 
guibus grata esset nocentianm hominum guibus moricndarn 
esset addictio, Hos igitur Diis manibus, gui caede delecta 
rentur, sacros esse volaerunt Liv, 3, 55. Horat. Sat. II, 3 
181.. Sed Hebraei, guum unum Deum mundo praefecis 
sent, eidem numini et bonas res dedicare, ut eas cara 
haberet, et malas sacrare debuerunt, ut iis iratus esse! 
Illam consecrationem verbis 530 et vp: Levit. 27, 9.14 
hanc verbo mumn Levit. 27, 28. enuntiarunt. Quod guar 
vi suä a communi usu secretum (Deo) consecrare notaret, e 
tamen, guod tantummodo de detestabilium rerum sacratio 
ne, guä divinae irae subderentor, ab Hebraeis usurpatus 
est, factum est, ut sacratione aliguid div. irae subjicer: 
Deo abominabile reddere designaret. Hinc ductum Substan 
tivum sr duo significat: 1. sacrationem, guä quis irae dit 
devovetur Jes, 34,5, Ii. hominem tali sacratione irae dit 
subditum Jos. 7, 12. aut rem irae div. subjectam Jos, 7,1 
Jam LXX. on recte verterunt ἀνάϑεμα cunsecrationem € 
Dn ἀνατιϑέναι Levit. 27,28. 29. Mich. 4,13. (Deo const 
crare) et ἀναϑεματίζειν τι (i. 4. ἀνάϑεμά τε ποιεῖν) τ. € 
Jos. 6,21.. Sed guod LXX. constantissime, gaum ba 
transferrent, formä ἀνάϑεμα usi sunt, eo Atticistarun 
guod supra memoravi, praeceptum corroboratur, Ouam 
guam hoo diserimen multis judaicis et christ, scriptoribu 
lacuisse videtur ut ava) 7 ua dicerent donarium , äva? ep 
d vocarent, guod Hebraeis 09 fuisset. Grammatie 
Ammonio missus p, 43. ävra9 7 10 τὸ ἀνιερούμενον, ἀνάϑε 
α δὲ τὸ ὕβρεως ἐχόμενον καὶ ἀναϑεματισμοῦ. Etym. N 
. 93,27. ἀνάϑεμα, παρὰ τὸ Ev τῇ στήλῃ ἀνατέϑεσϑαι (€ 
Socratis Hist. eccles, 7, 34.). ἀνάϑημα, ἄγαλμα. κόσμημ 
εἰς τὸ..... In lihris es, Cdd, Βιιΐα diserimini plerumgu 
favent Judith. 16,19 2 Macc. 9, 16. Lnc. 21,5., raro ohstin 
pant, ut 2 Macc. 2,13.. Sed fuisse, gui spretä häe subt 
itate, guum ἀνάϑεμα formä non re ab ἀνάϑημα differi 
meminissent, aut τῷ ἀναϑη ματι et donarii et rei div. ira 
sacratae signilicatum tribuerent aut utrumgue enuntiatu 
formam ἀνάθεμα usurnarent, satis certum videtur. Sai 
das: ἀνάϑεμα xai.tÖ ἀνατιϑέμενον τῷ ϑεῷ καὶ τὸ εἰς ἀφα 
γισμὸν ἐσόμενον" ἀμφότερα σημαίνει" λέγεται δὲ καὶ ἀνά 
μα τὸ τῷ ϑεῷ ἀνατεϑειμένον. Theodoretus ad Rom. 9,3. 
τὸ ἄναϑεμα διπλῆν ἔχει τὴν διάνοιαν" καὶ vap: τὸ ἄφιερω 
μένον τῷ ϑεῷ ἀναϑη μα ὀνομάζεται, καὶ τὸ τούτου ἀλλότριο 
τὴν αὐτὴν ἔχει προςηγορίαν, (Idem saepe repetiit alias) 
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Quare formd nonorigine autsignificatu ἀνάϑημα et dicIeua 
distinxit et alios semper ἀνάϑημα, alios nunguam non ἀνά-- 
Jaue pronuntiasse appäret. Adde Chrysostomum ad Rom. 
θ,3.: — Καϑάπερ γὰρ τοῦ ἀναϑήματος τοῦ ἀνατιϑεμένου. 
ον ϑεῷ οὐδεὶς ἂν τολμήσειεν ἁπλῶς ταῖς χερσὶν ἅψασϑαε 
δὲ ἐγγὺς γενέσθαι, οὕτω καὶ τὸν χωριζόμενον τῆς ἐχκλησίας 
πάντων ἀποτέμνων καὶ ὡς ποῤῥωτάτω ἀπάγων τούτῳ τῷ 
ὑνύματι ἀπὸ τοῦ ἐναντίου καλεῖ, μετὰ πολλοῦ τοῦ φόβου 
πᾶσιν ἀπαγορεύων αὐτοῦ ἀποχωρίζεσϑαι ---. Revertor ad 
τὸ ἀνάϑεμα, guo Jydaei graece loguentes voe. hebr. ὉΠ 
eonverterunt. Habet autem 118. τὸ ἀνάϑεμα tot significatus, 
guot Hebraeis 091. Et primo guidem sacrationem denotat, 
ἃ aliguid div. irae obnoxium redditur Deut. 20, 17. Act, 
3, 21.. Dainde aut rem (i. g. τὸ ἀναϑεματισμένον) aut 
personam (i. g. ὁ ἀναϑεματισμένος cf. Gal, 3, 13. κατάρα 
i. G. χατάρατος) declarat, gaae istä sacratione irae div. 
subjicitur Deut, 7, 26. Jos, 7, 13.. Sic semper P. hoc τοῦ. 
posuit, Gal. 1, 8. 9. (1 Cor, 16,22.) ἀνάϑεμα ἔστω sit irae 
div. obnoxius, Deum habeat iratum. 1 Cor, 12,3. λέγειν 
ἀγάϑεμα Ἰησοῦν Jesum dicere Deo sacrum , cui Deus iratus 
sit, quâ gravior in Jesum, delectum Dei filinm Rom, 8,32,, 
tontamelia dici neguit, Est igitur homo gui ἀνάϑεμα on 
exstitit ἀβέβηλος et cui τοὺς ἁγίους (ἡγιασμένους), vun 
recte opponas. (Formula ἀναϑεματίξειν ἑαυτὸν sg. Inf. Act. 
23, 12. 14.21. non jurare se aliguid facturum esse simplicitet 
notat, sed ita jurare designat, ut ni feceris guod spopon- 
deris ἀνάϑεμα te futurum aut Deum tibi iratum habiturum 
esse denunties.) Anathematis ecclesiastici et notio ot vox 
ex LXX. repetita et ex ecelesiä jud. in christ. ecclesiam 
tranelata est. Est autem anathema ecclesiastieum, guod 
majus vocatur, sacratio, guä homo christ, irae div. subjici- 
tap, ut iratum Deum habeat, non, guemadmodum antea, 
propitium, Homo ita sacratfus, nisi forte suis opibus ei 
ebsistere posset, gui eum Deo sacrum pronuntiasset, et 
Christianorum coetu exclusus est et sacris christ. prohibitus 
et omnibus Christianorum privilegiis privatus. Uf. loguu- 
tiones τῷ ἀναϑέματι συνδέειν τινά, ἀναϑέματι καϑυποβαλ-- 
luv apud Suic. Thes, ercles. I, 270.. Sed multi veteres . 
voeabuli τὸ ἀνάϑεμα in N, T. et in usu ecclesiastico vim et 
rationem parum intellexerunt causasgue novae potestatis pro 
mo guisgue ingenio alii alias excogitarunt. *) Nuno guae 


*) Chrysostomus ad h. 1. τὸν χοριζόμενον τῆς ἐχχλησίας ἂν ἄϑεμα 
(i. g. ἀνάϑημα) a Paulo propterea vocari fingit, quod indicare 
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modo diximus ad nostrum 1, transferenda sunt. Ubi ἀνὰ 
etta hominem denotat irae div, devotum et loguutio ara 
ϑέμα εἶναι ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ praegnans est; guam it 
resolvas: — ἀνάϑεμα εἶναε xai χωρέίζεσϑαι ἀπὸ — 
Ef. καταργεῖσϑαι ἀπὸ τοῦ νόμου Rom. 7, 2., φϑείρεσϑο 
ἀπὸ τῆς ἁπλότητος 2 (ον, 11, 3., Ps. 17,22. LXX. οὐ 
ἠσέβησα ἀπὸ τοῦ ϑεοῦ μου ("ἸῸΝ ΠΣ ὉΣ mt) et formula: 
ecelesiasticam, guae hunc P. 1. imitatur, ἔστωσαν ras: 
μα ἀπὸ τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου πνεύματο 
h. o. ἔστωσαν ἀναϑεματισμένοι καὶ κεχωρεσμένοι ἀπ 
— (v. Suiceri Thes. eccles. 1,270,). Noli huc referre Le 
vit. 27,28. 29. πᾶν δὲ ἀνάϑεμα 5 ἐὰν ἀναϑῇ ἄνθρωπο 
τῷ κυρίῳ ἀπὸ πάντων ὅσα αὐτῷ ἐστιν, ἀπὸ ἀνθϑρώπο 
ξως χτήνους καὶ ἀπὸ ἀγροῦ κατασχέσεως αὐτοῦ οὐκ ἀπὸ 
δώσεται οὐδὲ λυτρώσεται... Καὶ πᾶν ἀνάϑεμα ὃ ἐὰν ἀνα 
τεϑῇ ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων οὗ λυτρώσεται... Nam τ. 2ξ 
ἀπὸ genus declarat, unde aliguod ἀνάϑεμα sumtum sit (ho 
mines, pecudes, agros): v. 29, autem ii nominantur, a gui 
bus alicujus τοὶ devotio profecta sit. Qui ἀπό i. g. ὑπ 
declarare putarunt, non solum praeverbia confuderunt 
guae et N. T. scriptores et gui non pessime loguuti sun! 
probe distinxerunt (cf. v. c. Eilendt. ad Arriani Exp. AL. | 

+ 8G-), verum etiam sententiam perdiderunt. Negu 
enim apparet, ut multi recte observarunt, cur a Christ 
potius, guam a Deo ἀνάϑεμα so declarari P. optaverit 


voluerit, hominem exsilio ecclesiastico affectim ut detestadilem nemi 
πὶ non fugienddm esse, guemadmodum contra donarium Deo dica 
tum Ut rem sacram propter verecundiam nemo attrectar 
eigue appropinguare ausus fuerit. Scriptores ecclesiastici homi 
nem ecclesid exclusum ἀνάϑεμα appellant, non Paulus. Deind 
τοῦ ἀναϑέματος nolio in libris s. non haec est, ul τὸν xEy7 
Co ulvov πάντων significet: imo hominem divinac irae sacra 
tum designat et sejunelionis cogitatio verbis ἀπὸ τοῦ Xp. indus 
est (v. supra', Alii anathema ecclesiasticum ex eo appellatum esst 
guod sententia in hominem illo mulctatum dicta tanguam in ta 
bulä proposita fuerit et tali homini ignominia publice injuncia 
commenti sunt, Etym, M. 96,27, ἀναϑεμα παρὰ τὸ ἐν τ' 
στήλη ἀνατέϑεσϑαι. Socrates H. E. ἌΝ — κοινὴ μέντο 
ψήφῳ πάντες οἱ κληρικοὶ αὐτὸν (Nestorium) ἀνεϑεμάτισαν. Oire 
γάρ οἱ “Χριστιανοὶ καλεῖν εἰώϑαμεν τὴν κατὰ τοῦ βλασφήμοι 
ψῆφον, ὅταν αὐτὴν ὥσπερ ἐν στήλη ἀναστήσαντες φανε 
οὧν τοῖς ἅπασι καταστήσωμεν, Negue defuerunt, gui hominem 
in exsilium ecclesiasticum ejectum idcirco dradeua vocalum esse 
guia a Deo avulsus ἐνάϑημα Satanae dedicatum exslitisset, opi- 
narentur (v. Suic. Thes, eccles. 1, 273.). Sane homines a (hristi 
disciplinä alieni sub Satanae imperio sunt Act. 26,16... Sed ava- 
9gua Judaeis graece loguutis hominem irae divinae sacralumw de 
nutavit » nihil praeterca (v. supra). 
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Ouin etiam hoc additamentum ὑπὸ τοῦ Jeni idoneä ra- 
(iont destitueretur, Nam rei cardo in hoc vertebatur, ut 
P. suis popularibus profuturus ἀνάϑεμα fieret: utrum Deus 
an homines eum ἀνάϑεμα esse pronuntiarent, ἢ. 1.84 rem 
nihil faciebat, Lectio ὑπὸ τ. Xo. (D. E. G.) nihil nisi 
librarios ἀπό et ὑπὸ confundere solere confirmat. Paciani 


autem scriptura (ep. 2. p. 309. et 3. p. 313.) in Christo, ἐν 
ty Χριστῷ correctio est, quum vulgata lectio aut parum 
percepta esset, aut asperiorem sententiam fundere visa 
esset. Itague sententiae asperitatem alii perversä inter- 
pretatione (v. infra), alii lectfonis mutatione mitigarunt, 
At simul εἶναι ἐν Χριστῷ et εἶναι ἀνάϑεμα non potes. Ὑπὲρ 
sine ullä dubitatione loco, vice notat Rueckerto' judice. 
Mihi contra non dubium est, guin in emolumentum designet. . 
Num guum P. per totum hunc 1. c. 9, — 11. Judaeorum gui 
Christum repudiaverant errorem lenissime interpretetur 
6. e. 9, 31. 32. 10,2. ὃ. 11, 7. 14. 17.), semel tantum τὴν 

ποβολὴν αὐτῶν obiter commemoret (11, 15.) magnumgue 
iis bonorem babeat (11,12. 15. sgg. 24. 28.), parum credi- 
hile est, eum in ipso disputationis suae exordio esse illos 
Deo invisos ita pronuntiasse, ut tristissimä et 4.86 judaicae 
stirpis homini horrorem incuteret voae usus eos nune ἀγά- 
Jeua esse enuntiaret. Hoe igitur P. dicit; nempe opta- 
rem, me ipsum (non solum alium guempiam Judaeorum ami- 
cum, guo voto non summum erga Judaeos amorem decla- 
rarem) hominem esse divinae irae suhjectum et a Christo 
avulsum in hominum gui mihi fratrum loco sunt emolu- 
mentum i. e. ut popularibus meis prodessem. Sed hoc 
Pauli votum insanum et impium multis interpretihus visum 
esi. Inepte enim Apostolum optavisse, ut a Christo avel- 
leretur, guem summo esset amore amplexus Phil. 3, 8.; 
insanire, guiut alienam salutem procuret, suam in perpe- 
taum ahjicjat, guandoguidem naturä duce summam mise- 
riam aversemur, et improbissimum hominem esse, gui 

uacungue tandem de causä iram Dei et aeternama Christo 
Jistractionem deposcat (cf. v. o. Elsnerum et Turret.adh. 1, 
et Noesseltum 1. c. p. 135. sg.), Itaque ut indignum tanto 
A postolo votum tolleretur Pauli v. alii aliter perverterunt, 
Verum sane est, homines a Christo sejunctos de P. senten- 
tiä felicitate aeternä excidere et sempiternis geennae tor- 
mentis subjici, Nam 608 tantummodo beatos fore docuit, 

ui fide Christo hahitä Deo prohati essent (v. not. ad 1, 17.). 
Homines autem ad sempiternam beatitatem non admissi in 
geennä torgueantur necesse est, guoniam auctorihus N. T. 
seriptoribus status non reperitur, gui inter conditionem 


252 EPISTOLA AD ROMANOS 


hominum fn aeternä vitä eonstitutorum' eoramgue, gni in 
nnä erucientur, medius interjectussit, Sed nego Paulum 
omines a Christi societate distractos sempiternae felicitatis 
jacturam facere, quum scriberet ηὐχόμην γὰρ αὐτὸς ἐγὼ 
ἀνάϑεμα εἶναι ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ ὑπὲρ τῶν ἀδελφῶν μου, 
distincte seoum reputasse. Immo longe miserrimum esse 
nullam cum Christo societatem babere expendit, Itaque 
guod se votum facturum esse dixit, si eo Judaeis prodesse 
sset, nihil nisi summum amorem declarat, guo in popu- 
res suos flagraret, sicut vehementissimum Christi studium 
apud Ignatium ep. ad Rom. c. 5. fin. hâe detestatione effer- 
tur: πῦρ καὶ σταυρός, ϑηρίων τὰ συσιάσεις, ἀνατομαΐί, 
διαιρέσεις, σκορπισμοὶ ὀστέων, συγκοπὴ μελῶν, älnouoi 
ὅλου τοῦ σώματος, κακαὶ κολάσεις τοῦ διαβόλου 
ἀχ᾽ ἐμὲ ἐρχέσθωσαν, μόνον ἵνα Ἰησοῦ Χριστοῦ 
ἐπιτύχω. Fac tamen Paulum, perpetuo miserum-futu- 
rum esse hominem a Christo segregatum, guum hunc 1 
dictaret cum animo suo cogitasse: ne sic guidem ejus votum 
impium recte vocetur. WHoneste enim unum hominem im- 
pium esse, guam multos sceleratos, malueris magnumguo 
tuum erga alios amorem bene 60 ostendas, yuod temet ipsum 
malle impium et miserum esse, guam caros anlicos impieta- 
tis poenas subire declares, (uid guod impensam suam in 
Christum voluntatem hoc ipso P. enuntiavorit, guod illi 
multos potius Judaeos, guam unnm Panlum addictwn esse 
optaverit? Sed guum miseriac tantummodo δἰ δὲ a Christo 
sejuncto futurac Ap, h. 1. memor fudrit, ejus votum pihi! 
nisi disertissimum singularis guo Judaeos amplexas ast 
amoris argumentum continet, Hoc vero male repreliendas. 
Nam jure admiramur benevolentiae magnitudinem, guae 
fecit , ut amicus pro amico mortem oppetere vellet, guem- 
admodum Pylades pro Oreste (Cic. Lael. 9,29. Eurip. Ale. 
8. 2 Sam, 9,1.: cf, etiam rabbinicam summae caritatis 
testificationem ΕΘ 1 1) simus nos expiatio tua apud 
Buxt. Lex. talm, p. 1078.) rectegue laudamus Deciorum 
devotiones (Cic, D. N, D. 3, 6, 15.) eorumgue consilia, gui 
amore adducti ne multis guos diligerent pereundum esset se 
ipsos morti consecrarunt Exod. 32, 32. (cl. Num, 11, 15.), 
sicut eos recte exsecramur, qui, ut multis prodesseut, 
unum virum insontem injuriä afficiendum esse improhe 
censuerunt Joh. 11, 50.. Nihili est Bengelii sententia, 
guae nonnullis VV, DD. nuper perplacuit (ut Rueckerto 
et Meyero), facienda, Is Panlum excusaturus magnitu- 
dinem animi, guam pro nostris animi angustiis homi- 
nes vulgares non capiamus, eum, μὲ Mosen, infer- 
dum ita abstulisse, ut sui paulisper oblivisceretur, 
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eensef.?) Amor, non animi excolsitas, homines impellit, 
ut pro caro bomine extremum.malorum susoipere veliat, 
guandoguidem leves et voluptarii adolescentes se pro amicä 
mortem adituros esse, aut sempiternä suä miseriä.amicae 
gravius aegrotantis salutem redemturos esse omni assevera- 
tione saepe alfirmant. Itague ipsum Pauli votum nihil nisi 
vehementer eum populares suos dilexisse docet, guod reote 
fecit , et guia vel naturä duce nostrae stirpis homines caros 
habemus (v. 3. ὑπὲρ τῶν ἀδελφῶν μου. τῶν συγγενῶν κατὰ 
σάρκα). et guoniam 608 dignos esse gai diligerentur multis 
Deus beneficiis in eos collatis ostenderat (v. 4. et 5.). Sed 
Paoli ingenium et vita et mores non permittunt, ut eum, 
guemadmodum leves homines solent, amorem erga Judaeos 
temere jactasse putemus, imo posfulant, ut guod comme- 
moravit votum et sascepturum et persoluturum fnisse cre- 
damus, si eo pestem ab Judaeis avertere potuisset. Nune 
mirabilia eorum interpretum commenta refellenda sunt, gui, 
ne impium P. votum nuncupaverit,-si nostra explicatio 
probata fuerit, veriti, ejus v. mire contorserunt. Vetus 
opinio est, guae jam a Chrysostomo commemorata permultis 
interpretibus placuit (v. c. Hieronymo ep. ad Alg. gu. 9, 
Zegero, Elsnero, Carpzovio, Noesselto 1. c. p. 136. sg., 
Rosenm., Flatto, Reichardo, Schotto, Ammonio, Bret- 
schneidero in Lox. al.), Paulum se, ut moreretur pro Ju- 
daeis, optaturum esse affirmare, si hoc voto eos beatos 
reddere posset, guamguam vocem ävadeua et verha ἀπὸ 
τοῦ Χριστοῦ diversimode explanarunt. Alii enim ἀνάϑεμα 
hominem ad mortem devolum notare perhibuerunt (v. e. 
Noesselt.), alii ἀνάϑεμα piaculum, hominem piacularem 
(v. e. Bretschn.) designare sibi persuaserunt. Tum ἀπὸ 
τοῦ Xp. vel cum ἀνάϑεμα εἶναι consociarunt, ut esset pro 
ὑπὸ τ. Xp. positum (optarem me ipsum a Christo morti 
addici, aut morti destinari tanguam piaculum), vel 
ἀπὸ τοῦ Xp. breviter dictum esse putarunt pro xai ywmpi. 
ζεσϑαι ἀπὸ τ. Xp. (v. Chrys.), vel voce, ἀπὸ τ. Xp. cum 
ηὐχόμην copularunt (Elsner., Carpz.: precaret a Christo). 


*) „Verba bumana non sunt plane apta, guibus includantur motus 
animarum sanctarum : negue semper iidem sunt motus illi, negue 
in earum potestale est, tale semper volum ex sese elicere. Non 
capit δος anima non valde provecta, De menzurâ amoris in Mose 
et Paulo non facile est existimare. Eum enim modulus ratioci- 
nelionum nostrarum non capit, sicut heroum bellicorum animos 
non capit parvulus. Apad ipsos illos duumviros intervalla illa, 
guae bono sensu eestatica dici possint, subitum yuiddam et extra- 
ordinarium fuere. Ne in ipsorum guidem potestate erat, tales 
actus ex sese guovis tempore elicere.” 
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Ouod illi suae opinionis fundamentum esse voluerunt, neca- 
tum esse apud Hebraeos hominem ἀνάϑεμα deolaratum Lev, 
27,28. Jos.7, 25., id nullum est. Nam τοῦ ἀναϑέματος apud 
veteres Hebracos vis haecfuit, ut Aominem divinae irae sub- 
jectum denotaret: uttalis homo antiguitus interficeretar res 
postulavit, guum homines numinis loco ultionem ab homine 
sacrato exigere suum arbitrarentur, Quare hominem gua- 
cungue de causa necandum ἀνάϑεμα vocare nemini in men- 


tem venit. Negue hominem piacularem, i. e. κάϑαρμα, 


ἀνάϑεμα usguam valet. Qui ἀπὸ τ. Xp. pro ὑπὸ x. Χρ. 
loeatum esse existimarunt, negue firmum praesidium habent 
in 1. Levit. 27,29. et sententiae parum ceonsuluerunt. Car 
enim ut a Christo aut morti addiceretur, aut, ut piaculum, 
supplicio destinaretur P. optaret? Ouodsi ἀνάϑεμα εἶναι 
ἀπὸ τ. Xp. concise dictum putaveris pro ἀνάϑεμα εἶναι 
(morti addici) καὶ χωρίζεσθαι ἀπὸ τ. Χρ. (et a Christo 
avelli), mortem, guam pius Christianus pro amicis oceumbat, 
eo valere deberc, ut ad Christum veniat, recte eum Chrys. 
objieitur. Postremo Elsneri et Carpzovii, cum ηὐχόμην 
ἀπὸ τ. Xp. jungerent, ad Latinismum provocatio (Grae- 
ei enim struunt evyeodai τινε Act. 26, 29. et πρός τινα 
2 Cor. 13,7.) vel propter verborum ordinem vana est, gui 
flagitat, ut ἀπὸ τ. Xo cum ἀνάϑεμα εἶναι copulemus. 
Deinde Drusius, Thol., Rucck. al., ut sententiae asperitas 
mitigaretur, ἀνάϑεμα hominem dici, gui per Ὁ τι, guae 
de Gemarae et Rabbinorum sententiä gravior fuit ab eccle- 
siä jud. exclusio, guum lenior esset 17) et gravissima 
auctoribus recentioribus Rabhinis srt, ex ecclesid christ. 
expulsus sit contenderunt. Sed primo guidem nihil lucrati 
sunt. Hoc enim P. diceret: optarem me ipsum per ὉΠ 
a coetu christ. excludi et a Christo avelli. Fieri autem non 

otuit, guin e Christianorum coetu expulsus omnium, guae 

hristus peperisset, ornamentorum jacturam faceret, Prae- 
terea jam Jesu Apostolorumgue temporibus exilii eccle- 
siastict per "7 et D" discrimen apud Judaeos obtinuisse 
ostendi neguit (v, Wineri Realw. I, 158.), multo minus, hoc 
discrimen a Christianis receptum esse. Postremo Judaeos 
graece loguutos tum Judaeorum:exilium eccles., guod pn 
dicehant, ἀνάϑεμα vocasse, tum hoc voe. etiam hominem 
per 99 ab ecelesid exclusum nuncupasse precario illi sum- 
serunt, Nam Esr, 10,8., ubi hominis ex ecclesiä expulsi 
div. irae 'sacrari jubentur bona, ἀναϑεματίζεσϑαι vim habet 
in V.T. usitatam, in N, autem T., δὲ τὸ ἀνάϑεμα 
nunguam non ed potestate pollet, gua 03 in V.T, aliguem 
a coetu s. excludere sic effortur: ἀφορίξειν τενα Luc. 6,22. 
et ἀποσυνάγωγόν τινα ποιαῖν Joh, 16,2.. Denigue alia con- 
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silia magis etiam absurda vix est guod commemorem. 
Wolfius sic interpretatur: optarem, np. si fas esset (at v. 
supra dicta cl. v. G.. Morus ἀνάϑεμα εἶναι ἀπὸ τ. Xp. nihil 
nisi magnd calamitate a Christo (2) affectum esse de- 
signare ſingit, guia magnum haud dubie malum sibi impre- 
eetur gui se ἄνάϑεμα esse optet. Photius apud Oec. Pau- 
lum hoo dicere se optaturum esse, ut nondum esset homo 
ehrist., sed etiamnum Judaeus, si hoc voto populares suos 
heare posset, commentus est: ἀνάϑεμα εἶναι, τουτέστε 
χεχωρεσμένος ἔτι εἶναι καὶ μήπω τῷ Χριστῷ προςελϑ εῖν. 
Nemo enim hominis ad Christi disciplinam nondum adducti 
notionem voce &radeua enuntiavit, Grotius τὸν Χριστόν 
h. 1. Christi ecclesiam (1 Cor, 12,12. Gal, 3,27.) declarare 
perhibnit b. 8.: „velim (vellem) non modo carere honore 
apostolatus, verum etiam contemtissimus esse inter Chri- 
stianos, guales sunt gui excommunieati sunt.” At negue 
ἀνάϑεμια hominem e coctu sacro ejectum notare effiei potest 
(v. supra) et male Grot. τὸν Χριστόν ecclesiam christ. valero 
sumsit, Nam 1 Cor. 12,12. ὁ Xpcotog, corpus est, guod 
Christns cum discipulis suis efficit, ita ut ille corporis 
eaput sit, hicorporis membra Epb. 5,32. Col. 2,19. et Gal. 
3,27. Christum induere is dicitur, gui Christi, filii Dei 
tndolem assumserit (v. vs. 26. cl. 4,4.). Adde eodem, guod 
homo e coetu cbrist. ejectus ne Christianus guidem est, non 
modo contemtissimus Christianus. Sed plures hujusmodi 
mugas persegui nolo, Indicavit P. eo, guod Judaeos τοὺς 
ἀδελφοὺς αὑτοῦ appellavit, vel naturae instinetu olficiosis- 
simum se in Judaeos futurum esse, si iis prodesse posset. 
Nam suae guisgue stirpis homines naturä duce diligit, 
Ydem proximis voce. τῶν συγγενῶν μου κατὰ σάρκα Ap. ex- 

rimit: qui mihi propingui sint corpore aut sanguine. 
Nam κατὰ πνεῦμα 8. EV Χριστῷ Apostolo cognatio fuit cum 
Aominibus christ. Philem. v. 16. Gal, 6, 16.. Sed μου post 
συγγενῶν guod ahest ab D*. G. Mt. f., Clar., Boern., Cyr., 
Hieron. semel, Aug. Ambr. Ambrosiast. et Paciano, mihi 
valde suspectum est, ut guod aut librarii e proximis v. 
ὑπὲρ τῶν ἀδελφῶν UOv temere repetierint, aut interpretes 
invitante re addiderint. Auget suspicionem altera lectio 
ὑπὲρ τῶν ἀδελφῶν μου, τῶν συγγενῶν τῶν κατὰ σάρκα (D. 
E. ἢ. G. al.), guae negue aptam sententiam fundit (in fra- 
trum meorum commodum, gui propingui sint et guidem 
sanguine propingui, tanguam cognationem, guac Paulo cum 
Judaeis intercederet, ne male intelligeretur, accuratissime 
oonstitui relerret) et vocem repraesentat τῶν e proximä 


syllabä συγγενῶν natam, Itaque μου expunxi.— V.4. Sed 
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male benefieia in consanguineos conferas, nisi iis dignos, 
tague P. jure se popularium suorum, guos sanguine attin- 
geret, salutem suä, si posset, miseriä redemturum esse 
ex. eo eflicit, guod ipse Deus summis in eos ornamentis 
collatis esse eos generosam hominum nationem declaraverit 
v. 4. et 5... Falluntur, gui ab Apostolo Judaeorum jura 
b. |. ideirco recenseri existimant, ut non esse Paulum Ju- 
daeis iniguum lectores intelligant (Koelln.). Oftireg cau- 
sam reddit praecedentis v. 3. sententiae (1,25. 2,15.): opta- 
rem, me ipsum irae div, suhjici et a Christo avelli in fra- 
trum meorum sanguine propinguorum emolumentum, guippe 
gui sint Israelitae i. g. optarem — — emolumentum; nam 
sunt Israelitae, Sed omnia ornamenta, guibus Deus Ju- 
daeos cumulavit, Paulus in eo sita esse judicat , guod Ja- 
cobi posteri sint et Israelitae vocentur honorifico Israelis 
nomine, guod ipse Deus Jacobo imposuisset Genes. 32,29, 
ad posteros translato (v. 6. 11, 1, Phil, 3,5. 2 Cor. 11,23.). 
Nonnulla autem egregia jura Judaeis ut Israelitis data, ut 
guot guantisgue ornamentis Deus Israelitas splendere vo- 
luerit exemplis cognoscatfur, concitatä oratione perse uitur 
anaphorä usus ὧν — ὧν — καὶ ἐξ ὧν —. Phil. 5, 19.. 
Esse autem Jacobum 5x"&> a Deo propterea appellatum, 
guod feliciter cum Deo hominibusyue pugnaverit (m& 
pugnare Hos. 12, 4.), mythographus Genes. 32, 29. male 
contendit. Est potius 5R"d> boni ominis nomen ei inditum, 
o juo Deus propugnaturus sit, valens pugnabit Deus, 

δὲ Ra. Cf. 5rynw> Deus precanti annuet, et syi Dens 
tutabitur, Ouae exempla eos refellunt, gui 58303 pugnator 
Dei (Win. Lex, hebr.) aut princeps Dei (193 i. g. ΥΩ impe- 
rare) explicant (v. de Bohlenum, virum egregium, ad 
Genes. 1. c.), Pessima est Philonis De confusione lingta- 
rum p. 328. (1, 413. Mang.) ὃ τὸν ϑεὸν ὁρῶν ᾿Ισραήλ 
(23 πὸ ca) originatio. ἔπ proximis v., guae magnam 
habent animi concitationem, tum pronominis relativi tum 
copulae iteratione aestimandam, naturä duce admodum 
numerose P. scripsit. Nam primum guidem duo, guae lo- 
tissime patent, Judaeorum decora posuit (ὧν 7) viodeoia καὶ 
g δόξα), tum guatluor magni momenti ornamenta illis com- 
prehensa, guae uno spiritu pronuntianda sunt, sui juris 
esse et tanguam copiarum suarum manipulum facere voluit 
(καὶ ai διαϑῆκαι xai 7 νομοϑεσία καὶ ἢ λατρεία καὶ αἱ 
ἐπαγγελίαι), denigue duobus gravissimis ornamentis, guae 
numero hene responderent primum commemoratis, apte 
hune 1. conclusit (ὧν οἱ πατέρες καὶ ἐξ ὧν ὃ Χριστὸς τὸ κατὰ 
σάρκα). ὧν ἡ viodeota] guorum (Israelitarum) adoptio in 
filios est, i. g. gui sunt (a Deo) in filios adoptati. Israelitae 
adoplione 


ἘΝ ar RW Nv 


CAP. IX. Vs.3.—5. ὁ 255 


adoptione Del filii sant. Nam si nalurd essent; 60 filii Dei 
exstitissent, gäod homines nati essent. At oo Dei filii faoti 
sunt, quod eos Deas e ceteris hominibus delectos filiorum 
Joco sibi esse jussit Deut. 14,1. 2. (Jerem. 31,9. 20. Hos. 
11,1.) et Abrahami posteris patronum se futurum esse pro- 
misit, v. Genes. 12,1.sg. 13,14. al.. Ouare ne hic guidem 
i viodsotafiliorim conditionem designat, guam vim nusguam 
habet. Ceterum adoptio in Dei filios Israelitis gnamdiu 
viverent opes et commoda attulit (Genes. 13, 14. 15, 16. 

vitaegue aeternae per Messiam ohtinendae spem (cf. καὶ α 

ἐπαγγελέαι) fecit, Christianis τὴν χληρονομέαν parit h. e. 
sempiternam beatitatem Rom. 8, 15 — 17.. Kai ἡ δόξα] 
i. e. et majestas, praestantia in universum (Cyprianus 
Testim. adv. Jud. 2, 6. et claritas vertit), ut ἡ δόξα omnia 
decora complectatur, guibus Deus Israelitas honestavit 
(Calov., Wolf., Semler., Morus, Koelln. al.), non mira- 
enla tantummodo, guae gentem jud. nobilitarunt: Theodo- 
retus: ἡ δόξα] περιφανεῖς γὰρ ἀπὸ τῶν ϑαυμάτων ἐγένοντο. 
Firmatur nostra interpretatio argumento, qno impugnari 
solet, non posse τὴν δόξαν tam lute patere, guoniam inter 
angustioris ambitus ornamenta media interjecta sit (Winzer, 
p. 7., Meyerus al.).  Latissime enim patet ἢ υἱοϑεσία, 
gaippe guae omnia Judaeorum decora, yuae deinceps po- 
nontur (καὶ ai διαϑῆκαι x. τ. E), comprehendat, guando- 
guidem iis singula jara, guae P.inde a verbis καὶ ai δια-- 
ϑῆχαι recensnit, a Deo propterea data sunt, guod in filio& 
adoptati erant. Idem de v. xai ἡ δόξα valet. Eo enim 
Israelitae majestate conspicui ennt, guod jura pro majesta- 
tis eremplis paallo post memorata lis Deus tribait. Ne 
muita , Paalum primo Judaeorum decora, guae nullum 
eoram privileginm non contineant (ὦν ἡ υἱοϑεσία καὶ 1) 
δόξα), ponere, deinde nomnulla eorum ornamenta illis 
voeabulis eomprehensa, ut exemplis dicta illustrentur, si- 
gillatim referre (χαὲ ai διαϑῆκαε ete.) illi explicatores non 
tonsiderarunt. Ouare vocabulis ἡ υἱοϑεσία καὶ ἡ δόξα 
sehema, quod ὃν διὰ δυοῖν vocant, inesse neguit ( Tholucc.) 
adoptio et guidem majestas i. g. adoptio et praestaus 
guidem adoptio, guae opinio etiam propterea vana est, gaia 
χαί in cumulatione copula esse debet. Plcrigne interpretes 
(nuper Noesseltus p. 140., Rosenm., Rueck., Winzer,, 
Reich, , Meyerus al.) τὴν δόξαν Dei splendorem, mm "129 
Dei nimbum, b. e. lucidam nuhem, quâ veteres Hebraei, 
gui eoneretionem mortalem a Deo plane segregara nesci- 
Veront, numen divinum amictum in mundo congpici puta- 
runt Exod, 24, 16. 33, 18. 22. 40,34. sg. 1 Reg. 8,11. Ezech, 
1,28. 2 Mace. 2, 8., signilicare perhihuerunt. Hanc rem 
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Rabbini my98, ἐσ) (Bert. Lex, talm. p. 2394.) vicinita- 
tem np. Dei vocarunt. Hoo uno ista explicatio refellitur, 
guod ἡ δόξα non, ut seguentes voces, singularem guandam 
rem notare potest, sed generali vocabulo decora in Judaeos 
collata compleoti dehet (v. supra). Cetera argumenta ei 
opposita nullam vim habent. Nam Genitivo ἡ δόξα τοῦ 
ϑεοῦ non opus erat. Etiam Rahbini Dei splendorem sim- 
pliciter 12725 appellarunt (v. Burt.) aptegue nota res in 
cumulatione unä voce exprimeretur. | Languere enim ὧν ἡ 
υἱοϑεσία τοῦ ϑεοῦ καὶ ἣ δόξα τοῦ ϑεοῦ guivis sentit. 
Homines christ. eo esse Dei templum, guod τὸ πνεῦμα τοῦ 
Θεοῦ in iis habitet P, censaoit 1 Cor. ὁ ἴδ. Sed ex eo non 
seguitur, eum 'Judaeorum decus in eo situm fuisse, guod 
mann 9459 habuissent, negavisse 2 Cor. 6, 16.. Ouod autem 
Rabbini secundum Jndaeorum templum 7798 b. e. nubem 

uae div. numen complexa nunguam non super ared foederis 

erretur continvisse infitiantur (v. Buzt. 1. c. p. 2397), ne- 
guead rem guidguam facit (eo enim P. ἢ. 1. contentus esse 
potaisset, guod Dei majestas Judaeorum majores ornasset) 
et vanum Rabbinorum commentum est (v. Wineri Realwör: 
terb. I, 239.) e Levit. 16,2. haustum. Inepte Beza, Dru- 
sius, Grot. al. τὴν δόξαν arcam foederis exposuerunt, guae 
nungaam 7) δόξα vocata est. Nam 1 Sam. 4,21. 22., nt 
summunm esse Israelitarum ornamentum arcam foederis de- 
claretur, arcä foederis ablatä jam decus e gente israeliticd 
exsulare affirmatur, Koi ai διαϑῆκαι], et foedera seil. 
guae Deus cum Noacho Genes, 9,9., Abrahamo Genes. 17, 
20. et Mose usus ministro cum universo populo israelitieo 
fecit Exod. 24,8. Ephes. 2, 12. Sap. 12,21. 18, 22. 2 Mace. 
8,15.. luepte Calovius, Wolf. al. dici putant tum antiguum 
foedus Mosis operä ictum, tum novum Christi interventu 
eompositum cl. Gal. 4,24. Jer.31,31.. Nam Paulo hic decora 
commemoranda erant, guibus Israelitae nondum ad Christi 
disciplinam adducti splenderent guaegue eos dignos reddere 
viderentur, gui novi foederis 2 Cor. 5,6. non expertes essent. 
Beza auctore (cf. Semlerum) ai διαϑῆκαι duas foederis tabu- 
las per metonymiam significant, i. g. na: mm? Deut 9, 
11. (at [δύο] πλάκες τῆς διαϑήκης LXX. Deut. 9,11. Hebr. 
9,4.)! Grot. interpretatur verba foederis scripta in duubus 
tabulis (Exod. 34,28.) , decalogum, πὰ opinio Rosenmuel- 
lero propterea placet, guia Dent. 4, 13. 13:17 my veris 
Dann na exponatur et διαϑῆκαι per atticismum pro δια- 
ϑηκη collocari soleat! Videlicet Deut. 4, 13. de decalogo 
agitur, Atticos autem, guum διαϑήκας γράφειν dice- 
rent, non Pluralem pro Singulari posuisse, sed pacta guae 
aliguod foedus facerent in mente habuisse constat. (uam- 
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guam optimi guigue seriptores Thomae regulae (διαϑήκας 
γράφειν tig λέγεται, οὐ διαϑήκην) saepe non obtemperarunt 
(cf. Aristoph. Av. v. 439. et Thomae Mag. interpretes). 
Paueorum lectio suhsidiorum 7) διαϑήκη (B. D. gr. E. gr. 
F. G. gr. Vulc. ed. Chrys. in Mt. 3,8. Cypr. Ruf. ms. Hie- 
ron. semel. Sedul.), gunm Lachm. dedit , nullius frugis est, 
guum aut calami error eorum sit, gui ob soni similitudinem 
ai διαϑῆκαι et ἡ διαϑήκη confudissent, aut scribarum 
eorrectio, gui Plurali, guoniam Singularis et praecederet 
et segueretur ,- oflensi essent (nam eadem fere subsidia 

ullo post habent 7 ἐπαγγελία pro αἱ ἐπαγγελίαι) eumgue 
ortasse ne intellexissent gnidem. Τῆς νομοϑεσίας vocubu- 
lum, ut vernaculum bie Gefekgebung, duo notat: I. legis 
lationem , promulgationem (Suid. νομοϑεσίαν, ϑέσιν τοῦ νό-- 
μου) ΕἸ. legum latarum corpus 1. g. τὰ νομιοϑετηϑέντα, τὰ 
προςεάγματα (Joseph. A. J. 3,15, 3.). Dionysius Hal. A. 
R. 10,57. Reisk. καὶ μέχρι πολλοῦ διετέλεσαν ἐν xoir μετὰ 
τῶν ἀρίστων ἀνδρῶν συνεδρεύοντες καὶ τὴν ἀχριβεσεάτην 
ποιούμενοι τῆς νομοθεσίας ἐξέτασιν. €. 58. --- ἀτελὴς γὰρ n 
vouodeoia ἐφαίνετο. 11,6. -- ἀλλ᾽ ἕως ἂν καταστησώμεϑα 
πᾶσαν τὴν νομοϑεσίαν. Philo De vitä Mosis 1,657. (Mang. 
IF, 138.) τὸ δὲ τῆς νομοϑεσίας ἱδροπρεπὲς ὡς οὐ παρ᾽ Ἰου- 
δαίοις μόνον, ἀλλὰ καὶ παρὰ πᾶσι τοῖς ἄλλοις τεϑαύμασται, 
δῆλον Ex τε τῶν εἰρημένων 1107 χἀχ τῶν μελλόντων λέγεσϑαι. 
2 Macc. 6,23. Cf. Carpz.ad b.1., Kypkinm Obs. s. 1, 178. 
et Bretschn. Lex. s. v. νομοϑεσία. H. 1. posterior vocabuli 
vis obtinet, ita ut omnes Dei leges, Mosis operä promulga- 
tas, tum guibus Israelitarum respublica conderetur, tam 
guibus eorum sacra constituerentur, comprehendat, non 
propterea, guod sollemnis legis Mos. promulgatio Exod. 
e. 19. sg. brevissimo temporis spatio absoluta fnerit, bto 
autem Paulo stahilia Judaeorum ornamenta et guibus etiam 
sui aeguales conspicui essent, memoranda fuerint (Noesselt. 
. 141., Reich. al. nam magnä cum pompä facta divinae 
login promulgatio, oujus memoriam sacra historia conser- 
vavit, Judaels, gui Pauli tempore vixerunt, non minus 
honori fuerit, guam praeclara patriarcharum jam dudum 
exstinctorum facta et fata, guae in literis s. perseripta 
sunt: cf. v. 5. ὧν οἱ πατέρες), sed idcireo, yuia res Mosis 
legidus fundata proxime seguitur (καὶ ἡ λατρεία). καὶ ἡ 
lavpeia] et cultus divinus (publicus), ut Judaei bene ex- 
straetum templum possideant, in yuo preces rite mittantur, 
magnilica sacrificin fiaut et sacerdotes publici sacris operen- 
tur ete. Hebr.9, 1.8g.. καὶ αἱ ἐπαγγελία!) Acute Harlessius 
ad Eph. 2, 12. p. 210. et Meyerus Paulum per conversionem 
rhetoricam v. xai ai ἐπαγγελίας, guae vocabulis καὶ αἱ dta- 
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ϑῆκαν ita respondeant, ut καὶ ἡ λατρεία vocibus xai ἡ νομο- 
ϑεσία (nata enim esse Dei promissa e foederibus, guae cum 
Abrahamo aliisgue composuisset, guemadmodum cultus 
Judaeorum publicus Mosis legibus fultus sit), guarto loco 
posuisse observarunt. Sedhäo pbservatione causa non ma- 
nifestata est, quae Paulum impulisset, ut vore. xai ai 
ἐπαγγελίαι a v. καὶ ai διαϑῆκαι avulsa ultimo loo colloca- 
ret, Ducuntur autem cordati scriptores in conversione 
rhetoricä ratione idoneä, non verba temere spargunt. Sci- 
licet verbis καὶ αἱ ἐπαγγελίαι yltimum locum propterea Ap. 
dedit, ut sibi ad Christi mentionem v. 5. transitum pararet 
(Gal. 3, 16.). Hinc duo lucramur. Patet enim τὰς ἔπαγγε- 
λίας promissa dici patriarehis, Abrahamo maxime, data, 
yuae Messiae et aurei aevi sub ejus imperio transigendi 
spem facerent (Genes. 22, 16.. 26, 2. sy. 28, 13. sg. Rom. 4, 
16. 21. Gal. 3, 16. sg. Hebr: 7,6.). Male igitur Theodore- 
tus: καὶ αἱ ἐπαγγελίαι ἴσως at τε πρὸς Todo πατέρας 
παρὰ τοῦ ϑεοῦ γεγενημέναι χαὶ αἱ διὰ τῶν προφητῶν 
προςενηνεγμέναι. — Deinde va. ὅ. τοὺς πατέρας patriarchas 
h. o. Abrahamum, Isaaecum οἵ Jacobum, sed Abrahamum po- 
tissimum, excepto Davide (Act. 2, 29.) ceterisgueillustribus 
Judacorum majoribus (v. Beckiwm 1. c. P 20.), ab Apostolo 
nuncupari elucet (v. Genes. 28,13. Exod. 3,6. Matth. 22,32. 
Act. 7, 32. Hebr. 7, 6. cl. Rom. 4, 1. 11, 28. 15,8.). Nam 
mentio injeeta Messiam portendentium promissorum fecit, 
ut primum guidem patriarchae, gui ea accepissent, comme- 
morarentur Gal. 3, 16., deinde Christus, gui esset Judaeis 
divinitus promissus. Sed. maxime Israelitas Christus hone- 
stat, qui Aumtnam originem a gente jud. traxit Joh. 4,22. 
Act. 3, 22. et Davidis nepos natus est. Rom. 1,3.. τὸ κακὰ 
σάρχα] -guod ad corpus humanum attinet , guo amictus 
aliguamdin inter homines versatus est, was das Leiblide 
anlangt, Rom. 1, 3. 8, 3.'(v. Ro. 12, 18. 15, 17. 16,19. et 
Matthiae: Ausf. gr. Gr. 283.). Oppositio subindicata, 
non verbis expressa haec'est'i οὐ τὸ xaca εὴν ϑεότητα, nidt 
was {εἶπε höhere Natur betrifft. Nam τὸ μὴ κατὰ σάρκα Chri- 
stus primus omnium rerum datus Col. 1,15. mundum pro- 
creavit ipsumgue genus 'humanum condidit, et mundum ab 
se procreatuYn tuetur atgae conservat v. Col, 1, 16. sg. Phil. 
2,6. sg. cl. Hebr. 1,2. sg. Joh, 1,1. sy. 


Seguitur doxologia Theologorum studiis et enpiditate 
saepe obscurata, ceterum ei satis perspicua, gui nihil prae- 
judicati ad ejus explicationem attulerit. Verba ὁ ὧν ἐπὶ 
πάντων JEOS δὐλογητὸς εἰς τοὺς αἰῶνας, ἀμὴν. nullo vitio 
affecta sunt, Nam leve est, yuod unus Aeth, ἐπὲ πάντων 
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exeludit ; pauci ex interpretamento ἐπὶ πάντας (Iren. LII, 
16.) et ἐπὶ πάντα (Theodoretus alicubi) continent, Tertul- 
lianus adv, Prax, c. 10. fin. p. 416. ed. Froben, Ei πάντων 
vitiose per omnia vertit et nonnulli PP. lat. ἀμήν omittunt. 
Vocem autem Jeog negue Syrus praetermittit (v. Grof.), 
negue Chrys. ad h.1., Cyprianus Testim. adv, Jud. 2, 6. et 
Hilarias ad Ps, 122. demunt (v. Erasmus). Nam Chrys. 
1. e. v. ϑεός in textu positum in interpretatione cum v. ἐπὶ 
πάνξων omittit, guoniam h. 1. häc observatione dcfungi 
voluit , doxologiä ὁ ὧν (i. e. ὅς ἐστιν) εὐλογητὸς εἰς τοὺς 
αἰῶνας, ἀμήν. Ghristum a P. eelebrari. Sed Chrysostomum 
vocem ϑεύς agnovissa ex eo patet, guod ϑεός saepe habet, 
v. e. ad 1 Cor, 8, G. hom. 20., ubi τὸν υἱὸν εἶναι ϑεόν e 
nostro 1. elficere studet. In Cypriano 1.1. boni libri et manu 
exarati et typis exscripti vocem Deus recte tenent, δέ 
enim ibi ea vox necessaria, guum seriptor Deum esse Chri- 
stum e multis librorum s. locis ostendere conetur. lu 
Hilario 1. ὁ. malae editiones perperam omittunt Deus (ex 
uibus Christus, qui est super omnia benedictus). v. c. ed. 
rob. 1,272. 1523. f£. Sed ne hie guidem vox Deus, guae 
estin ed. Bened. 1,443., deesse potest, ubi Jesum Christum 
esso deum e libris div. scriptor doceat. Vide Millii notam 
ad h. L, guam in compendium redegit Koppius. Tum. 
pullam vim habet, si Leo alieubi (vulgo male citant epist. 
83.) 980g praetermittit, guam ipse alias retineat (v. Beng. 
in Appar. ad h.1.) et nobilissima Pauli doxologia ab innu- 
merabilibos hominibus ita saepe eferatur, guemadmodum 
in nostris editionibus perscripta est.. Postremo Iren. 3, 
10, 3. et Tert. adv. Prax. c. 10. ineunte, guum non accuta- 
tissime hunc 1. citarent, θεός ante Ji πάντων oollocarunt: 
idemgae fecerunt Syrus et Erp. interpretum lihertate usi. 
Quum igitur nulla suhsidia inveniantur, guae vulgatae 
leetioni suspicionem conflent, tum demum conjecturis eam 
tentare licet, guam eam ineptam sententiam gignere cogno-- 
veris. Quamquam parum credihile est, in 1., gui Theolo- 
gis gravissimus visus est antiguitus ideogue a multis saepe 
ja guaestionem vocatus, ganuinam lectionem periisse. Con- 
jeeturam guidem a Schlichtingio, -Tayloro aliisque factam 
ὧν ὁ ani πάντων ϑεὺύς ete. inoptam esse docet praccedens 
206 ἐξ ὧν χτλ.. Nam P. hoc pacto sic scripsisset: ὧν οἵ 
πατέρες, EE ὧν 6 Χριστὸς τ. x. G. 204 ὧν ὁ ἐπὶ πάντων 
Veng ete.. Jam de eo acriter contenditur, utrum virgulä 
post τὸ χατὰ σάρκα locatä verha ὁ ὧν ἐπὲ πάντων ϑεύς appo- 
sitionem contincant ad Christum pertinentem, an yuum post 
τὸ κατὰ σάρκα vel plene interpuuxevis (Lachkm.), vel colon 
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posueris vocabula ὁ ὧν — ἀμήν sui juris sententiam 
pleetantur, yuä Dei laudes celebrentur. Si illad plac 
de singalis v. sic statuendam est: V. ὁ ὧν ἐπὲ πάντων 
appositionem faciunt ad ὁ Χριστὸς relerendam, et 
ὃ idem sit guod ὅς ἐστι (Joh. 1, 18. ὁ μονογενὴς 
ὁ ὧν [δς ἐστιν) εἰς τὸν κόλπον τοῦ πατρός, ἐκεῖνος & 
σατο. 12,17. ἐμαρτύρει οὖν ὁ ὄχλος ὃ ὧν [ὃς ἦν] μετ᾿ « 
ὅτε ---. 20or.11,31. ὁ ϑεὸς --- οἶδεν, ὁ ὧν [ὃς ἔσει» 
γητὸς εἷς τοὺς αἰῶνας, ὅτε οὐ ψεύδομαι.) Christum ἐπὶ 
των ϑεόν, non τὸν ἐπὶ πάντων Jeov appellari in p 
est. Hoc ipsum affirmarunt cordati formulae Nicaena 
tores, gui εἶναι τὸν Χριστὸν ἐπὶ πάντων ϑεόν € 
Pauli 1. effecerunt (v. c. Epiphanius Haer. 57, 9.). 

tantummodo, gui parum eaute loguuti sunt, Cbristan 
τὸν ἐπὶ πάντων ϑεόν vocari perhibuerunt v. e. The 
tos ad h.1. et schol. Cod. g. d. ap. Matth. ed. maj. p 
Hano opinionem -negue grammaticae rationes recipiun 
gue Pauli disciplina, gui Deum et Christum di 
1 Cor. 8, 6. Eph. 4, 5. 6., admittit, negue formula 
siastica patitur, 4086 repugnans Noöto, Sabellio al 
haereticis personarum discrimen mordicus tenet. 1 
tionem εἶναν ἐπί τινος valere alicui vel rei vel pe: 
(Arrian. Exp. Al. 3, 3, 4.) praepositum esse, rei pri 
rem moderari constat. UOf. Ephes, 4, 6. Demosth. d 
309, 9. Reisk. — διαφϑείρειν τοὺς ETTE τῶν πραγμ 
Lobeckium ad Phryn. p. 474., Schaeferum ad Demos 
172. et Bernhardyum Wiſſenſch. Synt. p. 247.. H.L 
cohaerent v. ἐπὶ πάντων Jed Deus, gui omnibus p: 
Πάντων plerigue Neutrum esse existimant cl. Matth. | 
pauci Masculinum v. 6. Beza, gui ad patriarchas 

guibuseum Christus conferatur! Itague haec est to 
ratio:— οἵ εχ guorum gente Christus exortus est guod: 
pus humanum attinet, guiest omnia moderans Deus (welt 
allen Dingen waltender Gott ift), celebrandus perpetuo. . 
Hanc interpretationem inierunt Iren, c. Haer.3, 16,3. 
tull. adv. Prax. c. 10. his., Orig. ad h. I. Athanasius 
Arianos Orat. II. T.1, p.331., Epiphanius Haeres. 57 
30. p. 977. sg., Chrys., Theodoretus, Theophylactus, O 
nius et omnes, guibus fuit aliguod nomen et nonnulla a 
tas antiguitus, Interpretes negue nisi tenvia exstant a 
explicatlonis, guae voce. ὅ ὧν ἐπὲ πάντων ϑεὸς Edd 
εἰς τοὺς αἰῶνας, ἀμήν. a praegressis segregata ad 

refert, vestigia.*) Retenta est interpretatio a PP. 


4) Personatum ITgnatium, Origenem , Athanasium, Basilium 
sostomum , Thevdoretum aliosgue nosiro 1, Dei laudes ς 
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roposita a Luthero, Calvino et plerisgue nostri eoetus 
heologis. Negue nuper defuerunt, gui eam gravibus 


existimasse vel recentissimi interpretes (v. c. Meyerus et dW.) 
male crediderunt VPetstenin ad h. 1. Bene enim aibi constitit 
Origencs, guum h. 1. Cbristum ἐπὶ πάντων ϑεόν dici in commen- 
tariis contenderet, 1. VIII. c. Celsum 1,752. ed. de ἴα Rue eum 
τὸν μέγιστον ἐπὶ πᾶσι ϑεόν recle vocari negatel. Ouippe τὸν υἱόν 
δεύτερον εἶναι ϑεόν, ἐκ τοῦ πατρὸς ὄντα s. ἐκ ϑελήματος τοῦ 
πατρὸς γεννηϑέντα. ceterum palre inferiorem: Job. 14,48. putavit, 
v. Orig. ad Cels, l. VIII. 1. c. et ad Joh. IV, p. 50.. Perperam 
autem Fetst. ex eo, guod PP. eccl. Christum τὸν ἐπὶ πάντων 
9107 appellandum esse infitiati sunt, eos hunc |. ad Deum retta- 
lisse conclusit. Nam guum Monarchiani, ut Not&tus, ab iis libro- 
rum 8. locis profecti, unde unum esse Deum discimus Exed. 3, 6. 
20, 3., personarum divinarumn discrimine sublato Deum et Chri- 
stom confudissent, Deum ipsum ad homines venisse et in crucem 
sublatumn esse opinati suumgue commentum nostro 1. comfir- 
massent, good ibi Christus 3 ἐπὶ πάντων ϑεός nominaretur (v. 
Hippolytum contra haeresin Noëti c. 9, fin, εἰ Epiph. Haer. 57,3.)., 
PP. ecclesiastici et guum sententia de divinä Christi natura flu- 
ctuaret et guum formulae Nicaenae adstricta esset, appellationem 
ὃ ἐπὶ πάντων ϑεός (Ephes. 4,6.) Deo tribuerunt, a Christo ab- 
judicarunt (cf. personatus lgnatius ad Tarsenses c. %. et 5. ad 

bilipp- c. 7.), guem esse Jad aut ἐπὸ πάντων ϑεόν tum ex alija 
N. 7. 1. tum e nostro ostenderunt (v, Tert. adv. Prax. c. 10. 
Hippol. 1. 1. c. 5. et 6., Epiph. Haer, 57, 9. Ancor. p. 69., Chrya 
1.3. Vehementer autem oppugnatos esse Not&tianos non mirum 
est. Saperguam enim guod eorum opinio absurda videbatur, mul- 
tis N. T. 1. Deus pater et Jesus Christus clare distinguuntur v. 
c. Job. 1, 18. 17,3. 20, 17.. Ouare ne ii guidem Theologi, gui 
formalae Nicaenae parneruni, personarum divinarum discrimen 
missum fecerunt, sed Deum τὲν ἐπὶ πάντων 9söv, Christum 
ϑεόν εἰ ἐπὶ πάντων ϑεὸν esse, i e. συμπρόέπειν τῷ τοῦ πατφὰς 
ἀξιώματι, quippe γεννηθέντα Ex τῆς οὐσίας τοῦ πατρός, JE0v 
ἐκ ϑεοῦ, φῶς ἐκ φωτός, ϑεὸν ἀληϑινὸν ἐκ ϑεοῦ ἀληϑινοῦ, ut estin 
symbolo Nicaeno, nostro 1. confirmarunt , cf, Epipb. Haer. 76, 830. 
p. 977. sg. Christum esse τὸν ἐπὶ πάντων ϑεὸν si Monarchia- 
nos, tum nonnullos interpreies, gui in nostri 1, explicatione 
festinarunt (v. supra), postremo imperitam plebem, guse erudi- 
lionis tbheologicae expers Deo cum Christo confuso Christum τὸ» 
ἐπὶ πάντων ϑεὸν imploravit (v. Euseb. H, E, 8, 11. εἰ. Origene 
1. VIII, c. Celsum 1, 752.) , exceperis, nemo affirmavit antiguitus. 
Non multa esse, guae v. Ὁ ὧν ἐπὶ πάντων ϑεὸς εὐλογητὸς εἰς 
τοὺς αἰῶνας; ἀμήν. ad Deum antiguitus relata esse indicent, supra 
concessimus. Hoc Basilium Comment. in Esajam c. 183. 1, p. 579. 
fecisse male perhibuit Matthaesus ed. min. ad b. 1.. Ne citavit 
guidem ille Rom. 9, 5., sed ut ostenderet, hominem nobilem , de 
guo Luc. 19, 12. fabula narratur, Christum esse haec monuit: ut 
εὐγενής haud dubie sit a rege prognatus, sic Christum nobilem 
esse, τὸν πρὸς οὐδένα ἄλλον τὴν χοινωνίαν τοῦ γένους, ἢ πρὸς 
107 ἐπὶ πάντων ϑεὸν χεχτημένον 1. €. τὸν ἐκ τῆς οὐσίας τοῦ πατρὸς 
τὴν ὕπαρξιν ἔχοντα. L. IV. adv. Eunomium 1, 282. Basilius Rom, 
9,5. cum volgo ad Christum pertinere putat. Ez Origene ad h. 1. 
nonaullos nositri |, parum memores propter P. vocem 1 Cor. 8, 6. 
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—— oppugaatam aeriter defenderent, Chr. Fr. 
Sehmid., Noesselt. 1.- 0. p. 143. sg., Kopp., Flatt. Opusc. 
p- 394. sy. et in comment. ad h.1., Rueck., Beck. p. 20. sg., 
Olshausenus al.. Audeo tamen re iterum iterumgue ex- 
pensä hano explicationem rudis antiguitatis judicio et vanä 

ietatis specie multis commendatam absurdam vocare. : Li- 
cuerat sane Paulo Uhristum Jor et ἐπὶ πάντων ϑεόν appel- 
lare, ut nihil metyeret, ne a se dissider6 attentis lectoribus 
videretur. Dixit enim Johannes, guoeum P. de divinä 
Christi naturä et auctoritato maxime concordat, Christum 
ϑεόν Ev, 1, 1, sibi minime repugnans. Est Christus Paulo 
natura, guae primum a Deo procreata Col. 1,15. (eadem 
Jobannis 17, 24. sententia est) mundum condidit Col. 1, 16. 
(Job. 1,3. Hebr. 1,2.), oonditum tuita est Col. 1,17. (Hehr. 
] 3) et divinae majestatis consors Phil. 2, 6. 2 Cor. 4, 4. 
(He r. 1, 3.), sed Dei imperio subjecta fuit 1 Cor. 11,3. 
15,27. sg.. Itague guum eam Deus ad homines ire generi 
humano salutem allaturam jussisset Rom. 8, 3. Gal, 4,4., 
patria mandato paruit et divinä majestate depositä, ut a 

Jariä homo nasceretur passa Gal. 4,4. inter mortales aeta- 
tem, ut ne ignominiosam guidem mortem, quae saluti 
esset hominihus, guominus adiret, recousaret, obedienter 
egit Phil, 2,8. 2 Cor, 8,9.. Sed tantum obseguium ut idoneo 
Deus praemio remuneraretur Christum ex inferis excitatum 


Christum Deum dicere noluisse apparet, non, fuisse gui Rom, 
9, 5. de Deo exponi contenderent, elucet. Negue id ex Ambro- 
siastri verbis ἐμέο colligas: , Si yuis autem non putat de Christo 
dictum, yui est Deus, det personam, de guä dictum est. De 
atre enim Deo b. 1. mentio facta est. Sed guid inirum, si in 
. I. Christum Deum super omnia aperlä voce logueretur, de 
guo aliä in epistolä (Phil. 2, 10.) hunc seosum tali sermone firma- 
vit, dicens etc.” Idem de loco Ouaestionum ex N. T., guae 
Augustino tribuuntur (III, I. p. 1066. ed. Ben.) dicendum est: 
„Sed forte ad palris personam pertinere (Rom. 9, 5.) dicatur. 
Sed h. 1. nulla est paterni nominis mentio. 1Ideogue si de Christo 
dictum negatur, persona cui compelat detur. Ouare autem Christo 
non competat, cujus nomini coelestia, terrestria et inferna genu 
flectunt (Phil. 2, 10.) %6 Gravius est, guod Julianus auctore Cy- 
rillo (v. /etst.) negue Paulum, negue Matthaeum negue Marcum 
Christum Deum vocare ausos esse, sed hoc fecisse τὸν χρηστὸν 
“Ἰωάννην asseveravit,  Objecit Juliano Cyrillus Rom. 9, 5., sed 
credibile est, illum, gui sacros Uhristianorum libros bene nosset, 
nosiro 1. Dro laudes gratesgue agi censuisse. Postremo fluctuans 
in nonnullis Codd interpunctio (47. post κατὰ σάρκα, TI. post 
Eni nuvrav, 77. post, ϑεὸς plene interpungit) et dubiam nonnul- 
lis nostri 1. interpretalionem visam esse antiguilus, negue plane 
deluisse qui verbis ὃ ὧν — ἀμὴν. a praesressa oralione sejunclis 
doxolosiain agnosesremt, quà Deus laudibus aflicerelur, uliguu 
docei. 
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coelogue receptum in pristinam dignilatem restituit rehus- 

se omnibus, guibus priusguam homo natus esset prae- 
uisset , se excepto praefecit Phil. 2, 9, sy. Ephb. 1, 20. sg. 
1 Cor. 15,25. sg..*) Jam guemadmodum ab homine ortus 
reete homo dicitur, guia hominis satus humanae naturae 
particeps factus est, licet filins a patris nutu et aucetoritate 
totus pendeat, ita Paullo Johannem Ey. 1, 1. imitanti con- 
cessum erat Christum et Jsov et ἐπὶ πάντων ϑεὸν vocare. - 
Erat enim 980g, guia Dei satu divinam naturam sortitus 
erat, et ἐπὶ πάντων Jes, guoniam divinam naturam 
adeptum omnibus rebus Deus praefecit Col. 1, 15. sg. Eph. 
1, 21. sg.. Negue erat Paulo metuendum, ne Christum 
ϑεόν s. ἐπὶ πάντων Jeov appellando in Polytheismi errorem 
delabi recte existimaretur, Nam τὸν Jedv omnium rerum 
auctorem et gubernatorem istä appellatione minime sustu- 
lisset , sed ei secundarium guendam Deum addidisset ἢ. e. 
nomen divinae guidem naturae particeps, sed gnod omnia 
τοῦ Jeov auctoritate perageret negue gin duam suo arbi- 
tratu gerere posset (v. Joh. 1,1. οἱ. 14,28.. 1 Cor, 11,3. 
15, 27. sg.). Nibilominus Paulum non solum nunguam 
ϑεόν Christum dixisse, sed etiam, veritum, ne Dei ma- 
jestatem imminuerit, ita illum dicere reformidasse, certum 
est: guo uno pia ista interpretatio corruit. Nempe ubi P. 
Deum cum Christo componit, illum Deum patrem nostrum, 
hune dominusn nostrum Jesum Christum vocat Rom. 1, 7. 
1 Cor. 1,3. 15,47, 2 Cor.1,2. 4,5. Gal. 1,3. Eph. 1,2. 4, 5.6. 
Phil. 1,2. 2 Thess. 1,2. 2 Tim. 1, 2. al.. Jara guum ibi 
guogue, ubi divinam Christi majestatem celebrat, nibil P. 

stulet, nisi ut χύριον esse Ἰησοῦν Χριστόν pie fateamur 
Phil. 2, 11., in promtu est, Apostolum Christum ϑεόν 
appellare verecundatum esse. Tollit omnem dubitationem 
Ι. 1 Cor. 8,6., ubi non nisi anum esse ϑεόν v. 4. praefatus, 
tametsi multi esse Dii et domini a gentilibus temere cre- 
dantur (v. 5.), at homines christ. Eva ϑεόν, τὸν πατέρα 
(Col. 1, 12.) et Eva κύριον, Ἰησοῦν Χριστὸν agnoscere v. 6. 
adjungit. Cf.etiam Eph.4,5.6.. Paulus igitur, gui excepto 
Deo patre neminem negue dicendum neguc colendum Deum 


*) Dissensit nonnihil a Paulo Johannes. Ille enim ita se Christuin, 
guum Deo obsecundans homo fieret , divinä majestate abdicasse, ut 
eam non receplurus fuisset, nisi Deus singulare ejus obseguium 
insigni praemio afficere statuisset, censuit: hic Christum ei lepe 
coelo rellicto legatum ad bomincs abissc existimävit, ut opere quod 
Deus injunsisset perfecto pristinam digoilalem recuperaret οἱ coeleste 
domicilium repeteret Joh. 17,4. 5. Aeyuo igitur animo ferendum 
est, si guis de rebus divinis nobiscum dissentiat , guum ne Apostu- 
lorum guidem summa luerit iu primario dogmate couseusiv. 
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ἔων θα ἦρ86 discors esset, si Christum ἢ. 
eo ὁδὸν mumeupasset. 1 Tim. 3,16. recte a Grie 

δὼ vdittsis essa: ὃς (vulgo 9806) ἐφανερώϑη ἐν 000 
ae ἢ ἐν πνεύματι κτλ. Ut guisgue artis eriticae perit. 
ὡς itä facile concedet (v. doctam Griesbachii notan 
*velruum frustra loboravit V. D., guiin librorum indit 
uo + Lholuccio editis (1837. n. 4. sg. et 17.) Cbristam T 
1,3. 2,13. 3,4. a P. Deum vocari ostendere nuper conat 
sah *). Praoterea piae, guam impugnamus, explicatio 


v) Ita V. D. Usterii 1. c. p. 825. 826. argumenta repeliit, ut ni 
firmi ipse adderet. Tit. 1,1. — 8. Παῦλος, dotkog ϑεοὺ, ἀπόσ' 
λος δὲ Ἰησοῦ Χρ. κατὰ πίστιν ἐκλεκτῶν Jeov — —, ἐπὶ ἐλπ 
ζωῆς αἰωνίον, ἣν ἐπηγγείλατο ὃ ἀψευδὴς ϑεὸς πρὸ χρό» 
αἰωνίων, ἐφανέρωσε δὲ τὸν λόγον αὑτοῦ ἐν κηρύγματι, ὃ Puoti 
Iwv ἐγὼ καὶ ἐπιταγὴν τοῦ σωτῆρος ἡμῶν ϑεοῦ, Ἰΐτῳ x 
τὸν σωτῆρα ἡμῶν. ϑεόν Christum dici V. D. ex eo appar 

utavit , guod P. xat ἐπιταγὴν τοῦ σωτῆρος ἡμῶν Jsov, non x 
πιταγὴν αὐτοῦ (imo αὑτοῦ) scripserit (v. Usterium p. SN 
Non cogitavit, de industriä Paulum et v. 9. veracem Deum + 
casse et v. 8. servalorem nostrum. Nam in pollicitationi! 
veracitas recte spectatur, guae facit, ut fidem suam exsolutur 
esse, gui nobis aliguid pollicitus fuerit, credamus: in doctri 
vitam aeternam in lucem protracturae hominesgne felices reddi 
rae praedicatione alicui demandata Deus hominum servator cog 
scitur, Neque enim hoc munus alicui Deus injungeret, nisi | 
mines servatos vellet. Sic Rom. 16,26. 27. Deus primo appella 
αἰώνιος, Ubi gpeternitoatis ratio ducenda est, deinde σοφός, 
Dei sapientia celebranda est. Et saepe Nomen repeti, ubi P 
nomen suffecisset, vel per negligentiam, vel perspicuitatis cat 
vel etiam αἱ gravitas orationi accedat, in vulgus constat , v. J 
8, 23. 24. "Hv δὲ καὶ Ιωάννης βαπείζων ἐν Aivaw..... (οὕπω. 
ἣν βεβλημένος εἰς τὴν φυλακὴν ὁ Ἰωάννη ς). Eph. 4.11. Col 
11. Krueg. ad Xen. Anab. p. 97. et K/lendt. ad Arriani Ε 
Alex. 1,55. Adde Cic. Acad. 11,38.. Deinde verba xar ἐπίτα 
Viro D. hanc explicationem postulare videntur: guae (doctri 
divinae praedicatio) mihi concredita est secundum mandat 
9004 servator noster Deus (i. e. Christus) ipse mihi dedit Aci 
15, Constanter enim se Paulum ἀπόστολον διὰ ϑελήμα' 
ϑεοῦ Cor. 1, 1. Col, 1, 1. al. nuncupare, ἀπόστολον καὶ ἐς: 
ταγὴν ϑεοῦ (i. e. τοῦ πατρός) nunguam (v. Usterium. 1. 
At guum P. se a Deo Apostoli muneri praepositum esse Chr 
ynterprete saepe afficmet (cf. not. ad Rom. 1,5. Tom. l, pg. 15. 
Gal. 1, 1. idem dici docuimus), causa nulla apparet, cur se ἀπόστι 
διὰ ϑελήματος Isov Apostolum per Dei (summi rerum guber 
toris) voluntatem constilutum dicere non dubitaverit, ὦ 
στολον xat ἐπιταγὴν τοῦ ϑεοῦ Apostolum secundum Dei mc 
datum constitutum, guod eodem redit, se vocare plane 
luerit. Et ita se appellavit 1 Tim. 1,1. Ilutlog, ἀπόστο; 
“Ἰησοῦ Χρισιοῦ καὶ ἐπιταγὴν ϑεοῦ σωτῆρος ἡμῶν καὶ 
ov ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, τῆς ἐλπίδος ἡμῶν, Τιμοϑέῳ πεξ. Sed pr 
judicata opinio tantum apud V. D. potuit, ut conjecturd ac 
Juberet ; — sar ἐπιταγὴν ϑεοῦ nai σωτῆρος ἡμῶν Χριστοῦ I; 
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illud nocet, guod P. Dei laudes doxologiä saepe eelebravit 
(Rom, 1,25. 11,36. Gal, 1,5. 2 Cor. 11,31. 1, 3. Eph. 1,3.), 


secundum Dei imperium, gui simul servator noster est Christus 
J.! Col. 3,17. Ouamguam haec non Viri D. conjectura est, sed 
Ambrosiastri lectio. Postulant variantes, ut κυρίου deleamus et 
Χριστοῦ ᾿]ησοῦ reponamus Griesbachium imitati: praeterea credibile 
est: Paulum καὶ 'ἐπιταγὴν τοῦ σωτῆρος ἡμῶν ϑεοῦ καὶ (sic 73. 
80. al.) Χριστοῦ ᾿Ιησοῦ εἰς. (cf. 1Tim. 3, 2. Vt. 1,8. 2,10.) scripsisse, 
guum in variantibus lectionibus τοῦ post ἐπιταγὴν usgue recurrat. 
Sed Ambrosiastri scriptura et lectio ei vicina κατ᾽ ἐπιταγὴν ϑεοῦ 
σωτῆρος ἡμῶν, κυρίου "I. Xp. guisguiliae sunt. Ceterum guod P. 
istum alios apostolos, alios prophetas fecisse dixit Epb. 4,7. 
11... minime iis 1, repugnat, in guibus se a Deo per Christum 
Apostolum exstilisse contendit, Nam Christum coelo receptum 
Ha ompia regere censuit, ut Dei vicarius sit πες nisi Dei mandata 
exseguatur 1 Cor. 15, 24. sgg. Denigue Christum Tit. 1,3. τὸν 
σωτῆρα ἡμῶν ϑεὸν vocitari ex eo elucere V. D. opinatur, guod 
paucis v. interjectis v. 4. Jesus Chr. ὃ σωτὴρ ἡμῶν appelletur. 
on in eadem seotentiä, guae paucis verbis absolveretur, P. ium 
Deum tum Christum τὸν σωτῆρα ἡμῶν disisset, v. c. in bono voto: 
χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ τοῦ σωτῆρος ἡμῶν ϑεοῦ καὶ 
Χριστοῦ I., τοῦ σωτῆρος ἡμῶν. In longiore periodo hoc 
facere P. non dubitavit Tit. 8,4. 6. Sed h. D in aliä sententiä 
(in epistolae inscriptione) €. 8. Deus, in aliä (in bono voto) v. 4. 
Christus , servator nostler nuncupatur. Multo minus Christum 
Tit. 2, 15. τὸν μέγαν ϑεόν apellatum esse credi potest: ᾿Επεφάνη 
γὰρ ἡ χάρις τοῦ ϑεοῦ ἡ σωτήριος πᾶσιν ἀνθρώποις, παιδεύουσα 
ἡμᾶς, ἵνα --- --- εὐσεβῶς ζήσωμεν ἐν τῷ νῦν αἰῶνι, προςδεχόμενου 
τὴν μακαρίαν ἐλπίδα καὶ ἐπιφάνειαν τῆς δόξης τοῦ μεγάλου ϑεοῦ 
καὶ σωτῆρος ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, ὃς ἔδωκεν ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν, 
iva πιλ. Nam si — exspectantes adventum majestatis Jesu 
Chr., gui magnus Deus est et servalor noster explicueris, con- 
fundit ῥ, cum Deo Christum, guod nunguam fecit, magnuim 
Deum eum vocando, dicitgue Deum palrem, ut Palripassiant, 
pro hominum salute mortuum esse (vide guae supra diximus in 
commeni.)! Futilia argumenta sunt, guihus ista interpretatio nuper 
defensa est. Usferius |. c. τὴν δόξαν τοῦ μεγάλου ϑεοῦ ad Deum 
recte referri propterea negavit, guod hoc pacto P, theophaniam 
sine exemplo commemoraret. Non attenderat V. D. ad vocc. 


τῆς δόξης 1. 9.. Scilicet solemnis Christi ultimum judicium 
esercituri reditus tum Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐπιφάνεια erit, guatenus 
Christus, gui nunc non conspicitur Col. 8, 8. sg., tum magoa 
cum pompä de coelo profectus. in conspectum se nobis dabit 


Mattb. 25,81. sg. 1 Thess. 4,16., tum ἐπιφάνεια τῆς δόξης τοῦ 


μεγἄλου ϑεοῦ erit. Illustrem enim magni Dei majestatem 
reddet, gui angelos comites Christo revertenti adjunget celeramgue 
pompam, guae in terrarum orbem redeuntem honestabit, sug- 
geret. Ouamobrem eo, guod Christus majestate insignis con- 
spicietur , Dei majestas, gui Christum tanto angelorum comitatu 
aliogue apparalu ornaverit, in conspectu nostro erit, et guia 
magna redeuntis Christi pompa erit, inde magnum et auguslum 
Deum esse, gui tantas opes Christo suppeditaverit, nobis patebit. 


Dtinde Christum b. 1. τὸν μέγαν Jeov appellari ex co concludi- 
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ὡλαχύδεὲ δ διθ (mam 3 Tim, 4, 17. 18. de Deo agitur). 
Rarum igitue erodibile est, Paulum, guod nunguam ſecit 
alias, sumel b. 1. fecisse. Ouod argumentum non eo inkir- 
matur, yuod alis seriptores pro suä adversus Christum 
reverontiä Christum laudibus doxologiä enuntiatis extollere 
non Juhitaruat (v. 2 Petr. 3, 18. Apoe. 5, 12. sg. Ev. Tho- 


tur, guod non opus fuerit, ut Deus, guem magnum esse nemo 
tacile vegaset et μεγάς diceretur, Christus, cujus magnitudo tot 
hoinines | praetereat, apte μέγας vocetur (v. Usterium |. c. et 
anon mum |. |. p. 195.)!! At ego putaveram, Deum guum sit 
magnus, jure etiam magnum appellari neyue nostros bomines 
reprelenderam, guos Du grofer Gott! dicere sacpe audivissem. 
Apte autem b. 1. Deum magnum dictum esse, guod guantus 
esset magnä pompä declaraturus videretur Christo de coclo redeunti 
adjiciendä jam supra indicavimus. Denigue anonymus debuise 
Paulum , si servatorem nostrum Jesum Cbristum a magao De 
discriminare voluisset, notissimae legi grammaticae obseguulum 
καὶ τοῦ σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ scribere conlendit idque 
propterea prorsus necessarium fuisse putavit, «υοὰ P. tum Deum 
tum Christum servatorem nostrum dicere soleret. = Ilague Art- 
culi adjectione se praeter Deum etiain Christum commemoras, 
ne lectores utrum Deum an Christum servatorem nostrum voa- 
ret, dubitarent ostendendum ei fuisse, Articuli omissionem Chri- 
stum simul magnum Deum simul servatorem appellam docere 
perhibuit. At Nominibus propriis et praeponi potest Articolus εἰ 
non praeponi. Et P. Tnooũe Χριστός et Χριστὸς ᾿Ιησοῦς plerum- 
gue scribit, raro ὃ Χριστὸς Ιησοῦς Gol. 2,6. [Joh. 21, 15. ὁ Σίμων 
1787005]. Jam guoniam P. h. 1. Ἰησοῦ Χοιστοῦ exaraturus en 
ne appositioni guidem nominmi praemissae Articolum praeposuit. 
Contende Rom. 1,7., 1 Cor. 1,8. 2 Thess. 1, 12.. κύριος ᾿[κσοὺς 
Χριστός cum Col. 2, 6. ὡς ov» παρελάβετε τὸν Χρισεὸν "1yöv 
τὸν κύριον etc. Celerum non ambigue P. scripsit. Nam alun 
esse Jesum Christum, Dei legatum, alium Deum pairem (10 
μέγαν ϑεόν), gui Christum legaverit neminem non intelleeturun 
esse esistimavit (v. guae-supra in comment. diztmus). Non mags 
igitur P. oratio offendit, guam dictis vernacule unfer Retter Jef 
Gbriftu8. Loca ab anonymo allain, ut Paulo καὶ τοῦ owmp 
ἡμῶν 1. Xp. esarandum fuisse efficeretur, diversi generis supt. Nan 
£ Tim. 1, 10. Tit, 9, 10. 8,4. nomini recto praemissus est Arlicu- 
lus, gvia eum nomen regens habet, et Luc. 1, 47. Tit. 1, 4. 8,6. 
appositio legitur nomini ad guod pertinet subjecta. Injuriä igitur 
anonymus nero gr. p. 122. sg. obloguutus est. Tertius L episto- 
lae ad Titum, in guo Christum Deum vocari nonnulli ereduni, 
est 3, 4. sgg. Ὅτε δὲ ἡ χρηστότη; xai ἢ φιλανϑρωπέα ἐπεφάνη τοῦ 
σωτῆρος ἡμῶν ϑεοῦ, οὐκ ἐξ ἔργων τῶν ἐν δικαιοσύνῃ ὦ» 
ἐποιήσαμεν ἡμεῖς, ἀλλὰ κατὰ τὸν αὑτοῦ ἔλεου ἔσωσεν sui: 
διὰ λουτηοῦ παλιγγενεσίας καὶ ἀνακαινώσεως πνεΐματος ἁγίου 0 
ἐξέκεεν ἐφ᾽ ἡμὰς πλουσίως, διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ owti- 
ρος ἡμὼν, ἵνα xtl. Sedh.l. de Deo exponi res docet, guando- 
guidem gui nos per Christum servavit alius sit, guam Chri- 
stus, cujus operä ille utatur, necesse est. Omitto alia, guse nosiram 
sententiam confirmant, indicia, guae partim noo praeterieruni 
Usteriuin |. c. p. 326.. : 
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ae Israclitae c. 19. fin.) ἢ). Sed fac verisimile esse, Chri- 
um aliguando ϑεὸν ἐπὶ πάντων a P. voeatum esse negue 
postoli morem impedire, guominus Christum ah eo doxo- 
giä ornatum esse largiamur, sio guogue interpretatio, 
nam nunc evertere conamur, multis de causis inepta est. 
lam et majestatis, guä Christus sit ἐπὶ πάντων ϑεός, 
ientio ab h. 1. ahhorret ineptisgue verbis concepta est, et 
oxologia, guä aeternae laudes Christo tribuuntur. Te- 
1ere piae explicationis propugnatores sui commenti ne- 
essitatem certatim eo firmant, guod vocabulis ὁ ὧν 2. π. 
h — ἀμήν ad Deum relatis desit, quod verbis τὸ χατὰ 
aoxa oppositum sit (v. v. c. Noesselt. p. 143. et Rueck.). 
Jisertd enim oppositione non opus fuisse et e locis cogno- 
eitur (εἴς v. 3. 4 Cor, 1,26. [Act. 2,30. Elsev.] et Koelln.), 
t ex re ipsä. Limitibus rem cireumseribit τὸ κατὰ σάρκα, 
ed guales sint positi fines, attentus lector ex ipsis v. τὲ 
τὰ σάρκα cnm vi adjectis, ut sui guisgue sponte indiea- 
am oppositionem cogitando adderet, intelligit, Arrian. 


4) Etiamsi scriptorem libri Sohar et hujus generis alios scriptores 
judaicos Messiam 73, MNSX et NYT ΤΥΞ OITPI vocasse do- 
ceri posset (v. Kopp. et T/oluce. ad h. 1.), non id (amen eo vale- 
ret, ut Paulum, guem Christum 980» appellare noluisse apparet, 
-Christo Dei nomen tribuisse putaremus. Sed loca a Sommero in 
Specim. theologiae soharicac p. 77. sg., Schoetgenio in Horis 
ehraic. 11,8., Mertholdio in Christol. p. 139. sg. aliisgue citata illos 
scriptores Jehovae nomina Messiae tanguam εἰ propria ejusgue ma- 
jestati debita imposuisse minime probant. Imo nixi V. T. locis, in 
guibus tum Dei nomina legerentur tum de Messia exponi iis videre- 
tur, Messiam nomine mi et finitimis nominibus oblique notari 
pusse putarunt. Sic Messiam nomine 11177) recte designari ex eo 
probarunt, guod Jer. 23, 6., guo loco de Messia agatur (cf. v. 5.), 
SPIN 17) legatur. Eadem ratio fecit, ut in Messiae nominibus 
Davidis et Elide nomina reponerent (v. Kopp, ad b. 1.). Negue illi 
Judaei Messiain cum Jehovah confuderunt, sed Jehovam, guem- 
admodum Johannes et Paulus, τὸν ἀόρατον (Col. 1,15.) et ἐνδια- 
ϑὲέτον ϑεόν, Messiam actuosum et gui divinam majestalem foras 
proferret (τὸν προφορικὸν» ϑεόν 3. τὸν δεύτερον Jeacr) fecerunt. 
Minc esse Messiam cum Schechinah (v. Bertholdt. p. 132.), esse 
Metatronem Dei omnipolentis (τὼ) indumentum, omnes Sephi- 
ras veslitas esse Metatrone (v. Sommerum p. 87, sg.) et similia 
affirmarunt. = Eadem sententiä Johannis 12, 41. locum Jes. c. 6. 
ad —Messiam referentis interpretatio nititur. Tholuccius, qui 
nunc gnasiter in eo lahorat, ut imperitae plebi πολυΐστωρ 

* esse videatur, ne prima quidem literarum elementa se didicisse 
hic quoque ostendit. Nam: notissimam et guae singulis libro- 


rum rahbbinicorum papinis invenitur siglan 7137 p. 365. sic 
resolsit: N ΠΥῚΞ (1: ) OPSI Ferreussit oportet, gui amplam 
viri eruditionem admirari nolit ἢ 
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Exp. Alex. 8,28,8. τὸ de ὅρος ὃ Καύχασος ὑψηλὸν μέν ἐστιν 
ὥσπερ τε ἄλλο τῆς ““σίας --- —, ψιλὸν δὲ τὸ πολὺ αὐτοῦ 
τό 78 ταύτῃ. Caueasum ἄλλῃ non esse Ψιλόν indieari 
guivis asseguitur. Rom. 12, 18. Romani cum omnibus ho- 
minibus in pace esse jubentur τὸ ἐξ αὐτῶν guantum in ipsis 
sit h. e. non si alii eos inimice insectentur. Col. 3,22. oi 
κατὰ σάρκα χύρεοι servorum tacite distinguuntur a Christo. 
Itague guam illi oppositionem desideraront, ea indicata 
verhis est τὸ χατὰ σάρκα, ut mente eam addamus: οὐ τὸ 
κατὰ τὴν JEOTNTA, οὐ τὸ μὴ χατὰ σάρκα (v. sapra), non 
vocahulis diserte expressa. Deinde πὸ continent quidem 
v. ὃ ὧν ἐπὶ πάντων ϑεός guod vooahulis τὸ κατὰ σάρκα oppo- 
situm sit. Haberemus non p justam oppositionem , sed spe- 
ciem tamen oppositionis, si P. scripsisset: ὃ ὧν κατὰ τὴν 
ϑεότητα (8. κατὰ τὴν φύσιν s. τὸ μὴ κατὰ σάρκα: 
nam χατὰ πνεῦμα sensu ἢ. 1. destitueretur) ἐπὲ πάνεων 
ϑεός, εὐλογητὸς κελ.. Θυΐη colo post σάρκα posito ita P. 
logui debuerat: τὸ γὰρ κατὰ τὴν ϑεότητα (s. ἐπεὶ τὸ κατὰ 
τὴν ϑεότητα ete.) ἐπὶ πάντων ϑεός ἐστιν, εὐλογητὸς κεξ.. 
Ouamguam haec guogue observatio lectoribus paullo subti- 
lioribus jure displiceret, tum guia supervacanea esset tum 
guoniam Pauli disputationem interrumperet. Qualis guan- 
tusgue esset Christus majestate guam a Deo ante mundi 
primordia accepisset scire lectores. suos P. existimavit (οἷ, 
Rom. 8, 3. Gal. 4, 6.). Ouare uhicungue Christi diviaita- 
tem copiosä et elatä oratione perseguutus est, non hoe 
fecit , ut rem novam et inauditam lectoribus traderet, sed 
ut refricandä notae rei memoriä vel suae pietati satisfacee- 
ret, vel lectores pietate perfunderet suaegue disputatioui 
vim et robur adderet 1 Cor. 15,4. 7. Eph. 1,20. sg. Phil. 2, 
5. sg. Col. 1, 14. sg.. Rom. 1, 23. 4.. ale igitur P. esse 
Christnm divinä naturä spectatä omnia moderantem Deum, 
tangnam lectores edocturus, obiter h. 1. observasset, guam 
praesertim talis observatio ab institutä disputatione aliena 
fuisset. Cumulavit P. beneficia a Deo in Israclitas collata, 
ut eos Deo judice dignos esse, pro guibus extrema patere- 
tur, ostenderet ν. 4. 5.. Jam homestavit Israelitas Chri- 
stus Deo gubernante homo Davidis semine ortus ([,3.): 
Christus, Deus ante mundi initia a Deo patre procreatus 
Col. 1, 15. sg., negue Israelitas negue aliud genus homi- 
num propinguitate contigit. Praeterea doxologiam Christo 
dicatam absonam esse contendimus. Nam si dicas, Pau- 
lum divinä Christi majestate memoratä animo vehementius 
commotum aeternä Christum laude celebrasse, parum id 
verisimile est, guum ne ibi guidem hoc Ap. fecerit, ubi 
Christi divinitatem orationis ubertate et splendore celebra- 
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vit Eph. 1,20. sg. Phil. 2,5. eg. Col. 1,15. sg.. Hoc autem 
I., vel si veram esse, guae falsa est, interpretationem 
eoncesseris, Christi non suä causä, sed guoniam humanis 
suis natalibos Judaeos ornavit, mentio injecta est v. 5., 
deinde divina ejus natura ohiter et commemorata et laudata 
est. Haud dubie igitur ea hujus 1. explicatio illi praefe- 
renda est, in guä idoneam doxologia rationem habeat, ut 
ipsum loci argumentum eam genuerit, guum praesertim P. 
nunguam temere doxologias adsperserit 1,25. 11, 36. 2 Cor. 
11,31. Gal.1,5. 2 Tim.4,18.. Absurde Chr. Fr. Schmidius, 
Rosenm., Jaspis. al. Paulum, „ne guasi (!) injurius in Chri- 
stum fuisse videretur eommemorandä ejus cum Judaeis nunc 
rejiciendis cognatione” doxologiam addidisse perhibuerunt, 
Nam P. longe nobilissimam esse Israelitarum gentem cen- 
suit (v. not. ad 1,16. 9,4.) negue dubitavit, guin degeneres 
Israelitae Deo cari bssent propter pios majores Rom. 11, 
28.. Praeterea divinae sapientiae instituta postulasse, non 
solum ut Christus Aomo nasceretur, sed etiam ut inter Ju- 
daeos in lucem ederetur Gal. 4,4. putavit. Ouocirca elari 
et qui divinae ejus majestati bene responderent: Christi 
natales Paulo videri debuerunt; vereri, ne ejus cum Ju- 
daeis cognatione memoratä injuriam Christo intulisset, non 
potnit, His lectis mirabere guid Rueckerto in mentem 
venerit, gui praejudicia dogmatica multos movisse, ut 
interpretationem a nobis explosam inire nollent, dixerit: 
nihil enim eä simplicius, nihil grammaticis legibus conve- 
nientius fingi posse! Idem dixit Usterius 1. 1. p. 324.. 
Imo pie piam explicationem valere juheamus, guando- 
guidem nullä re magis pietatem colas, quam Investi- 
gandä, approbandä et defendendä veritate. Veteres 
autem interpretes errore captos huno 1. summo consensu 
ad Christum rettulisse ei non mirum videbitur, gui 
guanta tum fuerit artis hermeneuticae infantia guan- 
tague hominam cupiditas meminerit, Quippe Dei, σαὲ 
exceptis improbissimis hominibus honorem nemo detractu- 
rus videbatur, res satis salvas arbitrati multa Christo ab 
haereticis mire vexato castella munienda esse existimave- 
runt. Itaque PP. eccles. non iis tantom 1., guibus obiter 
leetis utrum Dei an Christi majestaa celebretur, dubites 
de Christo exponi perhibuerunt, sed iis etiam 1. Christam 
laudari, guae ne dormitantes guidem interpretes ad Chri- 
stum nunc referant, obstinate defenderunt, Verissime 
Erasmus, Semlerus, Boehmius, Winzerus 1. c. p. 9. sg., 
Koellnerus, Meyerus al. verba ὃ ὧν ἐπὶ π. 9. EVÄ. εἰς τ. 
αἰῶνας, ἀμήν. ab antegressä oratione separata laudes Deo 
tributas continere censuerunt. Est tamen haec explicatio 


272 EPISTOLA AD ROMANOS 


et magis expolienda et aceuratius fandanda, quam hucus- 
gar factum est. Πάντων non Neutrum est (Erasm., Koelln,, 
eyer. al, gui omnibus rebus pracest Deus laudetur per- 
peto), scd Mascelinum. Dicuntur πάντες omnes homines 
. €. tum Judaei tnm pagani (v. Rom. 10, 12. 11,32. 3,29.): 
ori omnibus praeest hominibus (i. e. φαΐ et Judaeis et genti- 
ihus consnlit Deus, ber uüber allen Menfden waltende Gott) 
sit celebratus perpetuo, amen. Multorum magnorumygue 
heneficiorum, guibus Deus Israelitas affecisset, mentio 
v. 4. et 5. ita Apostoli animum commovit, ut Dei laudes 
doxologiä celebraret (11, 36. Gal. 1, 5. 2 Tim. 4, 18.). 
Omnium autem hominum saluti providentem Deum P. nomi- 
Ravit, memor eorum, 4086 häc disputatione elficere voluit, 
omnia Deum consilia, nune guidem Judaeis acerha, eo 
direxisse, ut omnes denigue homines pur Christnm bearen- 
tar (11,32.). Hanc igitur doxologia sententiam fundit: gui 
omnibus hominibus prospicit Deus, ut male credas Judaeos 
ab eo destitutos esse, 4118 nunc 608 parum curare videatur, 
et temere ei succenseas, guod gentiles favore nune amplexus 
sit, laudetur ob beneficia Judaeis tributa perpetuo. Dei 
omnibus hominibus consulentis appellatione P. usus est, gao 
aeguiore animo judaicae stirpis Christiani, guos tristis 
guae tum esset Judaeorum conditionis misereretur, asperas, 
guae proxime v. 6. sgg. enuntiandae essent, sententias 
legerent,' guum ex illä laetum disputationis Paullinae exi- 
tum conjectare possent. Qui utrum masculinian neutrius 
generis σάνσων sit constitui posse negarunt neglecto disser- 
tationis Paullinae consilio singulorum hujus 1. verborum 
contemplatione defuncti sunt. Argumenta verborum junetau- 
fae guam probavimus opposita plumä leviora sunt. Quam 
ferri non posse, quia P. non secripserit: ὁ ϑεὸς Ο' ὧν ἐπὶ 
πάντων εὐλογητός Cte. temere objicitur, F lagitabat notissi- 
ma lex grammaticae, ut aut ὃ ϑεὸς ὁ ὧν ἐπὶ πάντων EU) 
2TE., <aut ὃ ὧν ἐπὲ πάντων ϑεὸς εὐλογητὸς xx). P. poneret 
(v. Kuehneri gr. II, 138. et Win. gr. p. 123. sg.), ut non 
intelligam guid Reich. sibi voluerit, qui Paulum purgata- 
rus intersione eum usum esse contenderit. Jam si Ap. 
6 ϑεὸς ὃ ὧν ἐπὶ πάντων EVÄ. κτλ. exarasset, Dei notio emi- 
nuisset, Dei omnibus hominibus prospicientis cogitatio deli- 
tuisset, Jam guoniam haec eminere debebat, illi male 
raecipna vis ἢ. 1. indita esset, recte P. ὁ ὧν ἐπὶ πάντων 
806 EVÄ. xTE. posuit. Deinde ὧν non solum supervaca- 
neum esse (suffecissc enim v. ὃ ἐπὶ πάντων sos Eph. 4,6.), 
sed etiam inepte, doxologiä ad Dewm relatä, additum esse 
dW. ed. 2. jecit. At quum recte dicatur ὁ ϑεὸς ὃ ὧν (i. g 
ὅς ἐστὶν) Evi πάντων el. xx), non minus recte ὁ δὲν ἐπὶ 
παν- 
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πατὴρ πάντων , Ö ἐπὶ πάντων καὶ διὰ πάντων καὶ Ev πᾶσιν 
ἡμῖν. vox ὧν non scripta cogitatur tamen. Negue hiare 
strueturam, guia P. non dixerit ὁ δὲ ὧν ἐπὶ πάντων ϑεὸς 
εὐλ. κεξ. (1 Tim. 1,17.), verum ost. Nempe omnibus ho- 
minidus consulentis Dei laus Pauli disputationi, guae haec 
est: vellem extrema pati pro Israelitis, sanguine mihi 
eognatis et guos generosos homines esse summa a Deo iis 
data beneficia arguant v. 3. — 5.3 at hoc fieri neguit (v. 
6.sg.), obditerintersertaest. Usitatum estautem asyndeton in 
sententiis obiter interpositis, Male guidem Ap. ὃ δὲ ὧν ete. 
h.1. seripsisset,% guia tum doxologia Pauli animo per magno- 
rum beneficiorum Judacis divinitus tributorum mentionem . 
eoneitato obiter adjecta nimis exsisteret mentemgne a pri- 
mariä hujus 1. sententiä (vellem tristissimam sortem pro 
Judaeis adire v. 3. sg.: sed fieri hoc neguit v. O. sg.) aver- 
teret (1 Tim. 1, 17. δὲ bene comparatum est in doxologiä, 
mu praecedens disputatio pie et magnifice concludatur), 
tague obiter interjectam doxologiam disputationis summam 
non attingere declaraturus post τὸ χατὰ σάρκα colon figere, 
quam cum librario Cd. 47. ei Lachm. plene interpungere 
malui. Doxologiae, guä Deus laudetur, locum nullum 
essd, guoniam necesse sit, ut v. ὃ ἐπὶ πάντων ϑεός notio- 


; Bemverbis τὸ χατὰ σάρχα oppositam enuntient, guam temere 
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| um male doxologiam Dei laudes 
eelebrantem, guam beneficiorum in Israelitas divinitus 
eollatorum mentio v. 4. 5. pepererit, et guia non divina be- 
neficia, sed Israelitarum decora v.4. 5. Ap. memora- 
verit, et guoniam Deum omnibus rebus majorem appella- 
verit, non illorum decorum largitorem dixerit, h. A ade 
mitti inconsiderate dW. contendit. Sunt enim Israelitarum 
ornamenta pro beneficiis, guibus eos Deus cumulaverit, 
a P. commemorata, ut dignos esse homines, pro guibus, 
pestem susciperet, guum ipse Deus eos nobilitaverit, de- 
monstraret (v. supra). Verba autem ὁ ὧν ἐπὶ πάντων ϑεύς 
omnibus hominibus prospicientem Deum, non omnibus rebus 
majorem Deum notant. Pejus etiam, doxologiä ad Deum 
relatä perperam Christum guasi(!) infra Deum deprimi, 
i Paulo adversus Judaeos disputanti extollendus fuerit, 
W. asseveravit. Nihil vero Dei landibus Christo detra- 
etum est, auandoguidem negue Cbristum Christus hominem 
masei jussit, sed Deus, negue cetera guae P. nosuit decora 
Israelitis a Christo, sed a Deo profecta sunt. Accedit, 
od Deum, non Christum perpetuo celebrandum esse nullä 

. voce indicavit, Praeterea ἔστω s. ein post Jedcab Ap. 
omitti non potuisse absurde objectum est (v. LXX, Genes, 
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9, 26. 14, 20. 1 Reg. 15, 39. Lue. 1, 68, Eph. 1, 3. 1 Petr. 
1, 3.). Postremo hune 1. Dei laudes compleeti permulti 
interpretes negant propterea, guod ὅ ὧν ἐπὲ πάντων ϑεὸς 
εὐλογητὸς elc., non εὐλογητὸς ὁ ὧν ἐπὲ πάντων ϑεὸς εἰς 
ς- αἰῶνας, ἀμήν. Ap. scripserit. Constanter enim verbis 
yva et 772, εὐλογητός et εὐλογημένος primum loeum in 
'doxologiis assignari (v. v. c. Fausti Socini Opp. 11,581. sg. 
Irenop. 1656., Flatt. 11. ce. et Knappii Vorleſ. Gber die chriſti. 
Glaubensl. 1,218.). At tum illae voces primo 1. collocantur, 
guum notioni celebratus primaria vis inest, gaam in pleris- 
gue doxologiis illam cogitationem habere non mirum est 
(Genes. 9, 26. 1 Reg. 15, 32. 2 Reg. 18, 28. 3 Reg. 5,7. 8, 
15. Ps. 105,48. Luc. 1,68. 2 Cor. 1,3. Eph. 1, 3. 1 Petr.1, 
3.): guum in ejus, gui celebratur, nomine praeeipuum 
pondus rceumbit, hoc primo loco collocatur. LXX.3 Reg. 
10,9. γένοιτο χύρειος ὃ ϑεός σου εὐλογημένος, Og... 
2 Paral. 9,8. ἔσεω χύρεος ὃ ϑεός σου ηδλογημένος, 
ὃς.... Job. 1,21. εἴη τὸ ὄνομα κπυρίου εὐλογημένον 
(praecedunt v.: ὁ κύρεος ἔδωκεν, ὃ χύριος ἀφείλατο, 
ὡς τῷ κυρίῳ ἔδοξεν, οὕτω καὶ ἐγένετον. Ps. 112, 1.2 
— αἰνεῖτε τὸ ὄνομα κυρίου. εἴη τὸ ὄνομα κυρίου 
εὐλογημένον... Ps. 67, [68.] 20. χύρεος ὃ ϑεὸς εὐλογη- 
τός, εὐλογητὸς κύριος ἡμέραν καϑ' ἡμέραν, καὶ κατευθ- 
δώσει ἡμῖν Ö ϑεὸς τῶν σωτηρίων ἡμῶν. Mendosam hane 
esse scripturam male Bretschn. Dogm. 1, 522. aliigue puta- 
runt. Apparet enim LXX. primo "3 193 copulasse, 
deinde 93% nä" seil. "Στ tana junxisse et in priore membro 
vocem "3"W, in posteriore voculas ex illo supplendas yr3 
ya ponderosas judicasse, guemadmodum Ps. 29,7. in 
priore membro primarium pondus verdum habet ΣΤΡ »}, in 
posteriore praeoipua vis montium (Libani et Antilihani) 
nominibus inest. lmperite de h. 1. disputavit Fldtt. 
Opusc. p. 395. sg.. Qui ἰδὲ guogue in doxologiis εὐλογητός 
rimo 1. poni, ubi Subjectum praecipuä vi polleat parum 
Mixit considerate in comment. p. 288.. Nam guibus suam 
opinionem 1. firmavit, ea omnia parum intellexit v. e. Ps. 
134,20. — οἱ φοβούμενοι τὸν κύριον εὐλογήσατε τὸν κύριον. 
(Nunc seguuntur Dei laudes: guare εὐλογητός praecipuum 
pondus huheat neoesse est.) Εὐλογητὸς κύριος ἐκ 
“Σιὼν... Exod. 18, 10. Jethro auditis potenter factis, gui- 
bus Jehovah Israelitis in Aegypto benigne succurrisset, ad- 
miratione captus (v. 8. 9.) εὐλογητὸς, inguit, κύριος, 
ὅτε ἐξείλατο τὸν λαὺν αὐτοῦ Ex χειρὸς Aiyvatiav καὶ 
χειρὸς Φαραώ. (Ouare hic guogue εὐλογητός, non χύριος 
praecipuam vii habot, Similis ceterorum a Flatto allato- 
rum lueorum ratio est. Jam h. 1. Paulus omnibus Deum 
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kominibus prospicere lectoribus inculcaturus verbis ὁ ὧν ani 
πάντων ϑεός, ut in sententiä primariis, primum locum 
dare debebat negue sententiam a voce εὐλογητός ordiri 
terat. Nam doxologiä sio conformatä disputationi solemni 
ormul& finem imponere et vix inohoatam in ipso cursu 
inhibere subito videretur. Mediam guandam viam ingressi 
sunt, gui, ut est in Cd. 71., suadente Erasmo plene post 
ἐπὲ πάντων interpunxerunt, Wetst., Lockius, Oertelius in 
1.: Gbhriftologie 1, 211. sg. , Ammon ad h.[. (of. ejusdem bibl. 
Theologie I, 220.), Stolzius, dW. al. h. m.: — eta puorum 
gente Christus originem ducit guod ad corpus huma- 
num attinet, 4" reverd (ἢ) omnibus rebus praeest Matth. 
11, 27. 1 Cor. 15, 27. (Wetst. al. gui reverä [ἢ] dominus 
omnium est et Judaeoram et gentium: Oertel. al.: mä 
omnibus guos dixi patriarchis [Sfolz.: omnibus Judaeis) 
major est), Deus celebratus sit perpetuo (np. guia talem 
tantumgue Messiam dcdit), amen, Premunt hanc ratio- 
nem in v. ὁ ὧν ἐπὶ πάντων eaedem difficultates, guibus 
erthodoxam videlicet explicationem laborare supra monui- 
mus. Negae enim vocc. ὁ Evi πάντων guidguam eontinent, 
quod verbis τὸ χατὰ σάρχα recte opponatur. Senserant hoo 
eorum guos commemoravimus nonnulli, guum gui autem 
reverä est omnium dominus verterent (lWetst.), verbis 
outem reverä pro arbitrio additis. Eodem vitio haec inter- 
netio affecta est: — τὸ κατὰ σάρκα, ὃ ὧν Eni πάντων 
δ εός. Εὐλογητὸς etc. Sed ipsa etiam doxologia perversa 
est voce 9eog post uheriorem Christi deseriptionem primo 
loco positä: Deus (at non Cbristus) celebretur perpetuo! 
Sie voci εὐλογητός primus locus concedendus fuisset: εὐλο-- 
ἃς εἰς τοὺς αἰῶνας ϑεός, ἀμιήν. Morusv. sie distinxit: — 
τὸ κατὰ σάρκα, ὃ ὧν ἐπὶ πάντων, ϑεός, εὐλογητὸς εἰς x. 
αἰῶνας, ἀμήν. ---- gui (Christus) omnibus superior est, gui 
Deus est Joh. 1, 1., celehrandus in aeternum Joh. 5, 23., 
amen. At ita negue Graji, negue barbari loguuti sunt. 
re hane verborum distinetionem Reichius segui non 
ebebat, gui ceterogui verba, de guibus guaeritur, bene 
ad Deum rettulit et acute de ἢ. 1. disputavit., Mori com- 
mento similis distinetio est, guae Erasmo in mentem venit, 
haee: — τὸ χατὰ σάρκα, ὃ. ὧν ἐπὶ πάντων ϑεός, εὐλογη-- 
εὸς (εἴη) εἰς τ. αἰῶνας, ἀμήν. --- — gui(Christus), guum 
sit Deus super omnia, celehretur etc. 

V.6. — 9. Dubitari potest de ratione, guä v. 6. cum 
ante dictis cohaereat, Nam negare v.6. 84. per occupa- 
tionem Apostolum, ex eo, guod alienos esse a Christo 
salutisgue per eum partae exsortes Judaeos v. 3. decla- 
rasset, recte cogi, Dei promissun. patriarehis datum, 
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guia non ad omnes promiscue Abrahami et Jacobi posteros, 
sed ad nonnullos tantummodo pertinuerit, eventu caruisse, 
Calvino, Bezae aliisguo asseneus statuas. Praetoerea v. 6. 
0dy οἷον δὲ Ori ete. ai ηὐχόμην v. 3. referendum esse credas 
h. m. Optarem, ut ipse ego diris devotus a Christo divelle- 
rer in Jadaeorum emolumentum (np. si häe meä miseriä 
808 servare possem) v. 3. Sed prooul abest, ut Dei edictum 
ad irritum ceciderit v. 6., guod nonnullis patriarcharum 
posteris, non omnibus eorum nepotibus, messianam felici- 
taltem spoponderit v. 6. —13.. Jam inexsuperalxlem esse 
vim fati, guod selectis Jandaeis messianam beatitatem desti- 
naverit, eo P, monuerit, ot et se nimis inopem esse, gai 
a gente judaicä, guam diligeret, fatalem miseriam depelle- 
ret, signilicaret et judaicae stirpis lectores, gui acerbi 
nationis jud. conditione angerentur, solatio recrearet. 
Magaum enim pio homini in asperis rebus affert solatium, 
guod miseram suam fortunam esse Deo placuerit. Mihi 
osterior cxplicatio vera esse videtur duabas de causis. 
Nam v. 3. primaria sententia haec est: optaturum Panlum 
esse, ut divis devotus a Christo sejungeretur pro Judaeis, si 
td fieri posset, non haec: sejunctos esse Judaeos a Christo. 
Deindo pro late patente voce ὃ λόγος τοῦ ϑεοῦ, guae Dei 
edictum, oracnlum, promissum, minas aegue cemplecti- 
tar, P., ut ambisuitatem devitaret, — ὅτε ἐχπεπεώκασιν 
αἱ ἐπαγγελίαε τοῦ ϑεοῦ exaraturam fuisse credas, 
uum praesertim v. 4. ai ἐπαγγελίαι memoratae fuerint. 
egue nostrae explicatieni obest, guod P. non Praesens 
ἐχπίπτει aut Futurum ἐκπεσεῖται, sed Praeteritum postit. 
Nam ftristis judaicae nationis status tum demum auttPauli 
miseriä corrigi aut guocungue modo emendari posset, si 
quod etiamnum valet Dei edictum, guo cunotis Abrahbami 
osteris messiana salus negata est, vim amisisset. — 
Maxima loei difficultas in formulae οὐχ οἷον δὲ ὅτι interpre- 
tatione sita est. Plerigue veterum interpretum ejus vim 
plane non perceperunt. Itaque nennulli οἷον ne verterunt 
guidem (It.: non autem exeidit verbum Dei), Chrys. autem 
cum grege suo inepte interpretatus est. Nam Chrys. Pau- 
lum, ut hano ohjeetionem praeoccuparet, guae 6 vs. 3. 
nasci posset: ti οὖν σὺ (Paule) μάλλον φροντίζεις τῆς δόξης 
τοῦ ϑεοῦ, ἢ ὁ ϑεὸς τῆς ἑαυτοῦ; καὶ τῆς παρὰ σοῦ δεῖται 
βοηϑείας, ὥστε μὴ ἐχπεσεῖν αὐτοῦ τὸν λόγον; verbis οὐχ 
οἷον δὲ ὅτε ἐχπ. ὁ J. τ. 9. hoc enuntiasse credidit: ταῦτα 
εἶπον, οὐχ oinv ὅτι 6 λόγος τοῦ ϑεοῦ ἐχπέπτω- 
κᾶν, ἀλλ ἵνα δείξω τὸ περὲ τὸν Χριστὸν φίλτρον. Nempe 
A postolum non Judaeorum amore adductum, sed guod 
ἡ Deum et Christum impense diligeret, ne homines Deum 
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fidem Judaeis datam fofellisse, guia eorum gentem ad mes- 
sianam felicoitatem non admisisset, dicerent, se, si fierl 
posset, optaturum esse, ut suä peste Judaeorum fides et 
atitas redimeretur, v. 3. affirmasse, temere Chrys. sum- 
serat. Sic igitur Cbrys. hune 1, enarravit: non guo Dei 
promissum ad irritum ceciderit h. e. non eo dixi guae v. 3. 
dectaravi, guod Dei promissum eventu caruerit, nen hoo 
miht voloi, Dei promissum nullum eventum habaisse. 
Eandem rationem ingressus est Vulgatus: non autem guod 
exciderit verhum Dei, Tum Chrysostomum imitatus est 
Oecum.: ταῦτα γάρ, φησιν, εἶπον, οὐχ οἷον ὅτι ἐκπέ-- 
πτωκεν ὃ λύγος τοῦ ϑεοῦ, τουτέστιν οὐκ ἐπειδὴ (ergo Oec. 
οἷον ὅτι explicuit quonium) ἐκπέπτωκεν Ö λόγος τ. J., ἀλλ᾽ 
le τὴν πρὸς αὐτοὺς [τοὺς Ἰουδαίους] ἀγάπην ἐνδείξωμαι,, 
Beza, alii. Sed praeterguam guod hi negue respondere 
οὐχ οἷον δὲ ὅτι etc. verbis v. 3. ηὐχόμην ἀνάϑεμα εἶναε 
intellexerunt, et ὃ λόγος τ. J. perperam Dei promissum 
exposuerunt, non guo —— Dei promissio graece est 
οὖὔχ ὅτι, non ody οἷον ὅτι ἐκπέπτωκεν ὃ λόχος τ. J. 
Häe adjice, guod ταῦτα εἶπον P., ut orationis perspicai- 
ἰδεῖ consuleret, melius scripsisset, guam omisisset: ταῦτα 
δὲ οὐχ εἶπον (s. τοῦτο δὲ οὔκ ἔλεγον 1 Cor. 15,50.), ὅτι dxzx. 
2. τ. ϑ.. Hoc argumento scholiastae interpretatio labe- 
factatur, gni Pauli v. sic resolvit: οὐ τοιοῦτον δὲ E18- 
jo » οἷον ὅτι, ἐχπ. ὃ A. x. 9.. Schol. Matth.: οὐχ οἷον δὰ 
τε ἐχπέπτωχεν) οὗ τοιοῦτον δέ, φησιν, ἐνδείχνυτα 
μοι ὃ λόγος. οἷον ὅτι ἡ πρὸς ᾿Αβραὰμ διέψευσται τοῦ 
ϑεοῦ ἐπαγγελία ----. Permulti interpretes οὐχ οἷον δὲ ὅτε 
ἐχπέπτωχεν ὃ J. τ. J. idem esse putant, guod οὐχ οἷόν τέ 
δὲ ἐκπεπτωκέναι τὸν λόγον τ. J. (Augustin., Grot., 
Heum., Morus., Boehm. al.). Sententia optime hahbet: 
optarem, ut meä ipsius miseriä Jadaei redemti ad Christi 
sacra adducerentur, si fieri posset v. 3.. Sed fieri neguit, 
ut Dei decretum, guo nonnullis Judaeis, non omnibus Is- 
raelitis messiana salus portenditur, abalitum sit (v. 6.) 
i. 4. sed Dei edictum ctiamnum vigeat necesse est. Itague 
jnexsuperabilis vis fati non patitur, ut aut sui Paulus peste 
Judaeorum salutem redimat, aut tristis eorum status guo- 
enngae modo corrigatur. Negue alterä, guam rejecimus, 
interpretatione initä male comparata sententia est: fieri 
autem non potest (np. guia Deus datam fidem fallero neguit), 
ut, guod evenisse aliguis ex ante dictis v. 3. temere coll 
at, Dei promissum patriarchis datum ad irritum ceciderit, 
on eguidem propterea οὐχ οἷον fieri neguit recte enarrari 
nego, guod P. non seripsit οὐχ οἷόν ts (v. Matthiae Uus. 
gr. Gr. p. 896. ed. 2. et locum a Wetstenio allatum 11,66. : 
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Gorgias pro Palamede: ἀλλὰ σοὶ οὐκ ἦν οἷον μόνον μάρτυ- 
, —X καὶ ψευδομάρτυρας εὑρεῖν, ἐμοὶ & οὐδέτερον 
τούτων δυνατόν.), sed idcirco eam repudio, guia ὅτε 
ἐχπέπτωκεν, non Infi 8 itur. Εο sane illam 
ucturam usare aliguis oonetur, guod, sieut ἐλπίζω 
cum Infinitivo Rom. 15, 24. et cum ὅτι struatur Philem. 
v. 22., ita οὐχ οἷον δέ, ὅτι ἐκπέπτωκεν ὃ λόγος τ. J. 
pro οὐχ οἷον δὲ ἐκπεπτωκέναι τὸν λόγον τ. J. recto 
liotum sit, guum praesertim seriores scriptores verba, guae 
veteres aut cum Infinitivo aut cum Partieipio copulassent, 
cum ὅτι consociare maluisse oonste ic P. Rom. 8, 18. 
λογίζομαι ὅτι --- dixit, quum class eriptores verbo 
λογίξομαι nuno Accusativum cum Infinitivo Herodot. 1,38., 
nun Participium subjecissent Herodot. 8, 136.. Sed haeo 
observatio consideratum interpretem non movehit, nisi οὐχ 
οἷον οὐχ οἷόν τε) ὅτε diotum esse exemplis demonstratum 
sit, Nam guae posse significant voces etiam in N. T. cum 
Infinitivo consociantur v. 


χῳ ἀηδές 
obeckius 


1, 244. 0. πέτεται γάρ, οὐχ οἷον βαδίζει, guod gui. 
dem hujus loguutionis documentum fortasse vetusti 
mum Viri dooti meglexerunt. Neo sane, guamobrem 
οἶχ οἷον, μὴ οἷον, guod apud Bithynos vel Asiaticos 
usu veceptum sit, etiam sono insuave ac plane καχόφωνον 
j varit Phryniehus, causam ullam invenio. Nec rectius 

in illorum verborum locum tanguam atticas suffecit 
δήπου, μὴ δήπου, guae vim habent similem gui- 
vi ja nidt), sed non eandem. Imo voro 
de optimä motä commendare οὐχ ὅτ; 


lgue οὐχ ὅπως, guibus loguendi formis asi sunt Plato, 
hueydides, Xenophon, scriptores sane attici (cf. ad Viger. 
465. not. 53. et Lennepium 1. c.). Praeterea etiam for- 
ula Demosthenica substitui saepe poterit, guae rei ad 
jam pertinet postponenda est; πολλοῦ γε καὶ dei. Anti- 
tieista Bekkeri p. 110. 13. pro οὐχ οἷον ὀργίζομαι suadet, 
graece dicatur πολὺ ἀπέχω τοῦ. ὀργίζεσϑαι. Verum ne 
6 guidem Atticis valde placuerit. Ouvaeritur jam de eo, 
400 rei summa vertitur, de hujus formulae explicatione. 
χ οἷον per attractianem dictum haec eomplectitur: οὗ 
ιοῦτον ἐστιν, ὅτε — die Sade ift nidt fo beſchaffen, daß — 
n est tale, quod —. v. 6. οὐχ οἷον ὀργίζομαι i. e. οὐ 
ιοὔτόν ἐστιν, ὅτε ὀργίζομαι. Polyb. 3,82, 5. — οὐχ οἷον 
) τοιοῦτόν ἐστιν ὅτι) προςξδῖχε τοῖς λεγομένοις, ἀλλ 
δ᾽ ἀνείχετο τῶν ἀποφαινομένων ταῦτα. Ao ne guis mire- 
δ gul fiat, ut omnibus locis, gui ubigue reperti sunt, 
'mulä οὐχ οἷον non simplex rei negatio contineatur, sed 
"lis guaedam longeguc gravissima, rationem reddere pos- 
m hanc, admodum, ut spero, prohahilem, guod nusguam 
tum est οὐχ 1, sed oonstanter οὐχ οἷον. lud enim signi- 
aret οὐ τοῦτό ἐστιν, ὅτι — die Sache ift nidt biefe, vak — 
yue rem sine ullä vi negaret, hoo debet significare οὐ 
οὗτόν Euriv ὅτι — die Sache it gar nidt dem ähnlid, 
j— h. e. minime sic se res habet, longe aliud est, mul- 
n abest, ut — meit gefehlit, daß, - es ift kein Gedanke dar: 
, δα —, , nidt entfernterweife, minime vero, minime om- 
un. = Apparet e meä attractionis expositione, gut οὐχ 
» tum eum ipso enuntiationis verbo eonsociari, tum al 
ljectivam referri potuerit, ut extra religuae orationis 
uctaram positum videatur, Juomadmodum οἶσθα Luo, 
irmot. €. 18., οὐδεὶς ἀντερεῖ Eurip. Alcest. v. 615. et 
nölia. Usus enim eo valuit, ut formula οὐχ οἷον adverbhii 
titer negantis vim adipisceretur. Diod. Sic. 1, 83. τὰς 
γενομένας περὲ ταῦτα (hestiae dicuntur, guas Aegyptii 
deos coluerunt) λειτουργίας οὐχ οἷον (οὗ τοιοῦτόν 
γεν ὅτι) ἐκχλίνουσιν ἢ τοῖς ὄχλοις γενέσθαι καταφα-- 
ς ἐπαισχύνονται, τοὐναντίον δ᾽ ὥςπερ εἰς τὰς μεγίστας 
y ϑεῶ γινόμενοι τιμὰς σεμνύνονται καὶ μετὰ σημείων ἰδίων 
θεέφχονται τὰς πόλεις — . (— minime omnium declinant 

contra superhiunt). Eadem struetura obtinet Diod. 
s. 1,93. 17,36. Polyb. 2, 14,6.. Adde Polyb. 18,18,11. 
ἴ οἷον δὲ (οὐ τοιοῦτον δέ ἐστιν ὅτι) τῶν ἐξ αὐτῆς τῆς Καρ- 
δόνος ἀπέσχετο μόνον, ἀλλὰ καὶ καϑόλου τῶν ἐκ τῆς A- 
ng οὐδὲν ἐπιμιχϑῆναι πρὸς τὸν ἴδιον εἴασε βίον (minime 
tem a praedä ex ipsä Carthagine reportatä Sripio aheti- 
it tantummodo, sed etiam —), Cum Adjectivu υὐχ otvv 
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eopulatum est Polyb. 11, 19,3, — -— (Hannibal) ἀστασίαστα 
διετήρησε τοσαῦτα πλήϑη καὶ πρὸς αὐτὸν καὶ πρὸς ἄλληλα, 


καίπερ οὐχ οἷον ὁμοεϑνέσεν, ἀλλ οὐδ᾽ ὁμοφύλοις χρη- 
σάμενος στρατοπέδοις (guamvis exercitus haberet minime 
ex unius populi hominibus, guid guod ne ex stirpis guidem 
ejusdem viris collectos). Polyb, 1,20, 12. — οὐ γὰρ οἷον 
δὐλόγους ἀφορμὰς ἔχοντες; ἀλλ οὐδ' ἀφορμὰς καϑάπαξ 
———. MHermannus 1. c. νοὐχ οἷον est οὐ τοῖον, 
οἷον non tale, guale.* Illustravit vir summus suam sen- 
tentiam loco Phalaridis ep. 81. τύραννος dä ὧν καὶ διὰ τὴν 
ἀνάγκην τῆς ἀρχῆς εἰς πολλὰ προεπταικὼς οὐχ οἷον ἀνϑρω-- 
πῳ τινὶ πεισϑείην καταϑέσϑαι τὴν ταύτης ἐξουσίαν, OM 
οὐδὲ ϑεῶν τῷ δυναστεύηντι., quem sic explic non patiar 
mihi ita persuaderi, ut persuudere homo potest, sed ne ab 
Jove guidem, Ilanc attractionis enodationem cetera 1. non 
dmittunt. Unde 


e eum comm 


jo tollas, ut Paul 

masse et, guia in 0i7 
set sed multum ab- 
est ὅτι ἐκπέπτωκεν ὃ λύγος τ. 9. ubjeeisse existimes. 
Ιὴ γένοιτο δέ, ὅτι ἐκπέπτωκεν ὃ λόγος τ. J. neminem offen- 
deret. MWinerus gr. p. 315. οὐχ οἷον δὲ ὅτι ἐκπε. ὃ λ.τ.9. 
eonoise dictum putat pro οὐ τοῖον δέ ἔστιν, οἷον ὅτι ete. 
(v. Reich.), οὐ τοῖον δὲ λέγω, οἷον ὅτι ete. non tale vero 
(est) dioo, guale (hoo est) excidisse eto., non hoc autem mikä 
volo ete. Confirmes hanc sententiam ad Gram- 
τοιρῦτόν ἐστιν οἷον hujusmodi res est, 
dicit scriptor: hoo est:) et οἷον ὅτι (v 
rium Cor, p. 105., ubi Bastius ad aliguem 
li hoe scholium affert: — χατὰ τοῦτο οὖν 
γουῖΐεαι καὶ τὸ πρὸς βίαν Exovain 
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οἷον ὅτι oi ἀρεταὶ πόνῳ — κεῶνταε — hoc est, virtutes 
labore comparari) provocando, Probari posset haeo enar- 
ratio, si interpretatio supraa nobis repudiata recte inire- 
tur: non hujusmodi autem alignid dico (Judaeos messianae 
felicitatis exsortes esse indicans v. 3.), eujusmodi hoo est, 
vanum cecidisse! Dei promissum. Nunc aut fieri neguit, aut 
procul abest, ut Dei edictum abolitum sit Paulo dicendum 
est. Temere Flattus aliigue formulam οἷον ὅτε, ut οἷον 
ἐς, ὡς οἷον (v. Schaefer. ad Greg. Cor. p. 687. et Lobeck. 
ad Phryn. p. 427.) pleonasticam esse credunt, et guia aliam 
potestatem οἷον, aliam ὅτε hahet, et guoniam δέ inter οἷον 
et ὅτε interjectum est. Rueck. hanc interpretationem pro- 
suit, guam grammaticis argumentis satis muniri possa 
Ipse desperavit: sed res (Israelitarum rejectio v. 3.5 at ve 
supra) non ejusmodi est, ut per eam Dei promissum abolea- 
lir „unguͤltig wide” (imo abolitum sit, daf die Verheißun 
Gottes ungiltig gemworden mwäre, ἐχπέπτωκεν)"" Exn 
πτειν, Gguemadmodum διαπέπτειν Judith. 6, 9. et πέπεειν 
Luc. 16, 17., valere irritum cadere h. e. vim amittere certum 
est 1 Cor. 13,8.. Sed de eo interpretes inter se digladian- 
tur, utrum metaphora a verbis, guae in ventos temero 
dentur (Kypk.), ana flore, gai arefactus in terram decidat 
(Jace. 1,11.), an a navibus a cursu aversis (Act. 27, 29. v. 
Wolf.), an ab hominibus, gui moribandi in terram proci- 
Jant (Reich.), an a ludis scenicis, gui explosi fuerint, an 
n rebus, guac loco suo exciderint (Meyer.), repetita sit. 
Vana haec disceptatio videatur, guia multus tralatae voeis 
asus hanec vim habet, ut tralatam ejus potestatem tantum- 
modo teneamus, rem, ex guä metaphora ducta sit, nihil 
turantes. Fieri etiam potest, ut, guum tralatus vocis 
usus altas radiees egerit, alii ah aliä re similitudinem peti- 
tam esse existiment, re, unde metaphora primum dacta 
asset, negleotä. Sic in Platonis Philebo e. 9. — xai pa- 
γούμεθϑά γε νεώτεροι τοῦ δέοντος καὶ ὃ λόγος ἐκπεσὼν 
ἡμῖν οἰχήσεται. navium, guae cursum non tenuerint, ratio 
betur. Docent proxima verba: πάλεν οὖν αὐτὸν ἀνα- 
κρουώμεϑα --ο. Sed si P. rei, unde translata verbi 
leninto vis fluxerit, memor fuerit, hüo eum respexisse 
erediderim , guod res humi prolapsa eontemnitur, efficaci- 
latem amittit, perit. Simplicissima est enim et guae cvi- 
ue se offerat haec transferendi ratio: v. Aristoph. Vesp. 
(012. νῦν μὲν τὰ μέλλοντ᾽ εὖ λέγε! σϑαι μὴ πέσῃ φαύλως 
χαμᾶξἾ εὐλαβεῖσϑε. Plat. Euthypbr. c. 17. ἐπιϑυμητὴς 
γάρ εἶμε — τῆς σῆς σοφίας καὶ προςέχω τὸν νοῦν αὐτῇ, ὥςτε 
οὐ χαμαὶ πεσεῖταν ὃ τι ἂν εἴπης. cl. Wetst.'l, 166.. 


Baper hoc Hebraeis haec metaphora placuit, guibus dictum 


o” 
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13 Jud. 21, 45., si ratum fit, Spy Jos. 23,14. et mts a 
2 Reg. 10, 10., si vanum fit eventugue destit, Be 
meckius Casauboni expliontionem nuper revocavit: sed fieri 
meguit, seil, ut meä peste Judaeorum salutem nunc(?)re- 
dimam v. 3., guia editum est Dei oraculum (εἴ. Aristides I, 
317. χρησμὸς bin ἐπτει) h. e. quis rem longe aliam Dei ora- 
culum portendit. Hoc verbis ὅτε ἐχπέπτωχεν ὁ λόγος τ. 9. 
mon inest. Casaubono ita vertenti: at id fieri non potest, 
nam a Deo profectus est Aic sermo, hoo obest, guod proxi- 
ma Apostoli verba non continent Dei oraoulum e 
tum. ὃ λόγος 7. 8.1 Dei edictum v. 28. 
JA “ 


Dici autem Dei edictum, guo seleotos Abrahami et Jacobi 
posteros, non omnes eorum nepotes beatos fore ostendit, 
eontexta oratio docet, οὐ γὰρ πάντες --- οὗτοι Ἰσραήλ) 
Exponitur praecedens sententia h.r.: sed procul abest, ut 
Dei edictum irritum ceciderit. Nempe non omnes ab 
Israele prognati (seeundum Dei edictum) Israelitarum jura 
et privilegia habent. Ouodsi membrum antecedens sio ex- 

multum autem abest, ut aholitaum sit Dei pro- 


supra), haec sententia verbis οὐ γὰρ πάντες ete. 
muititur h. m.: nam non omnes Israelis posteri Israelita- 
rum jura possident (np. ex Dei decreto, guod ad selectos 
tantum Israelitas pertineat) οἱ ἐξ Ἰσραὴλ) seil. ὄντες s. 


γενόμενοι Herodot. 1,56. Joh. 8,47. 1,13. Aomines sunt, qui 
a Jucobo genus ducunc, Jacobi posteri. οὗτοι Ἰσραὴλ] hi sunt 
Israelitae np. jure et privilegio, Israelitis divinitus eon- 
cesso. Hanc interpretationem v. 7. (πάντες τέκνα) flagitat, 
Male πιυϊεῖ : hi sunt Israelitae np. ingenio et gui propter 
ietatem et fidem Israelitarum nomine digni videantur Ps. 
3,1. Rom. 2,28. sg.. Ceterom P. Judaeos prius Teraelis 
poste: uam Abrahami nepotes v. 7. vooavit memor ver- 
i omnia Judaeorum decora Israelitarum nomine 
oomprehendi indieasset. — V.7. Continuatur periodus 
Ä ws610d. γὰρ πάντες ete... Male igitar anto 

cum jbachio, Lmo aut vir- 

est, aut colon figendum, J 

iguia (np. Israelitae, οἱ ἐξ Ἰσραὴλ 

sunt, idcirco omnes liberi sun!, 

Meyerus πάντες Subjectum 
Ahrahami liberi, αὶ 


N 


CAP. ΠΧ. Va. 6. — 9.. 283 ] 


1 jura obtineant, sunt, guia 608 Abrahamus pro- 
Obstat verborum ordo, gui talis esse debuerat: 
YTEG, ὅτε εἰσὶ σπέρμα ᾿Αβραάμ, τέκνα, ἀλλ᾽ ete.. 
ἕρμα et τέχνα unum idemgue pollent (Joh. 8, 37. 
v. Lueckium II, 285.). Sed ἢ. 1. σπέρμα Αβρααμ 
ABoadu distingui apertum est, Nempe σπέρμα 
homines vocantur ab Abrahamo generati, τέκνα 
ii dicuntur, gui liberorum jura possident, ut patris 
em adeant (8, 17.), h. e. ut summä felicitate po- 
guam sibi posterisgue divinitus promissam Abra- 
areditatis loco iis filiis tradiderit, gui filiorum jus 
Genes. 17, 16. Rom. 4, 13.. τέκνα] scil. ASoaau. 
esse est, ut [sraelitae h. 1. ejus liberi appellentur, 
in loco e V.T. allato ἐν Ἰσαὰκ κληθήσεταί σοι 
pronomen pertinet. Firmat etiam hganc interpreta- 
nembrum praecedens: — οὗτοι ᾿Ισραήλ. Male 
tus, Chr. Fr. Schmid., Morus, Gloecklerus al. 
cil. τοῦ ϑεοῦ" antestati versum 8., cujus rationem 
ntellexissent, Negue idcirco Israelitas guia ab 
00 generati sint omnes Abrahami liberorum, gui- 
siana felicitas danda sit, jura de Dei sententiä 
Vp. v. 7. adjecit, Judaeorum vanitatem oppugna- 
jui, guoniam ab Abrabamo genus ducerent, sibi 
a Messia parandam a nemine adimi posse temere 
itarent (v. Matth. 3,9. Joh. 8,33. Justinus M. Dial, 
. Jud. €. 44.). Pro Ox pauei ὅσοι continent, ut 
em Vulg. et PP. lat. gui. | 23. ὅτοι sic). Facili 
σον pro ὅτι a librariis in proxime praegressuim 
m intuitis scribi potuit(non omnes ab Israele prognati 
e sunt Israelitarum jure ornati, neque Juotguot 
8118 procreavit omnes liberi sunt pleno jure). For- 
am ex interpretum, gui loci sensum utfcungue de- 


ant, observationibus 0004 in contextam orationem - 


Certe ὅτι, vocahulum longe aptissimum (v. supra), 
ectum est. (Boern.: — negue Ri sunt semen Abrae, 
lii, Hie interpres aut legit, aut legere sibi visus 

οὑτοί εἰσι σπέρμα Αβραάμ, πάντες tönva—). 
nes promiscue Israelitas, guia Abrahamum proa- 
seant, Deo judice Abrahami filios esse, gui patris 
tem cernant ἢ. e. gui summam felicitatem patri pro- 
eonseguantur, ex eo P. efficit, guod Deus Genes, 
05 filiorum jure praeditos Abrahami filios, guos 
stituisset, non guos Abrahamus genuisset, futuros 
' transennam ostenderit. Arctissime Paulum nulla- 
rpositä morä verba ἀλλ᾽ ἐν Ἰσαὰκ χληϑήσεεαί 004 
eonsociasse, elisio (ἀλλ᾽ ἐν To.) docet, ut fallantar 


nd 
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et gul colon post ἀλλ posuerunt (Griesd.) et 'gnl γέγρα- 
ju post ἀλλά cogitando adjecerunt (v. Riteckersum A 
tra guem parum feliciter Reich, disputavit), Nimirum 
σοι syntaxin perturbare videbatur, cujus loco, ut perio- 
dus recte decurreret, expeteretur adrg. Solent vero alio- 
rum verba seriptorum rei comprohandae idonea non m 
e mediä periodo petita, gut legram sententiam non 
faciant, abrupte afferri (v. 1 Cor. 3, 19. γέγραπται yäo 
ὁ δρασσόμενος τοὺς σοφοὺς ἐν τῇ πανουργέᾳ αὐτῶν. 
Hebr. 1, 7, et Kabbalae denudatae toi 11, 153. infra 
Francof. 1684. 4.), verum etiam orationi sio innecti, ut ad 
vocem citandam accommodetur constructio (Lucian. Soi 
ὁ. 5. Gal. 3,11.). Ouod ita interdum fit, ut nonnihil hielei 
etructura trahat, citantis negligentiä eo plerisgue in locis 
ili, guod aut in clarä re lectorum tarditatem non 
ut vocem afferendam nemi: 


non ex Isaaco nominati sunt, parum grave argumen- 


tum fuerit, guo Jehovah Abrahamum, ut Sarae obseguutus 
jelem ex Hagare susoeptum domo extruderet: futurum 

esse, ut ex Isaaco Abruhami posteri nominentur. {πιο 
JAbrähamo promissum antea datum , fore, ut filins 

n 'susceptus numerosam ei prolem pararet Genes, 

᾿ in memoriaan revaaoans, obsecunda, in. 
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patri) posteritas b. e. per Isaacum stabit, ut homines 
(fortunatos) posteros nuncupent et (beatam) subolem 
esse fateantur, Potes Sarae ohsegui, ne oraculum 
datum eventu destituatur, minime metuens, Nam 
acus, non Ismacl illud ad eventum adducturus est. Ne- 
aliter. Paulus verba intellexit, gui etiam σπέρμα bea- 
i prolem, guae liberorum jure utens patris hereditatem 
nat (i. g. paullo ante τέκνα ““βραάμ) valere reote existi- 
rit (v. Genes. 15,5. 17,16. 21. cl. v. 20.). Haec verbo- 
1 paullinorum interpretatio Meyero ideo intolerabilis 
1 est, guia v. 9. cum v. 8. collatus Paulum v. 7. vocem e 
1681 repetitam ad ipsum Isaacum, filium Abrahamo di- 
tus promissum eorumgue ui Abrahami posteri recte 
stimarentur effigiem et simulacrum exprimentem , rettu- 
e doceat. Erravit V. D.. Nam Deum voce: per Isna- 
) (non per Ismaelem) stabit, ut homines plena jure 
8 tibi esse praedicent: in universum hoc s.ihindicasse? 
| bomines ab Abrahamo generatos, sed guos divini vis 
missi genuerit (h. e. 408 Abrahami filios esse Deus ro- 
it) legitimam Abrabami stirpem, cui aeterna beatitas 
eedenda sit, elfccturos esse v. 8. P. ex eo intelligi ait, 
d Deus in promissionis fFormulä Sarae, guae praeter 
nrae ordinem 1Isaacum pepererit, filium portenderit 
ho Itaqueo guod Genes. 21, 12. de Isaaco dictum sit ad 
pertinere, gui sint τέκνα τῆς ἐπαγγελίας quo- 
m Isaacus ἐπαγγελίας tExvov fuerit Ap. argumen- 
1? h. m.: Isuucum effecturum esse, ut Abrahamo pleno 
8 filios esse homines prae se ferant in Genesi legitur 
e MH4e voce guoscungue divini vis promissi Abrahami 
w constituerit legitimi Abrahami liberi a Deo pronun- 
itar v. 8. Nam I1Isaacus, verorum Abrahamidarum ' 
ter, divini vi promissi generatus est, ut ii tantummodo 
i per Isaacum Abrahami posteri recte censeantur, qui 
psi sunt ἐπαγγελίας τέκνα v. 9.. Out enim Isaaci, 
, ἐπαγγελίας τέχνον kuerit, 1iheri sint, αι ἐπαγγελίας 
να von sint? Contra si divinae promissionis formula 
geri guae natlurae lege Ismaelem ex Abrahamo peperit, 
sm portenderet, falsa esset mea loci Genes. 21,12. expli- 
lo rectegue beati Abrahami liberi judioarentur guotguot 
Abrahamo genus repetunt. (Vuae guum ita sint, Meyeri 
Jientionem: in Isaaco tibi aliguis filius vocabitur i. e. 
aeus is erit, gui filins tuus vocetur et agnoscatur: v. 8. 
D. minime postulant. Male Reich.: in Isaaco (h. e. eo 
Μὲ Äsaacus nondum natus arcessetur, ut esse incipiat) 
as tibi vocabitur, ut nascatur3 οἵ, 1,239.. Nam Isiaco 
6 Deus mandatum dedit Abrahamo Genes, 21, 12. cl. 
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v. 2. sg.. Negue eligere καλεῖν, vp Jes. 42, 6., h.1. no- 
tare potest (v. Sendidr, an Tholud p. 25.). Fortasse P. 
Genesis vocem non exposuisset , si τέχνα pro σπέρμα in ed 
fuisset. Certe a guovis tum reote percipi potuisset. Sed 
guum P. σπέρμα ABpadu et τέκνα βρααμ distinxisset, 
ne Dei dictum lectores secus intelligerent, σπέρματος vora- 
bulum Genes, 21, 12. pleno jure liberos i. g. τέχνα notare ex 
historiä et re ostendendum erat. Quare P. finitä exposi- 
tionev.8. ad σπέρματος vocem in Genesi perscriptam rever- 
titur. V.8. τὰ τέχνα τῆς σαρκός] liberi, guos corporis vis 
genuerit. Talis Ismael fuit, ex Hagare ab Abrahamo gene- 
ratus Genes, 16, 3. sg. Gal. 4, 29. talesgue Judaei sunt, 
naturales Abrahami posteri. ταῦτα τέχνα τοῦ ϑεοῖ]) 
Potuisset P. ταῦτα τέκνα τοῦ MApocau dicere. Nam ani 
pleno jure Abrahami filii sunt, etiam Dei filii sunt. Nilis 
enim aeterna felicitas Abrahamo promissa dabitur 4, 16., 


neguount autfem τὴν xlnoovouiav adire, nisi Dei filii 8, 17... 
Se U 


posuit P. ταῦτα τέχνα τοῦ ϑεοῦ perspicuitatis studio 
adductus, ut quâ vi σπέρμα Genes, 21, 12. polleret dilu- 
cide indicaret. F. G. paucigue alii τοῦ omittant, non 
9800, ut Reich. rettulit. Non naturales Abrahami liberos 
veros Abrahami liberos, gui felicitatem Abrahamo pro- 
missam obtineant, aut Dei liberos esse eo in Genesi 21, 12, 
indicari P. recte statuit, guod Deus ibi ἐν Ἰσαάκ h. e. per 
Isaacum, non per Ismaelem dixerit (v. eupra). td 
τέκνα τῆς ἐπαγγελίας] Haec vocc. et liberos, gui Dei pro- 
missum possident (ad guos Dei promissum pertinet), et 
liberos, guos Dei promissio nuncupat (i. e. liberos divinitus 
promissos), et liberos, guos Dei promissum procrearit de 
clarare possunt. Postremam enarrationem veram esse εἴ 
historia docet et Pauli locus ad Gal, 4, 23. — ὁ δὲ ἐχ τῆς 


ἐλευϑέρας drd τῆς ἐπαγγϑδλίας (γεγέννηταε) Nam - 


guum Ahrahamus senex esset centum annorum et Sa 
non solum sterilis, sed etiam vetula, guae menstrua elfus- 
dere desiisset Genes. 17,17. 18,11., Isaacus praeter natura 
ordinem Dei omnipotentiä vigue divini promissi ab iis pr*- 
creatus est Genes. 18, 14.. Sunt autem liberi Abrahame 
r vim divini promissi generati, guoscungue Deus veros 
Abrahami liberos, gui felicitatem proavo promissam com 
seguantur, esse jusserit. Verbis — λογίζεται εἰς σπέρ- 
a P. ad Genesis locum v. 7. redit. Nam postfguam Ap 
vim voois σπέρμα Gen. 21, 12. verbis παῦτα τέκνα τοῦ 
ϑεοῦ ostenderat, vocula illustrata sine ambiguitate ab €0 
..repeti potuit. V.9. Fulsit P. interpretationem suam ver- 
τς bus Dei promissum Abrahamo datum conceptum 


i 
W * Dat dictum: per Jsaacum posteri pleno jure oraati 


mdkn =. 


ua. 
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tihi noncupabuntur: hanc vim habere: pro veris Abrahami 
filiis liberos divini promissi efficacitate ortos a Deo reputari : 
ex eo elucet, gu0d in promissi, guod Abrahamus a Deo 
aecepit , formalä Sarae, guae praeter naturae ordinem 
legemgue viribus a Deo, ut ratum esset promissum , suppe- 
ditatis Isaacum peperit, filinus portenditur, Hinc Genes. 
21, 12. Tsaacum ut tExvov ἐπαγγελίας commemoralum esse 
patet (v. not. ad v. 7.). Apte P. sententiam suam loco 
Genes. 18, 10. munivit, guem memoriter ex LXX, attulit, 
(Itague locis Genes, 18, 10. et 18, 14. confusis illine κατὼ 
τὸν καιρὸν τοῦτον, hine καὶ ἔσται τῇ Σαῤῥᾳ υἱός sumsit). 
Potuisset etiam locum Gengs. 17, 19. 21. in rem suam con- 
vertere. Apostolum praecipuum pondus in v. τῇ “Σαῤῥδᾳ 
(Sarae, non Hagari) reposuisse manifestum est. χατὰ τὸν 
καιρὸν τοῦτον] hoc tempore np. proximi anni, ut res ipsa 
ostendit (Genes. 17, 21.). Sic P. convertit 2127 n72 ἢ. e. 
sub tempus vivens i, e. praesens. Nempe > praepositio est 
md (Gienes. 39, 11. Exod. 11, 4.), non Conjunctio, Prae- 
sens autem tempus omnes:nationes vivens, praeteritum mor- 
tuum, futurum nondum natum mente informant. Soph. 
Trach. 1159. — ἦ μοι χρόνῳ τῷ ζῶντι καὶ παρόντι 
γὺν | ἔφασκε μόχϑων τῶν ἐφεστώτων ἐμοὲ | λύσιν τελεῖσϑαι. 
Ouoceirca 377 ὩΣῸ nihil nisi tempore praesente declarat : diei 
praesens tempus proximo, non secundo, aut tertio, anno 
non 6 verbis, sed e re cognoscitur,. Homericum Odyss. 
11, 247. περιπλομένου δ᾽ ἐνιαυτοῦ τέξεις ἀγλαὰ 
τέκνα., quod certatim h. ]. citant, metaphoram in v. m92 
mn sitam, non illustrat. Non recte Gesenius Lex. lat. 
p. 333. et de Bohlenus sub tempus revirescens(?), ubi 
revixerit tempus i. e. annus(t), vere proximo. Vide 
emnino gnoae disputavi in 1]. : Sendſchr. an Tholud p.15.sg. 
et Präliminarien etc. p. 47. sg.. LXX. ἐπαναστρέφων ἥξω; 
πρὸς σὲ κατὰ τὸν καιρὸν τοῦτον εἰς ρας — sub 
koc tempus anno proximo (Eurip. Iphig. A. 122. Aristoph. 
Nub. 562. Thesmoph. 950.). Bis igitur LXX. m:n n22 
reddideruat, nisi aut corruptum codicem converterant, aut 
eorum translatio depravata est. Illud Meyerus putavit, 
LXX. in codice hebr. v. 10. invenisse 1211 ng? "9415 suspi- 
eatus , guod mihi parum verisimile videtur. Reichius κατὰ 
τὸν καιρὸν τοῦτον e nostro Pauli 1. in LXX, versionem 
Genes. 18, 10. irrepsisse existimavit, guia LXX. 951 εἰς 
(non χατὰ) τὸν καιρὸν τοῦτον transferre eonsueverunt v. 
LXX. Genes. 18, 14. 2 Reg. 4, 16. 17.. Infirmum hocar- 
gumentum est; et guum P. divini promissi formulam memo- 
riler eitaverit , eum locis Gones. 18,10; et 18,14. commistis 
κατὰ τὸν καιρὸν τοῦτον e Genes, 18, 10. sumsisse credi- 
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bile est, Guo lectio velgata Genes. 18, 10. LXX. stahilitur, 
Jam εἰς ὥρας ex LXX. Gen, 18, 14. in 18, 10. irrepsisse 
eonjicias. Sed obstat huic conjecturae, guod LXX. n9> 
mm εἰς ὥρας Genes. 18,14. et ὡς ἡ ὥρα ζῶσα 2 Reg. 4, 16. 
17. vertere solent. Ouare χατὰ τὸν καιρὸν τοῦτον libra- 
rios e Genes. 18, 14. hausisse magis oredas. Sed ne hoc 
guidem verisimile est. Scrihae enim singulis verbia inde 
sumtis εἰς τὸν καιρὸν τοῦτον dedissent. Ouae gunm ita 
sint, LX X. ny Gen, 18, 10. guo 1. primum legitur, ne 
guem sententia lateret, paullo verbosius κατὰ τὸν χαιρὸν 
. τοῦτον εἰς ὥρας hoc tempore in proximum annum reddidisse 
existimo. ἐλεύσομαι) veniam, domum tuam repetens, guam 
nunc ingressus sum. Male Grot., Kopp., Noesselt. al. 
veniam beneficia in te conferendo collatä loguutione 8u 
σχέπτεσϑαί τινὰ Luc. 1,78.. 


V. 10. Nuno (v. 10. — 13.) exemplum a P. afferri 
magis etiam, guam ante allatum (v. 7. — 9.), ad persua- 
dendum appositum ,. interpretes vulgo observant cum Theo 
doreto. K isistere enim potuisse, gui Jsaacum, guoniam 
Saram, Abrahami uxorem et mulierem non solum inge-' 
nuam verum etiam piam, matrem habuisset Ismaeli, guem 
> Abrahamus ex Hagare eoncubinä ancillague superhä et 

contumaci (Genes. 16, 4. 6.) generasset, a Deo praelatum 
6660 opinaretur. Itaque, 400 melius Deum hominum for- 
tunam pro arbitrio moderari appareret, sententiam ab Ap. 
adjeotam esse, guä Dous geminis fratribus, guos unus 
Tsaacus e Rebeccä suscepisset, nondum natis nullamgue 
laudem noxamve meritis fortunam definivisset laetamgue 
eonditionem Jacobo natu minori dedisset, tristem Esavo, 

em jure potiorem fuisse crederes natu majorem (v. 10. — 
13.). Praeterea Jacobum Esavo planis veröis praepositum 
esse (v, 12. Genes. 25, 23.), non item Isaaoum Ismaeli 

. II, 285. male dixit. Οἵ, Genes. 17, 18. — 21. 
siderandum etiaum est, de Pauli mento Deum Genes. 21, 
12. 18, 10. [14.] verbis satis perspicuis deteriorem sortem 
Ysmaeli portendisse (v. 7. per Isaacum, non per Ismaelem: 
v. 9. Sarae, non Hagari v. supra). Ut vere illa dicta sint, 
mon tamen Apostolo ἢ. 1. in mentem venerant. Oui guum 
majorem exempli, guod nuno profertur, gravitatem in hoo 
uno cerni declaraverit, guod etiam Rebecca ἐξ ἑνὸς χοί- 


την ἔχουσα Toaax divinum de filiis partu edendis re- 
sponsum tulerit, in promtu est, nibil enm nisi hoc dixisse: 
non Sarae tantummodo oraculum datum est, quo Iaaaco 
divini promissi virtute generato praecipuam jus constituere- 
tur, Ismael, naturalis Abrahami filins, abjiceretur, sed 

eliam 
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etiam Rebeccae, cui, guoniam cum uno Isaaco h. e. cum eo 
viro, per guem Albrahamo beatam posteritatem homines 
nuneupaluros esse Deus cecinisset v. T., corpus miscuisset, 
nullum, guo filiorum forluna dirigeretur, Dei oraculum da- 
tum fuisse aliguis suspicetur. Nam guum per Isaacum 
fortunatam subolem hdmines Abrahamo nuncupaturos esso 
Deus vaticinatus sit (v. 7.), omnes lsaaci filii fortunandi 
[886 videantur. At geminis Isaaci pueris nondum:natis 
laeltam conditionem natu minorem hahiturum esäe, tristem 
natu majorem Rebeccae Deus annuntiavit. Hine hominum 
fortunam a Dei nutu et voluntate tantummodo gabernari et 
vere dictum esse v. 7.: οὐχ ὅτι οἱ ἸΙσραηλῖται σπέρμα εἰσὶν 
Ἡϑραάμ, πάντες τέκνα εἰσίν. liguido intelligäs, Οὐ 
uövov δέ, ἀλλὰ καὶ Ῥεβέκκα) Formula οὐ μόνον in periodi 
mordio non ita solum ad enuntiationem proxime praegressam 
refertur, ut mancam orationem ipso verho aliisve vocabulis 
id sententiae integritaltem necessariis mente repetitis ex- 
aleas (v. 5, 3. et 11.), sed etiam sic, ut praecedentis sen- 
entiae summa aliter formata post οὐ μόνον [δὲ] cogitando 
iddenda sit. Ouaenain forma syntactica sgriptori ohversata 
oerit, 'aut e verbo guod post ἀλλὰ καί seguitur aut e tota 
ententiae post ἀλλὰ καὶ positae conformatione intelligitur. 
Lucian. vitarum auctio c, 7. ATO, Ti & ἄν τις αὐτῷ χρή-- 
αιτο ῥυπῶντι καὶ οὕτως χαχοδαιμόνως διακειμένῳ, πλὴν 
i μὴ σκαπανέα γε καὶ υδροφόρον αὐτὸν ἀπο- 
Ϊεεχκτέον. EPIH. Οὐ μόνον (scil, σκαπανέα καὶ ὕδροφό--: 
γον αὐτὸν ἀποδείξεις), ἀλλὰ καὶ ἣν ϑυρωρὸν αὐτὸν ἐπιστή-- 
MG, πολὺ πιστοτέρῳ χρήσῃ τῶν χυνῶν. Toxaris c.!. 

ΝΗΣ. Νόμος δὲ viiv καὶ ἀνδράσιν ἀγαϑοῖς ἀποθανοῦσι 
λύειν ὥσπερ ϑοοῖς; TOZ. Οὐ μόνον (scil. ἀνδράσιν ἄγα-- 
λοῖς ἀποθανοῦσι ϑύομεν ὥσπερ ϑεοῖς), ἀλλὰ καὶ ἑορταῖς 
ιαὲ πανηγύρεσι τεμῶμεν αὐτούς. Eadem ratio est for- 
nulae οὐ μόνον γε apud Platonem Phaed. δ. 129.: v. Win. 
(δ. p. 524... De 2 Cor. 8, 19. in Dissert. in 2. ep. ad Cor. 
I, p. 49. sg. disputavi. Nostrol. sententiam post οὗ μόνον 
€ supplendam et ν. 9. et versus 10. expositio v. 11. 12. 
ἐῤῥήϑη "αὐτῇ monstrat, sententiae supplendae formam 
Vominativus ἀλλὰ καὶ Ῥεβέκκα — ἔχουσα indicat. Jam 
ſuum Saurae filium divinitus promissum esse P. v. 9. dixerit 
igue hoc versu opponat Rebeccam, post οὐ μόνον δέ Sub- 
eetum cogitando adjiciendum est Σαῤῥα (Syr, Vulg.), non 
ἐβοαάμ (Calvin. BDczsa) versu 9. non commemoratus, et 
juum Saram divinum promissum accepisse Ap. v. 9. deola- 
averit idemque Kebeccae ohvenisse in versus 10. explica- 
ione (v. 12. ἐῤῥήϑη αὐτῇ} moneat, versu 10. hoc dici ap- 
aret: non solum autem Sarae divinum promissum (de prole) 
Fritzsche Ep. ad Rom. P. 1]. T 
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datum est, sed etiam Rebeceae, οὗ μόνον δὲ seil. Σάῤῥα 
ἐπηγγολμένη (εὐηγγελισμένη) ἣν παρὰ τοῦ ϑεοῦ (s. ἔπαγγε-- 
λίαν ἔλαβε παρὰ τοῦ ϑεοῦ), ἀλλὰ καὶ Ῥεβέχκα ---. Verba 
ab Ap. cogitata nemo praestet (v. Weber die Verdienſte Tholud's 
p- 99.), sed loguutionem ei obversatam esse, oum guä No- 
minativus "Pepixxa consisteret, manifestum est. Negue 
eminere v. 10. Sarae et Rebeccae cogitationem et promissi 
divini notionem v. 10. — 12. delitescere nostrae enodationi 
male ohjeetum est (Rueck.), quum Reheceam Sarae v. 10. 
opponi In propatulo sit et in versus 10. expositione prima- 
rium verbum sit ἐῤῥήθη αὐτῇ v. 12.. Scilicet Rueck. 
logicam rationem, guä v. 10. cum'v. 9. cohaeret, non asse- 
guutus est: non Sarae modo, guam divinum promissum de 
prole accepisse non mirum est (erat enim Abrahami filius 
constituendus, per guem homines beatam Abrahami subolem 
naneupaturi essent v. 7.), divina de subole promissio data 
est, verum etiam Rebbeceae, guam guoniam cum uno 
Isaaco, h. €. beundorum Abrahamidarum progenilore, con- 
suevit, de futurä filiorum sorte divinitas admonitara esse 
recte mireris. Nam omnes promiscue Isaaci filios digni- 
tate pares fuisse putes Dei voce motus v. 7. ἐν ᾿Ισαὰκ 
κληϑήσεταί σοι σπέρμα. lnterpretes in horum explicationo 
verhorum multis modis pecearunt. Alii enim aut magis 
neralem, guam guae versu 9, et 12. continetur, notionem 
οὗ μόνον δὲ se. Σαῤῥα δείκνυσι τοῦτο, ἀλλὰ καὶ Ῥε- 
βέχχα. (Rebeceae historia) Μυοϑδοῖί. p. 159.: οὐ μόνον δὲ 
ΠΡ. Σαῤῥα τοῦτο ἔπαϑεν, ἀλλὰ καὶ P. Koellner.), aut 
ejusmodi etiam cogitationem, cujus nullum est v. 9, et 14. 
vestigium, precario mente addiderunt, v. c. Oecum.: οὗ 
ὄνον δὲ τοῦτό, φησιν, ἀλλὰ καὶ Ῥεβέκκα, EE ἑνὸς τοῦ 
Ἰσαὰκ σπέρμα ἔχουσα καὶ δύο γεννήσασα, οὐχ ἔσχε 
τοὺς δύο ἀρέσαντας ϑεῷ οὐδὲ λογιζομένους εἰς 
σπέρμα ΑΙ βραάμ (v. 8.). Scbol Matth. ἐξ ἑνὸς κοίτην 
ἔχουσα) καίτοι γάρ, φησιν, ἐκ τοῦ αὐτοῦ ἀνδρὸς δύο παῖδας 
Boxnxvia, ὅμως οὐκ ἀρέσχοντας ἀμφοτέρους τῷ 
ϑεῷ παρέστησεν, ὅπερ ἔξωϑεν dei προρυπακούειν. 
Bengelius: οὐ μόνον δὲ seil. τοῦτο ϑαυμαστόν ἔσει, ἀλλὰ 
καὶ Ῥεβέκκα scil. ἐστέν i. e. h. 1. occurrit.! Orig. ad h.1.: οὐ 
μόνον δὲ Σαῤῥα οὐ κασὰ σάρκα ἐγέννησεν, ἀλλὰ χαὶ 
P.. Alii (Lutherus, Schoettgen., Carpzov., Rueck., dW. 
al.) hujus 1. syntaxi minime perspectä Apostolum structu- 
ram verhis ἀλλὰ χαὶ Ῥεβέκκα inchoatam v. 1}. 12. dese- 
ruisse desertamgue v.12. ita revocasse, ut aliam inire 
(Act. 7, 40. ὁ γὰρ Πωῦσῆς οὗτος --- οὐκ οἴδαμεν 
γέγονεν aito) autumarunt. Sic igitur Paulo serihendun 
faisse perhibuerunt: οὐ μόνον δὲ (scil. τοῦτο yäyorm) 
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ἀλλὰ καὶ Ῥεβέκχᾳ --- — — ἐῤῥηϑη ὅτι ὃ μείζων ete... In- 


salsa haec opinio est, et gnia v. 11. et 12. sententiam prae- 
cedentem explieant:(ycp v. 11.), unde versum 10. sui juris 
sententiam complecti apparet, et guoniam v. 11. 12. plenam 
et rotundam , in guä negue desit guidguam negue supersit, 
periodum continent, ut voce αὐτῇ Suhjectum per anacoluthon 
revocari inepte putes (v. Ueber die Verdienfte Tholuck's p. 8.). 

ἑγὸς κοίτην ἔχουσα Ἰσαάκ, x. π. ἡ. κοίτη, guemadmo- 
dum εὐνή Hom. 1]. X. v. 433. et λέχος verecunde concubitum 
designat (v. Sap.3, 13. 16. et Lexica gr.). Estigitur κοίτην 
8, 10 Exatv concumbere (Soph. Trach. v. 359. — χρύφεον 
ὡς Exor λέχος —) ot χοίτην ἔχειν ἔχ τινος ἀνδρός ex aliguo 
viro concubitum habere i. g. complexs venereo cum aliguo 
tiro jungi, Perperam Beza. Bretschn. in Lex., Rueck., 
Meyerus ,, dW. et permulti alii χοίτην ἔχειν Ex τενος expo- 
seerunt: semen virile ex aliguo habere (np. utero retentum) 
i. g. ex aliguo concepisse. Nam τὴν χοίεην ex hebraia- 
mo semen virile notare verum non est.*) Neque guod 


4) γῆς κοίτης vocabulum ex hebraismo designare semen in concu- 
bitu emissum , semen concubitus atgoe ita hebraico 1295 respon- 
dere Bretschrreidero Lex. 1, 680. concedi neguit. Nam 32%M, 
guod cudile, lectum, coneubditum (i. g. ἢ κοίτη) nolat, semen 
concubitus non declarat, et "327 (1355), guod cudite, torum, 
enitum (i. 4. ἡ ποίτη) non sipmmicat, efusionem (seminis) valet. 
Non minus ii falluntur, gui alexandrinos V. T. interpretes τῆς 
κοίτης vocabulo efusionis signiheatum tribuisse, ut τὴν χοίτην 
τοῦ σπέρματος serninis eflusionem et τὴν κοίτην (κοιτασίαν) τοῦ 
ἀνδρός viri efusionem verecunde seminis, guod vir in concubitu 
emittit , effusionem dicerent, esistimant. Tane sine ratione et 
esemplo illi hanc τῆς κοίτης voci potestatem dedissent. Accedit, 

uod nonnulli loci hide relati emissi seminis vim non admittunt. 
Levit. 18, 28. καὶ πρὸς πᾶν τετράπουν οὐ δώόεις κοίτην σὸν εἰς 
σπορματισμόν --- υδὶ τὴν κοίτην torum genialem, consuetu- 

'* dinem veneream esse verba εἰς σπερματισμόν ostendunt. Εἰ 
guum LXX. voce τῆς κοίτης saepissime usi eos vocabulo signifi- 
catus tribuerint, guos in praecis scriptoribus habet, ne in iis 
guidem locis, in guibus M3DD et M33W τὴν κοίτην verterunt, 
consuetudinem loguendi Graecorum eos deseruisse consentaneum 
est. Ne multa. Interpretati sunt 11558 et n32% concubdituh, 
gunin vocabula a JW cudare male derivassent, guae a 22% 
efundere (cf. ΔΩ͂Σ Job. 38, 39.)) ducenda essent. Contende, 
guaeso, Levit. 20, 18. καὶ ὅς ἂν χοιμηϑῇ μετὰ ἄρσενος κοίτην 
γυναικὸς --(ἸῶὧνδΝ 7295 Στ τ ΩΣ 2957 δ 0955) 
cam Levit, 15, 18. xai γυνὴ ἐὰν κοιμηϑὴ ἀνὴρ pai αὐτὴς XOLTIY 
σπέρματος — (IS NIED TR ON 300 DN MRI). 
Sed alexandrinis: inter pretibus τὴν χοίτην (seminis) efusionem va- 
laisse VV. DD. propterea credunt, guod, si ubi ἸἼ εἰ MIN 
κοίτην Wransferunt vocabulum graecum a esplicueris, non- 
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Grolius et Schlensnerus Lex, I, 2194. finxerunt (cf. etiam 
Theoduretum, Oecum. et schol. Matth.), deelarare τῆς 
κοίτης voeabulum h. 1. per metalepsin ipsam prolem ex con- 
eubditu orlam, ratione aut exemplis communiri potest. Ad- 
jecit autem P. vocc. ἐξ ἑνὸς κοίτην ἔχουσα Ἰσαάκ, τοῦ πα- 
τρὸς ἡμῶν, ut, cur magis etiam mirahile divinum oraculum 
Rebeccae de filiis datuin, guam guod Sara de Isaaco acce- 

isset, videretur, appareret, Male igitur interpungitur: 
ἐς ἑνὸς κοίξην ἔχουσα, ᾿Ισαάκ, τ. 77. 3ju. gune cum uno viro 
complexu venereo jungebatur, nempe Iscaco, patre nostra, 
Nam etiam Sara cum uno viro, Abrahamo, coivit Genes, 
20, 4.. Imodistingne: ἐξ ἑνὸς xoitnv ἔχουσα Ἰσαάκ, τ. 
7T. ἦμ. Guae cum uno ἴδασοο, patre nostro, gui per Isaa- 
cum veri Abrahamidae sumus v.7., concumbehbat. MHoc 
igitur P. dicit: Saram de filii sorte divinitus monitam esse 
minus mirum est (erat enim beatorum Albrahami postero- 
rum auctor deliniendus), illad mirabilius, guod Deus etiam 


nullae enrum dictiones vel mirae vel subabsurdae videantur. At 
3lli homines ubi in originatione lapsi sunt gualicungue sententiä 
et syntaxi contenti sunt, orationis elegantiam nom aucupanltur. 
Nihil miri inest locis Levil. 18, 20. καὶ πρὸς τὴν γυναῖκα τοῦ πλη- 
Οἷον σου οὐ δώσεις κοίτην σπέρματός vov — (e v. £83.) et Lesit 
19, 20. xai ἐάν τις κοιμηϑῆ μετὰ γυναικὸς "κοίτην σπέρματος —. 
(cf. Num. 5,18. Levit, 15, 18.). Nam xolin σπέρματος (ein Gamen: 
beiſchlaf) concubitus est, in quo semen emittitur: dat feminae 
concubitum seminis gui cum feminä concumbens semen ejacula- 
dur: concumbit cum feminä concubitum seminis gui complexu 
venereo cum ed junctus semen effundit, Sed mirae hae loguu- 
tiones sunt: Levit, 15, 16. καὶ ἄνϑρωπος ὡς ἐὰν ἐξέλϑᾳῃ ἐξ 
αὐεοῦ κοΐτη σπέρματος — (cf. v. 82. Lesit 29, 4.) et Lerit, 
15, 17. — καὶ πᾶν δέρμα ἐφ᾽ ὃ ἐὰν ἡ ἐπ᾽ αὐτὸ xolan oni 
ματος —. IIic concubitus seminis coitus est cum seminmis emis- 
sione conjunctus, Iſſluit concubitus seminis ex eo, ex guo semen 
effluit; guod in coitu eflundat. Nam semine amisso ad esercen- 
dum concubitum necessario concubitus -perditus est, gui illo se- 
mine peragi poluisset. Item concubitus seminis rei adbaeret, cvi 
effusum semen adbaeserit, Nam geniturae profluvio concubitus 
perditur. Non igitur hujus modi in locis κοέη σπέρματος per 
hypallagen pro σπέρμα κοίτης dicitur (v, Drusium, Schleusnerum 
Lex. in LXX. 1, 847. et Bretschneiderum in Lex.). Restant loci 
gui Viros D., mariine moverunt, Num 5, 20. — καὶ (si) Ewa 

τις τὴν χοίτον αὐτοῦ Ev σοὶ πλὴν τοῦ ἀνδρός σου --- 
εἰ Lexit. 20, 15. καὶ ὃς ἂν δῷ κοιτασίαν αὐτοῦ ἐν τετρα- 
πόδι ϑαναιῳ ϑανατούοϑω. Sed ponit vir concubitum suum ἰδ 
feminä, gvi rile cum ea coit semengue ei imittit. Invita i 
sn häc obscoend re disputalio mea versata est: sed alex ndrinos 
juterpretes, ubi 71353 et NIIB χοίτην converterunt, non inane⸗ 
sensuyue destilulos sonos fudisse, scd aliguid seguutos esse ost m- 
dendum erat. 
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Reheream, guaa cum uno ἴπασοο, cujus ſilios omnes utigue 
fortunandos fuisse ex ante dictis colligas v. 7. — 9., con- 
eumberet, de futurä filiorum fortunä edocuit. Sic etiam 
appositienis τοῦ "τατοὺς ἡμῶν ratio patet. Explica: gai 
nobis, Ahominidus christ. pater est, ut beatae Abrahaini 
suholis, guae promissa data eonseguetur, auotor (Reich.) 
(al. 4, 28... Nam τέχνα ᾿Ἰβραάμ et σπέρμα per Isaacum 
Abrahamo nuncupandum Ap. v. 7.8. eos dixit, gui felioitate 
Ahrahamo promissä potirentur. Male vulgo exponunt: gui 
nobis, Judueis, gentis auetor est. Perperam v. ἐξ ἑνὸς 
Ἰσαὰκ jungi, quia ahsurdum sit in Rebeccä, tam castä con- 
juse, peregrinam opein cogitare, mire dixit Havercampus 
ad Tertull. Apol. p. 170.. Negue enim, guod Rebeccae 
padieitia dubia esset, Ap. voce. ἐξ ἑνὸς χοίτην ἔχουσα 
Ἰσαάκ addidit, sed notam rem lectoribus propterea in men- 
tem revocavit, gnoniam orgumentationis vis in et posita est 
lectoresyue illius rei minus memores gradationis ratio prae- 
teriret. Non ejusmodi autem res est, ut cum una Isaaco 
Rebeceam concubuisse P. temere monuerit, Pieri enim 
potest, ut femina geminos pueros in utero ferens e duohus 
viris guibuscum non longo temporis intervallo interposito 
eongresaa fuerit conceperit. *) Oui Paulum v. ἐξ ἑνὸς κοίτην 
ἔχουσα ᾿Ισαάκ, τ. 7. ἦμ., ut geminos fratres prorsus pares 
fuisse, guippe ab eodem patre Isaaco genitos et ab eudem 
matre editos, indicaret, addidisse censuerunt (Erasmus, 
Wolf., Rueck. al.), neygue guonam Apostoli disputatio ten- 
deret (v. supra), negue guidnam Pauli vocabula dicerent 
eonsiderarunt. Nenmpe Isaacus guogue et Ismael αὖ uno 
putre generati sunt. Itaque Esavo et Jacobo hoc prae illis 
praecipuem fuisse, guod una eademgue eos mater peperis- 
set, Paulo declarandum fuisset, At wunum 608 Isuacum 
genuisse Ap. enuntiavit, Sententia ab illis huio loco ohtru- 
sa his v. efferri potuisset:— ἀλλὰ καὶ Ῥεβέκκα τὸν se Ησαῦ 
καὶ τὸν Ἰακὼβ κύουσα. 1renaei c. haeres. 4,21, 2., Augu- 
stini ep. 196., Ambrosiastri aliorumgue versio latina, tum 
It. et Vulg. sie reddunt: — sed et Rebecca ex uno concubitu 
habens Isaac, patris nostri. (Sumserunt gui hanc transla- 
tionem seguuti sunt interpretes ἔχουσα; habens, pro ὃν 


*) Vide omnino Gr. Benja Ofiander's Handbudy der Entbindungs⸗ 
tunft. T.I. p. 823. 8. 426. (Pub. 1819.) Adjungo fabulum. Plau- 
tus Ampbitruo 1, 2,18. Hodie illa pariet filios geminos duos; 
alter decumo post mense nascelur puer guam seminatus, alter 
mense septimo. Eorum Amphitruonis alter est, alter Jovis, Ve- 
rum minori poero major est pater, minor majori.— At vide 


Osiandrum ἰ, C. P. 825, 86.. 
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γασερὶ ἔχουσα, Herodot.5,41.a.; vid. Orig: [Ruf.]: Quum 


enim ex uno eoneuhbitu 'lsaao geminos concepisset —. 
Nempe geminos, τοὺς διδύμους παῖδας, ex re atgue histo- 
riä v. 12. depromtos interpres addidit.), Erasmus, Beza, 
Alberti Obs. sacr. p. 319., Bengel. in Appar. erit. ad h.1. 
al, versione ex uno concubitu habens graecorum codienm 
lectionem a nostrarum editionum seripturä discrepantem ex- 
pressam esse negant, scrihas pro concubitä (concubitum) men- 
dose coneubilu, quum νοῦς cum eno construerent, exarasse 
affirmaut, Recte, opinor. Nemo enim ἐξ ἑνὸς xoizov e 
raeco codice protulit. Habent ἐξ ἑνὸς xoitov Velesius (v. 
ill.), gui graecas lectiones e versione vulgatä, guam R. Ste- 
phanus Parisiis 1540. edidisset, ductasipse fabricatus est, et 
uidam teste J. Camerario, nempe latini, non graeci. Negue 
ὃ κοῖτος cuncubitum graece denotat. Nisi latini interpretes 
verbum verbo suhjiceresolerent, eos vulgatam lectionem male 
intellectam, guum κοίτην ἔχδιν concepisse enarrassent et ἐξ 
ἑνός simul exposuissent, ex eo guod geminos pueros Rehecea 
peperisset, eos uno eodemgue congressu maritali generatos 
esse argumentati, liberius vertisse crederem. 'Theodo- 
retus: — ἐνταῦϑα γὰρ καὶ μέα μήτηρ καὶ εἷς πατὴρ καὶ 
μία σύλληψις" δίδυμοι γὰρ οἱ παΐδερ' τοῦτὸ γὰρ εἶπεν, 
ἐξ ἑνὸς κοίτην ἔχουσα, ἄντιὶ τοῦ, κατὰ τὸν αὐτὸν και- 
CO» ἀμφοτέρους συνέλαβεν. Item Winklerus apud Wolfiwm 
eonvertit: guae simul ex Isaaco conceperat, ἐξ Evög precario 
simul (ἀπὸ μεᾶς seil. ὁρμῆς Schaef. ad Bos. ollips. 356. sg, 
dx μιᾶς συνουσίας, μιᾷ σπέρματος καταβολῇ) et κοίτην ἔχειν 
concepisse interpretatus, et pejus etiam Havercampus |. e.:— 
sed etiam Rebecca Isaaci, patris nostri (np. wxor), 4829 
ex uno concubitu (ἐξ ἑνὸς xoitov) conceperat. Hi Pauliar 
gumentatione non intelleetä gpeminos fratres uno 
tempore conceptos et natos dissimillimam tamen fortunam 
invenisse, ne guis secundo loco satum ut minorem alteri 
stpositum esse suspicaretur, Apostolo hfo dicendum 
uisse putarunt. At Ksavuma Deo rejectum Jacobo aetate 
nonnihil antecessisse nemo ignoravit (v. 12.). 

V.11. — 13. Exponit Ap. praecedentem v. 10. senten- 
tiam (ἀλλὰ καὶ Ῥεβέκκα, ἐξ ἑνὸς κοίτην ἔχουσα ἸΙσαάκ, τ. π. 
ἦμ.), ita ut guatluor res afferat, ob 4088 mirabiliot 
etiain nobisgue fructuosior admonitio videri debeat, quae 
Rebeccae de faturä filiorum sorte,divinitus eontigerit, quan 
guae Sarae de Isaaco data fuerit, Nempe Esavum nata 
majorem in Jacobi natu minoris servitute fore Deum 1. g 
minis pueris nondum in lucem editis (μήπω γὰρ γεννηϑέν- 
των) negue II. ullam laudem culpamve meritis (μηδὲ — - 
207), ut TLI. sua, quâ delectoe homines boaro decreviseti, 
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sententia maneret, non mutata videreturv (a -— ὃκ τοῦ 
καλοῦντος), IV. guoniam Jacobum dilexisset, Esavum 
odisset (v. 13.) Reheccae matri annuntiasse. Hinc vero 
+ aegue generis, quod ah Abrahamo ducas, splendorem 
(v. 7.), negue pulere facta, sed Dei urbitrium ejusgue ex 
πι ἢ ve nexum favorem sempiternam tibi felicitatem com- 
parare recte concluditur. — μήπω] Ruecl. p. 425. οὔπω, 
non μήπω Apostolo serihendum fuisse dicit. Non recte. 
Ut posterioris temporis seriptores graecos quum alias in 
μή propendere, tum in participiali constructione μή ponere, 
ubi οὐ collocare debuissent, nonnulli philologi recte mo- 
naerint (v. Ellendt. ad Arriani Exp. Alex.1, p. XXIV. sg. 
et Wineri gr. p. 450.) *), hoc tamen 1. μήπω bene hahet. 

Οὔπω γεννηθέντων οὐδὲ πραξάντων xtl. foret: guum 

nondum nati essent negne fecissent, als fie noch nidt ges 

bohren worden waren und nidt — gethan hatten: μήπω yer 

γηϑένεων μη δὲ ITO. κελ. valet: etiamsi nondum nati essent 
negue fecissent, ohne daf fie (hon gebohren geweſen mären 
u. — gethan hätten i. g. ἐν τῷ μήπω γεννηϑῆναι αὐτοὺς 
μηδέ πρᾶξαι —). Anthol. Palat. I, 396. ed. Jucvubs. (n. 

309.) ᾿Ἐξηκοντούτης Aioviarog ἐνθάδε xeiuae, | Taposig, 
μὴ γήμας (gui nullam uxorem duxerim, ohne daß id geheys 
rathet hätte: οὐ γήμας notaret ἄγαμος, unvoerhenrathet) aids 
δὲ μηδ᾽ ὃ πατήρ. Aelian. Var. Hist. 14,33. καὶ ὃς (Dioge- 
nes) οὐδὲν διαταραχϑ εἰς (nihil perturbatus, gar nidt- 
aus der Faſſung gebradyt) — alma» --- 3, 2. ὃ δὲ μηδὲν 

διαταραχϑεὶς (ut nihil esset perturbatus, ohne daf e& 
die Faffung irgend verloren hätte) εἶπον —. Eurip. Andro- 
mache v. 29. --- Πηλέα δ᾽ ἀνάσσειν γῆς ἐᾷ Φαρσαλίας 
ζῶνεος γέροντος axijnpov ov ϑέλων λαβεῖν pro un 

notione est οὐ ϑέλων recusans (v. ibi v. 382.), μὴ ϑέλων 
deelararet guia non vult. B. Tiltmannus, guum vocalarum 
09x et μή Jiserimen non satis intellexisset, de Synonymis 


4 


Eot tamen de usu et abusu vocis μή in serioribus scriptoribus 
subtilius, guum bucusgue factum est, disputandum. Nam I. loci 
secludendi sunt, in guibus μή legitime positum male Viros DD. 
offendit: 11. loci, in guibus μή legitur cum iis accurate confe- 
rendi sunt, in guibus οὗ positum est, ut guousgue in confunden - 
dis vocibus scriptores progresst fuerint, certo statui possit: at 
multi hunc in eo subsistunt, ut locos colligant, in guibss my 
mire locatum esse videatur: III. guum permultis locis scriptores 
non temere μή collocaverint, sed aliguid seguuti fuerint, guod 
sensu plerumgue, ut videtur, jndicassent, yuidoam speclaverint — 
ita docendum est, ut guibus illi regulis aliguo veri sensu ducti 
parnerint ezponas. Sie loci, in guihus μή aliguom rationem 

beat, ab iis vtuiliter discernentur, in guibus ratione destiiu- 


lum ot. 
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in N. T.I, p. 99. 84. mirabilia guaedam de ἢ. 1. et Hehr. 9, 
8. protulit. Οὔπω ys»ynderrwv Ap. scribere potuisse ne- 
gavit, guia is pueros noodum natos fuisse, guam divina 
vox ederetur, scivisse tamen Deum, fulurum esse 
ut nascerentur et bene aut male vitam agerent 
ideogue Deum de hominibus nondum natis, tanguan nuali 
essent, decrelum cepisse inepte hic indicasset. Itaque Pau- 
lum μήπω γεννηϑέντων exarasse, ut negatio referretur ad 
cogitationem ipsam Dei (dictum est Reheccae, ita ut ejus 
pueros nonduim natos negue bene maleve meritos Deus cogi- 
taret!) Tittmannus opinatus est. Hebr. 9,8. — τοῦτο dr- 
λοῦντος τοῦ πνεύματος TOD ἁγίου, μήπω πεφανερῶσθϑαι τὴν 
τῶν ἁγίων δδὸν ---- in oratione obliguä plane legitimum est 
μήπω (v. Schaefer, ad Demosth. 1, 455.) negue Tittmanni 
commentum refutare attinet. μήπω γὰρ γεννη ϑέντων) nam 
etiamsi nondum nati essent, np. Kebeccae filii , ut e contesti 
oratione (v. 10. 12. 13.) intelligimus. Non additur Sub- 
jectum Participiis, si de guonam exponatur vel cohaerentia 
vel res ipsa docet, Eurip. Hel. v. 58. — σὺν ἀνδρί, 7r0r- 
T0g—. Xen. Auab., 1,4, 12, — καὶ ταῦτα οὐκ ἐπὶ μάχην 
ἐόντων ---., uhi v. Krueger. Lucian. Tox. e. 61. — γύχεωρ 
δὲ καϑευδόντων — πυρκαϊὰ μεγάλη ἐξανίσταταιε --. 
ubi v. Jacobitz, Arrian. Exp. Alex. 1, 6, 15. ὁ δέ, πελα- 
ζόντων ἤδη, αὐτὸς ἐκϑεῖ ovv τοῖς ἀμφ᾽ auto» — ., uhiv. 
Ellendt. cl. Matthiae Ausf. gr. Gr. $. 563. et Schaef. ad 
Bos. ellips. p. 50. et 855.. Hujusmodi in 1. et librarit pro- 
nomen temere addunt (sich. 1. 10. 31 γεννηϑέντων αὐτῶν 
et Syrus γεννηθέντων τῶν υἱῶν αὐτῆς. cf. Luc. 12,36. 
varr. lect.) et nonnulli VV. DD. conjecturä male adjieiunt, 
ut Schmiederus in Arriano Exp. Al. 2, 7, 14.. Portendisse 
Deum 'Rebeccae/ futuram filioram sortem etiamsi nondum 
in lucem editi essent ut rem gravem P. memorat. Nempe 
non natalium splendore aeternam felicitatem comparari, 
guae Judaeorum vana opinio fuit, sibi, guia Abrahami 
posteri essent, sempiternam beatitatem adimi non posse 
arbitratorum v.7., inde disei statuit. μηδὲ] F. Gi. ἢ. In- 
tolerabile vitium, guod Reich. probare non debebat. Aut 
guod proxime seguitur ἢ fraudem fecit lihbrariis, aut trans- 
Jationis latinae Latinismus. καχὸν] φαῦλον A. B. 23. 37. 
47. 57. (c. al. 2.) 67.** 80, Mt. E. Orig. in Joh. tom. 11. 
(Vol. 1V. p. 84.) et de oratione c. 5. (Vol. 1, p. 205.), Cy- 
rill. III, 820. et Damascenus, Commendavit φαῦλον Gries- 
bachius, ecripsit Lachmannus. Meyerus Lachmanni coasi- 
lium probat, facili errore scribas pro φαῦλον, vocabulo, 
quod τῷ ἀγαυῷ non ita fregnenter opponeretur, χαχύν 
exarasse, vocem τῷ ἀγαθῷ vulgo oppositam, arbitratus. 
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"| Contra Reich. correctores pro xax6v, vocabulo de pueris 
Εἰ —nondum natis nimis aspero, φαῦλον posuisse, vasem turpi- 
tudinis notionein minus distincte enuntiantem statuit. At 
satis nsitata est τοῦ ἀγαϑοῦ et τοῦ φαύλου oppositio, in 
serioribus maxime scriptoribus (v. Phalaris ep. 144. Job. 5, 
29.), negue xax0v gravius, guam φαῦλον vocabulum est. 
[πιὸ φαῦλον, ut καχόν et πονηρόν, lurpe denolat et respon- 
dot vernaculae voci fdhledytcä (v. Thomas Mag. p. 889. ed. 
Bern., schol. ad Philostr. Her. p. 100. (p. 471. Boisson.) 
Aristut. Eth. Nicom. 2, 6. et Joh. 3, 19. 20.). Recte Mut- 
lkaeius ed. min.: ,,Synonymum, inguit, ex levitate per- 
mutatum.” dem 2 Cor. 5, 10. factum est, ubi Griesbachio 
φαῦλον eximie placuit, Ego utrohigue xax0v retineo, guum 
multo melius, guam φαῦλον testatum sit. Infra Rom. 9, 
19. eandem ob rein pro fovirjuari nonnulli ϑελήματε exara- 
rant. Sed divinum de futurä Esavi et Jacobi conditione 
oraculum Rebcccae datum esse quum nihil boni mulive fe-. 
cissent, Paulo propter Judaeos memorabile videtur, «αὶ 
obseguio legi mos. praestito aeternam felicitatem para- 
hilem esse temere opinati 3, 27. sg., Esavum, guia 
eum improbam vitam'acturum esse Deus scivisset v. Hebr. 
12, 16. et ibi Wetst., Jacobo postpositum esse credere pos- 
sent. Declarasse enim Deum oraculo de Esavo et Jacobo 
tum edito, guum negue bene neguo male facto insignes 
essent, suam. benevolentiam suigue favoris fructum pulere 
faetis expugnari minime posse, Ap. censuit, (uod Pau- 
lum alieno lvco (cf. v. 6. et 7.) hic monuisse Rueckerto non 
eoncedimus, Erant enim in versus 10. expositione eae ros 
eommemorandae, ob guas mirabilius etiam oraculum Re- 
beceae datum, guam guod Sara acceperit, videri nobis 
debeat, guia liberos Abrahamo per vim divini promissi 
generatos esse guoscungue Deus felices esse jusserit (cf. 
v. 8.) evidentius, guam oraculum Sarae datum doceat. Se- 
guuntar verba ἵνα 7) κατ᾽ ἐκλογὴν πρόϑεσις τοῦ ϑεοῦ μένῃ, 
οὐκ ἐξ ἔργων, ἀλλ᾿ 8x τοῦ καλοῦντος, de guorum ratione 
valde dubitatum est.' Male ea uncis incluserunt Carpz., 
Griesb., Knapp., Boehm. al.. Gravem enim et guae in P. 
argumentatione valde emineat sententiam cantinent, "va 
, 86 Βῖο guidem est ἐχβατικόν (ita ut Dei decretum — manere 
appareat: Reich. p. 292.), sed consilium declarat, guod 
eus, guum Esavum Jacobo suhjectuim fore portenderet, 
seguutus fuerit, Est autem finalis sententia, 40 vehe- 
mentius ejus pondus lectores sentirent, verbo regenti prae- 
posita de more Graecorum (v. Amersfvordt. in Schaeferi 
Apparatu ad Demosth. 1, 805., Kuehneri Uusf. Gr. ὃ, gr. 
Gpr. IF, p. 626. Joh. 13, 18. 19,28. 31. Act, 24, 4. al.). 
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Ἢ πρόϑεσις τ. 9. Dei propositum, consilium significat, noi 
voluntatem aliguem beandi, Nam haeo notio nonnunguan 
in contextu est (ut h. ]. et 2 Tim, 1, 9.), nunguam in voca 
bulo (v. Rueck.). Idem valet de beneficii et benerolentia 
significatu, guem Carpz., Noesselt. p. 163. al. τῆς 7009& 
080g voci alfinxerunt abusi locis 'om, 11, 5. 2 Tim. 1, 9. 
Nempe Polyb. 4, 73,2. τὴν πρόϑεσιν benevolam, qua ii 
aliguem propendeas,.voluntatem dici structura ibi et re: 
docent, ἡ xatr ἐκλογὴν τοῦ ϑεοῦ mpodeass) Alter 
lectio ἡ κατ ἐκχληγὴν πρόϑεσις τοῦ ϑεοῦ, guam Ben 
gelius, Griesb., Knapp. al. exhihuerunt, tot tamgue gravi 

us testimoniis fulta est (v. Wetst. et Griesb.), ut vulgatan 
seripturam temere retineas, guum praesertim illa virtuti 
suä splendeat. Nam Genitivus τοῦ ϑεοῦ a verhis ἢ χαξ 
ἐκλογὴν πρόϑεσις suspersus sit necesse est. At in vulgati 
seripturä lector parum attentus κατ᾿ ἐκλογὴν τοῦ Jeov arete 
connectat. Non eredo tamen correetores, gui hane 608. 
structionem iniri voluissent, τοῦ ni ante πρύϑεσις collo 
casse (Reich.), sed neglipentiä peccatum esse arhitrer 
Nempe librarii, guum lectum memoriaegue fmandatun 
membrum ta — — χαλοῦντος descrihcrent, mente in literit 
pingendis defixä lapsi memoriä sunt dederuntgue τοῦ Jeoi 
πρόϑεσις Pro πρόϑεσις τοῦ ϑεοῦ. "H ἐκλογή graece du 
notat: I. delectum 11.-rem delectam, homines delectos Rom. 
11, 7.. Sed etiamsi ἡ &x20y7 alias praeterea potestate 
haberet, hoc tamen 1. delectus signilicatio tenenda esset, e 
guia Paulus Deum homiues per fidem in Christo positan 
beandos a oeterorum grege segregatos delegisse docet (1 Cor 
1, 27. Eph. 1, 4.) et guoniam hic decretum aliguos homiaet 
beandi cum delectu a Deo factum memorari tota Apostoli 
disputatio et exemplum e V.T. petitum ostendunt. Nan 
guum Deus parem geminis fratribus fortunam dare potuis 
set, delectu habito Jacobum meliori fortunä uti jussit 

uam Esavum. Chr. Fr. Schmidius, Noesseltus p. 162, 
Morus al. τὴν ἐχλογήν gratuilam misericordiam, benevolen- 
tiam, praecipuum amorem valere finxerunt, (Siv ἡ xas 
ἐκλογὴν πρόϑεσις τοῦ Jaov esset: beandi consilium pre 
benevolentiä, ergo benevole, a Deo captum.) Hebraicum 
Ὁ "rm tum d%ligere aliguem Deut. 14, 2., tum diligere ali- 
{εν Zach. 1, 17. designare (cf. etiam Romanorum diligere) 
rustra observatur, nisi vocabula graeea ἐχλέγεσθϑαι, Exlo- 
ym, ἐκλεχτός utramgue notionem complexa esse doceatur. 
Deinde τὴν ἐκλογήν benignitalem notare minime ex eo eon- 
seguitur, guod Jes. 65, 15. many vasna panllo post τ 
mim vocantur (Noesseltus). Sunt homines a Deo delesti 
piti, Deo eari (amor onim Deum movit, ut eos a roliguis 
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hominibus secerneret cf. v. 13.), erimii algue praeslantes. 
Sed τῆῖστο oaormä et οἱ ἐκλεχτοὶ τοῦ Jeni negae gnod Deo cari 
essent negue guia pietate et virtute-ceteros homines supera- 
rent, sed guoniam eos Deus delegisset appellati sunt (Sap. 
3, 9. 4, 15. Col. 3, 12. al.). Expende Jes. 65, 22. et Ps. 
105, 43., obi φαΐ 713717 oy faeiunt 7577 "ma dieuutur. Dai 
nm Cant. 5, 15. praestantem, eximium valere eontenduat, 
sensam cum significatu confuderunt, ut gui Polyb. 1, 47, 
θ, — διὰ τὴν ἐχλογὴν τῶν ἀνδρῶν (propter virorum Jalectum 
i. e. guia institutus fuerat virorum delectus: deliguutur 
autem a sapientihus viris optimi guigue) interpretantur; 
propter praestantiam selectorum virorum. UDenigue ex eo, 
guod Deus eos amavit, guos delegit (v. 13.), vocabulum 
actionem, quâ Dei amor manifestaretur, denotans ipsum 
etiam (Dei) amorem significare temere concluditur, Er- 
nestius instit. interpr. N. T. III. o. 8. δ. 10. p. 320. (ed. 
Ammon 1809.), Bretschn. Lex. I, 381. al. τὴν ἐκλογήν vim 
igendi , libertatem (ἡ κατ᾽ ἐκλογὴν πρόϑεσις τοῦ Jsnv eon- 
silium Dei pro libertate captum i. g. liberum Dei proposi- 
tum) designare existimarunt, his nixi locis: Joseph. B. J. 
2, 8, 14. φασὶ δὲ (Sadducaei) ἐπὶ ἀνθρώπων ἐχλογῇ τό τε 
καὶ τὸ κακὸν προκεῖσθαι ----. Psalt. Salomonin 9, 7. 

(r. Fabricii Cod, pseudepigr. V.T. 1, 945.) Ὁ Jerdg, τὰ 
ργα ἡμῶν ἐν ἐκλογῇ καὶ ἐξουσίᾳ τῆς ψυχῆς ἡμῶν, τοῦ ποιῆ- 
σαι δικαιοσύνην καὶ ἀδικίαν ἐν ἔργοις χειρῶν ἡμῶν. Liber 
sane est oui honestum et turpe eligendi optio facta est. Sed 
ideireo ἡ ἐκλογῇ lidertalem non declarat. Quin ἰδὲ guogue 
hoe voe. suum delectus significatum retinet. Male etiam 
Rueck. τὴν ἐκλογήν et τὴν κλῆσιν re differre nogavit. Sauvo 
enim distant motione. Beandorum hominum delectus ante 


— mundum conditum habitus est Eph. 1, 4.: invifatio ad sem- 


iternam felicitatem ante Christi tempora nulla esse potuit 
m. 10, 17.. Locus -autem 2 Petr. 1, 10. eum non offen- 
det, qui providisse Deum, ut οἱ ἐκλεκτοί etiam invitaren- 
tue meminerit, ἡ xax ἐκλ. πρόϑεσις x. 9.) Meyerus: decre- 
tum ex facto delectu suspensum (v. Win. gr. p. 178.). [6 
Rueckerto, gui τὴν ἐκλογήν e τῇ προϑέσει, non vicissim 
τὴν πρόϑεσιν ὁ τῇ ἐκλογῇ nexam tingi posse objecerat, nihil 
obstare, guominus Paulus divinum numen hominum mo- 
dulo metiens Deum primo homines beandos delegisse, 
deinde felicitatem delectis hominibus tribuendi consilium 
cepisse eensuerit, respondit. At beandorum hominum de- 
lectus delectos beandi consilium eomplectitur. Imo expone: ' 
e deleetu factum (dandae felicitatis) decretum Dei h. e. (con- 
eedendae beatitatis) docretum ita a Deo factum, ut simul 
(hominum beandorum) deleotus fieret, der nad Audwahl 
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efafste (nam homines fortunandi decretum ante mundi 
initia factum est 2 Tim. 1, ἢ. Eph. 3, 11.) Befeligungsvorfat 
Gottes. Moderatus est dcleclus (ἡ ἐκλογή) tribuendae feli- 
citatis decretum, guatenus hominibus non omnibns, sed 
αυἱ tummaxime seligebantur, aeterna beatitas decerneba- 
tur. Contra ἡ πρύϑεσις τῇ ἐκλογῇ adstricta non fuisset, si 
Deus nullo tum delectu habito omnibus promiscue homini- 
* bus sempiternam felicitatem destinasset. Nempe fit xor 
ἐχλογὴν, e delectu, nad, Uuswahl, non solum guod ac- 
vommodate ad delectum antea institutum peragitur, sed 
etiam guod ita suscipitur, ut verum delectus habcatur. Po- 
lyb. 31, 20, 12. SvuBaivee δὲ τὰ πλοῖα ταῦτα κατ᾽ ἐκλογὴν 
Ζαμβάνεσθϑαι ἐκ τῆς Καρχηδόνος, ἐφ᾽ οἷς κελ. Capiuntur 
hae naves e delectu, h. e. ita ut e ceteris navibus deligan- 
tur. V. Raphelium Annot. ex Polybio et Arriano ad b... 
Sensu cum nosträ expositione eorum ratiofere congruit, gui 
praepositionem κατά cum suo gnod regit Suhstantivo A djecti- 
vi periphrasin facere arbitrati electivum Dei' propositum (7 
ἐχλεκτικὴ πρόϑεσις τ. J.) explicuerunt (Cumero, Bengel., 
Usteri |. c. p. 207. al.). Sed guamguam istiusmodi logua- 
tiones nonnunguam sine sententiae detrimento in Adjectiva 
resolvi possunt, semper tamen praepositionibus sua vis 
manet, guae gualis guovis loco sit interpretem docere 
oportet. Arrian. Exp- Alex. 1, 18, 12. ”41t&avdoog δὲ τῇ 
τὸ γνώμῃ ἁμαρτάνδιν ἔφη Παρμενίωνα καὶ τοῦ onusiov 
εῇ οὐ κατὰ τὸ εἰχὸς ἐξηγήσει (prodigii interpreta- 
tione non ad veri similitudinem appositä) Cf.e N. T. Hebr. 
11, 7. ἡ κατὰ πίστιν δικαιοσύνη et Rom. 11, 21. oi κατὰ 
φύσιν κλάδοι, uhi v. not.. Polyh. 2, 37, 2. ἡ ἐξ ἀρχῆς 
πρόϑεσις (consilium in operis principio declaratum). Gro- 
tiä, Wolfii, Koppii, Rueckerti aliorumgue enarratio: pro- 
positum Dei ad electionem spectans h. e. propositum Dei, 
guod electionem gignit s. quod facit, ut nonnulli homines, 
qui aeternam felicitalem conseguantur, seligantur: negue 
verbis satis accommodata est (dilucide enim P. hoc sie efler- 
re potuisset: 7) τῆς ἐκλογῆς πρόϑεσις τ. J.), neque rei. 
Ouippe ἡ πρόϑεσις τ. J. ad τὴν σωτηρίαν Christi 
operä in homines conferendam pertinuit (2 Tim. 1, 9. Rom. 
8, 28. Eph. 3, 12.), non ad τὴν ἐχλογήν, guä homines per 
Christuw fortunandi ab iis segregati sunt, guibus sem- 
piterna beatitas negata est. μένῃ] Manent guae suo loco 
non moventur. Mövet 7 βουλή, guae non destituitur (Ps. 
33, 11.), μένει τὰ βουλήματα, guae retinentur, manet 
sententia, guae non mutatur (v, H. Sfephani Thes. ed. 
Lond. p. 6971.). Jum Pauli mens haec est: eo Deum fine 
geminis Kebeccae pueris priusguam nati essent negue bene 
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maleve egissent oraculo matri duto diversam sortem atfri- 
buisse, ut Miguos homines beandi consilium a Deo ex ho- 
minum deleclu captum manere appareret. (Scilicet ἕνα 
μένῃ logice intelligendum 6886 vel ex eo patet, guod ἡ πρό- 
ϑεσις ante mundum conditum capta est: v. supra.) Si 
Deus geminis 1saaci pueris eandem fortunam dedisset, con- 
silium delectos homines beandi, quod ab se captum esse 
tum primum hominibus per ambages Deus ostendisset, guum 
Isaacum Ismaeli proeferret v, 7. — 9., mutatum esse cre- 
dere possemus, guum eo consilio Deum geminos Isaaci 
filios eadem fortunä uti jussisse, ut semel olim Abrahami 
filiorum, delectu hahito nune sine discrimine omnes se heatu- 
ram pristinä sententiä depositä nobis per transennam:signi- 
ficaret , argnmentaremur, At ut selectos homines beandi 
eonsilium in Isaaci historiä evulgatum a Deo non mutatum 
esse, sed etiamnum vigere moneremur, diversam lsaaei 
filiis fortunam assignavit, Esavo servo, Jacobo domino 
eonstituto. Ingeniosa haec disputatio est et vera, si gui- 
dem hoc nobis Deum oraculo Rebeccae dato per transennam 
signilicare voluisseidoneis argumentis ostendi potest. Non 
asseguutus est Pauli sententiam de Wettius, gui sio expli- 
enerit: ut e dclectu captum Dei eonsilium (nempe de ser- 
vitgte, guam Esavus Jacobo subjectus servitu- 
rus esset) ratum esset (imo maneret). Non idcirco Deus 
Esavo nondum nato servitutem indixit, ut suum, guo Esavo 
servitutem decrevisset, consilium perstaret(!), sedutrem 
multo majorem hominibus per ambages significaret. οὐκ 
ἐξ ἔργων, ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ καλοῦντος] Haec v. negue ad voce. 
ἡ κατ᾽ ἐχλ. πρόϑεσις τ. J. referri possunt (nam hoe 
pacto οὐχ ἡ ἐξ ἔργων, ἀλλ ἐκ τ. καλ. F. dicere debuerat), 
negue (dW.) ad totam sententiam ἕνα --- — μένῃ Huio 
enim consilio et οὐκ obstat (opus erat verbis μὴ ἐξ ἔργων) 
et sententia, Nam ab hoc1., ubi Deum Esavo servitutem, 
Jacobo imperium denuntiasse, ne guis Doum suum delectos 
homines beandi consilium revocasse suspicaretur, enuntian- 
dum erat (v. supra), haec sententia prorsus abhorret, illud 
Deum fecisse, ut Jelectos homines servandi consilium non 
per pulcre facta, sed per invitantis Dei voluntatem vim 
suam relinere intelligeremus. Imo voce. οὐχ ἐξ ἔργων, ἀλλ᾽ 
ἐχ τ. καλ. verba κατ ἐκλογήν, guae gravissima osse vel 
loeus ostendit, guem occupant, tantummodo illustrant. 
Nimirum ἕνα ἡ xat ἐκλογήν, οὐκ ἐξ ἔργων, ἀλλ᾽ 
ἐκ τοῦ καλοῦντος, πρόϑεσις τ. J. μένῃ seribi non 
potuit. Nimis longo enim intervallo Substantivum ab Arti- 
culo segregatum esset et sententia mole suälaboraret. Ita- 
Guo Ap. verba, guae κατ᾽ ἐκλογήν accuratius delinirent, 
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per hyperhaton post μένῃ in sententiae fine collocavit. Ne- 
gue, si in pronuntiando verha in argumentatföne primaria 
κατ᾽ ἐχλογήν acueris, hie te verborum positus offendet: — 
ut e delectu factum heandi decretum Dei manere in- 
telligeremus, mon, inguam, pulcere factorum ad- 
monitu, sed invitantis Det impulsu factum, tas 
mit der nad Auswahl gefafpte Beſeligungsvorſatz Gottes 
bei Beftande bliebe, nidt fagte id auf Anlaf verdienfto 
lider Handlungen, ſondern auf Antrieb des berus 
fenden Gottes gefafte. Non sine causä P. 2x τοῦ xa- 
λοῦντος guam ἐκ τοῦ Jeov Jicere maluit. Excitat enim ὁ 
καλῶν Dei, penes guem symmum est rerum arbitrium, co- 
gitationem, guae hic apprime apta est. Ouf enim sempi- 
ternam felicitatem obtineas, nisi Deo te invitare placuerit 
(8,30. 10, 14.)? Accedit guod τοῦ ϑεοῦ proxime praecessit. 
Rueckerti et Meyeri ratio, gui οὐκ ἐξ ἔργων, AIE ἐκ τ. καλ. 
eum vocc. ira — μένῃ arcte consociarunt (ut — Dei consi- 
Jium non 6 bene factis, sed ex invitante Deo etiamnum (?) 
suspensum, maners intelligeremus, [at semel ἡ 0098015 
eapta est ante mundi primordia: v. supra], Rueck.: ut — 
Dei oonsilium permanere cognosceremus non per (vermöge 
v. Bernhardyi Syntax p. 230.) pulebre facta, sed per invi- 
tantem Denm, Meyerus), et linguae legibus — et 
sententiam pessumdat. Primo enim 47 δὲ ἔργων sic Paulo 
seribendum fuisse patet. Deinde neminem novi, gui μένει 
st ἔχ τινος hoc sensw usurpaverit: manet aliquid ex aligua 
ve suspensum , perdurat aliguid per aliguam rem. Denigue 
ut μένῃ sui juris esse existimemus sententia poscit, Nam 
diversam sortem geminis lsaaci filiis nondum natis negue 
bene maleve meritis Deum decrevisse, ut delectos homines 
beandi consilium in Isaaci historia declaratum manere neque 
mulatum esse vcognosceremus Paulo hic enuntiandum est 
(v. supra). 1. Vulg., Augustinus de praedestinatione 
sanctorum 6. 16. Lutherus vinus al, ovx: ἐξ ἔργων, 

ἐκ τοῦ καλοῦντος ἐῤῥήθη αὐτῇ jungunt: non hene fnetorum 
admonitu (3. propter bene facta), sed ex (i. e. ab) invitante 
Deo dictum est Reheocae. Uf. Herodot. 7, 175. κὰ λεχϑέντα 
ἐξ᾿ 4λεξάνδρου et Ellendt. ad Arriani Exp. AI. 1,285.. Non 
alehre factorum, guae Isaaci ſilii edidissent, admonita 
Deum guod seguitur orneulum Rebeccae dedisse ita ex ver- 
bis μηδὲ πραξάντων τι ἀγαθὸν ἢ κακὸν perspicuum esse, ut 
dici non dehuerif, illis interpretihus non ohrertam. Po- 
tuisset enim P. hanc rem intellectu facilem in acutissimä 
dispntatione, ne a guoguam negligeretur, diserte memo- 
rare (v. not. ad 8,11.). Sed parum eoncinna est haec oppo- 
οἰδίο: οὐχ ἐδ ἔργων, ἀλλ 3x τοῦ καλοῦντος ἐῤῥηϑὴη 
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αὐτῇ (non bene factorum admonitu, sed αὖ Invitante Deo 
dictum ei est). 44 8x βουλήματος (v. 19.) τοῦ xa- 
λοῦντος lectoris exspectationi satisfaceret. ἐξὲ 127) 8008— 
9n (v. Lobeck. ad Phryn. p. 447.) D. E. F. 1. 46. et pauci 
alii plaudente Rinckio Lucubr. crit. p. 123.. Item infra 
τ. 26. perpauoi ἐῤῥ ἔϑη habent. Utrobigue 60697 dedit 
Lachmannus. 800791 aden] LXX. Genes. 25, 23... Gene- 
sis seriptorem non ipsis Isaaci filiis, sed populis, guorum 
futari essent conditores, alteri imperium, alteri servitutem 
ominatum esse divinumgue oraculum tum eventu compro- 
batum esse, guum Johannes Hyrcanus Edomitas perdo- 
muisset (v. Joseph. A. J. 13, 9., not. ad Mare. p. 83. et 
Wineri Realw. [, 347.) interpretes vulgo observant. Nam 
praegnantem Rebeccam, guum, guoniam fetus se iävicem 
eontunderent, Deum consuluisset, hoc responsum tulisse : 
Δύο ἔϑνη ἐν τῇ γαστρί σου εἰσὶ καὶ δύο λαοὶ ἐκ τῆς κοι- 
λίας σου διασταλήσονται, καὶ λαὸς λαοῦ ὑπερέξει καὶ 
ὁ μείζων δουλεύσει τῷ ἐλάσσονι. (cf. Genes. 27, 
29. 40.). Sed fieri potest, ut Genesis seriptor Esavum et 
Jacobum exclusos noluerit, eos fortunä suä nationum, 
guas condituri essent, sortem, guum Jacobum emendo 
jure primogeniti votisgue guae Isaacus pater pro eo tan- 
guam filio primogenito nuneupaturus esset ((senes. 25, 34. 
27, 19. 28. sg.) souperiorem, Esavum utrague re amissä in- 
feriorem fore portenderet, repraesentaturos esse vaticina- 
tus (Genes. 27, 37.). Sed Paulum divinum oraculum ad 
ipsos 'lsaaci filios rettulisse, disputatio docet, quam iniit 
(expende v. v. 11. μήπω 7. γεννηϑέντων μηδὲ pass 
των τί ἀγ. i) κακόν). Itaguefuturum esse, ut Jacobus jure 
rimogeniti, guod emturus esset, votisgue Isaaci, guod 
ratri majori surrepturus esset, dominus exsisteret, Esa- 
vus, gaum illud ornamentum &bjecisset, hoc decore frau- 
datus esset, servus, Deum Genes, 25, 23. ominari P. 
existimavit. Recte, Nam guamguam Esavus non in Jacobi 
servituto fuit, jure tamen et dignitate Jacoho primogeniti 
jus adepto subjectus erat. Adde jura divina. Nam Jaco- 

8 60, guod primogeniti jus obtinuit, hoc conseguutus 
ost, ut nobile Abrahami genus propagaret nationisyne Deo ' 
earae auctor ficret, Non igitur Pauli explicationem refelle- 
ris, guum Esavum Jocobo serviisse negaveris et Jacobum 
se aliguando Esavi servum Genes. 32, 5. 19. 37, 5. 8. ap- 
pellasse dixeris. Nibil est enim Jacobi servum se Esuvi 
voeantis eonfessio, nisi usitata hominibus orientalibus, in 
adversä fortunä ahjeete de se loguentibus suaeque dignita- 
(is parum memoribus, adulatio, guam inanis (um metus 
Javobo expressit, Reich, imperiuin Jacobo denuntiatum 
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Paulo judice messianam felicitalem esse divinilus ei pro- 
missaum censet cl. Rom. 4, 13. 1 Cor. 6, 2.. Crederem, si 
Deus Genes, c. 1. Jacoho mundi imperium simpliciter porten- 
disset. At fore ut Jacobus messianä beatitate potiretur, 
Esavus eä excideret, verbis ὁ μείζων δουλεύσει τῷ ἐλάσσονι 
tam obscure enuntiatum esset, ut nemo ex 118 hanc senten- 
tiam facile exsculperet. = Adjice guod ita se V.T. verha 
interpretatum esse ne apice guidem P. significavit. Deni- 
gue ut ita Apostolum de V.T, loco judicasse putemus, ejus 
argumentatio minime poscit. (uippe Deum aeternam feli- 
eitatem 118 largiri, guibus eam dare voluerit, eo V.T. 
oraculo, guo Deus Isaaci filiorum delectu facto Jacobum 
dominum, Bsavum servum constituerit, per ambages nobis 
significare Ap. allegoricd divini oraculi interpretatione 
initä existimavit, V.13. Nexus: Esavo servitus a Deo 
indicta est, Jacobo imperium (v. 12.), nempe guoniam Jaeo- 
bum Deus amaret, Esavum odisset, id guod literae saerae 
testantur (v. 13.). Amore igitur et odio adductus alterum 
dominum, alterum servum fccit. Male Rueck. versum 13. 
a P. argumentatione abhorrcre contendit. γέγραπται] Mal. 
1, 2.3.. Prophetae v. de Jacobo et Esavo, non de nationi- 
bus, 4188 eondiderunt, dicta sunt. Ita etiama P. intel- 
lecta sunt, nisi guod is ἡγάπησα et ἐμίσησα ad tempus 
rettulit, ἔν Esavus et Jacobus nondum nati essent 
(Boehm., Reich., Meyerus al.). Docet Apostoli argamen- 
tatio v. 11. — 13.. Perperam plerigue interpretantur ἠγά- 
στησα vehementius amavi, praeposui, et ἐμίσησα minus ama- 
vi, postposui enarrant. Nam hane vim verha ἀγαπᾷν et 
μισεῖν habere vel per seineptum est existimare (v. Rueck.) 
malegue opinionis vanitas specioso τῆς μειώσεως titulo 
tegitur (v. Bretschn. Lex.). Nempe Genes. 29, 31. (cl. v. 
30.), Deut. 21, 15. sg. Luc. 14, 26. Joh. 12, 25. et similes 
loci, guibus illius opinionis propugnatores maxime fisi sunt, 
eum non morabuntur, gui homines orientales pro majore 
suä animi concitatione ihi rei amorem aut odium et sentire 
et enuntiare, uhi nos, gui sumus in occidentalibus plagis 
naturä minus irritabiles, nihil nisi rei studium md negleetio- 
nem et incuriam sentimus et eloguimur, meminerint. Ita- 
gue occidentalium hominum frigore orientalium hominum 
ardorem vehementiamgue in sentiendo loguendogue exstin- 
guunt, gui ejusmodi in 1. ἀγαπῶν vehementius amare et 
μισεὶν minus amare explicant. Adde guod Deus Israelitas 
amavit Deut. 7, 8. 1 Heg. 10, 9., Edomitas odio habuit 
Mal. 1, 4.. Tanchuma p. 32, 2. Tu invenies, omnes trans- 

ressiones, guas odit Deus S. B., fuisse in Esavo (v. 

etst. 11, 438.). Deum naturas procreatas diligere, s 
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testari aut odisse frustra ohtendas, Ita nimirum nobis 
letur visumgue antiguitus iis est, gui subtiliter de rebus 
jinis loguuti sunt Sap., 11, 25., Sed vulgo antiguitas 
iorem odium, iram invidiam ceterasgue hominum pertut- 
tiones numini divino tribuit (v. Rueck.). 

V.6— 13, perspicnis Paulus verbis absolutum Dei de 
minibus per Christum beandis decretum exponit, ἢ. 6. de- 
;jisse Deum homines, gui necessario fidem Christo ad- 
Igerent aeternagua felicitate potirentur, ita ut beandorum 
minum delectuni pro arbitrio suo laceret eosgue praeter- 
t, ut fide Christo denegatä sempiterno miseri essent, 
oscungue praeterir& ei libitum esset, plane et dilucide 
», docet (v. Augustinum enchirid. de fide, spe et caritate 
Laurentium ὁ. 98. sg., De praedestinatione sanctorum 
. 4. et 16., De spiritu et litera e. 34, aliisgue locis, Theo- 
ylactum, Calvinum, Bezam, Rueckertum, de Wettium 
ad Β. 1.). Hoc e consilio, guo P. hanc disputationem in- 
5888 est, tum e disputationis ratione guam iniit verbis- 
e guibus usus est-longe apertissimum est. Ouippe tot 
daeorum, guiad Christi disciplinam homines heantem non 
sessissent , fortunam miseratus 9, 1. 2., meä ipsius, in- 
it, peste popularium meorum salutem redimerem, si pos- 
n 9, 3. — ὅ.. At procul abest, vt Dei edictum, guod 
nnullis Abrahami posteris, non omnibus ejus nepotibus, 
issianam beatitatem spopondit, αὐ irritum ceciderit 9, 6.. 
lixit autem hoc Deus, guo loco per Isaacum homines bea- 
) Abrahamo posteros nuncupaturos esse professus est 
7.0 Häc enim voce se eos heatos per fidem in Christo col- 
satam Abralhami nepotes consfituturum esse, gui, ut 
naeus, sui promissi virtuto Abrahami filii exstitissent ἢ, 

os per fidem Christo habitam beare ipse voluisset 9, 8., 
ligue nobis et por ambages ostendit. Hoc ipsum autem 
sum nohis declarare voluisse ex oraculi verbis diseimus, 
86 Sarae, guae viribus a Deo praeter naturae legem da- 
i ksaacum coocepit, non Hagari, guae secundum naturae 
dinem praegnans facta Ismaelem peperit 9, 9., filium 
sinantur. Sed multo gravius oraculum est, guod Re- 
eea cum uno Isaaco, cuius omnes promiscue filios utigue 
andos fuisse ex ante dictis coneludas 9, 7, — 9., complexu 
nereo juncta de diversä filiorum sorte accepit, guam 
iod Sarae de Isaaco datum fuerat. Nam Denm homines 
andos arbditratu suo deligere ita demonstrat, ut nihil esse 
issit evidentius 9, 10.. Scilicet etiamsi nondum nati es- 
at Esavus et lacobus negue guidguam boni malive fecis- 
nt, a Deo, ut divinum beandi consilium ex hominum de- 
eta, nullague probe factorum, yuae edidissent, ratione 
Fritssche Ep. ad Rom. P. 1. U 
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ductä, sed pro arditrio captum retineri intelligeremus, guia 
Jacobum amaret , in Esavum odium concepisset , Rebeccae di- 
ctum est, fore ut Jacobus in imperio esset, Esavus in ser 
vitute. Hinc beandorum hominum delectum ita a Deo fa- 
etum esse, ut negue generis splendorem , negue bene male 
ve ποία, negue guae guis praecipua habere videretur de 
cora (praepositus enim est frater natu minor majori) mo- 
mentum facerent, sed suo arbitratu eos eligeret, in guos vo- 
luntate propenderet , eosguec praeteriret, guibus iniguus es- 
set, ab ipso Deo edocti' plane cognoscimus. — In häc dis- 
putatione Dei consilium, guo nonnullis tantum modo homi- 
nibus pro arbitrio selectis aeternam felicitatem fide parabi- 
lem decreverit, immutadile dici patet. Nam Paulus suä 
ipsius miseriä pestem a popularibus suis averteret 9, 3. 8g. 
At obstat Dei edictum, guod nonnullia Abrahami nepotibus 
Dei arbitratu delectis sempiternam beatitatem destinavit 9, 
6.—9.. Ouodsi Dei nonnallos, guos ipse voluerit, homines 
beandi consilium immutadile est, eventum haheat necesse 
est. [tague quum aeterna felicitas fide, verae pietatis et 
virtutis genitrice, comparetur (1,17.), fieri non potest, 
uin homines a Deo, ut beati essent, deleeti et Christo 
fidem adjungant et pie vivant, homines, ut miseri essent, 
a Deo praeteriti Christo fidem denegent et improhe vitam 
instituant, Scd hine (9, 6.—9.) absolutum a Deo de homi- 
nihus per Cbristum heandis consilium captum esse nondum 
efficitur. Nihil enim hi versus (6. — 9.) continent , guo ees 
refellas, gui Deum, guum hominum beandorum -delectam 
faceret, pro sud sanctitate et sapientid anctore Paulo alin 
seyuutum esse, ut aeternam beatitatem decerneret hominibus 
Christo fidem pie habituris, sempiternam miseriam impiis 
hominibus inhonestegue vitamacturis, contenderunt. Ouas- 
guam beari a Deo yuoscungue e ceterorum hominum srer 
forte delectos beare ei collibitum esset, Paulum v. 6, — 9. 
dixisse disputationis paullinae consilium et rationem fin- 
tuenti verisimile vidert debet. Judaicae stirpis Christianos. 
gui guod maxima pars Judaeorum, guum Cbristi alumni 
facti non essent, felicitate messianä excidisse viderentur, 
vehementer dolerent, solatio afficere Ap. voluit. Atqui 
maeroris solatium in eo est, ut id ipsum, ex guo luctum 
hauseris, omnipotenti Deo placuisse reputes (v. 6.). Plos 
tamen alii argumento tribuo. Nam si Paulus Deum iis bo- 
minibus sempiternam felicitatem destinasse, guos ob fiden 
suam et honestatem tanto ornamento dignos fore seivisset, 
h. 1, enuntiare voluisset, multo aliter disputare debuisset 
== atguedioere: meä ipsius miseriä pestem ab Judaeis depel- 
ἢ onm et ut Christo ſidom adjungerent efficerem, si possen. 
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magna est eorum vbstinalio inveteratusgue error , quo be- 
factis obedientiague leg. mos. praestitd messianam bea- 
tem obtineri opinantur (v. v. 6. el. v. 30. — 33.). Sed ab- 
tum a Deo de hominibus per Christom fortunandis de. 
um captum esse Paulus v. 9. — 11. verbis minime ambi- 
3 declarat, Ihi negue Esavi et Jacobi natalibus (μήπω 
ἔντων), negue moribus (μηδὲ πραξάντων τι ἀγαϑὸν ἢ 
ὁν), negue aelate (ὁ μείζων δουλεύσει τῷ ἐλάσσονη 
um Deum seribit, ut Esavum servum, Jacobum domi- 
1 faceret, Ut guidnam Deus Ais omnibus neglectis rebus 
staverit dilficulter statuas, tamen aliguid nostra mente 
ius, ob guod fortunä tis destinata digni illi essent, eum 
uutum esse fingas, AtJacohum dominum, Esavum 'ser- 
1 constitutum esse, yuoniam erga illum amorem habuis- 
erga hunc odium suscepisset, Ap.addit v. 13. dicitgue eo 
im eonsilio isto modo bene in Jacobum, male in Esavum 
suluisse, ut suum bomines ex delectu, negue propter be- 
orum facta, sedarbitratu suo captum beandi consi- 
n, guod in Jsaaco manifestasset, perdurare intelligere- 
b (ἕνα 7] κατ᾽ ἐκλογὴν πρόϑεσις τοῦ ϑεοῦ μένῃ, οὐκ ἐξ ἔρ-- 
, αλλ ἐκ τοῦ καλοῦντος). Itaque Deus hominum per 
istum beandorum delectum ita egit, ut guales genere, 
ibus et fortunä futuri essent nihil curaret, sed eos bea- 
sm familiae pro arditrio insereret, guibus favisset, prae- 
ret eos, in guos iniguus fuisset. Jam gnum Dei consilia 
ι ad effectum adduci negueant, ipse autem ut fide et pie- 
3 sempiterna felicitas comparetur edixerit, Deus, ne 
ta decreta vi et eventu destituantur, pro suä omnipotene 
hominum mores ipse fingat necesse est. VFaciet igitur 
homines deleeti fidem Christo habeant et pie vivant, 
eteriti fide Christo negatä vitague male actä sempiterno 
eri fiant. Has tristas sententias a Paulo non enuntiatas, 
ex ejus disputatione argumentando collectas Paulo recte 
mi Reichius p- 291. et 297. sg. negavit. Mihi vero pa- 
n sollers Apostolus videretur, si guac res e δὲ disputa- 
38 necessario seguerentur non vidisset. Vidit vero, ne- 
; vidit solum, sed etiam asperas illas sententias ipse 
posuit (v. 22. 23. cl. v. 16.). Nempe objectio, guam si- 
ipse opposuit v. 14., häc sententiä nititur; injuste Deum 
pre videri, gui ejusdem loci atgue dignitatis hominum 
8 amore adductus beaverit, alios malevolentiä motus 
eros esse jusserit. Altera antem ohjectio, guam Ap. 
9. posuit, huic sententiae soperstructa est: si ante dicta 
a sint, Deum hominum mores ipsum formare fidegue et 
tate homines delectos, impietate praeteritos imbuere, 
erum guamguam Pauli verba v. 6. m ejusmodi sunt, 
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ut ex iis, si ea sola spectaveris, absolutum a Deo de homi- 
nihus Christi interventu beandis decretum Paulo judice ea- 
tum esse demonstrare negueas (v. supra), tamen Aposte- 
Jum a Deo pro arbitrio delectos esse, gi.i guum fatali ne- 
cessitate coacti Christo fidem habuissent aeternam felicita- 
tem conseguerentur, illud de Isaaco datum oraculum per 
ambages signilicare dixisse, vocahula v. 11. tve 5 κατ᾿ —* 
γὴν πρόϑεσις τοῦ ϑεοῦ μ ἐν ῃ docent (ef. supra). Inepta 
argumenta sunt, guihus nostra hujus 1. interpretatio impu- 
gnata est, Nam de decreto Dei super immort ali hominum 
felicitate capto Paulum v. 11. logui nonnnlli propter ea ne- 
garunt, guod Genes. 25, 23. et Mal, 1,2.-3. non de ipais 
Isaaci filiis, sed de populis, guos condituri essent, serimo 
instituatur iisgue populis negue ſelicitatem aeternam negue 
sempiternam miseriam, sed meliorem deterioremgue fortu- 
nam, guam homines ante obitum habituri essent, ihi Dos 
ominatus sit (v. Limborch., Turretin., Carpzor., Noesselt. 
p. 161., Tholucc. al.). - At P. guidem Genes, 25,23. et Mal. 
1,2.3. ad ipsos Isaaci filios rettulit (v. supra). = Deinde 
Paulum Genes, 25, 23. allegoricam interpretationem ingres- 
sum servitute Esavo denunciatä, dominatu Jacoho indieto 
Deum simul amplicrem rem tanguam per transennam honi- 
nibus significasse, ἢ. 6. se arhitratu suo homines, gui per - 
Christum certissime hearentur, delogisse, credere illi is- 
terpretes non perpenderont (cf. v, 11. Pre — μένῃ et quat 
supra diximus). Neque aliter P. v. 7. 8. Genes. 21, 12. is- 
terpretatus est. Postremo'guae Mal. 1, 4. de Edomitarum 
sedihus perseripta sunt temere illi explicafores, quum v. 1). 
exponerent, immisenerunt. Nam P. v. 13. his tantum pre 

hetae verhis usus est: τὸν Jaxmd δγάπησα, τὸν δὲ Ἠσαῦ 
ἐμίσησα: [ἃ gnidem explanatis: Jacohum nondum natsa 


— amore Deum amplexuin esse, erga Esavum nondum in lucem 


editum odium concepisse, nt Deum in facto hominum bean- 
dorum delectuamore et invidiä ductum esse e literis s. ostes- 
deret. Quam ob rem utrum jure P. an injuriä tristem suan 
sententiam illis V.T. locis firmaverit dubitari potest: di- 
xisse Paulum illam asperam sententiam locisgue V.T. ms- 
nivisse vir doctus verique amans concedere debet. Plerigw 
interpretes, ne Paulus Deum iniguom tyrannum faceret . 
mentesgue hominum liherä voluntate spoliatas necvessitate | 
fati devineiret, theologicis eapti praejudiciis Deum eos at 
per Christum bearentur delegisse, {05 fidem Christo adjun- 
cluros hunestumque vitam acturos esse praevidisset ab 
Ap. ἢ. 1. doceri opinati sunt. Namgue Deum Jacobum de- 
plaa. Usavum servum cunstituisse, guod illum probas, 


-Päne improbum futurum esse scivisset, CI. v. e, Chrys. 


CAP.IX. Vas. 6. — 13.. 309 


Thevdoret., Photius, Ambrosiaster, Heumannus. In häc 
sententiä ipse Augustinus fuit Exp. guarundam propositio- 
aum ex ep. ad Rom. 60. (p. 916, ed. Bened.). Sed postea 
eam deposuit, guum fidem guogue, virtutis matrem, Deum 
hominibus donare ex 1 Cor. 4, 7 et Eph.6, 23. liguido intel- 
ligi sibi persuasisset (De praedest. sanctorum c. 3. 4. De 
spiritu et literä c. 34. al.). Vanissima est haec interpreta- 
tiv, ut quae Paoli verbis repugnet ejusyue Jisputationem 
perturbet. Nam Dcum, guum beandovmu bominum dele- 
etum pro arhitrio (v. 11. ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ καλοῦντος) ageret, nullä 
te nisi hominum favore aut invidid motum esse Ap. seribit 
v. 13... Deinde pulehre facta ea a P. divi, gude guis edi- 
derit (v. v. 11. οὐκ ἐξ ἔργων el. verhis μήπω — — καχὸν) 
ila ut ea non exeludantur, quae postea (Christianus factus) 
edilurus sis, male observatur. Nam Deum alicui propter 
'hencfacta yuae editurus esset aeternam felicitatem decrevisse 
P. dicere non potuit. Nimirum ἔργα, yuum τῇ πίστει vel 
Jiserte vel obligue opponuntur Paulo honesta facta sunt, 
ileogue minime idoncea, yuae Dei favorem et sempiternanm 
felicit=tem tibi parent. mo /ide hace ornamenta comparan- 
lur, guamn vera et guae Deo placeat pietas conseyuitur ut 
umbra rem. Non veputavit hoe Augustinus, guum Encbir. 
al Laurent. e. 98. guam nunc oppugnamus interpretationem 
fervi non posse, quia P. ex operilus, non ex fuluris operi-- 
bus seripserit, contenderet. (Nempe v. v. LI. οὐκ ἐξ ἔρ-- 
γων, ἀλλ᾽ Ex τοῦ καλοῦντος eum ἐῤῥηϑη αὐτῇ Augustinus 
arete consociavit: v. supra). Negue ἐξ ὄντων ἔργων, negue 
ἐξ ἐσομένων ἔργων Dei benevolentiam vitamyue aeternam 
manare Paulus affirmare potuit. Tum tota Pauli disputa- 
tio istam expusitionem non recipit. Servari ab se popula- 
res suos non posse, quoniam immutabile Dei, gui nonnullis 
tantummodo Ahrahami posteris salutem messianam desti- 
naverit, decretum id non patiatur, dicit Ap. v. 6. 5. el. v.3.. 
Ouare aeternam felicitatem iis a Deo decretam esse, quos 
pios futuros esse praevidisset, alieno 1. P. v. 11. perhihe- 
ret. = Scilicet perperam illi interpretes v. 6. τὸν λόγον τοῦ 
Jeov Dei promissim et v. 7. τέκνα Apoadu homines pietate 
Abrahami ingenium referenles fere exposuerunt. Contra 
omnia apta sunt inter se et convenientia, si P. v. 11. —— 13. 
Deum pro arbitrio nullague re nisi amore aut invidtä mo- 
um homines, quos pro suä omnipotentiä per tidem in Chri- 
ito positam utigue beatos redderet, dvlegisso contendit. 
Adde quod ex hic sententiä: Deus hominibus guoseungue 
kdem Christo habituros et sunctos futuros esse pracevidis- 
et, aelernam Dbeulitutem decretit: ohjeetiones v. 14. et 
(9, positae nasci non potuerunt. Justissime enim Deus 
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hominum fortunam ad mores ipsi notos hominibus n: 
natis accommodasset (v. 14.) rectegue hominum irpi: 
culparet , guibus hene malegue vivendi potestatem re 
set, Postremo illi interpretationi v. 5. 18, et 22. ε 
pugnant. Non igitur Reichius p. 297. in eam rela 
ebat, gui hoc unum v. 11. Paulum docere:; in facto 
dorum hominum delectu. nihil Deum bene factis jam 
tribuisse; fingi tamen posse, ut 608 Deus , ut beati « 
delegerit , guos pios futuros esse seivisset , perbibuit 
(v. €. Tholuccius p. 377, 380. 381. 383. sg. cf. Limi 
v. 11. sg. hanc sententiam a P. v. 11,—13. exponi ὁ 
tur: nulla Deum jura agnoscere, guibus instructo 
menta tibi a Deo deberi statuas: itague sicut olim b 
cus, ut populum sibi carum facerent, in eos cont 
guibus id tribuere voluerit, ita nune eum pro liderte 
hanc novam hominibus conditionem ferre, ut sempit 
felicitatem conseguantur guicungue Christo fidem . 
gere voluerint. Nullum hujus sententiae Pauli 
v. 9. - II. recte explanatis vestigium inest, negue e 
stituta disputatio recipit. Quae sic formanda fuisse 
ipsius miseriä pestem ab Judaeis averterem, si p 
t incredibilis est eorum obstinatio. Nolunt enim 
tionem, guam Deus pro libertate suä tulerit, acci 
vanä guam alunt opinione, Dei benevolentiam pult 
ctis ohtineri, depositä per fidem in Christo collocatan 
tur. Fidestoto 1. v. 6. — 29. ne memorata guidem est 
yue istam sententiam ea admittunt , guae Ap.v. 14. s 
putat (v. supra). Formula v. 11. ἡ κατ᾽ ἐκλογὴ 
ϑεσις τοῦ ϑεοῦ male explicata est: liberum Dei ἢ 
beandi consilium, Loci Genes. 25, 23. et Mal, 1, 2.3 
P. δὰ ipsos Isaaci filios rettulit, male ad nationes abi 
ditas relati sunt negue ratio intellecta est, guä du 
hos 1. citaverit (cf. supra). Praetereo alia vitia, g 
etä nosträ disputatione guivis facile deprebendät. 
seltus p. 164. (J. Carpzov, Kopp et Morus) Apostolu: 
— 13. haec docere putat: Deum, qui ampliorem for 
gud in hae vitd fruatur, in hanc illamve gentem co 
non id facere coactum moribus vel meritis ejus genti 
motum rationibus ex se ipso suujue liberalitate nice 
Nam Genes, 25, 23. Mal. 1, 4. de secundä Israelitaru 
tunä et miserä Kdomitarum conditione , non de sorte 
yue post mortem futuri agi (at cf. supra). Itaque 
seltus τὴν πρόϑεσιν τοῦ ϑεοῦ benignam Dei volun 
τὴν ἐκλογήν benignitatem et τὸν καλοῦντα benej 
expliouit! Indigna Nuesselti expositio est, guae, 
δία guae ante Jicta suut a guovis refelli possit, a 
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erose relutetur. Sed praejadicatam opinionem viris do- 
s oculosadeo praestrinxisse, ut Paulum, guod aeternum eri- 
am, quia Dei decretum impedimento sit, ab Judaeis averti 
gueat, h.1. dolere v. 6. sgg. cl. v. 3. non viderent, recte 
reris. 


V. 14. Τί οὖν ἐροῦμεν; μὴ ἀδικία παρὰ τῷ Jed; 
| γένοιτο. 15. Τῷ γὰρ Mwiorj λέγει" ἐλεήσω ὃν ἂν 
εῷὦ καὶ οἰχτειρήσω ὃν ἂν οἱ;χτεΐίρω. 16.40a 
vy οὐ τοῦ ϑέλοντος οὐδὲ τοῦ τρέχοντος, ἀλλὰ τοῦ 
οὔντος ϑεοῦ. 17. “έχει γὰρ ἡ γραφὴ τῷ Φαραώ, Ou 
g αὐτὸ τοῦτο ἐξήγειρά σε, ὕπως ἐν δείξω- 
τι ἐν σοὶ τὴν δύναμίν μου καὶ ὅπως διαγ- 
λῇ τὸ ὄνομά μου ἐν πάσῃ τῇ γῇ. 18. 4ρα 
v ὃν θέλεις ἐλεεῖ, ὃν δὲ θέλει σχληρύνει. 19. *Eosis 
v μοι’ τέ ἔτι μέμφεται; τῷ γὰρ βουλήματι 
TOT τίς ἀνθέστηχε; 20. Μίιενοῦνγε, ὦ ἄνθρωπε, 
τίς εἶ ὁ ἀνταποχρινόμενος τῷ ϑεῷ; μὴ ἐρεῖ τὸ πλάσμα 

πλάσαντιτί μὲ ἐποίησας οὕτως; 21.1 οὐχ ἔχει 
υσίαν ὁ χεραμεὺς τοῦ πηλοῦ, ἐκ τοῦ αὐτοῦ φυράμα- 
> ποιῆσαι ὃ μὲν els τιμὴν σχεῦος, ὃ δὲ els ἀτιμέαν; 
12 δὲ ϑέλων ὁ ϑεὸς ἐνδείξασθαι τὴν ὀργὴν καὶ γνω- 
Ιαι' τὸ δυνατὸν αὑτοῦ ἤνεγκεν ἐν πολλῇ μαχροϑυμίᾳ 
sn ὀργῆς κατηρτισμένα els ἀπώλειαν, 23. χαὶ ivo 
ρέίσῃ τὸ» πλοῦτον τῆς δόξης αὑτοῦ ἐπὶ σκεύη ἐλέους, 
προητοίμασεν εἷς δόξαν, 24. οὗς χαὶ ἐκάλεσεν ἡμᾶς 
μόνον ἐξ Ιουδαίων, ἀλλὰ χαὶ ἐξ ἐθνῶν, 25. ὡς καὶ ἐν 
Zone λέγει" καλέσω τὸν οὐλαόν μουλαόν μου 
ἃ τὴνοὐχ ἠγαπημένην ἠἡγαπημένην, 26. χαὶ 
ταιὲν τῷ τόπῳ οὗ ἐῤῥήϑη αὐτοῖς οὐ λαός 
υ ὑμεῖς, ἐκεῖ χληϑήσονται υἱοὶ ϑεοῦ ζῶν- 
18; 21. Ὡσαΐας δὲ κράζει ὑπὲρ τοῦ Ἰσραήλ: ἐὰν ἡ ὃ 
ϑμὸς τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ὡςἡ ἄμμος τῆς 9α- 
(0015, τὸ κατάλειμμα σωθήσεται 28. λό; 

Ip συντελῶν καὶ συντέμνων ἐν δικαιοσύνῃ, ὕτι λόγον 
τετμημένον ποιήσει χύριος ἐπὶ τῆς γῆς, 29. χαὶ, 
ιϑὼς προείρηχεν Ἡσαΐας, εἰ μὴ κύριος Σαβαὼϑ 
γχατέλιπεν ἡμῖν σπέρμα, ὡς Σύδοιια ἂν 
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ἐγενήϑημεν χαὶ ὡς V'öuodön ἄν Ouowdn- 
μεν. | 


V. 14. —16. Jam justitid Deum vacare, guae una 
omnium virtutum domina est ac regina, sihi, ut sententia 
v. 11. - 13. pronuntiata refellatur, ohverti posse Ap. intel- 
ligit. Itague guod sihi a suhtili lectore opponi posse videt, 
14 sibi ipse ohjicit v. 14., ut accurate refutet (v. 15. 844.), 
non adversarium, nescio guem, sibi obloguentem inducit 
(v. 14. cf. Flatt., Rueck. al.). Est autem ohjectio non ex 
eo nata, guod parum juste Deus Isaaci pueris nondum natis 
negue hene maleve meritis suam cuigue fortunam destinaverit 
(v. 11. 12.), sed e sententiä manavit, guam Deus divcrsam 
Jacoho et Esavo, priusguam in lucem editi essent aut guid- 
quam bene malevo fecissent, sortem attribuendo nobis per 
ambages significaverit : salutem messianam assegui, (uol- 
juot Deus amore adductus pio arbitrio delegerit, ut 
per Christum beuti ficrent. Nam hanc sententiam claris ver- 
bis v. 11.—13. enuntiatam Ap. munit v. 14. — 21., muui- 
tamgue ita ut guadomtenns mitiget repetit v. 22. 23.. Ouid 
igilur, inguit, dicemus (np. si Deus, ut v. 11.—13. dixi, 
homines pro arbitrio, guia iis bene cuperet , delectos beat): 
Num injustitia penes Deum est? μὴ ἀδικία παρὰ τῷ JEm;] 
Est res penes eum, gui rem possidet, ἀδικέα penes inju- 
stum , προςωπολη ia penes partium studiosum Rom. 2, 11., 
ἐμπειρία penes sollertem Demosth. de cor. 318, 13. Reisk., 
vietoria penes vietorem Liv. 42, 29.. Mire igitur dW. ri- 
tien (injustitiam) pro actionibus (injuste lactis), guae te vi- 
tio luburure ostendant, ἢ. 1. positum esse observavit. Inju- 
stum Deum esse, yuod homines temere delectos beet v. 1]. 
— 13., fortiter P, negat (47 γένοιτο), negue negat tan- 
tummodo, sed etiam recte se negarv idoneo argumento do- 
eet v. ἰδ... Nam voce γάρ v. 15. μὴ 7ävoizo confirmari ma- 
nifestum est. Temere Hewmannus (cl. etiam Orig. ad h.1. 
et Slorritcn Opusc, 11, 239.) v. 15. — 21. non Paulum, sed 
Pauli adversarium neseio guem, gui lati necessitatem acri- 
ter Jefendat , Jicentem induci (at Yosi, inguis, Deus di- 
εἴς ete.) eumgue v, 22. sg. ab Jp. retutasi statuit (v. Wolf., 
Neesseitus p. 165. sy. et Tholuce.). Nim IL. ;ap obstat: 
ἀλλὰ λέγει τῷ Motor 5. ἀλλ ἐρεῖς uus τῷ Morton λέγει > 
dicendum fucrat, Deide 11. si itä P. scripsisset, v. 18. δ4. 
nou [latalis necessitas defenderetur, sed sune tnjustum esse 
Dewa v. 18. doceretur. Rum LI. non satis erat, Paulum 
quae megnae vilensioni osset sententiau detestari v. 14, 
Luisi eam etiam refelleve conaretur. Ita recte facit alias 5, 
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6., 6, 2. 15. sg. 7, 7. 9, 20. cl. 19. 11, 1.. Quare voculä 
to v. 15. μὴ γένοιτο v. 14. corroboratur. Praeterea IV. 
rsihus 15. — 18. argumentnm 'contineri, guo suä de bean- 
rum hominum delectu pro arbitrio facto sententiä Dei 
stitiam minime tolli Paulus ostenderit, verba v. 19. ἐρεῖς ᾿ 
ἦν μοι etc. (dices igitur mihi, np. guum objectionem v. 14. 
isitam relutans v. 18. ὃν ϑέλει σκληρύνει ὁ ϑεός contende- 
m) docenf , guibus nova objectio inducitur. Hinc eos guo- 
16 falli perspicuum est, gui v. 16. et 18. Pauli adversa- 
am 6 Pauli verbis v. 15. et 17. enpide argumentari putant 
. Chrys. et Pelagium), guamguam haec opinio multis de 
usis absurda est. Denigue, ne plura addam, inepte Pauli 
lversarius v. 19. fati necessitatem eo argumento cortobo- 
isset, guo firmiore nullo fatum oppugnes. Sed ohjecetio- 
m V. T. verbis comprehendere v. 15. 17. Paulo Iicuisse 
ale negaveris (d!!.), cf. v. 19. τῷ γὰρ ΠΙωσῇ] F. Gi. mul- 
gue alii praebent τῷ γὰρ Muvon formam copticam, guam 
riesb., —8* aliigue excudi jusserunt, pro formä ex he- 
aĩcũ nominis pronuntiatione (710) natä τῷ γὰρ Muori (v. 
en. Alfi gr. p. 9., Wineri gr. p. 45. et Ven. Schulzit no- 
m ad Matth, 8, 4.). Rueck. ad Rom. 10, 5. p. 467. Muv- 
ἧς seribendum esse dixit punctis, guibus diaeresis notatur, 
iblatis atguo ita Lachm. nomen scripsit. Ego illa puncta 
tinui. Nam ovin ϑωῦμα et ἑωυτοῦ diphthongus est, 
"ἃ Jones pro avusi sunt, θαῦμα, ἑαυτοῦ. Item ων in 
ω τό unam syllaham facit (Ta dTO) e cerasi ortam (τὸ ad- 
)). At wi in Mwiorc haud dubie disyllabum est. Est 
εἶπε nomen IMowöoijs (i. g. ὁ ἐξ ὕδατος σωϑείς) ex IKUI (mo, 
jua) et OSX'E (use, servare) eompositum (v. Jablonskii 
ocesAcg.in StephaniThes. I, CUXLI. sg. ed. Lond.). Ouam 
sm nemo addubitasset , si Graeci formam copticam ita ex- 
ressissent, ut non solum Π]ωῦσῆς, sed etiam Moovorjg 
assim dicerent. Non igitur formae Πήω ὑ σῆς eo invidiam 
mfles, guod librarios v punctis ornare solere moneas (v. 
uttmanni Uusf. gr. Spradyl. I, 102.). Rueck. autem, quum 
[ellenistas nomen bisyllabum fecisse trisyllabum credibile 
se negaret, hedraicam nominis formam bisyllabam fuisse, 
pticam tres syllabas habuisse non cogitavit. Pondus, 
uod nonnulli τῷ NMwoorj subesse putarunt ( Chrys., Theo- 
hyl., Chr. Fr. Schmid. al. nam Mosi, tanto viro, Deus di- 
it: Reich: nam Mosi , interpreti optime merito Gal. 3, 20., 
leus dicit), fictitium est. Negue enim P, Deum, etiamsi 
ro arbitrio delectos homines beet, justum tamen esse ex 
o demonstrat, quod guae atferuntur verha Mosi dicta sint, 
ed yuod ommino ea Deus et guidem quum aliguando cum 


314 EPISTOLA AD ROMANOS 


Moso collogueretur, pronuntiaverit (v. infra). Non est 
igitur τῷ γὰρ Nwooj iöyet, nisi V.T. locum paullo accu- 
ratius citantis formula (v. v. 25.27. 29.). Ubi minus accurate 
V.T. locus allertur, usurpatur γέγραπται γάρ. λέγει] LXX, 
Exod, 33, 19.. Ihi Jebovah Mosis, gui divinum numen ocu- 
lis usurpare cupierat, voto annuit, deinde baec v. addit: 
DM TÖN NN ΩΤ JAN SYN < mx Snirn οἵ benevolus sum 
᾿ cui esse placebit et misericors in guem esse mihi libedit h. e. 
et (benelicium, guod in te conferam, tecum reputans) scito 
me (hanc enim regulam seguor) caritate et misericordiä eum 
eomplecti, yuem complecti voluero. H. 1. benevolentiae 
hominibus pro arbitrio delectis praestandae notio non e ver- 
bis "Ss τ ns nascitur, sede totä formula jin mös na nin 
benevolentiam confero in quem conferre placebit (animum 
adverte ad tempus futurum jia et Ἐπὶ). Nam principes, 
ut sui rem totam arhitrii esse denuntient, facturos se esse 
yuod φἐ δὲ vision fuerit monent. Dispar est ratio loci 2 Sam. 
15,20. viim πὰ < SSN ἘΣ miin oy8a ego abeo in quem locum 
abeo h. ὁ. ego Juo abeam nescio. Loguitur enim Davides 
fugä salutem petens, gui quo se convertat nescit οἷ, v. 14. 
21.. Dulto minus 1. Kxod. 16, 23. cum nostro 1. conferri 
dehebat, LXX., guum de beneliciis in posterum trihuendis 
agi vidissent (cf. E15N, πὰ}, salvä sententiä panllo liberius 
ἐλεήσω ὃν ἂν ἐλεῶ καὶ OLxTELDI 00 ὧν ἂν οἰκτείρω Con- 
verterunt: seito misericordiam me tribulurion esse cujus- 
cungue misericordiä captus sim etc.. Fortasse ctiam gene 
ralem Dei sententiam ad Mosen potissimum applicatam vo- 
luerunt h. m.: (exoptatum beneficium in te couferens) mise- 
ricordiam tribuam cujuscungue misericordiä commotus sim 
b. ὁ. 60, quod te benelicio ornaho, ostendam, me (ut facere 
s0lev) favere euicungue faveam, Ceterum LXX. henigni- 
tatis hominihus pro arbitrio delectis declarandae cognitio- 
nem majore guam Moses perspicuitate annuntiarunt (ὧν ἄν 
λεὼ). Si LXX. verbum verho suhjecissent, ita vertis- 
sent: ἐλεῶ Oy ἐλεύσω xai olxreine ὧν oixteaoraw. Quod 
Me:erns et dIVZ illis ponendum fuisse putarunt ἐλειῦ Ar ἄν 
ἐλεήσω καὶ οἰχεείρω ὃν ἂν οἰχιειρήσω. serihere üs 
mon licebat, guoniam comjunctivus Futuri inusitatus est. 
Recte divissent ἐλεῶ ὃν ὧν μέλλω ἐλεΐηειν ete.. Paulus V. 
T. locum citavit, guoniam ibi Dens se misericordiam (rt 
Oiderwm csse yguibuscungue fureet declaraverit. Jam yuun 
messiana δέπας ornamentum sit & Dei liherulitute et mit 
ricondid profectum, non decus, 4.1 tibi pronter illustros 
majores aut propter virtutem tuam Jeheatur, nen inju-fu 
esse Deum, gui per Christum beatos reddet quitiusrunque 
hene eupiat, concludit, Argumentatur P. tum e verhorun 
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ἐλεεῖν et οἰκτείρειν τινά notione (honignitas gratiosa 
est negue lege tibi aut juro extorguetur: attende ad ἐλεοῦν»- 
τος V. 16.) tum e sententiä, guam non diserte enuntiatam 

ro certä ab Ap. sumi attentus lector facile intelligat: esse 
Felicitatem messianam non rem guae tibi debeatur, sed Ii- 
beralitatis divinae donum, tum e Futuro ἐλεήσω, Nam 

uum Deus suam liberalitatem nulli necessitati adstrictam 

ore denuntiaverit, non mirum esse P. dicit, guod nuno 

eus sine cujusguam injuriä favore amplectatur et per 
Christum beet guos velit (v. 18. ὃν ϑέλει ἐλεεῖ.). De stru- 
etuvä ἐλεεῖν et οἰχτείρειν τινα cl. Matthiae Uusf. ar. Gr. 
δ. 414. et de formis oixteiprjaw et ὠκχτείρησα Lobeckium ad 
Phryn. p. 741.. Tittmannus de syn. in N. T. I, 69. sg. 
plus valere τὸν ἔλδον et τὸ ἐλεεῖν, quam τὸν olxttpuo» et 
τὸ οἰκτείρειν perhibet. Nam illis vocabulis ipsam tantum 
misericordiam s. sensum doloris ex malis aliorum, his 
ipsum miseris succurrendi studium, ut auxilii, ad guod 
erendum promtus sit O ἐλεῶν, notio adjuncta sit, exprimi 
putat. Commentitia haec distinctio est, guam usus loyuen- 
di redarguat et male Tittmannus argumento vi destituto 
firmaverit, notare τὴν ἐλεημοσύνην stipem Act. 3,2... Nam 
slipem ἐλεημοσύνην vocari, guoniam οὗ erogandä miseri- 
cordem te esse ostendas, patet. Imo plus significari voca- 
balis & οἰκτιρμός et oixreipetv, guam verbis ὁ ἔλεος et 
ἐλεεῖν recte VV. DD. vulgo statuunt. Illis enim eum ἵλαος, 
ἱλάομαι et ἱλάσκομαι, his cum ot et οἶχτος cognatio est, 
Ὃ ἔλεος aegritudinem benovole ex miseriä alterius haustam 
denotat et commune vocabulum est ibi collocandum, ubi 
misericordiae notio in genere enuntianda est: ὁ oixz:puog 
aegritudinem ex alterius miseriä susceptam, guae fletum 
tibi et ejulatum excitet h. e. magnam ex alterius miseriä 
aegritudinem, miserationem declarat, Ceternm Semitae 
pro magnä suä animorum concitatione misericordiä et mi- 
seratione 608 commotos esse praedicant, quos nos, gui in 
oeeidentali plagä frigemus, henignos esse dieimus. v. 16. 
Nune ratio concluditur; itague ergo non in hominis optantis 
aut contendentis, sed in miserantis Dei potestate Dei mi- 
sericordia (s. beandi consilium) est, h.e. non pendet Dei 
misericordia ab hominis optato aut studiv, seda Dei he- 
nignitate. Koelln., Win. gr. p. 530. al. post 905 unum 
ἐστί mente addunt , ut sententia sit impersonalis: es hängt 
nidt ab von —. Sed guum in P, conclusione cerfa res, 

uae a Dei miserieordiä suspensa sit, cogitari debeat , hoc 

ici negueat, nihil nona Dei misericordiä proficisci, appa- 
yet, aut τὸ ἔλεος τοῦ ϑεοῦ ἔστι e v. 15. (itague non ah ho- 
mine optante aut contendente, sed a miseravte Deo Dei 
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misericordin, ergo eliam beatitas messiana, guam miseri- 
cordid adductus, non lege couctus Deus tibi adjudicet, 
pendet), aut ἡ πρόϑεσις τοῦ ϑεοῦ ἐστε e v. 11. supplendum 
esse (itaque non ab homine exoptante aut contendente, sed 
a miserante Deo Dei consilium hominem per Christum 
beandi pendet). Beza ἡ ἐχλογή ἐστι, Tittm. 1. c. p. 70. 
τὸ χαρισμά ἐστε suppilet. Neutrum e praecedentibus vs. 
peti potest. Nam v. 11. ἡ κατ ἐκλογὴν πρόϑεσις τοῦ ϑεοῦ 
una notio est, Elvai tuvogvalet in alicujus manu et potestate 
esse, v. Heindorf. ad Plat. Gorg. p. 213. et Liv. G, 40. — 
gaum praeter Capitolium atyue arcem omnia haec hostium 
erant —., Tor ϑέλοντα et τὸν τρέχοντα hominem dici, eui 
ὃ ἐλεῶν ϑεός opponatur, sententiamguc perdi si 9800 etiam 
ad οὐ τοῦ ϑέλοντος οὐδὲ τοῦ τρέχοντος releras in promtu 
est (v. Beza et Rueck.). Inepte Theophyl., Lockius, Flatt., 
Reich. al, verbis οὐ τοῦ ϑέλοντος ad Isaacum, gui Esavo 
fausta ominari voluerit Genes. 27, 4., et vocabulis οὐδὲ τοῦ 
τρέχοντος ad Esavum, gui vel patri morem gesturus ut 
feram vonaretur propere cucurrerit Genes. 27, 5., vel post 
venationem , ut bonis patris votis potiretur, domum frustra 
properaverit Genes. 27, 30., respici putarunt., Naml.P. 

. 1. ex Exod. 33, 19., non e Genes, c. 27. argumentatur. 
Deinde 1[. Esavi et Jacobi historiae non propter Isaacum 
ejusgue filios ducta ratio est v. 11. — 13., sed guoniam 
μένειν τὴν καὶ ἐχλογὴν πρόϑεσιν αὑτοῦ eä Deus hominihus 
manifestasset. Postremo 111. Genes. 27, 5. et 30. Esavum 
festinanter cucurrisse minime perscriptum est, sed eum 
venatum exiisse ot ferä transfixii domum reversum esse. 
Petuntur verbis οὐ τοῦ ϑέλοντος οὐδὲ τοῦ τρέχοντος Judaei, 
gui Dei favorcm ardenter cupiverunt magnogue legis mos. 
studio ad eum contendcrunt v, 31. sg.. Sed vocabulis οὐ 
τοῦ Jälovtos ad Mosen respici videtur, gui optavit, ut sibi 
divinum numen adspiciendi copia fieret Exod. 33, 18.. Nempe 
ϑέλειν b. 1. optare est, non velle. Τρέχειν currere metapho- 
vice vires magnopere intendere, valde luborare notat Gal. 2,2. 
5, 7. (Phil. 2, 16. τρέχειν verbo χοπιᾶν exponitur). Meta- 
phora a stadiodromorum contentionce ducta est 1 Cor. 9, 24. 
26.. Negavit hoc Reich., guoniam gui recte stadium cur- 
rat praemium conseguatur h. autem 1, nibil cursu effici Ap. 
afiirmet 1 Cor. 9,24. Phil, 3, 12.. Non cogitavit V. D, 
nihil nisi magnae conlentionis notionem Paulum hic a sta- 
diodromis petivisse, non vepetitam a cursus certamine si- 
militudinem perseguuuin esse. Negue id reputavit Meyerus, 
yui contra Beichium disputans non in currentfis potestate 
praemii adeptionem esse, sed quemeunque Deus prae- 
miu consegui voluerit , evm ila currere, ut praemio potia- 
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ur, Paulum hie dicere finxit, Itague verbis οὐ τοῦ ϑέλον-- 
0g οὐδὲ τοῦ τρέχοντος desiderii studiigue in eo positi, ut de- 
iderio tuo satisfiat (non actionis et guae animo contincatur 
t guae factis ostendatur, Reich.), notio inest. Sed qnod 
lp. hominum contentionem ad messianae beatitatis adeptio- 
em prodesse b. 1. negat, alias alfirmat v. 30. syg. 1 Cor. 
) 24. sg.,. est, non esse videtur, repugnantia. Negue 
nim homo tam suhtilis nascetur, gui illud non vehementer 
epugnare doceat, eandem rem etinanem esse et non inanem. 
Istendi tantum potest, gui P. diversis locis in tam repu- 
vantes sententias inciderit.  Nempe guum Deum pro arbi- 
10 delectis, guibus bene cupierit, hominibus dono dare 
iessianam felicitatam statueris, eam consegueris, si Deus 
bi faverit, licet nihil agens, non adipisceris, si tibi Deus 
on propitius fuerit, guamvis vehementer cam expetas 
lagnogue virtutis studio ad eam contendas, Contra guum 
b alio principio orsus Deum pro sanctitate sud hanc sibi 
';gem scripsisse sumseris, ut summo ornamento dignis, 
. €. fide et pietate conspicuis, hominibus felicitatem per 
hristum partam tribuat, nullä re nisi fide et pictate ea 
omparatur minimegue inanis est nostra eontentio, Ab hoo 
rincipio P. 9, 50. sg. 1 Cor, 9,24. sg., ab illo h. 1. pro- 
etus est. Temere igitur Paulum vanum esse hominum 
ludium h. 1. dixisse co neges, guod contrarium infra v. 
0. sg. 1 Cor, 9, 24. sg. contenderit. Licet enim scriptori 
lias ad aliam principalem sententiam disputationem ac- 
mmmodare et deponere sententiam, guam antea defenderit. 
peram et oleum perdiderunt, guiguae repugnaxt congruere 
iter se demonstrare conati sunt, Sic dW. hominum stu- 
ium necessarium yuidem esse (9, 30. sg.), sed nunguam 
on a Deo dirigi (9, 16.) Paulum docere perhihuit eitato 
*heophylacto: Joxgi δὲ ἐνταῦϑα τὸ αὐτεξούσιον ἀναιρεῖν 
ἀπόστολος, οὐκ EOLL δέ "ἀλλ ὥςτερ ETTE τῆς οἰκίας λέγομεν, 
τε τὸ πᾶν τοῦ τεχνίτου ἐστί, καΐτοι δεῖται καὶ 
λης καὶ τῶν συνεργησόντων αὐτῷ, ἀλλ᾽ ὅμως ἐπει- 
ἡ τὸ τέλης ἐχείνου ἐστὶ λέγομεν ὅτε τὸ πᾶν ἐκείνου ἐστίν, 
ze καὶ ἐπὶ τοῦ ϑεοῦ λέγομεν ὃτε τὸ πᾶν τοῦ ϑεοῦ 
OTL, καίτοι τῆς ἡμετέρας προθυμίας δεῖται ὁ 
εός, ἀλλ᾿ ἐπειδὴ ἐκεῖνος τελειοῖ καὶ ἐκεῖνος στεφανοῖ καὶ 
κεῖνος καταχρίνει, λέγομεν διι τὸ πᾶν τοῦ ϑεοῦ ἐστιν. At 
sutile esse hominum studium ad heatitatis messianae 
deptionem, guia hoc beneficium Dens pro arbitrio in eos 
miferat, guibus temere ac nullä idoneä causä motus bene 
ipierit, Ap. h. J. dicere debet (v. supra). Pendere salu- 
πὶ messianam potius a Dei benignitate guam ab hominum 
udio, guoniam id Deus moderetur, negae dixit Ap. negue 
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hie dicere potuit. Negligentia autem sermonis gaotidiani, 
᾿ ad guam Theophyl. provocavit, a disputationis panllinae 
subtilitate prorsus abhorret. ἐλεοῦγτος) Etym. M. 327, 28. 
ἐλεῶ κατὰ μὲν τοὺς ATTIXOVG πρώτης συζυγίας τῶν περισπω- 
μένων, δλεεῖς --- ——, κατὰ δὲ τὴν χοινὴν, δευτέ- 

ας. Formacgledowexempla sunt in variantibus lectionibus. 
Rom 9, 16. 18. Jud. 23.. Nam pro ἐλεοῦντος v. 16. prae- 
bent 24& civzog A. B.* E. F. G. 39. et v. 18. pro ἐλεεῖ ha- 
bent ἐλεᾶ D.* F. G... Lachm. v. 16. ἐλε ὥντος dedit, v.18. 
retinuit ἐλεεῖ. Male, Nam negue diversas formas Pau- 
lum uno eodemgae loco collocasse verisimile est et iidem 
fere libri utrobigue eandem formam repraesentant. 0 
v. 16. et 18. vulgatam lectionem tueor, guum credibile sit, 
Paulam guo loco ex Exod. 33, 19. argumentatur (v. 16. — 
18.) formam retinuisse in V. T. loco, ex guo argumentatur, 
positam (v. Ueber die Verdienſte Tholud's p. 66.). Arga- 
mentationis, quâ non injustum Deum esse, gui pro arbi- 
trio delectis, guoniam 118 bene volaisset, hominihus mes- 
sianam felicitatem destinaverit, Ap. docet, nervus in eo 
est, guod Deus misericordem se gauibuscungue voluerit 
praebiturum esse !Mosi denuntiaverit, felicitas autem ἃ 
Christo parta beneſicium sit, juo Deus te afficiat miseri- 
cordid commotus, non ornamentum, guod in te conferre 
aliguo jure teneatur (v. not. ad v. 15.). Num injustus est 
Deus, ingait, gui pro arhitrio per Christum beet guibus- 
cungue bene cupierit? (v. 14. cl. v. 11. — 13.). Minime 
vero. Nam Mosi dicit: misericors ero guihuscungue esse 
placuerit (v. 15. esse autem felicitatis messianae largitio- 
nem non rem, guae jure tibi debeatur, sedrem, guä Deus 
te pro su) misericordid et benignitate augeat, satis constat.). 
Itague ergo non ab optante aut contendente homine,; seda 
miserante Deo felicitatis messianae adeptio pendet (v. 16.). 
Duo subtili Pauli disputationi obvertas. Levis enim et 
stomachosi hominis est, ut temere et Cajo faveat et a Sem- 

ronio animo sit abalienato non Dei sanctissimi (v. 13.). 

raeterea circumspecti homines in collocandis benefieiis 
aliguid seguuntur, honesti hominum mores, sordidi homi- 
num fortunam , et boni viri, guum totam aliguam familiam 
a miseriä vindicare concessum est, libenter id faciunt negue 
nonnullis servatis ceteros gui ad familiam pertineant in mi- 
seriis versari patiuntur. (Ou! igitar Deus pro suä saneti- 
tate et sapientiä in summo beneficio collocando nihil nisi 
partium studium , guod non cadit in Deum, seguatus sit, 
aut guidni, guum omnes homines per Christum beare po- 
tuisset, pro summä suä benignitate omnes potius fortunatos 
reddiderit, guam nonnullos temere deleotos (v. v. 15. el. 
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v. 13.)? Disputationis paullinae rationem non satis intel- 
lexerat Calvinus, guum haec seriberet: „Videri guidem 
posset haec frigida esse excusatio, non esse Deum injustum 
piia misericors est quibus visum est: sed guia Deo satis 
upergue est sua uns auctoritas, ut nullius patrocinio in- 
ligeat , Paulo 'satis fuit eum juris sui statui vindicem.” 
Nulto minus Pauli argumentatio ab aliis interpretibus per- 
pecta est, guod mirum videtur propterea, guod primarium 
lisputationis 'pondus misericordiae notioni inesse conclusio 
n 46. αλλὰ τοῦ ἐλεοῦντος ϑεοῦ docet. Ven. Koelln. 
Jeum felicitate messianä hominibus pro arbitrio delectis 
onceessä non injustum esse ex eo elfici statoit, guod Deus 
e heneficia pro arbitrio eonferre in V. T. deolaraverit. 
Isterius 1. 0. p. 208, (cf. Rueck.) disputationis nervum in eo 
itum esse credit, quod injustitia in Deum non cadat et 
era sint gnaeoungue in V.T. perseripta legantur, Hinc 
t ἐλεεῖν τὸν ϑεὸν ὃν ἂν ἐλθῇ verum esse οἵ juste hoca Deo 
eri concludi putat. Tholuccius Paulum superbo adversa- 
io asperam V.T. vocem v. 15. opponere eä argumentatione 
itä, guam Kabbini md 21773 vocent, h. e. corroborationem 
ententiae- guae adversarium ollendat per aliam guae non 
iinori oflensioni sit sententiam (!), opinatur. At nullus 
te Paulo adversarius est, gui objeetionem v. 14. ipse for- 
laverit (v. supra). Praeterea argumentum a pari, 715 
15, Frationem vocari legis mos. locum ex alio illastrandi 
' D. non perpendit (v. Buxtorfii Lex. talm. p. 419.). 
's. 14. — 16. ahsoluto Dei decreto favere manifestum est, 
uum sententiam firment v. 11. — 13., gnä illud decretum 
mtineatur (cf, supra). Sed plerigue interpretes id nega- 
mt majoremgue hic quoque in pervertendis libris s. soller- 
am , guam in recte explicandis peritiam et relligionem ex- 
romserunt, Chrys., Theophyl. al. Paulom sententiam μὴ 
Juxia παρὰ τῷ Jemn; v. 14. abominatum (μὴ γένοιτο) 
3. 15. hoo docere arbitrantur: guum ne Mosi guidem, tanto 
ro [at haec emphasis commentitia est, v. supra] Deus 
msiliorum suorum rationes reddiderit, sed se sis miseri- 
dem futurum esse guoscungue dignos ornamentis fore 
-aevidisset ( Pelag., Ambrosiaster al.) Exod. 33, 19. simpli- 
ter indicaverit [sic], multo minus mirum videri, guod 
>biscum rationes justas haud dubie et idoneas communicare 
]uerit, guibus ductus gentiles tum temporis in messianae 
aatitatis collatione Judaeis praetulerit (!!), Carpz., Noes- 
H., Morus al., guoniam Exod. 33, 19. Moses externum 
.extraordinarium decusexpetat, non felicitatem aeternam, 
enm erternas res pro arbitrio conferre h. 1. exponi cre- 
mt. Oui Paulum non solum e verbi ἐλεδῖν notiono, sed 
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etiam e Futuro ἐλεήσω, ut messianam guogue felicitatem 
hominihus pro arbitrio delectis Deum largiri efficiat , argu- 
mentari non considerarunt (v. supra). Tholuccius Aposto- 
lam rationem sio concludere putat: guum heneficiis alficere 
guoscungue voluerit Deo liceat, nunc guogue novam salutis 
conditionem ferre ei concossum est, guä praestitä non solum 
Judaei, sed etiam gentiles beentur. Hane novam Deum 
legem scripsisse, ut beati fierent gui fidem habuissent, οἱ 
sublatä guae antea valuisset, ut legis mos. observatione 
felicitas guaereretur, toto loco v. 14. — 24. nullä P. voce 
aut elemento indicavit, V. 16. non hominum studium, sed 
superbum eorum studium a P, inane dici Tholuce, perhihet! 
Videlicet τρέχειν vulde niti, magnopere contendere, non 
superbe contendere valet. Non magis perito nonnulli, ne 
Ρ v. 16. vanum esse hominum studium diceret, ibi post οἱ 
mente addiderunt μόνον (v. Augustin, 1. Retract. c. 23. et 
Occum.) Ven. Reichius p. 300. felicitatem a Christo par- 
tam ornamentum osse, guod non pulchre factis, guae edi- 
deris, expugnaveris, sed gnod Deus benigne in te, homi- 
- nem delectum, contulerit, Apostolum ἢ. 1. dicere, sed 
fieri posse, ut homines fidem in Christo collocaturos et dele- 
gisse Deum et Christo misso beatos reddidisse existimave- 
rit, arbitratur. Verum enim vero v. 14. — 16. senfentia 
v. 11. — 13. defenditur: Deum arhitratu suo negue nisi 
favore ex nulla re nexo homines, gui per Christum bearen- 
tor, delegisse, neque v, 16. studium, guod, priusguam in 
Christi te disciplinam dedisses, insumseris, sed studium 
luum in universim irritum esse et guo messiana felicitas 
comparari negueat dicitur, 

V. 17. Sententia vs. 16.: messianam heatitatem a mi- 
serante Deo pendere, co vs. 17. firmatur (cf. γάρ), quod 
guorum Deum hominum non miscreat cos Deum contuma- 
ces reddero, ut felicitate messianä excidant, libri s. do- 
eeant. Ut Pauli argumentationem intelligamus, tria nohis 
tenenda sunt: I. veram esse versus 16. sententiam e contra- 
riae eententine veritate cogi: 11. Pharaoni Deum iniguum 
fuisse rem lectoribus e Pharaonis historiä notam, ut Pha- 
raoni dicta in omnes homines valere, a guibus Dei voluntas 
abalienata sit, facile asseguantur, Paulum credere: 
111. Apostolum allegoricam loci Exod. 9, 16. interpretatio- 
nem isgressum guae ibi Pharaoni dicuntur eo consilio dici, ut 
homines, guibus iniguus sit, pervicaces Deum reddere, ne 
per Christum becntur, nobis per ambages significetur, sta- 
tuere. Mecteigitur P. v. 18. ὃν ϑέλει σκληρύνει c vs. 17. 
collegit. Non videtur haec Ven. Reichius perpendisse, 
guum Paulum ut non omnibus Israelitis salutem messianam 

a 
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p deberi inductione ostenderet, melius rem ex Israeli- 
1 historia petitam, guam Pharaonis exemplum allatu- 
fuisse contenderet. Non guod Reich. putavit P. sibi 
proposuerat, sed ut sententiam v. 11. — 13. enuntia- 
lefenderet, justissime Deum et misericordiam tribuere 
iseungu6 bene cupiat eosgue per Christum beare, et 
natos reddere, ne fidein Christo eollocatä beati fiant, 
os iniguus sit, exposuit v. 14. —18.. λέγδε ἡ γρα 
Daoaa] dicunt libri s. Pharaoni. Persona loguens 
ἡ fingitur ut Rom. 4, 3. Gial. 4, 30. 1 Tim. 5, 18. cf. 
. 11, 4. λέγει ὃ χρηματισμός. Joh. 7, 51. &xovar ὁ νόμος 
[ τινος, τί ποιεῖ. Οἷς. de legg. 1, 1,2. — dum latine 
ae loguuntur. Liv. 4, 34. Ulassi guogue — pugna- 
—, guidam annales rettulere. et Kabbinorum voces 
m vox dicit lider s. et 38271 oasi ἸῺ ut librorum s. 
dicit (v. Buzt. Lex. talm. p. 1107.). Demtä proso- 
eiä formula 2öysi ἡ γραφὴ τῷ Φαραώ notat in Iibris 9. 
raoni dicitur, Male multi λέγον ἡ γραφή dicit Deus 
idum libros s. aut in libris s. explicant (v. e. UCC. 
k. , Reich, dW.). Citavit P. locum Exod. 9, 16.. [δὲ 
leguntur: "n9-na FAla "152 ΤΩΣ nNT "ansa 
, propterea perseverantem (contumacem) te reddidi, ut 
m tibi vim ostenderem, cf. v. 15. et 14, 17. 18.. Sed 
X., guum nn3n feci ut stares Prov. 29, 4. (non cade- 
aut perires guum clades Aegyptiis facerem) inepte ex- 
vissent (nondum enim Deus calamitates per Mosen 
yptiis intulerat ipsis mortiferas: cf. Exod. 9, 25. 12, 
, passivä structurä sine sensus detrimento initä locum 
converterunt: — ἕνεκεν τούτου διετηρήϑης (a me 
iervatus es: expende proxima v.), ἕνα ἐνδείξωμαι ἐν 
τὴν δύναμίν μον καὶ ὅπως διαγγελῇ τὸ ὄνομά μου ἐν 
n τῇ γῆ. P. LXX. interpretationem haud dubie contalit, 
ia male 608 ΠΩΣ vertisse et sententiama suo 
silio alienam expressisse vidit, verbum recte, nisi guod 
Ilo liherius, interpretatus est ἐξήγειρα σε incitavi te 
supra). Negue enim eum ἜΣ pro yy: in eodice in- 
isse existimo. Cetera translationis LX X. verba reti- 
t, nisi guod ὅπως ἐνδείξωμαι pro ἵνα vd. posuit et 
ἕνεχεν τούτου distinetius εἰς αὐτὸ τοῦτο hoc ipso, 
alio, consilio (v. 13, 6. ΕρΡ. 6, 22. Col. 4,8. et Pflugk. 
Eurip. Androm. v. 41.) seripsit. Paulo ἐξήγειρά σε 
jisse incitavi te, id, habe dich aufgeregt (2 Macc. 13, 4.), 
106 ut mihi renitereris, guod non in verbo, sed in con- 
ἰὴ oratione est et Pharaonis historiä, e vs. 18. patet, 
m misi ἐξεγείρειν v. 17. idem fere sit guod v. 18. σκλη-- 
εἰν, male Ap. v. 18. Ov ϑέλει σχληρύνδι e va. 17. 
ritssche Ep. ad Rom. P. Il. X 
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collegerit (v. Koelln. et dW.). Frustra Meyerus v. 18. ὃν 
ϑέλει σκληρύνει Apostolum non e verbis v. 17. ἐξήγεερά σε, 
sed e ratione, guä vocabula ὅπως ἐνδείξωμαε etc. oum ver- 
bis eig αὐτὸ τοῦτο ἐξήγειρά σε connexa sint, jeonclu- 
dere objecit h. e. ex eo, guod Deus se hoc ipso πο Pha- 
raonem in medium prodire jussisse dixerit, ut suam in eo 
vim ostenderet (v. 17.), Deum guem velit pervicacem red- 
dere (v. 18.) Paulum efficere affirmavit. Negue enim 
Deum in Pharaone suam vim manilestare potuisse, nisi 
eum contumacem reddidisset, fecisse autem Deum, ut Pha- 
raonis animus induresceret, Pauli lectores, guibus Pha- 
raonis historia nota esset Exod. 4, 21. 7, 3. al., praeterire 
non potuisse. Vereor, ne argutius νηὶ verius haeca 
V. D. disputata sint. Kx eo enim, quod aliguem Deus hoc 
ipso fine vel nasci jusserit, vel in medium prodire voluerit, 
vel regem constituerit, ut ejus exitio suam potentiam deela- 
raret, non seguitur, ut Deus prava ei consilia, guibus 
exitium pararetur, obtruserit. Imo si libera est hominum 
voluntas, mala consilia ipsi capiunt et Deus, guum suam 
majestatem viri peste manifestaturus vel nasci jubet vel 
regno praefioit hominem honori sibi futuram , id facit, guia 
pravum eogue idoneum hominem fore scit, gui laudem eibi 
eomparet. Loci autem V. T., guibus rem corrobores, 
plani esse debent et perspicui, ut ex ipsis verbis vim eorum 
eognoscas, non guum allata verba nihil guod ad rem perti- 
neat doceant loci pondus ex eo conjicere cogaris, guod ceerto 
guodam tempore nolo tibi homini aliguid dictum sit e re 
non commemoratä aestimandum. Plana vero est Pauli ar- 
gumentatio, si &S7yerpä σε incitavi te exposueris: messianae 
salutis adeptio a miserante Deo pendet (v. 16.). Nam Pha- 
raoni, viro, eujus Deum non misereretur, in libris s. hoo 
dieitur: hoc ipso fine te (qui mihi resisteres) incitavi, ut 
pestem tibi importando meam potentiam ostenderem (v. 17.). 

tague icacem et gui Christo Dei voluntati obstrepeas 
fidem deneget Deus reddit guem vult (v. 18. Docueruat 
enim libri 8. voce Pharaoni dictä, gualis Deus Christo 
misso in bomines fatarus esset, guihas iniguus esset: v. 
supra). In vitd te conservari τι ΟΣ (deerroroa σε) deela- 
rare potest, men Pauli vox 2577&rpa σε ( .)| Noesselt, 
Kopp., Morus, Boekm.). Jac. 5,15. ἐγεέρειν τινὰ est erigere 
de lecto ywem mordus lecto afRkxerit, non aliguem in vitä 
ceonservare. Verti possuat v, 287yeipa σε feci αἱ ersisteres 
(Besa, Reich. al. Luc. 3, 8.), in medium te prodire jussi 
(Theophyi., Meyer. al. Joh % TÄH ersistere esti. 
Tegem , regem te constiui (schol. Matth., Vatabdl., Α 
att. al.), ita gnidem, at regis δοῖῖο non ὁ verho, δοὰ em 
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et contextä oratione petatur (Joseph. A. J. 8,11,1. βασει-- 
λεὺς γὰρ ἐξεγείρεταί τις VX ἐμοῦ τοῦ λαοῦ παντὸς —), 
sed respuit has explicationes oonclusio v. 18. ὃν ϑέλει σκλη- 
ούνεει (εἴ. supra). ἐξήγειραά 08] , te servavi, Codd. ap. Am- 
brosiast.” Griesbachius. Nempe latini, non graeci. Dubi- 
tarunt Latini, utrum ἐξήγειφά 08 te suscitavi, an te servavi 
vertendum esset. ὅπως ἐνδείξωμαι — ἐν πάσῃ τῇ γῆ] ut 
ostenderem in te (an bir h. e. gaum te perderem kia 9 
15. εἴ. infra v. 22., ubi P. vocem nostram explicat si: δὲ 
ϑέλων ὁ ϑεὸς ἐνδείξασϑαι τὴν ὀργὴν καὶ γνωρίσαι τὸ 
δυνατὸν αὑτοῦ ----;) vim meamet ut divulgaretur nomen meum 
in toto terrarum orbe (cf. Exod. 14,17. sg. Nehem.9, 10.). 
V. 18. Summam P, facit ante dictorum v. 14. — 17, 
ita, ut non guae demonstraverit cuncta paucis complectatur 
(nam hoc pacto ἄρα οὖν ὃν ἀγαπᾷ haet, ὃν δὲ μισεῖ 
σχληρύνει καὶ οὐδεμία παρὰ τῷ ϑεῷ ἀδικία ἐστίν. 
seribere debuerat: expende vs. 11. — 17. οἵ οἵ, Bezam.), 
sed ut salutis messianae et donationem et denegationem a 
Dei voluntate pendere in universum moneat. Sed fuisse, 
qui Paulo ante exposita h!o comprehendenda fuisse existi- 
marent, indicio est correetio Mt. c. ὃν δὲ οὐ Jälse σκλη-- 
ovvet. Nimirum librarius hâo sententiä opus esse putavit: 
misericordiam Deus ei tribuit guo delectatur (LXX. Ps. 21, 
9.) ejusguo animum obstinatum reddit, guo non delectatur. 
Imo P. guidnam praecedenti v. 14. — 17. disputationi assen- 
sus de ultima salutis messianae causä statuere debeas de- 
elaraturus haec dicit: ἄρα οὖν ὃν Jälee (se. ἐλεεῖν) ἐλ si. 
itague ergo misericordiam Deus tribuit felicitatem messia- 
nam impertiendo (v. vs. 23. el. not. ad v. 15.) guidus tribuere 
vult, ergo pro arbitrio. Haec recte e vs. 15. effecta sunt, 
Dixit enim ibi Deus Mosi ἐλεήσω ὃν ἂν 3460 et regula 
his v. enuntiata beatitatis messianae, guae nemini a Deo 
debeatur, largitionem complectatur necesse est (v. not. ad 
v. 15.). Ὁ 9ϑεός post ὃν ϑέλει P. non guod animo esset 
vehementer commoto reticuit (Boehm.), sed guia causa non 
fait eur adjiceret., Nam Deum esse Subjectum et e re ma- 
nifestum est et e vs. 17., ubi Deus loguens inducitur. Ὃν 
δὲ ϑέλει (sc. σκληρύνει») oxlnovvai] guem autem vult 
eontumacem, gui pro sud contumacsa felicilate 
messianä excidat (cf. v. 22. 11, 23.), reddere, reddit. 
Haec recte Ap. 6 vs. 17. conclusit. Sumsit enim, guae 
Exod. 9, 16. Pharaoni a Deo dicnntur ideirco dici, ut homi- 
nes, guos fortunatos reddere nolit, contumaces Deum red- 
dere, ne per Christum beentur, tanguam per transennam 
nobis ostendatur (v. not.ad v. 17.). Θέλει ante σχληρύνει 
omittant 28. 45. Millio Proleg. $. 1433. temere probante. 
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Per errorem enim, cujus causa in homoeoteleuto est (984 es 
σχληρύνει}), illi librarii praetermiserunt 98464, vocabu- 
lum prorsus necessarium. Vere autem nos v. ὃν δὲ ϑέλει 
σκληρύνει interpretatos esse eosgue errasse, gi. ne 
spugnans cum divinä bonitate sensus” oriretur (Noesselt. 
pᷣ. 170.), guem autem vult asperius tractat explicue- 
runt (Carpz., Seml., Noesselt., Morus, "Wahl. in CI, 
Bretschn. in Lex. al.), longe certissimum est. Naml. 
σκληρύνειν severius tractare negue valet negue valere potest. 
Significant enim verba in vvo exeuntia, sicut ea guae in 
Ow desiaunt, aliguem talem facere, gualem vocabulum de- 
notat, unde verbum ductum est. CI. dydpivw i. g. ἄνδρα 
ποιῶ (guo verbo Buttmanni, gui omnia verba in vyw ab 
Adjectivis formari censuit Ausf. gr. Spradyl. «11, 309. sen- 
tentia refellitur), ἱλαρύνω i. g. ἱλαρὸν ποιῶ, λεπεύνω i. 4 
λεπτὸν ποιῶ. Adde ἀδρύνω, ἀμβλύνω, ἀμαλδύνω, καχύ- 
vw, μεγαλύνω, μιχρύνω, ἡδύνω, ὁμαλύνω, μεγεθϑύνω, μη- 
κύνω, σεμνύνω, βραδύνω (hoc v. et activam et intransili- 
vam potestatem hubet βραδύς εἰμι), φαιδρύνω et Bastim 
ad Gregor. Corinth, p. 321. Schaef.. Jam guoniam σχληρύς 
non significat vexalum, male hubitum, verbum σχληρύνω 
duriter tractare, vexare denotare neguit. Locia Carpzorin 
Noesselto, Bretschneidero aliisgue oppositi ne speciosi qui- 
dem sunt. LXX. Genes, 49,1. ἐσκληφύνϑη ἡ μῆνίς τινος 
est saevum erstitit alicujus odium οἱ Jud. 4, 24. ἢ χείρ τινος 
σκληρύνεται ἐπί τινα alicujus brachium saevum fit in agen 
h. e. vehementer aliguis aliguem affligit (εἴ, LXX, 1 δια. 
5,7.). 2 Chron, 10,4. ὁ πατήρ σου ἐσκλήρυνε τὸν Lupin 
ἡμῶν valet pater tuus durum (molestum) fecit nostram 
jugum. Denigue Job. 39, 16. [19.] LXX. guum 733 πὸ 
converterent ἀπεσκλήρυνε (struthio) τὰ τέχνα αὐτῆς aut 


durat suos pullos, aut duros gignit suos pullos dicere 
voluisse videntur, Certeiis ἀποσχληρύνειν aspere traciart 
non valait uditus rationegue destitutus 
est. In At 
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toriä pollet. In verbis proxime praecedentibus ἐλεεῖ 
lovavit, guoniam hoc voc. in verbis Mosi dictis est v. 
9 ad guae respicit: 6. e sententiä asperius Deus tractat 
4 vult ohjeetio v. 19. inde ducta repeti neguit: τί ὅτε 
tpetat; Imo manat ea ex häe sententiä: pervicacem Deus 
dit , ut fidem deneget et impie vivat, guem vult: c.h.1. 
ostolum dixisse contumaces Deum reddere, ne fidem 
isto habeant, guos velit, tum e vs. 22., ubi hano sen- 
tiam ab ohjectione vindicatam repetit (--- ὅ ϑεὸς --- ἤνεγχον 
TXEVN ὀργῆς κατηρτισμένα εἰς ἀπώλειαν), tum 
11,25. — πώρωσις ἀπὸ μέρους τῷ Ἰσραὴλ γέγονεν ---- 
noseitur. Nam guae h, 1, generatim enuntiata sunt in 
aeos dirigi apertum est, Nimirum id hte P. agit, ut . 
aicae stirpis Christianos consoletur, guod tot Judaei ad 
isti sacra non accesserint. III. Pondere destituuntur 
umenta, dguibus explicatio a nohis defensa impugnata 
Recte invicem opponi misericotdiam tribuit (beaigne - 
Δ) et severe tractat, male misericordiam tribuit ot con- 
acem reddit multi (Carpz., Morus al.) perhibuerunt. 
legitima oppositio in rebus est, guae verhis &iesiv et 
n0vveiv efferuntur (Rueck.). Nam misericordiam Deus 
tribuit guos diligit, pervicaces eos reddit quos odit (v. 
. Hue accedit, yuod. Dei misericordia aeternam feli- 
atem gignit, a Deo effecta contumaoia sempiternam 
teriam parit (v. 22. sg. 11, 25. sg.). Deinde verbo 
ηρύνειν divinitus effectam pervicaciam, guae faciat, ut 
piternä felicitate exeidas, h. 1. indicari nonnulli (v. e, 
sselt.) negarunt propterea, guod Pharao contumax red- 
s aeternae beatitatis jacturam non fecerit, (ui Pauli 
lusionem v. 17. plane non perspexerunt (v. not. ad 
7.). Postremo fuerunt, gui sio disputarent: homines 
ntales nihi! non ex ultimä causä repetere suetos, quum 
m pervicaces homines reddidisse dicerent libertate eos 
iare noluisse, sed hoc metonymiä (!) usos (Tholucc.) 
casse, Deum homines suopte ingenio contumaess pervi- 
8 reddidisse fingi posse vel guatenus permisisset, ut 
inati essent, vel guatenus gai omnia moderaretur 
ndendae augendaegue contumaciae occasionem iis prae- 
set. Hoc ex eo intelligi, guod ohstinationia auctor 
δ Deus fuisse dicatur Exod.4,21. 7, 3. 9,12. 10,20.14,4. 
nunc ipse Pharao Exod.8, 32. 9,34. eademgue resnuncad 
Im 2 Sam. 24, 1., nuncad Satanam 1 Chron.21,1.auctorem 
ratur (Grot., Turretinus, Rosenm., Jaspis., Tholucc. 
, Repugnant haec sane inter se, contumaoiam ἃ Deo in 
line eileotam esse et eam ipsam hominem pro ingenii sui 
ritate concepisse, item, ingenerasse Deum Pbaraoni con- 
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tumaciam et poenis eum affecisse guia contumax fuisset. 
Sed' haec repughantia simplici antiguitati hominibusgue 
orientalibus, gaibus major est animi Impetus guam mentis 
subtilitas guigue meliores sunt poötae guam philosophi, 
eondonanda est. Nam guum et cuncta invicto Dei imperio 
subjicienda esse vidissent et homini libertatem coneedendam 
esse sensissent, dum nanc ab illä nuno ab häc sententiä 
proficiscerentur loguuti sunt parum inter se congruentia 
negue laborarunt, guomodo pugnantia inter se coneiliarent. 
Sed Panlum 608 tantummodo Exodi locos seguutum esse, 
uibus Deum Pharaonis animum obstinatum reddidisse 
egimus (Meyerus), et hano sententiam subtilissime intel- 
lectam ex iis repetiisse: contumaces Deum homines red- 
dere , ita ut pervicaciä necessario imbuantur et frostra Deo 
obniti conentur, institutae disputationis consilium , ratio et 
subtilitas docent. Ad locos 2 Sam. 24,1. et 1 Chron.21,1. 
frustra provocatum est, ex guibus hoo unum discas mala 
eonsilia antiguiores Hebraeos ad Denm, recentiores majo- 
rum suorum sententiä depositä ad Satanam auctorem rettn- 
lisse. Quae guum ita sint, tristem istam sententiam a 
Paulo h. 1. dictam esse viro docto, gui guidem veri amore 
ducatur, confitendum est (v. Calv., Beza, Ammon., Rueck, 
Meyerus, dW. al.). Quod gui theologicis pracjudiciis capti 
negarunt totum locum pervertere valdegue nugari coacti 
sunt. Multi Paulum e Pharaonis historid haec docere opi- 
nati sunt: pareere guidem Deum Judaeis , gui Christo cr 
dere nolint poenasgue eorum differre, sed si in contumaeiä 
suä persistant, postea eum tarditatem supplicii gravitate 
compensaturum esse (Grot., Wetst., Turrettin., Tholwe. 
al.). Pharaonem voluntariä semet obstinatione obdurass 
et voluisse eum Deum emendare; sed Dei bonitatem im- 
probi homjnis contumaciam auxisse. Itaque insanabilem 
virum decem plagis frustra coercitum denigue ad suppli- 
cium datum esse Exod. 14, 17. sg.. Similem fore obstin- 
torum Judaeorum fortunam; nisi resipiseant, Paulum signi- 
ficare, Formulam Deus contumacem reddidit Pharaonem 
populari tratinä ponderandam esse, ut vel ad Dei permit- 
sim referatar: sivit eum Deus obstinatum fieri ( Kopp.) 
vel ita explanetur: pervicacem eum Deus fecit materit 
ostendendae malitiue er data (Turrettinus, Tholuoc. al.) vel 
denigue sie exponatur: contumacem eum Deus reddidit, 
guotenus Pharao Dei bonitate abusus est. Recte enim hero 
gaum servum lenitate suä segniorem pejoremgue factum 
esse intellexerint, depravavi med indulgentit servum vulgo 
dicere (Orig. de principiis III, 1,11., Theophyl., Basil. ap. 
Uec., sckol. Mattk. al.) Verum enim vero non e Pharagi 
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historiä , sed e verödis, guae Deus Pharaoni, inviso homini, ὦ 
dixisset, P.v. 17. argnmentatus est (v. ibi not.). Praeterea 
nibil fingi potest, guod magisa P. disputatione abborreat, 
guam guod illi interpretes Pauli verbis temere subjecerunt. 
dem in eos valet, gui (v. c. Orig.)a Dei praescientiä pro- 
fecti hanc nostro 1. sententiam obtruserunt: guum Pharao- 
nem se non emendaturum esse Deus praescisset, sapienter 
eum, ut bonum et circumspectum dispensatorem, Pharaonis - 
malitiä usum esse; ut famosi hominis interitu nomen suum 
eelebre faceret et homines emendaret, Olshauseni eommen- 
tam bene refutavit Meyerus. N 
V. 19. Sed posse-exsistere, qui nixus verhis v. 17. Ov 
δὲ ϑέλεε σκληρύνει ita secum disputet , P. intelligit: si Deus 
eontumacem reddit, ut fidem Christo deneget et felicitate 
messianä excidat, guem vult, male Deus de iis congueritur, 
orum animus a fide et pietate aversus sit. Nam quum 
us omnipotens sit, talis guisgue sit, gualem Deus eum 
esse jusserit, necesse est. Atgui Deo displicere gui 
Christo fidem habere noluerint nemo negaverit. Itague 
falsam est guod dicebas ὃν ϑέλεε σχληρύνει, guando- 
guidem Deum et pervicacem aliguem reddere et eum guia 
pervicax sit reprehendere absurde existimes. Nam hoc 
paeto Deus, ut homo inconstans et morosus, vituperaret 
gaod ipse fecisset et inigue alii exprobraret guod ipse deli- 
guisset, Haec, guae sibi opponi posse videt, sibi objicien- 
tem adversarium P. inducit v.19.. ἐρεῖς οὖν μοι) dices 
igitur (h. e. guoniam v. 18. ὃν δὲ ϑέλευ σκληρύνει seripsi) 
mihi scil. guisguis mihi adversarius (exorieris, non Judaee 
pertinax (Grot., Tholucc. al.). Nam hominibus christ., non 
Judaeis hanc P. epistolam scripsit negue pertinacem Ju- 
daeum sibi objectarum esse guae deinceps attulit voee aut 
slemento indicavit. Hüe accedit, guod guae ponitur ob- 
jeetio ejusmodi est, ut nemini non gui Pauli disputationem 
ittente legerit, in mentem venire debeat. ἐρεῖς οὖν με} 
lpeic μοι οὖν A.(B. Bentl.) 47. 57. cum al. 3. et Luchm. 
Dm. μοι 73. Mt. h. Arm,. Si bis lectionibus aliguid recte 
iribueretur, suspectum facerent uoc (Rom. 11, 19.), non 
ἰρεῖς μοε οὖν commendarent. τί ἔτι μέμφεται ;) Ὁ. E. F. 
6, Clar. Boern. Hier. Sedul. Ruf. (guos Lachm, seguutus 
st) τι οὖν ἔτι μ.; cur igitur (np. si vere dixisti v. 18. 
ἦν ϑέλεε σκληρύνει) adhuc vituperat? Hoc οὖν male lihrarii 
ΕΥ̓͂, proximis ἐρεῖς οὖν μοι petierunt. Aliter judicarem, si 
iennulli libri ἐρεῖς μοι omisso od» continerent. Tum dubi- 
ari posset, utrum P. ἐρεῖς μοι' τί οὖν ἔτε μέμφεται; an 
ἰρεῖς οὖν μοι" τὶ ἔτι μέμφεται; scripsisset, τί ἔτε μέμφε- 
as;] cur adhuc (h. 6. si contumacem reddit guem vult 
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v. 18.) Deus culpat? i. g. si ohstinatum Deus facit guem 
vult, tum male onlpat. Usurpatur ὄξε et οὐχέτε in argu- 
mentatione, guum aliguä sententiä guam posueris aliam 
sententiam tolli dicendum est (Rom. 11,6. 7, 17. Gal. 3,18.). 
Non adjecit P. ὁ ϑεός post μέμφεται, non guod adversarii 
indignationem commotumgue ejus animum omissione decla- 
rare vellet ( Kopp. al.), sed guoniam de Deo agi res et con- 
texta oratio v. 18. doceret (Rueck., Reich. al.). Male Deum, 
si obstinatum reddat guem velit, (homines contumaces) vita- 
perare, ex omnipotentid Dei ostenditur (τῷ γὰρ βουλ. αὐτὰ 
τίς ἀνϑ.;). Nam si inexsuperabilis Dei vis est contumaces 
fiant guoscungne esse voluerit v. 18.. Itague male Deus ho- 
mines culpet fide et pietate destitutos tanguam aliguid deli- 
+ guerint 4008 ineluctahile fatum contumaces fecit. (uod 
guoniam putare absurdum est, seguitur ut recte Deum ho- 
mines obstinatos reprehendere negue vi adhibitä guem- 
duam contumacem reddere falsamgue esse sententiam v. 
8. prolatam ὃν ϑέλει σχληρύνει statuamus. τῷ γα ρ) ,Ab- 
est (γάρ) errore typothetarum in edit. Elzevir, a. 1624. et 
= aliis ad illam expressis.” Wetstenius. Uf. etiam Benge- 
lium in Appar. erit. ad b. 1.. Non igitur omissio vocis γάρ 
Cdd. auctoritate nititur, guod Lachm. credidisse videtur, 
gui γάρ uncis inclusit, sic ἀνϑέστηκε! Juisnam semet 
opposuit (i. g. obsistit, reluetatur, v. Mutihiae Ausf. gr. 
Gr. I, 397. 6. 211. Rom. 13,2.)? Percontatio est negalita 
hane sententiam continens: nemo adversatur (v. Aristoph. 
Plut. v. 498. 499.). Nihil Pauli verba dicunt, -nisi he: 
Dei voluntati neminem obniti eogue fieri guaecungue Deus 
voluerit. Jam fingi potest, neminem aliguid facere, aut 
gaia nolit, aut guia non possit. Posterius P. b.1. sensit. 
ed fortius hoc eo enuntiavit, guod neminem Dei voluntati 
obstrepere in universum observavit (Rom. 11, 34. ag). 
Nam neminem propter virium imbecillitatem Dei voluntati 
obsistere audere lector sentit vehementius neminem unum 
Deo reluctari monitus, guam sentiret, si P. τίς δύναται 
ἀντιστῆναι; seripsisset. Ad sententiam cf. 2 Chron. 2, 
6.— καὶ οὐκ ἔστε πρὸς σὲ ἀντιστῆναι. , 
V.20. et 21. Inanem esse objectionem v. 19. enuntia- 
tam Ap. per ἀνθυποφοράν ex eo demonstrat, guod guoniam 
homuncio cum Deo temere expostulet, illa ne facienda gui- 
dem fuerit. Nam guemadmodum vas fietile inepte dictarus 
sit figulo: cur ita me finxisti? guandoguidem figuli opus 
sit et figulus hanc in argillam potestatem habeat, ut exä 
tum honorata tum contemta vasa formet, ita hominibus suam 
ouiquo förtunam aeguo animo ferendam esse, et guia totia 
Deo ita pendeant, ut nisi eos Deus condidisset et tanguam 
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formasset nulli essent, et guia Deo alios homines ut honorem 
habeant, alios ut contumeliam patiantur pro arhitrio con- 
dere jus esse negarj negueat v. 20. 21.. Mæeroũvy et μενοῦνγδ 
ab initio membri vel periodi boni scriptores graeci non 
magis posnerunt, guam romani autem (v. Lobeck. ad Phryn. 
p. 342.). Sed hune iis locum dare non dubitarunt gui post 
Alexandri Mäcedonis aetatem soripserunt. Locos, in gui- 
bus μενοῦνγε periodum ducit, congessit Wetst. ad Luc. 11, 
28. et Lobeck. 1. e.. Mevovvys h. 1. et 10, 18. Luc. 11, 28, 
in responsionibus , guibus res ante diota corrigatur, collo- 
eatam imo vero valet. Sic μενοῦν a Graecis freguentari 
eonstat, v. Stallbaum. ad Phileb. p. 99. et Hartungii Lehre 
von den Partikeln Ὁ. gr. Spr. J, 400.. Syri interpretatio 
iyilur h. 1. inepta est. ΙΗ ενοῦνγε, ὦ ἄνθρωπε om. με»-- 
οὔνγε D*. E. F. Gi. 14. It. Vulg. et PP. lat. | ὦ ἄνθρωπε, 
pevovvys [B. μενοῦν] A. 37. 471", Mt, f. Damasc.. Horum 
scripturam dedit Lachm.. Male. Apparet enim μενοῦνγ ὃ 
primo per errorem omissum (nam praecedit ἀνθεστηχξ, 


seguitur ὦ ἄνϑρωπ €) deinde ab iis gui revocassent loco non 
suo positum esse. Lachmanni lectionem redarguit Rom. 
10,18. et Luc, 11,28., guum ἰδὲ guogue μενοῦνγε ducat τὴν 
ἀνθυποφοράν. ὦ ἄνθρωπε] i. e. o homuncule. Opponitur 
enim homo Deo, omnipotenti conditori. Cf. tö πλάσμα τῷ 
πλάσαντι. σὺ τίς ei ὃ ἄνταπ. τ. 8.3] lu guis (guantulus) es, 
qui responses Deo? i. g. tu guoniam tantulus vel nullus 
potius es, Deo responsare non debebas.: Cf. 14,4. σὺ tig 
εἰ ὁ χρίνων ἀλλότριον οἰκέτην; (Strabo VI. p. 271. [417. 
— τὸν Ὅμηρον ψέγων ὡς μυϑογράφον.) Act. 11,17. Exod. 
3, 11. τίς εἰμι ἐγώ, ὅτι πορεύσομαι πρὸς Φαραὼ — ; Avra- 
ποχρίνεσθαΐ τινε et πρός τινα, guo verbo infimi tantum 
seriptores et scholiastae usi sunt, duo netat: I. vicissim 
respondere, ei gui dixerit respondere LX X. Jud. 5,29. Luc. 
14, 6. (cf. ἀντιλοιδορέω 1 Petr. 2, 23. et ἀντεμβριμᾶσϑαι in 
Nicetae Choniatae Alexio c. 16. p. 340. ed. Bonn.) 11. op- 
pugnare respondendo, respondendo contradicere, LX X. Job. 
16,8. (cf. ἀντιβροντᾷν Lucian. Tim. c. 2.). Hio significatus 
h. 1. obtinet, God P. ἀνταποχρίνεσϑαι τῷ ϑεῷ dicit, Mar- 
cus Antoninus de rebus suis 12,3. δικαιολογεῖσϑαι πρὸς τὸν 
ϑεόν vocat. Ut male homunculum Deo obstrepere eorum- 
gue guae fecerit rationem ab eo repetere confiteamur, guis 
0 sit, guis Deus, guaegue homini cum Deo ratio interce- 
dat Ap. explicat., Planam autem rem similitudine facit, 
guä homo vasi fictili, Deus figulo assimilatur. Ahsurde 
vas figlinum , guod ne esset guidem nisi artifex id fabrica- 
tus esset, guum consiliorum rationes ab artifice postularet, 
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figalo diceret: cur tu häc me formä esse voluisti? Non mi- 
nus absurde homunculus a Deo ceonditus, gui totus a Deo 
ndeat nullusgae plane esset, nisi eum Deus creasset, ut 
eus consiliorum suorum rationes redderet flagitaverit, 
guum dixerit: eur tu hanc mihi, non aliam, sortem assi- 
gnasti? [πιο homuncionem soste contentum esse decet, 
auameungue Deus ei attribuerit. Similitudo, guä P. usus 
est, saepe in V. T. invenitor. Fortasse Apostolo hi loci 
obversati sunt: Jes. 29, 16. μὴ ἐρεῖ τὸ πλάσμα τῷ πλάσαντι 
αὐτό, οὗ σύμε ἔπλασας; ἢ τὸ ποίημα τῷ ποιήσαντε, OD συνε-- 
τῶς με ἐποίησας: Jes. 45,9. μὴ ἐρεῖ ὁ πηλὸς τῷ κεραμεῖ, τί 
στοιδῖς -; ἐποίησας) D.E gr. Syy. Erp. ἔπλασας e glossem.. 
Firmatur ἐποίησας verbo ποιῆσαι v. 21.. τί με ἐποίησας 
οὕτως; cur me ita finxisti b, e. ut hane mihi, guam habeo, 
formam dares, non aliam. Male Grot., Rosenm. al. ver- 
tuot: cur me sic tractasti? Nemo καλῶς τινα ποιεῖν hoc 
sensu usurpavit: dene aliguem tractare. Loguutio autem 
ποιεῖν τινα ὥς τινα 8. τι aliguem facere ut aliguis (aliguid) 
est conferri plane non debuerat. ἴωυο, 1ὅ, 19. ποίησον ue 
eg Eva τῶν μισϑίων σου da mihi unius mercenariorum tuorum 
locum. (Genes. 48, 20. ποιήσαι σε ὃ ϑεὸς ὡς Ἐφραΐμ det tibi 
Deus Ephraimi fortunam. Jes.41,15. ἐποίησά σε ὡς τροχοὺς 
ἁμάξης vim {ἰδὲ dedi, guamrotae currus habent. Ceterum mo 
cohaerentia guidem Groftii interpretationem admittit v. 21.. — 
V.21. Temere homuncionem consiliorum rationes a 
Deo exguirere Ap. ex eo ostenderat, guod homo totusa 
Deo, conditore suo, penderet, sicut vas figlinum a figulo, 
opifice suo v. 20.. Nunc eandem similitudinem perseguens 
aliud argumentum adjicit a Dei jure in condendis hominibus 
nullis limitibus tircumseribendo petitum. Fingit figalas 
ex eadem eretä figlinä nunc honoratum vas, nune contemtum 
suo arbitrio. Ita ex eadem massä (omnes enim ex ar- 
gillä et luto ficti sumus negue anteguam esse coepimus alter 
altero melior aut deterior fuit) tum homines beatitate mes- 
sianä honorandos, tum homines sempiternä miseriä dedeco- 
randos (v. 22. et 23.) condere Deo licuerit. Quapropter 
sors nobis laudanda est, guamcungue Deus nobis attribue- 
rit, non dica Deo scrihenda ,- guod non aliam potius, gaam 
uä utimur, fortunam nobis dederit, Identidem Deus ia 
v. T. cum figulo, homines cum terrä figlinä comparantar 
Jes. 64,8. Jer, 18,6.. Aristoph. Av. v. 686. homines πλά- 
auata πηλοῦ vocat, Callimachus Hymn. in Jovem v.ä 
gigantes πηλογόνους dicit, ut e terrä creatos. Cf. Wetst. 
nd b. 1.. ἢ — τοῦ πηλοῦ] aut (ut similitudinem continuans 
a ficti vasis conditione ad fictoris jus transeam) nonne 
potestatem hubet figulus in terram figlinam —? Haud raro 
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nomen rectum a regente nonnullorum vocabulorum interpo-. 
sitione idoneis do causis divellitur: cf. Arrian. Exp. Al. 1, 
7, 16. — καὶ εὑρέσϑαι συγγνώμην τῷ πλήϑει τῶν On- 
βαίων τῆς ἀποστάσεως. 1, 19,3. — καὶ τὰ μὲν κατα-- 
βαλὼν δι ὀλίγου τῶν τειχῶν. et Wineri gr. p. 176.. Hoc 
|, ut — ἔχει ἐξουσίαν ὃ κεραμεὺς τοῦ πηλοῦ, guam 
— ἔχεε ἐξουσίαν τοῦ πηλοῦ ὃ κεραμεύς collocare mallet, 
P. οἱ rhetoricä ratione ductus est et grammaticä. Scilicet 
seripsit P. ἢ οὐκ ἔχει ἐξουσίαν ὃ κεραμεὺς τοῦ πηλοῦ, 
ut guanta sit οἱ figuli dignitas et cretae figlinae vilitas ipso 
verborum ordine edoctus lector sentiret: aut nonne potesta- 
tem λαδεῖ figulus in terram figlinam—? UI. Gal. 
2, 6. et guae dixi in Fritzschiorum Opusc. acad. p. 203.. 
Adde Hebr. 7, 15. — ὅπως — τὴν ἐπαγγελίαν λάβωσιν oi 
κεκλημένοι τῆς αἰωνίου κληρονομίας. Praeterea verbis τοῦ 
πηλοῦ idcirco ultimus 1. datus est, ut expositioni ἐκ τοῦ 
αὐτοῦ φυράματος ποιῆσαι etc. proxime admoverentur, guä 
eujusmodi figulo potestas in argillam concessa sit explica- 
tar. Ὁ κεραμεὺς τοῦ πηλοῦ jungi neguit, et guia häc 
juneturâ probatä acumen perit guod diximus, et guoniam 
verbis ἐκ τοῦ αὐτοῦ pvo. etc. non figuli potestas exponitur, 
sed guaenam figulo in argillam potestas sit explicatur, 
Credo otiam, Paulum pro ὃ xspausug τοῦ πηλοῦ dicturum 
fuisse  πηλουργός Sap. 15, 7.. Ἔχειν ἐξουσίαν cum Infini- 
tivo (ποιῆσαι) strui constat, Joh. 5,27. Phalar. ep. p. 34. 
Schaef.. ἐκ τοῦ αὐτοῦ φυράματος] ex eadem massa. Dici 
h. 1. τὸ φύραμα τοῦ πηλοῦ e re manilestum est. Οἵ 
Platarchi Consol. ad Appolloniam p. 106. E. (VII. p. 329, 
Hutten.) — ὡς γὰρ ἐκ τοῦ αὐτοῦ πηλοῦ δύναταί τις 
πλάττων ζῶα συγχεῖν καὶ πάλιν πλάττειν καὶ συγχεῖν καὶ 
τοῦτο ἕν παρ᾽ ἕν ποιεῖν ἀδιαλείπτως" οὕτω καὶ ἡ φύσις E» 
τῆς αὐτῆς ὕλης πάλαι μὲν τοὺς προγόνους ἡμῶν ἀνέσχεν, 
εἶτα συνεχεῖς αὐτοῖς ἐγέννησε τοὺς πατέρας, εἶτα ἡμᾶς, εἶτ᾽ 
ἄλλους EV ἄλλοις ἀνακυκλήσει. Sap. 15, 7. — ἀλλ ἐκ τοῦ 
αὐτοῦ πηλοῦ ἀνεπλάσατο (ὃ κεραμεὺς) τά τε τῶν χαϑαρῶν 
ἔργων δοῦλα σκεύη, τά τε: ἐναντία ὁμοίως, x τοῦ αὐτοῦ 
φυράματος --- εἰς ἀτιμίαν! Malti vertunt: (aut nonne 
potestatem habet figulus in terram figlinam) guä ex eadem 
(luti) massä alterum in usus honestos vas faciat , alterum in 
usus turpes? Perperam. Negue enim v. ἡ τιμή et ἡ ἀτιμία 
usus honestos et turpes significant et Tholuccio, guum has 
vocabulis potestates vindicaturus nomina abstracta pro con- 
eretis (ergo εἰς τιμήν et eig ἀτιμίαν pro τίμεον et ἄτιμον) 
posita esse perhiberet ([) clara rei notio defuit. Ouamgaam, 
si illam vim vocabula haberent, istam explicationem facien- 
da similitudinis applicatio respueret, in quàâ sint σκεύη εἰς 


355 EPISTOLA AD ROMANOS 


τιμήν homines summo honore (messianä felicitate). afficiendi 
et σκεύη εἷς ἀτιμίαν homines (sempiternae miseriae) contu- 
meliam habdituri (cf. v. 22. 23.). Imo ἡ τιμή et ἡ ἀτιμία 
ipsius vasis honor et contumelia est. Honorem vasi habe- 
mus, guo ut pretioso utimur: contumeliä afficimus vas, 

uo ut vili et nullius pretii re abutimur, Diod. Sic. 17, 66. 
Darii eunuchus, guum Alexandri M, pedibus Darii mensam 
substratam esse vidisset, lacrimavit sciscitantigue Alexan- 
dro οὖν id faceret respondit: 7/ynxa ἰδὼν τὸ παρ᾽ Bxsirw 
μάλιστα τιμώμενον νῦν ἄτιμον γεγονὸς σκεῦος. Converte: 
aut nonne potestatem hahet figidus in cretam figlinam , quà 
ex eadem (cretae figlinae) massä alterum, guod in honore 
sit, alterum, guod in contumeliä , vas fingat $£ Eadem ratio 
loci est 2 Tim. 2, 20.. In amplä domo diversi pretii vasa 
sunt xai & μὲν εἰς τιμὴν, ἃ δὲ εἰς ἀτιμίαν et alia honori, 
alia contumeliae sunt i. e. aliis honor hahetur, alia contu- 
meliam patiuntur. 1bid. v. 21. σκεῦος εἰς τιμήν est vas eui 
honor tribuatur, vas honoratum. — Vanam esse objectio- 
nem v. 19. τί Ere μέμφεται; eo Ap. demonstravit, guod, 
guoniam homuncio temere cum Deo altercetur, illa omnino 
non fuerit proponenda. Nam et esse totum hominem Dei 
opificium guemadmodum vas figlinum figuli, et licere Deo 
ex eodem luto tum honorem, tum contumeliam habitoros 
homines condere, sicut figulus ex eadem cretä figlinä et 
pretiosa et vilia vasa fingat pro arbitrio v. 19. — 21.. Ve 
reor, ut haec sammi Apostoli argumentatio apposita sitad 

ersuadendum. Nam etiamsi Deum in formandis homini- 

us, guemadmodum figulum in fingendis vasis, nihil nisi 
arbitrium suum segui concesseris, guamguam ea levitasin 
Dei sanctitatem sapientiam et benignitautem minime cadit, 
hoo tantummodo effectum est: Deum ut imperiosum et (αὶ 
juris loco summam, guä polleat, vim habeat tyrannam et 

eatam et miseram sortem attribuere guibuseungue voluerit 
v. 18., non evietum est, quod erat demonstrandum: em- 
stare sibi Deum, guum carpat hominum neguitiam ab ipso 
profectam (v. v. 19. cl. v. 18.). Matula, cui figulus 
vitio verteret, guod erater non esset, si mens in eä essetet 
consilium, recte figulo diceret: morose opilex, guidni me 
eraterem esse voluisti? Item homo scelestus, eui Deus pro 
omnipotentiä suä scelus inseminasset, Deo perversitatem 
exprobranti jure diceret: eguidem sorte.guam miki desti- 
pasti contentus sufn; sed, si tibi mea mens displicet, fe 
vitapera, gui non meliorem mihi mentem dederis, non me, 
gi talis sim gualem me esse jusseris. Non recte Rueck. οἱ 

sterius 1, c. p. 269. sg. exemplum a figulo petitum v. 20, 
aptum esse negant, guia non de primd hominum formatiooe, 
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de oonditorum hominum voluntate ideirco a Deo depra- 
i, ut pessumdentur, b. 1. agatur (v. 17.). Itague, nt 
ere vas figlinum figulo dicat: eur ita me finxisti? reote 
en idem figulo dicturum esse: postguam huio me, guod 
), negotio praefecisti, male mihi nunc impedimenta ob- 
by 400 minus negotium mihi a te impositum perficiam 
emere tuum ipse opus disturbas. (uammam P. v. 17. 
tentiam allegoricae interpretationis adjumento ex Exod. 
6. exsculpserit, illi VV. DD. non satis intellexerunt, 
nde Pauli mens baec est, Deum! priusguam homines 
cerentur, certä sententiä constituisse et guos heaturus 
uos contumaces redditurus esset (v. 18. cf. v. 11. —13.). 
id figulo non solum licet e luto facere guae vclit vasa, 
etiam facta relingere (cf. Reich.) Chrys., Theophyl., 
t., Wolf., Kopp., Noesselt. p. 173. al., ut sententiae 
Ap. dictae tristitia tolleretur, stolide acturos homines 
p, si eorum, guae Deus faciat censores esse velint et 
(ces, esse potius iis Deo pie obediendum, Paulum v. 20. 
docsre arbitrati sunt. Praeterguam guod sic Ap. diffi- 
tatem v. 19. motam satis jejune amoverit nodumgue 
um expedire ne conatus guidem fuerit, hanc interpreta- 
1em v. 21. cl. v. 22. 23. plane non admittit. 7Tholuccius 
m rem confinxit: Paulum, guum superbi Judaei (!ef. 
. ad v. 19.) objectionem v. 19. allatis e V. T. locis v. 15. 
, 6008 improbe ille pervertisset (!), niti intellexisset, ea 
%. 21. dixisse, unde suam insolentiam a P. perspici 
erbus adversarius cognosceret, eogue guod id superbus 
laeus vidisset dubitationem v. 19. motam sublatam esse (!!). 
| guoniam perversns Judaeus oxevn τιμῆς tantummodo 
idaeorum massa a Deo fingi sibi persuasisset, ideo lieere 
0 Θ guorumeungue hominum massä oxsvn εἰς τιμήν for- 
re Paulum v. 21. disputare (!!). Temere Gloecklerus 
sum 20. et 21. argumentationem a minore ad majus com- 
eti putavit: non dicet vas figlinum Ὁ etc. multo mi- 
e homo Deo (v. 20.): hanc figulus habet potestatem in 
illam οἷο. guanto rectius eadem Deo in homines 
buetur (vs 21.). Nam de vase et figulo dicta v. 20. 21. 
Ho magis de homine et Deo valere nullä P, voce indicavit. 
ronferri Deum cum figulo, homines cum vasis, non solum 
jpsa et v. 20. 21. ostendunt, sed etiam v. 22.23. docent. 
. 22. — 26, Difficilem hunc 1. esse, sed non ita dif- 
lem, ut interpretes tot absurdas explicationes commi- 
oi debuerint, recte dixit de Wettius. Scilicet nullo val- 
a scriptura mendo affecta est ἢ. Constructio nibil per- 


) Σὲ δὲ v. 22. unus om 67**, | Etiamsi idem facerent alii, mirum non 
esset , guum jam antiguitus fuerint , gui εἰ δὲ non intelligerent , ut 
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plexi eontinet, nisi guod utrum verba v. 23. καὶ ἵνα γνωρί- 
on ete. ab ἤνεγκεν et guae trahit vocahulis v. 22., an tan- 
tummodo a verbis χατηρτισμένα εἰς ἀπώλειαν suspensa sint 
valde dubitari potest (v. infra)*). Sed multum sane laho- 


Orig. ad b. |. et Theodoretus (cf. not. proximam). 44, guod ante 
9 ἑλὼν facile excidit , tantummodo abest ab 61.. Male enim Gries- 
bachius hanc voculam non legisse Vulg. It. Ambrst. Hier. Ruf. 
Fulg. Sedul. et Bedam ex eo collegit, quod hi guodsi verterunt. 
Nempe εἰ δὲ sic transtulerunt, v. v. c. Rom. 11, 16. Italam et 
Vulg.. — Deinde v. 22, F. G. [t. continent καὶ — γνωρέσαι τὸ 
δυνατὸν αὑτοῦ ἐν πολλῆ uaxpodvuig(!) ELG σκεύη ὀργῆς 
(Julianus ap. Augustinum Op: imperf. 10, ὁ4 0.8. — et nmotam fassre' 
potentiam suam in multa palientiä in vasis irae —) κατηρτι- 
σμένα —. Scilicet guum ἤνεγκεν ante ἐν intercidisset, ut siru 
posset σκεύη ὀργῆς, post μακροϑυμίᾳ addiderunt εἰς. Sic verbo 
periodum carere patet. Syrus, ut in perplexis 1. facere solet, pro 
arbitrio verba contorguet, ceterum vulgatam lectionem tenet, nisi 
guod eig σκεύη ὀρχῆς in Codice invenisse videtur (cf. It. F. G.): 
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guid vero, si Deus voluit ostendere iram suam et mamfestart 
vim suam? Intulit cum mapgnä patientiä iram vasis iroe per 
Jectis ad exitium et efudit misericordiain suam in vasa misericor 
dice, guae parata essent Deo ad gloriam. Θέλων sumsit pro 
ϑέλων ἥν i. e. ἤϑελεν εἰ v. εἰ δὲ — τὸ δυνατὸν αἰτοῦ sententiam 
interrogativam, yuae seguentibus voce. exponeretur, complecti cre- 
didit. Ad ἤνεγκεν ex ante dictis mente addidit τὴν ὀργήν et v. 35. 
tum pro καὶ ἕνα γγωρίσῃ substituit καὶ ἐγνώρισε, tum tolum vs 
liherrime transtulit. Hinc eum ira v. 93. non legisse male opiners 
(Tholucc.), Sed ἤνεγκεν ἐν nokki μακροϑιυμίᾳ (scil. τὴν ὀργὴν») εἰς 
σκεύη ὀργῆς in ejus codice fuisse consentaneum est (cf. supra). 
Versu 23. καί male in aliguot subsidiis praetermitti in hujus vs. inlet 
pretatione monuimus. 

*) Constructionis ratio jam antiguitus a nonnullis parum intellect 
est. Sic Origenes ad Ri I, deesse, guod verbis εἰ δὲ — ἤνεγκεν 
respondeat, opinalus voculas ei δέ, guae sententiam obscurare vi- 
derentur, in interpretatione negligendas esse putavit! Theodore 
autem voces δὲ dä aposiopesin continere commentus est, cui senten- 
tiam aP. disputatione alienissimam affinsit: εἰ δὲ] ἐνταῦϑα ὑποστίξαι 
δεῖ" λέγει γάρ" εἰ τοῦτο ποϑεῖς μαϑεῖν, τίνος ἕνεκα πλειό- 
VW ἁμαρτανόντων τοὺς μὲν κολάζει, τοὺ- δὲ δὲ ἐκείνων εὐεργετεῖ 
καὶ πολλῶν τὴν ἀρετὴν μετιόντων τοὺς μὲν περιφανεῖς ἀποφαίνει, 
τοῖς δὲ διὰ τούτων ὑποφαίνει τὰς τῶν μελλόντων ἐλπίδας, ἄκουσον 
τῶν ἑξῆς. Non meliora recenliores oinlerpreles gui siructursa 
MOR percepissent , excopgilarunt. XFaloblus aliigue periodum v. 
inchoatam versu 30. verbis zi οὖν ἐροῦμεν; ἘΠΕῚ perhbibuerun!. 
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ris in discutiendä caligine est, guae sententiam premit. δὲ 
θέ]. Sententia est interrogativa. Nam valent verhba δὲ 
d—53 si vero—? h. e. guid vero, si —? guid tum? gaid 
postea? Hujus percontationis vis quovis 1. ex ante dietis 
eonstituenda est, ad guae refertur. Aristoph. Av. v. 371. 
εἰ δὲ τὴν φύσιν μὲν ἐχϑροί, τὸν δὲ νοῦν εἶσιν φίλοι], καὶ dt- 
δάξοντές τε δεῦρ᾽ ἥχουσιν ὑμᾶς χρήσιμον; guid tum? decla- 
rat: nonne iis parcetis? (cf. ν. 369.) Eur, Hel. v. 832. φέρ᾽, 
ἦν δὲ δὴ νῷν μὴ ἀποδέξηται λόγους: (h.e. guae tum nostra 
sors erit? cf. v. 833.). Αἀάθ Joh. 6, 62. Act. 23, 9. et 
Conject. m. I, p. 30.. Nostro 1. illud guid tum? hahc vim 
habet : nonne sententiae v. 18. tristitia, gud offendaris, sub- 
lata est? num tu Deum iniguitatis aut terneritatis postulabis? 
(a sehol. Matth.) Nam Ap., postguam objectionem sen- 
tentiae v. 18. oppositam v. 19. diluit v. 20. 21., ad senten- 
tiam ab objectione vindicatam v. 22. eo consilio revertitur, 
ut tolli ejus tristitiam, guum et guanta Dei in homines ad 
perniciem destinatos indulgentia fuerit et cur tam lenis in 
eos fuerit tecum reputaveris, demonstret. Jam guum Deum 
guoseungue velit obstinatos reddere, ut fide Christo dene- - 
gata miseri fiant Ap. v. 18. contenderit, hanc ipsam sen- 
tentiam nunc v. 22. sg. mitigari et esse oxevn ὀργῆς homines, 

ibus sempiternam miseriam Deus decreverit (Judaeos a 
Christi sacris alienos), σχεύη ἐλέους eos, guibus aeternam 
salutem fide Christo habitä comparandam destinaverit in 
promtu est. Pervertunt hunc 1., gui σχεύη ὀργῆς Pharao- 
nem et Aegyptios, et axevn ἐλέους Israelitas ita a Paulo 
dici, ut in sententiae applicatione oxevn ὀργῆς sint ot 


Storrius Opusc. 11, 238. sg. ϑέλων pro ἤϑελεν (Ὁ et ἵνα γνωρίσῃ 
pro γγωρέσει (") positum esse, ceterum apodosin verbo ἤνεγκεν inesse 
dixit: guum vero slatlueret potentiam suam — ostendere, reis 
illis dudum indulserat, sed magnificos suas divitias nsten. 
det'erga capaces bdenignitatis, guns etc.!!! Cai Noesseltus p. 
175. sg. assensus est, nisi guod v. 23, sic exposuit :: καὶ scil. ϑέλων 
ἦν (ἤϑελεν) ἵνα (1 Cor. 14,5.) γνωρίσῃ etc.. Tholuecius Paulum 
v. 24. per anacoluihon οὕς καὶ ἐκάλεσεν ἡμὰς pro ἐκάλεσεν 
ἡμᾶς scripsisse contendit : guid vero, si Deus, guamvis ostendere 
vellet — tulit - , et ul declararet — nos invitavit —? Non perce- 
pit Tholuec. verborum καὶ ἐκάλεσεν vim negue consideravit, 
peperisse vocabula proxime praecedentia v. 95. (a noon toiuassv 
εἰς δόξαν) has voces οὕς καὶ ἐκάλεσεν ἡμᾶς, guae aliguid pri- 
mariae sententiae addant. Ouare primariae sententiae verbum com- 
pieeti negueunt (v. Ueber die Berbienfe Spolud ὁ p. 56.1. O/sh, 

aulum inchoatae structurae oblitum v. 25. xai ἵνα γνωρίσῃ pro 
οὕτω καὶ γνωρίζει exarasse finxit, Tolerabilius eorum inven- 
tum est, gui v. 23. post καί cogitando adjecerunt ποιήσει: si autem 
Deus — tulit, etiam instituet, ut patefaciat etc., Sed bhujus- 
modi mugas acervare nolo. — Οἱ, Molfis Curas ad h. 4 
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ἄπιστοι Ἰουδαῖοι et σκεύη ἐλέους Judaeos et gentiles, gni 
Christo fidem adjanxeriot, notent(Chrys., Theophyl. dW, 
Meyer.) eredunt. Negue enim e Pharaonis bistoriä P.h.1. 
argumentatur, Quid guod ne supra gnidem v. 15. et 17. 
Mosi et Pharaoni dicta guia his hominibus dicta essent, sed 
guoniam consilia per transennam ostendissent, guae Messiae 
temporibus in summi beneficii distributione Deus se initu- 
rum esse denuntiasset, ab Ap. allata sunt? Quae guum ita 
sint, 11 errarunt, gui apodosin deesse et anacolutho hune 
1. laborare opinati sunt. Imo plena et legitima periodus a 
v. 22. usgue ad finem vs. 26. volvitur, 410 percontationis 
signum rejeci. ϑέλων --- τὸ δυνατὸν αὑτοῦ] Alluditur ad 
verba versa 17. ex Exod. 9, 16. citata, guihas Deus aligaos 
homines contumaces redditurum esse, gui fide Christo ne- 
gatä miseri fierent, ut lis perdendis irae suae procellam 
manifestaret et suam declararet potentiam, voce Pharaosi 
dictä Paulo judice obligue denuntiavit. Discimus e verbo- 
rum ubertate ἐνδείξασϑαι τὴν ὀργὴν καὶ γνωρίσαι τὸ 
δυνατὸν αὐταῦ, quâ voce, v. 17. ὅπως ἐνδείξωμαε ἐν σοὶ 
τὴν δύναμίν μου illustrantur, Paulum v. 17. τὴν δύναμι, 
τοῦ ϑεοῦ eam intellexisse, guam Deus irä poenarumgue 
irrogatione (1, 18.) in pervicaces homines expromturus 
esset. Participium ϑέλων periodum ducit, guia in eo pri- - 
maria sententiae notio est (v. Herm. ad Soph. Aj. v. 1113. 
et Conject, mea 1. c.). Nimirum non illustre Deus lenitatis 
suae docomentum hoc uno dedisset, guod homines ad per- 
niciem destinatos admodum indulgenter tulisset. Namsi 
nullam rationem habuisset, guae sumendi supplicii vel mt- 
turationem vel retardationem postulasset, perinde ei esm 
potuisset, utrum serius an ocius supplicium sumeret, dum- 
modo id propositi memor aliguando sumeret. At voluit 
Deus obstinatis hominibus gravissime puniendis iram suam 
ostendere et guantum posset declarare, guod consilium «i 
poenae irrogationem malururet invitare cum deboit. Enim- 
vero guamguam perdendis hominibus ad pernieiem destina- 
tis iram ostendere et patefacere potentiam suam Deus vo 
luit, admodum tamen indulgenter (tanguam sui commodi 
oblitus) homines ad exitium destinatos tulit poenae irroga- 
tione procrastinatä et guam esset clemens häc supplieii tar- 
ditate egregie docuit. Qui ϑέλων vertunt gui voluit (Rueck,, 
erus, dW. al.) sententiam perdunt, guandoguidem Dei 
ira et potentia poenae irrogatione manifestatur, non magaä 
induolgentiä , guä in homines contumaces sit. Meyeri argu- 
mentam , qui ϑέλων guia voluit convertendum esse 6 voce. 
V. 23, χαὲ ἵνα γνωρίσῃ (i. g. καὶ ϑέλων γνωρίσαι)" 
guae verbis ϑέλων --- ἐνδείξασθαι --- καὶ γνωρίσαι rep 
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;ant intelligi dixit, vi caret. Possnm enim aliguid facere 
set aliguä re ab actione avocatus, ut aliguod consilium 
vequar. Rueck. Paulum hoc dicere putavit: Deum, guum 
ato tempore insigne irae suae et potentiae specimen dare 
nstituisset, in id tempus rem distulisse, quo homines ad 
rniciem destinati tot tantague peccata commisissent, ut 
avissimis poenis alfici possent, guemadmodum olim dum 
iaraone fecisset Exod. 7,3. — 14, 39.. Nam ad Pharaonis 
storiam haud dubie a P. respici (v. 17.). Superguam 
od V. D. male Pharaonis mores et fata immiscait (v. 
pra), non eogitavit, istam s»ntentiam Pauli consilio re- 
gnare, guum minime ita comparata sit, ut injuriä Deum 
nohis incusari ostendat. Verissime enim specie clemen- 
n, re saevum et crudelem Deum esse ohjiceremus, gui in 
mines ad sempiternum exitium destinatos idcirco magnä: 
Jalgentiä fuerit, ut multis peccatis contaminati sub vano 
ignae contractae culpae praetextu denigue pessumdaren- 
r. τὸ δυνατὸν αὑτοῦ] v. not. ad 1,19.. ἤνεγχεν) Theophyl.: 
ἔμεινεν, ἠνέσχετο. Oec.: ὑπήνεγκεν, ὑπέμεινεν... Kert 

ortunum bominem , avi ejus ineptias devorat negue enm 
jargat aut coercet. (Lucian. Necyom, c. 18. — — ὥστε 
ιᾶσϑαι τοὺς ἄνδρας καὶ διασκέπτεσθαι μετοικεῖν οὖ pä- 
ντας τὸν “Ιιογένην. Dissimile est guod vulgo con- 
ndant LXX. Num, 11, 14. [6]. Dent. 1,9.] οὐ δυνήσομαε 
6 μόνος φέρειν πάντα τὸν λαὸν τοῦτον —. lbi enim φέ-- 
ιν τινά aliguem opem et alimenta postuluntem sustinere 
e. ei satisfacere posse denotat. enoph. Ages. 1,20.). 
ulit Deus ἐν πολλὴ μαχροϑυμίῳ (i. 4. πολλὴν μακροϑυ-- 
ἀγἔχων, ergo uo) ἐπιεικῶς), admodum indulgenter, vasa 
ne 60, quod Jiu ea τῇ ἀπωλείᾳ non tradidit ; cui destinata 
sent. σχεύη ὀργῆς) Σκεύη h. |. non sunt instrumenta (Calv., 
eza, Grof. al.) ἢ. e. ea, per guae aliguid fit. ΟἿ, Act.9, 
3, σχεῦος ἐκλογῆς. Polyh. 13, 5, 7. Ζαμοχλὴς — ὕπηρε- 
ἱκὸν ἦν σκεῦος εὐφυὲς —. 15,25,1. Σωσίβιος — ἐδό--: 
L γεγηωνέναι σχεῦος ἀγχίνουν καὶ πολυχρόνιον, ἔτει 
! καχυποίον, ἐν βασιλεία. Jes. 13,5. min) 031 55 homi- 
s appellantur, per 4008 Jebovah suam iram elfundit, 
am Apostolum in metaphorä a figulo repetitä v. 21. per- 
re in promtu est. Sunt igitur ἢ. |. σχεύη demtä similitu- 
ne χείσματα, opificia, Geſchoͤpfe 1 Petr. 3,7.. Σχεύη ὄργης, 
mngefdöpie, homines vocantur, in guos Dei ira versa est 
bversantur autem Paulo Judaei, qni Christo fidem non 
ibuerunt), et σκεύη ἐλέους, Crbarmungsgefdhöpfe, guos mise- 
sordiä Dens amplexus est ideogue per fidem Christo ad- 
netam beabit (v. 15. 16. 18.), ΟἿ, Eph. 2,3. τέκνα ὀργῆς. 
ilvinus : , vasa irae i, e. in hoo facta et formata, ut doon- 
Fritssche Ep. ad Rom. P. [Π. Y 
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menta sint vindictae et furoris Dei.” (!) Tantä Deum i 
Judaeos a Christi sacris abhorrentes indulgentiä fuisse, * 
resipiscerent 2, 4. 2 Petr. 3, 9. (Bengel.), negue dixit ἢ 
negue eo 1. dicere potuit, guo omni vi et Jibertate homine 
spoliasset. Imo longe aliam clementiae rationem v.& 
ipse affert, si guidem vocc. καὶ ἕνα γνωρίσῃ etc. rectea 
ἤνεγκεν suspenduntur. κατηρτισμένα εἰς ἀπώλειαν) compo 
sita, instructa, adornata (a Deo) ad sempiternam perniriem 
Cf. καταρτίζειν πλοῖα Polyb. 5, 45, 10. ναῦς 5, 101, 2. € 
similia, Confinuatur ἢ, 1. et v. 23. verbis ἃ προητοίμασε 
εἰς δόξαν similitudo a figulo ducta v. 21. (Beza). Componi 
artifex vas ita ut ad rem accommodatum sit, ad guam ips 
id destinaverit. Sic Deus alios homines, guum contuma: 
ciam eorum animis ingeneraret, ita instroxit, ut in aeter 
nam miseriam praecipites ruant, alios, guos teneriores fa- 
eeret et pietate imbueret, sic composuit, ut sempiternan 
felicitatem conseguantyr. Verba κατηρτισμένα εἰς ἀπώ- 
λειαν declarare κατηρτισμένα ὑπὸ τοῦ θεοῦ εἰς ἀπωλειαν 
(i. g. ἃ κατήρτισεν εἰς ἀπώλειαν) I. e verhis oppositis v. 23. 
ἃ προητοίμασεν εἰς δόξαν perspicitur, Il. e similitudine, 
guä Deus cum figulo eontenditur, homines cum vasis com- 
parantur v. 21. sg., intelligitur et III. e totä Pauli dispa- 
tatione cognoscitur, guä hominibus divinae necessitati sub- 
jectis nihil guod in ipsorum potestate esset relliguit 
v. 6. sgge. Quamobrem negue eorum ratio h. 1. ferri potest, 
gui Participio χατηρτισμένος Adjectivi verbalis potestatem 
tribuunt (Luc. 6, 40. χατηρτισμένος compositus, beſchaffen) 
et vertunt: vasa apta ad interitum, idonea, guae perean 
(Grot., Beng. al.), ut cujusmodi sint P. tantummodo dixerit, 
non simul indicaverit guis ea in hanc conditionem addoxerft, 
et gui exponunt: κατηρτισμένα οἴκοϑεν καὶ παρ᾽ ἕαυ- 
τῶν εἰς ἀπώλειαν homines, gui sese ad aeternam miseriss 
composuerunt (Chrys., Theodoret., Theophyl., Oec., Ga- 
rius, Wolf, Heum., Noesselt. p. 177. al.) ineptiunt. Sci 
Beza , ac mihi guidem, inguit, non aliter logui videntut 
gui vasa irae dicunt καταρείξεσϑαι a se ipsis, guam si guis 
vas aliguod diceret non a figulo, sed ἃ 86 ipso fingi.” (el. 
v. 21.) ᾿ἡπώλεια sempiterna miseria est, in guä impii bo- 
mines erunt in geennam conjecti Phil. 1, 28. 1 Cor. 1,18. 
Huie δόξα opponitur v. 23. cf. 8, 18.. Repugnat sane Dean 
admodum indulgenter tulisse tanguam gui eulpam eomme- 
raissent homines, guos ipse ita finxisset nt per impietaten 
sempiterno miseri fierent (O/sh.). Sed non minus repugnat, 
Deum et contumaces reddere homines et contumaciam ii 
exprobrare (v. 18. — 21.). Incidit P.in has inter se dissi- 
dentes sententias fatalis necessitatis defendendae studio 
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ie nonnullis Judaeis felicitatem messianam destinasset, 
>ros a fide Christo habendä arcuisset (v. 6. sgg.). — 
23. καὶ ἵνα] καί om. 5. 37. 38. 39. 47. in m. 67%*, S. Mt. 
opt. Arm. Vulg., Orig. in Jer. Hom. XX. (III, p. 279.) 
101. in Cd. 47. Hier. Rnf. Pel. Sedul. Fulg.. Millius 
leg. 8. 1383. lectorem aliquem, ut anacoluthon tolleret, 
addidisse contendit, Lockius autem xai guoniam sen- 
n turhet expungendum censuit. Imo omissum est a scri- 
s 4υἱὰ construetionem perturbare videretur. Saepe 
em καί &&nyntixov et librarios male offendit et viros 
tos (v. Joh.1,16. 1 Cor. 3,5. varr, lect. et F. V. Fritzschii 
aest. Luc. p. 9. sg.). Suspendi possunt v. xai ἵνα γνω-- 
Ἢ κτλ. tum ab ἤνεγκεν --- εἰς ἀπώλειαν v. 22., tuma solis 
κατηρτισμένα εἰς ἀπώλειαν. Utrum alteri praestet tum 
putabo, quum de singulis v. 23. et 24. vocahalis non- 
Ila dixero. Kai ἢ. 1. tumetiam valere, tum explicandi 
n hahere petest et guidem (v. Joh. 1, 16.1 Cor. 3, 5. 
taef. ad Greg. Cor. p. 985. ad Longi Pastor. p. 351. et 
itzschium 1. c.). τὸν πλοῦτον τῆς δόξης αὑτοῦ] abundan- 
m (v. not. ad 2,4. 1, 98.) sae majestatis. Dicitur ma- 
tas, guam Deus conspectam reddit homines beando 
krys,, Theophyl.). Opponitur enim τῇ ὀργῖ v. 22.. τὸν 
nvanr] F. (s. τὸ πλοῦτος Cf. Gersdorfii Beitr. 3. Sprach⸗ 
aral teriſtik d. n. τ Schriftſt. 1, 282. et Wineri gr. p. 64.. 
τροητοίΐμασεν εἰς δόξαν] προετοιμάζω Praeparo, antea 
ro denotat (Eph. 2, 10. Joh. Cantacuzeni Hist, 1, 4.) ne- 
e unguamin hoc v.7zpö otiatur (Elsner, Loesner., Kopp.). 
ale enim provocatum est ad Phil, de munii opificio p. 17. 
(I, 18. Mang.) — ἀλλ ὡς οἰχειοτάτῳ καὶ φιλτάτῳ ζώῳ 
ἐν κόσμῳ πάντα προητοιμάσατο (ante paravit guam 
minem conderet), βουληϑεὶς γενόμενον αὐτὸν μηδενὸς 
τορῆσαι' τῶν πρός τε τὸ ζῆν καὶ τὸ εὖ ζῆν. et ad Sap. 9,8. 
τας οἰκοδομῆσαι --- ἐν πόλει κατασκηνώσειύς σου ϑυσια-- 
ἥριον, μίμημα σκενῆς ἁγίας ἣν noontoinaoas (yuod saerum 
bernarulum antea parasti Mosis operä) ἀπ ἀρχῆς. Ilone- 
tualeiv declarare pracdefinire, i. g. προορίξειν 8, 28. 
ph. 1, 11. Bretschneidero in Lex. et Harlessio ad Eph. 2, 10. 
j;n concedo, Alind est enim parare ἑτοιμάζειν, alind de- 
iire, decernere, ὁρίζειν. LXX. Genes. 24, 14. — ταύτην 
ίμασας τῷ παιδί σου Ἰσαάκ hoc dicitur: hanc ta virginem 
ovidisti Isaaco, i. e. in promtu hahes, guam lsaacus in 
atrimonium dueat. Matth. 25, 34. autem et similia |. eum 
"ἢ morabuntur, qui parari aliguid posse non solum re et 
anu, sed etiam mente et consilio, guum te aliguid para- 
rum esse tecum firmeconstituas, meminerit. Sed etiamsi 
ροετοιμάζειν praefinire designaret, hoc tamen 1. is signi- 
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ficatus repudiandus esset, guum verbis & προητοίμασεν εἰς 
δόξαν similitudo a figulo petita continuetar. Mire Meyerus, 
puum προετοιμάζειν esse ante parare largitus esset, 605 
vituperavit, guiillud προ accuratius definivissent (ante pa- 
ravit vel guum homines crearet Beza, vel priusguam guis- 
gue in lucem ederetur v.11., vel ab aeterno, guum 4608 
homines perditurus esset, guos beaturus secum coostitue- 
ret 8,29. 9, 11.). Patet enim aliguod tempus Paulum verbo 
προητοίμασεν dixisse, Ego Paulum verbis v. 22. χατηρ- 
τισμένα εἰς ἀπώλειαν et v. 23. ἃ προητοίμασεν εἰς δόξαν ad 
τὴν πρόϑεσιν τῶν αἰώνων Eph. 3, 11. respexisse censeo, ut 
quos Deus homines amare voluisset, eos ante mundi initia 
ad splendidam conditionem praeparasse Ap. dioeret, guum 
hanc iis fortunam primum decerneret et tale se lis ingenium 
daturum esse apud se constitueret, ut vitae aeternae splez= 
dorem adipisci possent. Contra eos, in guibus iram suam 
exercere voluisset, tum temporis ad sempiternam perniciem 
adornavit, guatenus eo tempore et tristem 118 fortunam et 
ingenium destinavit, quod aptos 608 ad tristem fortunam 
adeundam faceret. is δόξαν] Aoi splendida heatorum 
conditio est in regno messiano vitague sempiternä 2,7. 8, 
18.. Vocabulo paucis interjectis verhis repetito (τὸν πλοῦς 
τον τῆς δόξης αὑτοῦ — εἰς δόξαν) vim orationi P. 
guaesivit, V. 24. odo καὶ ἐκάλεσεν ἡμᾶς} οὗς pro ἃ noa 
per synesin P. scripsit, guum σκεύη ἐλέους esse ἀν-. 
ϑρώπους ἐλέους secum reputasset ( Kopp. al.), sed quo 
niam Pronomen relativum ad ἡμᾶς accomodare voluit, g 
seguitur. Plato Phil. c. 84. λόγοι μήν εἰσιν Ev ἑκάστοις 
ἡμῶν, ἃς ἐλπίδας ὀνομάζομεν; Liv. 4, 59. Anxurfait, 
quae nuno Tarracinae sunt. Cf. Matthiä Ausf. gr. Θὲ... 
δ. 440. 6. et Rudimanni Institutiones gr. lat. II, 20. sg. 
Stallb.. ods καὶ. ἐκάλεσεν ἡμᾶς) i. e. οὺς οὐ μόνον 
προητοίμασεν ἡμᾶς εἰς δόξαν ἀλλὰ καὶ ἐκάλεσεν non 
solum nos praeparavit vasa misericordiae, guae vitae sem- 
piternae splendorem conseyuerentur, verum etiam pro tali- 
us nos per evangelium invitavit , ut vitä sempiternä potire- 
mur i. g. non solum destinavit nobis summam felicitatem, 
sed etiam curavit, ut in nos eonferri posset. Deus non eo 
contentus, guod bene nobis cupivisset, re guogue et facto 
suam nohis benevolentiam declaravit. 7 καήσει opus est, 
ut per Christum beemur. (Ouf enim fide integritatem adi- 
iscamur, nisi eä doctrinä anditä, cui fides adjungenda 
sit? (10,14. 8, 30.) Perperam Grot. : ,,vocavit, cum effectu 
scilicet i. e. ad obedientiam perduxit.” Male Tholucc. ver- 
tit: guos vocavit nos quoque, sicut alios (i. e. οὺς ἐκάλεσε 
nai k μ ἅς). 1uterpunetionem ovg xai ἐκάλεσεν, ἡμᾶς guos 
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etiam vocavit, nempe nos (v. Erasmus, Lutherus, Calv., 
Beza al.) falsam esse nemo non hodie intelligit. ἡμᾶς] nos 
i. e. sinceros et gnorum firma fides sit Christianos, non 
Christianos romanos (Wolf.). οὐ μόνον --- ἐξ ἐϑνῶν»] Haec 
v. Ap. addidit, ut Dei benignitatem latissime patuisse 
ostenderet (11, 11. 32.), guae arctis limitibus circumscripta 
esset , si σκεύη ἐλέους tantummodo e Judaeorum natione 
Deus selegisset. Proximis versihus 25. — 29. henignitatem 
gsä per Christum hearet non solum ad Judaeos, verum 
etiam ad gentiles spectaturam esse Deum in V. T. prae- 
significasse P, demonstrat. Nunc de totius 1. constructione 
et sententiä disserendum est. Lounge plerigue explicatores 
v, καὶ ἵγα γνωρίσῃ κτλ. v. 23. ab ἤνεγκεν etc. v. 22. suspen- 
Jerunt. Ita versus 23. sapiens consilium, guo ductus Deus 
homines ad sempiternam perniciem compositos admodum 
ilementer ferre potuerit, eontineant necesse est. Tale e 
18. 23. elicere ne recentissimis guidem interpretibus conti- 
git : extuderunt potius e vs. 23. sententias, guae primariae 
jeriodi sententiae vepugnarent. De Wetting: — admodum 
ndulgenter tulit vasa irae (Pbaraonem et Aegyptios) etiam 
o eonsilio, ut majestatis suae abundantiam in vasa miseri- 
ordiae (in Israelitas Exod. 14, 22.) patefaceret. Ut con- - 
esseris, quod concedi neguit, Paulum σκεύη ὀργῆς et 
rein ἐλέους Aegyptios et Israelitas dixisse (v. supra), de 
Wettium repugnantia loguentem Paulum fecisse, guum sen- 
entiam ad Judaeos a fide in Christo reponendä abhorren- 
es, gar Pbaraoni et Aegyptiis respondeant, et ad homines 
inceram fidem Christo adjungentes, guos Israelitae reprae- 
entent, traduxeris facile intelligas: tulit Deus homines 
d sempiternam pestem compositos (gui Christo fidem de- 
egarunt Judaeos) admodum olementer negue eos geennae 
appliciis hueusque aflecit, etiam hoc fine, ut majestatis 
nae divitias dilectis hominibus impertiret aeternae telicita- 
is largitione (!). Nam guum uno eodemgue tempore et 
omines Deo cari in vitä sempiternä constituantur et Deo 
avisi in geennam amandentur (Matth. 25,32. sg. Rom. 14, 
0. 2 Cor. 5, 10. al.), eontrarium facere h. 6. supplicia 
e inrisis hominibus sumere eosgue in tartara conjicere 
leus debuit, ut guam esset henignus dilectis hominibus 
andãâ felicitate aeternä ostenderet. Meyerus: — tulit Deus 
agnä cum patientiä invisos homines etiam idcirco, ut 
item suam majestatem in caris hominibus manilestaret: nam 
hristus judex in tervum reversus simul hos beabit, illos 
jenis mulctadit (v. sapra). Sic guogue, ut homines Deo 
ri largam Dei benignitatem experirentur, invisi homines . 
van primum pocnis afficiendi fuissent. Wincrus gr. p. 
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494. ed. 4.: tulit Deus admodum clementer invisos homines 
etiam propterea, ut (nam Ctontraria ex contrariis eluceseuat) 
amplam suam benignitaätem erga homines dilectos illustrem 
faceret. Indulgentiä, guä invisis hominibus parceretur, 
id fieri non potuisse elucet. Imo ut guanta esset Dei in 
earos homines benevolentia comparatä summä eorum felici- 
tate cum poenarum invisis bominibus sinflictarum acerbitate 
persentiremus, guam primum et δὲ valde puniendi et illi 
egregie ornandi fuerunt. Paullo melius Win. gr. p. 443. 
ed. 3. hunc 1. enarravit: — tulit Deus clementissime homi- 
nes invisos etiam hoc consilio, ut largas benignitatis euae 
opes in caros homines patefaceret h. e. ut dilecti Deo homi- 
nes guantam erga se Deus henevolentiam olim collaturus 
esset e magnä indulgentiä conjicerent, guä in invisos homi- 
nes fuisset, Sed ne haec guidem expositio probari poteste 
Perspicuum est enim, v. ἵνα γνωρίσῃ — ἐπὶ 0x. ἐλέους 
ad eam patefactionem referendam esse, guä reet facto, h. 9. 
vitaeaeternae largitione, summa Dei benignitas manilestetur. 
Nam paullo ante v. 22. voluisse Denm suam potentiam 
tefacere hominibus perdendis Ap. dixit (καὶ γνωρίσαι τὸ δυ- 
vatöv αὑτοῦ). Mibi sic videtur. Καίν. 23. et guidem decla- 
rat, et, ut sententia v. 23. recte intelligatur, haec tenenda 
sunt. Ἐν τῷ αἰῶνι τῷ μέλλοντι mulli nascuntur homines, 
sed qui ἐν τῷ αἰῶνι τούτῳ vixerunt partim in geennä tor- 
guentur, partim in regno messiano vitague aeternä beantut 
(expende Luc. 20, 35. 2 Cor. 5, 10. et Hebr. 11, 40.). Jam 
si paallo post Christi in coelum reditum Deus obstinates 
gut fidem hahere noluissent Judacos per Christum ad exet- 
cendum judicium in terram remissum in tartara conjecisset, - 
patefecisset ille guidem (nam vitae aeternae largitio εὖ 
amandatio in tartara conjuneta sunt, v. supra) τὴν δόξαν 
αὑτοῦ ἐπὶ σκεύη ἐλέους ἃ προητοίμασεν εἰς δόξαν (tot 
enim dilecti homines, guihus vitae aeternae splendorem 
Deus destinasset, in heatorum sedes benigne recepti fuis- 
sent, guot tum temporis invitati fidem habuissent, goando- 
guidem fide integritas, integritate vita aeterna paratur V- 
not. ad 1,17., h. e. oppido pauci), sed τὸν πλοῦτον 
. τῆς δόξης αὑτοῦ ἐπὶ σκεύη ἐλέους, ἃ προητοίμασεν εἰς δόξαν 
non manifestasset, guod pro sui benignitate facere voluis- 
set. Itague pervicacium Judaeorum poenam procrastima- 
' vit, idgue propterea, ut multis beandis hominibus, 4808 
pro suä in eos voluntate ad vitae sempiternae splendoreim 
praeparasset, suae benignitatis divitias declararet, gauW 
tempus relingueret quo per invitationem ad fidem Christo 
adjungendam multi adduc! possent. Totus 1., si v. v. 
. καὶ ἵνα γνωρίσῃ κελ. e voce. v. 22. ἤνεγκεν ἐν πολλῇ μαχρ. κα 
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ta esse judicaveris, sic comparatus est: guid vero (nonne 
ro sententiae tristitia v. 18., guae te oflendat, sublata 
ἢ). si gaamvis vellet Deus ostendere suam iram et pate- 
eere potentiam suam, tamen admodum indulgenter tulit 
isa gutbus iratusesset composita adexitium, idgue propter- 
ty, ut patefaceret (yuae alioguin in promtu non essent) 
ae majestatis divitias in vasa cara, guae ante parasset ad 
]endorem, guos etiam invitavit nos, non solum ex Ju- 
ſeis, sed etiam e gentilibus -- ἢ Hoo pacto amotam esse 
mtentiae v. 18. positae tristitiam, guum Aaec tecum repu- 
veris, Ap. disputat: J. nondum manus Deum obstinatis 
udaeis, guorum vicem Christianos judaicos misereret, ad- 
ovisse, guamvis iram suam ostendere vellet, sed magnä 
im patientiä eos tulisse: insigne igitur eum velin homines 
ws odisset clementiae documentum edidisse: 11. tantä in in- 
sos homines indulgentiä Deum eo consilio fuisse, ut largas 
migoitatis suae opes in dilectos, guos ad vitae sempiternae 
lendorem praeparasset, homines eflunderct, guam pluri- 
08 eorum beando: itague Deum in invisos homines valde 
ementem fuisse, ut in caros homines guam benignissimus 
set: apparere igitur, Deum optimum esse et benevoleri- 
isimum : 111. Deum in dilectos homines benignitatem re et 
cto declarasse, guum eos invitari juberet: hine rursus 
mmam Dei benevolentiam intelligi: saepe enim homines 
ne alicui eupiunt, prodesse nolunt: IV. latissime patere 
ei benignitatem, gui homines beandos non solum ex Ju- 
eis, verum etiam e gentilibus delegerit: guippe homines 
ope colunt cives, negligunt exteros. Haec omnia guum 

valeant, ut longe clcmentissimum et optimum Deum 
se sentiamus, horrorem demunt, guem sententia v. 18. 
δὲ θέλει σκληρύνει nobis incusserit. Sed tum guogue 
ta exit sententia, guum v. v. 23. xai ira γνωρίσῃ etc. a 
eo. V. 22. κατηρτισμένα εἰς ἀπώλειαν suspenderis (v. Be- 
m ad v. 23. et Conject. mea 1. c.). Sic vasa irae dicuntur 
mposifa ad exitium et guidem(s. eliam idcirco, ut — h. e. et 
ppter aliam causam, nempeut Dei ira manifestaretur v. 
,. 17., et propter hanc guam afleram), ut Deus patofaceret 
nignitatis suae divitias in cara vasa, quae ad splendorem 
aeparasset. Nimirum lux non esset et dies, nisi nox et 
iebrae essent, negue vitä tantopere delectaremur, nisi 
rori esset mors. Item Dei benevolentiam guä homines 
npiterno heat, ira et severitas conspicuam et luculeutam 
1dit, guä homines in perpetuum perdit. Totus I. ita 
het: gaid vero (nomse vero sententiae v. 18., guae oflen- 
mi sit, asperitas tollitur) si Deus guamvis vellet palam 
sere iram et potentiam ostendere suam, magna tamen 
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patientia sustinuit vasa irae ad interitum composita et gui 
dem (s. etiam) propterea, ut manifestam faceret benignita- 
tis suae abundantiam caris vasis, guae ad splendorem prae- 
parasset, guos etiam invitavit nos non solum ex Judaeis, 
sed etiam e gentilibus —? Sic sublatam esse sententiae 
v. 18. propositae asperitatem , si haec tecum consideraveris, 
Ap. dicit: J. nondum nocuisse Deum contumacibus Judaeis, 
guamvis iis perdendis iram suam declarare vellet, sed in- 

ulgentissime 608 tulisse (si δὲ — σκεύη ὀργῆς v. 22.): ele- 
mentissimum igitur Deum se invisis hominibus praebuisse: 
1]. idcireo Deum illos homines ad sempiternam pernieiem 
composuisse, ut manifestaret (guae alioguin nos lateret) in 
dilectis hominibus, guos ad aeternae vitae splendorem prae- 
parasset, beatä vitä tribuendä suae bencvolentiae abundan- 
tiam: nam contraria e contrariis elucescere (v. 23.): sapien- 
ter igitur Deum illo consilio inito benignitatis suae vim 
severitatis acerbitate illustrem facere voluisse: JII. nön 
satis fuisse Deo caris hominibus sempiternam felicitatem 
decernere, nisi simul curavisset, ut in 608 conferri posset 
(v, 24. οὕς καὶ ἐκάλεσεν ἡμᾶς): itague Deum suam di- 
leetis hominibus voluntatem re ostendisse negue eos habere, 

uod de Deo conguerantur; ΕΥ̓͂. latissime vagatam esse Dei 

enignitatem, gul homines beandos non solum ex Judaeissed 
etiam e gentilibus collegisset (v. 24. οὐ μόνον — ἐξ EIvär): 
Deum igitur optimum sane esse intelligi. Male Win. gr. 
p- 495. non opus esse ἢ. 1, tantä sententiae asperitate, 
gaantam haecinterpretatio versui 23. includat, objecit. ΜΡ 
nus enim durum est, Deum invisos homines ad sempiter- 
nam perniciem composuisse, ut horum exitio ditem suam 
benignitatemin caros homines manifestam faceret, guam 
guod Ap. v. 17. et 22. claris verbis indicavit, illud Deum 
lecisse, ut potentiam suam et iram reprobatorum ho- 
minum interitu ostenderet, Negue an carere possimus 
asperä, guae interpreti displiceat, sententiä guaeritur, sed 
guidnam praecedentis disputationia suhtilitas vel ferat vel 
etiam postulet, Nihil videö, ob guod hanc explicationem 
prius expositä deteriorem recte judices, nisi guod simpli- 
cius v. v. 23. xai ἵνα γνωρίσῃ ab ἤνεγκεν ete., guam a χα- 
τηρτισμένα εἷς ἀπώλειαν suspendi tihi videantur, Ne Prae- 
destinatiani guidem, a guibus solis b. 1. proficias (nam 
Antipraedestinatiani P. verba perverterunt, non explicue- 
runt), satis subtiliter hunc 1. interpretati sunt. Beza ad 
v. 22.: ,Dicit — (P.), negue exitium reprobatorum, negue 
salutem electorum esso ultimum finem aeterni illius propo- 
siti, sed guiddam longe praestantius, ipsius Dei gloriam 
videlicet , qui suam tum potentiam tum misericordiam ila 


CA P. IX. Vs. 22. — 20.. 345 


atefaciat.” Haec Paulo sic enuntianda fuisse patet: εἰ δὲ 
λων ὃ ϑεὸς ἐνδείξασϑαι τὴν ὀργὴν καὶ γνωρίσαι τὸ δυνα- 
ὃν αὑτοῦ κατήρτισϑ σκεύη ὀργῆς εἰς ἀπώλειαν, 
αἰ, ἵνα γνωρίσῃ τὸν πλοῦτον τῆς δόξης αὑεοῦ, προητοί-- 
ιασε σκεύη a έους εἰς δόξαν ---; — V. 25. et 26, 
lirmantar v. v. 24. odc καὶ ἐχάλεσεν ἡμᾶς ES εϑγῶν 
luobus 1. ex Hosea peiitis, guibus Deus se gentiles ut ho- 
nines dilectos , guos ad vitae sempiternae splendorem prae- 
jaraverit, ad messianam salutem mvitaturum esse denuntia- 
erit. ὡς — λέγει] sicut etiam in Hoseae oraculis dicit, scil. 
jai ibi loguens inducitur Deus, Hos. 2, 25. [23.] et 2,1. 
I, 10. LX X.1. Priorem 1. LXX, recte sic transtulerunt : 
- καὶ ἐλεήσω τὴν οὐκ ἡλεημένην καὶ ἐρῶ τῷ οὐ λαῷ μου, 
αός μου εἰ σύ, καὶ αὐτὸς ἐρεῖ, κύριος ὁ ϑεός μου εἰ ov. 
bi Deus se iis, postguam justas poenas dependerint, revo- 
atione in patriam misericordiam tributurum et fanturum 
sse pollicetar, guorum acerbam fortunam Hoseae liberi ὁ 
neretrice suscepti (1105. 1, 2. 3.), "7 ND, οὐ λαός μου, 
lius et ra Nb, οὐκ ἐλεημένη, filiu (Hos. 1,6. 9.), male 
minatis suis nominibus repraesentent, ἢ, e. Israeliturum 
apulo. Haec ibi dici P. minime ignoravit, sed allegoricam 
iterpretationem ingressus simul rem majorem subindicari 
ensuit , beatitatem messianam gentiliöus a Deo benigne de- 
retam. Haec amplior tantum res allegoricae interpreta- 
ſonis adjumento reperta curae cordigue hfefuit Apostolo. 
taque ut hanc perspicue enuntiaret tantummodo operam 
edit, ut'ipsa V. T. verba retinerentur minime opus esso 
atus. Non igitur causa, cur allata sententia longe aliis, 
uam MHoseae, verbis concepta sit, in eo posita est , guod 
. locum Hos. 2, 25. [23.] memoriter citaverit (Rueck., 
Meyerus al.). Nam v. 26. singula paene LXX. vocabula 
los. 1, 10. reddidit. Adde guod v.25. non temere, sed 
ubductd ratione Paulum LXX. non seguutum esse nonnulla 
adicaot. Scilicet pro xai ἐρῶ τῷ οὐ λαῷ μου, λαός μου εἶ 
v locavit καλέσω τὸν οὐ λαύν μου λαόν μου guoniam 
oce sacrä haec sententia munienda erat: οὖς χαὶ κάλει 
ιἂν ἡμᾶς ἐξ ἐθνῶν v. 24.. Deinde guod in Hosea praece- 
lit xai ἐλεήσω τὴν οὐκ ἐλδημένην post χαλέσω τὸν οὐ. λαόν 
ιον λαόν μου his, v. enuntiatum καὶ (καλέσω) τὴν οὐκ ἤγα- 
τημένην ἠγαπημένην collocavit, guo facilius lectores guae- 
am esset ἡ οὐκ ἠγαπημένη e praecedentibus v. τὸν ov 
'αόν μου intelligerent. τὸν οὐ λαόν μου] gentiles. ΟΥ̓, 
Jukerum ad Thuc, 1, 138. τὴν τῶν γεφυρῶν- οὐ διά- 
.voev. — Arrian, Exp. ΑἹ. 1, 18, 12. --- τῇ οὗ κατὰ τὸ 
ἐκὸς ἐξηγήσει —. Rom. 10, 19.. καὶ τὴν οὐκ ἡγαπημέ- 
ν ἠγαπημένη» Paulus rmama sine sensus detrimento 
R» 
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vertit ἡ ἠγαπημένη (εἴ. v. 13.), guod LXX, transtulissent 
τὴν ἐλεημένην. Hoc 608 fecisse tum ex eo patet, guod Hos. 
e. 1. et 2. Dn constanter verbo ἐλεεῖν reddiderunt Hos. 1, 
6. 8. 2, 1. 23., tum ex 1 Petr. 2, 10. elucet. Vaticani 
Codicis lectio καὶ ἀγαπήσω τὴν οὐκ ἠἡγαπημένην ex 
hoc P. I. manavit. Prophetae filia mon οἵ Paulo non so- 
lum populum israeliticum , sed etiam, si guis reconditiorem 
loci sententiam amplecti maluerit, gentiles per ambages 
indicare videtur, Vulgo P. v. sit explicant: appellabo eum 
gni non sit meus populus populum meum et non dilectam 

ilectam. — Sed hoc pacto obligue tantum sententia V.T. 
testimonio comprobanda v. 24. Hoseae verbis inest. Nta- 
gue Paulum hanc verbis sententiam subjecisse arbitror: in- 
vitado ad salutem messianam eum gui non sit meus populus 
tanguam meum populum et non dilectam ut dilectam. Sei- 
licet v. 800 τῷ οὐ λαῷ μου, λαύς μου ei ov Ap. allegoricä 
explicatione initä sic cepit: ita dicam τῷ οὐ λαῷ μοῦ em 
ad messianam felicitatem invitando, V. 26. Uontinuo P. 
alium Hoseae 1. affert (2, 1.) ex LXX. transseriptum (1, 10.), 
nisi guod ἐκεῖ post ὑμεῖς additum, est et αὐτοί post κληϑη- 
σονται omissum., In Hosea hoc dicitur: guo L Israelitis 
(per prophetam) dictum est (in Palaestinä): non estis vos 
meus populus, eo, guum in patrias sedes restituti fueriot, 
filii Dei viventis nuncupabuntur. Sed P. huic guogue loco 
majoris rei figuram inesse arbitratus simul ihi gentililw 
divinum favorem, ut fide Christo habitä beentur, sponderi 
'eredidit, xai ἔσται] Sunt v. prophetae et accidet; seguitur 
expositio ἀσυνδέτως adjecta And roovtai nempe vocabunlu: 
* aN? = maa. Male igitur καὶ Paulo tribuas sie inter- 

ungendo: xai (sc. λέγει)" ἔσται οἷο. (Marc. 7, 10. 1Tim. 
3 18.). ἐν τῷ τόπῳ 04] v. Act. 1, 13. 7, 29. 12, 12. 20,8. 
et Bornem. 8680]. in Lucae Ev. p. 132.. Ouomodo P. alla- 
ta v. in rem suam converterit , non satis planum est, Lllad 
facile intelligitur, aliquid ei v. ἐν τῷ τόπῳ οὗ valuisse, 

uod negavit d., negue ea Paulum retinuisse, quo fortius 
Deum aliam sibi mentem in gentiles induisse eountiaret 
(Tholucc.). Meyerus sic enarravit : guo loco gentilibus (per 

rophetas) dictum est: non estis vos meus populus (h. 6. 
in Palaestinä), eo 1. vooabuntur filii Dei veri (foit enim 
Palaestina ecclesiae christ. arx Act. 15. Gal. 2.). Sed ho 
minibus potius, h. e. Apostolis, yui coetus palaestinenses 
regerent, guam loco tantuma P. tributum esse crediderim. 
Negnue haec expositio mihi probatur: ubi gentilihus dictum 
est (np. per Judaeos in exterorum terris dispersos, qui pa- 
ganos a Deo negligi contenderunt): non estis vos meus po- 
pulus (i. e. in terris gentilium), ἰδὲ nuncapabuotur filii Vel 
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eri seil. guum eos ad Christi saora invitatos Dei filios esse 
omines fatebuntur (Reich.). Ego sic interpreter: ubi gen- 
ilibus dictum est: non estis vos meus populus (i. e. in 
hristianorum , gui in populi Deo cari, ἢ. 6. Judaeorum, 
ocum suocesserunt, coetu, uhi diu dubitatum est, an reote 
sentiles reciperentur Act. 10, 28. 45.), [δὲ appellabuntur 
älti Dei veri (nam homines christ. gentiles, gui ad messia- 
nam salutem invitati fidem Christo adjunrerint, caros Deo 
homines esse concedent), v. Ueber die Yserdienfte Tholud's 
.21.. Minus enim simpliciter hune 1. ita explices: 480 
oro gentilibos (ab Judaeis inter exteros degentibus, gui 
paganos homines Deo invisos esse putarunt) dictum est: 
non meus populus vos estis (b. e. in exteris terris, Mace- 
doniä, Achajä, Italiä), eo loco (per iloneos magistros) ad 
messianum felicitatem invitabuntur pro veri Dei filiis.- 
V.27. — 29. Nunc vocc. v. 24. 005 καὶ ἐκάλεσεν ἡμᾶς. 
'S Ἰουδαίων duobus Jesajae locis muniuntur, guihus 
Deus se non omnes promiscue Judaeos, sed selectos Judaeos 
usgue paucissimos per UCbristum beaturum esse obligue in- 
licaverit., Et primo guidem Jes. 10,22. 23. tantum non 
erbotenus ex LXX. alfertur (v. 27. 28.). Ibi propheta 
elliguias tantum populi israelitici ad meliorem frugem re- ' 
lituras esse, guae cladi ab Assyriis accipiendae super- 
terint, vaticinatus est. Sed P. simul rem multo majorem 
b eo declaratam esse existimat, destinasse Deum beatita- 
em messianam paucis, quos delegisset , Judaeis, non omni- 
us Abrahami posteris. Hanc, Juam allegoricam interpre- 
ationem ingressus ex Jesajae verbis eruit, sententiam Ap. 
. 1. amplexus est, sensum, guem historica explicatio pate- 
acit, nibil curavit. Cf. Velthuseni comparationem dicti 
esaj. X, 20. — 23. cum asserto Rom. 1X, 27. sg. Helmst. 
185, (repetit. in Velthuseni et Rupertii commentatt. theol. 
7. p. 388. sg.) et de Coellni commentationem Keilii et 
[aschirneri Analectis Vol. ITI. Fasc. II, p. 28. sg. inser- 
am. *00Ce] Josnjas autem erclamat, concionatur, alta 
oce pronunciat (Joh. 1, 15. 7, 28. 37. 12,44. Act. 23,6. Lu- 
jan. lcarom. c. 31. Aristides Or. in Apellam p. 124. [ed. 
Janteri] — ἀλλ᾽ ἡ πόλις αὐτῇ συνομολογεῖ καὶ κέκραγε —. 
Cf. talm. mx Tanchuma 46, 8. nmis wupn min spiritus a. 
lamat). ὑπὲρ τοῦ 10p.] super, de Israelitis. (v. 2 Cor. 
1,4. Phil. 1,7. et Ellendt. ad Arriani Exp. ΑἹ. 6,2,6. — ὃς 
ἐν τῇ ξυγγραφῇ ἥντινα ὑπὲρ ᾿Αλεξάνδρου ξυνέγραψε καὶ 
᾿οὔτο ἐψεύσατο ---.). ἐὰν --- ὡς ἡ ἄμμος τ. ϑαλασσης) In- 
sumeradilia numero carentem arenam aeguare Hebraei, 
Graeci et Romani affirmant Genes. 32,13. Hos. 2,1. Hebr, 
ΕἸ, 12. Hom, 11. 2, 385. οὐδ᾽ εἴ μοι τόσα δοίη, ὅσα ψ ἀ- 
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μαϑός τε κόνις 18—. Aristoph. Lysistr. 1260. ἦν γὰρ 
εὦνδες οὐκ ἐλάσσως] τᾶς ψάμμας, τοὶ Πέρσαι. (ἴ. etsi. 
ad h.1.. τὸ κατάλειμμα] A.B. Euseh. ὑπόλειμμα 4 Reg. 
21, 14. | 47. ὑποκατάλειμμα sic. | Chrys. ἐγκατάλειμμα 
Jerem. 11, 23.. Lachm. τὸ ὑπόλειμμα recepit plaudente 
Meyero, quia librarii τὸ κατάλειμμα ex LXX. Jes. 10,22. 
petierint, Ostendit testinm diversas ejusdem poteatatis 
voces pracbentium paucitas Paulum τὸ κατάλειμμα reti- 
nuisse, nonnullos seribas guum festinarent in ejus locum 
alia guae idem notarent vocabula suffecisse. Cf. not. δά 9, 
11.. τὸ χατάλειμμα σωθήσεται) Jesojas: svS) "wo relli- 
guiae ad Jehovam revertentur, rösipiscent. LXX. emenda-- 
tae mentis fruclum posuerunt, τὸ κατάλειμμα σωϑήσε- 
ται relliguiae servaduntur, Assyriorum cladi supereront. 
Exoptata Paulo fuit haec translatio, guum rem majorem, 
duam prophetam subindicasse credidit, apte exprimeret: 
sraelitarum relliguiae, gnas Deus delcgerit v. 11. 18. 2. 
(non ingens Israelitarum, guos pernumerare neguess, tis) 
per Christum beabuntur(liom. 13, 11.). Ponderosuin est enim 
τὸ xatakeiuua et universo Israelitarum coetui tacite oppo- 
nitur, V. 48. Jesajas 10, 22. 23.: πρὸς 920 pain 722: 


PIRTTI IIRI ΠΩ͂Σ MIRJS MÄN 279 ΤΙΣ ΤΠ] 23 "DI he 
ΣΆΜΟΝ resipiscent: additur rei cuusa) Evitium decrelum 
est, guod justitiae aestus advoulat (yuod hostium justas poenas 
expetentium ogmina arcessat.). Nam eritium et decre- 
tum (decretam pestem) dominus, coelestium agminum 
Deus, faciet in totd terr. Uf. Gesenium et Hitzigium ad 
b. 1.. Ounm Jesajae verba LXX., guos P. seguutus est, 
ne e longinguo Juidem assegyuuti sint, duv Pauli interpreti 
facienda sunt. Nam primum guidem guid perversam LXX. 
interpretationem pepereritet guam sententiam Jesajae verhis 
subesse crediderint guaeritur: deinde guomodo Paulus 
eorum vocabula explicuerit docendum tst. Non mihiilla 
uaestio inanis videtur (v. Rueck., Reich, et Meyerwum). 
Out enim vocem guam 4018 ab alio scriptore mutuo sumtam 
in suum usum converterit penitus intelligas, nisi guo con- 
silio eam ille primum usurpaverit , a quo tuus eam scriptor 
mutuatus fuerit, exploratum tibi sit? Proverbio guidem, 
ut similem rem afferam, utrum recte an perperam scriptor 
usus sit, non dijudices nisi proverbii origine et ratione per- 
spectä.  Vulgo VV, DD. alexandrinos interpretes jt3 
voce λόγος vertisse eredunt (v. v. c. Surenhusii βίβλου xa- 
ταλλαγῆς p. 470, Tholuccium et Reichium ad h.1.). Fal- 
luntur. . Nam |. unde sumserint συντελῶν sie parum liguet. 
Ynepte enim Tholuce., LXX., guum 35555 decrelum (signi- 
ficare autem “29 1 Sam, 20, 7. 9. decretum esse) expliouis- 


Y 


CAP. IX. Va. 24, — 29.. 349 


nt, ut magis exponerent λόγον, guod voeabuli 357b5 notio- 
am non exhaurire sensissent, y1"52 verbis λόγον γὰρ συν.- 
λῶν reddidisse dixit, Ut omnia concesseris (guamguam 
Sam. 20, 7. 9. 193 mente peraclum esse notat), gut LX X. 
"n λόγος συντετδλεσμένος vertere potuerint hee pacto in- 
lligas, non item, gui 31552 sanä mente λόγόν γὰρ συντε.- 
ὧν scil. ἐστί (v. Pernhardyi Synt. p. 470. et P/lugkinm ad 
ur. Hec. v. 1179.) tronsferre potuerint. Deinde ll. LXX, 
hon verbo συντελῶν convertisso non minus certum est, 
nam 608 yi voce συντέμνων reddidisse (cf. v. 23. 28, 22, 
'rov. 21, 5.). Nempe ji95 a m23 peractum esse male 
erivatum peractionem valere (expende LXX. Jes. 28, 22. 
osgue “ὃ verbo συντελεῖν vertere solere reputa) dicigue 
ivinae vocis de pancissimorum Israelitarum salute peractio- 
sm putarunt, Itaque v. myö mpy pa "do sic ceperunt: 
eractio(divini oraculi de perpaucorum Israelitarum salute) 
ſaturatur justitiae volvens undas: eamgue sententiam libe- 
us sic enuntiarunt: λόγον γὰρ συντελῶν (559) xai 0vr- 
juvuv (pn) ἐν δικαιοσύνῃ (mprs 12) i. e. (Israelitarum 
Jliguiae servabuntur) nam god dixit (oraculum) Deus 
aragit et maturat juste. Facilius etiam intelligas , cur ita 
186 1. verterint, si cos yyh pro panin legisse existimes h. 
: (oraculi) peractionem Deus maturat justitiae undas ad- 
Avens— Seguuntur verha: misay min) 2298 myöntää män 552 
mann 52 a9p3 mi? LXX. myymää πὸ (div. oraeuli) 
sractionem et rem maturatam ἢ. e. maturatam oraculi 
raclionem, oraculum, cujus peractionem maturare Deus 
sereverit, (λόγον συντετμημένον) enarrarunt: ὅτε λόγον 
γντετμημένον ποιήσει ὃ ϑεὸς, κύριος τῶν δυνάμεων, ἐν τῇ 
κουμένῃ ὅλῃ i. e. (juste Deus oraculum peragit et matu- 
11) nam guod maturare constituit oraculum ad eventum 
Idacet Deus in foto terrurum orbe, Paulum, virum subti- 
ssimum, guum citans Jes. 10, 22. stili impetum in tempore 
γα inhibuisset, verba v. 28. λόγον γὰρ συντελῶν --- ἐπὶ τῆς 
jg praeter necessitatem addidisse (v. F/att.) vel per se im- 
*obabile est et eo refellitur, quod locus Jes. 1,9., gui rem 
. T. auctoritate mmmiendam haud dubie comptobat, v. 29, 
etissimo vinculo cum v. v. 28. ὅτε λόγον συντετμημένον 
οεἥσει κύριος ἐπὶ τῆς γῆς cohaeret. Ouare v. 28. sic ex- 
»nendus est, ut voce. v. 27. τὸ κατάλειμμα σωϑήσεται ful- 
at. Ego Paulum haec dicere arbitror: (perpauei Israeli- 
je per Messiam beabuntur v. 27.) Nam guod dixit (v. 27.) 
leus peragit et viae cumpendio usus peragit (et celeriter 
eragit) per integritatem 1, 17. (np. guam paucis Israelitis 
estinat v. 27.): etenim maturatum oraculum (i. e. oracu- 
1m , cujus eventum maturare decrevit) ad eventum adducet 
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dominus in terrä. Hoe pacto paucissimos Judzeos messia- 
nam beatitatem conseguuturos esse duobus argumentis prv- 
batur: uno, decrevisse Deum guod dixerit eeleriter efeetun 
reddere integritate paucis Judaeis destinatä (λόγον --- ἐν 
δικαιοσύνη), altero, ratum facturum esse Deum oracalua 
suum in terrä (ὅτε 4. a. ποιήσει x. &. x. y.). Non legit 
P. 59, guod a multis Cdd. abest. “26γος et alexandrinis 
interpretibus et Paulo dictum , vox est (cf. Hom. Od. 3,266. 
ὦ γέρον, οὔπω τοῦτο ἔπος τελέεσϑαι ὀΐω. Ruth. 3 18 
— ἕως ἂν τελεσϑῇ τὸ ῥῆμα [v. 13.] σήμερον. Dan. ἢ, A. 
— ὃ λόγος συνετελέσθη —.) non res (Beza, Schuettgen, 
Kypk., Kopp. al.). Nam hoc verum esse minime ΟΣ & 
elucet, guod LXX, Jes. 28, 22. τς 5] τὸ reddiderant 
συντετελεσμένα καὶ συντετμημένα πράγματα (ἤκουσα πα- 
& κυρίου), v. Meyers. Possunt et resaudiri et dicta per- 
ici. λόγον γὰρ συντελῶν καὶ συντέμνων] scil. ἐστὲν ὃ ϑεῦς 
i. 4. λόγον γὰρ συντελεῖ καὶ συντέμνεε ὁ ϑεός. Kypkiwll, 
176., Meyerus al.: est (adest) enim, gui perficiat paucisgw 
absolvat i. e. ἔστε γὰρ ὁ λόγον ovriediv καὶ συντέμνων (Joh. 
8, 50. 5,45. Rom. 3, 11.). Συντέμνειν ti praegnanter dieitut 
et duplici guidem modo. Nam non solum paucis verbis ali- 
guid comprehendere significat Eur. Iph. A. 1249. 2 Marc. 
10, 10. (cf. loguntionem συντέμνειν τὸν λόγον, quam exem- 
plis illustravit Wetst. ad h. 1.), et viae compendio utenlen 
aliguid facere, paucis rem absolverc, celeriter oliguid pera- 
gere, rem accelerare dcsignat cf. συντάμνειν [τὴν Ad0r) viem 
raecidere, brevissimam viam inire Herod. 7, 123.). Kur. 
Tuhesus 450. — συντεμὼν τοὺς σοὺς πόνους celeriter abss- 
lutis tuis laboribus. [Soph. Antig. 1050. — συνεέμνουσι 
γὰρ | ϑεῶν ποδώκχεις τοὺς κακόφρονας βλάβαι: eeleriler 
enim eeleripedes deorum poenae mala meditantes oppii 
munt.] Sic b. 1. P. sumsit λόγον συνεέμνων (ἐστίν) oram- 
lum celeriter ad eventum adducit et λόγον συντετμημένον 
oraculum maturatum (v. supra). *) Non accurate Hesychi: 


*) Συντέμνειν graecis V. T. interpretihus, quum verborum Pt 


JOVI signihcatum in v. συντέμνει» transtulissent, ex hebraismo de- 
cernere, definire valuisse (v. Schlcusnerum, Manlium εἰ ἄγε: 


schneiderum) pro certo affirmari nequit. Prov. 21, 5. PYM wi 
acer vertitur συντέμνων homo rem paucis absolvens. Jes. 10,8. 


23. PIT et συντέμνειν alexandrinis interpretibus declaravit malu- 
rare (v. supra). Item Jes. 28, 22. συντετελεσμένα καὶ συντετμημένα 
πράγματα res sunt mente peractae et maturatae. Dan. 9,24. Edo 
μήχοντα ἑβδομάδες συνετμήϑησαν ἐπὶ τὸν λαόν σου Ἰσραήλ septu- 
inta septimanae abscissae sunt (np. a tempore h. e: ad sensum de- 
nitae sunt) in populum tuum isr. Theodotioni valuisse videtur εἰ 


Dan. 9,26. , uirum πόλεμος συντετμημένος dellum maturatum , 19 
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υντεμών, συντελέσας. Est enim συντέμνειν celeriter pera- 
eve. ἐν δικαιοσύνῃ) Noli explicare juste Act. 17,31. (nam 
ustitiae divinae mentiö ab ἢ, 1., ubi perpaucis Deum Is- 
melitis felicitatem messianam pro arbitrio decrevisse do- 
endum est, abhorret), sed: effectum reddere oracnlum 
Deus maturat integritate (np. paucis, guibus visum fuerit, 
lsraelitis destinatä v. 11. 18. 27.). Sic v. 28. rem continet, 
guae P. consilium adjuvet. Et commendatur nostra expli- 
πο eo, guod Ap. paullo post v. 30. de τῇ δικαιοσύνῃ 
lisputat, provocatus, ut videtur, verbis v. 28. λόγον γὰρ 
JUYE. x. συντέμνων Ev δικαιοσύνῃ. ἴῃ proximo membro 
ὅτε — ἐπὲ τῆς γῆς. Paulo verbum ποιήσει ponderosum est 
(ef. supra). A. B. 23.% 47.% 67.** Erp. Copt. Eus, Damasc. 
Augustin. (bis) praebent λόγον γὰρ συντελῶν καὶ συντέμνων 
ποιήσει κύριος ἐπὲ τῆς γῆς, h. €. λόγον γὰρ ποιήσει κύριος 
ἐπὶ τῆς γῆς συντελῶν καὶ συντέμνων αὐτόν. (Syrus: λόγον 
7. G. %. συντέμνων καὶ ποιήσει E. τ. γῆς i. e. λόγον γὰρ 
συντελεῖ καὶ συντέμνει καὶ ποιήσει [scil. αὐτὸν] ἐπὲ τῆς 
γῆς.) omissis v. ἐν δικαιοσύνῃ ὅτι λόγον συντετμημένον. 
Aeth. et Theodorectus legunt λόγον γὰρ συντετμημένον ποιή- 
Jee χύριος anti τῆς γῆς. neglectis v. συντελῶν καὶ συντέμνων 
ly δικαιοσύνῃ ὅτι λόγο». Illam lectionem Groftio aliisgue 
robatam dedit Lachm.. Male. Nam interpolatores voco. 
δικαιοσύνῃ ὅτι λόγον συντετμημένον ex LX X. addidisse 
Grot.) parum verisimile est, et guia v. ἐν δικαιοσύνῃ P. 
:onsilium valde adjuvant (v. supra) et guoniam Theodoreti 
eetio alio ducit. Si nonnulla subsidia totum vs. 28. exclu- 
lerent, eum a scribis ex LX X. adjectum esse recte cense- 
remus. Imo vulgata seriptura sanissima est. HFortasse 
wror utramgue, guaea vulgatä dissidet, leetionem peperit, 
Nam gui συντέμνων cum συντετμημένον confudissent v. 
ἣν δικαιοσύνῃ ὅτι λόγον συντετμημένον praetermiserunt et 
qui scriptis v. λόγον γὰρ ad voce. ὅτε λόγον orvulis deerras- 
sent v. συγντελών καὶ συντέμνων ἐν δικαιοσύνῃ ὅτι λόγον 
seglexerunt. Sed fieri etiam potest, ut vulgata seriptura 
aibus vidimus modis ab iis mutata sit, gui duo P. enun- 
"δία sine sententiae detrimento in unum contrahi posse 
sxistimassent. Illud eguidem verum esse puto. Porten- 
tose PP. graeci hunc vs. interpretati sunt: sehol. Matth. 
nam doctrinam (v. Orig., non decretum, v. Meyer.,) 
lat Deus (mente addiderunt δίδωσι Isoc!) ad eventum 
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in ὄγευε cnniractum, an decrelum sit constitui negu:t, Nam inter- 
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adducens (scil. res in V.T. praesignificatas) et compendia- 
riam viam ad integritalem monstrans (et ad pauca verba 
Rom. 10, 9. Chrys., Theodoret., Theophyl., Matth. 22, 37. 
39. 40. Orig., redigens V. T. institutionem multa prae- 
cepta complexam, per integritatem b. e. ita ut compendiaria 
doctrina integritatem largiatur Chrys.). Ouippe doctrinam 
ad pauca capita redactam dabit (Oec. — τὸ δὲ ποιήσει 
ἀντὶ τοῦ δώσει) dominus in terro. Quorsum haec P.: h.1. 
dixerit se intelligere recte negavit όσα. Theophyl.: Nw 
δείκνυσι, πῶ ς σωϑήσεται TO κατάλειμμα (imo ὅτε τὸ κατά- 
λειήμα σωθήσεται v. 28. docere debet) καί φησιν, ὅτε οὐ, 
ρεία πόνων καὶ περίοδων καὶ τῆς ταλαιπωρίας τῆς Eni τοῖς 
ἔργοις τοῖς νομικοῖς, ἀλλ᾽ ὃ ϑεός, φησι, συντελῶν καὶ συν- 
τέμνων τὸν λόγον τῆς πίστεως ἐπὶ πάσης τῆς γῆ 
τοῦτον ποιήσει ἐν δικαιοφύνῃ, τουτέστιν, ὥστε di- 
καιῶσαι τοὺς παραδεξομένους τοῦτον. Neglexit Theophyl. 
ὅτι, tum ἐπὶ τῆς γῆς cum συντέμνων et ἐν δικαιοσύνῃ eum 
ποιήσει consociavit! — V. 20. Nexus: maturatum oracu- 
lum (de salute messianä paucissimis Judaeis destinatä v. 
27.) ad eventum δ μι οἵ Deus in terrä (v. 28.), et, guem- 
admodum Jesajas vaticinatus est, Sodomorum et Gomorrhae 
fatum subiissemus, nisi aliguas stirpes Deus nobis relli- 
guisset. Gitatur Jes. 1, 9;ex LXX. verhotenus. Prophe- 
tam de clade suo tempore Judaeis inflictä logui P. non in- 
fitiatus est, sed eum simul rem ampliorem, h. e. salutem 
messianam paucissimis Judaeis ἃ Deo decretam, ohbligue 
enuntiasse allegoricä iuterpretatione nixus existimavit. 
Inserviunt Pauli consilio haec maxime v.: εἰ jr κύρεος 5. 
Byn. ἡμῖν σπέρμα, illud nos αὖ eritio, quod nos omnes abstu- 
lisset, vindicuvit, quod aliguas nobis stirpes Deus relli- 
quit. Jaspis.: ,ysubaudianlur — verba οὕτω xai νῦν ἔχει 
(seil. post χαϑὼς προείρηκεν Hoatag).” Imo sic interpua- 
gendum est: καὶ, καϑὼς προείρηκεν Hoatac, ei μὴ κελ.. 
Utitur enim P. Jesajae verbis ut suis. προεέρηκεν] i. e. 
praedixit , vaticinatus est (Marc. 13,23.), non prius dirt, 
h. e. capite primo (2 Cor. 7,3. Diod. Sic. 19, 51. Beza, 
Grot, Surenhus. 1. c. p 472., Noesselt., Rosenm. al.). 
Nam perpaucis Judaeis Deum salutem messianam destinasse 
V.T. oraculis Apostolo v. 27. — 29. ostendendum est (εἴς 
v. 24.). κυριος SaBawd] hebr. h. e. aut Jehovah 
copiarum (gui copiis praeest, cf, Gesenii comment. 1, 157.), 
aut, guod praefero, Jehovah Zebaothk ut nina multo usu in 
Jehovae cognomen verterit. Uf. misas omtr mins Ps. 59, 
6. 84,9.. LXX. 27197 ὙΠ (superstites ut paucitas est i, g. 
pauci superstites) reddiderunt voce σπέρμα, guae, ut Gw- 
πυρον Lue, Tim. 6. 3., metaphorice paucitatem, guae magnum 
| sui 
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nä generis numerum eneret notat. Perexiguum est 
mim, guod ex messe sationi homines servant, utlargam 
inde messem faciant. (Οἵ, Plat. Timaeus 23. (ed. Bekk. 
p 14. 8g.) — οἵἱ πρῶτον μὲν ἕνα γῆς κατακλυσμὸν μέμνησϑε 
πολλῶν ἔμπροασϑεν γεγονότων, ἕτε δὲ τὸ κάλλιστον καὶ ἄρι-- 
080» γένος ἐπ᾽ ἀνθρώπους ἐν τῇ χώρᾳ παρ᾽ ὑμῖν odx ἴστε γε.- 
γονός, EE ὧν σύ τε καὶ πᾶσα ἡ πόλις ἔστι τὰ νῦν ὑμῶν πε-- 
ρελειφϑέντος ποτὲ σπέρματος βραχέος ---. Jo- 
seph. 11,5,3. παρεκάλει δὲ (Esdras) τὸν ϑεὸν σπέρμα τι 
καὶ λείψανον Ex τῆς τότε συμφορᾶς αὐτῶν καὶ αἰχμαλω- 
σίας περισώσαντα --- — λαβεῖν οἶχτον αὐτῶν —. 12. 7, 3. 
— τὰ αἴσχιστα παϑεῖν καὶ μηδὲ σπέρμα" τοῦ γένους 
ὑμῶν ἀπολειφϑῆναι —. Pauli sententiam apte sic expri- 
mas: ali beatorum Judaeorum seminarium, einen 
Stamm begludter Vheokraten. ὋὉμοιοῦσϑαι ὥς τι (2 τὴ) 
Ez. 32,2.) est parem (similem) fseri et fieri sicut aliguid a 
Οἱ, not. ad Marc, p. 140. sa. et Weber die Verdienfte Tholud's 
p. 20. sg.. Utrum Pauli disputatio 9, 6. — 29. iig congruat 
an repugnet, guae 9, 30. sgg. ab eo disseruntfur, de eo ad 
e. 11, v. 32, dicetur. | 

V. 80, Τί οὖν ἐροῦμεν; ὅτι τὰ μὴ διώχοντα Bt 
χαιοσύνην κατέλαβε δικαιοσύνην, διχαιοσύνην δὲ τὴν 
ἐχπίστεως, δΊ. ἸΙσραὴλ δὲ διώχων νόμον διχαιοσύνης 
ες νόμον δικαιοσύνης otx ἔφϑασε, 88. Διατί; ὅτι 
οὐχ Ex πίστεως, AI ὡς ἐξ ἔργων" προςέκοψαν γὰρ τῷ 
λίϑῳ τοῦ προοχόμματος, 88. χαϑὼς γέγραπται" Ἰδού, 
τίϑημε ἐν Σιὼν λίϑον προςχόμματος καὶ 
πέτραν σχανδάλου, χαὶ ὃ πιστεύων ἐπ᾽ ai- 
τῷ οὐ χαταισχυνϑήσεται. 


Nune Ap. rem, 4046 absurda videntur et Christianos 
julaieos in magnnm moerorem oonjiciat: paganos integrita- 
tem nullo studio perseguentes veram, guae fide comparetur, 
integritatem conseguutos esse, Israelitas, gi legem, guae in- 
tegritatem effsceret, possidere cuperent, legem, guae inte- 
gritalem pararet, non obtinuisse, ex ante dictis v. 6. — 29. 
segui idcirco monet v. 30. 31., ut rem primo obtutu mirabi- 
lem minime miram esse rei causd manifestatä, quas prius 
allatae v. 6. — 18. 22. 23. prorsus repugnat (v. not. ad 11, 
32.) , demonstret v. 32. sg.. Cf. 11,7.. Fluunt guae P. v. 
30. 31. dixit € tota guae praecedit disputatione v. 6.—29.. 
Sed maxime ad:v. 24. — 29. atque ibi ad v. v. 28. λόγον γὰρ 
συντελῶν. χαὶ 'συντέμνων ἐν δικαιοσύνῃ (v. ihi not.) ani- 
mum, quam ;v, 30.ret 31, diotaret, P. attendit. Chrys., 

— Fritssche Ep. ad Rom, P. [{- | Z. 
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Theophyl., Oec. al. Panlum rem iis verbis, guae guam sit 
admirabilis et contra opinionem omnium egregie ostendant, 
conceptam , ut nodum v. 6. sg. nexum solvat v. 32. sg., 
nere v. 30. 31. autanmarant. Chrys. ad v. 32.: αὕτη (v. ja. 
ὅτε οὐκ ἐκ πίστεως, GIN ὡς ἐξ ἔργων) ἡ σαφεσεάτῃ τοῦ χω- 
Οίου παντὸς λύσις, ἣν εὐϑέως ἐν προοιμίοις ei εἶπεν, οὐχ 
ἂν οὕτως εὐπαράδεχτος γέγονεν [Eyeyövet]. ἐπειδὴ δὲ μετὰ 
πολλὰς ἀπορίας καὶ κατασκευὰς καὶ ἀποδείξεις αὐτὴν τέϑειχε 
καὶ προδιορϑώσεσι μυρίαις ἐχρήσατο, εὐμαϑεστέραν τε 
αὐτὴν λοιπὸν καὶ εὐπαράᾶδεκτον μᾶλλον ἐποίησε" τοῦτο γὰρ 
αἴτιον τῆς ἀπωλείας αὐτῶν φησιν, ὅτε οὐκ ἐκ πίστεως, ἀλλ᾽ 
ὡς ἐξ ἔργων νόμου ἠϑέλησαν δικαιωϑῆναι, Re cum Chry- 
sostomo ii concordant, gui Paulum ante dicta v. 6. --- 29. 
summatim complecti et veram exitii Judaeorum salutisgue 
gentilium causam afferre crediderunt (guae dispatavi hue 
redeunt: paganis salus messiana data est, guia fidem ha- 
buerunt, Israelitis denegata est, guoniam credere nolue 
runt) cf. v. e. Melanthon, Flacius, Wolf., Tholuce.. Erre 
runt. Nam I. v. 30. et 3]. non summam continent ante 
disputatorum v. 6. sg., sed rem complectantur, guae ei 
supra dictis conseguatur (paganos salutem messianam obti- 
nuisse, gentem israeliticam eä excidisse), ita ut aliguid 
nondum enuntiatum a P. flebiliter ex judaicorum Christiano- 
rum mente addatur: mirum et iniguum videri, guod pagari 
integritatem adepti sint, Israelitae eam non obtinuerint: 
II. Nodus v. 6. —29. nexus v. 32. sg. minime expeditur, sed 
Judaeorum exitii et paganorum salutis causa longe alia, 


guam guae v. 6. — 18. 22. 23. allata est, ponitur. Ovid, ' 


guod causa posteriore 1. memorata cum prias δ᾽ ἰδία noa 
consistit (v. not. ad 11, 32.)? 111. Opinionem, guam is 
pugnamus, perversa et arbitraria totius 1, v. 6. 844. inter- 
pretatio peperit. 

V. 30. et 381. τί οὖν ἐροῦμεν; Ouid igitur dicemus, b. 
e. ex ante dictis (v. 6. — 29.) colligemus? (v. mot. ad 3,5... 
Proxima v. 30. et 31. v. ὅτι — οὐκ ἔφϑασε. re eon- 
tinent. Tum Ap. sententiae responso comprehensae eau- 
sam exguirit v. 32. διατί; eamgue novo responso ineludit 
V. 32. ὅτι οὐχ Ex πίστεως xt). Sic reete longe:plerigue is- 
terpretes de h. 1. jodicaverunt (εἴ, v. c. Atgustinum de Jaetr. 
christ. 3, 3., Theodoretum et Erasmum ad h. 1.). Priw- 
guam interpretum, 40] seeus de h. ]. statuerunt, epiniones 
refellam, singula v. explanabo. 297] Verte Heiden (2,14. 
v. ibi not.), non bie pen (Rucck., dW; al.). Nam νοι 
nulli pagani fidem tum Ubristo adjunxerant (οἷ, v. 24. — ἀλλὰ 
καὶ ἐξ ἐθνῶν), τὸ πλήρωμα τῶν ἐϑνῶν ad Christi saera 
nondum aocesserat (11; Mää.). τὰ μὴ διενέκονεα ϑεκαιοσύνη) 


— . 
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(pagani) integritatem (eonditionem, in gud constitnti 
o —— ν᾿ mot. ad 1,17.) non consectentur. Male 
ich. δικαιοσύνην vitae sanctitatem explicat. Nam logica 
io postulat, ut Jixazoovrn priore]. idem denotet, guod 
iteriore, guum Paulo hoc dicendum sit: guod non con- 
tentur pagani, id ipsum eos conseguutos esse. Atgui 
iteriore 1. δικαιοσύνη integritatem designat, Ζιώκειν τι, 
hebr. ἢ Pe. 34,15., metaphorice valet aliguid consectari 
p.rei imminere, operam dare, ut rem adipiscaris ( Aristot, 
3, Nicom. 7, 12. ἔτε παιδία καὶ ϑηρία διώκει τὰς ἡδονάς. 
[im. 6, 11.). Ouae P. composuit v. δεώκειν et καταλαμ-- 
1etv, saepe conjuncta reperiuntur (v. Wetst. ad h. L. et 
itz. ad Luciani Hermot. c. 77. εἰ μὴ μόνος οἴει τεύξεσθαι 
του καὶ αἱρήσειν διώκων, & πρὸ σοῦ μάλα πολλοὶ xai 
ιϑοὶ καὶ ὠκύτεροι παραπολὺ διώκοντες od κατέλα- 
». Adde Sirae. 11, 10. 27, 8. Phil. 3, 12. Cic, de off. I, 
, 110. Negue enim attinet naturae repugnare nec guid- 
am seyui, guod assegui non gueas. Tuse. V,34, 100. 
tum intelliges, qui voluptatem maxime sequuntur, eos 
nime consegui.). Negavit P. paganos integritatem con- 
tari. Non enim iis, guemadmodum Judaeis imposita 
it divina lex, guae guum integris vitam sponderet (Levit.. 
,5. Rom. 10,5.), pietatis, guä Dei praeceptis satisfieret, 
idia in iis hominibus, gui ei adstricti viverent, et com- 
vit et aluit. Deinde gentiles, guum imbutis superstitione 
imis Deos pro Deo colerent, verum Deum nihil cnrarunt 
21. sg. 10, 20). Postremo ethnicorum stperstitiones eo 
laerunt, ut ab honesti regnlä, guam ratio iis praescri- 
isset, deseiscerent et omni flagitiorum genere volutarentur 
, 24. 644. δικαιοσύνην δὲ τὴν Ex π|}) δέ non sed est 
ueck., αἢ7.}), sed autem ἐσπεεξηγητικόν (v. 8, 22.). Hoc 
im Paulo mirabile videtur, guod pagani, gui integrita- 
n non consectentur, integritatem asseguuti sint, et gui- 
m veram illam, guae fide comparetur, non opinabilem 
itummodo et vanam, guam obaeguio legi mos. praestito 
daei sese adepturos esse temere opinati fuerint (10,3.). 
, 81. νόμος δικαιοσύνης utrobigue legem denotat, guae in- 
mitatem gignat, h. m. sed Israelitae, (vi adipisci legem, 
ae integritatem afferat, valde cupiant (hoc Israelitae de 
vali sententia summo suo legis mos., unde integritatem 
nere sperant, studio ostendunt), legis, guae inteyritatem 
mat, compotes facti non sunt (nullä gaippe fide in Christo 
positä, guae una integritatem comparans lex est, 10,4. 
.). CF. Rueck. et Meyerus. Israelitae, guum impensam 
ram in observandä lege mos. adhibent, animos haud dubie 
intendunt, ut legem, guae integritatem sibi paret, con- 
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segaantur.  Nihilominus, guod mirum minimegue consen- 
taneum videatur, (fide Christo negatä) legem; guae integri- 
tatem apportaret adepti mon sunt, sed optato suo excide- 
runt, Acumen Panlum orationi guaesivisse patet, sed mi- 
ram aut perplexam Pauli dictionem non vocaverit (dW.), 
nisi-gui rem ἢ. 1, dicendam et locum ipsum parum expende- 
rit. Potuisset pro νόμον. δικαιοσύνης v. 31. δῖα δεκαιοσύν 
poni; sed putida exstitisset oratio. Namv.30. ter dexaroov- 
ψης vox legitur. Igitur verbis egregie delectis v. 30., ubi 
de ethnicis loguutus est, δικαιοσύνην P. seripsit, v. 31. 
o 1. de Judaeis verba fecit, νόμον δικαιοσύνης eolloeavit. 
emype ethnicos, gui negue legis mos. observatione, megue 
ulla aliä re δικαιοσύνην consettarentur, satis erat diei δι- 
καιοσύνην, rem pretiosissimam , in gud esset salutis aeter- 
mao pignus, asseguutos esse. Sed Israelitäs, gui summun 
studium in eo ponerent, ut νόμῳ integri reddereytur aut 
lege, guae integritatem daret, potirentur, pulohre P. legem 
integritatis effectricem obtinuisse negavit, guo magis mirena 
esse, quod summa hominum, gui nihil paene alind nisi 
γόμον δικαιοσύνης mente et cogitatione comprehenderent, 
studia irrita fuerint, sentiremus. Od9areev Graecis est 
ꝓecupure, antevertere, praevenire (Hom. Il. 2. 505. ἡ 
Arn, σϑεναρή τὲ καὶ ἀρτίπος" οὕνεκα πάσας | πολλὸν 
ὑπεχπροθϑέει φϑάνει δέ τε πᾶσαν ἐπὶ αἷαν | βλάπεουο᾽ ἀ»- 
ϑρώπους" ai δ᾽ [Mizal] ἐξακέονται ὀπίσσω.). : Ouem signi- 
ficatum Erasmus, Usterius 1. c. p. 272. al. in hunc 1. tran- 
tulerunt: Isr&tlitae autem — ad legem, 4686 integritaten 
daret, non priores venerunt (sc. guam gentiles, gui essa 
tergo relliguerunt). Potest haec interpretatio exornari. 
Nam dixisse haec Panlam, ut lectores laetum dispntationis 
exitum suspicarentur, non femere contendas, Nempe Jt- 
daeis salutem mess. Ap. tum spondet, guum τὸ πλήρωμα 
τῶν ἐθνῶν ad Christi sacra transierit v. 11, 25, cl. v. 11. 
Nihilominus interpretationem retineo plerisgue explieatori- 
bus probatam (ad legem, gaae integritatem gigneret, ἔν 
raelitae non accesserunt, pervenerunt), gaoniam acutam 
antithesin infert (ethnici, . guod non consectantur 
sunt, Judaei, guod consectantur non asseguuti sunt v. 30. 
31.). Alexandriois scriptoribus φϑάνειν nihil nisi venire, 
pervenire, pertinere valet. Dan. 4, 19. ἡ μεγαλωσύνη σου 
ἐγαλύνϑη καὶ ἔφϑασεν εἰς τὸν οὐρανόν ---. —— LI, 
atriarch. p. 530. Fabric. ἐφαίνοντο γὰρ αὐταῖς Ἐγρήγοροι 
ξως τοῦ οὐρανοῦ φϑάνοντες (lege praecedentia). Hujaus ab- 
usus rationem e longinguo repetiit Beza ad h. 1.: ,.τὸ φϑά- 
vety diximus Matth. 11, 28. proprie id esse, guod Latinis 
antevertere sive praevenire. (uoniam autem in certamini- 
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18 is demum palmam accipit, φαΐ ceteris praecurrit , id- 
reo φϑάνειν dicitur gui ceteris guasi a tergo reliotis id 
seguitur guo contendebat.” Obtandit senescens graeci- 
s verhorum acumina et guae arctis limitibus sermonis ele- 
ntia vocabula -ciroumscripserat, iis late patentem vim 
sigoat. Itaque in verbo φϑάγω praeveniendi eogitatio 
literata est, veniendi notio retenta, luutilis est Hesy- 
ii glossa: φϑάνει, καταλαμβάνει, parum sollerter ex iis 
ducta, in guihus est φϑάγειν εἴς τι ad aliguid acoedere, 
iguid consegui, ut h. 1.. Nunc eos refellam, gui νόμον 
καιοσύνης male exposuerunt. Kopp., Rosenm., Jasp., 
att., Reich,, Koelln. al. νόμον δικαιοσύνης priore 1. legem 
39... posteriore doctrinam christ. dici putarunt b. r.; sed 
raelitae, guum legem, guae integritatem polliceatur (h. 
legem mos.), observare studeant, ad legem, guae inte- 
itatem daret (h. e. ad doctrinam christ. 3, 27.) non acces- 
runt. 4εώχειν νόμον studere legi, h. e. legis observationi 
lentum esse valere plane neguit. Est enim διώκειν τι ali- 
id consectari, aliguid habere valde cupere (v. supra). 
de διώχειν νόμον legem possidere vehementer velle decla- 
t necesse est. Praeterea hujus |. acumen in eo situm est, 
Israelitas id ipsum non asseguutos esse, guod assegui 
Ide cupivissent, Ap. dicat. Infelicior etiam eorum ratio 
, αὶ (ch. dW.) νόμον δικαιοσύνης utrobiygue legem mos. 
signare crediderunt ἢ. m.: sed IJaraelitae, guum legi in- 
sritatem pollicenti (legi mos.) eatisfacere studcant, legi 
egritatem promittenti (lcgi mos.) non prorsus satisfece- 
nt. Neque διφκεεν νόμον legis observatlioni operam dare 
tat, negue φϑάνεεν els νόμον legi plane satisfacere decla- 
s Acoedit, guod hic ]. hano sententiam flagitat; inte- 
tatem, guam.fides Christo adjnneta paret, Israelitas non 
leguutos esse, illam respuit; non licuisse Israelitis legi 
8. guae integritatem sponderet prorsus satisfacere, Ca- 
.9 Noesselt. 1. o. p. 187. νόμον δικαιοσύνης integritatis a 
o tribuendae normam (Grot. viam justitiae, guae Deo 
ieeret) exposuerunt, Hi a ratione, guam nos probavi- 
s, proxime afuerunt. Sed Paulum, guum Judaeorum, 
i νόμῳ δικαιοῦσϑαι vellont, rationem duxisset νόμον 
em dixisse supra monuimus. Calvin., Bcza, Glass., 
"5.9. Ileum. al. ad hypallauges monstrum (v. ad Marc. p. 
), 844.) conlugerunt, νόμον δικαιοσύνης pro δικαιοσύνην 
ον Paulum posuisse opinati. Qui etiam sententiam per- 
erunt. Nam guod Israelitae integritatem flde parabi- 
1, guae data fuerit gentilihus eam minime anguirentibus, 
| asseguuti fuerint, non quod integritatem /vyis 105. οὗ- 
sio parandam non obtinuerint, P. h. 1. congueri debet. 
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uod guim Calvinus sensisset, νόμον δικαιοσύνης poste- 
riore 1. collocatum justitiae formam aut regulam explicuit, 
Sed verbis νόμον δικαιοσύνης utrobigue :eadem vis subsit 
mecesse est. Debet enim P. hane sehtentiam efferre: non 
asseguutos esse Israelitas guod assegui vel maxime voluis- 
sent. εἰς νόμον δικαιοσύν 51 Absunt haec v. ab 17. 61. d- 
καιοσύνης praetermittant A. B. D. E. F. cum-obelo. G. 47. 
67.*% Copt. It. Damase. Procop. Orig. interprete Rũf. Am- 
brosiaster in comment, (in textu habet) Sedul. Beda. Hine 
δικαιοσύνης Millius Prol. G. 1286. damnavit et Griesb., ex- 
punxit Lachm.. At:l voce διχκαεοσύνης Garere non possu- 
mus. Erat enim νόμος, guem Jsraelitae non asseganti 
essent, Paulo accurate constituendus. Et guum Apostolus 
Israe'itas id ipsum non conseguutos esse guod consectentur 
h. 1. dicere debeat, ei aut εἰς τοῦτον τὸν νόμον. aut εἰς vo- 
μὴν δικαιοσύνης exarandum fuisse elucet. II. Valgata 
scriptura εἰς νόμον δικαιοσύνης οὐκ ἔφϑασε suä vir 
tute splendet. Nam Paulam acutam anftithesin guaesivisse 
in promtu 'est (v. 30. — ἔϑνη τὰ μὴ διώχοντα δι- 
χαιοσύνην κατέλαβε διχαιοσύγην v. 81]. Ἰσραὴϊ 
δὲ διώκων νόμον διχαιοσύνης εἰς νόμον δε- 
χαιοσύνης οὐχ Ep)eoc): οἴ, 10, 3.2. Temere igitur 
Mill. 1. €.> — δικαιοσύνης, — Pepetitum nemo non videt 
ex priore parte versiculi.” III. Oui εἰς νόμον odx ἔφϑασι 
interpretari conati sunt, iis non suceessit opera. Orig.ad 
H. 1. νόμον legem spirilus valere finxit, sed guidnam sibi 
vellet non perspicue exposuit: ,,Certum est enim guia Israel 
sectabatur legem justitiae secundum literam, sed in legem 
non petvenit, Ouam-legem? Sine dubio spiritus. [8,2] 
Negae enim hoc dioeret Ap., quia legem guam sectabatut 
et guam tenebat et gnam habebat, in hano non pervererit." 
Videtur tamen Orig. legem spiritus non doctrinam christ. &- 
plicuisse, sed legem mos. h. s.: non pervenerunt ad , 
guam div. spiritus literis mosaicis praescripsisset, non adepti 
sunt νόμον (διχαιοσύνης) πνδυματικόν. CI. Orig. adv. 
32.: „Quia ergo legem seclabanlur non secundum opero 
justitiae Dei, sed secundum opera suae justitiae, id 
circo offenderunt etc.” Item Abrosiaster v. εἰς νόμον οὖκ 
Ep dans sio enarravit: legi mos. non satisfecerunt, guun 
is tantummodo eam legem vere ohservet, gui eam desert 
et Christo fidem habeat, 10, 4.. Non esse φϑάνειν εἰς νό- 
μὸν legi satisfacere supra diximus. 1V. Out δικαιοσύνης 
perierit in promtu est. Nam guum nonnulli (17. 61.] voes 

ἐκαιοσύνης, qune post δεώκων γόμον posita est, cum voca- 
bulo δικαιοσύνης, guod past εἰς νόμον legitur, oconlusä voee, 
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εἰς νόμον δικαιοσύνης temero omisissent, nonnulli Jibrarii 
non cuncta guae exciderant v., sed ea tantummodo revoca- 
runt, guae ut sententia constaret prorsus necessaria vide- 
rentur, guum fortasse δικαξοσύνης e verbis proxime prae- 
cedentibus a glossatoribus male adjeetum esse suspicaren- 
tur. Reich. correctores δικαιοσύνης sustulisse opinatur, gui 
oxymorum non concoxissent; Israelitae, guumlegem (mos.), 
nude integritatem sperent, observare studeant, ad eam 
legem non pervenerunt. At talis ratiuncula, ut εἰς νόμον 
δικαιοσύνης deleret sensugue huno 1. privaret, neminem ad- 
Juxerit. Et cohaeret omissio vocis δικαεοσύνης cum ne- 
gleetione verborum δἰς νόμον δικαιοσύνης, guae librariorum 
ineuriä exciderunt. ltague haec est v. 30. et 31. sententia: 
Duidnam igilur ex ante dictis seguitur? Nempe hoc, gen- 
liles, guw non expetant integritatem, audeptos 
esse integritatem, et veram guidem guae fide compa- 
retur inriocentiam, sed Israelitas, guum legem, $n- 
legritatis effectricem, expetant, legem guae 
imtegritatem efficeret non adeptos esse, — Heum., 
Flatt., Olsh. al. interrogationis signo, guod post ἐροῦμεν 
1. 30. sustulissent, v. 31. post οὐχ ἔφϑασε collotato versni 
30. et 31. unam percontationem inesse perperam oredide- 
unt: guidnam igitur dicemus (de eo), guod (Morus: 
juia) gentiles, gui non consectentur integritatem, integri- 
alem assejuuti sunt, — sed Israelitae, guum legem integri- 
atis consectenlur, ad legem integritalis non pervenerunt? 
V. 32. Cur, inguam, hoc faetum est? Ouoniam eto, 
Nam I. non consectari ethnicos integritatem, sed Israeli- 
as legem, Tuae integritatem ηγασίαί, erpetere Ap. ν.θ. --- 
'9. ne subindicavit guidem. Non igitur judicium de re non 
nemoratä exguirere potuit, tanguam ejus mentiönem inje- 
isset. 11. Διατί; v. 32. percontationis formae zi οὖν ἐροῦ- 
t&y ὅτε ---; non respondet. Jure exspectaris v. 32. τοῦτο 
φοῦμεν, ἅτε οὐχ ἐκ πίστεως xtl.. Etsi novä interrogatione 
.82, διατί; antecedentis percontationis vim aocuratius 
onstitui dixeris, ne sic guidem -Heumanni ratio sana est. 
Nam guum voci dazi; hoc pacto haec cogitatio subsit διατί 
ϑνη τ. U. Ö. δ. χἀτέλαβε δικαιοσύνην —, Ἰσραὴλ dä —— 
dx ἔφϑασε; Paulo III. v. 32. duo explicanda fuisse emer- 
sit, et cur ethnici integritatem conseguuti sint (v. 30.), et 
ur Judaei lege integritatem parante non potiti sint (v.31.). 
Yt docet tantummodo v. 32., gul factum sit, nt Judaei le- 
18, guae innocentiam afferret , compotes non fierent, sen- 
entiae vs. 30. enuntiatae nullain rationem habet. Neque 
elicior Ven. Reichii interpretatio est. ἴδ v. 30. et 31. duas 
nterrogationes habere existimat, unam τί οὖν ἐροῦμεν 1 al- 
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teram (ἐροῦμεν) ὅτι ἔϑνη ------ — οὐκ Epdaos; (v. Carpz.) 


Has.ohjectionem continere V. D. opinatur, quam P. guate- 
nus ad paganos pertineat obiter v. 30. verbis parentheticis 
δικαιοσύνην τὴν Ex πίστεως, latius autem guatenus ad Ju- 
daeos spectet v. 32. rei, guae admirabilis et contra opinio- 
nem videatur, causd proferendä ita tollat, ut ad ejus re- 
sponso illigandae prolationem percontatione διατί v, 32. 
viam sibi muniat: guidnam igitur objiciemus? mum koc οὐ- 
jiciemus, gentiles, gui non consectentur integritatem, in 
tegritatem adeptos esse (nempe eam, guae ex fide manat, 
adepti sunt! non igitur mirum est, gentiles innocentiam 
assegyuutos esse; fidem enim habuerunt), sed Israelitas, 
guum legem integritatis conseclentur, eam legem non adepto 
esse? (Non, opinor.). Cur hoc ila cecidit? Ouoniam ete, 
Verum enim vero in Pauli verbis nullum est vbdjectionu, 
gu4, nisi fallor, praecedentem disputationem v. 6, — 239, 
impugnari Reich. censuit (cf. p. 327. οἱ 328.), vestigiun, 
Si guod Reichio in mentem venit Ap. efferre voluisset, ita 
dixisset: τέ οὖν ἐροῦμεν; μὴ ἄδικον, ὅτι ἔϑνη — —— 
ἔφϑασε; μὴ γένοιτο" (7,7. 9, 14. al.) ἐϑνὴ γὰρ ἐδικαιώθη, 
ὅτι ἐπίστευσεν, Ἰσραὴλ δὲ εἰς νόμον δικαιοσύ £ οὖκ ἔφϑε- 
σεν, ὅτι οὐχ E πίστεως, ἀλλ᾽ ὡς ἐξ ἔργων 33 ξεν αὐτόν. 
Ouod autem Reich. v. 30. verbis parentheticis δικαιοσύνην 
δὲ τὴν ἐκ πίστεως Apostolum enuntiasse existimavit, minus 
apte et dilucide exprimi vix potuisseti planissime hoe εἴ 
simplioissime his verhis P. dixisset: — κατέλαβε dix 
γὴν (ἐπέστευσε γὰρ), Ἰσραὴλ δὲ κελ.. 
. 32. et 33. 4ιατί:7 seil. οἱ ᾿Ισραηλῖται εἷς νόμον ὃν» 

καιοσύνης οὐκ ἔφϑασαν; (v. 31.3 nam versus 30. n 

rorsus ratio ducitur v. 32. et 33.). ὅτε οὐχ dx πίστεως, 
ἀλλ ὡς ἐξ ἔργων] scil. νόμον δικαιοσύνης ἐδίωξαν Israelita 
rum natio legem, guae innocentiam apportaret, non asw- 
Juuda est propterea, guod non a fide (unde proficisei de 

uerat), sed a probe factis, guae sibi opinionis er- 
rore finxit, profecta eam legem perseguuta est. Parti- 
eula ὡς Substantivis, Participiis totisgue enuntiationibus 
praeposita rei veritate sublatä aliguid opinione, errore, &- 
mulatione niti declarat. (ΟἿ, argumentum Aristophanis m- 
narum v, 6. Πλούτων & ἰδὼν | ὡς Ἡρακλεῖ (tanguam Her- 
cules esset, at fuit Bacohus herculeo habitu, qui Plutonem 
derepit, indutus) προρςέχρουσε διὰ τὸν Κέρβερον. Eur. Phoen. 
872. ἃ συγκαλύψαι παῖδες Οἰδίπου χρόνῳ | χρήζοντες, ὡς 
δὴ ϑερὺς ὑπεκδραμούμενοι | (Deos ab se vinei posse temere 
opinati) ἥμαρτον ἀμαϑῶς. Hel. 1014. — ἀλλά μὲ ἐξένιζις 
ἐν δόμοις, ὡς δὴ ϑυραίου πήματος σπουδὴν ἔχων. εἰμ 
lans te alieni mali curä teneri” P/lugk.. Cf, F. V. Fritszchium 
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| Lue. D. D. p. 53.. H.I1. ὡς variam opinionem indicat: 
raelitae guia ab opinadilibus probe factis, quibus Dei 
worem expugnarent, non a fide profecti sunt, legem, guae 
nocentiam afferret, non obtinuerunt (v. Ueber die Verdienſte 
holud'8 p. 78.). Nimirum Dei favorem, nullä re nisi 
Je parabilem (1.12), pulere factis comparari temere puta- - 
int (3,20. 10,3. sg.). Male Theophyl. (cf. Chrys.) ὡς fictam 
ἡ Judaeis et simulatam rem doeclarare putavit (— sed 
uoniam)simulate'a prohe factis profeeti sunt): ὅρα δέ, πῶς 
J εἶπεν ἐξ ἔργων, älä ὡς ἐξ ἔργων, ἵνα δείξῃ ὅτε 
Dx ἀληϑῶς οὐδὲ τῶν ἔργων ἐπεμελοῦντο, ἀλλ᾽ ὡς ἐν ὑποκρί-- 
. Mens enim Judaeorum peceavit, goi bene factis h. e. 
raestandä lege mos. Dei favorem guaerendum esse temere 
rederent, non animus. Vuippe ingenuo, non simulato, 
tudio Deum divinamgue Mosis legem compleri sunt (10, 
. 84. Act. 21, 20.). Heumanno, Koppio al. ὡς eleganter 
Heum.) redundare, Wolfio, Tholuccio aliisgae hebraico 
aph veritatis (v. Gesen. ad Jes. 1,7. p. 153.) respondere vi- 
nim est. Hujusmodi nugae indignae sont, guae refutentur, 
5 ἔργων νόμου] νόμου om. A. B. F. 6.8. 9. 47. 67,9% 
opt. με: Boern. Harl. Chrys. VII, 141. Ruf. Aug. Am- 
rosiast. Hier. Sedul. Beda Millio Prol. 6. 1352. et Gries- 
achio probantibus. Delevit νόμου Lachm.. Recte, Est 
nim manifestum glossema. Quippe non mutant librarii v, 
0γα νόμου ἃ P. posita (3,20. Gal. 2, 16.), sed νόμου glossa- 
pres addunt, nbi P. ἔργα seripsit (v. Rom. 4, 2. varr. lect.). 
kdjunge, guod νόμου h. 1. concinnitati nocet (οὐκ dx 
ἔέστεως, GIN ὡς EE ἔργων»). De Wettius correctores, 
ui διώκειν νόμον δικαιοσύνης ἐξ ἔργων inepte dici pu- 
assent, γόμου induxisse perhibuit. At ἔργα nude posita 
juo 1. de Israelitis agitur et ipsa pulere facta in Mosis lege 
mperata, guibus peragendis et bene merere et Dei favorem 
gpugnare tibi videaris (10,5.) valereita planum est, ut ne 
ibrarios guidem praeterire otuerit, Causam P. addit, un- 
le Israelitas idcirco non ad metam pervenisse, guod nou a 
ide, sed ἃ pulere factis, guae sibi inepte finxissent, pro- 
eeti ad eam contendissent vere se dixisse cognoscamus, his 
.: γὰρ τῷ λίϑῳ τοῦ προρκόμματος. Ouibus 
netaphoram sitam in v. διώκειν νόμον δικαιοσύνης et εἰς 
ὦμον δικαιοσύνης φϑάνεδιν ceontinuari in promta est, 
[am si metaphorae insistas 6 490g τοῦ προρκόμματος (Si- 
'nc. 34, 7. ξύλον προςκόμματος) lapis est, cui pedem im- 
jingere possis (Christum sic loci Jes, 8,14., gui v. 33. tan- 
;itur, invitatu dici apertum est) pedisgue offensio pro itine- 
is impedimento (Job. 11, 9.), guod euntem in viä retardet, 
nemoratur h, 8.: Israelitae ad metam, guam peterent, h. e. 
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ad νόμον δικαιοσύνης, non accesserunt propterea, quod non 
a fide, sed videlicet a pulcre factis profecti ad illam metam 
properarunt. Nam (guoniam vanä opinione dueti bene factis 
conlisi sunt) in lapidem, in guo offendi posset, guum impe- 
issent in cursu retardati sunt. Ouodsi ad fidem propensi 
uissent, ille lapis eorum cursum non impedivisset , imo ad 
metam pervenissent (v. 33.). Sed demtä metaphorä σερος- 
κόπτειν τινί Offendi re h. e. rem moleste ferre valet et Chri- 
stus ὁ λίϑος τοῦ προςκόμματος vocatur guatenus alieui dis- 
plicere possit. Scilicet προςχόπτειν; guod proprie pedem 
offendere notat (Tob. 11, 10.), metaphorice errare, peccare 
eclarat (1 Petr, 2, 8. οἵ, πεαίειν)ὴ Peccat enim viator, 
gui pedem offendit, Sed προςχόπτειν τινί duplici sensu di- 
citur. Nam I. aliguem offendere h. e. aliguem laedere ( Po- 
lyb. 5, 49, 5. 7,5, 6.), alicui injuriam inferre (Jes. 3,5. 
σεροςκύπτειν πρός τινα) significat, Nempe molesta est ofien- 
pio ei, in guem incucarreris. Praeterea II. προςκόπτειν 
τινί in aliguo offendere i, e. moleste aliguid ferre (Diod. Sic. 
4,61. fin, προςχόπεειν τῷ ζὴν Polyb. 1,31, 7. 5,7,5.: usar 
patar, sio etiam προςχόπεεσϑαΐ τινε aligua re offendi M. An- 
ton. 9, 3.) designat. Pungit enim pedis offemsio et solest 
valgo homines si pes condoluerit ei rei succensere, guam 
pede temere oflenderint. Sie h. I. προςχόπτεειν vivi amoti 
metaphorä explicandum est: Israelitae moleste tulerunt 
eum, gui hominibus a fide alienis et pulere seilicet factorun 
admiratione captis displicere posset. (Oecum.: τοῖς μὲν 
γὰρ ἀπίστοις [ὃ ὑπὸ τῶν προφητῶν προαγορευϑεὶς Ado] 
αντίως ἤπερ ἔχει φύσεως γίνεται, τοῖς δὲ πιστοῖς κατὰ φύ- 
σιν ἔρεεσιια καὶ στήριγμα καὶ ἀσφάλεια.) Ouod autem Chri- 
stus v sraelitis displicnit, ideirco ei fidem denegarunt. Multa 
Judaeis in Christo displicuerunt, patria Joh. 1,47. 7, 81. 54.) 
genus Matth. 13,55. Mr. 6,3., mors Joh. 12, 34., contume- 
liosa praesertim, guam in crucem actus adiit 1 Cor. 1,23. 
Gal. 5, 11.. Sed Paulo τὸ σχάνδαλον τοῦ σταυροῦ potissi- 
mum obversabatur Gal. 5, 11. 1 Cor. 1,23.. Non recte 
Bretschn. Lex. 11, 353. verbo προςχόπτειν peceandi signifi- 
catum h. 1. tribuit. Sane peccarunt Israelitae, guum Chri- 
sto, in guo fiducia ponenda fuerat v. 33., temere offende- 
rentur. Sed προςχύπεειν τινὲ On aliguem peccare minime 
motat, Outi tandem viatorem lapidi injuriam facere fingas, 
guem pede offenderit? Prorsus aliena PP. graeci imiseut- 
runt, Theophyl. (post Chrys.): ὃ προςκόπτων Ex τοῦ πρὸς 
ξεερα κεχγνέναι. xai ur προςέχειν τοῖς ἔμπροσθεν προςχό- 
nes. Kai οἱ Ιουδαῖοι οὖν Ex Tot πρὸς τὸν νόμον πεχηνέναι 
προζέχοψαν τῷ Χρισιῷ, τουτέσειν ἠπίστησαν. (Graeet 


προρπόπεειν κερί non pede aliguid offendere, guoniam αὐ τί! 


CAP.IX. Vs. 32. et 33.. " 363 


μὲ pedem positas parum atfenderis h. e. demtä metaphorä 
tegre aliguid pati aliud agentem, ad aliam rein re- 
pectantem, rei, cut temere succenseas, vim 
asarum considerantem denotat, sed pcde aligad offen- 
ere h. e. detractä metaphorä moleste aliguid ferre declarat, 
it P. hoc tantummodo enuntiat: Israelitis, guoniam.a 
lcrefaetis salutem inepte sperassent, Christum displi- 
uisse, gai, si fidei vim suspicati essent, fidaciam in ea 
ollocassent et per hanc fiduciam beati redditi essent (cf, 
. 33.). Vulgatä:seripturä, guam hueusgue explicuimus, 
etentä Pauli disputatio optime sane:decurrit: gud.de em 
4 Israelitae legem, guae integritatem afferret, :non adepti 
unt ? Ouoniam non fide, sed eommentitiis suis probe factis 
am legem consegui voluerunt, 'Nam (quum nihil fidei, 
mnia bene faotis temere tribuerent) Christus tis displicuit 
deque ei negata legem', guae innoeentiam gigneret, non obti- 
werunt (v. 32.). Hoc vere dictum esse libri s. docent, in 
uibus haec perscripta sint: ecce, pono in populo! isr. lapi 
em , in guo possit offendi — et gui eo fidat (non: eo offen- 
alur) eum spem non fellet (i. e. negue Christo offendetur, 
eguo felicitate messianä exoidet) v. 33. (ergo Israelitae, 
uoniam Christo non confisi sunt, innocentiam, guae beati- 
item aeternam parat, non adepti sunt rectegue dixi: *Jo- 
αηλῖται εἰς γόμον δικαιοσύνης οὐκ ἔφϑασαν, ὅτε οὐκ 
X πίστεως ἐδίωξαν αὐτόν" προρέκοψαν γὰῤ "(ὅτι 
Dx ἐχ πίστεως νόμον δικαιοσύνης ἐδίωξαν) τῷ λίϑῳ τοῦ 
φοςχόμματος.). Sed γάρ praetermittunt A. B. D;* ὃ 6. 
ἢ. Copt. It. Vulg. 816. Ruf. (vulgo male additur Ambro- 
laster: is enim γάρ agnoscit), Placuit voculae omissio 
Millio Prol. $. 1286., Griesbachio et Reichio. Delevit γάρ 
achm.e (OGuä voce obliteratä verba male sio explices: ὅτε 
Dx ἐκ πίστεως, ἀλλ᾽ ὡς ἐξ ἔργων προςέκοψαν τῷ λέϑῳ τ. 
Ὁ. Israelitae ad legem, guae integritatem compararet, non 
ervenerunt propterea, guod non per fidem, sed per com- 
rentitia bene facta ad lapidem offensionis off erunt (!). 
lam ad lapidem offensionis impingere non solum ἐξ & 

on licet, sed prorsus non concessum est. Ouid guod ho- 
jo ad fidem inclinatus Christo non offendetur? imo aut 
μώκοντες (8. ὄντες) post ἔργων mente addendum est (guä de 
1usä ? idcirco, guia non per fidem sed per pulcre videlicet 
icta ad metam eontendentes [guoniam non fide imbuti, sed 
ene scilicet factis ducti] ad lapidem offensionis offende- 
int), aut, guod mihi nunc simplicius videtur, cum Ori- 
ene ad b. 1. et Lachmanno, cujus interpunetionem (ὅτε οὐκ 
ιπίστεως, ἀλλ᾿ ὡς ἐξ ἔργων προςέκοψαν κτλ.) mon intel- 
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lexit dW., νόμον δικαιοσύνης ἐδίωξαν post ἔργων supplendan 
est, ita ut v. ὅτι --- ἐδίωξαν protasin et voce. προςέκοψαν 
τῷ λίϑῳ τ. πρ. apodosin constitnant (guoniam non — — 

erseguuti sunt, ideo offenderunt), Cf. Ucber die Verdienſte 

holud's p. 77. sg.. Apostoli disputatio bene sane com- 
parata est: gul de causa Israelitae legem, guae innocentiam 
apportaret, non conseguuti sunt? Ouoniam non a fide, sed 
a pulcre videlicet factis profecti cd legem, guae innocentiam 
afferret , contenderunt, ideo ad lapidem offensionis offende- 
runt (et retardati in viä ad metam non pervenerunt, ad guam 
ut accedas non tibi ad offensionis lapidem offlendendum est 
h. e. Christo repudiato innocentiam non asseguuti sunt, 

uam ut adipiscaris fidem te Christo habere oportet) v. 32. 

0€ verum esse € libris div, coynoscitur, in quibus haeo le- 
gantur: ecce pono in p Ὁ sr. offensionis lapidem — et gui 
fiduciam in eo collocaverit (non ad eum offenderit), eum 
epes non frustraditur (i. e. negue Christo oftendetur neque 
ad propositam integritatis aeternaegue felicitatis metam noa 
aocedet) v. 33. (Igitur Israelitae ad offensionis lapidem im- 
pegeruut metamgue in cursu retardati non asseguuti suot 

ropterea, quod non a fide, seda bene videlicet factie pro- 
feoti ad metam properarunt, reotegue seripsi v. 32. ὅτε οὐκ 
ἐκ πίστεως, G). ὡς ἐξ ἔργων (νόμον δικαιοσύνης ἐδίωξαν), 
σεροςέκοψαν τῷ λίϑῳ τοῦ προςκόμματοςρ). Mihi vulgata 
leotio melius placet, gnam eorum, guiyapomittunt, seriptu- 
ra. ἴη illä enim ad percontationem διατί (οἱ Topaniisat εἰς 
γόμον δικαιοσύνης οὐκ ἔφρϑασαν»); plane respondetur et per- 
gpicue: ὅτε οὐκ ἐκ πίστεως, AIN ὡς ἐξ ἔργων νόμον Or 
καιοσύνης ἐδίωξαν., in Βᾶο obligue tantummodo et perplexe. 
Ponitur enim τὸ προςχόπτεέν τῷ λίϑῳ τοῦ προςχόμματος prt 
impedimento cursus, quo [οἰ οἰ ἴον absoluto ad exoptatam 
iutegritatis metam pervenias, in vulgus moto, Expusxe- 
runt ydoii librarii, guiloci structurä parum perceptä * 
χοψαν verbum, quod ad voce. ὅτι οὐχ ἐκ πίστεως, ἀλλ᾽ ὡς 
ἐξ ἔργων pertineret, esse putassent. V. 33, καθὼς γέγρα- 
πται] Testimonium Ap. e duobus Jesajae locis composuit 
28, 16. et 8, 14., ita ut ex hoc nihil nisi lapidis appellatio- 
nem λέϑον προςκόμματος καὶ πέτραν σκανδάλου 
depromeret. item Rabbinos librorum s, testimonia e locis 

arallelis contexere Surenhusius in βίβλῳ καταλλαγῆς p. 49. 
docuit. Jes. 28,16. haec leguntur: 33% ἘΝ jansa 93) ἘΠ 
Ons MD PANISI SEND ἼΟΥΟ MSP) mie jris: b. e. en ego, fundari 
in Sione (an 3ion b. e. eo guod Sionem fundavi Jes, 14, 2.) 
lapidem , lapidem firmitatis probatae, angulum, decws 

irmae fundationis: gui confisus fuerit (scil. Jehovam 

ionem, ut salva esset, tam firme fundasse v. Jes. 14, 32.) 


CAP. IX. Vo 32, et 33., 865 


am non capesset. Οἵ, Ven, Hitzigium. H. 1. non de 
aanta agi patot. Multo minus Jes.8, 14. de Messia exponi- 
ur, δὶ propheta Jehovam δ ν "na 1955 5.9 Ὁ ihana 19832 
uturum esse portendat. ed et hos locos, guibus 
apide pretioso et de lapide offensionis sermo est, et tertiom 
. Ps. 118, 22., ubi de lapide repudiato agitur (Act. 4, 11.), 
seriores Judaei ad Messiam rettulerunt (v. Schoettgenti 
Hor. hebr. et talm. II, 170. 290. 607. et Gesen. ad Jes.28, 
16. p.'842.). Cum his et Petrus fecit 1 ep. 2, 6.—8. et 
Paulus. Oui guoniam futurum esse, ut Israelitae Christo 

nderentur Josajam cecinisse ostendere voluit, Christum 
ϑον πολυτελῆ, ἐκλεχτόν, ἀκρογωνιαῖον, ἔντιμον, guibus 
7. Jes, 28, 16. LX X. celebratur, vocare non potuit, sed eum 
rerbis e loco parallelo Jes. 8, 14. petitis λέϑον προς-- 
εόμματος (1793 J2N) xai πέτραν σκανδάλου (5Yd>n 912) 
ippellandum esse vidit, Hoo recte fieri existimavit. Nam 
juia utrogue ]. de Messia agi putavit, Messiam non solum 
at pretiosum lapidem, verum etiam ut lapidem offensionis 
n Sione ab Jehovah fundatum esse perspicuum esse censuit. 
Deteroguin Ap. locum Jes. 28, 16. reddidit. Ibi enim sal- 
ram fore gui lapide ab Jehovah in Sione posito confisus 
inerit perscriptum est, guod Paulus h. 1. e V. T. doeere 
roluit (v. not. ad v. 32.). Ouae P. v. collocavit, hebraicis 
respondent his; 42 779822) 5105 "127 13 JAN JAN 9) 93 
pn mb: ἰδού, — πέτραν —— ecce, pono in Si 
lapidem offensionis et rupem offendiculi h. e Paulo interprete 
pece, eroriri judeo in populo israel. (Joh. 4, 22.) Messiamn, 
in guo offendi et in guem impingi possit. καὶ — οὐ καται-- 
σχυνθήσεται) et (i. 6. addoante dictis haec: male Rueck. sed) 
ysi eo lapide confisus fuerit (i. e. gui Messiae fidem bahuerit : 
pam fides cum fiducid conjuncta est, I, 216.; non Messia 
pffensus fuerit), eum spes non frustraditur (i. e. negue 
Christo offendetur negue integritatem, 4086 boatitatem 
mess. apportat, non conseguetur). Vere igitur dixi: Ἰσ- 
ραηλῖται εἰς νόμον δικαιοσύνης οὐκ ἔφϑασαν, ὅτε οὐκ ἐκ 
πέστεως ἐδίωξαν αὐτὸν" προςέχκοψαν γὰρ (ὅτι οὐκ ἐκ 
πίστεως νόμον δικαιοσύνης ἐδίωξαν τῷ λίϑῳ τοῦ προς- 
κόμματος. Uf. not. ad v. 32.. πᾶς ὃ πιστεύων ἐπὶ αὐτῷ] 
πᾶς om. A. B. D. E. F. G. 47. Syr. Copt. It. Orig. Damasc. 
Aug. Amhrosiast. Ruf, Beda. Vocem delendam esse Mill. 
Prol. &. 1352., Griesb., Reich. al. viderunt, guod fecit 
Lachm.. Irrepsit ex 10, 11.. Nempe 10, 11., ubi omnes 
libri eam agnostunt, necessaria est, guum ἰδὲ P. v. 10,4. 
εἰς δικαιοσύνην παντὶ τῷ NLOTEVOYTI explanaturus nemi- 
πὸ non, gui fidem habuerit, sive Judaeus sit sive paganus, 
innocentiam et salutem mess. dari doveat (10, 12. sg.). H, 
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L, obi ab antiguissimis subsidiis abest, vox inepta est. 
Negue enim hoc P, dicere potest: et nemo non, gui Messia 
coniisus fuerit, sive Judaeus sit sive genlilis, spe potietur, 
Ouippe v. 32. et 33. hoc tantummodo explicat, gut factum 
sit, ut Israelitae ad legem, 486 innocentiam afferret, non 
pervenerint (v. 31.), non simul rationem exponit, guae effe- 
edrit, ut gentiles innocentiam adipisoerentur v. 30. (v. supra). 
ἐπὶ αὐτῷ] Sie LX X. Compl. | ἐν αὐτῷ AL. AbLXX,. ἐπ᾽ 
αὐτῷ profectum esse ex Rom. 9, 33, 10, 11. et 1 Petr, 2,8. 
satis certum est. οὐ καταισχυνϑήσεται)] LXX. οὐ μὴ xa- 
ταισχυνϑῇ cf. 1 Petr. 2,6.. Cappellus, Reich. al. L pro 
TT: ND legisse credunt "32 ND, Surenhusius 1. c. p. 475. 
wiaa 45. Contra Pocockius ad portam Mosis p. 10., Gesen, 
ad Jes. 28,16. al. LX X. try 89 verbis οὐ μὴ καταισχυνθῇ 
reddidisse censent, Nam <, guemadmodum arabicum 


Vil Conj. VII. med, Waw, etiam pudore suffundi . va- 
luisse. - Sic Syrum, guum —W |) verteret, timendi 


significatum amplexnm esse, guem arab. > med. Je 
haheat. Mibi tum alexandrini interpretes, tum Syrus 
Wm ND (non in fugam se conjiciet) utcungue reddidisse vi- 
dentur, LXX. nimis generalem sententiam posuerant: 
bene cum eoagetur, Syrus causam locavit pro eifeetu: non 
formido eum occupobit, guae eum in fugam convertat. Ce 
terum Pauli v. negue cum textu hebr., neque cum LXX. 
translatione congruere, guia Ap. Jes. 28,16. 14, 8. memori- 
ter citaverit (v. Rueck. et Meyer.), non concedo. Imo ae- 
euratissime eum utrumgue 1. expendisse textumgue hebr. 
eum versione LXX. ceoutulisse multa indieio sunt. Nam 
primum guidem summo consilio ex utroguo 1. testimonium 
eontexuit, guod rem demonstrandam egregie ostenderet 
(v. supra). Deinde textum hebr, seguutus est, ubi transla- 
tionem LXX, aut minus accuratam esse, aut verba conti- 
nere a suo eonsilio aliena vidit. Igitur ἰδού, τέϑημε b 
Sioy ("ἘΞ "21 553) dedit pro ἰδού, ἐγὼ ἐμβάλλω εἰς 
τὰ ϑεμέλια Σιών LXX. et λίϑον προςκόμματος xi 
σέτραν σχανδάλου (31 3 ἸΣῚ 122 JIN) pro MSI ov πρόςκομ- 
μα et πέτρας πεῶμα ΠΧ. Postremo LXX. translationem 
ab eo collatam esse 6 verbis καὶ ὃ πιστεύων ἐπὶ αὐτῷ οὗ xa- 
ταισχυνϑήσεται perspieuum est (LXX. xai ὁ πιστεύων ἐπὶ 


αὐτῷ οὗ μὴ καταισχυ»ϑ ἢ). 


4“... Ὁ" ' : 


CAP, Xo 
ARGUMENTUM. 


[| 


Faveo eguidem Israelitis iisgue messianam felicitatem a Deo precor 
(v. 1.). Sunt enim Dei studiosi, sed non ut veri perceptio et res postu- 
lat (v. 2.). Nam guum guam Deus poscit (i. e. fide parandam) integri- 
tatem ignorent suamgue, guam sibi ipsi temere finzerunt (b, e. legis mos. ' 
obseguio parabilem), innocentiam stabiliant, factum est, ut ei quam 
Deus postulat Integritati (fide Christo negatä) se non suhjicerent (v. 8.). 
Scilicet finem Christus (Dei legatus) legi mosaicae eo consilio fecit , ut 
nemini non, gui fidem haberet, integritas daretur (v. 4.) Quod e Mo- 
sis libris cognosci potest. Nam guam lex mosaica innocentiam promit- 
tit, eam faciendis Dei praeceptis comparari Moses scribit: Levit 18, 5. 
(v. 5. ilague non passe fide conspicuo innocentiam dari nisi lege mosaicä 
sublatä Moses ipse subindicat: aliud est enim Dei praecepta facere, 
aliud ei, gui salutem paraverit, credere). Sed guae e fide nascitur 
integritas eam sic loguentem Moses inducit Deut. 80, 11. — 14.: noli 
kecum cogitare: nemo in coelum ascendet, nempe ut Christum in 
terram deducat, aut in orcum descendet, seil. ut Christum ex in- 
feris ad superos ducat ἢ. e. nemo salutem Pparabit facsendo et labo- 
rando , sed guod salutem gignat praeceptum in promtu nobjs esse ἢ, 
€. in ore nosiro εἰ animo esse monet (v. 6. — 8.). Quod praeceptum 
Moses haud dubie illud praeceptum dixit, guod de fide agene tum 
Judaeis tum gentilibus a me traditur (v. 8.). Primo enim cum Mo- 
pis verbis rei natura congruit, guandoguidem Moses vocabulis v. 8. 
yi Ore tuo et animo tuo” projessionem et fiderm haud ambi- 
gue commendavit, utrague autem re conjunctd sempiterna Salus pa- 
retur (v. 9. et 10.3. Deinde Jesajas, a guo Mosen dissenjire nemo 
facile dixerit, (28, 16.) nemini non gui fidem habeat summam felici- 
tatem portendit, h. e. fide conspicuo ethnico nom minus guam Ja- 
daeo (v.11.). Negue enim in häc re inter Judaeos et paganos diseri- 
men servatur. Ouippe unus idemgue (Christus) omnium hominum do- 
minus est, guem gentilibus non minus guam Judaeis prospicere opor- 
teat, satis ille opulentus, gui omnibus, a guibus pie colatur, non 
solum Judaeis, verum etjam paganis opes (seternam felicitatem) im. 
pertiat (v. 12). Nam guicungue, ut in Joelis (3, 5.) oraculo legi- 
tor, domini (Christi) nomen invocaverit, non solum Judaeus, sed 
etiam ethnicus, aeternam bdeatitatem conseguetur (v. 18.1. Ouum 
igitur ut sempiterno beeris Christi nomen tibi implorandum sit, nemi- 
nem implorare aliguem posse, nisi magistri divinitus legati fuerint, 
yui implorandi majestatem esposuerint, elucet disitgue Jesajas 52, 7. 
(v. 14. et 15.). Sed non omnes gentiles evangelio 2 magistris divini- 
tus missis paruerunt, guod eventurum esse Jesajas (58, 1.) μᾶς queri- 


monia emunitiavit: guolusguisgue fidem adjecit nuntio a nobis allatu! 
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(v. 16.). Itague fides e nuntio allato nascitur: nuntius autem ut per- 
feratur Dei mandato effici scito (v. 17.). At objicio (guum ut nuntios 
feratur Dei mandatum faciat v.17.): num gentiles non acceperunt 
Dei mandatu nuntium? [mo vero, id guod fata postularunt (Ps. 19,5.), 
universus terrarum orbis doctorum christianorum voce personuit (v. 
18.). At obtendo: num Israelitae, guibus res manifestanda fuerat, 
ignorarunt, doctorum christianorum verba in ultimas terrarum oras 
ad paganos penetratura esse? Primus Moses, ante guem nemo ora- 
cula literis consignavit, (Deut. 82, 21.) Deum salutem messianam gen- 
tilibus oblaturum esse dixit (v. 19.). Jesajas autem audaciam exprom- 
sit hoc minime ambiguum Dei oraculum referendo: favore amples 
sum (np. guum messianam salutem iis donarem) eos, gui me noa 
implorant (gentiles v. 20. Jes. 65, 1.). Contra in Israelitas Jesajas Dei 
verba referens haec dixit: per totum diem tetendi passas manus mess 
ad populum inobedientem et renitentem, ut eum sinu meo ampleru- 
gue reciperem (h. e. ut eum foverem et messianä felicitate cumularem 
v. 21. cl. Jes. 65, 2.). 


V. 1. ᾿4δελφοί, ἡ μὲν eidoxia τῆς ἐμῆς xapdias 
καὶ ἡ δέησις ἧ. πρὸς τὸν ϑεὸν ὑπὲρ αὐτῶν, els σωτη- 
ρίαν. 2. Μαρτυρῶ γὰρ αὐτοῖς ὅτι ζῆλον ϑεοῦ ἔχου- 
σιν, ἀλλ οὐ xai ἐπίγνωσιν. 8. ᾿Αγνοοῦντες γὰρ τὴν 
τοῦ ϑεοῦ δικαιοσύνην χαὶ τὴν ἰδίαν δικαιοσύνην O 
τοῦντες στῆσαι, τῇ δικαιοσύνῃ τοῦ ϑεοῦ οὐχ ὑπετά- 
γησαν. 4. Τέλος γὰρ νόμου Χριστὸς els δικαιοσύγην 
παντὶ τῷ πιστεύοντι. ὅ. Mwoijs γὰρ γράφει τὴν δι- 
χαιοσόνην τὴν ἐκ τοῦ νόμου, ὅτι ὃ ποιήσας αὐτὰ ἄν- 
ϑρωπος ζήσεται ἐν αὐτοῖς. 6. Ἢ δὲ ἐχ πίστεως 4ι- 
καιοσύνη οὕτω λέγει" μὴ εἴπῃς ἐν τῇ καρδίςᾳ 
σου" τίς ἀναβήσεται εὶς τὸν οὐρανόν; τοῦϊ 
ἔστι Χριστὸν xarayaysiv 17. ἢ τίς καταβήσεται 
elo τὴν ἄβυσσον; τοῦτ᾽ ἔστι Χριστὸν Ιὲχ νεχρῶν 
ἀναγαγεῖν. 8.᾽4λλὰ τί λέγει; ἐγγύς σου τὸ ῥῆμά 
ἐστιν, ἐν τῷ στόματέ σου. χαὲ ἐν τῇ χαρ- 
δίᾳ σου, τοῦτ' ἔστι τὸ δῆμα τῆς πίστεως ὃ χηρύσσο- 
μεν. 9. Ὅτι ἐὰν ὁμολογήσῃς ἐν τῷ στόματέ σου χύ- 
ριον Ἰησοῦν, χαὶ πιστεύσῃς ἐν τῇ καρδίᾳ σου ὅτι ὃ 
ϑεὸς αὐτὸν ἤγειρεν ἐχ νεχρῶν, σωθήσῃ" 10. Καρϑίᾳ 
γὰρ πιστεύεται εἷς διχαιοσύνην, στόματι δὲ ὅμολογεῖ- 
ται els σωτηρίαν. 11. Aiyes γὰρ ἡ γραφή" πᾶς ὃ 
πιστεύων ἐπ᾽ αὐτῷ οὗ χαταισχυνϑήσεται. 
12. Οὐ γάρ ἐστε διαστολὴ Ἰουδαίου τὸ χαὶ "Kiäyvos 

ὗ 


CAP. X. Υε.1.. 


γὰρ αὐτὸς κύριος πάντων, πλουτῶν εἷς πάντας τοὺς 
uxalovutvovs αὐτόν. 18. Πᾶς γάρ, ὃς ἂν ἐπι- 
χλέσηται τὸ ὄνομα χυρίου, σωϑήσεται. 
|. Πῶς οὖν ἐπικαλέσονται els ὃν οὐχ ἐπίστευσαν; 
Bo δὲ πιστεύσουσιν οὗ οὐχ ἤχουσαν; πῶς δὲ ἀχούσουσι 
υρὲς χηρύσσοντος; 15. πῶς δὲ χηρύξουσιν, ἐὰν μὴ 
τοσταλῶσι; χαϑὼς γέγραπται" ὡς ὡραῖοι oi πό- 
ες τῶν εὐαγγελιξομένων εἰρήνην, τῶν 
αγγελιζομένων τὰ ἀγαϑά. 16."4λ} οὐ πάν- 
g ὑπήχουσαν τῷ εὐαγγελίῳ" "Hoalas γὰρ λέγει" χύ- 
ι8, τές ἐπέστευσε τῇ ἀχοῇ ἡμῶν; 17. 4ρα ἡ 
στις ἐξ ἀχοῆς, ἡ δὲ ἀχοὴ διὰ ῥήματος ϑεοῦ. 18.'4)- 
t λέγω, μὴ οὐχ ἤχουσαν; μενοῦνγε els πᾶσαν τὴν 
ἣν ἐξῆλθεν ὃ φϑόγγος αὐτῶν, καὶ εἷς τα 
ἔρατα τῆς οἰχουμένης τὰ ῥήματα αὐτῶν. 
D. ᾿Αλλὰ λέγω, μὴ Ἰσραὴλ οὐχ ἔγνω; πρῶτος Mwi- 
jo λέγει. ἐγὼ παραζηλώσω ὑμᾶς En οὐκ 
θγει, ἐπὶ ἔϑνει ἀσυνέτῳ παροργιῶ ὕὑμας. 
), Ἡσαΐας δὲ ἀποτολμᾷ xoi λέγει εὑρέϑην τοῖς 
μὲ μὴ ζητοῦσιν, ἐμφανὴς ἐγενόμην τοῖς 
μὲ μὴ ἐπερωτῶσι. 21. Πρὸς δὲ τὸν Ἰσραὴλ λέγει; 
λην τὴν ἡμέραν ἐξεπέτασα τὰς χεῖράς μου 
ρὸς λαὸν ἀπειϑοῦντα καὶ ἀντιλέγοντα. 


Snä Israelitas culpa felicitatem messianam non adeptos 
se Ap. 9, 32. 33, dixerat. Quod ne maligno in Judaeos 
ilimo contendisse videretur, argumentis accurate firmavit 
10.. Jd gnum faceret gravia orimina in Judaeos eonforre 
buit, unde non exousate eos peccasso intelligeretor (10, 

3. 16. —21.). Apte igitur priusguam bano disputatio- 
m iniret, ne lectores se Judaeis iniquum esse erederent, 
immum suum Judaeorum studium ejusgue causäm candide 
rofessus est. 10,1. 2. (v. not. ad 9,2.). 

V.N ἡ μὲν εὐδοκία τ. &, x.] i. e. propensa animi mei 
Juntas (Beza), animi mei benevolentia (Grot., Morus, 
leyer. al.), Lutherus, Rueck., Reich., Olsh. al. animi mei 
dem 8. desiderium et Chrys,, Theophyl., Uec., schol. Matth. 
. 1) σφοδρὰ τῆς ἐμῆς καρδίας ἐπιϑυμία exponant 
atra usum loguendi. *) ἐν solitarium vim ac pondus 


Ἢ Substantivi % εὐδοκία signifhicatus constitui negueunt, nisi verbi 
οὐδοκεῖν, ex guo Substantivum ἡ sudonia formalum est (tf. εὐλογῶ 
ritssohe Ep. ad Rom. P. 1. Aa 
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addit verbis ἡ εὐδοκία τῆς ἐμῆς καρδίας καὶ ἡ δέησις ἡ πρὸς 
τὸν ϑεόν oppositamgue sententiam indicat, guam e Pauli 


εὐλογία. μαρτυρῶ αρτυρία et Εἰγπι. M. 892, 56.), vis et ratio per- 
vestigata fuerit, Verho εὐδοκεῖν et vocibus derivatis ii tantummodo 
scriptores usi sunt, gui post Alezandri M. tempora viserunt, ut 
Polybius, Diodorus Siculus, Dionysius Halicarnassensis (cf. Slurzit 
librum de dial. maced. et alex. p. 168.), Freguentarunt εὐδοκεῖν 
LXX.et N. T. seriptores ita ut nonnulla in siructurä, nihil in signi- 
ficatu novarent. Recte Etym. M. 390, 5. εὐδοκῶ παρὰ τὸ εὖ μόριον 
καὶ τὸ δοκῶ. Discesserunt enim seriores Graeci in hujus verbi for- 
matione a celeberrimä Scaligeri regula, guam ad Phrynichum p. 
266. ed Lodeck, his v. enmplexus est: „Nemo Hellenismi paullo pe- 
— ritior concedet, εὐαγγέλλω graecum esse. Nam τὸ av καὶ τὰ σιε- 
ἡτικὰ μόρια non componuntur cum verbis, sed cum nominibus. 
Ttague εὐάγγελος rectt dicitur, unde verhbum εὐαγγελέω, non 
εὐαγγέλλω, guod est absurdissimum,” ILem in paucis aliis verbis 
Graeci regulae a Scaligero conditae non paruerunt, cf. δυςϑνήσχτω 
Eurip. EI, 843.. Passovius' Scaligeri regulae nunguam non obse- 
uendum ratus εὐδοκεῖν ab ὁ δόκος, vocabulo poſtico, guodi.g- 

ἡ δόκησις notat, male derivavit, Nam praeterguam guod εὔδοκοι, 
unde Passovium seguutus εὐδοκεῖν ducere debeas, commeniitia vox 
est, verbi εὐδοκεῖν vim εἰ usum e ratione, gud Graeci verbo sim- 
lici δοκεῖν usi sunt, fluxisse elucet, Dixerunt optimi scriptores 
δοκῶ (μοι) τοῦτο ποιήσειν (ποιεῖν) videor mihi, placeo mihi alguid 
ſocere, ut esset videsur mihs, placet mihi aliguid facere. λή- 
stoph. Ran. 188, ποῖ σχήσειν δοκεῖς, xen. Cyr. 8, 7, 4. ὁ μὲν δὴ 
ταῦτα ποιήσας καὶ οἴκαδε ἀπελϑὼν ἔδοξεν ἀναπαύσεσϑαι καὶ κατε- 
«λίϑη. Lucian. Nero €. 9. — ἐδόκεε γέρων τραγῳδοὺς νικὰν. v 
Heindorfsum ad Plat. Pbaedrum c. 10. p. 230. E. , Schaeferum δὰ 
Dionys. Hal. de compos. verb. p. 55. et JW etst. ad Act, 26,9.. Pro 
eo seriores Graeci dixerunt εὖ δοχῶ τοῦτο ποιεῖν satis mihi video, 
Bene mihi placeo aliguid facere, ἢ. e. satis mihi videtur, plocet 
aliguid facere αἱ simplicem voluntatem (volo, placet mihi aligvid 
facere) enuntiarent. Polyb. 18, 85,4. οὗ γὰρ ἐπὶ “Ρωμαίων, li 
ἐπὶ “Ῥοδίων ὑμῖν εὐδοκὦ (volo) διακριϑῆναι περὶ τῶν ἀντιλεγομί- 
ψων. *1, 8, 4. — ὥστε τους Συρακουσίους — 1018 πάντας ὁμοϑυμε- 
δὸν εὐδονῆσαι στρατηγὸν αὐτῶν ὑπάρχειν ᾿Ιόρωνα. 7, 4, 5. (Aleian- 
drini elisen struunt εὐξοκῶ τοῦ ποιεῖν τι 1 Macc. 14, 41. — οἱ 

” Σερεῖς εὐδόκησαν τοῦ εἶναι αὐτῶν Σίμωνα ἡγούμενον καὶ ἀρχιερέα - 
Malalas Chronogr. 1. 18. 240. (498.) τοῦ ϑεοὺ οὕτως εὐδακήσαντος 

. = guumita Deo plaeuisset. 1 Macc.6, 23. ἡμεῖς εὐδοκοῦμεν δουλεύειν 
+ τῷ πατρί σον ---. Sirac. 25, 16. συνοικῆσαι λέοντι καὶ δράκοντι εὖ" 
δοκήσω (maluerim), i συνοικῆσαι μετὰ γυναικὸς πονηρᾶς. Dionne 
Hal. A. R. 9, 38, εὐδοκοῦνιο: --- τοῦ Tatlov. yuum Tatius vellet 
negue conditionem aspernaretur (1 Macc. 11, 29.) Luc. 12,32. 1 Cor. 
1,21. 2 Cor. 5,8. Gal.1,15. Col. 1,19. Nonnunguam verbo εὐδοκεῖν 
propensae voluntatis notio inclusa est, lubenter velle 1 Thess. 2.8. 

+ vy Deinde Graeci dixerunt εὐδοκῶ τινι et ἐπί τινε placeo mihi propter 
rem aut personam hoc sensu: contentus sum re, probo rem, de- 
leetor re aut persona, bene alicui cupio. Polyb. 22, 18, 6. ἔδει δὶ 
τούτοις πρῶτον μὲν εὐδοκῆσαι τοὺς «Αἰτωλοὺς: ---ἰ ( — his pacis condi- 
tionibus contentos esse i, g. $. 8. συγκατατέϑεσϑαι cf. Said. : εἶδο- 
κεῖν, συγκαεατίϑιεσϑαι!. Adde 9, 49. 8. 86. 1,2. Diod. Sic. 11,47. — 
hen pradare, μού gssentiri formula valet Polyb. 8, 8,7. οὐδῥνε 
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neihus 9, 32, 10,3. et ex ipsä re facile cognoseas, pro- 
ensa guidem animi mei voluntas et guas ad 


xo εὐδοκεῖν τῶν ἀξιολόγων ἀνδρῶν ἐν Καρχηδόνι τοῖς On ᾿Αννίβου 
Jen τὴν Ζακανθαίων πόλιν πραχϑεῖσι. 4,22,7. — μὴ λίᾳν δὲ βου 
γιγνομένοις εὐδοκεῖν. cf. δ. 9. δυραρεστεῖν τοῖς γιγνομένοις. Hinc 
συνευδοκεῖν τινι Act. 8,1. simulrem probare declarat, — Re aut 
persond delectari, homini favere loguutio valet Pol . 8, 14, 8. 
ὥστ᾽, εἴπερ 'καὶ περὲ τοὺς ἀποιχομέκους ἔστι τις αἴσθησις, εἶπός, 
εὐδοκεῖν αὐτὸν καὶ τῇ τῶν —— εὐχαριστίᾳ καὶ ταῖς ἣν τῷ ζῆν κα-- 
κοπραγίαις καὶ κιγδυγοις. 22, 6,8 1Ὀ δες, 1) 45. (raro sic εὐδοκεῖν 
cum Partici io jungitur Polyb. 2, 88, 4. εὐδοκοῦσιν — μετειληφότερ). 
Did. Sic. 17, 47. τὸ μὲν οὖν πρῶτον" ουτος εὐδοκήσας (guum —8 
bene cuperet) τῷ ξένῳ, παρ᾽ ᾧ τὴν ἐπισταϑμίαν ἐπεποίητο, myos 
. σμένως τοῦτον ἐπεβάλετο κύριον ἀναγορεῦσαι τῆς πόλεως. Nihil in- 
soliti in loguutione est Judith. 15, 10. καὶ εὐδοκήσαι ἐπ᾿ αὐτοῖς ὃ 
ϑεός. et delectetur rebus guas fecisti Deus, Deo tua facta placeant, 
Cf. Polyb. 1, 8, 4. — τους Συρακουσίους, καίπερ οὐδαμῶς εὖδο- 
κουμένους ἐπὶ ταῖς τῶν στρατιωτῶν ἀρχαιρευίαις ---, Sed 
structuram εὐδοχῶ ἔν τινι placeo mihi in re aut persond (ἰῷ ge⸗ 
falle mir in jemand, etwas), re aut personä delector alexandrini 
scriptores pepererunt (cf. ζαίρειν Ev τινι Luc. 10, 20. et ϑέλειν ἔν 
τινι LXX. 1 Reg. 18, 22.) 1 Macc. 10, 47. καὶ εὐδόκησαν ἐν ᾿4λεξάν-- 
80w —. Matth. 8, 17. 1 Cor. 10, 5. £ Cor. 12, 10. 2 Thess. 9, 12. 
LX. Ps. 43,4. 2 Reg. 22, 20... Erravit Winerus gr. p. 208., guum 
ut eandem constructionem classicos seriplores iniisse ostenderet, a 
Polybii locum a Raphelio (Annotat. philol. in N. T. ex Polybio et 
Arriano collectae p. 85.) recte intelleetum provocaret, 2, 12, 2.' 7.76 
δὲ τὴν ἐαρινὴν ὥραν ἢ Τεῦτα διαπρεσβευσαμένη πρὸς τοὺς “Ῥωμαίους 
ποιεῖται συνϑήκας, ἐν αἷς εὐδόκησε φόρους τὸ τοὺς διαταχϑέν-. 
τας οἴσειν πάσης τε ἀναχωρήσειν τῆς Ilkvoidog—. (—pacta 
fecit, ih guibus et tributa pendere ei placuit et —). Praeterea 
Alexandrini et εὐδοχῶ τι (cf. θέλειν τι et τινά Hebr. 10, 5. Mattb. 
97, 43.) lubenter aliguid velle, voluptatem ex aligud re pereipere 
(LXX. Ps. 67, 17. τὸ ὄρος ὃ εὐδέκησεν [97] ὁ ϑεός, κατοικεῖν ἐν 
αὐτῷ. 50, 20. τότε εὐδοκήσεις ϑυσίαν δικαιοσύνης —. Hebr, 10, 6. 
8.) et εὐδοκειν εἴς τινα Matth. 12, 18. 2 Peir. 1,17. voluntate in ali- 
guem propenderc, aliguo delectari primi dizerunt. Passivum 
εὐδοκεῖσϑαι identidem Polybius habet: avdoxsiudas ἐπί τενι re 
eontentum reddi, esse, 1, 8, 4. 8, 81, 6. 27, 8, 5. et πρᾶγμα εὐδο-- 
κούμενόν τιγι res qud aliquis contentus sit, guae alicui grata, ac- 
cepta sit, pleccat 1,6,3. 88,4. 5, 55, 10. 2,49, 9. 1,71,8. (cf, εὐδό- 
κῆτος gralus Diog. Laert. 2,87. In V.T.semel haec constructio in- 
venitur 1 Par. 29,28. καὶ ἐκάϑισε Σαλωμὼν ἐπὶ ϑρόνου david — καὶ 
svdoxn In (et contentus fuit, gavisus est.). Postremo guum an- 
tiguiores Graeci ταῦτά μοι εὖ δοκεῖ dixissent, postesiores guae illi 
distraxissent vocabula contraxerunt ut εὐδοκεῖ μοι ταῦτα dicerent, 
gui abusus Etymologi εὐδοκεῖν ab εὖ εἰ δοκεῖν derivantis sententiam 
corroborat. Polyb. 20,5, 10. Τοῖς μὲν οὖν ἄλλοις Boswroig 08- 
σκε τοῦτο πριίξας, TOIS δὲ Θηβαίοις οὐχ ὅλως εὐδόκει τὸ Ye yo- 
νός Schacferus has sordes Philippo Demosih p. 159, 16. Reisk, 
χαὶ ταῦτ τῷ δήμῳ εὖ δοκοῦντα ἐποίησε trihuendas censuit 
guun: 1, 674. εὐδοκοῦντα conjiceret. Mestat, ut de Substantivo ἡ 
εὐδοκία disputetur. Ouod primo voluntatem siguilicat (cf. εὐδοχῶ 
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Deum fundo preces Judacis favent, vt messiana sala 
δὲς delur (at Judaei sibi ipsi desont s; neoent; non recte 
Rueck.: at aliud consilium Deus iniit: talem enim senten- 
tiam 1. 9,6. — 29. et 11,11. sg. recipiunt, noster 1. 9,32. — 
10, 21. non admittit.). (Οἵ, not. ad 7, 12. οἱ Kuehneri Ausf. 
Gr. II, 430. (δ. 734. 2.). Male Beng:: „Hane partieulam 
i) solet δέ segyui: sed δέ v. 2. absorhetur in ἀλλά, sed.” 

000. v. 2. ἀλλ᾽ οὗ καὶ ἐπίγνωσιν limitibus eircumseribunt 
Judaeorum laudem his v. oomprehensam: μαρευρῶ γὰρ at- 
τοῖς, ὅτε ζῆλον ϑεοῦ ἔχουσιν. Nullum igitur illis cam v.1. 
commercium est. Negud sententiam v, 1. sappressam ver- 
su 3. enuntiari verum est. Nam versu 3. ultima vs. 2, v. 
'muniuntur. H προρευχή et 7 δέησις differunt ut precatio et 
vogario. IToogevxeodar et ἡ nposevyn verba sacra sunt (1. 

arless. ad Eph. 6, 18.): precamur enim Deum [Deos]; 


volo) Matth. 11, 26. Luc. 10, 21. (v. Fischerum D. V.L N.T.p. 
828, sg.). Potest hdc referri Eph. 1, 5. (κατὰ τὴν εὐδοκίαν τοῦ 
ϑελήματος αὑτοῦ cf.v.11. κατὰ τὴν βουλὴν τοῦ ϑελήματος αὐτοῦ) 
9., sed τὴν εὐδοκίαν ibi benevolentiam denotare verisimilius est. 
Sirac. 32 [35], 18. εὐδοκία κυρίου ἀποστῆναι ἀπὸ πονηρίας --- 
1,27. — ἦ εὐδοκία αὐτοῦ (guod Deo placet est) πέστες καὲ πραϑιης 
Deinde 1) εὐδοκία animum suä sorte contentum , δὶς Jufriedenkyit, 
notat (cf. εὐδοκεῖν τινι et ἐπί τινι γε contentutn esse) Sirac, 29, 
ἐπὶ μικρῷ καὶ μεγάλῳ εὐδοκίαν ἔχε. Tum delectationeim, laetiliam, 
dulcedinem, Wohlbehagen, Luft, Wonne et bono sensu εἰ malo 4 
εὐδοκία declarat (cf. sudoxsiv τινε et ἔν τινι re delectari). Luc.t, 
14. ἐν ἀνθρώποις εὐδοκία in genere humano (Messia nato) volupias 
est et laetitia. 2 Thess. 1,11. εἰς ὃ καὶ προςευχόμεθα πάντοτε περὶ 
ὑμῶν, ἵνα — — πληρώσῃ (ὃ ϑεὸς ἡμῶν) πᾶσαν εὐδοκίαν ἀγκ.- 
ϑωσύνης καὶ ἔργον πίστεως ἐν δυνάμει (--- ut espleat omnem dul- 
eedinem honestatis ἢ. e ut plenam et perfectam, gud recreemin, 
+ honestatem vobis impertiat). Ps. 144[145],16. LXX. ἐμπιπλὰς πὰν 
ζῶον εὐδοκίας. Sirac. 18,31. ἐὰν χορηγήσῃς τῇ φψιχῇ σον εὐδοκίαν 
ἐπεϑυμῖας (cupiditatis dulcedinem , voluptatem), ποεήσεε 08 ἐπί- 
μα τῶν ἐχϑρὼν σου. Sir. 9, 11. μὴ εὐδοκήσῃς ἐν εὐδοκία ἀσι- 
ἦν (tmpiorum voluptate, nisi forte εὐδοκία ἀσεβῶν guod impät 
piatet significat.). Sed saepissime ἡ εὐδοκία in libris s. propensem 
animi voluntatem, benevolentiam designat (cf. εὐδοκεῖν sim, ἔν 
τινε, et εἴς τενα alicui bene cupio). Ps. 50, 20. LXX. ἀγάϑυνον, 
κύρι», ἐν τῇ εὐδοκίᾳ σου τὴν Σιών. Sirac, 35 (32), 16. ϑεραπενων 
ἐν εὐδοκίᾳ (benigne) δεγϑήσεται. Sirac. 2,16. οὗ φοβούμενοι κύριον 
ητήσουσιν οὐδοκίαν αὐτοῦ. Sirac. 11, 17. δόσις κυρίου παραμένει 
ἀσεβέσι καὶ ἣ εὐδοκία αὐτοῦ (Dei ἴῃ pios homines versa beot- 
volentia) εἰς τὸν αἰῶνα εὐοδωθήσεται. Phil, 1, 15. δ södonin 
(benevolentiä adducti: opponitur enim διὰ φϑόνον καὶ kei: 
cf, eliam v. 17. oi μὲν ἐξ ἀγάπης —.) 2, 13. ὑπὲρ τῆς εὖ 
(ut suam benevolentiam tueatur). Eph. 1,5. 9. Rom. 10, 1. Desi- 
derium, τὴν ἐπιϑυμίαν et τὴν σφοδρὰν ἐπιϑυμίαν 
Substantivum ἢ εὐδοκία denotare neguit propterea, guod verben 
εὐδοκεῖν desiderare, coneupiscere, valde concupiscere non vipi- 
t. | - 
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δεῖσϑαε, Tö δέημα ( Aristoph. Acharn, 1059.) et ᾿ἢ δέησις 
um jo saorũ tum in profanä re usurpantur. Nam et Deum 
'Deos] rogare posaumas et homines. Sed -7 δέησις Doo 
proposita nisi precatio, quâ Deum aliguod beneficium roges, 
5886 neguit 2 Cor. 1, 11. Eph.6, 18. sg.. ἡ δέησις ἡ πρὸς τ. 
D.) seil. ποιουμένη (1 Tim. 2, 1.) guae a me ad Deum mit- 
luntur preces. 7) δέησις πρὸς τὸν Jedy omisso articulo prae- 
bent A. B. D. E. E. (1. 47. Cyr,. Ouam lectionem Gri 
jachio probatam suscepit Lachm., RKeichio et Meyero plau- 
lentibus, gui correctores articulum temere addidisse pu- 
ant. Imo per festinationema nonnullis male neglectas est. 
Credibile est enim, Paulum vocem ἡ δέησις verbis 3 πρὸς 
τὸν ϑεόν accuratius constituisse, sicut vocem 7) εὐδοχία ver- 
Dis τῆς ἐμῆς καρδίας illustravit. Praoterea guemadmodum 
reete dioitur ἡ δέησις πρὸς τὸν ϑεόν ἔσειν, ita male compa- 
"nta loguutio est ἡ εὐδοκία τῆς ἐμῆς καρδίας πρὸς τὸν JE0v 
ἰσειν. ὑπὲρ τοῦ Ἰσραή }λλῚὴ ὑπὲρ αὐτῶν A. B. D. EB. F. 
8. 74. Syr. It. Vulg. et multi alit, gaod Mill. Prol. 6. 882. 
ΝΜ Beng. recte probarunt, in ordinem receperunt Griesb., 
Knapp., Lachm. al., Est enim τοῦ Ἰσραήλ apertum glos- 
ema, € lectionariis, ut videtur, ortum. Nam lectio ecole- 
jaatica hoc vs. incipit, guae versu 10. finitur, Etfirmatur 
ιν verbo προςέκοψαν 9, 32.. Torir, vocem supplendam, 
ed guam lihrarii temere adjecerunt, recte expunxit Griesb, 
ὁ Luchm.. Ab A. B. D. E. F. G. ὅγε. 1t. aliisgue non 
gDoseitur augetgue suspicionem Vulgati et Patrum lat.. 
ἢ (γένεται), haud duhium librariorum additamentum, 
mum verbis ἡ εὐδοχία τῆς ἐμὴς καρδίας non respondeat. 
[πέρ τινός ἔστιν quod aliguem defendit, tuetur, adjuvat, 
lieui favet, eonducit, prodest (v. 8, 31. Demosth. de male 
estä leg. 341, 9. Reisk., pro coronä 305, 20.). Ultima v. 
ἰς σωτηρίαν (11, 26.) loguutionem ὑπὲρ αὐτῶν sc. ἐστιν €X- 
onunt (i. g. σωτήριός ἐστιν αὐτηῖς). Qui mihi fratrum loco 
stis, propensa guidem animi mei voluntas et rogatio, guä 
d Deum precor, pro Israelitis est, h. e. in (eorum) salu- 
am versa est, salutem (iis) exoptat (at Israelitae ipsi se 
ppugnant). 

. 2. Causa voluntatis, qukâæ adductns Ap. in Israelitas 
ropendet v. 1., haec est, guod Dei studio tenentur, guo 
rdentem rectissime diligas: sed eorum studium verae ra- 
onis eognitione destitutum esse negari neguit, μα τυρῶ 
ὕεοῖς, Ore] Male Chr. Fr. Schmid., Koppius al. laudo eos, 
wod —. Nam Luc. 4, 22. Joh. 3, 26. μαρτυρεῖν tui alicui 
onorificum testimonium dare significat, in onjus 1. qui 
iguem laudare substituat, is sensum cum significatu con- 
indat, Formula guidem μαρευρεῖν vivi Ore — nihil nisi 
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alicui testimonium impertire, rem alicujusmodi esse decelarat, 
guamguam:ros, quae testimonio comprobatur, plerumgue 
laude digna et honorifica est Gal. 4, 15. Col. 4, 13.. ζῇ 
ϑεοῦ] studium Dei b. e. guo Deum colant et compleetuntur, 
Cf. Joh. 2,17. 1 Macc. 2, [8 ἦλος νόμον. Act. 22,13. Gal. 
1, 14.. Schoettg. aliigue (v. Wolf.) ζῆλον ϑεοῦ ex hehrai- 
smo, quem commentitium esse nuno nemo igoorat (v. Wineri 
ἔτ. p. 225.), magnum studium explicuerunt. Postulat 
eontexta oratio, ut P. h. 1. et esse Israelitis Dei studium 
testetur (cf. v. 1.), et deesse ei verae rationis intelligentiam 
moneat (cf, v. 3.). ἀλλ οὗ καὶ ἐπίγνωσιν) seil. ζῆλον Seoi 
ἔχουσιν sed non secundum veri cognitionem, proveri 
perceptione (h. e. ut veri perceptio poscit, non sapienter, 
intelligenter) Dei studio tenentur. ΟἿ Act. 3, 17. — οἶδα, 
ὅτε κατὰ ἄγνοιαν ἐπράξατε. 1 Petr. 3,7. — συνοικοῦ»- 
τες κατὰ γνῶσιν — σχεύξι τῷ γυναικείῳ —. Polyb.7, 
4, 5. — ὃν μόνον κατὰ προαΐρεσιν χὰὶϊ κατ᾿ εὔνοιαν 
Σικελεῶται πάντες εὐδόχησαν σφῶν αὐτῶν ἡγεμόνα εἶναι —. 
et Ellendt. ad Arriani Exp. ΑἹ. 2, 15, 8. --- αὐτῶν Σιδωνίων 
ἐπικαλεσαμένων κατὰ ἔχϑος τὸ Περσῶν καὶ Aapstov.*) 
Israelitarum studio, guo erga Deum flagrent, veri per- 
ceptionem eatenus deesse, guatenus, guum Dei voluntatem 
ignorent et suum commentum stahilire obstinate studeant, 
eo non paruerint, Ap. v. 3. perspicue dicit. Saepels- 
raelitas inconsiderato Dei studio ductos esse, guum divina 
praecepta et instituta tum ITiteris a Mose consignata tum ore 
propagata acerrime tuerentur, sexcenties mori mallent, 


N 


*) Non recte VPincrus gr. p. 881. Hebr.11,18. Κατὰ πίστιν ἀπέϑανον 
? o s 0 s 9 v 0 a J Δ 
OVTOI πάντες, μὴ λαβόντες τὰς ἐπαγ;ελίας, ἀλλὰ πόῤῥωθεν avis 
ἐδόντις καὶ ἀσπαυάμενοι, καὶ ὁμολογήσαντες ὅτι ξένοι καὶ παρεπί» 
δημοί εἰσιν ἐπὶ τῆς γῆς. sic enposuit: τῇ πέστει (τῆς πίστεως 
παίωγας, consentaneum erat, μὲ morerentur promissis non acceplis. 
Inepta enim haec sententia est, quandoquidem μέ prormissa eveniu 
rata futura esse speret τῆς πίστεως natura exigit. Nam est dimdo- 
μένων ὑπόστασις Hebr. 11,1.. Tuexplica: pro piä fducid (h. e. 
ut pia fiducia poscit) hi omnes mortui sunt, guum promissa non 
aceepissent, sed eminus ea vidissent et consalutassent et hospiles 
se ac pervgrinos in his terris esse confessi essent h.e. ut pia fiducia 
postulat hi omnes mortui sunt, quum, guamvis promissa non nece- 
pissent, tamen (non vana ea putassent aut spem deposuissent, 3ed) 
ut in longinguo posita animo ea vidissent et consalutassent, 80 
hospites ac peregrinos in bis tertis esst fassi (ut iis minime mirum 
viderelur, guod per ὄγευε vitae in his terris transactae tempus 508 
Deus promissa non implevisset). Itaque τὸ κατὰ πίστιν ἀποϑανιῖν 
in eo cernebalur, guod guamguam illi homines promissa non acce- 
perani tamen instante morte non ea inania esse crediderunt, sed, 
spe in tempus post morte dilatä, in πὰς guidem vitä constitull 

promissa nom speranda esse pro. piä suä fiducid confessi sunt. 
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guam ut sacrae suae disciplinae elementum sprevisse vide- 
rentur, aliarum nationum caerimonias contemneroent et de- 
testarentur eosgue homines vexarent, guos a Mosis disci- 
plinä defecisse credidissent, verum sane est (v. Joseph. c. 
Ap. 2, 20. B. J. 2, 9, 3. Philo De virtutibus II, 562. et 577, 
ang. Act. 21, 20. sg. 22,3. Gal.1, 13. sg. Phil. 8, 6. el. 
Carpz. ad h. 1.), sed nostrum 1].,minime illustrat, ubi Is- 
raelitarum in Deum vorso studio veri intelligentiam eo de- 
fuisse, guod guum Dei voluntatem satis perspicue in literis 
5. declaratam (4, 1. 3. 6. 9, 33. 10, 6: 11. al.) ignorassent, 
suum commentum pertinaciter tueri, guam Deo ohtempe- 
rare maluisseat, verbis non ambiguis Ap. affirmet vi 3.. 
Discimus ex hoc P. L., 40 nos bonde nostrae intentiones 
abripiant,” si iis obsecundemus parumgue idoneam exousa- 
tionem esse, ubi is gui redarguatur obtendat se non malo 
animo fecisse (Calvin.). Mens-nostra tenebris oppleta ert 
et eonscientia errori obnoxia (14, 1. sg.). Turpia honesta 
nobis videntur, falsa vera negue ab incertis rebus nssensio- 
nem semper cohibemus. Nostrum est igitur nullä praejudi- 
eatä opinione duotos, sed summo veri, 400 nihil:-divinius 
est, studio incensos istam caliginem a mentibus animisque 
nostris depellere ratione, meditatione, consilio. Caecus et 
improvidus guo ves divinas oompleotaris impetus furor 
reotius quam ardor appellatur magisgue et tibi et aliis exi- 
tiabilis est, guam Dei ncgligentia rerumgue div. ineuria, 
guam et ipsam in vitio esse pii homines fatentur . ..."- 
V.3. Muniuntur v. v. 2. ἀλλ᾽ οὐ κατὸ ἐπίγνωσιν h. m.: 
Asraelitae non, ut veri percoptio poseit, Deum studio com- 
plectontur (v. 2.). Nam guum guae Deo satisfacit -integri- 
tatem ignorent et commentitiam suam (guae probe factis pa- 
retur) integritatem stabilire conentur, Integritati, guam 
Deus postulat, non paruerunt (v. 3.). Oportet Dei studio- 
sum, gui verum cognoverit, facere guae Deus fieri voluerit. 
AtJ udaet , guia Dei voluntatem ignorant fälsamyue et com- 
mentitiom rem tuori conantur, Deo non obtemperarunt. 
Non igitur horum hominum, gui in gravissimae rei ignora- 
tione versantes Deum reapse oppugnent, pro 400 propugnäre 
sibi temere videantur, studium veri cognitione nititur, — 
ἀγνοοῦντες h. e. guum tynorent, non queum non recte inter- 
entur, weil fie vertfennen (Llosenm., Reich., dl. al.). 
am 1. Paulo, ut v. v. 2. ἀλλ᾽ οὐ κατ᾽ ön lyvwotv ſir- 
met, praeterisse Judaeos τὴν τοῦ ϑεοῦ δικαιοσύνην dicendum 
est. Deinde II. Judaei Deum integritatem, guae fide oom- 
paretur, postulare sane nesciverunt, gui guoniam Deo τὴν 
ἐξ ἔργων δικαιοσύνην otiamuum placere opinati essent 
Christo fidem adjungere noluissent (9, 32. 38). Paulum, 


-- 
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qnia Judaeorum peccatum lenissime interpretari voluisset, 
eorum ignorantiam, guam malam voluntatem accusare ma- 
luisse (Oec., Rueck., Keich.), non conosdendam esse. Nam 
Judaeogum inseitiam hie Paulo commemorandam fuisse mo- 
do vidimas. Judaeorum ignorantiam Paulum simpliciter 
memorare, negue utrum probrosa iis sit, an non turpis 
disputare Meyero non largior. Nam gravissimae rei, guae 
tot V. T. locis a Deo declarata sit (4,1. sg. 9,33. 10,6. sg.), 
igoorantiam hominibus Mosis disciplinä eruditis (2, 17. sg.) 
turpem esse patet negue Pauli affirmatione opus erat. 
V. ἢ τοῦ ϑεοῦ δικαιοσύνη et ἢ ἰδία (τῶν Ἰουδαίων) δικαιοσύνη 
of. not. ad 1, 17.. τὴν ἰδίαν δικαιοσύνην) δικαεοσύνην, 400 
voc. ab A. Β. D. gr. E. 47. Clem. (γε. Bas. Germ. Vulg. al. 
abest, Griesbachius damnavit, Lachm. sustulit. Male. 
Nam P. haud dubie vocem posuit, juo nervosior fieret ora- 
tio magisgue oppositio (τὴν τοῦ ϑεοῦ δικαιοσύνην — 
τὴν ἰδέαν δικαιοσύνην — τῇ δικαιοσύνῃ τοῦ 
ϑεοῦ) exstaret (v. 5. 6. Phil. 3, 9.), neglexerunt librarii 
ut superiluam (v. Mill, Prol. δ. 629. et Muttkaeium ed. min). 
Omisissalibrarios δικαιοσύνην, ut soni insuavitatem tollereat 
(Reich. , dW.), megabit cui guaotum gui N. T. descripw- 
runt aurium fastidio tribuerint compertum sit. ζητοῦντες 
στῆσαι] guum stubdilire (3, 31. Hebr. 10, 9. 1 Macc.2, 27.) 
sludeant. Suepe ζητεῖν in libris s. cum Infinitivo jungitar 
cf, v. 6. Genes. 43, 29. Exod. 2, 15. 4, 24. 1 Reg. 19, 2. 10. 
Reg. 11,40. 1 Mace. 6,3. Luc. 6,19.), sed non minus ex- 
teri Graeoi hano structuram freguentarunt (cf. v. e. Aeseb. 
Prom. 776. Eur. Phoen. 566. Androm. 230. Bacch. 52. Hel. 
156. 955. Hee. 993. Here. f. 143. Heracl. 128. Demosth. de 
m. gestä leg. p. 384, 1. et Thom. Mag. p. 161. Bern.). Fal- 
litur Burnemannus schol. in Lucae Ev, p. 40.. τῇ δικοιο- 
σύνῃ τοῦ ϑεοῦ οὐχ ὑπετάγησαν) Integritali, guam Dew 
postulat, se non subjecerunt (v. Praliminarien u. f. w. p. 50.). 
Persona iuducitur ἡ Ζ4ικαιοσύνη τ. J., guemadmodum v. 5. 
"δὰ πίστεως Aixaroovvn, ubi v. not.. Integritati, guae 
eo prohatur, fidem poseenti obtemperat gui Deo obseguens 
habet, guä integritatem comparet. "Yrievsaynoa 
Aoristus eum non oflendet, qui nationem jud. fide Christo 
negatä Deo tum temporis parere noluisse meminerit 9, 31. 
10, 16.. Ouae Tholuccius de v. vaotdoosoJdat et aram. ve 
Δ ad h. 1. dixit, absurda esse docui, guum viri de sacro- 
ruin librorum interpretatione merita eelebrarem (Ueber We 
RVerdienfte Tholud's um die Schrifterklärung p. 23.). , 
Vs. 4.—11. doote explicuit b. Knappius (v. ejus 
Scripta var. arg. II, p. 543. sg. ed. 2.). V.4. Corrobora- 
tur v. 3. ἢ, m.; Judaeos guum guam opinionis errore siht 
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i xissent innocentiam, legis mos. obseguio parabilem, sta- 
lire vellent Iotegritati (fide parandae), guam Deus postulat 
de Christo negatä), se non subjecisse (v. 3.) ex eo apparet, 
19d Christus, Dei legatus, eo consilio legi mos. fine fe- 
t , ut nemini non, gui fidem haberet, integritas daretur 
. 4.). Hino Judaeos, postguam Christus ad homines ve- 
sset, ut guod Integritas Deo probata juberet facerent, 
lem habere oportuisse guivis intelligit. At legem moss 
huti sibi futuram esse temere opinati Christo fidem ad- 
ingere noluerunt. τέλος γὰρ νόμου Xp.) finis est enim 
08. disciplinae Christus h. e. nam finem Mosis lex in 
kristo habrit, num finem ei Ohristus imposuit (τέλος 
10 νύμῳ Χριστὸς ἐπέϑηκεν), antiguavit enim Christua 

mos. , unde Judaeos falli patet, gui tanguam etiam- 
um valeret ah eä se regi patiuntur. Scilicet sententiae 
ondus τέλος continet , vox primo 1. posita. (Cf. Demosth. 
, Eubuliden 1306, 25. Retsk. καίτοι πᾶσίν ἔστιν ἀνθρώ- 
08g τέλος [pro coronä 258, 19. πέρας] τοῦ βίου ϑάνατος. 
lare. 1,1. 4.) Sie recte hunc 1. nuper ceperunt Rosen. , 
(opp., Flatt., Schleusn., Morus, Wahl., Rueck., Reick., 
(oelln.. Meyerus, dW. et alii. Nam primo gaidem Uhri< 
tum logem mos. sustulisse P. multis locis docet (Rom. 7; 
. 84. Gal. 3,13. sy. 4,4. sg. 5,1. sg. Eph. 2,13. sg. Col. 2; 
4.). Errarunt autem gui forensia tantummodo et guibaa 
nerimaniae constitutae sunt Mosis praecepta a Christo sub- 
ta, sed morales guas ille condidit regulas retentas esse 
utarunt. Est enim Paulo νόμος tolum legum mos. corpsis 
ensetgue apud homines christ. honestatis studiosissimam 
1,46.) fidem eam vim habere, guä apud Judaeos Mosis lex 
olleat. Hi enim se observandä Dlusis lege integritatem 
onsegai eredunt, illos innocentes reddit fides Gal. 5, 4. 5., 
lorum praeceptis homines christ non minus obstricti sunt, 
uam Judaei, bi guidem guoniam ea Moses Dei mandatu 
edit, illi propterea guod Christi lege continentur Gal. 6,2. 
ut guod Christus ea Dei jussa sanxit. Deinde explicatio- 
em nobis probatam contexta oratio poscit. Ut sententia 
s. 3. stabiliatur ahrogatam esse Dei mandatu legem mos, 
t guieungue fidem haberet integritatem adipiseeretur Paulo 
ie alfirmandum est (v. supra). Accedit, guod P. hane 
ententiam: a Christo tullendam ftsisse Mosis legem , ut gui- 
unque fidem animo concepisset integrilatem consegueretur 
v. 4.): veram esse ex eo demonstrat, guod ipso Mose 
actore lex mos , guippe opera expetens, fidem habentes 
ntegros reddere non possit (v. 5.), fides innocentiam alla- 
ura sit, salutem Ubristi operä parataum esse pie credens 
v. 6. —8.). Postremo nostram interpretationem vocc. 
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σεαντὲὶ τῷ πιστεύοντε Commendant. Nempe paganis (v. 
11. 12.) integritas dari non potuisset, nisi Mosis lege, guä 
. soli Judaei tenerentur, sublatä fidegue in ejus locum suf- 
fectä , quam tum Judaei tum pagani Christo adjungere 
possent (v. Gal. 3,13. 14.). Ceteras hujus 1. interpretatio- 
mes partim Pauli disputatio respuit, partim etiam usus lo- 
guendi redarguit, Multi τέλος finem h. e. scopum, ulti- 
mum, ad quod omnia referuntur, guum ipsum ad nullam 
aliam rem referatur (guo significatu philosophi de moribus 
disserentes vocem freguentant, Arrian. Epict. 3, 24, 37. 
si ἀλλο λέγουσιν οἱ τέλος ποιούμενοι τὴν ἡδονήν: 1, 12,5. 
20, 15. Πίος. Laert. II, 87. VII, 87. Οἷς. de Fin. 3, 7, 26. 
Juliani Orat. V1. p. 193. ed. Spanhem. τῆς xvvexi;s δὲ φιλο- 
σοφίας σχοπὸς μέν ἐστι καὶ τέλος, ὥσπερ δὴ xai πάσης 
φιλοσοφίας, τὸ εὐδαιμονεῖν. Adde 1 Tim. 1, 5.) valere 
tarunt, sed ut non uno omnes hunc 1. modo exponereut. 
rys., Theophyl., Phot. apud Oec., Beza, Turrettinus 
al.: nam scopus legis Christus est (scil. guatenus inte- 
gritatem, guam lex mos. afferre voluit negue per hominum 
rversitatem 8, 3. tribuere potuit, Christus ellecit), ila «t 
ἔπι) nemo non gui fidem habuerit innocentium et impunita- 
tem conseuatur. Theodoretus, Calvinus , Ileum. al.: nam 
legis scopus Christus est (np. guatenus lex mos. tanguam 
paedagogus aut temporarius magister institutione, obliguis 
admonitionibus Hebr..10, 1., praeceptis, minis atgue pro- 
missis bominibus Christum monstravit eorumgue animos 
Christi disciplinam praeparavit Gal. 3, 24.-Rom. 3, 21.), «t 
poieun ue fidem habuerit insons declaretur. Priori rationi 
aec objecerim. Pauli verba perplexa sunt. Nam legis 
ultimum in Christo esse, guatenus is innocenliam apporta- 
verit, guam Mosis lex guum maxime voluisset cfficere non 
potuisset nallo P: elemento enuntiavit. Sunt etiam vocabu- 
ἃ εἰς δικαιοσύνην παντὶ τῷ πιστεύοντι ambigua, ut guae 
sic capi possint: praestitisse Uhristum id ipsum guod 
Mosis lex praestare voluerit, non potuorit: itayue impuni- 
tatem consegui guicungue fidem habuerit. At Mosis disei- 
piina τὴν ἐξ ἔργων δικαιοσύνην, non τὴν ἐκ πίστεως δι- 
καιοσύνην Βροροπάϊί, Praeterea verborum ordo perversus 
est. Patet enim, si guam impugnamus interpretationem 
probaveris, pondus in voce Xocotdg, non in νοῦ. τέλος re- 
* eumbere. Itague Ἀρεστὸς γὰρ τέλος νόμου dicendum 
fuisset Christus enim (gui integritatis a Mosis lege pro- 
missac, non datae copiam fecerit) legis scopus est. * 
spicue vero P. ita logui potuisset: Χριστὸς γὰρ τέλος νό- 
μου, δικαιοσύνην εἰςαγαγών (yui introduxerit), δικαεοσύ- 
γὴν δὲ τὴν ἐκ πίστεως (9, 30.). Postremo ea, guam nune 
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refellere conamur, explicatio Pauli disputationem contur- 
bat. Judaeos guum integritatem obseguio legi mosaieae 
praestito comparandam stahilire temere conarentur Inno- 
centiae, guam Deus postulet, obedientiam denegasse (v. 
3.), ex eo sane elucet, guod Christus Dei mandatu legem 
mos. abrogaverit, ut integritas fide parta nemini non gui 
fidem babuerit dari posset, guam ipse Moses observandä: 
suä lege parari negaverit, sed fide acguirendam esse indi- 
eaverit (v. 4.——8.), minime ex eo intelligitur, guod Chri- 
stus impunitatem apportaverit, guam Mosis lex aflerve 
frastra studaerit:(v. 4.). Nam Judaeos ut Mosis legem 
recte desererent, Deus ei lege solvere debuit, guam iis im- 

osuisset, 404 se aliguando facturum esse obligue per. 

osen indicavit v. 5.—8., per Christum fecit v. 4w  Aooet 
dit , guod v. 5.—8., obi haud dubie versns 4. ratio reddi-: 
tur, non haec sententia munitur: attulisse Cbristum inte- 
gritatem, guam lex mos. afferre voluerit, non potuerit 
(v. 4.). Non magis posterius consilium ferri potest. Rur- 
sus enim verba obscura sunt. Quod τοὶ caput est, esse . 
Christum legis mos. scopum, guoniam ea Mosis discipuloe 
ad Christum integritatemgue fide in eo collveata obtinendan, 
tanguam manu durerit precario mente additnr nullä voce:a 
P. dictum. Atqui plane P. sio logui potuisset: ἑστάνδι γὰρ; 
Ö νόμος τὴν Ex πίστεως δικαιοσύνην 3,31... Melius versus.3. ΄᾿ 
häc sententiä stabilitur: antiguasse Christum Dei jussu le- 
gem mos., ut πᾶς ὃ πιστεύων insons fieri posset (v. 4.), 
guam si praeparasse legem mos. homines ad Christum v. 4, 
subjieitur. Denigue v. 5.—8., guibus versibus sententia 
v. 4. falcitur, non hoc ostenditur, Mosis legem homines ad' 
Christum innocentiamgue per' eum afferendam finxisse. 
Vatablus, Calov., Elsnerus, Wolf., Chr. Fr. Schmid. al. 
τέλος i. 44. πλήρωμα 13, 16. valere opinati sunt: satisfecit 
enim legi mos. Christus (moralia praecepta observando, Go- 
marus: et legis mandata faciendo et poenas a Mose consti- 
totas Gal. 3, 13. sufTerendo, Calovius), ita ut nemini non 
pii fidem in eo posuerit impunitas tribuatur (guum homini- 

us tide Christo addictis obseguium legi mos. agendo (Calo-- 
vius: et agendo et patiendo) a Christo praestitum impute- 
tur.). Τὸ τέλος idem denotare guod τὸ πλήρωμα *) male 


*) Legunt nonnulli PP. eccles, πλήρωμα γὰρ νόμου Χριστός pro 
τέλος y. v. Xp. ex interpretamento. Exponunt enim veteres in- 
terpretes h. 1. τέλος voce πλήρωμα (cf. v. c. Phot. apud Oec.). Sic 
Clemens Alez. Ouis dives salvetur c. 9. (11, 940. ed. Potter). Oui 
si ipse πλήρωμα vocem 18405 exposilurus seripsit, τέλος fastigium, 
verticem esplicuerat (cf. supra). Docet ejus disputatio, Sed Orig. 
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sumtum est. Id gni ostendere eonati sunt Elsnerus et Wol- 
fius frustra laborarunt. Valere τὸν νόμον τελεῖν legem ser- 
vare (2,27.) constat, sed inde τὸ τέλος τοῦ νόμου legis ob- 
aervationem declarare non seguitur, Lue. 22, 37. τὰ περὶ 
ἐμοῦ τέλος ἔχει in literis s. de me perscripta exitum i. e. 
eventum habent. Vid. Dionys. Hal. 1, 56. τέλος γὰρ τὰ 
μαντεύματα ἐφαίνετο ἔχειν. (el. ibid. e. 55.). Ta δόξαντα 
τῷ δήμῳ εἰς τέλος ἄγεται plebiscita ad finem adducuntur se. 
00 guod perficiuntur. Hincvero tö τέλος effectionem notare 
male concladas. Julian. Or. IV. p. 157. — τὸ τέλος ἐχεῖσε 
(apud Jamblichum) τῆς ἀνθρωπίνης εὑρήσεις σοφίας (bu- 
manae sapientiae fastigium). Adde Plat. Gorg. c. 94. Τῷ 
ὄντι οὖν 1) ἐμὴ καὶ σὴ ὁμολογία τέλος ἤδη ἕξει τῆς ἀλη- 
ϑείας. Ael. V. Η. 3, 43. Τοῖς δὲ κακῶς δέξασι δίκης τέλος 
(statum poenae tempus) οὐχὶ χρονειστὸν —. Phalar. ep. 38, 
— καὶ αὐτοὺς εἰς τέλος (plane, penitus) varixnxa —. 
Ouum igitur nemo τὸ τέλος τοῦ νόμου pro τὸ πλήρωμα τοῦ 
νόμου dixerit, Paulo ἐξέλεσε s. ἐπλήρωσε γὰρ νόμον Χρι- 
σεὺὸς seribendum fuisse emergit. Deinde falsam esse bano 
interpretationem ex eo apparet, guod v. 5.—8. satislecisse 
Christum legi mos., ita ut obedienter ah eo facta nemini 
non gui fidem ei adjunxerit imputata innocentiam apporteat 
(v. 4.) minime ostenditur (v. supra). Postremo idcirco bo- 
minibus fide Christo addictis impunitatem dari, guod iis 
obedientia a Cbristo legi mos. praestita imputetur nusguaa 
P. docuit. Hoo argumento mira interpretatio corrait, 
quam Wolfio et Carpzovio auctoribus post Victorinum Sir 

lium iniit Steph. Le Moyne: nam legis mos. vectigel 
(13,7) Christus est i. e. veetigal legi mos. dehitum pro δ0- 

is Christus persolvit et immunitatem nobis donavit. ylex 
guippe tanguam rigidus — exnctor stat ad fores coelorum 
nalligae januam patitur reserari, nisi prius soluto non 
siclo, non didrachma, sed sanctitatis integro censu et nu- 
mismate.” Male Carpzovius, eui Reichius fidem habere von 
debebat, posse Strigelii enarrationem loco Philonis De 
migratione Abrabami p. 409. C. (1, 457. Mang.) roborari 
dixit, ubi haec perscripta legantur: vouos γάρ ἐστε τὸ τό- 


Exbhort. ad martyrium 46. (1, 806.) Christum τὸ πλήρωμεα νόμον vo- 
eavit, non nostri loci memor, sed Matthaei 5,17.. In Selectis 16 
Threnos 111, 850, nostrum 1. sic citat: τέλος γὰρ νόμου xainpge- 

ητῶν ὁ Χριστός. Liberaliter verba καὶ προφητῶν e Matih. 5, 17. 

om. 3, 21. ipse adjecit, guibus rem guummasime firmandam (19 
0Uy χάρισμα τὸ προφητικὸν, πρὸς ὃ βλέπει πάσης τῆς 
προφητείας ἡ ἴχβασις, Χριστός ἐστιν, τουτέσειν ἀπὸ Χριστοῦ!) 
πυροῖς ᾿ . 
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λος κυρίου. lex enim tridulum est Dei, ΑἹ Philonis verba 
haee sunt: — Τούτων δὴ τοῦτον ἐχόντων τὸν τρόπον τελδιω-- 
ϑεὶς 6 νοῦς ἀποδώσει τὸ τέλος τῷ τολεσφόρῳ Jedi κατὰ τὸ 
ἱερώτατον γράμμα" νόμος γάρ ἔστι, τὸ τέλος εἶναε 
κυρέον. (lege enim constitutam est [Num. 31,41.], ut tri- 
butum domino pendendum sit.). 

V. ὅ. — 8. Fulecitur sententia vs. €. proposita ἢ. r.: 
abrogasse Christum legem mos., ut gaicungue fidem habe- 
ret integritatem consegui posset (v. 4.), oertum est, guum 
id futurum esse Moses obligue dixerit. Nam non solum 

ae ex suae legis observatione integritas nascatur, eam 
aciendis Dei praeeeptis comparari seripsit (guo legem ab 
se latam naturâ suä fidem hadenti integritatem impertire 
non posse ipse significavit v. 5.), verum etiam innooentiam 
fide aliguando parandam esse verbis haud ambiguis signifi- 
eavit A 6.—8.). N 
.5. Mworjs] Μωυσῆς B. G. al., guos Griesb., Knapp. 
aliigue seguuti sunt. ΟἿ not. ad 9, 15.. Bengel.: ,,γράφει, 
seribit, literä cccidente. Antitheton v. 6. 8. dicit, voce 
vividd.” Argutatus est V. D.. Nam v. v. 6. ἡ δὲ ἐκ πί-- 
στεως Aixaroodvn οὕτω λέγει sic capienda sunt: ἡ δὲ ἐκ 
πίστεως Δικαιοσύνη ἐν τῇ βίβλῳ Mwiotdws οὕτω λέγεις 
Cf. not. ad v. 6.. Ιράφειν ἄνϑρωπον et γράφειν tein uni- 
versum valet scribentem memorare aliguem, aliguid. Xen. 
Cyr. 4, 3, 21. ἐμὲ μὲν οὖν, ἔφη, γράφε (sil. τενά, non εἰς 
κατάλογον) τῶν ἱππεύειν ὑπερεπιϑυμούντων (Me, i. 6. no- 
men meum, literis consigna). Idem valet de1. Plutareh, 
Timol. 3, 2. τῶν ἀρχόντων γραφόντων καὶ προβαλλομένων 
gods εὐδοχιμεῖν ἐν τῇ πόλει σπουδάζοντας. Joh. 1, 46. ὃν 
ἔγραψε Ιωῦσῆς κτλ. yuem Moses literis commemoravit in 
lege. Cf. Romanorum scribere alignem Uic. ad Att. 12, 49. 
et seridi alicui Horat. Od. 1, 6, 1. Adde legisse aliguem h. e. 
alicujus nomen et facta e literarum mounumentis cognosse Cio. 
Acecad. 11, 1, 3. Converte: nam Moses literis consignat 
46 e lege nascitur innocentiam (i. g. γράφει περὶ τῆς dt- 
καιοσύνγης τῆς E* τ. v. serihit de eä), Seguitur acenratior 
Pei expositio verhis mosaicis concepta ὅτι — ἐν αὐτοῖς nem- 
pe hominem, yu Dei praecepta ecerit, per ea (eorum 
observatione) vitam habiturum esse. Οἵ, Pflugkium ad Eur. 
Alc. 658. οὐ μὴν ἐρεῖς γέ μ᾽ ὡς ἀτιμάζων τὸ σὸν | γῇρας 
ϑανεῖν προὔϑδωχα σ᾽, ὅςτις χτλ. et ad Androm. 666. τί ὁῆ τ᾽ 
ἄν εἴποις τοὺς γέροντας, ὡς σοφοὶ ---; Arrian. . 
Alex. 2, 3, 9. τοὺς δὲ ξυμβαλόντας tö μαντεῖον τοῦτον ἐχεῖ- 
γον γνῶναι ὄντα ὅντινα ὃ ϑεὸς αὐτοῖς ἔφραζεν ὅτε 
ἄξει ἡ ἅμαξα. et Win. gr. p. 483... Citat P. Β. 1]. et Gal. 
3, 42. loeum Levit. 18; 5,, ut maxime idoneum, ex guo legis 
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mos. näturam et ingenium discas, Factis enim, non fidei, 
innocentiam destinat eumgue beatum futurum esse, gui Dei 
praecepta fecerit docet. Alii guogue hujus 1., gui mosai- 
cae disciplinae caput complecteretur, rationem habuerunt 
Ez. 20, 21. Nehem. 9, 29. Luc. 10, 28.. Sequutus est P. 
LXX., nisi guod hi ἃ habent pro ὃ: & (Scil. πάνεα τὰ 
σεροςτάγματά μου καὶ πάντα τὰ χρίματά μου) ποιήσας αὐτὰ 
ἄνϑρωπος (071 ONR πῶσ wR δοῖ]}, — ny) Πρ πῶς 
ΒΦ) ζήσεται ἐν αὐτοῖς. Pronomina αὐτά et ἐν αὐτοῖς, 
4086 ]. c. ad πάνξεα τὰ προςτάγματά μου xai πάντα τὰ 
κρίματά μου referuntur, Ap, retinuit, ita ut eorum ra- 
tionem ton patefaeeret. Nam res, ad guas in celebratissi- 
mo loco pertinerent, lectoribus satis notas esse putavit (v. 
not. ad 9, 7.). ζήσεται) Dixit Moses vitam diu ac feliciter 
in Palaestinä transigendam, cf. Deut. 32, 47.. Sed Chri- 
stus Luc. 10, 28. (cf. v. 25.) et Paulus vocem ad vitam sem- 
piternam rettulerunt. Idem Onkelosus, Salomo Jarchius 
. aliigue Rabbini fecerunt, v. Wetst, adh.1. et Knapp.1. c. 
R 544.. Paulo vocabulum ὁ ποιήσας ponderosum est. 
am eo, guod Moses impunitatem, guae ex suae legis ob- 
servatione nascatur, memorans aeternam vitam, impunita- 
tis fructum, iis spoponderit, gui Dei praecepta ab se pro- 
mulgata fecissent , suam legem impunitatem, guae fide ac- 
guiratur, afferre non posse ipsum confessum esse censtit. 
Aliud enim esse, Dei praecepta, ut sempiternä vitä potia- 
ris, f(acere, aliud ei, qui aeternam salutem paraverit, fi- 
dem adjungere. Variantes lectiones nullius frugis sunt: 
A. 47. Copt. Vulg. Damasc. Ruf. Pel. Sedul. Beda — γρά- 
εἰ ὅτε τὴν δικαιοσύνην τὴν ἐκ τοῦ νόμου [A. Om τὴν 
δι καιοσύν v ἐχ πίστεως sic] ὃ ποιήσας ἄνϑρωπος 
ζήσεται ἐν αὐτῇ. | 67.8 — γράφει ὅτε τὴν δικαιοσύνην 
τὴν ἐκ τοῦ νόμου ὁ ποιήσας ἄνϑρωπος ζήσεται Ev αὐτοῖς 
sic | 11." — γράφει ὅτι τὴν δικαιοσύνην τὴν Ex τοῦ νόμου 
ὃ ποιήσας ταῦτα ἄνθρωπος ζήσεται 8 αὐτοῖς εἷο.} 
Aeth. — γράφει ὅτε ὃ ποιήσας ταῦτα ἄνϑρωπος ζήσε- 
ται ἐν αὐτοῖς OMISSIs V. τὴν δικαιοσύνην τὴν ἐκ τοῦ νόμου! 
37. et 80. vulgatam scripturam continent, nisi guod ille 
καῦτα pro αὐτά, hio αὐτῇ pro αὐτοῖς hahet. Mt. d. om. Öri. 
Male Grotius lectionem primo 1. positam — γράφεε ὅτε τὴν 
δικαιοσύνην τὴν Ex τοῦ νόμου ὃ ποιήσας ἄνϑρωπος ζήσεται 
& αὐτῇ ei guae valgatur praetulit. Nam primum guidem 
sensu destituta est valdegue erravit de Wettius eam ilo 
neum sensum fundere arbitratus. Recte dicitur “τοεεῖν dt- 
καιοσύνην, si δικαιοσύνη aut benignitatem (Genes. 20, 13. 
στοιεῖν δικαεοσύνην |benevolentiam exercere] ἐπί TIva 21,2. 
“ποιεῖν δικαεοσύνην mera T170g), aut justitiam, guod justum 
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est, quod decet [LX X. Jes. 58, 2. Ezech. 18, 5. 2 Par. 9,8. 
εἴ; ἐργάζεσθαι δικαιοσύνην Ps. 14, [15], 2. et Matth. 3, 15. 
πληροῦν δικαιοσύνην) declaret. Sed si voci τῆς δικαιοσύνης 
technicum integritatis significatum, guo eam P. h.1. posnit, 
tribueris, ποιδὶν τὴν δικαιοσύνην sanä mente dicere non 
potes. Est enim integritas, guam Ap. τὴν δικαιοσύνην γο-᾿ 
eavit, hominis conditio (1, 48.), guam ut justum facere aut 
rem in officio positam exsegui neguis. (Ferri posset τὴν 
δικαιοσύνην τὴν Ev τῷ νόμῳ ποιεῖν hoc guidem sensu: fa- 
cere guod in Mosis lege justum declaratum est.) Deinde 
correctores scripturam Grotio probatam invexisse mani- 
festum est, gul negue construetionem ωύσῆς γὰρ γρά- 
pet τὴν δικαεοσύνην ὅτι — concoxissent, negue guid- 
nam sibi vellet αὐτά et ἐν αὐτοῖς intellexissent (v. Eras- 
mum). Eosdem natales Aethiopis lectio habuit, nisi forte 
librorum, guorum alii Oz ante τὴν δικαιοσύνην τὴν ἐκ τοῦ 
ψόμου, alii post haec vocabula collocarent, discrepantia 
eo valuerat , ut v. τὴν δικαιοσύνην τὴν ἐκ τοῦ νόμου in grae- 
co Codica omitterentuv, Temere Millius Prol. δ. 1215. et 
1248. Aethiopis lectionem defendit, nt seribi vellet — γρά-- 
φει OTL ὁ ποιήσας ἄνϑρωπος ζήσεται ἐν αὐτῇ (scil. τῇ δι-- 
χαεοσύνῃ). Nam vocc. τὴν δικαιοσύνην τὴν Ex τοῦ νόμου, ut 
esset cui responderet ἡ ἐκ πίστεως δικαιοσύνη v. 6. inserta 
esse, αὐτά autem et ἐν αὐτοῖς ex Gal. 3, 12. irrepsisse con- 
tendit. At Paulo ipsi hic guae Moses de innocentiä, guae 
suae legis observatione pariatur, soribat iis opponenda 
erant, 4080 ἡ ἐκ πίστεως Δικαιοσύνη apud Mosen dicat, 
Deinde αὐτῇ, guum vs. 5. versum tertium non proxime ex- 
eipiat, ad τὴν δικαιοσύνην precario refertur. Postremo 
αὐτῇ non est nisi lectionis a Grofio commendatae pannus, 
guam aut totam recipiendam aut vulgatam scripturam nihil 
mutatam retinendam esse criticus paullo cordatior facile in- 
telligat. Nempe lectiones Codicum 67.** 17, * 37, 80. (v. 
supra), ut fit, e vulgatä scripturä et alterä, guae Grotio 

lacuit, temere commistae sunt. Diversa igitur confudit 
N achmannus, gui — γράφει τὴν δικαιοσύνην τὴν E τοῦ νό-- 
μου, ὅτι ὁ ποιήσας αὐτὰ ἄνϑρωπος ζήσεται ἐν ad- 
τῇ (/) dederit, in margine autem pro leetione a multis anti- 
goitus susceptä hane venditaverit: — γράφει ὅτι τὴν OL- 
χκαεοσύνην τὴν ἐκ τοῦ νόμου ὃ ποιήσας ἄνθρωπος ζή- 
σεταε ἐν αὐτοῖς ("). Non vidit, integram lectionem tum 
eam esse guae vulgo excuditur, tum hanc: — γράφει ὅτε 
τὴν δικαιοσύνην τὴν ἐκ τοῦ νόμου ὃ ποιήσας ἄνϑρωπος ζήσε- 
ται ἐν αὐτῇ. Negue id reputaverat Griesb., guum νοοῖ 
αὐτά exitium indiceret et pro ἐν αὐτοῖς commendaret ἐν αὖ-- 
τῇ, sed 07, guod ut sibi constaret post γράφει ponere 
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debuerat, loco non moveret. ἄνϑρωπορ] om, F. G. Syr. 
Erp. Boern, Chrys. etiam in Mt.-3. 8, Hilar.. Poterat ab- 
esse. Itaque omissum cst. Sed plures et graviores aucto- 
res vocem Gal. 3, 12. praetermittunt. 
V. 6.—8. Non effecisset Ap. guod ei ostendendum 
erat , antiguasse Uhristum legem mos., ut fide ei addictus 
integritatem consegui posset ex eo elucere, guod id futu- 
rum esse Moses obligue significasset (v. +): si hane sen- 
tentiam non nisi guinto vs. corroborasset. Ex guo hoe tan- 
tummodo seguitur, non potuisse legem mos. fidem habenti 
impunitatem impertire propteren, uod Moses ei vitam 
sempiternam , impunitatis fructum (1, 48.), spopondisset, 
gui Dei praecepta fecisset. Itague ut sententia v. 4. firma 
+ esset, hoc addendum erat, fide aliguando (h. e. Messia ad 
homines legato) innocentiam hominibus comparandam esse 
tecte Mosen indicasse (v. 6. — 8.). Sic igitur Pauli argu- 
mentatio decurrit: abrogavit Christus legem mos., ut gui- 
eungue fidem habuisset integritatem adipisei posset (v. 4). 
Hoc enim futurum esse Moses dixit. Nempe et ei impuni- 
tatem vitamgue aeternam pollicitus est, gui sua praecepta 
fecisset (unde ut ὃ πιστεύων insons fieret Mosis legem 
tollendam fuisse patet: aliud est enim facere, aliud cre- 
dere), et fide, non factis, Messiae temporibus integritatem 
et salutem comparandam esse adsignilicavit (Mosis igitar 
auctoritate firmatum est, guod Christwn legi mos. finem 
imposuisse, ut πᾶς ὁ πιστεύων integer lieret, v. 4. seripsi.). 
ἡ δὲ Ex πίστεως Aixatoovyn οὕτω λέγει) yuue autem ex 
nascitur integrilas häc oratione utitur. Prosopopoeia, quâ 
detractä P. hoc enuntiat; ὁ δὲ ἐκ πίστεως δίκαιος (1, 17.) 
οὕτω λέγει per fidem integritatem adeptus ita loguitur. Ch 
Cic. de Off. 3, 26,99, Ouis haec neget esse utilia? Quem 
censes? Magnitudo animi et Fortitudo (magno vir animo ot 
forti) negat. Tusc. 3, 17, 36, 4, 24, 54. Ouid? ista hella- 
trix Sracundia guum domum rediit gnalis est cum uxore, 
onm liberis, cum familiä? Kom, 11, 4. Hebr. 12, 5. et 
Knapp. 1. c. p. 547.. Falso Rueck. suhtiliorem fore oppo- 
sitionem, si P. Nocotdg δὲ οὕτω λέγει (Moses ecribit — 
Christus autem ita praecipit) pro ἡ δὲ ἐκ πέστεως Aixaroov- 
yr) οὕτω λέγϑι posuisset, aſſirmavit. Non reputavit V. D., 
Paulo, ut sententiä vs. 4. corroboraretur, Mosen non so- 
lum de τῇ δικαεοσύνῃ τῇ ἐκ τοῦ νόμου, sed etiam de τῇ ἐκ 
πέστεως δικαιοσύνῃ disputasse ostendendum fuisse (v. su- 
pra) ejusgue verba sio capienda esse: ἡ δὲ ἐκ πίστεως Ai- 
καιοσύνη κατὰ τὸν αὐτὸν δωῦσην (s. ἐν τῇ βίβλῳ 
ἸΜωύσέωρ) οὕτω λέγει (v. Meyer.): quam autem fides 
gignit integritas (ab eä, guae faciendis Dei praceceptis 
c0om- 
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»mparatur, longe diversissima v. 5., gnoniam alia fa 
lendi , alia credendi notio est) eodem Mose auctore häc 
ratione utitur. = Affert Ap. v. 6. —8. locum Deuteron,' 
D, 11—14. LXX. ut oraculum , guo Moses fide Messia ad 
omines misso innocentiam comparandam esse portenderit 
f, Reich., Koelln., dW., Meyer.), non suam de integri- 
itis 6 fide manantis natura sententiam verbis a Mose sum- 
s et ad suam rem accommodatis exprimit (Wolf., Turret- 
nus, Heum., Kopp., Rueck. al.). Nam primum guidem, 
t sententia v. 4. proposita firmaretur, guidnam Moses de 
7 ἐκ πίστεως δικαιοσύνῃ vaticinatus esset, Paulo docen- 
am erat(v. supra). Deinde Mosen ut testem ab Ap. pro- 
nei tom ex interpretatione, god testimonii perspicuita- 
im adjuvat (v. 6. τοῦτ᾽ ἔστε Χριστὸν καταγαγεῖν, v. 7. 
γῦτ᾽ ἔστι Χριστὸν ἐκ νεκρῶν ἀναγαγεῖν et v. 8. τοῦτ᾽ ἔστι τὸ 
ἥμα τῆς πίστεως ὃ κηρύσσομεν), tum e vs. 9. et 10., gui- 
18 snae explicationis veritatem defendit, intelligitur. In- 
rma argumenta sunt guibus Rueck. usus est, ut Paulum 
[osis verba ad rem suam transtulisse efficeret, non eum 
rpressis verbis vocem sacram ab se afferri, guod alias 
imper fecisset, dixisse (at of. v. c. 9, 7. et tene veram vo- 
ibalorum ἡ δὲ ἐχ πίστεως Δικαιοσύνη οὕτω λέγει vationem 
Rueckerto non intellectam), non solere Paulum suam in- 
rpretationem sacris guae citet verbis interjicere (scilicet 
rplicatio iis verbis adhibenda est, guae obscuritate pre- 
untar v. v. €. 9,8.: atgui h. 1. vera verborum tig &rafnos-- 
ε δὶς τὸν οὐρανόν; et τίς καταβήσεται εἰς τὴν ἄβυσσον; ra- 
p nisi interpretatione appositä percipi non poterat), valde 
serepare Panli verba a Mosis verbis, guae ille attulisse 
ale credatur. Constat vero, guanta allegoricae interpre- 
tionis, guam P. h. 1. iniit, licentia fuerit, Itaque P. 
imariam loci allegorice enarrati sententiam partim suis 
irtim Mosis verbis citasse satis habuit. Nempe Mosen 
L, si grammaticam et historicam interpretationem inie- 
p, de τῇ &x πίστεως δικαιοσύνῃ exponere P. minime cre- 
dit, sed allegoricam explicationem ingressus obligue eum 
jam de illä integritate sententiam enuntiasse putavit. Sed 
; mea de ]oco non ita plano disputatio viä et ordine pro- 
dat primo guamnam P, verbis mosaicis vim subjecerit 
eeho, deinde et guidnam Apostolum in suam explicatio- 
m detulerit ostendam et Pauli verba cum Mosis verbis 
mparabo, postremo memorabiles guosdam interpretum 
rores refntabo. μὴ εἴπῃς ἐν τῇ καρδίᾳ σου] noli tecum 
gitare. Οἵ, Ps. 14,1. 4253 s Matth. 3,9. Apoc. 18,7.. 
t proxima v. 6. et 7. vocabula τίς ἀναβήσεται εἰς τὸν ov- 
νὸν; — ἐκ νεκρῶν ἀναγαγεῖν recte intelligantur haec te- 
Fritssche Ep. ad Rom. P. IL Bb 
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nenda sunt, (ni Paulum Jonge diversam esse τὴν δεχαιο- 
σύνην τὴν EX τοῦ νόμου ἃ τῇ Ex πίστεως δικαιοσύνῃ , Guoniam 
illa faciendo, haec credendo paretur, h. 1. (cf. Gal, 3,11. 
12.) pro gravi et memorabili re posuisse meminerit, eum 
v. 6—8. hoc dixisse suspicetur: sed guae e fide fluit in- 
tegritas häc oratione utitur: noli tecum cogitare: nemo 
salutem pariat faciendo et moliendo, imo salutem tibi para 
credendo (guum contra δικαιοσύνη ἢ ἐκ τοῦ νόμου Dei 
favorem salutemgue sempiternam agendo h. e. accurati 
legum divinarum observatione expugnari sibi persuadest 
v. $.). Idque P. dixit v. 6—8.. Nempe vana fuit legis 
mosaicae vitam aeternam iis, gui divina praeoepta fecis- 
sent, promittentis pollicitatio vel propterea, guod mira 
est humanae mentis voluntatisgue imbecillitas (1, 46.). Ime 
ut salus hominibus contingeret, Christus de coelo ad e 
mittendus (8,3. Gtal, 4,4.) missusgue et ut genos humaaun 
expiaretur interfectus ex inferis in vitam revocandus erat, 
ut fuisse eum missum a Deo ut hominum seelera expiaret 
servatorem homines scirent (v. 1 Cor. 5,17. et supra 1240.) 
Ouamobrem si salus faciendo comparanda esset, deo ii 
gui salvi esse voluissent praestanda essent. Nimirum et 
eoelum ascendere 608 oporteret, ut servatorem e coelesti 
domicilio in orbem terrarum devocarent, et in orcum de- 
scendere, ut servatorem ex inferis in vitam excirent. At 
guoniam ἡ ἐκ πίστεως δικαιοσύνη fide, non factis, nititar, 
vetat ea nos apud Mosen ita cogitare: nemo aut in eoelum 
profectus servatorem in terram deducat, aut guum in er- 
cum descenderit Cbristum inde evocet h. e. nemo factis sa- 
lutem comparet (v. 6. 7.), imo partä a Christo salute fidem 
habere nos jabet (v. 8.): sic ἀναβήσεται sic τὸν οὐρανόν; 
ecguis in coelum ascendet? h.e. nemo hoc fecerit (11,34. 
Matth. 19,25.). Adjuvat P. verborum mosaioorum intel- 
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pe ut Christuminorbem terrarum deducat h.e, fide effectaIn- 
tegritas apud Mosen ita nos cogitare vetans: noli tecum co- 
gitare ecguis coelum scandet? profectionem dicit hào mente 
in coelum suscipiendam, ut (salutem faciendo et laborando 
paraturus) inde Messiam, hominum servatorem , ad ho- 
mines deducamus. ἢ τίς καταβήσεται εἰς τὴν ἄβυσσον; avt 
(noli tecum repatare): ecguis tn orci voraginem, sedem mer- 
tuorum Luo, 8,31., descendet? i. g. nemo hoc praestiterit. 
Rursus Ap. guae Mosis mens fuerit explicationis adjectione 
docet : τοῦτ᾽ ἔστε Xocotöv Ex νεχρῶν ἀναγαγεῖν scilicet υἱ 
Christum ex inferis «ἡ superous ducat h. e. fide parta Inuo- 
centia apud Mosen ita loquens: noli tecum oogitare: 

in orocum descendet? abitum ad inferos intelleetam ταῦ, 


guo (salutem faciendo et moliendo etfkecturus) Christum «x 
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jaferis in vitam restituas. ἔχ νεχρῶν ἀναγαγεῖ» Verbum 
ἀνάγεεν saepe de iis ponitur, gui mortuos ex inferis ad su- 
ras auras ducnnt (cf. Ps. 30,4. 5ndj- pa 2275). Aristoph. 
Ran. v. 77. Achill, Tat. 6, 18. — ärd e τοιοῦτον λαβοῦσα 
ἃ τῆς Τύχης, ὃν οὕτω φιλοῦσιν οἱ Isot, ὡς ἂν ai 
"αὐ ἐκ μέσων τῶν τοῦ ϑανάτου πυλῶν ἀναγαγεῖν; Joseph. A. 
J. 6,14,2. Sap. 16,18. et Hebr. 13,20,, ubi v. Wetst.. Usur- 
tur in häo re etiam verbum ἐπανάγειν (v. Jacobsiusn ad 
Achill, Tat. £1,777.). V. 8. ἀλλὰ εἰ 28yec;] seil. ἡ ἐκ πί-- 
σεεως Aixasoodvn. Negligenter P. h.1. loguutus est. Sio 
mim v. 8. ἀλλὰ τ Jöysi; (ἢ ἐκ πίστεως Δικαιοσύνη loqun- 
tus'est, quasi v. 6. pro ἡ δὲ ἐχ πίστεως Aixatoowvn οὕτω 
λέγει scripsisset ἡ δὲ ἐκ πίστεως 4ικαιοσύνη οὖχ οὕτω λέ-- 
γε. Αἰαυΐ aut sie loqui debuerat, aut orationem in hunc 
modam formare: v. 6. ἡ δὲ ἐκ πίστεως “ικαιοσύνη οὕτω λέ6-- 
a μὴ εἴπῃς κελ. et v, 8. ἀλλὰ λἐγ8" ἐγγύς σου κ. τ. ἕ.. 
othst tamen Pauli negligentia excusari. * Nimirum consen- 
taneum est, τὴν ἐκ πίστεως Δικαιοσύνην et ipsam aut ipsum 
yuogue τὸν ἐχ πίστεως δίκαιον ea dicere, quae alios dicere 
jabent, ea non cogitare, gnae alios cogitare vetet. Emen- 
dare voluerunt Pauli negligentiam , gal verbis ἀλλὰ τί λέ- 
γεε; addiderunt ἡ γραφή. Ouae verba librarios adjecisse 
vel sedis, guam occupant, inconstantia docet. Alii enim 
ἡ γραφή ante λέγει(6.). alii post λέγει continent — 
—* aptum est hoc scriharum supplementum. Nam gui 
nam ἡ ἐκ πίστεως Δικαιοσύνη tum ipsa dicat apud Mosen, 
tum dieci yjubeat (v. supra) Paulo hfe enuntiandum erat, 
Proxima Mosis v. ἐγγύς σου — ἐν τῇ καρδίᾳ σου Ap. sic ce- 
pit: prope te (in promtu tibi, 7,18.) vox integritatem 
romparana est, h. e. in ore tuo est (ut eam profitearis 
7. 9. 10.) et in animo tuo (ut eam pie oreditam ibi foveas, 
r. 9. 10.). Adjungit Ap., τὸ ῥῆμα a Mose 1. 6. commemo- 
ratum utigue ad τὸ ῥῆμα τῆς πέστϑω ς referendum esse: 
roũr ἔστι — ὃ κηρύσσομεν hoc a Mose memoratum praece- 
vtum praeceptum de fide Christo habenda (1 Tim. 
1,6. Matth. 9,35.) est (1 Petr, 1,25.), guod nos Apostoli 
iwulgamus. Jam vere se Mosis mentem pereepisse ex eo 
A p. demonstrat, quod Mosis verha fidei naturam egregi 
imant (v. 9. 10.). Ouare totius 1. haec ratio est: a 
evit Christus Mosis legem ut guicunguoe fidem animo con- 
sepisset innocens fieri posset (v. 4.). Quod e Mosis libris 
3isci potest. Nam guam lex mos. innocentiam spondet, 
am faciendis Dei praeceptis parari Moses scribit (v. 5. ita- 
[ue non posse fide conspieno innocentiam dari nisi lege δυᾶ 
mblatä Moses ipse concedit). Sed guae e fide nascitur in- 
locemtia , eam sic loguentem Moses indnoit: noli teoum 60- 
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gitare: nemo in cvelum ascendet , nempe ut Christum in ter- 
ram deducat , aut in orcum descendet , scilicet ut Christum 
ex inferis ad superos ducat b. e. nemo salutem parabit fa- 
ciendo et moliendo, sed guod salutem gignat praeceptum in 
romtu nobis esse, i. e. in ore nostro et animo esse monet 
. 6— 8.). Ouod praeceptum Moses haud dubie illud prae- 
ceptam dixit, guod de fide agens a me, Paulo, divalgatur 
(v. 8 — 10.). Quae guum ita sint Moses suam legem a 
Christo sublatum iri , ut guicungue fidem hahbuisset insons 
fieret , vaticinatus est (v. 4.). (uippe non solam suam le- 
gem facienti, non eredenti , innocentiam apportare expres- 
sis verbis dixit enmaue abolendam esse, ut credenti inno- 
centia ohtingeret, indicavit (v. 5.), verum etiam innocentian 
fide parabilem ita loguentem induxit, ut Christum e coel 
devocandum aut ex orco evocandum h. e. salatem faciende 
et moliendo parandam esse negaret, doctrinam de fide σὺ 
Apostolis aliguando tradendam commendaret (v. 6. — 8.). — 
Moses Deuter. 30, 11. — 14. haec dixit: hoc praeceptam 
(de diligendo Deo et de amore, guo eum amplectaris, at 
curatä divinarum legum, ejus maxime, guae fictitios Deos 
colere vetat, observatione probando v. 10. 16. 17.), goel 
tibi hodie injungo , non vires tuas excedit negue remotan 
(abstrusum) est. Non estin coelo, ut dicendum tibi sit: 
eeguis ascendet (i. e. utinam aliguis ascendat! cf. 11,70.) 
nobis in coelum et illud inde petet (et illud inde peto)» ut 
gaum in aures nostras descenderit observemus? Negw 
trans mare illud praeceptum est, ut dicere debeas: eeguis 
transmisso nobis mari in ulterius maris litus se conleret 
(h. e. utinam aliguis — se conferat!) indegue id nobis af- 
eret (afferat), ut auribus perceptum facessamus. Quippe 
valde propinguum tibi est guod dixi praeceptum , in ore tw 
et animo tuo est (h. e. usurpas praeceptfum sermone et me 
moriä tenes), gui id facturus sis. (LXX, guorum tran*- 
latione P. usus est, hune |. sic converterunt: ὅτε ἡ ἐντολὴ 
αὕτη, ἣν ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι σήμερον, οὐχ ὑπέρογκός ἔστιν 
οὐδὲ μαχρὰν ἀπὸ σοῦ ἔστιν. Οὐκ ἐν τῷ οὐρανῷ ἄνω ἐστὶ, 
λέγων" τίς ἀναβήσεται ἡμῖν εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ λήμψεται 
ἡμῖν αὐτὴν καὶ ἀκούσαντες αὐτὴν ποιήσομεν αὐτὴν. 
πέραν τῆς ϑαλάσσης ἐστί, λέγων" τίς διαπεράσεε ἡμὶν εἰς 
τὸ πέραν τῆς Jahdoorg καὶ λήψεται ἡμῖν αὐτὴν καὶ ἀκοῦ- 
σαντες αὐτὴν ποιήσομεν αὐτήν; ᾿Εγγύς σου ἐστὲ τὸ ῥῆμε 
σφόδρα, ἐν τῷ στόματί σου καὶ ἐν τῇ καρδίᾳ σου καὶ ἐν 
ταῖς χερσί σου ποιεῖν αὐτό) Moses igitur suum 
Deo diligendo servandisgue ejas legibus praeceptum faeta 
difficile esse negavit, guoniam ejus eognitio non reeondita 
videretur, sed in promtu esset. (Profectionem in coelua 
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et maris trajectum pro abitu in loca remotissima et guae 
vel difficulter adeas vel adire plane negueas Moses posuit, 
εἴ. Ps. 139,8. Amos. 9,2. 3. Eurip. Phoen. 504. Adde 
Luc. Hermot., c. 71.) Paulus contra e fide natam Iotegri- 
tatem loguentem a Mose induci, 4080 salutem messianam 
fectione in coelum aut ad inferos efficiendam esse neget, 
salutem per Christum partam fide a Christi Apostolis com- 
mendandä aliguando parandam esse affirmet, censuit. Vete- 
res Theologi Panlum idoneum Mosis interpretem esse di- 
scendumgue a Paulo esse guidnam Moses verhis suis paullo 
obseurioribus dicere voluisset contenderunt (v. Wolf. ad 
δ. 1. p. 210.). Ouod obtineri non posse patet. Nam ne- 
gue verba Mosis negue disputationis, guam ingressus est, 
ratio et consilium Paullinam explicationem recipiunt. Ita- 
gue ot saltem excusaretur Ap., gui defendi non posse vide- 
retur, alii alia excogitaruut. Knappius 1. c. p. 551. Deu- 
teronomii loeum non versari in eiusmodi argomento, guod 
plane alio e genere sit , guam disputationem Paullinam , ex 
eo apparero dixit, guod sincerus in Deum amor sine fide 
Deo habitäd esse nequeat. Ouasi vero guae Moses de di- 
ligendo Deo faciendisgue ejus suä ipsius operä promulgatis 
praeceptis disseruisset in oraculum de salute Messiae tem- 
rihus non faciendo, sed credendo obtinendä convertere 
Paulo ideirco licuisset. Tholuccius hoc lectoribus suis so- 
latium adhibuit, exstitisse etiam Rabbinos, gui Mosis vo- 
ecem Deut. 30,11. sg. Messiae temporibus eventum habitu- 
ram esse affirmarent collato Fagio et Munstero ad Deut. 
30, 12.. Αἱ dixerunt hoc Rahbini de cordis circumcisione, 
guam Moses Deut. 30,6. memoravit, non de iis, quae Mo- 
ses Deut. 30,11. — 14. disputavit (v. Fagium et Munste- 
rum 1. c.). Imo sententiae, guam grammatica et historica 
verborum mosaicorum interpretatio postulat, veritatem ne- 
ue ignoravit Paulus negue negavit, sed tecte simul Mosen 
mllegoricae explicationis peritis rem multo majorem subin- 
dicasse, integritatem et salutem aliguando non faciendo, 
sed credendo comparandam esse, existimavit (Reich., dIV., 
Megerus). Ouamguam ne allegorica guidem interpretatio 
temere a sollertibus viris initur. Ouaeritur igitur guä re 
mixus Paulus Mosen 1. c. id ipsum ebligue docpisse credi- 
derit , guod eum docuisse h. 1. asseveravit. Scilicet verba 
Deut. 30, 14. LXX. ἐγγύς σου ἐστὲ τὸ ῥῆμα σφόδρα, ἐν τῷ 
σεόματέ σου καὶ ἂν τῇ καρδέᾳ σου egregie fidei 
naturam exprimere ei visa sunt (cf. Rom. 10,8 — 10.). 
Ouum igitor etiam guod deineeps Moses τὴν ζωήν iis omi- 
natus est, gui suuni praeceptum facturi essent, et τὸν Jaro- 
τον 8. τὴν ἀπώλειαν lis minatus est, Gui praoceptum suum 
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migraturi essent Denteron. 30, 15. 16. 18., Ap. ad fidem di- 
vinitus imperatam commode referri existimasset, guando- 
guidem habita fides integritatem vitamgue sempiternam af- 
erret, negata fides aeternam pestem apportaret, obligue 
Mosen simul de fide hominibos, ut salvi essent, olim in 
Christo reponendä iisgue aliguando a Christi Apostolis 
praecipiendä disserere sibi persuasit totumgue locum ab eo, 
gui reconditiorem Mosis mentem allegoricae interpretatio- 
nis adjumento perspicere voluisset, sic capiendum esse oen- 
suit: guod tibi hodie praeceptum (de fide Christo adjun- 
gendä) do non remotum esta te. Nonest in coelo, ut te- 
cum cogites: nemo in coelum aseendet (nempe ut Christow 
in orbem terrarum deducat) indegue id (scil. Christo in ter- 
ram deducto) nobis petet, ut audiamus et faciamus, (Ni- 
mirum praeceptum de fide Christo habendä homines negae 
possidere negue observare prius potuerunt, gaam Christus 
e coelo in terram venisset. Praecipitur enim hominibus 
a Christi Apostolis fides Christo e coelo ad homines mism 
habenda.). Negue in ulteriori maris litore (h. e., si guod 
Moses subindicavit planius dicere placuerit, in orco) prae- 
ceptum de fide Christo habendä est, ut tecum reputes: aemo 
nobis in ulterius maris litos proficiseetur (h. e. si guod 
Moses adsignificavit spectare volueris, nemo in orcum & 
conferet, 861}. ut Christum ex inferis ad superas auras re- 
ducat) praeceptumgue inde (Christo ad superos reducto) 80- 
bis afferet, ut id audiamus et (eo guod fidem habeamus) 
faciamus. (Nempe praeceptum de fide Christo adjungendä 
tum demum homines possidere et exsegui potuerunt, guum 
Christus ex inferis in vitam restitutus esset. Nam Christe 
in vitam revocato tradere coeperunt Apostoli evangelium 
fideigue christianae et primarium caput et robur ao firma- 
mentum est Christi reditus in vitam Act. 2,31. sg.) Valde 
propinguum tibi praeeeptum de fide in Christo collocandä 
est, in ore tuo et pectore tuo est, ut ei satisfacias (sell. 
tam fidem habendo, tum fidem profitendo cf. Rom. 10,9. 
10). Houjus sententiae sammam et pancioribus guam Mo- 
ses verhis Ap. complexus est et magis perspicuis. Itague 
ut Mosis mens a guovis pereiperetur plana verba posuit pre 
ambiguis (cf. v. 6. μὴ εἴπῃς ἐν τῇ καρδίᾳ σου et v. 7. sis 
καταβήσεται εἰς τὴν ἃ βυσπονὴ et perplexa γοϑϑ- 
bula interpretationis adjectione illustravit (v. v. 6. zovr ἔστι 
«Χριστὸν καταγαγεῖν cl. v. 7. et 8.). Ouum P. Mosen ita 
cogitare vetuisse existimasset: nemo in coelum ascendet, 
ut Christo in terram deducto praeceptum de fide, quâ inte- 
gritas et salus paretur, ad homines apportet, hoc interdi- 
olum τῇ &» πιστεως 4ικαιοσύνῃ tribuere non dubitavit 
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Nam τῷ ἐκ πίστεως δικαίῳ non cogitandum esse, guod Mo- 
ses de innocentiä per fidem ohtinendä disputahs cogitari 
nolnisset, perspicuum esse putavit. Praeterea ut τὴν» 3x 
πίστεως 4εκαιοσύνην τῇ δικαιοσύνῃ τῇ Ex τοῦ νόμου oppo- 
neret instituta disputatio suasit, μὴ inno ἐν τῇ xG0dI 
σου] Tribuit igitur P. verbo "x et LXX, λέγειν cogitandi 
significatum. ΟἿ, Ven, Thilonem in Cd. apocrypho N.T.I. 
p- 164..  φιοὰ Moses xc? ὑπόνοιαν dixisset lector sta- 
tim intelligeret Ap. verbis είς ἀναβήσδταει εἰς τὸν οὐρανόν; 
interpretationem apposuit τοῦτ᾽ ἔστε Χριστὸν καταγαγεῖν 
idgue rursus fecit v. 7. et 8.. τίς χαταβήσεται εἰς τὴν ἀβυσ-- 
σον » Ouoniam haec v.a textu hebraico et vorsiono LXX, 
εἰς διαπεράσει ἡμῖν εἰς τὸ πέραν τῆς 9aldoons — ; prorsus 
abhorrent, Grotius in aliis versionibus graecis pro eig τὸ 
πέραν τῆς Jalaaons kuisse εἰς τὴν ἄβυσσον vel πέραν τῆς 
ἀβύσσου eague vocabula Paulum ad oroum rettulisse (Luc, 
8,31. , {086 graecis interpretibus mare mggnum valuissent 
( es. 1,2. Job. 28,14.) conjecit. Atl. graecos in- 
terpretes τίς διαπεράσει ἡμῖν εἰς τὴν ἄβυσσον vel πέ-- 
θ0αν τῆς ἀβύσσου convertisse, ejus rei nullum exstat 
vestigium. Deinde LI. P. h. 1. translationem LXX. consu- 
luit. Postremo III. etiamsi Ap. a versionis LXX. auoto- 
ritate penderet, tamen τὴν ὑπόνοιαν Mosis planis ver- 
bis enuntialuro τίς καταβήσεται εἰς τὴν ἄβυσσον ; in locum 
verborum τίς διαπεράσει ἡμῖν εἰς τὸ πέραν τῆς ϑαλάσσης ---; 
sufficere licebat. Nempe guod Moses pro dissito et gui dif- 
Vem aditum haberet loco memorasset ulterius maris litus 
teriorem ejus mentem contemplanti ad orcum referendum 
esse tum ex oppositä sententiä: εἰς ἀναβήσεται εἰς τὸν 
οὐρανόν: tum ex toto loco, ubi de praecepto fidei, guod 
mon 6 longinguo arcessendum esset, sed in promtu esset, 
obligue exponi lectores erectiores intelligerent, cognosci Ap. 
oensnit. Itaque ut dilucide diceret, guod Moses ἐν ὑπο-- 
volg significasset pro τίς διαπεράσεε ἡμῖν εἰς τὸ πέραν τῆς 
ϑαλάσσης --- ; scripsit τίς καταβήσεται sis τὴν af«vooov; ea- 
qus verba häo interpretatione illästravit: τοῦτ᾽ ἔστι Χρι- 
στὸν Ex νεχρῶν ἀναγαγεῖν. Michaelis Mosen guum τίς διά-- 
σεράσει ἡμῖν εἰς τὸ πέραν τῆς ϑαλάσσης -; diceret fortu- 
natas insulas ultra Oceanum sitas, guo pios homines post 
mortem recipi Esseni statuerunt auctore Josepho B. J. 2, 
8,11., in mente habuisse et Paulum Mosis sententiam alits 
verdis expressisse statuit. Praeterguam guod haec fabula 
Hebraeis ignota fuit (v. Knapp. 1. c. p. 555.), fortunata- 
rum insularum mentionem negue Mosis negue Pauli dispu- 
tatie admittit. lisdem argumentis Ammonis τὸ πέ αν τῆς 
ϑαλάσσης Mosi ,,non dissitas terrarum regiones, sed νείατα 
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᾿ πείρατα γαίης καὶ πόντοιο adeogue orci vicinitatem ex 
aevi prisci notionibus designare” arbitrati sententia refel- 
litur. V.8. Ap. σφόδρα "m post ῥῆμα praetermisit et 
καὶ Ev ταῖς χερσί σου, guae v. LXX. de suo adjecerunt et 
Philo agnoseit (Ouod liber guisguis virtuti studet p. 875. 
ed. Mang.11,456. et de praemiis et poenis p. 922. ed. Mang. 
TT, 421.) post voce. καὶ ἐν τῇ καρδίᾳ σου. Aut non invenit 
P. vooc. xai ἐν ταῖς χερσί σου in Cd. guo usus est, autsiea 
ibi invenerat, guod magis credo, propterea praeteriit, guod 
pihil ad τὴν ὑπόνοιαν Mosis declarandam facere viderentur 
et a suo consilio abhorrerent. Ultima guidem verba ποιεῖν 
aito de industriä P. neglexit. Nam guo loco τὴν &x πί- 
στεως δικαιοσύνην credendo, non faciendo elfici Mosen dis- 
putare moneret, ibi voco, ποιεῖν αὐτό seous intelligi posse 
vidit. — Religuum est, ut memorabiles nenuullorum ia- 
terpretum sententias, guas errore niti judico, redarguam. 
Theodoretus, Carpz., Kopp., Reich., dW., Meyerwus al. 
v. 6. — 8. hoc dici putant: sed 4.80 e fide nascitur integri- 
tas ita loguitur: μὴ γίνου ἄπιστος (v. 6. et 7.), ἀλλὰ πι- 
στός (v. 8. ef. Joh. 20,27.): noli ita tecum cogitare: nemo 
in coelum ascendet, scilicet ut Christum inde deducat (guasi 
is coelo rellicto nondum ad homines venerit), aut: nemo in 
orcum descendet, np. ut Christum inde ad superos ducat 
(guasi is erucis supplicio afectus in vitam minime redie- 
rit), imo fidem suscipe, guae tibi in promtu est i. g. noli 
dubitare, guin Christus e coelo profectus ad homines ac 
cesserit et ab iis interfectus in vitam reversus sit, crede 
potius. At I. haeo interpretatio attentorum lectorum ex- 
spectationi minime satisfacit., Nam postguam P. v. 5. is- 
tegritatem, guam Mosis lex spondeat, faciendo parari di- 
xit, eum integritatem contra, guam fides afferat, mon fa- 
ciendo, sed credendo gigni addere consentaneum est (Gal. 3, 
11. 12.). Deinde II. haec oratio: τίς ἀναβήσεται εἰς τὸν 
οὐρανόν: τοῦτ᾽ ἔστε Χριστὸν καταγαγεῖν dolentis potius est, 
guod nemo coelum scandere possit , ut Christum inde ar- 
cessat, quam addubitantis Christi descensum de coelo in 
orbem terrarum, Rectius igitur illi sic explicuissent: wfti- 
nam aliguis in coelum ascendat — (v. II, p. 70.). Po 
stremo 111. haec v.: εἰς χαταβήσεται εἰς τὴν ἀβυσσον! 
τοῦτ᾽ ἔστι Χριστὸν ἐκ νεκρῶν ἀναγαγεῖν dubitationem de 
Christi reditu in vitam parum perspicue exprimunt pro 

terea guod Christus, siguidem in vitam reversus est, uon 
In orco est, sed aliguando fuit. Atgui plane P. sic logui 
potuisset; ecguis in oreum descendet, nempe ut oognoscat, 
utrum Christus ibi sit, an non sit? Apostoli verba, si il- 
lam enarrationem persegui placuerit, vel lamentatienen 
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referunt dolentis, guod nemo orcum adire possit, ut Chri- 
stum procul dubio etiamnum idi versantem ad superos ducat, 
vel exclamationem optantis, ut aliguis illo consilio ductus 
in orcum se conferat, certum Christi in. vitam non reversi 
domioilium. Carpzovius interpretibus, guos nune refellere 
eonati sumus, ita accessit, ut multis assensus explicatori- 
bus verbis v. 6. τοῦτ᾽ ἔστε Χριστὸν καταγαγεῖν et τοῦτ᾽ ἔστι 
Χριστὸν ἐκ νεκρῶν ἀναγαγεῖν interdicti μὴ εἴπῃς ἐν τῇ 
καρδίᾳ σου τίς ἀναβήσεται εἰς τὸν οὐρανόν: ἢ τίς καταβή-- 
σεται εἰς τὴν ἄβυσσον: causam enuntiatam esse existimaret 
h. r.: — noli tecum reputare: nemo scandet ooelum 
est Christum inde in terram devocare (i. g. hominis guod 
eoelum , ut Christus inde in orbem terrarum deducatur, a 
nemine scandi possit, lamentatio non differt a dubitatione 
de Christi de coelo descensu et adventu ad homines) aut: 
nemo descendet in orcum, guod est Christum ex inferis ad 
superos ducere (i. g. hominis, guod nemoin orcum descen- 
dere gueat, ut Christum, guia in vitam non redierit, haud 
dubium orci incolam, ad superos ducat, dolor dubitatio- 
nem de Christi reditu in vitam refert. Itaque negue τίς 
ἀναβήσεται εἰς τὸν οὐρανόν; negue τίς καταβήσεται εἰς τὴν 
ἀβυσσον ; teeum cogita, guum negue τὴν ἐνανθρώπησιν τοῦ 
Χριστοῦ negue ejus in vitam reditum recte addubites). (ui 
secum' cogitat: tis ἀναβήσεται εἷς τὸν οὐρανόν: et τίς κατα-- 
βήσεται εἰς τὴν ἄβυσσον: is aut dolet quod nemo coelum et 
orcum adire possit, aut optat, ut aliguis in illa loca aheat, 
minime Christi de coelo in orbem terrarum descensum ejts- 
gue in vitam reditum addubitat, Possum enim multis de 
eausis et dolere, guod nemo sublimis in coelum abire et in 
eroum se conferre possit, et optare, ut aliquis exoriatur, 
ui eoelum et inferna adeat, v. 6. curiositate ductus ut guae 
ibi agantur comperiam , non solum propterea, ut, guod 77 
δνανϑρώπησιν τοῦ Χριστοῦ ejusgue in vitam reditum addu- 
bitem, utrum Christus coelum et inferna relliguerit, an 
etiamnam ibi versetur, cognoscam. (uare ἰδία dubitatio 
tam perplexe enuntiata esset, ut'a nemine facile deprehen- 
deretur. Potuisset autem P. istius sententiae intellectum 
adjuvare häc interpretatione additä: hoc est Christum non- 
dum ad homines missum esse affirmare: — h. e. Christum 
etliamnum in orco versari contendere. Ven, Reichius au- 
.tem ita cum illis, guos impugnavimus, interpretibus fa- 
eit, ut vocabulis v. 6. εἰς ἀναβήσεται sig τὸν οὐρανόν: 
6087 ἔστι Χριστὸν καταγαγεῖν tempus dici putet, non guo 
Christus nondum coelestes sedes rellignerit et ad homines 
venerit 8,3. Gal. 4,4., sed guo coeleste domieilium per- 
foctis in terrarum orbe Dei mandatis repetierit 8,34. Phil. 
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2,9.. Verum enim vero primaria dootrinae christ. capita, 
uae addubitare nobis non liceat, Paulo haec sunt: venisse 
hristum a Deo missum de coelo ad homines, ut eos so- 

spitaret 8,3. Gal, 4,4. eumgue ab hominibus interfectum 

110 post in vitam restitutum esse 1 Cor. 15,16. sg. (Act. 
32. 13,30.). Quod Deus Christam oonfectis mandatis 
ooelum repetere jussit, ideo fecit ut insignem ejus ohedien- 
tiam praemio ornaret Phil, 2,8. sg.. Versari nune Chri- 
etum in coelo apud Deum Ap. plerumgue propterea com- 
memorat, ut bona ab amico ad tantam potentiam evecto 

speranda 6880 lectores commonefaciat 8,34. Eph.4, 7 — 11. 

Praetoren V. D. sententia claudicat in verbis τοῦτ᾽ ἔστι 

Χριστὸν καταγαγεῖν, pro guibus haec ponenda fuisse: 

τοῦτ ἔστι Χριστὸν ἰδεῖν —*8 ipse sensit p. 344.. Ne 

ga Reichii opinionem versu 9. firmari verum est. Chrys, 
heophyl., Oec. (v. Turrettinum, Morum et Tholuccium) 

v. 6—8. hoc doceri putant: non difficilem esse integrita- 

tis oomparationem (v. 6. 7.), sed facilem (v. 8.) h. Το: has 

dubitationes e mente tuä ejioe: nemo in coelum aseendet, 

ΒΡ. ut, guomodo Chbristus inde hominum naturä assumtä 

ad homines venire potuerit, cognoscat: nemo in oreum de- 

scendet, np. ut guf fieri potuerit, ut Christus interfeetus 
ex orco in vitam rediret, discat; imo in promta tibi esse 

raeceptum de fide Christo adjungendä eogue facilem esse 
integritatis comparationem ἡ ἐκ πίστεως Δικαιοσύνη monet, 

Licenter illi v. v. 6. τοῦτ᾽ ἔστι Χριστὸν καταγαγεῖν et v.1. 

τοῦτ᾽ ἔστι Χριστὸν ἐκ νεκρῶν ἀναγαγεῖν interpretati sunt, 

tanguam eorum loco his vocabulis P. usus esset: τοῦτ᾽ ἔστιν 
ἐδεῖν τεῶς Χριστὸς κατέβη καὶ σὰρξ ἐγένετο. --- τοῦτ᾽ ἔστιν 
ἐδεῖν πῶς Χριστὸς ἐκ νεκρῶν ἀνέστη. Praeterea illi more 

suo argutati sunt in v. v. 6. μὴ εἴπῃς ἐν τῇ καρδίᾳ σου, 4889 

ideireo addita putassent, ne guis nimiam etiam fidei facili- 

tatem a P. defendi suspioaretur, Itaque guae v. valent 
noli tecum cogitare temere sic explicuerant: dubitationes 

i inimicas omnino noi animo complecti,. (Haec Patrum 
gr. temeritas interpretes vulgo praeteriit, v. c. Tholuccium 

p- 425.) Denigue sententiam, guamilli explicatores ver- 

sibus 6 — 8. suhjecerant, Pauli disputatio respuit, eui 

V. $ —8. sententia v. 4. enuntiata Mosis auctoritate fal- 

cienda est: finem imposuisse Christum legi mos., ut mai 

oungae fidem haberet integritatem acciperet. Atqui 

oonsilio Christum Mosis legi finem fecisse non ex eo segui- 
tur, yuod Mose ipso auetore integritas legis mos. ohserva- 
tione difficulter, fide contra facile paretur (nam Mosis lex 

Dei auetoritate promulgata ahsurde propterea ab homini- 

bus desererotur, guod duras iis loges injungeret), sed «I 
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o efficitur, guod quum aliud sit faciendo, alind credendo 
tegritatem consegui, Moses ipse integritatem fide paran- 
m in integritatis faciendo acguirendae locum cessuram 
se vaticinatus sit (v. supra). Rueckertus guogue p. 474. 
cile salutem fide comparari Paulum h. 1. exponere judica- 
1, eeterum interpretationem parum felicem p. 472. sg. 
oposuit: noli tecum cogitare: wtinam aliguis in coelum 
oendat! hoc est Christum in orbem terrarum deducere 
, 4. oujusmodi votum Cbristum objurgat, guod homini- 
18 nondum expiatis negue diviois mandatis inter homines 
nfectis sublimis in coelum abierit, et Christum denuo ad 
mines guasi devocat), aut: ufinam aliguis in orcum se 
nferat! (i. g. utinam aligois genus humanum expiaturus 
prtem oppetat!) h. e. Christum ex inferis ad superos du- 
re (i. g. euiusmodi votum facere nihil alind est, nigi 
ulare, ut Christus, guoniam morte suä homines minime 
rpiaverit, rarsus, ut 10e perficiat, mortem adeat, aut 
im nondum ad inferos se contulisse hominibus nece suä ex- 
atis affirmare.). Ut omnia Rueckerto concesseris, hae ta- 
en sententiae: guae e fide oritur integritas tta cogitare ve- 
ἢ: utinam aliguis in coelum ascendat aut in orcum descen- 
s | guoniam haec optata hominis sunt Christum priusguam 
sgotium suum absolvisset in coelum se recepisse affirmantis 
tmgue homines morte sut expiasse negantis; imo in promtu 
δὲ esse praeceptum de fide Christo habenduâ, guo beeris, 
leogue facilem acguisitu salutem esse integritas guae e fide 
räfur monet negue inter se satis cohaerent negue argumen- 
1m continent, guo sententia v. 4. confirmetur (v. supra). 
ed gut hoo voto: utinam aliguis in coelum ascendat! Chri- 
lus culpetur, guod priusguam Dei mandata perseguutus 
sset sublimis in coelum abisset inutelligi plane neguit; pos- 
et guodammodo, si Ap. τοῦτ᾽ ἔστε Χριστὸν πάλεν xara- 
aysiv scripsisset. Minus etiam e verbis τίς xotafprostrac 
is τὴν ἄβυσσον; haec sententia extricari potest: utinam 
higuis homines erpiaturus morialur. Adeunt orcum mor- 
ni Luc, 16,23.. Sed alia moriendi, alia orcum adeundi no- 
io est, Et guf tandem xarafaivssv sig τὴν ἄβυσσον signifi- 
are potost mori, ut homineserpies? Postremo voce. 
οὔτ᾽ ἔστι Χριστὸν ἐκ νεχρῶν ἀναγαγεῖν (h. e. Christum ex 
nferis ad superos ducere) declarare negueunt: guod optare 
δι] aliud est, nisi Christum nondum ad inferos descen=- 
lisse contendere! Wolf., Rosenm., Jasp. al. v. 6. — 8. hoe 
liei putant: Christi doctrinam (ita enim Χριστόν v. 6. 7. 
plicuerunt) sine magnä rerum molitione disci posse: nam 
jam negue e coelo negue ex orco petendam esse v. 6. 7., 
led in promtu esse, susocipi mente verbisgue celebrari ab 
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Apostolis propositam v.8.. Disturbat haec enarratio Pauli 
disputationem , guae eo nititur, ut integritas faciendo pa- 
randa integritati opponatur, guam credendo oconseguaris. 
Adde guod v. v. 9. — καὶ πιστεύσῃς ὃν τῇ καρδίᾳ σου, ὅτι 
ὃ ϑεὸς αὐτὸν ἤγειρεν ἐκ νεχρῶν σωϑήσῃ illam ex- 
licationem vanam esse evincunt. Knappius 1. c. p. 558. eg. 
eseribi statum hominis existimat a Christo alieni, gui sais 
male factis consternatus saluti suae diffidat sine ullä rerum 
exspectatione meliorum, guigue reguiem curarum reguirens 
ac fomenta dolorum tum htie tum illuc se vertat.et nil lin- 
guens inausum modo coelum fiectere velit, modo abyssom 
movere, sed nihil proficiat, Huno igitur e fide natam [8- 
tegritatem a desperatione ad spem his verhis v. 6 — 8. be- 
nigne compellare: noli tecum cogitare: nemo in coelum 
ascendet Dei interpretem mihi paraturus (unde hoc?) nam 
hoc cogitare est (v. supra) Christum de coelo deducere velle 
(seil. guasi is tuä causä de coelo non descenderit): aut: 
nemo in orcum descendet, ut servatorem mihi arcessat (haec 
P. non dixit): nam hoc si cogitaris perinde est, ac si Chri- 
stum denuo (£) ab inferis excitatum velis, gui post mortem 
ro te oppetitam revixerit (v. 6. 7.). Bene potius guam 
Jides gignit Integritas te sperare jubet his v.: praece 
de fide Jesu hahendä est ejusmodi, ut perfacile tibi sit, 
non modo ore id profiteri animogue complecti, sed etiam 
ejus Jussis per omnia obtemperare (2). Haec guogue inter- 
pretatio a P. disputatione abborret, guum nihil contineat, 
uo sententia v. 4. corroboretur (v. supra). Adde guod 
osis alumni, nisi forte paucissimi, male factorum 60Π- 
scientiä ad desperationem minime adducti sunt, sed susee- 
pta seelera sacrificiis, guae Moses Israelitis praeseripsis- 
set, expiari sibi persuaserunt Jes. 1,11. eg. Matth. 9, 13. 
V.9—1]11. Fulcit P. voco. v. 8. τοῦτ᾽ ἔστι τὸ ῥῆμα 
τῆς πίστεως ὃ κηρύσσομεν h. e. suam verhorum mosaieo- 
rum interpretationem veram esse ostendit duobus usus ar- 
gumentis. Primo enim cum Mosis verbis rei naturam eon- 
gruere docet, guandoguidem Moses 1. 6. professionem et 
fidem haud obseure commendaverit , utrague autem re 
junotä salus paretur v. 9. 10.. Deinde V. T. locum pro- 
ert, ubi nemini non gui fidem habeat summa felicitas por- 
tendatur, ergo id ipsum eventurum esse dicatur, guod de- 
cere soleat, propter fidem te beari, sive Judaeus sis sive 
paganus, Consentaneum autem ei videtur, Mosen et Je- 
sajam de täntä re inter se convenire. ἐὰν ὅμολοηγήσης ἐν 
τῷ στόματί σου κύριον Ἰησοῦν) h. e. ἐὰν ὁμολογήσῃς: E τῷ 
σεόματέ σου rotor (setl. ὄντα, mam χύριον Pracdioatum 


est Joh. 9,22, 1 Joh. 4,2.) Ἰησοῦν si ore tuo professus fw- 
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ris dominum (esse) Jesum. Constanter Christus domini no- 
mine ornatur. Cujus ratio nominis mihi haec esse videtur, 
quod Christus fuerit ὁ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ aut mundi conditor et 
sonservator , gui summam in omnes res potestatem exerce- 
ret a Deo sibi demandatam 1 Cor. 8,6. 2 Cor. 4, 4. 5. 1,3.. 
Sed non dubitaverunt Christiani, goin ille Dei filius guum 
hominum naturam induisset genus humanum expiare con- 
lectogue guod Dens vi injunxisset negotio coelestes sedes 
repetere et nutu suo guum omnia, tum alumnorum suorum 
soetum gubernare debuerit (Joh. 17,2. Gal. 4, 4. Phil. 2,11.). 
Hinc factum est, ut Christus modo ut ecclesiae rector mu- 
nerumgue et beneficiorum dispensator (1 Cor. 12,3. 5. οἷ. 
Eph. 4,7. — 11.), modo ut is dominus vocaretur, guem 
homines christ. et ob naturae majestatem dignitatemgue a 
Deo ei traditam et propter summa in se collata beneficia 

ie observarent (1 Cor. 1,5, 2 Cor. 1,2. Eph. 1,2. al.). 

00 ad nostrum 1, pertinet. Manifestum est enim verbis 
Bay ὁμολογήσῃς ἐν τῷ στόματί σου κύριον Ἰησοῦν et voce, 
v. 8. ἐγγύς σου τὸ ῥῆμά ἐστιν, ἐν τῷ στόματί σου expli- 
pari et ad v. v. 6, τίς ἀναβήσεται εἰς τὸν οὐρανόν; τοῦτ᾽ ἔστι 
Χριστὸν καταγαγεῖν respici h. r.: guae e fide nata Integri- 
tas ita nos cogitare vetans: nemo in coelum ascerdet, h. e. 
ut (salutem agendo effecturus) Christum, hominum sospi- 
tatorem , in orbem terrarum deducat (v. 6.) deinceps apud 
Mosen verha facit ἐγγύς σου τὸ ῥῆμα ἔστιν, ἐν τῷ στό- 
ματί σου ad praeceptum de fide guod trado referenda esse 
(v. 8.) ex eo elucet, guod si ore tuo professus fueris do- 
minum (Dei filium, gui sospitator ad homines venerit 
summisgue 608 beneficiis ohstrinxerit) esse Jesum (Mariae 
filium) beahberis. Ergo et Mosis verba (ἐγγύς σου τὸ ῥῆμά 
ἐστιν, ἐν τῷ στόματί σου) ejusmodi sunt, ut profes- 
sionem dilueide indicent, guä Jesum dominum esse pie ce- 
lebres (v. 8.), et patet, de Mosis sententiä non coelum esse 
petendum , ut salutem agendo parias, sed salute ab Jesu 
parta utendum esse eamgue verbis pie celebrandam. (Je- 
sum, guoniam negotio suo in terrarum orbe pracolare ge- 
sto receptus coelo esset, vulgo dominum ah hominibus 
phrist. appellatum esse male e Phil, 2,9 — 11. concludas 
pum Reichio p. 844. Nam ἰδὲ haec perscripta sunt: id- 
sirco Deum Jesu summam in coelo dignitatem dedisse, ut 
aum dominum esse nemo non fateretur,) Sane Jesum do- 
minum esse ex animi sentenfid ore tuo proliteri neguis, 
nisi prius eum reditu ex inferis dominum a Deo constitu- 
tum esse credideris. Sed h. 1. Ap. professionem prius 
quam fidem posuit, guoniam suam interpretationem ad ex- 
plieandorum verborum ordinem apte accommodari vidit, 
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ene delectis v. 3. ζήσεται et v. 10. σωϑήσῃ collacasse ob- 
arvavit. Nam v. 5. de homine exponi, gui nondum pecoa- 
syit (2) eigue okficia dioi ut in vitd conservetur () facienda, 
>d v. 9. de homine agi peccatis contaminato et Dei irae 
oenisgue eripiendo. Mihi baec argutius guam verius dis- 
utata videntur. %Sane notio verbo σωζεσϑαι subjecta 
egativa est. Notat enim σώζεσϑαι servari i. e. non perire 
t verbo ἀπόλλυσθαι opponitur (Hom. 11. o. 227. Aristoph. 
[ub. 1177. Acharn. 71. Horat, A. P. 467. Invitum gui ser- 
at idem facit occidenti). Sed guiin N. T. σώζονται, i. e 
Vx ἀπόλλυνται aut secundae morti Apoc. 2, 11. non subji- 
iuntur, in Messiae regno constituuntur Luo, 18,25. 6. 
Tim. A, 18. vitamgue aeternam consegnuntur Eph. 2, 8. 
uoniam beantur guotguot sempiternis poenis non erucian- 
ar (1 Cor. 1,18. 2 Cor. 2,15.). Ignota enim est N. T. 
oriptoribus hominum, gui negue in geennam conjiciantur, 
egue sempiternä vitä potiantur, conditio. Hino patet, 
ut voce, σώζεσθαι et ἡ σωτηρία sempiterno beari, aeter- 
am felicitatem consegui in N. T. declarare possint. — 
7, 10. Corroboratur sententia v. 9. proposita ἢ. m.: eum 
alvum fore, gui ore Jesum dominum esse professus fuerit 
demgue guae ejus in vitam reditum complectatur mente con- 
eperit (non eum, gui fidem tantummodo Jesu adjunxerit) 
ecte affirmavi v. 9.2. Nam mente fides concipitur, ita ut 
ntegritatem (peocatorum veniam Eph. 1,7.) eonseguaris, 
re autem fit professio, guaesempiternam felicitatem 
pportet v. 10.. Itaque ut sempiterno beeris et fide et pro- 
essione tibi opusest. Illa enim τὴν δικαιοσύγην, rem mi- 
orem, tibi aifert Deigue iram a te avertit: haec guoniam 
idei sinceritatem ostendit aeternam beatitatem tibi gignit 
acitgue ut Deus in te sit benignus ( v. 1,48.). Eminet haec 
rgumentatio, non delitescit, ale igitur Griesbachius, 
Knappius aliigue versum 10. uncis ineluserunt. Simul eos 
alli perspicuum est, gui (Reich., dW. al.) Paulum paral- 
elismi studio ductum ita fidem et professionem distinxisse 
utant, ut ex illä τὴν δικαιοσύνην, ex häo τὴν σωτὴη 
nanare contenderet, Negue enim differre τὴν dLx0coovrn» 
"πῇ σωτηρίᾳ et fidei, non professionis, hunc fructum esse, 
it sempiternä beatitate potiaris (ὃ v. Reich.). V.11. Post- 
juam Ap. hanc sententiam τέλος νόμου Χριστὸς εἰς dexas- 
ὕνην τῷ πιστεύοντι V.A. satis firmaverat (v. 5.—10.) 
Ι06 ostendendum esse vidit, ὅτε τέλος νόμου Χριστὸς eig 
ἑκαεοσύνην παντὶ τῷ πιστεύοντι. Θυοά sic feoit, ut 10co 
esajae 28,16. (v. not. ad 9,33.) voce. v. 8. τοῦτ᾽ ἔστε τὸ δῆμα 
ἧς πίστεως, ὃ κηρύσσομεν muniret h. r.: Mosen 1. 0. 
le praecepto fidei, guod ego tradam (commendavit antem 
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P. fidem tom Judaeis tum paganis eamgue nemini non eon- 
duoere docuit 1, 16.) exposuisse v. 8. ex his'Jesajae verbis 
intelligitur : guicuogue Christo confisus fuerit (ergo etiam 
ei fidem habuerit: nam fides fiduciam complectitur) rubore 
non saffandetur (sed optime cum eo agetur.). Nititur haee 
argumentatio häc, guam P. neminem non sibi concessurum 
esse censuit, sententiä, idem in tantä re Mosi, summo pro- 
phetae, placuisse, quod postea Jesajae placuerit. Vocem 
πᾶς P. reote adjecit, guum ὃ πιστεύων ἐπὶ αὐτῷ generatim 
sumsisset, gut eo oonjisus fuerit (nemine excepto). Ver 
eu 11. versum 10. stabiliri male credas. Nam v. 10. 28 
de fide Christo habendä disputatur, sed sempiterna salm 
jis portenditur, guorum fidem plenam et perfectkam esse 
professio manifestaverit. Adde guod, si versum 11. ar- 
οἷο vinculo cum v. 10. eopulaveris, vocis a P, adjectae πᾶς 
ratio non patet, V.12. Vocis sacrae v. II. veritus osten- 
ditur πᾶς ὃ πιστεύων ἐπὶ αὐτῷ οὐ καταισχυνϑήσεται qui- 
cungue Christo confisus fuerit beabitur, sive Judaeus sit 
sive paganus. Non est enim distinctio tum inter Judaeun 
tum inter paganum nullumgue est diserimen (3,22.), np. 
guatenus utrigae fide Christo adjunctä sempiternam feliei- 
tatem consegui pariter licet. Nam moribus, relligione, 
vitae cultu aliisgue rebus Jadaei et ethnici sane differant. 
Oec. ad v. 11.; τὴν μαρτυρίαν ἤγαγεν, ἵνα δείξῃ μὴ οὖσαν 
ἂν τῇ πίστει διαφορὰν Ἰουδαίου καὶ ἐθνικοῦ. Jam Ju- 
daeos et paganos per fidem aegue ad salutem messianam 
admitti (οὔ γάρ ἐστι διαστολὴ J.x. x. €.) ex eo elficitur, gaod 
unus idemgue (Christus) omnium hominum dominus ait, 
guem gentilihus non minus guam Judaeis consulere opor- 
toat, guodgue satis opulentus ille dominus sit, φιὶ omni- 
Öus , a guibus pie colatur, non Judaeis tantummodo, verum 
etiam paganis, opes (aeternam felicitatem) impertiat (ὁ γὰρ 
αὐτὸς x. IT. — τοὺς ἐπικαλουμένους αὐτόν). Ὃ adzog, Sub- 
jeotum est, xvocos πάντων Praedicatum idem omnium homi- 
num dominus est. De Wettii exnositio, qui v. o αὐτὸς χύ- 
ριος Subjectum continere statuit (nam idem dominus est 
omnium 1. e. ad omnes homines pertinet, v..not. ad 3,29. 
1, 208.) ) praeterguam guod contorta est sententiam non ex- 
plet. Hanc enim sententiam jure hfc reguires ὃ γὰρ αὐτὸς 
κύριος χύριος πάντων nam unus idemgue dominus ommium 
hominum dominus est. O αὐτὸς Christus dioitur (Oec, 
Chrys., Boehm., Flatt., Rueck., dW., Meyerus al.) non 
Deus (Theodoretus, Theophyl., Grot., Turettinus, Kopp, 
Koelln., Reich). Sane P. per fidem etiam gentiles integri- 
tatem consegui ex eo demonstrat 3,29. 30., guod unus sit 
Deus, guem non solum Judaeis, sed etiam paganis pro- 
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spicere oporteat. Sed inde h. 1, τὸν αὐτόν Deum dici non 
seguitur. Nam si Christus recte vocetur χύρεος πάντων et 
eontexta oratio poscat, ut de Christo agi fatcamur, ad hunc 
verba ὁ αὐτός referenda esse apparet. Deinde de Deo ex- 
ni e v. v. 17. ἡ δὲ ἀκοὴ διὰ ῥήματος 98 0d minime elucet. 
am his v. Ap. ad voce. v. 14. 15. πῶς δὲ ἀκούσουσι χωρὶς 
κηρύσσοντος; πῶς δὲ κηρύξουσιν ἐὰν μὴ ἀποσταλῶσι; re- 
spieit reetegue P. v. 17. ἡ δὲ ἀκοὴ διὰ ῥήματος ϑεοῦ seri- 
psit, si v. 15. legatorum missionem « Deo imperatam esse 
statuit (cf. 2 Cor, 1,1. al. ἀπόστολος ᾿Ιησοῦ Δριστοῦ διὰ 
ϑελήματος IF eov). (Out enim repugnet Deum misisse 
legatos et eos Dei mandatu homines ad fidem Christo ha- 
bendam adducere? Postremo ut hanc, guam refutare co- 
nor, explicationem tueare, licenter v. 14. nonnulla incul- 
eare debeas ab Ap. negue seripta negue indicata ἢ, m.: 
guomodo igitur eum (Deum), ut hominem christ. decet, in- 
vocabunt, cui non fidem, gualem homines christ. Deo ad- 
jungunt, habuerint? guomodo autem talem fidem ei habe- 
nt etc.? (cf. Meycr.). Scilicet Judaei et imploraverunt 
Deum et fidem ei habuerunt. Sed ii guogue, gui v. ὃ αὐ-- 
s0g recte ad Christum rettulerunt infirmis argumentis usi 
sunt. Sic fuerunt, gui suae sententiae firmamentum ex eo 
terent, guod Jesus paulo ante v. 9. χύριος vocatus sit. 
Non eogitarunt, v. 9. Jesum dominum dici hominibus christ. 
praepositum ab iisgue pie cultum (1 Cor, 8,6. v. not. ad 
9. 9.), contra h. 1. Christum xv0t0v πάντων (omnium homi- 
mum dominum) vocari ut mundi conditorem et rectorem, gui 
nihil non Dei mandatu gubernet et tueatur Col. 1,16. 17. 
Matth. 28,18. (Locus Act. 10,36. — διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ οὗ-- 
ες ἔστε πάντων κύριος nostri dissimilis est, guum ἰδὲ Chri- 
stus omnium (i. e. et Judaeorum et paganorum dominus ea- 
tenus appelletur, guatenus Deus per cum utrorumgue sa- 
lati providere eumgue ab utrisgue dominum et servatorem 
agnosti decreverit, v. v. 35. 36. cl. not. ad v. 9.). Ne- 
que boc illi perspexerunt, invitatu loci Joelis proxime af- 
ferendi (v. 13. πᾶς ὃς ἂν ἐπικαλέσηται τὸ ὄνομα κύριου σω-- 
ϑήσεται) Paulum argumentationem iniisse, cujus funda- 
mentum esset Christi in omnes homines dominatio (κύρεος 
πάντων). Hoc unum eos, gui de Christo h. 1. exponi ex- 
istimant, verum tenere confirmat, guod πιστεύειν v. 14. et 
ἡ πίστις v. 17. nisi ad fidem in Christum servatorem ver- 
sam referri neguit (cf. 9, 30. 32. 10,4. 6. 8. 9. 10.). Eun- 
dem autem GUhristum pro potestate ei a Deo commissi 
omnium hominum rectorem 6888 idcirco P, monet, ut omnai-, 
bus eum hominihus consulere lubentergue non solum Ju- 
daeos, verum etiam gentiles, si guidem fidem habuerint 
- Fritssche Ep. ad Rom, B. 1. * Ce 
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henre par esse significet. Nam principem subdiftis prospi- 
cere decet, Πλουτεῖν εἴς τινα in universum notat copiis cir- 
cumfluere guod ad aliguem attinet. Hoc esse potest I. di- 
vitem esse ia, ut cum aliyuo opes tuas participes, ut in ali- 
guem liberalis sis (Lucian. epist. Saturn, 1,24. Ταῦτα xai 
πλείω τούτων εὐξαίμεϑ᾽ ἂν, ἢν μὴ ϑέλωσιν τὸ ἄγαν pilav- 
τον τοῦτο ἀφέντες ἐςτὸ KOLVÖN πλουτεῖν καὶ μεταδι- 
δάναι ἡμῖὶντῶν μετρίων. Luc. 12,21. εἰς ϑεὸν πλουτεῖν 
opulentum esse ita, ut copias tuas Deo impertias h. e. ut 
copiis tuis recte, ut Deus postulat, utaris) II. divitem esse 
ita, ut in aliguem liberalis esse possis. Posterior ratio 
h. 1. valet: Christus dives est respectu omnium , gui eum ὧν 
vocent (guod ex animi sententiä nisi a fidem habente fieri 
neguit v. 14.) h. e. tantae sunt Christi opes, ut, etiamsi 
plurimi h. e. praeter Judaeos etiam pagani eum implorent, 
omnibus tamen satisfacere possit dandague aeternä beatfi- 
tate copias suas in omnes transferre, (Sed hae Christi ope, 
iis tantummodo suppeditantur, gui eum invocent aut fidem 
ei habuerint v. 14.. Non enim τὴν σωτηρίαν conseguuutar, 
nisi ot πιστεύοντες 1,16. 10,4. 10.) Ouvä re dives sit Chri- 
stus, P. non adjecit , guum instituta disputatio et res ipsa 
guemvis docere posset, Christi divitias in eo poni, 110 
πᾶσι τοῖς ἐπικαλουμένοις αὗτὸν sempiternam felicitatem 
giri possit (cf. v. 13. σωθήσεται). Male igitur Grot., Heum. 
Chr. Fr. Schmid., Kopp., Rosenm., Bochm. multigue alii 
χάριτι (Eph. 1,7. 2,7.) s. χρηστότητι (Rom. 2,4.) post πλου- 
τῶν mente addendum esse censuerunt. Utrumgue nimis 
generale vocabulum est, Si post πλουτῶν aligua vox cogi- 
tando adjicienda esset , vocabulum τῇ σωτηρίᾳ supplendum 
esset (cf. v. 13. σωϑήσεται). Ouae si recte disputata sunt, 
vanam esse Reichii interpretationem elucet, gui πλουτῶν 
εἰς πάντας xTt). concise dictum esse putat h. s.: gui dives 
est benevolentid (χάριτι supplet, yuod v. P. negue seri- 
psit negue cogitavit) eamgue (sic) effundit in omnes 
qui etc.. Schleusnerus Lex. 11, 597. et de Ammon. verbo 
πλουτεῖν activam vim tribuerunt (i. g. πλουτίζειν) gui omnes 
ditat (beneficiis ornat) gui ete. contra usum loguendi, Ne 
structura guidem hanc opinionem admittit. Nam pro πλου- 
τῶν εἰς πάντας hoc pacto πλουτῶν πάντας scrihendum fuisse 
gaivis intelligit 2 Cor, 6,10.. Theophylactus: πλουτῶν eig 
πάντας τοὺς πικαλουμένους αὐτὸν] τοῦτ᾽ ἔστε τὸν πλοῦτον 
τούτοις ἔχων, τοῖς ἐπικαλουμένοις αὐτόν" ὥςπερ el τις 
εἴποι ὃ βασιλεὺς πλουτεῖ εἷς χρυσίον χαὶ ἀργύριον. 
Is lgitur πλουτεῖν εἴς τι (divitem esse respectu τοὶ, guam 
possideas i. e. divitem 6886 re) b. 1. eam vim habere, quam 
Graecos sio enuntiasse constat: πλουτεῖν τινος, τινε δὲ τι, 
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arbitratus hanc explicationem iniit; gui dives est omnibus 
lis, gui etc. cujus diviliae omnes ii sunt, gui eto.. Non 
nego eguidem, poluisse hoc sensu πλουτεῖν εἰς te usurpari 
(οἴ. ζημεοῦν τινα εἷς τε aliguem respectu τοὶ, guam ei adimas, 
mulctare i. g. altuem re mulctare. Vid. Persaeus ap. 
Athen. IV,140., F. καὶ εὐθὺς τοὺς μὲν εὐπόρους ζημιοῖ 
εἰς ἐπάϊχλα"), sed neminem reperire potui, gui ita 
loguutus sit, (uamguam contexta oratio Theopkylacti 
eommentum respuit. Postulat enim v. 13., guo versu v. 
v. 12. πλουτῶν εἰς πάντας τ. &. αὐτόν sacrä vocecommuniun- 
tur, ut hoo Paulum v. 12. dixisse concedamus: tam amplas 
Christum opes possidere , at dandä felicitate aeternä omni- 
bus iis satisfacere possit, gui eum invocent. Perraro 
Graeci dixerunt ἐπιχαλεῖν τοὺς ϑεούς (Herodian. 7,4,1.), 
saepissime ἐπικαλεῖσθαι τοὺς ϑεούς (Xen. Cyr. 7,1,17. 
Polyb. 15,1,13.) invocare (Cic. D. N. D. 11,26. 68. — Ju- 
nonem Lucinam in pariendo invocant. Liv. 1,9.), implorare 
Deos. In libris s. loguutio ἐπικαλεῖσθαι τὸν κύριον (1 Reg. 
17,21. =577>5x 892) Jehovam invocare et ἐπικαλεῖσθαι τὸ 
ὄνομα κυρίου ὅθε: 3, ὅ. ποῦ Da NP invoeare eo, guod 
Jehovae nomen pronunties) valde freguentatur. H. 1. de 
iis sermo est, gui Christum invocent, Quem ab hominibus 
ebrist. et tum temporis invocatum esse (Act. 9, 14. 21. 7,59. 
22, 16. 1 Cor. 1,2.) et etiamnum invocari constat. Duobus 
igitur argumentis, ut supra indicavi, promiscue Judaeos 
et gentiles si fidem habuerint heari P. hoc vs. docet. Nam 
hoc tum ex eo elucere dicit, guod idem Christus omniuni 
hominum dominus sit, ut eum paganos non minus guam 
Judaeos beare velle consentaneum sit, tum ex hoc emergere 
eontendit, guod tam opulentus Christus sit, ut omnibus 
φαΐ eum fide habitä invocent, non tantum Judaeis, sed 
etiam paganis aeternam felicitatem largiri possit. Ruecker- 
lus p. 481. guae P. ἢ. 1. dixit iis minime repugnare, guae 
de salute nonnullis tantum hominibus fatali necessitate a 
Deo decretä 9,7. sgg. disputavit ostendere conatus est. 
Nam Paalum δ. ]. omnibus gui Christum invocent aut fidem 
si adjunxerint (v, 14.), sive Judaei sint sive gentiles, ae- 
lernam vitam portenderej videri autem eum hoo sibi vo- 
luisse, non posse fidem Christo habere eumque pie invo- 
are, nisi guos fatalis necessitas ad fidem Christo haben- 
Jam eompulisset 9,18. sgg.. Erravit Rueckertus, Nam 
nissä tristi illä de fato, quod alios homines fidem Christo 
idjungere, alios denegare cogat, disputatione, toto hoc 1. 
lominum a fide abhorrentium culpam esse guod non cre- 
Jant, non Dei explicat. Potuisse enim fidem animis con- 
ripere, sed id facere nuluisse 9,32. 10,2. ἐπ} 21.. 
G 
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V.13. Firmat Ap. v. v. 12. πλουτῶν sic πᾶντας τοὺς 
ἐπικαλουμένους αὐτόν voce sacrä Joelis 3,5. LXX., guam 
ut nobilem neminigue ignotam ita atlert, ut V.T. locum 
ab se citari observare supersedeat, ut 9,7. 10,18.. Male 
igitur ex eo, guod P. non secripsit: ἡ γὰρ γραφὴ λέγει' 
πᾶς xTE., aut eum sua cogitata Joelis verbis enuntiasse 
(Flatt.), aut allata Joelis verba in proverbium abiisse a 
multis celebratum (dW.) concludas. Joelis loco non so- 
lum ultima v. 12. verba, sed etiam voce. v. 10. σεόματι δὲ 
ὁμολογεῖται sis σωτηρίαν muniri (Chrys., Theophyl., 
Meyerus al.) non verum est. Praeterguam enim guod 
v. 13. nisi ad finem v. 12. referri neguit multo latius pro- 
fessio, guam invocatio patet, guandoguidem Christum non 
solum invocando, verum etiam te ejus discipulum esse in- 
trepide affirmando aliisgue rebus profitearis. = Joeli χύ- 
0005 Jehovah est et σώζεσϑαι eladi , guam d255m aceepturi 
sint, eripi. Ceterum Joel de Judaeis tantummodo dispa- 
tat in Zionis monte et Hierosolymorum urbe, ubi tutum 
lis perfugium paratum sit, servandis. Sed P. κύριον ad 
Christum, σώζεσθαι ad vitae aelernae beatitatem et πᾶς 
ὃς ἂν ἐπικαλέσηται τὸ ὄνομα κυρίου tum ad Judaeos tum 
ad paganos rettulit h. m.: divesest Christus, ut omnibus, 
gui eum invocent, non solum Judaeis sed etiam paganis, (do- 
nanda aeterna felicitate) opes suas impertire possit (v. 12.). 
Nam guicungue, ut in Joelis oraculo perscriptum est, 
Christi nomen invocaverit , non solum Judaeus, sed etiam 
gentilis, aeternam felicitatem conseguetlur. 

V.14—16. Nexus: Neminem non, guicungue Chri- 
sti nomen invocaverit, non solum Judaeum sed etiam paga- 
num, aeternam felicitatem conseguuturum esse Joel vatici- 
natus est (v. 13.). Quum igitur ut sempiterno beatus eva- 
das Christi nomen tibi invocandum sit, neminem implorare 
aliguem posse nisi magistri divinitus missi faeriot, gui im- 
plorandi majestatem exposuerint, in promta est. (ktesim, 
si rei ordinem persegui placuerit, eum implorare non po 
tes, cui fidem non adjunxeris: porro fidem ei adjungere ne- 
gnis, de guo non audieris: tum audire non potes sine do- 
ctore: postremo [Dei mandatu] docere neguis, nisi divi- 
nitus legatus fueris.) v. 14. 15.. Sed non omnes gentile 
evangelio a magistris divinitus missis tradito paruerunt 
v. 16.. Itague guod non omnes gentiles aeternae felicita- 
tis spe potiti sunt, guum Joel v. 13. nemini non, qui Chri- 
sti nomen invocasset, etiamsi esset paganus, aeternäm τ 
tam ominatus esset, non Dei culpä factum est, gui missi 
Jegatis curavit, ut pagani et fidem Christo habere et imploe- 
rare eum possent, v. 14, 15., sed eorum vitio gentilian, 
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gui evangelium à magistris divinitus legatis traditum hoc 
effectu repudiarunt, ut Christum neque fide negue invoca- 
tione colerent v. 16.. Priusguam hanc interpretationem 
tuear, de singulis v. disputabo, Οὖν valet igitur (non jum 
vero! Kopp., Tholucc. al.) h. s.: guomodo igilur (i. e. guum, 
ut sempiterno heeris, Christi nomen tibi invocendum sit 
v. 13.) eum invocabis, cui etc.. Pluralis ἐπικαλέσονταε, 
ἐπίστευσαν, πιστεύσουσιν ete. vim habet impersonalem; 
guomodo igitur homines eum invocabunt, cui etc.? mie will 
man nun den anrufen, an den man nidt geglaubt hat eto.? 
Luc. 12, 20. Joh. 15, 6.. Perperam ad ἐπεκαλέσονται et 
eetera v. 14. verba Subjectum 6 v. 13. arcessas: πῶς οὖν 
(οὗτοι, odg δεῖ ἐπιχαλεῖσϑαι τὸ ὄνομα κυρίου v. 13.) ἐπι» 
καλέσονται κτλ. et v. 15, οἱ κηρύσσοντες mente addas ante 
κηρύξουσιν (dW., Meyerus), Nempe σοπογαί Ap. non 

ase te eum invocare, cui fidem non habueris etc. v. 14. 
et 15. monet sententiamgue suam generalem v. 16. ad paga- 
ΒΟΒ applicat. ἐπιχαλέσονται] ἐπικαλέσωνται A. D.E. F. G. 
73. Mt. d.  πιστεύσουσι») πιστεύσωσιν D. E. F. G. 70. 73. 
Mt. 3. | ἀχκούσουσι) ἀκούσωσι A. 80. al. 6. Mt. b. e. f. a3. 
Chrys. in Mt. 3. 8. ἀκούσονται D. E. F. G. 47. 67. 71. 73. 
al. 4. Mt. E 4. | κηρύξουσι»] xnoväwow A. D. E. 17. 73. 
a]. 6. Mt. d. g. Chrys, in Mt. 3. 8. χηρύσσουσιν F. G.. 
Lachmannus Conjunctivos (ἐπικαλέσωνται, πιστεύσωσιν, 
ἀκούσωσι, κηρύξωσιν») recepit. Indicativi hoe dicunt: guo- 
modo igitur invocadunt, credent etc.? mie wollen fie nun 
anrufen, glauben u. ſ. w.? Conjunctivis hoc subest: guomodo 
igitur invocent, credant εἰς, ὃ wie (ollen fie nun anrufen 
u. (. w.? Nam Conjunctivo deliberativo non solum in primä, 
sed etiam in secundä et tertiä personä locum esse in vulgus. 
eonstat. Matth. 23, 23. πὼς φύγητε ἀπὸ τῆς κρίσεως τῆς 
γεέννης; υδὶ v. not. 26, SA. πῶς οὖν πληρωϑ ὥσιν oi γρα- 

αἱ —; Cf. Herm. ad Soph. Philoct. 1081., Schaef. ad 
Demosth. LIT, 544., Stallbaum. ad Plat. Phileb. Append. 
Ρ. 6. et Win. gr. p. 262., ubi pro ,, Aristoph. Nub. 438” 
seribe Soph. ΑἹ. 398. ποῖ τις οὖν φῦ n; Ego Indicativos 
retinui his argumentis adductus. 1. aiec qui Conjun- 
etivos praebent, in iis exbibendis non satis sibi constant, sed 
nonnulla continent, guibus Andicativi firmentur. Sic dxov- 
σονται vulgatum ἀχούσουσε corroborat negue κηρύσσουσιν 
est nisi κηρύξουσιν depravatom. II. Talibus in 1. Indi- 
eativus multo altiores guam Conjunctivus (Matth. 23, 33. 
26, 54.) radices in N.T. egit. Mr. 4,13. — πῶς πάσας τὰς 
παραβολὰς γνώσεσϑε; Matth. 12, 26. πῶς οὖν σταϑή- 
σεται ἣ βασιλεία αὐτοῦ; 1 Cor. 14, 16, — πῶς ἐρεῖ te 
ἀμὴν ἐπὶ τῇ σῇ εὐχαριστίᾳ; 1 Tim, 3, 5, — πῶς ἐκκλησίας 
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VE0C πιμαλήσξεεαει; Rom, 3,6. πῶς xpevei ὁ ϑεὸς τὸν 
κύσμον: ἃ Cor. 3. ἃ δὲ autem variatur, -cordatus eri- ' : 
ticua Conjunotivum vobiseum respuet. 1 Cor. 14, 7. πῶς 
γνωσθήσεεαε [γνωσθῇ D*. E. G.] τὸ αὐλούμενον ---; Hebr. 
2,3. πῶς ἡμεὶς ἐκφευξόμεϑα [3,31. al. Exgpevö ὦ μεϑα sie] —; 
Joh. 3, 12. 3, 47. πώς — πιστεύσετϑ [nonnulli πιστεύσητε]; 
Adde Rom. 6, 2. 8, 32. var. lect.. — ΜΉΝ; Prol. 6.1286. 
Paulum ἀχούσονταε, non ἀχούσουσι exarasse contendit: 
„Qui non ferebant hic verbum passivae terminationis fece- 
ruot ἀκούσουσι; ) Imo guoniam in N. T.et ἀκούσω Matt). 
12, 19. et ἀκούσομαι usurpatur, oscitanter librarii ἀχούσω 
pro ἀκούσομαι (v. Joh. 5, 25. 28. varr. leet.) et ἀχούσομαι 
ro ἀχούσω seripserunt, ut h.1.. πῶς οὖν --- ---- ἤχουσαν; 
ἢ e. πῶς οὖν ἐπικαλέσονται τοῦτον, εἰς ὃν οὐχ ἐπίστευ- 
σαν; πῶς δὲ πιστεύσουσιν εἰς τοῦτον, οὗ οὐχ ἤκουσαν; 
Caret hoc attractionis genus, guod duas orationis partes 
ita in unam conflat, ut structura non ad praecedens , sedad 
seguens verbum accommodetur, exemplorum luce auctore 
de Wettio, Tu cf. v. c. Eurip. Med. 752. Ouvvu Γαῖαν -----ἰ 
ϑεούς τε πάντας ἐμμένειν & σου κλύω. 758. — πρά- 
ξασ᾽ ἃ μέλλω καὶ τυχοῦσ᾽ ἃ βούλομαι. Xenoph. Ana). 
1, 2, 2. — ὑποσχόμενος αὐτοῖς, εἰ καλῶς καταπράξειεν 
ἐφ᾽ ἃ ἐστρατεύετο, μὴ πρόσϑεν παύσασϑαι x. τ. b. 
7, 6, 15. — πῶς ἂν ἔτι δικαίως, ὑμᾶς αἱρούμενος Arsi Σεύ- 
ϑου, ὑφ᾽ ὑμῶν αἰτίαν ἔχοιμε περὲ ὧν (δ. e. τούτων περὶ 
ὧν) πρὸς τοῦτον διαφέρομαι; Rom. 6, 17.. πῶς 
ἐπικαλέσονται εἰς ὃν οὖκ ἐπίστευσαν;) guomodo igilur eum 
homines invocabunt, cui fidem non habuerunt? h. 6. neme 
igitur eum, cui fidem non adjunxerit, invocare poterit seil. 
ex animo. Nam ficto olficio simulatague pietate numea 
implorare potes, guod nullum esse tibi persuaseris. 
P. de piä Invocatione loguitur, guam sincera fides pepe 
rerit, ”4xovsiy τινός h.1. valet de aliguo audire (Hom. 
11. 0. 490. Usurpatur sic etiam ἀκούδιν seguente Aecusatir, 
ΑΘ]. V. H. 13,1. τί γὰρ ὑμᾶς λυπεῖ καὶ avtpov sala 
ἀκοῦσαι, ὡς τὸ τῆς Καλυψοῦς τὸ ἐν Ὁμήρῳ; Aristo 
Thesmoph. 164. --- Φρύνιχος, τοῦτον γὰρ οὖν ἀχήκοας, —. 
Cic. pro lege Maniliä 11, 29. --- guos [imperatores] aut vi- 
dimus aut audivimus, v. Heum.). Masculinum est, non 
Neutrum (Rueck.). Hoc non solum 6 v. εἰς ὃν οὖκ ἐπί- 
στευσαν, sed etiam ex ipsä re perspicitur. Nam si guod 
P. b.1. in universum dixit: nemo autem ei fidem adjzicere 
terit, de juo non awliverit, in paganos transtuleris, ho 
utigue alfirmatur: non poterunt autem prsani Christo iden 
babere, nisi de eo audiverint (cf. v. 17. 18.). πῶς δὲ ænoi- 
Sovow, ἐὰν μὴ ἀποσταλῶσι;] Pauci interpretes (Phd. 
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ap. Occ., Ambrosiaster, Reichardus, Olsh. al.) supplent 
παρὰ τοῦ Χριστοῦ, plerigue παρὰ τοῦ ϑεοῦ, guae dissen- 
810 v. 17. lectionem διὰ ῥήματος Χρεστοῦ gennit. Ho- 
rum vera sententia est. Sane Christus Apostolos legasse 
et constituisse interdum dicitur Act. 26, 17. Epb. 4, I1.. 
Sed hoc Christus fecit , ut Dei, in guo ultima humanae sa- 
lutis causa est, interpres et vicarius. Hinc P. Apostolo- 
ram invitationem οἱ dona iis data freguentins a Deo, quam 
a Christo repetiit 15, 15. sg. 2 Cor, 3, 5. sg. Gal. 1, 15. 
Epb. 3, 2. 7..' Adjice, guod v. 17. διὰ ῥήματος ϑεοῦ haud 
dubie genuinum est et v. 19. — 21. loguens inducitur Deus. 
Ouomodo autem homines docebunt, nisi (a Deo) leyuti ſue- 
rint? i. e. nemo antem docere poterit (np.ita, ut idoneus 
sit magister 2 Cor. 3, 4. justague doctoris auctoritate frua- 
ir), nisi a Deo missus fuerit. Nam gui se Apostolos 
2 Cor. 11, 13., prophetas Jerem. 23, 21. Matth. 7, 15. et 
magistros ὦ Petr. 2, 1. hominibus obtruserunt recte spreti 
sunt. — Scilicet guos Deus verum non edocuisset, ii vana 
sua commenta ibi sparserunt, unde lucellum sperassent. 
Ceterum verbis πῶς οὖν ἐπικαλέσονται --- — — —— ἐὰν μὴ 
ἀποσταλῶσι; sorites inest, guo Ap. a re ellectä ad rei cau- 
sas regreditur, donec ad eam pervenerit, guae ei ultima 
h. 1. ponenda erat. Nempe ut non posse te guemguam in- 
voeare, nisi divinitus missis legatis, gui ejus, guem invo- 
care debeas, dignitatem tibi explicuerint, Ap. doceat, in- 
vocationem fide gigni, fidem notitiä effici, notitiam aflerre 
dootores, doctores autem facere divinam legationem monet. 
De Wettius putidam Rueckerti, guae scholam eapiat, dili- 
zentiam vituperat, quâ ille v. v. 15. πῶς δὲ κηρύξουσιν, ἐὰν 
47) ἀποσεαλῶσε; cum voco, v. 14. πῶς οὖν ἐπικαλέσονται 
tig ὃν οὐχ ἐπίστευσαν; connexuerit i. e. Paulum eo guod a 
tausis propioribus ad causas remotiores, donec ad extro- 
mam pervenisset, regressus esset hoo docuisse: πῶς οὖν 
ἐπεκαλέσονται, ἐὰν μὴ κηρύσσοντες ἀποσταλῶσι; censuerit. 
[mo necessariam fuisse Apostolorum institutionem Paulum 
at se ab Judacis, a guibus saepe repudiatus esset, defen- 
leret, v. 14. 15. odifer observasse dW. autumat. Aut dW. 
joritis naturam ignoravit, aut eam Paulo ignotam fuisse 
putavit, goi pro suä subtilitate versum 15. non adjecisset, 
sed verbis πῶς dä ἀκούσουσι χωρὶς xnovooovtos; per- 
jontandi finem fecisset, si guod de Wettio in mentem venit 
Jocere voluisset. — Fulcit P, v. πῶς δὲ κηρύξουσιν, ἐὰν 
17) ἀποσταλῶσι; Jesajae voce S2,7., guam ipse vertit, 
juum eam LXX. parum recte transtulissent (v. infra). Ihi 
rates mente sibi repraesentans nuntium in montibus procul 
risum, gui jam redire Judaeos duce Jehova ex exsilio alla- 


408 EPISTOLA AD ROMANOS 


turus sit, guam venusti sunt, inguit, in montidus pedes fau- 
sta nuntiantis, gui salutem narret, gui laeta referat, qui 
liberationem nuntiet, gui Zioni dicat: regem se gerit Dew 
tuus! Sed P, prophetam exoptatum eorum adventum cele- 
brare existimavit, gui laetum de Messia bonisgue per eum 
partis nuntium ad homines perferant. Item serioresJudaei 
de Messia ejusgue rebus Jesajam 1.c. vaticinari crediderunt. 
Unde Messiam per montes venturum (Tanchuma 2,1, 2. 
Unde Messias venit? Per viam montium S. D. Es. LII.) 
pacemaue allaturum esse collegerunt (Vajikra R. IX extr. 
abbini nostri dixerunt: res magna est pax, guia, 

rex Messias venerit, mon aperiet os, nisi in pace 5. D. 
Es. LII.). | Fuerunt etiam, gui, guum v&> ad Elian, 
Messiae praecursorem, rettulissent, eum per tres dies ante 
Messiae adventum in montibus israeliticis pacem (0475), 
bonum (252) et salutem (9yd+) Israelitis, non hominibus 
impiis, nuntiaturum esse ex h.1. efficerent (Jalkyt Schi- 
moni ad Es. f. 53,3. Cf. Wetst. ad h.1.). ὡς ὡραῖοι oi 
σεόδες τῶν εὐαγγελιζομένων εἰρήνην] Praeteriit P. rerba 
ὉΠ τ ὃΣ (ἐπὶ τῶν ὀρέων») ἃ suä causä aliena. Deinde 
ymtja non expressit, sed ad hoc compendium orationem 
redegit: ΟἿΣ "Ban "251 ὍΣ mm. Denigue "san utro- 
- bigue (3 "8937 dd tn) collective cepit (τῶν sva- 
γελιζομένων εἰρήνην, 'TöY εὐαγγελεζομένων τὰ 
ἀγαϑα). Recte, Nar prophetam de doctoridus ohristia- 
nis, gui laetum de salute per Jesum Messiam partä mun 
tium apportent, agere firme eredidit. ὡς ὡραῖοι οἱ πόδες 
τῶν εὐαγγελιζομένων εἰρήνην] Pedum ministerio usi move- 
mur et ad homines accedimus. Hinc elata et po&tica oratie 
tum alicujus adventum enuntiatura adventantis pedes me- 
morat, tum guae de alicujus adventu valent advenientis 
pedibus tribuit. Act. 3,9. ἐδού, οἱ πόδες τῶν ϑαψάντων 
τὸν ἄνδρα σου ἐπὶ τῇ ϑύρᾳ —. pedes eorum, qui maritum 
tuum sepelierunt, ante fores sunt i. e. ii, gui maritum, 
tuum sepelierunt, veniunt proximegue absunt. Nah.21. 
DIDO STN "827 "231 BIN 29 min ecce in montihus pe- 
des laeti nuntii, gui salutem narret h. e. eece, venit laetus 
nuntius in montibus incedens, Praeterea interpretes 

L. Bosium Exercit. p. 114. et Wetstenium certatim attule- 
runt Soph. EI. 1350. Herm. ὦ φίλταται μὲν χεῖρες, ἣ δι- 
στον δ᾽ ἔχων ποδῶν ὑπηρέτημα, πῶς οὕτω πάλαι 
ξυνών μὴ ἔληϑας —; H. 1. exclamatio: guam venusti et 
408, dum moventur, cum voluptate intucaris eorum pedes 
sunt, yui laetum salutis nuntium afferunt hanc sententiam 
continet; guam gralus est salutem nuntiantium adventus. 
Εἰρήνη, 35%, Paulo salutem a Messiäa partain declarat. 
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εὐαγγελεζομένων εἰρήνην τῶν] Haec v. omittant A. B. C. 47. 
sed habet in m.) 62. 71. Copt. Aeth. Clemens Alex. Strom 
, 6. (I, 442. ed. Potter.) Damase, Raf.. Praebent igitur 
hi ὡς ὡραῖοι oi πόδες τῶν εθαγγελιζομένων [τὰ] &yada. 
Unus Lachmannus v. εὐαγγελιζομένων εἰρήνην τῶν exclu- 
eit.,  Perperam. Manifestum est enim, per errorem illa 
voeo. ab iis praetermissa esse, gui εὐαγγελιζομένων prias 
eum posteriore confudissent. Bx LXX. peti ea verba non 
potuerunt, guum ii hunc ]. longe aliter converterint: — ὡς 
πόδες δυὐαγγελιζομένου ἀκοὴν εἰρήνης, ὡς eday- 
δλεζόμενος ἀγαϑά. Itaque lihrarii" i huno I, nonnul- 
is v. ex LXX. haustis locupletassent, saltem ἀχοὴν εἰρή- 
γῆς pro εἰρήνην posuissent , ut recte monuit Meyerus. τὰ 
ἀγαϑα] Articulum praetermittunt A.B. C. D. E. 6.47%. Da- 
mase.. Delevit Articulum, gui Griesbachio suspeetus vi- 
sus est, Lachmannus. Male. NamI. aptissimum sensum 
fundit, τὰ ἀγαθά Juae Mesias paravit bona, bona messiana 
(Hebr. 9, 11. 10, 1. τὰ μέλλοντα ἀγαϑάν): II. Verisimile 
est, Paulum, gui Jesajae locum ad res Messiae rettulisset, 
messianam, guam ingressus esset, loci interpretationem, 
Articuli adjectione adjuvisse: III. ex LXX, τά addi non 
potuit: IV. credibile est, scribas, gui est eoram mos, τά 
propterea neglexisse, guod in praecedente membro aio? 
egitar, nom τὴν δἰρήνην: V. fieri etiam potest, ut ia 
nonnullis libris omissio verhorum εὐαγγελεζομένων εἰρήνην 
τῶν et eonfusio vocis εὐαγγελεζομένων priore loco scriptae 
eum voculä edayyelilouövoy posteriore 1. exaratä articulo 
τά noceret. Certe A. B. C. Damasc. et vocc. δὐαγγελεζομό- 
ψων δἰρήνην τῶν et articulum τά omittunt. Ceterum verba 
σεῶς δὲ κηρύξουσιν, ἐὰν μὴ ἀποσεαλῶσε; Jesajae vox Paulo 
anetore sic comprobat: non posse te rite docere, nisi a Deo 
legatus fueris Jesajae exclamatio declarat: guam exoptatus 
oorum adventus est, gui laetum salutis messianae nuntium 
perferunt, gui hona messiana narrant! guum propheta τοὺς 
δυαγγελιζομένους εἰρήνην et τὰ ἀγαϑά, guorum adventum 
Taetabilem esse professus fuerit, haud dubie doctores christ. 
dixerit a Deo legatos. (ui enim Jesajas eorum adventum 
hominum collaudaverit, gui sibi ipsi hoc sumant, ut rerum 
messianarum notitiä homines imbuant? — Plane non in- 
tellexerunt Jesajae locum LXX.: ὡς ὥρα Eni τῶν ὀρέων, 
ὡς πόδες εὐαγγελιζομένου ἀκοὴν εἰρήνης, ὡς edayysliloma- 
νος ἀγαθά, ὅτι ἀκουστὴν ποιήσω τὴν σωτηρίαν σου λέγων 
τῇ Σιών" βασιλεύει σου 6 ϑεὸς. ro 33 fortasse lege- 
runt nä 8. "Ν ἢ) venustas, pulehritudo (Burt. Lex. talm. 
p. 1285.) , ante 555" et 232 ἼΩΞΏ e vs. initio repetierunt 
— 510, pro DIdW DBZ verteruut Οὐ wn (Jes. 11, 3.) 
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et την ΧὩ Ὁ ita. ad Jehovam rettalerunt (manifestabo 
salatem, mp. per τὸν εὐαγγελιζόμενην ἀκοὴν εἰρήνης καὶ 
&7ada), ut his v. praeeedentium vocc. causam contineri pu- 
tarent. — V.16. Redit Ap. verbis ἀλλ᾽ οὐ πάντες un. 
τῷ εὐαγγελίῳ ad vy. 13. πᾶς ὃς ἂν ἐπικαλέσηταε tö ὄνομα 
κυρίου σωθήσεται ita, ut simul eorum rationem habeat, 
guae v. 14. et 15. demonstravit: sed (guum guivis elium 
paganus per piam Christi invocationem beari potuisset 
V. 13.).non omnes (pagani) evangelio (a missis divinitus ma- 
gistris, uti feri debuit, iis tradito v. 14. 15.) paruerunt 
(ut guum ei fidem denegassent negue invocare Christum 
possent, negue per Christum beari v. 13. 14.). οὐ παντρ() 
non Judaei carpuntur, ut plerisgue interpretibus visum 
est (v. Chrys., Theophyl., Phot. ap. Oec., Beza, Beng, 
Boehm., Rueck., Reich,, dW., eyer. al.), sed ani 
Carpz.; v. infra), ὑπήχουσαν τῷ εὐαγγελίῳ] Evangelium 
dem sibi vult haberi, aut Deus postulat, ut evangelio fides 
adjiolatur, Itague paret (ὑπαχούει) evangelio gui ei ſidem 
jangit (v. proxima Jesajae verba), ohstrepit (ἐπειϑεῖ 
. p. 16. 84. 
Grotii explicationem: non omnes se paraverunt μὰ eam ε 
tam, guam praescribit evangelium, Jesajae verba τίς ἐπί- 
στευσε τῇ ἀκοῇ ἡμῶν; relellunt, guibus in fatis faisse, 
ut non omnes evangelio parerent, Ap. ostendit. ᾿Ησαΐας γὰρ 
λέγει) 53, 1. LXX. Citata v. Paulo judice oraculum com- 
plectuntur, guo perpaucos Messiae Apostolis fidem habi- 
turos esse propheta portenderit. Similtter Joh. 12, 38. ipäi 
Messiae admodum paucos fidem adjecturos esse Jesajam 1.1. 
vaticinatum esse credidit. tig ἐπίστευσε τῇ Äxon ἡμῶνῃ 
ecyris fidem adjecit nuntio a nolis allato (unferer Botfdhaft) 
i. €. 36:20 hoc fecit, guod passim ὑπερβολικῶς dicitur pro: 
yuotusguisaue hoc fecit i. J. pauci hoc fecerunt (ut 
. 1. et 2 Cor. 2, 16.) Phot. ap. Oec. τὸ δὲ κύρες, εἰς äni- 
στευσεν ἀντὲ τοῦ ---- ὀλίγοε. ΟἿ, etiam Theophylactum. De 
gentilibos autem, non de Judaeis Paulum hic (ἀλλ᾽ οὐ 
πάντες ὑπήκουσαν τῷ εὐαγγελίῳ) disputare longe certissi- 
mum est, Scilicet v. 11. — 13. 1d egit, ut guod v. 4. seri- 
pserat τέλος γὰρ νόμου Χριστὸς sig δικαιοσύνην παντὶ 
τῷ πιστεύοντι corroboraturus sempiternam beatitatem ne- 
minem non, gui in Christo fidem collocasset eumgue pie 
invocasset consegui, ostenderet, [δὲ πᾶς procul dubio hane 
vim habet: guivis etiam pauganus. Perspicuum est autem, 
Paulum v. 16. verbis οὐ πάντες ad v. πᾶς v. 13. reverti. 
Ouare v. οὐ πάντες v. 16. utigue ad ethnicos relerenda sunt. 
Si P. v. 14.—16. de Judacis disseruisset, ne sccus intelli- 
geretur, v. 16. ἀλλ᾽ οὐ πάντες οἱ Ἰσραηλῖἕταε ὑπ. τ. & 


evangelio, gui fidem ei negat (v. not. ad 1, 5. 
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seripeisset. Fac tamen Apostolum v. 14. —16. de Judaeis 
loguutum esse. Ita etiam versum 18. ad Judaeos referre 
Jebes, guod fieri prorsus neguit, KEtenim ohjectio v. 18, 
μὴ odx ἤκουσαν [οἱ Ιουδαῖοι]; vel per se ahsurda est pro- 
pterea, guod multo majori studio doctrina christ. Judaeis, 

nam ethnicis ab Apostolis tradita est et ipse Paulus , gen- 
ἀπαπι doctor, prius eam Judaeis guovis loco obtulit, guam 
paganis Aet. 15,46.. Adde guod locus Ps. 19,5., guo P. 
v. 18. istam objectionem (μὴ οὐκ ἤκουσαν) diluit, ejus- 
modi est, ut magistros christianos doctrinam divinam ad 
gentiles in ultimas terrarum oras pertulisse bene doceat 
(animum adverte ad εἰς πᾶσαν τὴν γῆν ot ad sig τὰ πέρατα 
τῆς οἰκουμένῃρ), in Judaeurum institutionem parum conve- 
niat. Gur enim P. exterorum potius Judaeorum rationem 
habaerit, guam palaestinensium? Sed tollit omnem dubi- 
tationem v. 19., ubi μὴ Ἰσραὴλ odx ἔγνω; sic exponendum 
sit: μὴ Ἰσραὴλ odx ἔγνω, soil. ὅτε sig πᾶσαν τὴν yijo πρὸς 
τοὺς Ἕλληνας ἐξελεύσεται ὃ φϑόγγος αὐτῶν! (expende 
v. 19. et 20.)0 Effectum est igitur, v. 19, de gentilidus ser- 
monem institui, Ne multa, 'Temere Pauli disputatio- 
nem pervertunt, gui v. 14 — 20. de Judaeis agi putant, 
Sed ut v. 14 — 16. recte intelligas, praeter ea guae supra 
monuimus hoc tene, v. 14. et 15. divinitus mittendos esse 
doctores, ut aligaem de ejus majestate ab illis iustitutus 
invocare possis, in universum observari: legavisse Deum 
magistros ad gentiles, ut Jesum Messiam cognitä ejus ma- 
jestate implorarent verbis v. 16. ἀλλ᾽ οὐ πάντες ὑπήκουσαν 
τῷ εὐαγγελίῳ significatum esse. Obseguium enim et prae- 
statur et negatur evangelio a magistris tradito. Sententiae 
optime connexae sunt ἢ, m.; Joel omnibus etiam paganis 
aeternam felicitatem ominatus est, gui Christi nomen in- 
vocassent (v. 13.). Ouum igitur, ut sempiternä vitä po- 
tiaris, Christi nomen tibi invocandum sit, neminem certe 
isvooare poteris, nisi magistros Deus miserit, gui ejus, 
guem invocare te oporteat, majestatem tibi demonstrave- 
rint (v. 14. 15.). Sed non omnes (pagani) evangelio (a ma- 
gistris divinitus missis exposito) paruerunt fidegue, quâ 
opus est, ut Christum invoces, evangelio negatä salutis 
jacturam feceruot (v. v. 16. el. v. 13. 14.). Hinc ratio fa- 
cile concluditur: guod non omnes gentiles aeternam felici- 
tatem, guam Christus pro immensis suis opibus in omnes 
etiam ethnicos, guotguot eum pie implorassent, conferre 
posset (v. 12. 13.) adepti sunt, id non Dei culpä factum 
est (misit enim ad paganos doctores , gui Christi guem im- 

lorarent majestatem iis monstrarent), sed eorum genti- 
ium temeritate evenit, gui fide evangelio a divinitus mis- 
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sis magistris explanato negatä commiserunt, ut Christum 
ab hominibus beandis utigue invocandum implorare non 
possent (v. v. 14 — 16. cl. v. 12. et 13.). Plerigae inter 
tes eo lapsi sunt, guod negue rationem, guae versui 16. 
eum praecedentibus versibus inutercedit perspexissent et 
v. 14 — 16. de Judaeis agi sibi persuasissent. Sic PP. gr. 
(Chrys., Theodoret., Theophyl., Phot. ap. Oec.) sententiae 
summam bene asseguuti neutrum tamen vitium declinarunt. 
Chrys.: εἰ τοίνυν τὸ μὲν σωϑῖναι Ex τοῦ ἐπικαλέσασϑαε ἦν, 
τὸ δὲ ἐπικαλέσασϑαι ἐκ τοῦ πιστεῦσαι, τὸ δὲ πιστεῦσαι E 
τοῦ ἀκοῦσαι, τὸ δὲ ἀκοῦσαι ἐκ τοῦ κηρύξαι, τὸ δὲ κηρύξαι 
ἐχ τοῦ ἀποσταλῆναι, ἀπεστάλησαν δὲ καὶ ἐκήρυξαν ---- — — 
εὔδηλον OTL τὸ μὴ πιστεῦσαι ἐκείνων (τῶν Ἰουϑαίω») ἔγκλημα. 
ἐγονε μόνον" καὶ γὰρ τὰ παρὰ ϑεοῦ πάντα ἀπήρτισται. 
Nam et de Judaeis v. 14 — 16. exponi sibi persuaserunt et 
vs. 16. rationem parum recte ceperunt. Sic Chrys. et Theo- 
hyl. v. v. 16. ἀλλ οὐ πάΡέες ὑπήκουσαν vii εὐαγγελίῳ ob- 
jectionem complecti finxerunt, guä sententia refutetur, esse 
τοὺς εὐαγγελιζημένους εἰρήνην v. 15. a Deo missos (at mon 
omnes evangelio ohseguuti sunt, cui omnes paruissent, si 
id divinitus missi doctores traderent) eamgue ohjectionem 
Jesajae 53,1. verbis refelli putarunt (bene: nam me quo- 
minus assentiar Jesajae anctoritas impedit, gui perpaueos 
doctoribus christ. fidem habituros essepraedixerit, v. Herm. 
ad Vig. p 826.). Scilicet male illf interpretes accepisse 
Judaeos doctrinam divinam a doctoribus divinitus ad eo 
missis Paulum v. 14. et 15. indicasse putarunt (v. supra). 
Fnculcarunt enim v. 14. καὶ μὴν ἤκουσαν post οὗ οὔκ ἤκονυ- 
σαν et καὶ μὴν ἐκήρυξαν καὶ ἀπεστάλησαν εἰς αὐτοὺς πολλοί 
v. 15, post ἐὰν M ἀποσταλῶσι. Theodoretus autem, guo- 
“απὶ fecit Chr. Fr. Schmid., v. v. 16 ἀλλ᾽ οὐ πάντες ön. ty 
εὐαγγελίῳ; interrogationem continere putavit, ad guam 
proximis v. respondeatur: at num omnes obseguuli sunt 
evangelio? Minime. Nam Jesajas dicit etc, (v. Herm. L. €. 
Sic ἀλλὰ μὴ πάντες ---: seribendum fuisse nemo non intel- 
ligit, Rueck., Usterius 1. c. p. 274., Reich. (cf. Corn. a 
Lapide, Heum., Kopp., Morum, Rosenm.) Paulum a causä 
suâñ parumper degressum non posse guemgauam a te invo- 
eari, nisi doctores, (αἱ invocandi vim majestatemgaue tibi 
explicent, ad te missi fuerint v. 14. et 15. eo consilio di- 
xisse censent, ut male se ab Judaeis vexari quod magistri 
ad gentiles divinitus legati munus susceperit, demonstret, 
Propugnationem et defensionem evangelli gentilibus expo- 
siti nulla vox b, 1. nullumgue elementum lectori monstrat, 
guam deprehenderemus, si P. v. 16. dixisset: ἐχήρυξα 
οὖν τοῖς Ἕλλησι τὸ εὐαγγέλιον παρὰ τοῦ ϑεοῦ εἰς αὐτοὺς 
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ἰποφταλείς Act. 26, 17.. Negue illis interpretibus in 
1, 16. explicatione aguam haesisse mirum est. Morus et. 
Rosenm. aut uneis includendum esse v. 16. aut sio cum fine 
1 15. copulandum opinati sunt: yuam gratus est eorum, 
jui bona messiana nuntiant, adventus, guamguam non 
mmnes evangelio obseguuntur (i. e. εἰ xai οὐ πάντες ina- 
ιούουσι τῷ εὐαγγελίῳ). Kueck. et Usterius Apostolum 
1, 16. ad id, unde v. 14. et 15. degressus esset, reverti 
itatuerunt: sed (ut unde declinavi v. 11 — 13. eo redeam) 
10, omnes Judaei obseguuti sunt evangelio, At v. 11 — 
13. πᾶς häc vi pollet: guivis etiam paganus. Itague v. 16. 
» πάντες saltem ad gentiles referre illi debuerant. Reich, 
sententiam v. 11 — 13. enuntiatam, salutem a Messia pa- 
ratam non solum Judaeis, sed etium paganis divinitus de- 
stinatam esse objectione oppugnari inde petitä, gued non 
smnes Israelitae (?) evangelio paruerint eamgue Jesajae au- 
storitate tolli sibi persuasit (nempe Jesajas dicit, Jeſaias 
agt ja u. (. το. i. e. pondere destituta est objectio, guum Je- 
sajas admodum paucos Christi apostolis fidem habituros 
3886 vaticinatus sit, v, Hartungii £ehr. v. Ὁ. Part. Ὁ. δ. Syr. 
[,473. sg.). Ouae alii Paulo objiciant inducere solet for- 
mulis objectionem perspicue indicantibus ἐρεῖς οὖν 11,19. 
ἄλλ᾽ ἐρεῖ τις 1 Cor, 15,35.. Praeterea sententiae a Rei- 
rhio invectae non cohaerent. (Grotius versum 14. et 15. 
hanc objectionem ad Apostoli dicta continere: guum Apo- 
stoli non pervenerint in loca omnia, in guibus sunt Judaei, 
μέ in remota Syriae et Aegypti, invocare autem, ut aeter- 
nam felicitatem adipiscatur, nemo possit, ad guem magi- 
stri non missi fuerint divinitus, videtur adhuc causa in Deo 
esse ,...cur mulli Judaei aeternum pereant eamgue Paulum 
deinceps idoneis argumentis refellere opinatus est v, 16. 8g.. 
Talis vero objectio isto 1. nasci non potuit, ubi P. non s0- 
lum Judaeos, verum etiam paganos sempiternam falicita- 
tem per fidem conseguuturos esse ostendisset v. 11 — 13. 
Deinde illa objectio nullä voce indicata est. . Fuerunt au- 
tem, ut cognosceretur his fere v. concipienda : ἐρεῖς οὖν" πῶς 
οἱ ἐν τῇ διασπορᾷ [Ιουδαῖοι ἐπικαλέσονται εἰς ὃν odu 
ἐπίστευσαν: --- — πὼς δὲ κηρύξουσιν αὐτοῖς, ἐὰν μὴ ἀπο-- 
σταλῶσι:; Tum melius Ap. argumentum guod secundo I, 
locavit v. 18. primum adversario opposuisset, guam a 86- 
eundario argumento, ut adyersarism relutaret, profectus 
esset (v. 16.). Postremo ultimi hujus capitis vs. 19 — 21, 
Grotii opinionem plane non admittunt, 

V.17. Conficit Ap. ex Jesajae voce v. 16.: ἄρα 7) πί- 
στις ἐξ ἀκοῆς (ergo lides e nuntio allato nascitur) deindo 
ipse addit ἡ δὲ ἀκοὴ drd ῥήματος ϑεοῦ (uuutius autem au- 
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etuna verbo iatime jen : nun (gentiles) non audierun!? 
ἃ vatervegatiene P. hoc indicavit: mon gentiles non au- 
n b & uta;ue cos audisse.) Cf. v. 19.. Loca nonnulla 
Wines suppeditat gr. p. 477.. μὴ οὐχ ἤκουσαν; seil 
εὐ adesväison v. 16.. Ouamguam ne opus guidem est ut τὸ 
vun aut simile vocabulum suppleas. Nam guemad- 
muduse in bäc P. disputatione ἡ πέσεις fidem Messtae ha- 
omia signiheat et ἡ ἀχοή sine ullo additamento rerum 
messianarum cognitionem denotat, ita ipsom v. ἀχούειν 
daclacare potest res messianas cognoscere. 1 οὐχ 
N 3] —* οἱ Ἕλληνες (ita Orig. [mon Chrys.], Cak, 
Y otadius, van Hengelus p. 141.), non oi Ἰουδαῖοι (sic Chrys,, 
ες. et longe plerigue interpretes, nuper Boehm., Flatt,, 
Ὑλοὲ,, Rueck., Koelln., Reich., Meyer.). V. not. δά ἡ, 
M — 16.. Ouide Jadaeis sermonem institoi putarunt, ut 
Pualmi locus rom firmandam comprobaret, conclusiunea- 
lam e citatis v. derivatam ipsi paullo liberalius adjicere de- 
buerunt. Cf. v. c. Chrys. τί λέγεις, φησίν: oix ἤκουσαν; 
N οἰχουμένη καὶ τὰ πέρατα τῆς γῆς ἤκουσαν, καὶ ὑμεῖς 
παρ 


tolus terrarum orbis coelorum concentu personuit i. e. plus tibi 
concedo guam pciis: non eae solum gentes, guibus Christi do- 
ctrina nunc tradita est, Dei vocem jam antea audiverunt, sed nulla 
omnino gens Πὰς caruit institutione, gui ad Deum colendum evo 
caretur (v. 18.). At vicissim te ipse rogo: nonne Israelitae vocem 
Dei extraordinario instituto per Mosen et prophetas editam cogni- 
tam habuerunt eague temere spretä dignos se fecerunt, nuibuscum 
Christi doctrina non communicaretur? Profecto. Nam Deus Mos 
* et Jesaja interpretibus usus Israelitas vocem suam audivisse, sed 
dignos esse gui suo favore privarentur fassus est v, 19—21.. Malu 
V. D. peccata commisit. Si Ap. v. 18. adversarium loguentem in- 
duxisset, ita ei scribendum fuisset: ἐρεῖς οὖν " ἀλλὰ λέγω" μὴ οὖ 
ἤἥχουσαν; Male post v. μὴ οὐχ ἤχουσαν; van Hengelus τὸ (948 
τοῦ ϑεοῦ cogitando adjecit eamgue formulam Dei vocem, guom 
rerum nalura edat exposuit, mire observans cavillatori locum 
Ps. 19, 5. obversatum esse, guo non ipse cavillator v. Hengelo ju- 
dice postea usus est, sed Paulus, ut cavillalorem refutaret! Per 
peram V. D. ῥῆμα ϑεοῦ Dei vocem v. 17. explicuit, H21d λέγω 
Vv. 19. at ipse te vicissim rogo valere neguit. Post v. v. 19. μὴ 
Tocan) οὐχ ἔγνω ; falso supplevit τὸ Cy ua τοὺ ϑεοῦ idgue h. |. es- 
traordinariam Dei vocem per Mosen et prophetas editam 
denotare ſinxit. Postremo, ne plura adjiciam, Mosis et Jesaja 
voces v. 19. — 21. citatae Israelitas divinam inslitutionem avi 
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visse sed cd se indignos praebere minime confirmant (v. gvae ia. 


commeutariis diximus,. Veinere enim V. D. versum 91. ca verha 
continere, in guibus dispulationis cardo verlatur, contendit p. 188. 


CAP. X. Va. 18. 617 


rap οἷς τοσοῦτον oi κήρυκες δεέτρεψαν χρόνον 
Gi ὅϑεν ἦσαν οὐκ ἠχούσατε; καὶ πώς ἂν ἔχοι λόγον; 
tavovvys] Cf. not. ad 9, 20.. Refutat Ap. factam objectio- 
em verbis Ps. 19,5. LXX.. His psaltes sonum coelorum 
pusicum eorumgue Dei majestatem celebrantium verba in 
iltimas terrarum oras penetrasse h. 6. omnibus locis coe- 
orum augustum esse mundi opificem majestate suä indican- 
iam vim intelligi enuntiavit. Sed P. pronomen αὐτῶν, 
[uod in psalmo ad σοὺς οὐρανούς v. 2. pertinet, haud duhie 
d doctores christianos rettulit, αὐτῶν i. e. τῶν δὐαγγελε-- 
Ὁμένων v. 15.. Non puto autem Paulum Psalmi verba in 
em suam convertisse, guum sna cogitata sacris vocabulis 
dfferre maluisset, guam suis (Chr. Fr. Schmid., Kopp., 
αι... Morus, Rueck., Reich. al.), sed psalmi vocem pro 
raculo, guo doctrinam divinam longe lafegue inter genti- 
es propagatum iri Davides ominatis esset ab eo allatam 
isse existimo. Nempe de coelis guovis loco Deum laudan- 
ibos Davidem loguutum esse P. negtue ignoravit, negue 
iegavit, sed illum simul doctrinam divinam xa& ὑπόνοιαν 
ideignificasse a magistris christ. inter gentiles longe la- 
egue divulgandam censuit. Haeo sententia optime in Pauli 
mgenium convenit, qui hoc ipso capite haud pauca V.T, 
loea ita citaverit, ut ils oracula Messiae temporibus ad even- 
tum adducenda inesse existimaret (cf. v. 6. 7. 11. 13. 16. 
19. —21.). Neguealiter, Paulum, ut videtur, seguutus(nam 
ullo post citavit Jes. 53,1.), psalmi locum cepit Justinus 
. Dial. ο. Tryph. Jud. c. 42. 4444 καὶ το δῴδεκα χώδω-- 
vag ἔξῆφϑαι τοῦ ποδήρους τοῦ ἀρχιερέως παραδεδόσϑαι, . 
τῶν δώδεκα ἀποστόλων τῶν ἐξαφϑέντων ἀπὸ τῆς δυνάμεως " 
εοῦ αἰωνίου ἱερέως Χριστοῦ, δ ὧν τῆς φωνῆς ἡ πᾶσα 
γῇ τῆς δόξης καὶ χάριτος τοῦ ϑεοῦ καὶ τοῦ Χρι- 
στοῦ αὐτοῦ ἐπληρώϑη, σύμβολον ἦν. Διὸ καὶ ὃ 4α-- 
βὶδ λέγει" εἰς πᾶσαν τὴν γῆν ἐξῆλϑεν ὃ φϑόγγος 
αὐτῶν xtd.. Deinde multo fortior Pauli refutatio est, si 
sio disputet: immo vero, id guod fata postularunt, totum 
terrarum orbem doctorum christ. vox pervasit etc., guam 
si ita disserat ; imo vero, ut Davidis verbis ἴον, totus ter- 
rarum orbis magistrorum cbrisf. voce personuit etc. Tum 
nostrae esplicationi minime officit , guod P. sacram ab se 
voeem citari expressis verbis non dixit (v. not. ad v. 13. et 
Surenhusii βίβλον καταλλαγῆς p. 21. et 22.). Denigae h. 1. 
bracalum non afferendum fuisse, guia de re factd agatur, 
mire contendit Reichius. Quem v. 16. et res ipsa refellit, 
Ouidni enim vanam esse ohjeetionem eo recte doceam, guod 
vetus oraoulum eventum haduerit? ὁ φϑόγγος αὐτῶν] Bx- 
plosa nune eorum opinio est, gui aut LXX. Juem ὁ φϑόγ- 
Fritssche Fr. ad Rom. P, |. D 
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lae, guos rem scire oportebat, non seiverunt rem?) eum lo- 

pum assignat, in 400 emineat. Cf. 1 Cor. 11,22. μὴ γὰρ 
οἰκέας (guae ipso loco, guo ponuntur a τῇ ἐχχλησίᾳ τοῦ 
9eov distinguuntur, v. proxima v. et v. 18.) οὐχ ἔχετε εἰς 
εὸ ἐσθίειν xai πίνειν; LXX. Jer. 8,4. μὴ ὃ πέπτων οὐκ 
ἀνέσταται; ἢ ὃ ἀποστρέφων οὐκ ἐπιστρέψει; Praeterea ver- 
borum ordo gui vulgatar a librariis profectus est, gui guum 
inter describendum alias res agerent ad veröa paullo ante 
seripta v. 18. μὴ 0Ux 7 x0voar; vocabulorum v. 19. posi- 
turam acecommodarunt (μὴ οὐκ ἔγνω Ἰσραήλ:). μὴ Ἰσραὴλ 
οὐκ ἔγνω ;] seil. ὅτε εἰς πᾶσαν τὴν γῆν ἐξελεύσεται (non 
ἰξῆλθεν, Meyer., cf. v. 19. et 20.) ὁ φϑόγγος αὐτῶν καὶ εἰς 
Fl πέρατα τῆς οἰκουμένης τὰ ῥήματα αὐτῶν, Juae v. evs. 18. 
mente repetenda sunt: num Israelitae (guibus res manife- 
standa faerat, v. supra) non seiverunt (Job, 7,27. Rom. 7, 
15.), np. doctorum messianorum verba in ultimas terrarum 
»as ad paganos penetratura esse? Veram esse hano inter- 
pretationem oraculorum, guibus mota dubitatio μὴ Ἰσραὴλ 
γῦχ ἔγνω: tollitur, v. 19. et 20. argumentum docet. Et 
nalti hujaus loci sententiam bene asseguuti sunt (Piscator, 
Furrett., Rosenm., Mor., Kopp., Koelln. al.), sed guo. 
modo e verbis eruenda esset non ostenderunt. Temere 
Beza: numIsrael non cognovit Deum? Male etiam Chrys : 
1um Israelitae non intellexerunt scil. τὰ δἰρημένα (Oec. τοῦ 
[ηρύγματος τὴν δύναμιν, Olsh. τὸ κήρυγμα τῆς γτέστεϑωρ). 
$manavit haec interpretatio e falsä opinione, vs. 16. sgg. 
i1on de gentilibus, sed de Judaeis disputari. Redarguit 
am Ἰσραήλ, eo praesertim, guo a P. collocatum est (v. : 
upra) loco positum v. 19.. Nam sitoto loco v. 16. sgg. de 
sraelitis ageretur, vs. 16. commemorandi fuissent, v. 19, 
σραήλ insigni cam pondere post μή locatum ratione desti- 
oeretur. Negue intellexisse Israelitas evangelium Mosis 
raeulum Deut. 32,21. ostendit. Itague aliä, guam gaae 
lemonstranda erat, sententiä ex eo repetitä, poluisse Israe- 
itas evangelii vim ex eo cognoscere, guod Mosis oraculum 
n gentilibus eventum babnisse vidissent, Mosis loco doceri 
pinati sunt (v. Chrys. et Oec.). Imitatus est hos interpre- 
es nuper Rueck.: num Israelitae non perspexerunt evan- 
elium (np. ut fidem ei adjangere possent)? Oui tam tecte 
'aulam V.T. oraculis ad interrogatum μὴ Ἰσραὴ ὁ οὐκ ἔγνω 5 
espondere, ut ejus mentem conjecturd fortasse assegui 
ossimus, e verbis certo eruere negueamus (!) praefatus Mo- 
is oraculo hoc subesse credidit: (sane Israelitae evange- 
iam intellexerunt) nam ut olim teste Mose Deu sin Israeli- 
gs benignus fuit, Israelitae in Deum ingrati fuerunt, ita 
mme guogue Israelitae Dei benignitatem, ingrato animo re- 
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δ" (intolloserunt igitur evangelinm, sed fidem οἱ adjun- 
gr nolmerunt). Ovare (2!) guod se facturnm per Mosen 
minatun est, salote ad gentiles translatä Israelitis sollici- 
tudinem et indignationem eommovit. Non cogitavit V. D, 
dc ingrato Israelitarwm in Deum animo Deut. 1. c. agi ver- 
Mn, guia ex jis rationem eoneludere nolaisset, ab Ap. prae- 
termissis : αὐτοὶ παρεξήλωσαν μὲ ἐπ᾿ οὗ Jeg, παρώργισάν | 
ne ἂν. τεῆς εὐδοίλοις αὐτῶν, vocabulis ab eo positis, guoniam 
ex jis nolis arpumetari voluisset, Paulo guidem interprete 
nannisi de πέρ messiand ab Israelitis ad gentiles trans- 
apinain Venio nune ad Ven, Reichii explieatio- 
nen: Port si Wlicem : num Deus non notos habuit Israe- 
js. .* wn Menus non favit Israelitis? (cf. supra II, 
= yan Yh) Nain 1. Subjectum ὁ ϑεός scridi debuerat 
ρον, 18. provocatar, guum ibi toto 1. v. 14. — 19. 
= my. Jajomatur): JI. P. hoc pacto τὸν Ἰσραήλ posuisset, 
N —R (v. Matth. 2,6. Act. 13,23. Rom. 1 J. 11,25. 
wm. 10:18. Gal. 6,6.): III. obest Reichii sententiae ver- 
ansi Wi'do μὴ Ἰσραὴλ οὐκ ἔγνω; guem Paulo tribuendum 
ὡς Rujora vidimus. Mij ὃ 980g odx ἔγνω τὸν ἸΙσραήλ; Ap. 
jaisant: IV. V. T. I. v. 19. et 20. allata favisse (aliguando) 
kuun lsraelitis, vix obligue probant. Ipsa enim hoc dicunt, 
Uvum gentiles in amore bhabiturum v. 20. eague re Israeli- 
tia. sollicitudinem et indignationem moturum esse (s. 19.). 
Iketstenius verba sic jungit: μὴ Ἰσραὴλ οὐκ ἔγνω πρῶτος; 
εἴ. Nt. 6.) h. s.: num primi Israelitae non cognoverunt np. 
m gentiles beaturum esse? s, Anteguam gentes voca- 
ventur, imo anteguam scirent se vocandas esse, Nudaeis 
hoo praedictum est.” At praeterguam guod haec sententia 
sic exprimenda erat: μὴ πρῶτος οὐκ ἔγνω Ἰσραήλ: mon il- 
lud grave Paulo h.1. videri debebat, rem prius comperisse 
Judaeos, guam prsanos; sed hoc dicendum erat, innotaisse 
rem Judaeis. Pejus etiam Storr. Opusc. 1,85. et Flattus 
Wetstenium seguuti verba ita interpretati sunt: num primi 
lsraelitae non acceperunt evangelium ab Jesu et Apostoli 
(Act. 13,46. Matth. 10,5. 6.)? Negue enim doctrinam divi- 
nam Judaeis prius guam paganis traditum iri V.T. loi 
v. 19. et 20. dicunt. Mwons] Griesb., Knapp., Lackm. 
al. Mu0ors ex F. G. al., v. not. ad 9,15.. πρῶτος M. λέ- 
ει] Semleri interpretationem: prior nobis Apostolis 
Moses dicit , guam ne disputatio guidem Apostoli recipit, 
vana peperit opinio, πρώτος graece idem notare, guod 
πρότερος *). Sed ne ii guidem hunc 1. recte exposuerunt, 
*)] Ovi πρῶτος pro πρότερος εἰ πρῶτον Pro πρότερον Rraece dici pa- 


tarunt eo dececpti sunt, guod Latini ubi duo comparant prius εἰ 
posterius distingnunt. Al Graeci guum quod Latiai prius cngilas- 
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ui hoc voce πρῶτος indicari putaraot post Mosis tempora 
lem fere dixisseJesajam, guodMoses affirmaverit, autJesajam 


sent primum mente informassent, πρῶτον saepe vocarunt, guod 
Latini prius, Nunguam vero ubi Graeci πρότερον Copitassent 
πρῶτον scripserunt, sed vel in 8 formulis, guae mirae nobis primo 
obtutu videntur, πρῶτος primi notionem esprimit. Joh. 1,15. — 
Oz: n COTÖS μου ἣν h. e. vel nam primus erat, si mecum confe- 
ratur, vel ὅτε πρῶτος ἣν χαὶ πρότερός μου. Ael, de naturä ani 
malium 8, 12 — οἱ πρῶώτοέμου ταῦτα ἀνιχνεύσαντες. Cf. Herm. 
ad Vig. p. 717. sg., Dorvillium ad Chartt. p. 478. sg. et Jacobsium 
ad Ael. de nat. anim. III. (non 11.) p. 88. Ael. V. H. 5,18. 'H ἐξ 
A orlov πάγου βουλή. ἐπεί τινα φαρμαχίδα συνέλαβον zal ἔμελλον 
ϑανατώσειν, οὐ πρῶτον αὐτὴν ἀπέχτειναν, πρὶν ἢ ἀπε- 
πύησεν. — Non primum mulierem interfecerunt, priusguam Pp:- 
risset. Primum tempus, guo Areopagitae praegnaniem mu- 
jerem non inleremerunt, duravit usgue ad ejus parlum. Quo 
praeterito eam interfecerunt. Itaque vocc. πρὶν ἢ ἀπεχύησεν vo- 
cen: πρῶτον exponunt. Mu:to nnus Hebr. 8,7. εἰ γὰρ ἡ πρώτῃ 
ἐχείνη [διαϑήχη) ἦν ἄμεμπτος, οὐχ ἂν δευτέρας ἐζητεῖτο τόπος. voc. 
πρατη vocis προτέρα polestaiem habet (v. Hin. gr. p. 222.). Po- 
tuisset ἡ προτέρα εἰ ἡ ὑστέρα διαϑήχη opponi. Sed scriplor nume- 
rare maluit. In computando autem ἃ primo δὰ secundum pergi 
constat. Demosth. pro coronä p. 828,26. Reisk. — ἐν οἷς oida- 
οὗ σὺ φανήσῃ γεγονώς, οὐ πρῶτος, od δεύτερος, ov τρίτος κελ.. 
lem Act. 1,1. τὸν μὲν πρῶτον λόγον ἐποιησάμην — bene com- 
paratum est. Recte enim Lucas primam historiam evangeliuin ab 
se confectum numeravit, guum ante id nullam bistoriam compo- 
suisse. Opposuisset autem τῷ πρώτῳ λόγῳ τὸν δεύτερον λόγον 
si consilium suum, guod voce μέν declaravit , exseguutus esset. Se 
ioperitissime Zholuccius vano commento, πρῶτος idem notare 
quod πρότερος, ahusus est in libro: Die Glaubwürdigkeit der evans 
gel. Gefdhidyte. Pamb. 1837. 8. guo lumens inani graculus super- 
bid pennus pavoni quae deciderant sustulit segue exornavit, de- 
inde contemnens suos immiscuit se formoso pavonuin gregi (Phae- 
ἀεὶ Fab. 1,5.). Sed impudenti avi pennas eripuit rostrogue fuga- 
vit non S. V. Lueckius, gui pavonem permulsit in indicibus liter. 
Gotting. 1837, n. 78. — 76. , sed S. V. Schulzius in Zinumermanni 
indicibus ecclesiasticis 1837. n. 68. — 71.. Tholuceius igitur 1. c. 
p. 182. sg., ut Straussium videlicet refutaret, Luc. 2,2. αὕτη ἡ 
εἰ πογραιρὴ πρώτη ἐγένετο ἡγεμονεύοντος τῆς Συρίας Κυρηνίου. sic 
esplicuit: hic census actus est, priusguum Ouirinus Syriae pro- 
consul ficret, αὕτη ἡ ἀπογραφὴ πρώτη (προτέραν) ἐγένετο ἥγεμο- 
νεύοντος --- Κυρηνίου (i. e. ἐγένετο πρὸ τοῦ ἡγεμονεύειν τῆς Συρίας 
Ἰυρήνιον). Hoc inte: prelationis monstro leges grammaticas con- 
eulcari vel homines non admodum doctos intelligere recte monuit 
VVinerus 1. 1.. Sed docte nimirum Tholuceius p. 184. commen- 
tum firmavit loco Jer. 29, 2. LXX. xal οὗτοι οἱ λόγοι τῆς βίβλου, 
οὃς ἀπέστειλεν Tepe ulas ὃ προφήτης ἐξ Ἱερουσαλὴμ πρὸς 
τοὺς πρεσβυτέρους τῆς ἀποιχίας — — ὕστερον ἐξελϑόντος 
Ἰεχονίου τοῦ βασιλέως --- — — ἐν χειρὶ Ἐλεάσαρ — — ὃν 
ἀπέστειλε Σεδεχίας βασιλεὺς Ἰούδα πρὸς βασιλέα Βαβυλῶνος εἰς Βα- 
βυλῶνα — ; ubi ὕστερον ἐξελθόντος Ἱεχονίου τοῦ βασι- 
λέως haud dubic pro ὕστερον τοῦ ἐξελϑεῖν Ἰεχονίαν τὸν βασιλέα 
positum sit. Non vidit £/holuecius ἐξελθόντος Teyovlov kenitivum 
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δεύτερον numerari v.20. (Chrys., Oec., nuper Reich., Meyer. 
MA. Nam primum guidem v. πρώτος DI. λέγεε hane vim 
habent: mmus Moses dicit h. e. ante Mosen nemo dixit et 
post eum ali; diverunt (Charito 2,2. in, συ μοι. φησι, 
a isi: Neinean 6401505). Deinde illi explicatores ad v. 
. SD. Annie: ἐῤΖποτολμᾷ καὶ λέγει. non satis attende- 
rint * Gojlioee Jesajae vocem non ideo P. v. 20. affert, guod 
αν ἀοιδοὶ edita cum Mosis sententiä v. 19. coa- 

ΤΩ van hoe paeto τ. 20. Hoatag δὲ λέγει Ap. seripsis- 
FUN i » guod audax et luculentum Jesajae ei- 
a 1» sifärere placuit, guae Moses non ita eonfidenter 
ΡΝ nen ἄτίεδεί. Nam oppositio haec est: Muwiois 
e ΝΘ «δὲ ἀποτολμᾷ καὶ λέγεε i. e. ἀποτολμᾷ 
x Bague Ap- scivisse 1sraelitas, Deum salutem 

+ πα geatilibus oblaturam esse, ita ex unius Mosis 
ava, semestrat , ut, guum alii vates post enm idem enus- 
ναῶν. lage antiguissimi prophetae, gui ne ipse gui- 
a venettä rem silentio praeterierit, aucetoritate contea- 
man ὦ ἧσο significet (nam in v. Mwvois hoc pondus situm 
m: Waaeo, populi israelitici conditor, antiguissimus He- 
vetaa vates, gui oracula primus lileris consinnavii): de- 

r necessitatem Jesajae vocem idcirco addat, guod 

wa vem confidenter et perspicue affirmet. His argu- 

ii guogue refelluntur, gui μέν cogitando adjecerunt 

s μὲν Nwdorns λέγει, οἷ, Tholuce., Rueck. et dW). 

sat μέν omissum videri, si P. v. 20. *Hoatag δὲ λέγει 
wnaisset, h. 8. : rem efficiendam duorum prophetarum te- 
simoniis eomprobabo, primo Mosis, deinde Jesajae. 
mguam ne sic guidem μέν praetermissum esset, std 
vaali disputatio ita decurreret: rem Mosis auctoritate con- 
srmabo v. 19... Jesajas autem (ut hune addam) haec dieit. 
Nunc Ap. sic 'disputat: sufficiat, ut unum et praecipaum 
testem proferam, ad rem confirmandam Mosis testimonium 
v, 19. Jesajas aulem (ut boc adjiciam) sumta audacid 
hem effatus est v. 20.. Falsum est, guod olim multi pbi- 
lologi guum locos parum aubtiliter examinassent vanä sp*- 
cie delusi crediderunt, μέν saepe ante δέ per ellipsin dees- 


- — 


iranstulerunt ὕστερον ἐξελθόντος *Teyoviov postiea, nempe 
e.cisset Jechonjah) h. s.: haec sunt verda libri, guae nuntiari 
jussit Jeremias — exsilio affectorum senioribus — postea, 
guum Jechonjahrex exisset, — per Eleazarem etc.. (Οἱ. 
Luc. Voxaris c. 52. χρόνον μὲν οὖν τινα οὕτω διῆγον. εἰςιοὶν μὲν 
0 Δημήτριος ἀχωλύτως, ῥᾷον δὲ φέρων τὴν συμφορὰν ὃ ᾿Αντίφιλοι. 
Ὕστερον δὲ ἀποθανόντος ἐν τῷ δεσμωτηρέῳ λῃστοῦ 
τινος ὑπὸ φαρμάχων, ὡς ἐδόχει, φυλαχή τε εἰχριβῆς ἐγένετο καὶ 
οὐχέτι παρήει εἰς τὸ οἴχημα οὐδὲ εἷς τῶν δεομένων. 
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se. Imo μέν quotiesennque non seriptum est ne cogitatum 
guidem est a scriptoribus. Recte autem ibi non ponitur, 
ubi aut non seguitur membrum oppositum , aut scriptores 
oppositionem addere nondum constituerant, aut loguentes 
alterius membri oppositionem gaaeungue de causä lectori- 
bus non indixerunt (v. Lehmannum ad Luc. Dial. Mort.18. 
fin. 11,593., Kruegerum ad Xen. Anab. 3,4,41. et Sinte- 
nisium ad Plutarchi Periclem p. 73.). Multis N.T. locis 
commentitiam vocis μέν ellipsin deprehendisse sibi visus 
est Rueckertus (cf. Rueck. v. c. ad Eph. 5,8. p. 228. ad 
1 Cor. 1,22. 23. p. 56., et ad 2 Cor. 4,12. p. 125. 214.), 
recte castigatus ab Harlessio (ad Eph. 5,8. p. 462.), et 
Rothius (in 1.: Neuer Verfudy einer Auslegung der Paul. Stelle 
Koͤm. 5,12 — 21. Wittenb. 1836 p. 53.), guiloguendi usum 
ex iis, guae Zeunius ad Vig. p: 536. attulisset, satis no- 
tam esse Perhibuit, At guae Zeunius 1. congessit ne spe- 
oiosa guidem sunt. Hom. II. 0,43. ὥς ἔφατ᾽ εὐχόμενος" 
τοῦ δ᾽ &xlva Φοῖβος ᾿Ἡπόλλων. 1,265. — καταλέξω, | ὅσσα 
τοῖς ἐν κλισίῃσιν ὑπέσχετο δῶρ' ““γαμέμνων᾽ | ἕπτ᾽ ἀπύρους 
τρίποδας, δέκα δὲ χρυσοῖο τάλαντα, | αἴϑωνας δὲ λέβητας 
ἐείχοσι, δώδεκα δ᾽ ἵππους | πηγοὺς κτὲ. et similia 1., ad 

ae temere provocatum est, neminem morabuntur. Lo- 
cus Plat. Phileb. c. 75. p. 36. Wevdeig, αἱ & ἀληϑεῖς, οὐκ 
εἰσὶν ἡδοναί: ad disputationem de vocibus ὅ μέν snpplen- 
dis pertinet (Hom, 1]. %, 157. τῇ δὰ παραδραμέτην, φεύγων, 
5 δ᾽ ὄπισϑε διώκων" v. Stallb. 1. e. et P/lugk. ad Eur. Hec. 
1160.), a nosträ disputatione remotus est. Demosth. pro 
rorona 315,7. Reisk. ἐδίδασκες γράμματα, ἐγὼ δ᾽ ἐφοίτων, 
ἐτόλεις, ἐγὼ δ᾽ ἐτελούμην, ἐχόρευες, ἐγὼ δ᾽ ἐχορήγουν κτλ. 
sie demum omissum videri posset μέν, si σὺ [46] Edida- 
χες 70. Demosthenes scripsisset (v. Herm. ad Vig. 335. 6. 
p. 838.). At non hominum, sed rerum ab iis factarum oppo- 
sitionem exstare voluit Demosthenes. Eur. Orest, 454. 
ἤνομα γὰρ, ἔργον δ᾽ οὐκ ἔχουσιν oi φίλοι | οἱ μὴ "ni ταῖσι 
χυμφοραῖς ὄντες φίλοι. oppositio non indicta est. Item Matth. 
7, 15. non esse omissum μέν ipse verborum ordo docet, gui 
talis esse 'debuerat: — οὕτενες ἐν ἐνδύμασι [μὲν] προβάτων 
τρὸς ὑμᾶς ἔρχονται, ἔσωϑεν δέ εἰσιν λύκοι ἅρπαγες. Item 
Mattb. 10,28. ut μέν suppleas verba transponere debueris : 
kal τῶν τὸ σῶμα [μὲν] ἀποχτεινόντων. Luc. D. Mort. 23,3. 
ἱπεὶ Περσεφόνῃ ovydoxsi, ἀναγαγὼν τοῦτον αὖϑις ποίησον 
υμφέον (Mercuri)- συ δὲ (Protesila&) μέμνησο μίαν λαβὼν 
Ἱμέραν. absurde suppleas σὺ μὲν, ὦ Ἑρμῆ ἀναγαγὼν κελ. 
wopterea, guod v. ἐπεὶ Περσεφόνῃ συνδοκεῖ ad alterum 
vembrum σὺ δὲ μέμνησο j. 4. ἡ. referri plane negueunt. 
Dtiliter sang guid librorum profanorum et sacrorum inter- 
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pretihus vanam ellipsis μέν ; e e 0. 
et idoneis exemplin doceas; sed in tolie objeeerit multis 
haec late patens disputatio, guam comm nimirum tempus 
gustiae non capiant, reservanda est —— nostri aa- 
verba referens Deut. 32,21.. Retinnit PTS λέγει] Dei 
LXX., nisi guod pro αὐτούς collocavit ——— 
litas alloyuentem introduxit. Deuter e et Deam srae- 
it: guoniam Israelitae sibi marito κατά τη, n eus haec di- 
sent per non Dcos guos coluissent, vicissi er Iram movis- 
nem et indignationem conjugi suae i, 6 Jar se sollieitudi- 
2.) motusum esse per non suam gente δὴ — (Hos. 1, 
nem ἢ. e. per Chananaeos, gnos in amore b. lamaue natio- 
Sed Paulo allegoricam esxplicationem ingre abiturus esset. 
mul obligue signilicasse videtur, se ao aon Dens hoe si- 
daeis injeeturum esse propter non gentem udinem olin Ju. 
esset, h. e. propter pa6an08, in guos sa guam amaturus 
collaturus esset, Fertasse v. praecedenti utem messiaaam 
interpretationem eommendaverunt * ὅτι J. v. FT. hane Paulo 
ἐστὶν (dicuntur Israelitae), υἱοὶ οἷς οὐκ γενεὰ ξεσεραμμένη 
«οἷς. Verte: 689 coram vobis movebo propt σείστες ἐν αὐ- 
propter staltam gentem iratos vos faciam n Cr non gentem, 
14 22. Pa 77 (78.),58. Polyb. 4,7,5. ἐπὶ * LXX.3Reg. 
ONS ITE ἐψηφίσαντο Bondeiv τοῖς Ilco παᾶσε τούτοις πα- 
9,84. Κεῖ. (100) ζηλοτυπήσασα [δούλ σηρέοις — Put. 
Male Vulg:» JUEM Reich. aliigue seguuti α πε αὶ τῷ ἀνδρί. 
mulatioset VOS adducam in non gentem, i sunt: ego ad ae 
tem ja im VOS mittam. Hoc enim est tn genlem insipien- 
ποὰς οὐκ ἔϑνος, πρὸς ἔϑνος S παραξηλώσω ὑμᾶς 
ona; Ο. Demosth. contra Aristogit 40 ὕνδτον παροργιῶ 
εαὖς LT σφφονι σϑένταςτι πρό 2,19. Reisk. — ὅταν 
retsch. Lex. 11,220. aliigue redduns: — po on 
, ”9 per populum insipientem h. e απ: T. Per mon 
avaa. 14 9.3? ἐν ἔϑνει ἀσυνέτῳ παρορ, παραξηλώσω ὑμᾶς 
3 Re , 22. Ps. 77,38.) en οὐχ 79 θγέω vuos. (LXX. 
unam non genlis b. e. gentis hoc v81] Praebent v. οὐκ 
tione Lontende griphum, cujus meine indignae no- 
eonoetvavit 10,76. (p. 452.) καὶ τὸ Ilav ὁπιογίατα Athenaeus 
wory ὡς NA Κλέαρχος ἐν τῷ περὲ γρί ἄρχους δ᾽ ἐστὶ τοιοῦ- 
τε ταὶ οὐ ξύλῳ (Ierulä) καϑημένην ὀρνίϑα κοί οὐκ δον τὶ 
ων uam) ἄνηρ TE καὶ οὐκ ἀνὴ Orida καὶ οὖκ ὀρνίϑα 
oN v ( (pumice). Eur, Hec μι eunuchus) λέϑῳ τε καὶ 
Ἦν. ] N 2, 3,106. non sutor ubi v moi! ιος οὗ γάμος --. 
Ae. 4, 98. — negue enim i δαὶ mun eindorfium. Virg. 
aAwrk. Observ. 11,127., I: gnari sumus ante malorum — 
Va textu hebr. gradatio est Th p. 446. et not. ad 9,25. 
n populus Jehovae , deinde nn enim Chananaei Ἐφ - 
Ξ 1. nalto stolida vocantur. 


— 
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Sed Paulo, gui eum LXX. utramgue voeem voeabulo &9>0g 
vertit, verba ἐπὶ ἔϑνεε ἀσυνέτῳ antecedentium verborum 
ἐπ᾽ οὐχ ἔϑνει explicationem complecti videantur nocesse est. 
Credit igitur gentiles nationis nomine indignos dici propter 
eummam, in guä versentur, rerum divinarum ignoratio- 
nem. Nam ἔϑνος ἀσύνετον est natio stulta (Rom. 1,21. sg. 
Eph. 4,17. sg.), non tmpia. 
V. 20. ”Hoatag δὲ ἀποτολμᾷ καὶ λέγει] Jesajas autem 
(ot hunc addam εἴ. not. ad v. 19.) audet εἰ dicit h. e. audet 
sumtague audaceiä dicit, i. g. audaciam expromit dicendo, 
ἀποτολμᾷ λέγων Joh. 12,44. Ἰησοῦς δὲ ἔχραξεν καὶ si- 
σεεν ΐ, g. ἔχραξεν εἰπών. LXX. 3 Reg. 17,21. — ἐπδκα-- 
λέσατο τὸν κύριον καὶ εἶπε. Act. 7,59. καὶ ἐλεϑοβόλουν 
τὸν Στέφανον ἐπικαλούμενον καὶ λέγοντα. Luo. 12,17. xai 
διελογίζετο ἐν ἑαυτῷ λέγων. Perperam Win, gr. p. 440. *) 
Rueck. aliigue post Lutherum (, Jeſaias aber darf wohl ſa⸗ 
gen” i. g. J. aber erdreifket [ὦ zu (agen, of. de hoc archaismo 
Heumunnum ad ἢ. 1.) transferunt: audet dicere b. e. ἀπο-- 
τολμᾷ λέγειν. Οἵ, Aesch. c. Ctesiph., p. 76. (ed, Bekker. 
p. 436.) — ἀπετόλμα δὲ λέγειν (Demosthenes) ὡς οὐ κι-- 
νηϑήσεται ἐκ Moxsdoviag. Chariton 1,1. — ἀπετόλμη -- 
σεν εἰπεῖν (Χαιρέας) πρὸς τρὺς γονεῖς ὅτι ἐρᾷ ---- Ne- 
ue melius plerigue intorpretes (v. 0. Surenhus. 1. c. p. 490., 
urrett., Kopp., van Hengel. p. 149., Flatt.) explieant : 
audacter, libere dicit h. e. ἀποτολμῶν s. παῤῥησιαζό-- 
μενος λέγει.  Audaci et ad periculum parato animo sit me- 
cesse est, gui superbae et iracundae nationi rem ingratam 
plane dicat et perspicue. Non hoc fecit Moses, gui sen- 
tentiam suam verborum obscuritate texerit v. 19.. Nihil 
enim nisi hoc dicentem Deum induxit: curam se olim et 
indignationem Israelitis injecturum esse propter paganos, 
guos ornaturus esset, Sed ornamentum in gentiles confe- 
rendum Bosen salutem messianam dixisse homines, in gui- 


4) Coloss. 2,5. εἰ γὰρ καὶ τῇ σαρχὶ ἄπειμι, ἀλλὰ τῷ πνεύματι σὺν 
ὑμῖν εἰμί, χαίρων καὶ βλέπων ὑμὼν τὴν τάξιν χτέ. esse 
ρων καὶ βλέπων cum paudio cernens recte negavit Hinerus |. c. 
(focus Josepbi B. J. 8, 10,2 προϑυμέας μὲν ὑμὰς εἰς τὸ φανερὸν 
εὖ ἔχοντας χχέρω καὶ βλέπω (vos alacritatem ostendere laetor 
meisyue oculis cerno), si sanus esset comentum non firmaret. 
Sed yafow βλέπων € suhsidiis criticis reponendum est. Parum enim 
apia lectio est yalpo καὶ βλέπων laelor vel de eo guod video —.) 
Interpretatio tamen a Wineru proposita luetans, nempe animo 
cernens disciplinae vestrae ordinem i. g. laetauns, nempe de co, 
uod (animo) cernu d. v. ordinem displicet. Ouin χαέρων ad Co- 
ossenses referendum est b. m.: χαίρων (scil. ἀφ᾽ Vuiv) xal βλέ- 
πων χτλ. — animo tamen vobis intersum, laetans de vodis menlis- 
gue acie vesirae disciplinae ordinem videns. 
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29, 13.. Dicnntnr etiam Trzsiv τὸν ϑεόν gui oupiditato 
Deum cognoscendi flagrant et εὑρίσκειν τὸν Jed» gui Deum 
cognoscunt Act, 17,27.. Sed hanc sententiam cognitus sum 
ab iis, gui nulld me cognoscendi cupiditate incensi sunt 
(Meyer.) seguens membrum non admittit. 'Male enim du- 
ανὴς ἐγενόμην vertitur innolui. ἐμφανὴς ἐγενομὴν τ. & ju. 
1 praesens affuiiis, gui me non consulunt h. e. Paulo ju- 
dice praesentem opem eo, guod messianam beatitatem lar- 
gilus sum, gentilibus tuli, gui me non colunt. Ἐμφανής 
conspicuus factus , praesens Deus vocatur, gui aut in con- 
spectum se hominibus dat aut numen suum rebus 'humanig 
interponit et vim suam vel adjuvando vel nocendo manife- 
stat. Aristoph. Vesp.733. σοὶ δὲ νῦν τις ϑεῶν | παρὼν ἐμ-- 
φανὴς ] ξυλλαμβάνει τοῦ πράγματος | καὶ δῆλός ἔστιν εὖ 
ποιῶν. Cic. D. N. ἢ. 3,5,11.. At enim praesentes vidi- 
mus deos —. Liv. 7,26, 29,18.. Freguentius in häo ro 
VOCes ἐπιφανής, 1 ἐπιφάνεια et ἐπιφαίνεσθαι (LXX. Jer. 
29, 14.) usurpantar, v. Dorvillium ad Charit. p. 285. ed. 
Lips. et Wesselingium ad Diod. Sic. 1. I. p. 29,68.. Per- 
peram Bretsch., Wahl. al. ἐμφανὴς ἐγενόμην explienernut 
innotui, cognitus sum gnalis sim. 'Enepwtav τὸν ϑεόν valet 
Deum consulere (Thucyd. 1,118. LXX. Num. 23,3. Jos. 9, 
14. Jes. 19,3.). Atqui solent homines ab iis tantummodo 
Diis oracula petere, guos in honore habent et pie colunt, 
Ouare Deum consulcre poni potest pro Deum honorare, co- 
lere. Curare Deum (Rucck.) ἐπερωτᾶν τὸν ϑεόν non signi- 
ficat. δὑρέϑην τοῖς] εὑρέϑην ἐν (inter) τοῖς B. D*. F. G. 
[von It. Ambrosiast.]. Hoe &vita recepit Luchm.,, ut vin- 
eulis cireumdaret. ἐμφανὴς ἐγενόμην τοῖς] ἐμφανὴς 8yevö- 
μην ἐν τοῖς B. It. Ambrosiast.. Hae lectiones ἃ correcto- 
ribus profectae sunt plus dicere vulgatam scripturam, guam 
res et veritas concederet, ratis. Nempe nonnullis paganis, 
non omnibus ethnicis Deum felicitate messianä donatä pro- 
itiom se et secundum ostendisse, V. 21. πρὸς δὲ τὸν 
Zoparji λέγει] i. e. contra in Israelitas (h. e. 1sraelita- 
rum ratione habitä) haec dicit (Wolf., Heum., Boehm., 
Win. al.). Cf. Luc. 20,19. Hebr. 1,7. Kypk. Observ. 1, 
-303., Win. gr. p. 383. et Latinorum formulam aliguid di- 
cere in aliguem (v. Phaedri fab. I,22,10.). Non recte 
Vulg., Luther., nuper Rueck. et Koelln.: sed Israelitis 
dicit , quâ ratione probatä verba πρὸς λαὸν ἀπειϑοῦντα καὶ 
ἀντιλέγοντα sic capienda sunt: πρὸς ὑμᾶς, οἵτινές ἐστε λαὸς 
ἀπειϑῶν καὶ ἀντιλέγων. Nam negue Jesajas 65,2. Israeli- 
tas compellavit, negue hoc eum fecisse nisi loco leviter in- 
specto Paulas credere potuit. Primo Jes. 65,7. Jebovah 
Israelitas alloguitur, Äccedit guod Ap. v. 20. in gentiles, 
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non gentilidus dicta rettulit, guibus nune ea opponit, guae 
in Israehitas propheta dicat ( Meyer.). Erasm., Calv., Beza, 
Grot., Kopp. al. vertunt: sed adversus israelitas dicit, eon- 
tra usum loguendi, Nam πρός seg. Accusativo personae 
oum verbis dicendi consociatum non significat adversus, sed 
ad guem verba dirigantur exprimit. λέγει] seil. non Deus 
(ῦτοί.), sed Jesajas, gui Dei verba refert, cf. v. 19. et 20.. 
λην τὴν ἡμέραν] per totum diem (8,36.), nunguam non. 
His v. praecipuum pondus inesse P. voluit (v. not.adv.20.). 
ἐξεπέτασα τὰς χεῖράς μου πρὸς λαὸν ἀπ. x. ἀντ.} tetendi 
passas manus meas ad populum inobedientem et renitentem, 
ut eum sinu meo complexugue reciperem (i. e. ut eum fove- 
rem et messianä felicitate cumularem). Tendunt passas 
manus ad aliguem non solum supplices, v. c. ad Deum pre- 
eantes Jes. 1,15. Virg. Aen. 3,176., sed etiam amantes, 
um hominem dilectum ut amplexam petat invitaat, ut 
h. 1.. Dionys Hal. A. R. 6,86 — ἀλλ᾽ αὐτὴ (ἡ βουλή) xa- 
λεῖ καὶ ἀντιβολεῖ καὶ τὰς χεῖρας ὑμῖν (gui urbe exoessiatis) 
ἅμα ταῖς πύλαις ἀναπετάσασα ὑποδέχεται" (v. Kypk.a 
b. 1.) πρὸς λαὸν ἀπειϑοῦντα xai ἀντιλ.] LXX., ut Ἴγο δά 
similitudinem , guä propheta usus est, 51} "nina aceommo- 
darent, explicationis causä addiderunt καὶ ἀντιλέγοντα: ad 
populum inobedientem (in complexum vocanti non parenten) 
et obnitentem h. e. in amplexum ire nolentem. 8 in 60- 
dice suo 21753 "949 invenisse ( O/sh.) non credo, guum Deut, 
21, 18. 20. Ps. 78,8. Jer. 5,23. τ "930 verbis ἀπειϑῶν 
καὶ ἀντιλέγων nou reddiderint. Argutantur, gui, ut hio 
ogue verbo ἀντελέγδιν contra dicendi significatum vis- 
icent, Israelitas λαὸν ἀντιλέγοντα idcirco vocari observant, 
guod dicant: nolumus te nos amplexari Matth. 23,37. 
(Meyer.). Imo Israelitae ἀντιλέγουσιν Jehovae eatenus, 
guatenus in Jebovae amplexum irc nolunt. Valere serio- 
ribus Graecis ἀντιλέγειν non solum repugnare verbis, sed 
etiam renifi re et faclis Irustra neges recteyue hunc signil- 
oatum verbo tribuerunt Schneideri et Passovii. Cf. Joh. 19, 
12. πᾶς ὃ βασιλέα ἑαυτὸν ποιῶν ἀντιλέγει τῷ Καίσαρε guis 
guis regnum affectat Caesari reluctatur. Meyerus: hostem 
se Caesaris fatetur (» et erklaͤrt ſich wider den Kaifer”) ni-. 
mirum non verbis, sed fauctis. Apte ibi Kypkius citavit 
Aehill. Tat, 5,27. Περιβαλούσης οὖν ἢνεεχόμην καὶ περι- 
σλεχημένης πρὸς τὰς περεπλοκὰς οὐχ ἀντέλεγον 
καὶ ἐγένετο ὅσα ὁ Ἔρως ἤϑελεν -. Jes. 50,5.LXX., guem- 
admodum nostro 1., ἀπειϑῶ et ἀντιλέγω ut verba idem de 
olarantia componuntur. Hebr. 12,3. ἀντιλογία est renisus 
(of. v. 2.). Neque mirus videri debet hic v. ἀνεελέγω usus. 
am guum contrudictio aligua repugnandi ratio sit, ma 
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»>rem sensim sensimgue verhum ἀντιλέγω ambitum nactum 
eneralem repugnandi notionem complexum est. Similiter 
os Germani Widerſpruch erheben non solum «πὶ obloguuntur, 
erum etiam gui facto renituntur dicimus, 


CAP. XL. 
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Objicio igitur (nixus eo, guod Dens in V.T. simul paganis mes- 
ianam salutem promisit, simul de Israelitis conguestus est, guod eos 
-ustra semper ad illam invitasset 10,19. — 21.): num depulit ad se 
Veus populum suum eumgue abdicavit ? Minime vero. Nam ego guo- 
ue Israelita sum, Abrahami nepos, Benjaminita (v. 1.). Non abdica- 
it Deus populum suum, cui anle mundi pritnordia favisset. lmo 
uemadmodum Eliae temporibus Deus aliguod piorum Israelitarum se- 
vinarium sibi relliguit, ita nunc guogue aliguos piorum Israelitarum 
enigne delectorum relliguias esse voluit (v. 2. — 5. cf. 1 Reg. 19,10. 14. 
8.). Si autem, ut modo dicebam (v. 5.), per Dei benignitatem pro- 
orum Judaeorum relliguiae exstiterunt, jam non per dene facta, guae 
aAtom mercedem a Deo poscunt, exstiternnt : alioguin divina benigni- 
12) guae pios 1sraelitas restare jussit, benignitatis, guam gratuitam esse 
emo ignorat, naturam perdidisset: sin contra (guod judaicae stirpis 
ibristianis placere solet) dene factorum vi ac merilo pioram gui Chri- 
jo fidem baberent Israelitarum relliguae exstiterunt, nulla jam De: 
emignitas est (guod vel cogitare stelus tibi recie videatur!): nam si Dei 
enignitali locus sit, pulere facta pulere factorum, guae Dei favorem 
imguam justum praemium expugnant, vim amiserint necesse est (v. 6.). 
aid igitur (guum Deus aliguos Israelitas, gui fidem Christo pie ha- 
een! et per pietalem beentur, benigne delectos restare jusserit v. 2. — 
.) seguitur? Nempe hoc: guam integritatem sempiternaemgue felicita- 
Ἐπ appetit Israelitarum populus, eam non conseguutus est (negue 
nim omnes Israelitas benigne Deus delegit, sed admodum paucos v. 5.) 
ἃ delecti Israelitae adepti sunt: eeteri autem (guippe in delectu a 
leo praeteriti) contumaces a Deo redditi sunt (v. 7.), ut vetera Mosis 
Deut. 29,4.], et Davidis (Ps. 69,28. 24.) oracula denuntiarunt (x. 8. — 
0.). Dico igitur (guum Israelitas in delectu neglectos Deum obstina- 
»s reddidisse scripserim v. 7.): num Israelitas in delectu praeteritos eo 
leus consilio fide Christo negatä peceare jussit, ut beatitate mes- 
and privaret et miseros redderet? Minime. Sed A = peccalo Deo 
1oderanie messiana salus paganis obtigit, ut (rem per Mosen denun- 
atam perfecturus 10,19.) curam iis moveret, gud ad imitandam paga- 
orum fidem, ne felicitate messianä exciderent, incitarentur (v. 11.). 
i autem Judaeoruin, gui Dei jussu obduruerunt, peccatum felicitatis- 
ve messianae jaclura ab jis facta gentiles ditavit, guanto magis (summa 
14 enim populi jud. majestas) recuperatä Dei gratid eorum divitiae 
entiles ditabunt! (v. 12.). Vos enim, ne banc sententiam mibi genti- 
um apostolo parum decoram esse putetis, haec considerate, gentiles. 
luatenus sum genlilium apostolus munus in me collatum eo conspi- 
sum reddo guod experior, si forte Judaeis curam injiciam eorumgue 
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nonnulloa messianae felicitatis participes faciam (v. 15, 14.), guum Ju- 
darorum tolicitas vo dis saluherrima futura sit (v. 15.). Mementote au- 
(om, wo mafriarchas Deo carissimos fuisse eorum posteros divino fa- 
vuo evetdisse mihi ahitciatis, si primitiae Deo sacrae sint, massam 
JINSI ente, CU nsnahse Massam consecrent, et si siirps Deo sacra 
"it, ramen marita; osw τὸ 26. b. €. si patriarchae, gui progeniem suam 
YU δε τϑεθτιθ; χτὰρς sasni et aceepti sint, ilem patriarcharum posteros 
JY sonon δὲ arat ἔαπε. - Fortasse haec mihi objicitis: excisi rami 
wn — voa δια pntaR JUIRIS (abdicavit Deus Judaeos, nos benevolen- 
i. osonrdman ms.  Wetmentole igitur, primo non omnes ramos defra- 
va mau: k 4 mV saraes patriarcharum posteros divini favoris jactu- 
— urpi insilos ramos a radice sustineri, mon vicis- 
& ampua ab 185778 ramis (ἢ. e. divini favoris adeptionem ethnicos 
αν voa satriarchas ethnicis acceptam referre. Abaurde igitur 
, GUOrum majoribus summum ornamentum debetis, 
& BEeirco gui in olivä fuerunt rami excisi sunt, ut vos ar- 
* — . €. eo consilio Deus Judaeos abdicavit, ut vos fa- 
. . tr v. 19.). Recte; sed ad causas attendile. Escisi Ju- 
>. ua Nina fidet inopiam , vos contra propter fidem salvi estis. 
woor optatare, in melu potius vivite, ne fidei jacturam faciatis et di- 
eva ariremini (v. <0.). Nam si Deus ramis in olivä natis non 
osu, ναοῦ, me vobis guogue (oleastri ramis in oleam immissis) 
X . 31.). Videte igitur benignitatem et severitatem Dei, in 
wise peccarunt severitatem, in vos bonitalem, si in bonitale 
< vesu Odem retinueritis) perseveraveritis: alioguin vos guogue es- 
«οὐδὲ (v. 22.). Etiam Judaei vero, si contumaciam deposuerini, 
Tarentur. Ad id enim potens est Deus, ut eos in olivam resti- 
mn Ve 23.) Ouippe facilius defractus termes suae arbori inseritur ad- 
- vd natura, guam repugnante ramus ex oleastro excisus in aliam 
ÆAccem (in nobilem olivam) transfertur (v. 24.). Nam ne auo statu 
w NX ignoretis, aliguod mysterium vobis aperiam. Scilicet Deus Ju- 
ἀεὠε μη contumaciae finem lum imponet, guum pentilium calerva 
fw isti sacra amplexa fuerit atgue ila tolus Israelitarum populus sa- 
asein sibi per fidem comparabdit (x. 25. et 26.). Ilaec eventura esse 
"esajas 59, 20. et 27,9. obligue denuntiavit (v. 26. et 27..). Negue inere- 
Japilis totius populi judaici ad Christi sacra accessio vobis videbitur 
iee repulantibus. Odit Deus nunc Judaeos eosgue a Christi disci- 
plinä arcet, yuoniam vestrae ssaluti providere voluit (v. 11,) ; at diligit 
eus ut patriareharum αὖ se delectorum posteros (v. 28.). Nam Deum 
non poenitet guum donorum, quae alicui destinaverit, tum ad salu- 
lem messianam invitationis, quam alicui decreverit (v. 29.). Nimi- 
rum guemadinodum Deus papanorum inobedientiam Judaeorum con- 
tumacià sanavit, ita vicissim Judaeorum contumaciae paganorum obe- 
dientiä medebitur (v. 30. et 81.). Nam utrosgue Deus in contumaciam 
conjecit , ut erga utrosgue benevolentiam conferret ( v. 83.) Nunc 
guotusguisgue tagi: ferreus est, ut guam copiosa Dei opulentia sit et 
guam ahdita ej ientia et scientia, sine summa animi commotione 
sentiat ? (v. 82. — 86.). Pie Deus celebretur! (v. 86.). 


a o. 


na 


V.1. AMiywotv, μὴ ἀπώσατο ὃ ϑεὸς τὸν λαὺν 
αὑτοῦ; μὴ γένοιτο" καὶ γὰρ ἐγὼ Ἰσραηλίτης εἰμί, ix 
, ) , - , 2 2 4 
onEpuatos "Afoaau, pvins Βενιαμίν. 2. Οὐχ ἀπώ- 
σατο ὃ ϑεὸς τὸν λαὸν αὑτοῦ, ὃν προέγνω. Ἢ οὐχ oi- 
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δατε ἐν ᾿Πλίᾳ τί λέγει ἣ γραφή; ὡς ἐντυγχάνει τῷ ϑεῷ 
χατὰ τοῦ Ἰσραήλ᾽ 8. Κύριε, τοὺς προφήτας σου 
ἀπέχτειναν, [καὶ] τὰ ϑυσιαστήρια σου χα- 
τέσχαψαν, κἀγὼ ὑπελείφϑην μόγος,᾽ χαὲ 
ζητοῦσι τὴν ψυχήν μου. 4. ᾿Αλλὰ τί λέγει αὐτῷ 
ὃ χρηματισμός; κατέλιπον ἐμαυτῷ ἑπταχεσχε- 
λέους ἄνδρας, οἵτινες οὐκ ἔχαμψαν γόνυ τῇ 
Βάαλ. 5. Οὕτως, οὖν καὶ ἐν τῷ’ νῦν χαιρῷ λεῖμμα 
χατ' ἐχλογὴν χάριτος γέγονεν. 6. Εἰ δὲ χάριτι, οὐκχ- 
ἕτε ἐξ ἔργων, ἐπεὶ 7) χάρις οὐχέτι γίνεται χάρις" εἰ δὲ 
ἐξ ἔργων, οὐχέτι ἐστὶ χάρις, ἐπεὶ τὸ ἔργον οὐχέτι ἐστὶν 
ἔργον. 7. Τί οὖν; ὃ ἐπιζητεῖ Ἰσραὴλ, τοῦτο οὐκ ἐπέ- 
τύχεν, ἡ δὲ ἐχλογὴ ἐπέτυχεν" οἱ δὲ λοιποὶ ἐπωρώϑη- 
σαν, 8. χαϑὼς γέγραπται ἔδωχεν αὐτοῖς ὃ ϑεὸς 
πνεῦμα χατανύξεως, ὀφϑαλμοὺς τοῦ μὴ 
βλέπειν vai ὦτα τοῦ μὴ ἀκούειν ἕως τῆς 
σήμερον ἡμέρας. 9. Καὶ Aavid λέγει" γενη- 
ϑήτω ἣ τράπεζα αὐτῶν els παγίδα καὶ εἷς 
ϑήραν καὶ els σχάνδαλον χαὶ els ἀνταπό- 
doua αὐτοῖς" 10.σχοτισϑήτωσαν oi ὀφϑαλ- 
poi αὐτῶν τοῦ μὴ βλέπειν χαὶ τὸν νῶτον 
αὐτῶν διὰ παντὸς σύγκαμψον. 


Ex eo, guod Deus tum gentilibus messianam felicita- 
tem per Mosen et Jesajam pollicitus esset (10,19. 20.), tum 
de Israelitis Jesaja usus interprete conguestus esset guod 
frastra semper 608 passis manibus ad salutem messianam 
invitasset (10,21.), haec alicui suspicio incidere potuit, r e- 
jecisse Dewm nalionem israeliticam, hoc eum citatis 10, 
19. — 21. 1ocis significasse rato: propterea se messianam 
Beatitatem ad paganos transtulisse, guod frustra semper 
Israelitas ad eam invitasset nollegue se passas manus 
ad eum populum tendere diutius. Hanc P. suspi- 
cionem ipse movet, ut eam vanam esse doceat 11,1. Osten- 
dit igitur, non esse Israelitarum nationem a Deo rejeotam 
ex 60 elucere, guod aliguos Israelitas benigne Deus dele- 

isset, gui per Christum bearentur v. 1. — 6.. Ouare rem 
—* esse exponit: delectos a Deo Israelitas messianae sa- 
lutis participes factos esse, ceteros Israelitas contumaces 
Deum reddidisse, gui salutem contemnerent v. 7. — 10, sa- 
pienti guidem consilio ductum v. 11. — 24., negue in per- 
petaum , sed ad tempus v. 25. — 32.. 
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V.1. λέγω οὖν" μὴ ἄπ. ὁ 9. τ. J. ἀὕτοῦ;] odjieio igi- 
$£ ur (seil. nixus eo, guod Deus in V.T. simul paganis mes- 
sianam salutem promisit, simul de Israelitis conguestus 
est, guod 608 frustra semper ad illam invitasset 10, 19. — 
21.) : num depulit ab se Deus populum suum eumawe abdica- 
vit? Hancex ante (10,19. — 21.) dictis natam (Orig.) ohje- 
etionem P. ipse facit, ut eam inanem esse demonstret (Bra- 
emus al.), non Judaeum sibi responsantem inducit , ut con- 
tra eum disputet verbis μὴ γένοιτο etc, (Beza, Grot.). Male 
Tholuccius et Rcich, Apostolum, cui non totum Israelita- 
rum populum a Deo rejectum esse ἢ. 1. ostendendum esset, 

arum subtiliter loguutum esse statuerunt, guod non μιὴ 
—*2 ὃ ϑεὸς ἅπαντα τὸν λαὸν αὑτοῦ; scripsisset, Ne 
e enim universus Israelitarum populus nonnullis Israeli- 
tis opponitur ( Kopp.), sed rejectam esse nationem israeli- 
ticam eo negatur, guod aliguos Israelitas suo Deus farore 
amplexus sit. Pondus non in vocc. τὸν λαὸν αὑτοῦ, sed in 
verho ἀπώσατο recumhbit, guod primo 1. positum est. Po 
terat aliguis leetis V. T. 1. 10, 19. — 21. rejecisse Denm po- 
pulum israeliticum suspicari; sed hane suspicionem errore 
niti ostenditur v. 1.sg.. Rueckertus, guoniam P. aententiam 
supra expositam nunc guidem nationi israeliticae sum- 
mum Dei beneficium negari h. 1. non retractet, sic explicat: 
num omnino et in perpeluum Deus suum populum rejevit? 
At Israelitarum nationi divinum favorem ademtum esse P. 
non dixit c. 9. et 10., sed delectos tantummodo 1sraelitas 
per Messiam beari exposuit 9,6. sg. 24. magnamgue Ju- 
daeorum partem, quod Christo fidem adjicere noluissent, 
felicitate messianä excidisse ostendit 9,30. sgg.. Et isted 
omnino et in perpetuum P. scripsisset, si cogitasset, gaum 
praesertim primarium pondus in häc Jisputatione habitu- 
ram esset. Anwd&eiodoi τι et τινα valet aliguid (Aristoph. 
Pax 1090.), aliguem (Thucyd. 3,55.) αὐ se depellere. Paulo' 
1. Ps. 93 (94),14. LXX. obversatus esse videtur ὅτε οὐκ 
ἀπώσεται ( 1") χύριος τὸν λαὸν αὑτοῦ —. (v. Beza). In: 
N.T. communis dialecti formae ἀπωσάμην et ἐξῶσα τοκοδαῖ, 
atticarum, guae habent augmentum syllabicum (Thomas 
M. p. 403. Bern. ἐωσαμην καὶ ἀπεωσάμην xai διεωσάμην" 
εὸ δὲ χωρὶς τοῦ & λέγειν καῦτα Avazecxov.), nullum ibi ve- 
stigium est, nisi quod Act. 7,45, E. ἐξέωσεν praebet pro 
ἐξῶσεν. In Wineri gr. p. 68. lin. 19. ed. 4. tolle vitium ty- 
ographicum fteht et soribe ſtatt. τὸν λαὸν αὑτοῦ] F. ü. 
oern. al, τὴν κληρονομίαν αὑτοῦ. Glossema fortasse 
e Ps. 93 (94), 14. duetum. τὸν λαὸν avrod.] τὸν λαὸν αὖ- 
τοῦ, ὃν προέγνω; A.D. 76. Clar., Chrys. (etiam in Mt.3.), 
Theophyl., Aug. semel, Ambrosiast. in comment.. Hee 

a 
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dditamentum Grotio probatum Lachm. recepit, sed ut un- 
is ineluderet. Haud dubie librarii v. ὃν προέγνω adjece- 
int e vs. 2. repetita, Nam ut optimum sit ἀντέϑεσον ver- 
jorum προέγνω et ἀπώσατο: num rejecit Deus populum 
mum prius amatum? (Grot.), melius tamen vulgata lectio 
;omparata est, guam Grotiana. IIlâ enim retentä Ap. 
imo objectionis vanitatem suo exemplo confirmat v. L., 
leinde inanem eam esse novo eogue pravi argumento ad- 
Jito asseverat v. 2. οὐκ ἀπ. ὃ ϑεὸς τ. J. αὑτοῦ ὃν προ- 
ἔγνω: häc susceptä versu 2. senteutia vs. 1. tantummodo 
teratur. Accedit, guod ii interpretes vocc. ὃν προέγνω e 
rs. 2. addidisse videntur, gui de piis tantummodo Israeli- 
tis et guorum fidem Deus praevidisset h. 1. agi temere opi- 
pati sunt (cf. v. c. Chry3., Theophyl. et Ambrosiastrum et v. 
1ot. ad v. 2.). Paulus sententiam, guam proposita obje- 
stio continet, verhis 47 γένοιτο abominatus, falsam eam 
28080 suo ipsius exemplo docet. Hoc ah omnibus interpre- 
libus praeter dW. et Meyerum (v. infra) recte conceditur, 
Kai γάρ h.1., ut saepissime, nam etiam denotat, guae res 
uum librarios et nonnullos etiam V. D, praeterisset mul- 
181. χαὶ γὰρ καὶ temere vel reguisitum vel etiam inculca- 
tum est (v. F. V. Fritzsche Ouaest. Luc. p. 142. sg. et ad 
Aristoph. Thesmophoriazusas p. 58. sg.). nam ego guogue 
Israelita sum. Grave suum Paulo exemplum videtur, non 
propterea, guod gui olim Christianorum coetum vexasset 
Gral. 1,13. 1 Cor. 15,9. nihilo minus tamen in Dei fayorem 
renerit (Beng., Kopp., Rueck. al.), negue guod Deum na- 
ionem israeliticam ahjecisse ipse ὁ. 9. et 10. docuerit ( Tho- 
cc.; cf. supra), sed idcirco, guoniam Deus se apostolum 
sonstituerit, Chrys.: ἐγώ φησιν, ὃ διδάσκαλος, ὃ κήρυξ. 
3ensus: si Deus populo israelitico nuntium remisisset, non 
lle me, Asraelitam, Christi apostolum fecisset negue meae 
idei sua: arcana commisisset 1 Cor, 4,1.. Mire dW. et 
Meyerus verbis καὶ γὰρ Eyw'lpp. εἰμὲ xtö. vocem μὴ γένοιτο 
106 sensu corroborari credunt: ahominor hanc sententiam 
eipublicae israeliticae studio meorumgue civium amore 
notus. Non senserunt, jejunam sententiam hoo pacto in 
uno 1. inferri: dico absit hoc, guoniam ego guogue Israe- 
ita sum, guem sententiam lsraelitis minime honorificam 
robare dedecet. Quin gravis objectio idoneo argumento 
efellenda erat, ut altas a P. factum est (6,1. 15. 7,7. 13. 
I.). Praeterea male Meyerus guasi concedatur aut possit 
soncedi versu demum 2. v. v. 1. μὴ γένοιτο argumento fir- 
pari sumsit. Quidni enim Ap. μὴ γένοιτο versu 1. muni- 
rerit, deinde sententiam comimunitam vs. 2. ita repetierit, 
nt novum argumentum adderet (οὐχ ἀπ, ὁ J. τὸν λαὸν αὑτοῦ, 
Fritssehe Ep. ad Rom. P. 1. K e 
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ὃν mp08yvw)?! Postremo unius eujasdam Israelitae in tu- 
telam a Deo recepti, apostoli maxime, exemplum Deum 
nationem israeliticam non ahjecisse sane probat. Qui ex 
itium genti parat, nemini, st sibi constat, eorum parcit, € 
guibus gens constat. Ἰσραηλίτης h. 1. non honorifieus ti- 
tulus est, ut 9 4. (Rueck.), sed vulgatum Judaei nomen, 
invitatu loci 10,21. πρὸς δὲ τὸν Ἰσραὴλ λέγει positum. 
ἐκ σπ. ABo., φυλῆς Βενιαμίν] His v. germanum se 70- 
daeum esse Ap. significat: sum Abrahamida, sum Benja- 
minita, non Ephraimita; sum Abrabami nepos per Bes- 
jaminum , tribui igitur adscriptus sum, guae cum triba ja- 
daicä theocraticam eivitatem constituit Esr. 4, 1.. Ouare 
meum exemplum idoneum est, 400 populum judaieum ἃ 
Deo non rejettum esse demonstrem. Non proselytum Pau- 
lum esse aut recens tn civitatem israeliticam insitum (Pelon, 
Calvin., Rueck., Reich.) illis verhis non dicitur. Hoe P. 
sie enuntiasset: Ἑβραῖος ἐξ Ἑβραίων Phil. 3,5.. Koppiw 
V. ἐκ ort. Bp. φυλῆς B. nibil facere ad rem commonstras- 
dam , sed Paulum Judaeorum more , guum de natalibus suis 
loguerentur rerum suaram studio ad stirpem ipsam, unde 
genus ducerent, ejusgue primum auctorem redire solitorum, 
verbosius, guam opus fuisset, genus suum exposnisse ces- 
set. Ouod non concedendum est et guia grave suum exem- 
plum esse Paulo indicandum erat et guoniam magnä vi now 
etiam argumento addito rejecisse Deum nationem suam 6θ8- 
tinuo negavit v. 2.. 

V.2. Postguam Ap. objectionem v. 1. propositan 
nullam esse suo ipsius exemplo ostendit, v. 2. non reje- 
eisse Deum populum suum graviter ita affirmat, ut id ab- 
surde statui novo argumento verhis ὃν προέγνω coneepti 
indicoet, Sunt igitur ea sic enarranda, ut ἀπώσασϑαι τὸν 
λαόν et προγνῶναι αὐτόν vehementer repugnet. Quod tan 
häc interpretatione efficitur: — de guo populo antea (aste 
mundi primordia) decretum (evm beandi) fecit ( Augustinm 
de bono perseverantiae 11,18. nuper Kopp., Tholucc., Rueek, 
Koelln.; v. supra 11,200. sg. et Rom, 11,29.), tum hàe ei- 

lioatione effectum redditur: cui opulo antea (ante mun 
um conditum) favit (Erasmus, (a vinus, Vatablus, Tw- 
rettinus, Reich. al., of. supra II, 199. et Rom. 11,28) 


Valde enim repugnat Deum, gui semper sibi constat, ante 


mundi primordia nationi israeliticae aut salutem decrerisw 
aut favisse eandemgue postea eam nationem rejecisse et δὲ" 
lutem ei ademisse. Unde non consentaneum est putare me 
jectum esse a Deo populum israeliticum, guandogaiden 
sic absurdam sententiam probare debeas, nune Deum 

micitias eum iis gerere, guos ante mundan condilum δὲ 


| 
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eatos esse voluerit, aut favore suo amplexus sit. Melius 
amen mihi posterior interpretatio placet non solum pro- 
ter 1 Cor. 8,3. Gal, 4,9. 2 Tim. 2,19., sed etiam idcirco, 
uod acutius, guam prior enarratio, antitheton verborum 
πώσατο et προέγνω ekficit. Non continent v. ὃν προέγνω 
ationem, 4080 Deum populum suum rejecisse temere ex- 
itimari doceat, si hanc explicationem inieris: non repu- 
iavit Deus populum suum, guem (cujus ingenium ) antea 
inte mundi initia) notum habuit (cf. 1T,198.) h. e. guem 
ri studiosum et Christo fide addictum fore praevidit. Af 
e hoc dici Meyerus obvertit: non repudiavit Deus popu- 
tm stum, cujus bonam indolem ante mundi primordia per- 
exisset: nam si eam nihilo minus repudiasset, Deus er- 
isset et improbos homines prohos fore putasset, guod 
eri neguit. Imo si Deus nationem israeliticam, cujus 
raeclaram indolem ante mundum conditum perspectam ha- 
sisset, tamen postea rejecisset, eam nationem pro suâ 
nnipotentia corrupisset, guae Christo fidem adjunxisset, 
ei suo arbitrio vivere per Deum licuisset. Nam homi- 
"8 rejectos contumaces Deus reddidit, ne fide Christo ha- 
tä bearentur v. 8. sg. 11. 25.. Ita autem Paulum argu- 
entatum esse credi neguit: non rejeetam esse a Deo na- 
onem israeliticam inde patet, guod nobile ejus ingenium 
ite mundi primordia perspectum habuit et Deum pios ho- 
ines depravasse absurde statuitur. Nam argumenti pon- 
18 tam abditum esset, ut a nemine facile erueretur. Ac- 
dit, guod P. ab häc sententiä minime abhorruit, Judaeis 
> se non delectis Deum pervicaclam ad tempus insemi- 
1066 (v. 7. — 26.). Perperam Chrys., Heum., Turrett., 
osenm. multigue alii verbis ὃν προέγνω vocabula τὸν λαὸν 
æoũ accuratius constitui eogue ad Judaeorum partem re- 
ringi opinati sunt h. r.: non repudiavit Deus populum 
wm , cujus bonam indolem antea notam habuit h. e. eos Ju- 
1608, 4008 pios et fide Abrahamo similes fore praevidit, 
am tofo capite invitatu loci 10,19. — 21. eonsilia exponun- 
Ρ, guae Deus de naftione israeliticd salutegue ei conce- 
mdä inierit (v. 1. 7. 11. 14. 24. — 32.). Et veri Abraha- 
idae, gui proavi fidem aemulentur, non solum pii et gui 
iristo Aden habuerunt Judaei appelantar, sed etiam gen- 
es, gui sincerä fide Christum amplexi sunt, 4, 16. Gal. 6, 
is (v. Rueck.), — Nune postguam Ap. non rejectum esse 
Deo populam israeliticum idoneis argumentis demonstra- 
t v.1.2., in statu ejus populi res sint ostendit. Ouem- 
modam Eliae temporibus, inguit, Deum aliguod piorum 
dneorum seminarium sibi relliguisse nostis v. 2. — 4., 
) Βῦδο guogue aliguas piorum Jaraolitaram benigne da- 
e 
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lectorum relliguias esse voluit v. 5.. ἢ οὐκ οἴδατε ---:] εἴ. 
not. ad 6.3. 1, p. 358.. ἐν Ἠλίᾳ] in narratione de Elia, 
gwo loco libri s. de Elia exponunt. Ouam descriptione ve- 
teres carerent ab omnibus receptä, god libri in capita et 
versus dividerentur , gui paullo accuratius citandum locum 
eonstituere voluerunt argumento eum notarunt antigaitus. 
Marc. 12,26., ubi v. not. Berachoth f.2, €. 1. "nd mt 
᾿Ξ ῸΞ guod seriptum est in Michaele g. d. guo 1oco de Mi- 
ehaele agitur (Jes. 6,6.): f. 4,2. 58233 1bwa et haec exstant 
in Gabriele i. e. guo loco de Gabriele exponitur (Dan.9,21.). 
Philo de agriculturä p. 203. (1, 317. Mang.) — λέγει γὰρ 
(Moses) ἐν ταῖς ἀραῖς (guo loco Dei diras refert)* -ai- 
τὸς σου τηρήσει κεφαλὴν καὶ σὺ τηρήσεις αὐτοῦ πτέρναν. 
Genes. 3,15.. COf. Surenhus. 1. c. p. 31. et 493. Negue 
aliter Graeci. Pausanias 8,37,3. Τιτᾶνας δὲ πρῶτον ἐς 
ποίησιν ἐςήγαγεν Ὅμηρος, ϑεοὺς εἶναι σφᾶς ὑπὸ τῷ καλου- 
μένῳ Ταρτάρῳ᾽ καὶ ἔστιν ἐν Ἥρας ὕρκῳ τὰ ἔπη h. €. gw 
loco Junonis. jusjurandum continetur. Homeri locus est 
11. 5. v. 277. sgg., ubi Juno jarat per Titanes. Rhapso 
diae illi nomen est Atdg ἀπάτη, minime Ἥρας ὅρκος *. 
Lutherus, Beza, Zegerus, Turrett. al. ἐν Ἠλίᾳ vertunt de 
Elia, contra usum loguendi. Negue rectius de Ammon 
transfert: ,, guid Eliae exemplo (am Elias) doceat scripture.” 
Negue λέγειν valet docere, negue ad Elice exemplum a P. 
provocatur, sed resin Eliae historiä perscripta (v. 4.) nun 
guogue evenisse dicitur (v. 5.). Schraderus ἐν Ἡλίᾳ conver- 
tit in Elice apocalypsi, libro apocrypho, de guo consule 
Fabricii Cedicem pseudepigr. V. T. £, p. 1072 — 1074. 
At v. 3. et 4. citatur 1 Reg. 19, 10. 14. 18.. ὡς ἐντυγχάνει 


*) Male μῦς DPlutarehus in Romulo, Suetonius in Nerone et simile 
formulae referuntur (Kopp., Morus). Sunt enim tituli libris in- 
scripti Ῥωμύλος, Nrroh. e. Pita Romuli, Neronis. Negoe bic 
Ὅμηρος ἐν Ἕχτορος ἀναιρέσει, ἐν νεχυίᾳ et finitimae voces pertinent. 
Nam celebrata rhapsodiarum homericarumn , quarum unicuigue tilu- 
lum Graeci imposuerunt, nomina sunt, ut Ὅμηρος ἐν Ἕχτορος 
ἐναιρέσαι, Ὅμηρος ἐν νεχυίᾳ hanc vim habeant: Homerus [liedis 
libro vicesimo secundo, Odysseac libro undecimo. 'Temere eliam 
comparatur Thucyd. 1,9. palvirai γὰρ (Agamemnon) ναυσί τί 
πλείσταις ἀιιιχόμενος καὶ Ξἐρχάσι προςπαρασχῶν, ὡς Ὅμηρος 10010 
δεδήλωκεν, εἴ τῳ ἱχανὸς τεχμηριῶσαι. Καὶ ἐν τοὺ σκχήπτρονϑ 
ἅμα τῇ παραδόσει εἴρηχεν αὐτὸν πολλῇσι νήσοισι καὶ 
MOYET παντὶ ἀνάσσειν. Scilicet hane verhorum ἐν τοῦ orja" 
τρου ἅμα τῇ παραδόσει interpretationeimm: Juo loco Agamemnetti 
sceptrum traditum esse Homerus narravit vocula ἅμα refellit 
Ouin hoc dicitur: simul Homerus seepirum Agamemnon trad 
dit, simiul eum dixit etc. μα τὸ σχῆπερον adre naoadovs 1032 
αὐτὸν χτλ.. Cf. Hom. 11. 4. 107, -- ——* δὲ häkin kim κε. 
λύαρνι Θυέστῃ" | adrdo ὃ αὖτε Ovlor ᾿ἐγαμέμνονε λεῖπε gs" 
ρἡναι] πολλῆσιν νήσοισε καὶ Aya παντὲ ἀνέδσειν. 
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τῷ ϑεῷ x. τ. LJ His vorabulis, guae ab 7 οὐκ οἴδατε pen- 
dent , praecedentia v. ἐν "HJ εἰ λέγεε ἡ γραφή magis ex- 
ponuntur: an nescitis, guid in narratione de Klia lihri s. 
referant, guomodo (Elias) accuset apud Deum Iaraelitas (v. 
not. ad 8,26.). Cf. Bornemanni scholia in Lucae evang. 
p- 141. ad 22,61. et Thucyd. 1,1. ivit.. λέγων] om. A.B. 
U. D. F. G. 23.47. Copt., It., Vulg., Eus., Chrys., Theo- 
doret. et multi alii. Manifestum scribarum additamentum 
damnarunt Grot., Mill. Prol. δ. 882. et Bengel., deleverunt 
Griesb., Knapp., Lachm. aliigue. 

V.3. 1ta Ap. 1 Reg. 19,10. 14. h. I. attulit, ut guum 
textum hebraieum cum LXX. translatione contulisset et in 
compendium verba conferret et nonnulla etiam mutaret, guo 
melins locus rem comprobaret eo firmandam. Primum voc. 
χύριε P. ipse addidit, ne lector Eliam Jehovam allogui, cu- 
jus vox ad prophetam accidisset (1 Reg. 19,9. 15.), nesci- 
ret. τοὺς προφήτας σου ἀπέχτειναν] Jehovae prophetae 
excepto uno Elia Isabellae Tyriae impulsu ab Ahaso inter- 
emti erant 1 Reg. 18,4. 13. 22.. Deliberato consilio Ap. 
106 membrum, cnjus sedes est in 1.1. ante v. κἀγὼ ὑπελεί--: 
ρῬϑην μόνος, loco suo movit. Nam si suä id sede P. ma- 
1ere passus esset, de eo Elias guereretur, guod Jehovue 
mophetis interfectis nullus jam propheta praeter sc unum 
nveniretur. At Pauli consilium postulavit, ut Elias hoc 
liceret, se unum superstitem esse, «i Jehovam coleret οἵ. 
. 4. et 5.. Itaque primum locum verhis τοὺς προφήτας 
[ου ἀπέκτειναν assisnavit, ut prophetarum ab Jehovah mis- 
orum trucidatio, sicut ararum Jchovae dedicatarum ever- 
jo pro insignibus summae et idololatrarum impietatis et 
ehovae rebus illatae calamitatis exemplis commemoraren- 
nr. Boehmius: — ,, guod (τοὺς προφήτας σου ἀπέκτεινα») 
n V.T. altero 1. positum P. forsitan primo posuit ideo, 
ſuod habebat guo referretur, nempe ad interfectum Jesum, 
itephanum, Jacobum et si gui praeterea e doctoribus evan- 
elii jam tum per Judaeos perierant.” Fallitur V.D. Et- 
nim non propterea Ap. ad allatum V.T. locum provoca- 
it, ut scelera nunoc Fardacos concepisse iis similia, quae 
liae temporibus eorum majores edidissent ostenderet, sed 
Jeirco, ut non novum esse, guod nunc aliguos pios Ju- 
aeos Deus sibi secrevisset, sed idem antea eum fecisse 
1186 aetate idoneo exemplo planum faceret, καὶ tä Jv- 
ιαστήριά σου κατέσκαψαν] καί praetermittunt A. B. F. G. 
7. 39. 47. 71. 80. al. 2. Mt. d. f. Copt., Vulg., It. al.. 
lihi, ut Millio 1. c. et Griesbuchio, vocula in tot subsidiis 
missa valde suspecta est, yuum praesertim secundo mem- 
ro 1 Reg. 19,10. 14. negue in textu hebr. negue in LXX. 
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translatione copula praefixa sit. Itague eancellis eam eir- 
eumdedi. Lachm. καί expunxit. Arae, guas eversas esse 
Elias gueritur, eae sunt, guae tametsi nisi in eo loco, in - 
guo commune nationis sacrarium esset, saera fieri Moses - 
vetuisset Dent. 12,13., tamen et impenso studio ab Judaeis 
et Israelitis Jehovae , in montibus maxime, conditae sunt et 
magnä relligione ab iis cultae Jud. 6,24. sg. 21,4. (v. Wi- 
> neri Realm. 1,57. et 600.). xaraoxantw τι aliguid su , 
subruere i. e. funditus evertere desigoat. Soph. Oed. C. 1424. 
πάτραν κατασχάπτειν. Arrian. Exp. Alex. 5,24,12.— τὴν 
πόλιν μὲν χατέσχαψε ---. Act, 15,16.. xaya ὑπελείφϑην ᾿ 
μόνος] Eliae haec v. declarant: ego solus omnium tuorum 
prophetarum relictus sum. Proxime enim haec voc. 1. 1. 
— ΔΤ 9 paraaonaa. (Cf. etiam 1 Reg. 18, 
) Paulo contra valent: (guum tantopere in res taas sae- 
vitum sit, ut prophetas tuos obtruncaverint, aras luas ever- 
terint) praeter me nemo superest, gui te, Jehovah, colere 
audeat. μόνος] Bengelius: ,, Observanda stili apostolici 
subtilitas: LXX. μονώτατος h. 1. ut saepe: Paulus μόνος." 
Injuriä Ap. reprebenderetur, si μονώτατος retinuisset, ani 
voce optimi seriptores passim usi sunt(v. Aristoph. Eg. 
Kusterum et Berglerum ad Plut. v. 182. et Fischerwm ad 
Well. II, p. 111.). Ouamguam notio solius per se intendi 
neguit, taimen popularis sermonis negligentia, guä usi se 
lum dicimus, guocum pauci sunt, et subtjliter logui aut 
rem graviter affirmare volentium fervor fecit, ut recte per 
superlativum μονώτατος plane solus, solus ommium ioten- 
deretur, Cf, αὐτότατος, ipsissimus. x. d. τ. W. u.] v. not. 
ad Matth. 2, 20.. 
V. 4. Oxonuatiouos, responsum (Polyb. 28,14,10.), 
b. 1. divinum responsum, oraculum (2 Macc. 2,4.) notat 
i. g. ὁ χρησμός. Non memoriter P. 1 lteg. 19,18. citarit 
(Rueck., Meyer. al.), sed loco diligenter excusso sollerter 
interpretationem excogitavit, guae sententiam fundere 
aptem rei guummaxime demonstrandae. 1 Reg. 19,15 — 
18. Jehovah iis auditis , guae pius propheta idololatris eri- 
mini dedisset v. 14., Eliam valde commotus Hasaelem, 57. 
Εἶδα regem, Jehujum Israelitarum prineipem, postreme 
Elisam prophetam inaugurare jubet, gui idolorum eultores 
jusulent v. 15. — 17. Tum septem Israelitarum milli 
. €. omnes eos Israelitas, gui Baalem non adorassent, δὲ 
servaturum et a morte vindicatorum esse denuntiat v. 18. 
Sed Pauli causa poposcit , ut Johovah Eliam praeter se me- 
minem , qui Jehovam pie coleret, superesse opinatum (v. 3.) 
hoc solatio consolaretur : septem millia Israelitarum se si 
+ —addicta servasse, guae Baalem non venerata essent negw 
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fidem sibi datam fefellissent. Ytague versibus 15. 16. et 17. 
praetermissis, gui od causam suam nihil conferrent, Ap. 
versum 18. attulit, quo solatium eontineri putasset Elise 
se unum Jehovae cultorem superesse mile rato (v. 12.) ab 
Jehova admotum. Existimavit igitur Jehovam perceptis 
Eliae guerelis v. 14. primo idoloruni cultoribus pestem et 
perticiem intentasse v. 15 — 17., deinde Eliae neminem 
praeter se gui Jehovam pie coleret inveniri temere opinati 

olorem consolatum esse v. 18.. (uare guum ΟΣ 
MPY mIa8 SmS&n sic enarrasset: religua feci in populo 
tsraelitico, quem meum populum esse aut mihi addictum esse 
constat, septem millia, hanc sententiam ut majore perspi- 
euitate exprimeretur ita enuntiavit: χατέλιπον ἐμαυτῷ 
ἑπτακισχιλέους ἄνδρας religua feci mihi ipsi septem millia 
virorum ἢ. e. curavi, ut in fide mihi datä maneant negue ad 
Baaltidem desciscant septem millia virorum. Proximorum 
v.' nua 1:9 ἼΞπ τ ῦῦ sensum bene reddidit Ap. οἵτενες οὐκ 
ὄχαμψαν γόνυ τῇ Βααλ — septem millia virorum guicun- 
gue non flexerunt genu Baaltidi honorem babituri. Ouae 
quum ita sint, Paulo judice Eliam, guod nullus jam se ex- 
eepto Jehovac cultor inveniretur conguestum v, 3. divinum 
oraculum bono animo esse juhet hoc solatio. adhibito: reli- 
gua sibi Jehovam septem millia virorum fecisse, guicun- 
gue non adorassent Baaltidem negue metuendum esse, πὸ 
horum guispiam postea ad Baaltidem deficeret. Tovvxau- 
TTTELY τινί genu MNoctere in alicujus honorem, alicui suppli- 
care (LX X. Jes. 45,2:3.) designat. Suo igitur Marte Ap. 
V.T. locum transtulit, guamguam eum LXX. translatio- 
nem contulisse credo. letinuit enim v. χαταλεέπω ab il- 
lis positum eorumgue exemplo vocem &vrdoag collocavit. 
LXX.: xai καταλείψεις (ed. Complut. καταλείψω) ἂν 
Ἰσραὴλ ἑπτὰ χιλιάδας ἀν δρῶν, πάντα γήνατα ἃ οὐκ ὥκλα-- 
σαντῷ Βαάλ. Bengel.: ,, ἄνδρας, viros] Viri maxime ve- 
miebant in censum et intererant cultai publico, Horum igi- 
tur conjuges et liberi accedunt etiam ad septem millia.” Sane 
seriptor hebraeus de viris loguutus est (of. 1 Reg. 20, 15. sg.), 
negue idoneam causam video, cur euma LXX, et Paulo 
male intellectum esse putemus. Quare hane enarrationem 
rejicio: septem millia hominum. Constat ἄνδρας, si Deo 
epponantur, homines (cf. bomericum πατὴρ ἀνδρῶν τε, ϑεῶν 
58) et γυναῖκα respectu ad Deam habito mulierem mortalem 
(Hom. 11. &, v. 347. nr, v. 176.) declarare. Loguitur au- 
tem 1 Reg. 19,18. Jehovah. Praeterea saepe veteres viros 
eommemorarunt pro hominibus, sexum jure praepotentem 
(v. Herm. ad Vig. p. 722.). Baal, 523:1, primarius Phoe- 
nieum et Poenorum Deus fuit, a superstitiosis Hebraeis 
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[mpenao saape studio magnague relligione enltus. Proba- 
hiliot autom eorum sententia est, gui Baalem Jovis stel- 
lam, undo fortuna vitaegue prosperitas ab illis nationibus 
ropetorotur, ro raesentasse censuerunt, quam eorum opi- 
nio, qui solem Baalis simulacro eultum esse putaruot, v. 
S& V. toseninm ad Jes, 11, p. 335. sg. et in 1.: Allgemeine 

MINAN de Wiſſenſch. u. Kuͤnſte, herausg. von ECrf& u ὅτι: 
Rex TN UU p. 397. — 402... P. pro Baale Deo Baaltidem 
Wray momaravit, non memoriae lapsu, guod 1 Reg. 19, 
INOA LNXG εἰν Bea positam esse male putasset, sed 
χοῦν» OR τὰν $UOeCae versionis exemplo τῇ Βααλ xai πᾶν στήμα 
F ernasmae et τ legisset (v. supra). NempeLXX. 


διον ονενες Soon Hebraeis tum Baalem Deum, tum 
Ἀπ. λον. ἢ μέσον guam, valere sibi persuasissent, 


uh 4 Wire axt eredidissent, 6 Baal leearunt , contra bi 
vu ἔνι avyamä patassent, ἡ Βααλ posuerunt (v. Reich. et 
ἣν χος συλ εν Jud. 2.13. — 222? aon LXX. 
Ws αν υψαν ἐκ Βααλ καὶ ταῖς ᾿Αστάρεαις. Nam Baal- 
Wutat 4tvt ex eo eollegerunt, guod scriptor 57377 cum Astar- 
Pam wasalaerts eomposuisset. Jud. 10,6. ==73710 ὯΝ ΤΌΣΟ) 
saw sn) LXX. χαὶ 8daroevaav ταῖς Βααλεὶμ χαὶ ταῖς 
Nea καρ Nempe oyan Baaltidis statuas esse (cf. v. 10.) 
μὰν putarunt, guod cum Astartes statuis conjunge- 
ἀν Hogue nisi proximo membro de Diis sermo esset 
(SN n SR" ΠΝ}. Similis horum 1. ratio est: 1 Sam. 7,4. 
mopotrTnN TN) ὨΣΣΞΠ ΤῸΝ dÖwmi syn aon — LXX. χαὶ 
sevistkav οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ τὰς Baalsiu καὶ τὰ ἄλση Mota- 

w J. Jud. 8,7. nänosI "NI ὈΞΣΞΙΙ τὸν ὙἼ22:) LXX. ταὶ 
shärpevoav ταῖς Βααλεὶμ καὶ tois ἄλσεσι. % Reg. 21,3. 
myön ΣΞῚ bynd nimaimona LX X. καὶ ἀνέστησε τὸ Junta- 
στήριον τῇ Baal καὶ ἐποίησεν ἄλση. Videtur enim ἄλσος 
alexandrinis interpretibus locum Dene sacratum denotare 
(v. 1 Reg. 18,22., ubi οἱ προφῆται τοῦ Βάαλ et προφῆται 
τοῦ ἄλσους distingnuntur). Idolum ligneum illis ἄλσος va- 
luisse S. V. Gesenio Thes philol. erit. p. 163. non largior. 
Est potius, ut τέμενος, locus numini consecratus. 4Reg. 
21,7. τὸ γλυπτὸν τοῦ ἄλσους tornatum simulaerum est, guod 
in Divae septo collocari solet. 1 Sam. 12,10. LXX. ver- 
terunt ἐδουλεύσαμεν τοῖς Βααλεὶμ καὶ τοῖς ἄλσεσιν, guia 
mtyan Deae septis (ninmusn) opponi existimarunt. Hos.2, 
10. 2225 ἨῸΣ 3711 LXX. converterunt αὕτη δὲ ἀργυρᾶ xai 
χρυσᾶ ἐποίησε τῇ Βάαλ, fortasse τὴν δάμαλιν dici Tob.1,5. 
(v. infra) arbitrati;, sed paullo post v. 15. o*tysä 90 
τὰς ἡμέρας τῶν Βααλεὶμ (ἐν als ἐπέϑυον αὐτοῖς) reddi- 
derunt (cf, v. 18. et 19.), guoniam b*b3=m τοὺς ἐραστάς po- 
puli appellari vidissent. Adde Zeph. 1,4. LX X. ἐξαρῶ 
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Ex τοῦ τύπου τούτου τὰ ὀνόματα τῆς Baal. Jer. 11,13. 
LX X. — 705 ϑυμιᾶν τῇ Βάαλ. Venio ad ]. Tob. 1,5. καὶ 
πᾶσαι αἱ φυλαὶ αἱ συναποστᾶσαι ἔϑυον τῇ βάαλ, τῇ δαμά-- 
λει, nbi 7 βάαλ non nomen proprium est, Baaltis, sed ap- 
pellativum dea fictitia (et — — sacrificarunt deae ficti- 
tiae, nempe juvencae.). Lectio τῇ δυνάμει ahsurda est. 
Contende 3 Reg. 12,28. — χαὶ ἐποίησε δύο δαμάλεις χρυ- 
σᾶς. 4 Reg. 10,29. 17,16.. Converterunt ihi LXX. ju- 
vencos (in "537) in juvencas (δαμάλεις). Ceterum simili- 
ter pii Hehraei sacella Deo fictitio dedicata contemtim mina 
ὉΣΞΙ͂ sacella Baalis, Baalsheiligthimer, appellarunt, ut Je- 
rem. 19,5. 32,35. sacra in Molochi honorem instituta. 
LXX. Jerem. 19,5. καὶ ὠχοδόμησαν ὑψηλὰ τῇ Βάαλ τοῦ 
κατακαΐειν τοὺς υἱοὺς αὐτῶν ἐν πυρὲ ὁλοκαυτώματα τῷ Βάαλ. 
32,35. καὶ ἠκοδόμησαν τοὺς βωμοὺς αὐτῶν τῇ Βάαλ τοὺς ἐν 
φάραγγι υἱοῦ Ἐννὸμ τοῦ ἀναφέρειν τοὺς υἱοὺς αὐτῶν καὶ τὰς 
ϑυγατέρας αὐτῶν τῷ Moldy βασιλεῖ — Qui gnid sibi vo- 
luerint dictu difficile est *), Fortasse guum Molochum a 
Baale non differre (v. Wineri Realm. II, 1. p. 120.), 5937 
autem et Deum et Deam dici eredidissent (v. supra), utrius- 
gue nominis sacra conjuncta fuisse statuerunt. Certe neu- 
tro 1. τῇ Βάαλ conjecturä recte mutes. Superest, ut inter- 

retum de causis, guibus ductus P, τὴν Βααλ h. 1. intro- 

uxerit, sententias referam. Erasmus, Beza, Grot., Beng., 
Wolf., Turret., Rosenm. al. τῇ Βααλ pro τῇ τοῦ Βάαλ seil. 
εἰχόνε Apostolum scripsisse autumarunt, guia videlicet 
et Deorum simulacra idololatrae fecerunt et ea venerati sunt 
Jes. 40,19. Ez. 7,20. Dan. 3,3.. Ouorum sententiam ita 
probarit Bretschn. in Lex, s. v. Βάαλ, ut τὴν τοῦ Βααλ scil. 
εἰκόνα per synecdochen idololatriam valere fingeret. Atsi 
haec vocis εἰχών ellipsis, guae commentitia est, usu rece- 
pta esset, τῇ τοῦ Βααλ Paulo hoc dictnro: Baalis simula- 
ero exarandum fuisse recte monuit Michaelis ad Bosii ellips. 

. 156. ed. Schaef.. Praeterea commentum Zeph. 1,4. τὰ 

γόματει ti ς Βααλ et similes loci refellunt, Baalem utrius- 
que sexus numen fuisse caltumgue videri a viris Deum (so- 
lem), a mulieribus Deam (lunam) Beyerus in Additamentis 
ad Seldeni de Dis Syris Syntagmata Lips. 1672. p. 273. sg. 
Wetst., Chr. Er. Schmid., Kopp., Olsh., Meyer. al. opi- 
nati sunt. Baalem, guem Graeci Herculem Tyrium inter- 


*) Frustra difficultatem tollere coneris usum antestatus, guo Phoeni- 
ces Astarten ON "TÖN vocarunt, Halenses ancillam heri mini- 
slirum vocant (v. Ven. Gesenium in 1.: Allgem. £. 3. 1839., m. 16. 
p- 122.). Nam; Βάαλ, ὃ Baal et ὁ Moloy 1]. cc, nomina pro- 
pris sunt. 
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verbi v. 3. ὑπελείφϑην (Kopp.) ratio ducitur; guod nemi- 
nem praeterisset, si Ap. κατάλδιμμα posuisset (9, 26. 4 Reg. 
10, 11. — ὥστε μὴ καταλιπεῖν αὑτοῦ κατάλειμμα). Asiuua 
* yelliguiae h. e. Judaeorum paucitas: εἴ, LXX. Jos. 13,12. 
4 Reg. 19,4. Herod. 1,119. τοῦ παιδὸς τὰ λείμματα pauca 
pueri in frnsta concisi membra sunt, guae A stynges Har- 
Ppago patri in coenä non apposuerat Plutarch. De profect, 
virtut. sent. VII, 248. Hutten. ti φὴς ὦ Διόγενες; τοῦτον 
[seil. τὸν μῦν} μὲν εὐωχεῖ τὰ σὰ λείμματα [seil. τῆς μάζης} 
καὶ τρέφει, σὺ δ᾽ ὃ γενναῖος ὅτε μὴ μεϑύεις ἐκεῖ κατακείμε-. 
νος ἐν ἁπαλοῖς καὶ ἀνϑινοῖς στρώμασιν ὀδύρη καὶ ϑρηνεῖς 
σεαυτόν; Terent. Adelph. 3,3,90.. Nae illiusmodi jam 
* magna nobis civium penuriast antiguä virtute ao fide, — 
uam paudeo, ubi etiam hujus generisereliguias restare vi- 
eo. Donatus: ,, paucos et raros bonos. Nam religuias 
pro relictis pancisgue dixit. Ideo restare etiam ductum 
est? Ut aliguot Judaeorum millia Christi sacra suscepe- 
rint Act. 2,41. 21,20., tamen admodum paucos fuisse gai 
saperent concedet gui guantus tum fuerit Judaeorum nu- 
merus meminerit, ᾿Εχλογὴ χάριτος benevolentiae delectus, 
Gnadenauswahl, tum delectus esse potest, quem benevolen- 
tia habet (Rueck., Koelln.), tum gui benevolentia institui- 
tur. Praefero posteriorem rationem propter v. v. 6. ei δὲ 
χάριτι. Sane talis delectus gratuitus est. Sed idcirto 
ἐκλογὴ χάριτος gratuitum, benignum delectum non signifi- 
cat (Calvin. , Tholucc. al.). Hio guogue fuerunt, gui ἐκλο-- 
γῆς vocabulo Deneficii divini, propensae voluntatis, praeci- 
pui amoris (Grot., Chr. Fr. Schmid. ,. Morus al.) et liberta- 
tis (Carpz.) significatus affingerent. Vide not. ad 9,11. 
p: 298. sgg.. - NN 0, 

V.6. Ohiter sane P. v. 6. vim verbi χάριτος v. 5. ma- 
jore voce pronuntiandi enodat docetgue guum Deus benevo- 
lentid adductus piorum Israelitarum relliguias servarit, id 

factum esse guoniam pulere factis pii homines favorem Deo 
extorserint temere statui. Nam et liberalitatis cogitatione 
bene factorum justae mercedis solutionem exigentium no- 
tionem tolli, negue hano cum illä consistere (Turrett., 
Boehm., dW. al.). Nimirum in institutä de consiliis, guae 
; Deus de messianä beatitate .nationi israeliticae non conti- 
nuo tribuendä inierit, disputatione sententia v. 6. exposita 
si deesset, a nemine desideraretur. Sed P. capitaliorem. 
errorem nullum esse, guam si guis pulcre factis Dei favo- 
rem expugnari pntaret, arbitratus hie guogue eum tollen- 
dum censuit (2 Tim. 1,9. Tit. 3,5.). Accurate igitur no- 
tionem x0017og v. 5. positae explicuit, Similiter ΡΒ, 2,8. — 
10, vim voce. v. 7. τὸν ὑπερβάλλοντα πλοῦτον τῆς χάριτος 
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αὑτοῦ ostendit. (ui versum 6. uncis inclusum volaerunt 
(Carpz., Kopp. , Rosenm., Rueck.) brevem a proposito de- 
clinationem cum parenthesi confuderunt, Meyerus versu 6. 
brevem a re degressionem contineri negavit, guia non so- 
lum res guae Alanne ut λεῖμμα ex ν.ὅ. exsisteret sedetiam 
res guae non fecisset ut paucos yui pie se venerarentur Israe- 
litas Deus restare juberet Paulo commemoranda fuisset, 
guandoguidem v. 7. verbis ti οὖν; ὃ ἐπεζητεῖ Ἰσραὴϊ 
10110 ja ἐπέτυχεν conclusionem e voce, v. G. si δὲ χάριτι 
οὐχέτι ES ἔργων natam aflerret. Erravit V. D.. Etenim 
Ar. v. 7. non eorum summam fecit, guae e vs. 5. et 6. re- 
ete colligerentur, sed id paucis verhis complexus est, guod 
e totä disputatione v. 2. — 6. consegueretur. Quum omni- 
tens Deus fecerity ut nune guogue guaedam piorum (et 

r pietatem heandorum) Israelitarum relliguiae e delectu 
—— aeto exsisterent v. 2. — G., rem hujusmodi 
esse elucet: Israelitarum natio guam valde cupit integrita- 
tem felicitatemgue messianam non asseguuta est, sed de- 
lecti Israelitae eam asseguuti sunt, ceteros autem (guippe 
in delectu praeteritos) eontumaces Deus reddidit, ne fidem 
animis conciperent negue per fidem bearentur v. 7.. Ὃ 
ἐπιζητεῖ Tapana, τοῦτο οὐχ ETTETVXEY, OTL οὐκ Ex πίστεως 
διώκει αὐτὸ. ἢ δὲ ἐκλογὴ ἐπτέευχεν, OTL ἐπίστευσεν 
32.) P. v. 7. negue dixit, negue eo 10co dicere 


(3, 30. — > 3. vo εἰ λ - PILAA 2 » 
potuit. εἰ δὲ χαριτι} seil. λεῖμμα γέγονεν. οὐκέτι] v. not, 
d 7,17. Expone: si autem (ut modo contendi cf. 6,8.) 


a o Η J . . o 
er benignitalem piorum Israelitarum relliguiae exstiterunt, 


pon diutius per pulcre fucta, guae justam mercedem poscunt, 
exstiterunt [1. e. posterior sententia prioris veritate sub- 
Jata est]: alioguin [h. e. si hene factis aut jure soo secreti 
a Deo Israclitae ut deligerentur ohtinuissent] divina lihe- 
palitas guae illas relliguias restare voluit non esset lihera- 
aequo liberalitatis naturam haberet, (Nempe si de- 
heti kstuelitae pulere factis, guae Denm pro justitiä suä 
jo remunerari oporluisset, favorem Deo extorsissent, 

; Nheralitas, quae illos seerevit v. 5., vim suam amitte- 
Justitta enim Dei agnoscenda esset, guae suum cui- 

ape sriduisset, non liberalitas, cujus proprium est dignos 
mlN0stUe dono aflicere pro arhitrio. Utigue Igitur de- 
lsraelitas non bene ftctorum vi aut merito Dei favo- 

vod APUFNASSE ex eo apparet, guod benerole cos Deus se- 
Η Nam si pulere tactis Dei favorem obtinuissent, non 

aijttöö in eos Deus fuisset, sed juste iis favisset.) C[f.4, 
Utrum proxima verha εἰ δὲ ἐξ ἔργων, οὐκέει ἐστὶ 

5» ἐπεὶ τὸ ἔργον οὐκέτι ἐστὶν ἔργον genuina sint, an 
tia guaestio subdillicilis est, Omnia igitur referam, 


n 
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in guibus Cdd. a conformatione receptä in hoo vs. discre- 

ant. γίνεται) ἐστὶ 54. Chrys. (etiam in Mt. 3.) est Vulg., 

lar. , Germ., Patr. lat, Erit, ἔσται, Boern,. Sunt glos- 
semata. | ei δὲ ἐξ ἔργων, οὐκχέτε ἐστὲ χάρις, ἐπεὶ τὸ ἔργον 
οὔχέτε ἐστὶν ἔργον] Omittunt A. C. D. E. F. G. 47. (ex- 
stat in m.) Copt., Arm., Aetb., Vulg., If. (babent Syr. 
et Arr.) Chrys., Theodoret. (uterguo habet in textu, sed 
non in commentario), Damasc., Ruf., Ambrosiast., Pelag., 
Latini omnes. Quod Griesbachius Aethiopem antea post 
οὐχέτι ἐξ ἔργων addere εἰ δὲ ἐξ ἔργων affirmavit verum non 
est. Plane enim cum A, C. et ceteris, yguae modo nomi- 
navi, subsidiis consentit: , (uodsi per gratiam justifican- 
tur (εἰ δὲ χάριτι), non est igitur ex operibus (οὐκέτε ἐξ ἔρ-- 
yw>): si enim ex operibus justificantur homines (ἐπεὶ) yra- 
tia non est gratia” (ἡ “χάρις οὐκέτι γίνεται χάρις). | ἐπεὲ 7) 
χάρις οὐκέτε γίνεται χάρις" εἰ δὲ ἐξ ἔργων] Praetermittunt 
48. * 57. | εἰ δὲ ἐξ ἔργων, οὐκέτι ἐστὶ χάρις] Absunt haec 
v. ab 17. (ut videtur) 52. 54. Mt. 8. | ἐπεὶ τὸ ἔργον οὐκέτε 
ἐστὶν ἔργον] Desunt haec v.in 4. * ἐστὲ χάρις] D. χάρις. 
ἐστὶν ἔργον] B. ἐστὶ χάρις. Damnarunt vocahula εἰ δὲ & 
ἔργων, οὐκέτι ἐστὲ χάρις, ἐπεὲ τὸ ἔργον οὐχέτε ἐστὶν ἔργον 
Erasmus, Zegerus, Estius, Grotius, Millius Prol. $. 679., 
Kopp., Koelin., Reich., Meyer. al., excluserunt Griesba- 
chius, Lachmannus aliigue. Contra a Beza, Wolfio, Ben- 
gelio in Gnom. et Appar., Heumanno, Matthaeio ed. maj. 
et min. et Rinckio Lucubr. p. 126. acriter defensa sunt. Hifc 
guogue VV. DD. re non satis consideratä: contraria judi-- 
cia fecerunt modumgue in affirmando et negando exccsse- 
runt. Nam guae v. nonnullis frigere vanumgue glossato- 
ris lusum referre visa sunt (v. Reich. et Koelln.), ea alii 
plane necessaria esse explendae operum et fidei antithesi ex- 
istimarunt (v. Bezam cl. Bengelio et Rinckio). Levis et tu- 
multuaria eorum κρίσις est, gui v. ei δὲ ἐξ ἔργων, οὐκέτε 
ἐστὶ χάρις, Ἐπεὶ τὸ ἔργον οὐκέτι ἐστὶν ἔργον domo suä expu- 
lerunt. Etenim ne subsidia critica, in guibus ea v. non 
oomparent, seguamur guattuor rationibus impedimur. 1. In 
antiguissimis maxime N. T. subsidiis incisa saepe omiasa 
esse, guum similia membrorum initia similesve eorum ex- 
itus librariorum oculis errorem ohjecissent inter peritos N. 
T. eriticos satis constat. Atgui haec guogue v., de gui- 
bus nunc guaeritur, per errorem neglecta esse admodum 
verisimile est, Habent enim summae antiguitatis fidem, ut 
duae Syrus et B. aognoscant, facileguea festinantibus scri- 

is negligi poterant, tum propter iteratum δὲ δέ, gaum idem 
posterioris membri initium librarios decepisset, ut priore 
membro scripto se posterins exarasse crederent, tum ob 
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maenam iaeisorum similitudinem (v. Matthaeium). 1]. Va- 
riantea leetianes verbis, de guibus disputatur, praesidio 
aunt,  Nimiram gui τοῖς. ἐτεὶ 7 χάρις οὐχέτε γίνεται χάρις" 
εἰ δὲ ἐξ Revin praeterierunt ab ἔργων priore δὰ ἔργων poste- 
τὐνε oonlis ahervaverant, et gui si de ἐξ ἔργων, οὐχέτε ἐστὶ 
F amisirent 152 post γίνεται positum cum χαρες 
, wi δέτε lentoaan ewnfuderant (v. supra). Neutrum fieri 
patuisaan Wit x. δὲ ἀὲ ἐξ ἔργων κτλ.. in Cdd. suis illi inve- 
να JI Verabula εἰ δὲ ἐξ ἔργων xtl. interpolatori- 
Im an namaitkeirato tribuas (v. v. c. ΜΉ]. et Reich.) primun 
yeast. {μὰ illa Paulum plane referunt (nempe inter- 
walsvaun tnashrum posterius cum priore putide exaeguas- 
nn Jävöoätttyue οὐχέτε χάριτι 8. οὐχέτε Ex χάριτος pro 
εν. 00: γαρις EL ἐπεὶ τὰ ἔργα οὐκέτι γένξετα [γίνονται] 
v - ww ς εεὶ FO ἔργον οὐκέτι ἐστὲν ἔργον et fortasse etiam 
s αι οψες pro εἰ δὲ ἐξ ἔργων), deinde idcirco, guo- 
win 'woimbdrum, de 410 lis est, summo consensu iisdem 
vaa ovaeeptum in (44. legitur. At in locis interpolatis 
wait ease solet Cdd. discrepantia, guia non una omnium 
tava pulatorum voluntas est. Quare si vocc. εἰ de ἐξ ἔρ- 
wv x. ab interpolatoribus profecta essent, valde in iis 
Kid. variarent. Pro ei de ἐξ ἔργων nonnulli εἰ dä ἔρ- 
vyty kaberent, pro οὐχέτε ἐστὲ χάρις alii οὐκέτε Ex χάρι- 
κως alii οὐκέτε χάριτι suppeditarent. In perpaucis autem 
Udd. ἐπεὶ τὸ ἔργον οὐκέτι ἐστὶν ἔργον inveniretur, sed ple- 
räyue ἐπεὶ τὰ ἔργα οὐκέτε γίνεται (s. γίνονται) ἔργα contine- 
rent. Obscuriora.sunt enim verha ἐπεὲ τὸ ἔργον οὐχέτι 
ἐσεὲὶν ἔργον, guam guae in interpolatores jejunam perspi- 
euitatem consectari solitos cadere videantur. MHinc ab iis, 
i eorum rationem parum intellexissent, partim omissa 
sunt (cf. 4. ἢ), partim correcta (B. ἐπεὶ τὸ ἔργον οὐκέτι 
ἐστὶ χάρις: librarius, ut arbitror, scrihere voluit ἐπεὶ 
τὸ ἔργον οὐκ ἔστε χάρις). Apparet ex iis, guae hueus- 
que diximus, vocabula ei de ἐξ ἔργων κτλ. Pauli ἐξ genium sa- 
pere, non interpolatoram ineptias redolere, et per erro- 
rem ea a multis librariis praetermissa esse nonnallis iadi- 
eiis cognosci. Restat IV, ut apta ea esse doceam. Nam 
plane necessaria non sunt. Satis erat hoca P. diei: si au- 
tem, ut modo affirmabam v. 5., per lideralitatem piorum 
Israelitarum relliguiae exstiterunt, non diutius (guam ego 
opinionem ex animi mei sententiä abominor) per bene facta, 
e Deus praemio afficere debuisset , exstiterunt: alioguin 

ei liberolitas, guae illas relliguias superesse voluit, li- 
beralitatis, guam grafuitam esse nemo ignorat, natoram 
exuisset i. e., ut brevi praecidam, si autem benignitate mo- 
tus Deus aliguos pios 1sraelitas religuos fecit, non jam eo- 
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rum virtute, cri justa praemia persolvenda essent, addactas 
hoe fecit: alioyguin enim benignitatis notio interiret. V. 
Eph: 2,8. 2 Tim. 1,9. Tit. 3,5. el. Rom. 4,4. 5.. Perpe- 
ram Bengelius in Gnom. verhborum εἰ δὲ ἐξ ἔργων κτλ. ne- 
eessitatem e vs. 7. intelligi existimavit; ,, Ex ineiso illo, 
jam non ex operibus, infertur illud, Isra&l non est asseguu-- 
tus: et ex hoc inciso, jam non est gratia, infertur hoc. ele- 
ctio est asseguuta.” Negue enim Ap. v. 7. e v. 6. argumen-' 
tatur. Contende guae Meyero supra ohjecimus. Singulo- 
rom v. haec ratio est. &i δὲ ἐξ ἔργων] scil, λεῖμμα yöyo- 
ψεν. οὐχέτι ἐστὶ χάρις] non diutius locus esi liberalitati. Hoc 
ultimis verbis ἐπεὶ τὸ ἔργον οὐκέτι ἐστὶν ἔργον ostenditur: 
alioguin (i. e. si liberalitas obtineret) bene focta, quue ju- 
stam mercedem postulant, bene factorum justa praemia ex- 
tundentium vim amisissent. Nullum enim praemium pulere 
facta Deo extorsissent, sed gratuitum donum Deus homi- 
nibus dedisset. Τὸ ἔργον collective Ap. dixit (i. g. τὰ ἔργα, 
et. 13,3.). Itaque verhis ei de ἐξ ἔργων κτλ. retentis Apo- 
stolus sic disputavit: si autem, ut modo diceham v. 5., per 
liberalitatem prohorum Judaeorum relligaiae exstiterunt, 
jam non per bene facla, guae mercedem a Deo poscunt, ex- 
stiterunt: alioguin divina liberalitas, 4086 pios Israelitas 
restare jussit, liberalitatis b. e. gratuitae benignitatis, na- 
turam perdidisset: sin contra (guod judaicae stirpis Chri- 
stianis placere solet) dene fuctorum vi ac merilo piorum et 
gui Christo fidem haberent Israelitarum relliguiae exstite- 
runt, nulla jam Dei liberalitas est (guod vel cogitare see- 
lus Paulo videtur!): nam si Dei liberalitati locus sit, pulere 
facta pulere factorum, guae Dei favorem tanguam justum 

raemium expugnant, vim amiserint necesse est. Ex his 
—* conclusionem nasci nemo non intelligit: itagne bene- 
volentid adductus Deus aliguos pios Israelitas superesse 
jussit et valeat absurda opinio, Deum simul henevolentia 
motum, simul ut hominum virtuti justum praemium tribueret 
illud fecisse. (Iſt aber, wie v. 5. behauptet wurde, ein Reſt 
frommer Juden aus Gnade da, dann ift die Vorſtellung aufgeho- 
ben, daf er megen Werkverdienſtes vorhanden fei, meil der 
Vegriff der Gnade in dem des Werlverdienftes untergeht; 
ift er dagegen, mie man vom juͤdiſchchriſtlichen Standpunite aus 
gern annehmen mödte, wegen Werkverdienſtes da, dann gibt 
ἐδ (mer follte ὦ nidt entfegen!) keine Gnade mehr, weil der 
Begriff des VWerkverdienftes in dem der Gnade untergeht. Alſo 
hat man anzunehmen, jener Reſt [εἰ aus Gnade da τι. den unſtatt⸗ 
bhaften Gedanken zu entfernen, er könne aus Gnade u. wegen 
MWerkoerdienftes augleid) da fein.) Sagacissimus criticus, 
eai aliguando meam, guum nunc exposui, sententiäin ret- 
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tulissem, huncI. in iis numeravit, gui antiguissimis tem. 
porihus graves plagas experti e nustris subsidiis refici ne- 
gueunt, sed conjeclurd sanandi sunt. Duas igitur mecum 
conjecturas eommunicavit , unam Εἰ δὲ χάριτι, οὐκέτι ἐξ 
ἔριν" ἐπεὶ καὶ χάρις οὐχέτι γίνεται χάρις, εἰ ἐξ ἔργων' 
ἐπεὶ τὸ ἔργον οὐκ ἔστι χάρις. alteram: Εἰ δὲ χάριτι, οὐχ- 
Ere ἐξ ἔργων" ἐπεὶ I χάρις οὐκέτε χάρες, εἰ γίνεται 
ἐξ ἔρ; ὧν" ἐπεὶ τὸ ἔργον οὐκ ἔστε χάρις. Ingeniosas 
has esse conjecturas, elegantes, postremo tales, guae opti- 
me conclusam sententfiam praebeant nemo negaverit. Sed 
vulgatam seripturam corruptelä aflectam esse mihi persua- 
dere non potui nitunturgue, nisi fallor, Viri praestantis- 
simi conjecturae non firmissimo fundamento. Nam super- 
structe sunt Cd. B. lectioni ἐπεὲ τὸ ἔργον οὐχέτι ἐστὶ χά- 
es. guse mihi verborum ἐπεὶ τὸ ἔργον οὐχέτε ἐστὶν ἔργον, 
quibus multi effensi sunt, qualiscunque correctio videtur 
(V. supra). . e 
5. Argumentatione ex iis, quae v. 2. — 6. dixit, 
id Ap. confieit, guod conseguatur, ut 410 loco res sit do- 
ovat. Oaid ipitur (guum Deus aliguos Israelitas, gui fidem 
Christe pie habeant et per pietatem beentur, benigne de- 
Jeotos vestare jusserit v. 2. — 6.) seguitur? Nempe hoc: 
Guam rem jintegritatem et sempiternam felicitatem integris 
eoncedendam) appetit Israclitarum populus, eam non 
utus est (negue enim omnes Israelitas benigne Deus 
᾿ξ, sed admodum paucos v. 5.), sed delecti Israeli- 
Jepti sunt: ceteri autem (guippein delectu a Deo ne- 
ἡ contumaces (a Deo) redditi sunt, ut vetus oraculum 
ixit. Bene Theodoretus: ti odv:] ἐνταῦϑα ὑποστι- 
L NOT ἐρώτησιν γὰρ κεῖταε ἀντὶ τοῦ" τί τοίνυν ἐστὶν εἰ- 
meit: εἶτα κατὰ ἀπόχρισιν τὰ λοιπά. Male Lachm. post 
τοῖο οὐκ ἐπέτυχεν percontationis signum posuit. Non δὴ 
Jyraelitarum populus rem desideratam non asseguutus sit 
Ῥ. k. 1. interrogat, ut rem, de guä interrogaverit, deinde aut 
e<oatirmet aut tollat (v. I, 172.), sed omnes promiscue 1srae- 
Nas cujus magno desiderio tenerentur rem non adeptosesse, 
delectos Israelitas conseguutos esse ex ante dictis consegui 
wonet. Rueck. et Koellnerus Apostolum, ut corrigeret 
od 9,6. 15. sg. 30. sg. nullum Israelitam voti compotem 
factum esse contendisset, nonnullos Israelitas desideratä re 
titos esse Β. ]. concessisse credunt. At supra guogue, 
quum τὸν Ἰσραὴλ ad νόμον δικαιοσύνης pervenisse negaret 
ἃ. 3L., maximam Israelitarum partem, non ompes omnino 
Yaraelitas Ap. dixit, cf. 9,23. 24.. Opinione lapsus est 
Ven. Reichius, guum interrogationis signum post ti οὖν 
eublatuma pone v. τοῦτο οὐκ ἐπέτυχεν Pejiceret, yuoniam eur 
a0- 
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aeguirendao integritatis vitaegue sempiternae studium, quo 
lsraelitae incensi essent, inhonoratum fuisset, P. mira- 
buadus interrogaret (cur igitur guam rem studiose fsraeli- 
tae perseguuti sunt, eam non asseguuti sunt?), deinde re- 
sponderet, at nonnullos tamen Israelitas desideratam rem 
adeptos esse, causam autem, eur multi voto excidissent, 
hane esse, guod non recte ad integritatem vitamgue aeter- 
nam contendissent, sed contumaciam eorum animis Deus 
insevisset (at delecti saltem Israelitae conseguuti sunt, ce- 
teri autem [non recte contenderunt, sed] contumaces a Deo 
redditi sunt). Naml. talis dubitatio cur tandem Deus ope- 
ram αὖ Israelitis in potiunda integritate positam nullo ho- 
more affecit? eo loco nasei non potait, guo et operam in in- 
tegritutis adeptionem conferre fide Christo adjunctä Israeli-- 
tas a Deo delectos et propter consumtam operam aeternä fe- 
licitate a Deo donari, Israelitas in delectu praeteritos nul- 
lam omnino illi rei operam tribuere, sed fidem recusare 
Ap. indicasset (v. 4. et 5.). Nam toto h. 1. Israelitarum 
pietatem et impietatem non ab ipsorum bonä malave volun- 
tate, ut 9,30. — 10,21. Ap. repetiit, sed a fatali necessi- 
tate a Deo iis impositä, ut 9,6. sgg.. Deinde II. V. D. 
ἐπιζητεῖν τε, guod valde desiderare notat (Phil. 4,17. Hehr. 
11, 14. 13,14. v. not. ad Matth. p. 443.), cum διώκειν τε (rei 
studere) 9,30. confudit, Tum 111. αἱ saltem ἀλλά γε valet 
1 Cor. 9,2., non d&. Postremo IV. haec sententia nulla 
est: idcirco Deum studium ab ]1sraelitis in integritatis ade- 
ptione collocatum nullo praemio affecisse, guod eorum ani- 
mis conlumaciam inseminasset b. e. guod pro suä omnipoten- 
tiä impedivisset , guominus poliundae integritati operam na- 
varent et Christo fidem haberent!! ἐπιζητεῖ] valde cupit. 
Nam tum guogue, guum P. hane epistolam seriberet, po- 

alus israeliticus integritatem et messianam felicitatem valde 
appetiit 9,30. 31., negue ullum tempus fuerit, guo non 
magno ejus desiderio flagraret,. Hino Imperfectum ἐπεζή-- 
sat, guod F. G. 5. 52. Mt. E. m. Chrys. VIII, 53. a. Syr., 
Arr., It., Vulg., Ruf. et alii Lat. praebent, rejicio, guum 
praesertim Aoristus ἐπεζήτησεν aptior h. 1. fuisset. τού -- 
g 0v οὐκ ἐπέτυχεν] Haeo receptae conformationis seriptura 
usitatam structuram ἐπιτυγχάνειν TLYÖG Consegui rem (Xen. 
Mem. 4,2, 28. Philostr. Her. 743. fin. Hebr. 6,15.) refert, 
leetio τοῦτο οὐκ ἐπέευχεν, guam A. C. D. E. F. G. 17. 
37. 39. 47. 72. et multi alii continent, paullo insolentiorem 
ἐπιτυγχάνειν τι. Eam Millio Prol. δ, 986. aliisgue proba- 
tam Griesbachius, Matthaeius ed. min. Knapp., Lachm. 
et alii in verborum ordinem receperunt. Recte, Quum 
Attioei τυγχάνειν τὶ rem conseyni haud rarodixerint (v. Herm. 
“ἢ Fritssche Ep. ad Rom. P. II. Εἰ 
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«ἀ δ κι p. TO et Wimnderwms Adrers. in Soph. Philoet. 
1 NÄIN ymin sertares seristores ἐπιτυγχάνειν τε eodem senta 
N uuraaverant ἀε νι τε vin perest. Et guamguam loca, guae 
WU xttestutst τυξηυτ Εν τὸ COnsegmi aliyguid probitas 
. vaiyi alferuntur, non ejusdem plane generis 

N tymen rem faciunt. Plato ep. 1V,431. 
VEI fe a FKAI ITE KOLI μετρίας —— αἵ δὴ 


adr wm τα τς POSTS σρϑῆς λογισμῷ ἄγονται, ἐν ὀλίγοις te 
. o Sos φὰς PS δέλειστα μὲν φῦσι, ϑέλεισεα δὲ παι- 


πενδεεῖεν, vaiat ὅτι υγχάνειν τι in rem incidere, rem rep- 
δεν ei ot la Ja ἐνενυχανειν τινί (Xen, Cyr. 3,3,5.). Conein- 
miestä vimäto Platonem, qui modo καὶ μὴν τάς γε πολλὰς 
o suveudATAS ἐπεϑυμίας — ἐν πᾶσε μάλιστα ἄν 
πος yve καὶ γυγαιξὶ καὶ οἰκέταις dixisset, τὰς δέ γε 
ΠΝ τς καὶ μετρίας — ἐν ὀλίγοις τε ἐπετεύξαι seri- 
osaa iR promtu est: sed eum verbis τὰς δέγε ἁπλᾶς καὶ 
ees praecedentem structuram τάς ye πολλὰς καὶ 
aa: ψαπὰς ἐπιϑυμίας — ἐν πᾶσε μάλιστα ἄν τις εὕ- 
oe σὸν 8. οἰκέταις continuasse, deinde post sententiam in- 
Aiam at δὴ μετὰ νοῦ τε καὶ δόξης ὀρθῆς λογισμῷ ἄγον- 
a eunstructionem per anacoluthon mutasse ἐν ἠλέγοις — 
4880560 TÄ, gunm hujus τοὶ nullum vestigium sit, 
Waithiaeo gr. maj. δ. 328., Reichio et Meyero non coneedi- 
vus. Metaphr. ms. (if. e. paraphrasis Homeri ab J. Bek- 
kuro edita, guam Reichius com Homero confadit) [1. £, 450. 
Sal τοῦτῳ δὲ ὃ Πολυδάμας τὸ δόρυ σείων, ἦλϑε βοηϑὸς ὃ 
Näv9ov υἱος" ἐπέτυχε δὲ JI 00) 07 v0pa κατὰ τὸν δεξιὸν 
ὦμον, τὸν τοῦ Aontluxov υἱόν (Homerus: βάλε δὲ Προ- 
ϑοήνορα δεξιὸν ὦμον, | υἱὸν ᾿“ρηϊλύκοιο). Ibi ἐπιτυγχάνειν 
aeva aliguem , tn Juon iclum intenderis, ferire, pereu- 
tere designat. S. V. Bretschneiderus, vir egregias, Lex. 
I, 480. hune 1. sic explicuit: — τοῦτο οὐκ ἐττέτυχεν (seil. 
αὐτῷ, τῷ Ἰσραὴλ), ἡ δὲ ἐκλογὴ ἐπέτυχεν np. αὐτῷ guam rem 
Israelitae desiderant, ea iis non contigit , sed ἡ ἔ κλογή ii 
contigit.  Haeo interpretatio, guae Koellnero placnit, vel 
propterea iniri neguit, guod Graeei non dixerunt ἐπετυγχέ- 
vät τινί τε evenit res alicui, sicut τυγχάνει τινί τε sorte alievi 
yes obvenit usurparunt (v. Lex. gr.). Matthaeins ed. min. 
hanc interpretationem proposuit: guod Israelitae appetuat, 
tn eo secunda fortunä non usi sunt, sed deleeti Israelitae 
rosperam fortunam hahuerunt. V. Xen. Hellen. 4, 5. 19. 
κ τούτου δὲ μάλα καὶ τἄλλα (quod ad cetera attinet) ἐπε- 
τύγχανεν Ἰφιχράτης cl. 4,8,21.. At Israelitae in delecta a 
Deo praeteriti nullum prorsus, ut felicitatem messianam 
adipiscerentur, ;conatum ceperunt, in guo aut adesse iis 
secunda fortuna posset, aut deesse: fidem enim guum Det, 
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m volantatem obstinatam reddidisset Christo denega- 
: delecti autem Israelitae, guum non possent non fidem 
imis concipere et conceptam tueri, prospero fortunae 
usi ad optatum exitum pervehi debuerunt. Huᷣo acce- 
od non omnes promiscue Israelitas, sed delectos 
>litas valde desideratam felicitatem adeptos esse ex au- 
lentibus v. 2. — 6. conseyuitur, negue guidguam prae- 
1. — Sed omnium pessime bunc 1. exposuit Koppius: 
it Israelitae, gui magno studio affectant felicitalem in 
9 Messiae (ἐπιζητεῖ. sic. cf. supra) et tamen non obti- 
(Ὁ) eam, sed pauci tantum — eleceti.” Israelitaram 
lus dicitur ὁ Ἰσραήλ (v. not. ad 10,19.), non τὸ Ἰσραήλ 
constructio a Konpio inita probari posset, Ap. hoc af- 
1ret: 608 [Israelitas felicitatem messianam non obti- 
se, qui eam valde cuperent! ὃ ἐπιζ. Ἶσρ., τοῦτο odx 
1 guam rem (integritatem beatitatemgue messianam) 
nter cupit Israelitarum populus, eam non asseguutus est 
juoniam legis mos. obseguio τὴν δικαιοσύνην sibi com- 
re studuit (9,30. sgg.). Meyerus: imo guia Deus non 
elitarum populum, sed paucos Israelitas, guos per Chri- 
1 bearet, delegit (v. 4. et 5.). ἡ ix Ὁ] delectus h. e. 
elitae delecti, ot ἐκλελεγμένου (Theophyl.), oi ἐκλεκτοί. 
tracto enim P. usus est pro conereto. Cf. περιτομή et 
βυστία Rom. 3,30. Eur. Heracl. 460. ἀμαϑὲς φρόνημα 
ἀμαϑὲς φρόνημα ἔχων, Arrian. Exp. Alex. , 1,8. ai 
neoias i. g. οἱ ὑπηρέται. Indocte Tholuccius sit "rr 
. 11,15. positum esse observat quia v"n3n Dy graecus 
res οἱ Exlextoi αὐτοῦ verterit! At esse |. €. man DY 
delectus a rege Aegyptio facti h. e. delectos αὖ 
Wihtes, lectas ejus copias in promtu est. Male Calvinus 
; inesse voci τῆς &xloyijo, guam si Ap. oi δὲ ἐκλεκτοί 
psisset perhibuit. Nam sigoificasse P. vocabulo ahstra- 
non altam fuisse obtinendi causam guam electionem h. s. 
i meritis freti econtendunt, sed m salus gratuita 
electione nititur. Hoo ipsum v. οἱ δὲ ἐκλεκτοὶ ἐπέ- 
»w enuntiarent. Magnificentius nonnunguam , ut ab ora- 
bus et poötis, abstracta nomina dieuntur, guam 608- 
a, sed notione et sententiä non differunt. ἐπωρώϑη- 
| snduruerunt "p guum Deus eorum animos indurasset. 
wende v. 8. — 10. οἱ hujus capitis argumentum. Sed gui 
m impiam videlicet sententiam a P, dictam noluissent, li- 
ter eam amoverunt: Theodoretus: ἐπωρώϑησαν" ἀντὶ 
σκληρονέραν ἡ ἀπιστία τὴν καρδίαν αὐτῶν 
διργάσατο. Οαγρξ., Heum. al.: suos ipsi animos in- 
averunt. Kopp.: ceteros autem insanos diceres, bie Uebris 
(nb wie verhiendet! ἐπωρώϑησα»] pe A An Patr. lat. 


452 EPISTOLA AD ROMANOS 


egcaecatli sunt. Legerunt ἐπηρώϑησαν enm 66. **, quas 
v. saepe a scribis confusa sunt (cf. v. 6. Job. 17,7. var. lect.), 
misi forte voce. v. 8. ὀφθαλμοὺς τοῦ μὴ βλέπειν contaiti 
verbo πωρόω, guod a πωρός caecus, voce ut videtur a gram- 
matieis fictä, duxissent, ercaecandi potestatem cum vete- 
ribus grammatieis affinxerunt (v. not, ad Marc. p. 78.). 
Suidas πωρός, ὃ τυφλός. πεπώρωται, τετύφλωται. He- 
SYych. πεπωρωμένοι, ---- τεετυφλωμένοι. 

V. 8. καϑὼς γέγραπται) Uitavit Ap. Deut. 29,4. 
LXX. καὶ οὐκ Edwxe κύριος ὑμῖν καρδίαν εἰδέναι καὶ ὀφϑαλ- 
μοὺς βλέπειν καὶ ὦτα ἀκούειν ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης eä li- 
centiä sumtä, guae e libris s. argumentanti tum temporis 
a nemine non concessa est. Nam guum Moses Deum men- : 
tem ad intelligendum, oculos ad videndum et aures ad ar- 
diendum Israelitis usgue ad illud tempus dedisse negasset, 
P. € negante sententiä affirmantem fecit resgue posuit, guas 
Deus iis usgue adhuc impertivisset (πνεῦμα κατανύξεως, 
᾿ ὀῳϑαλμοὺς τοῦ μὴ βλέπειν καὶ ὦτα τοῦ μὴ ἀχούειν). Prae- 
terea, ut locus allatus rem firmandam comprobaret, pre 
verhis καρδίαν εἰδέναι ex Jes. 29,10. LXX. ὅτε πεπότιχεν 
ὑμᾶς κύριος πνεύματι κατανύξεως subhstituit πνεῦμα 
κατανυξεως. Nam lsraelitas Deo auctore, ut vetus ora- 
eulum portendisset, occalluisse non si pingue et gnod non 
intelligeret ingenium (ἔδωκεν αὐτοῖς ὃ ϑεὸς καρδέαν soi 
μὴ eidävar), sed si malum daemonem iis dedisset , gui tor- 
porem eorum animis incuteret (πνεῦμα κατανύξεως, 18,15.) 
elfectum erat. Loci Jes. 6,9. 10. nullam prorsus rationem 
P. duxit (Beza, Grot., Surenhus. 1. c. p. 499., Kopp. εἰ.) 
Negue ii non errarunt, gui Paulum in Jes. 29, 10. intuitum 
pro vocabulis ὅτε πεπότικεν ὑμᾶς κύριος πνεύματι κατα- 
νύξεως salva sententiä ἔδωκεν αὐτοῖς ὃ ϑεὸς τενεῦμα κατα- 
γύξεως scripsisse putarunt (Grot., Surenh. p. 498. Rueck,, 
Reich. al.) Nam ἔδωχεν Ap. ex Dent. 29,4. duxit negue 

uidguam ex Jes. 29,10. repetiit praeter πνεῦμα κατανύξεως. 

aud dubie autem P. Mosen iis, guae Deut. 29,4. aegua- 
libus suis Deum denegasse dixisset, simul ornamenta ob- 
ligue significasse Messiae aetate Israelitis in delectn prae- 
teritisa Deo non concedenda putavit. Nam Deut. 29,4. et 
Ps. 69,23. 24. pro oraculis afferuntur eo ad eventnm adds 
etis, guod Deus Pauli temporibus Israelitarum non dele- 
etorum animos obstinatos reddidisset (v. 8. — 10.). Teo 
phylactus: — Edwxev ὁ ϑεὸς, ἀντὶ τοῦ κατέλεεψ εν ai- 
τοὺς ἔχειν πνεῦμα κατανύξεως, συνεχώρησεν, ἀφῆκε 
Idem placuit Chrysostomo, Ζείάογο Pelus. IV, ep. 101, 
Theodoreto, schol. Matth., Suidae 8. v. καξανυγῶ, Clari, 
Zegero, Koppio, Flatto, Moro et multis aliis, At gui spi- 
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ritum, 40 torporem afferat, alicui dat torporis, gui ali- 
guem teneat, efiector est et molitor, non permittit, ut ali- 
guis vitio suo torpescat. Ad hoc P, toto hoo capite ea per- 
seguitur, guae Deus fecerif, ut universam lsraelitarom 
nationem per Cbristum denigue bearet v. 26. 31. sg., non 
ea refert, guae ab Israelitis fieri hoc consilio passus eit. 
Πνεῦμα κατανύξεως est spirilus torporis vel consterna- 
tionis, malus daemon animum consternans et torpidum 
reddens. M ide Excursum bujus capitis explicationi sub- 
jeotum.) Nempe ὅτε οὗ Joerzoi ἐπωρώϑησαν v. 7. Paulo 
docendum est; quod guum his v. ostendat: ἔδωχεν aisoig 
ὁ ϑεὸς πνεῦμα κατανύξεως, κατανύσσεσϑαε ei idem 
«οἱ πωροῦσϑαιε valere apparet. Quorum animos torpor 

fixit nullä re moventur: verum falsum, honestum turpe, 
felieitatem miseriam in nullo ponunt discrimine, sed caeci 
quo 606 propuleris ruunt: occalluerunt enim (ἐπωρώϑη- 
gar v. Ἶ.). ὀφθαλμοὺς τοῦ μὴ βλέπειν x. ὦ. τ. ja. Ax] ocu- 
los yui non viderent et aures yuae non audirent i. e.'oculos 
ad videndum et aures ad audiendum ineptas i. 4. ὀφθαλμοὺς 
τῆς ἀβλεψίας καὶ ὦτα τῆς ἀνηκαΐας caecos oculos et surdas 
aures (Grot., Rosenm. al.). Uf. ad Matth, p. 844. Haee 
v. ad mentis aciem a Deo hebetatam referenda esse patet. 
Vocahula τοῦ μὴ βλέπειν et τοῦ μὴ axovsiv a verbo ἔδωκεν 
suspendunt Rueck. et Meyerus: dedit iis Deus — oeulos, 
ne viderent et aures ne audirent. Quod propterea non fe- 
eerim, guod P. eas res Israelitis non delectis datas esse, 
guae fidem impedirent, simpliciter dixisse videtur, animi 
torporem, 6401 608 inobedientes Dei imperiis faceret, et 
mentis caecitatem, guae efficeret ne verum cognoscerent 
(Joh. 12,40.). Oxymoron mentem hominibus quos plane ob- 
tusos voluisset eo videlicet consilio Deus dedit, ne verum in- 
telligerent h. 1. vix aptum est, ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας] 
Male Beza, Grot., Wolf., Griesb. ed. minimä , Knapp. al., 
gaum v. χαϑὼς γέγραπται --- — τοῦ μὴ ἀκούειν uucis inelu- 
sissent, voce. ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας cum ἐπωρώϑησαν 
v. 7. consociarunt. Pertinent enim ad allata Mosis verba 
Deut, 29,4. LX X. — καὶ ὦτα ἀκούειν, ἕως τῆς ἡμέρας 
ταύτης. Accedit guod v. ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας isto pa- 
eto v. 7. post οἱ δὲ λοιποί collocanda fuissent, guod ipsum 
fieri non potuit, et guia v. 7. Israelitas non delectos Deo 
auctore occalluisse (eogue felicitatem messianam non ade- 

tos esse), non illos Deo eflectore ad hodiernum diem ob- 
a uruisse affirmandum erat, et guoniam loguutio ceteri au- 
tem ad hodiernum diem obtorpuerunt v. 7. parum apta 
esset, Nam guirem ad hodiernum diem valere contenduut, 
Jongum temporis intervallum, per guod res duraverit, in- 


— 
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dicant, Atgui non multum temporis effluxerat, ex guo 
Lsraelitae Christi evangelium respuere animigue torporem 
ostendere potnissent (v. etiam Rucchertum et Koelln.). lu 
epte Calvinus, Carpz., Heum., Kopp. al. Paulum v. ἕως 
τῆς σήμερον ἡμέρας de suo addidisse contenderunt, ne guis 
olim ad eventum adductum esse illud vaticinium ideegue 

erperam ad tempus promulgati evangelii referri objiceret. 

ta enim Ap. τοῦτ᾽ ἔστι ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας (10,7.) 
scribere debuerat, (Omissä voce τοῦτ᾽ ἔστε voce. Ewg τῆς 
σήμερον ἡμέρας utigue Mosis verbis contribuenda sunt h. s.: 
dedit iis Deus — — hebetiores, guam guae audiant, aures 
usgue ad hodiernum, guo ego, Moses, haec loguor, diem. 
Gravia autem v. Fog τῆς σήμερον ἡμέρας, guae allegorico- 
ram interpretum esse solet arguta subtilitas, Paulo ideiree 
fortasse visa sunt, guod res usgue eo sine ullä intermis- 
sione atgue ita Israelitis impertitas, ut eorum ingeniis in- 
olevisse crederes, etiam postea i. e. Messiae temporibus 
Deum iis daturum esse Moses voce ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας 
subindicaverit. 

V.9. et 10. Addit Ap. locum Ps. 69,23. 24., ubi Israe- 
Jitarum non delectorum contumaeiam Messiae temporibus 
a Deo efficiendam Davides ominatus sit (cf. v. 7.). Davi- 
dem P. psalmi soriptorem fecit vetustam famam (vide 

salmi titulum) seguutus. At lugubrem cantilenam non 

avidem cecinisse, sed hominem nobis ignotum tum eom- 
posuisse, guum eversis Hierosolymis populus judaicus in 
exsilium ejectus esset (Ps. 69,36.) inter cordatos critiees 
satis constat (v. Rosenmuellerum, de Wettium, Ewaldum, 
Hitzigium et Krahmerum). Ven. Hitzigius in 1.: Die Pal⸗ 
men, δἰ οτί [ὦ = Lritifdy unterfudyt u. f. m. Hetdelb. 1836. p. 54. sg. 
Jeremiam psalmum 69. confecisse ostendere conatus est. 
Negue res Messiae temporibus eventuras poöta ps. 69. va- 
ticinatus est, sed injurias ab adversariis idcirco guod Je- 
hovam pie coleret sibi illatas (Ps. 69. 8,10.) lamentatus 
v. 1. — 13. tum Dei opem imploravit v. 14. 8644. tum 
stem adversariis exoptavit v. 23. — 29. gratiarumgue actie- 
nem pollicitus Deum suas preces exauditurum esse daclara- 
vit v. 30. — 37.. Paulo tamen aliisgue N. T. scriptoribus 
(Joh. 2,17. Act. 1:20.) psalmus 69. vatieinum carmen visus 
est, guo Davides res messianas per ambages cecinisset. 
Theologi, ut poötam, gui parum honeste adversarios e1- 
secratus esse videretur, purgarent mirabilia commenti sunt, 
fortasse Imperativos yevn Ito, σχοτισϑήτωσαν et σύγκαμ- 
yor pro Futuris positos esse (v. Vatabl, et Flatt. cl. Baueri 
philol. Thucyd. p. 86. sg.): non iracundiä adduetum, sed 
guia optasset, ut improbi homines punirentur vatem adver- 
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sarios exsecratum esse (Flatt.): guoniam pottae adversa- 
rii ipsum Deum oppugnassent guum perniciem iis exopta- 
ret Dei causam illu egisse Ps, 69,8. 10. 139,21. (Turrett., 
Tholucc.), Verum enim vero ne impios guidem homines 
recte exsecreris: precetur potius vir honestus a Deo, ut 
resipiscere 608 jubeat. Bene Grotius: , Εἶθ (ealumniato- 
ribus) ex spiritu legis optat(Davides) paria.” Cf. v. o. 
Ps. 35,4. sg.. Vatis verba haet sunt: tya255 mg ὙΠ) 
man E:n MRSA E maenn s tipin? Dn102 19 
: ἼΣΩΣΙ h. e. liat mensa (coena ef. v. 22.) iis apposita lagueus 
et tendicula secnris (i. g. eibi iis netopinatum exitium affe- 
rant): oculis capiantur et fac ut eorum lumbi semper vacil-- 
lent (i. g. ut nunguam non proxime absint a lapsu). LXX. 
γενηϑήτω 7) τράπεζα αὐτῶν ἐνώπιον αὐτῶν εἰς παγίδα καὲ 
εἐς ἀνταπόδοσιν (legerunt Hym>öt pro Ὀν 1509) καὶ εἰς 
σχάνδαλον" σκοτισϑήτωσαν οἱ ὄφϑαλμοι αὐτῶν τοῦ μὴ βλέ- 
78ἐν καὶ τὸν νῶτον αὐτῶν διὰ παντὸς σύγκαμψον. P. omisit 
ἐνωπιον αὐτῶν, guae verha 4. Syr. Pelag. et pauci alii male 
ex LXX. soppleverunt, deinde de suo adjecit xai εἰς ϑήραν, 
guae yoec. ex aliä guadam translatione psalmorum graecä 
lbrarios adspersisse perperam Beza dixit, guum omnes 
καὶ sis ϑήραν agnoscant paucis exceptis, gui locum paulli- 
num cum versione alex. conciliare studuerunt, v. ὁ. Syro, 
gui haec v. reddidit: γενηϑήτω ἣ τράπεζα αὐτῶν ἐνώπεον 
αὐτῶν εἰς παγίδα καὶ ἡ ἀνταπόδοσες αὐτῶν εἰς 
σκάνδαλον. et Aethiope, tum Ap. pro ἀνταπόδοσιν ἀν-- 
ταπόδομα scripsit, postremo incisorum ordinem καὶ εἰς 
ταπόδοσιν καὶ εἰς σκάνδαλον invertit καὶ eig σκάνδαλον καὶ 
εἷς ἀνταπόδομα et post ἀνταπόδομα adjecit αὐτοῖς. Haeo 
Paulum mutasse guod V. T. locum memoriter attulisset 
Grot. , Morus, Boehm. al.) non concedo. Sunt enim ver- 
orum ἐνώπεον αὐτῶν omissio, vooabulorum nai eig 97700» 
adjectio et vocum καὶ εἰς ἀνταπόδομα αὐτοῖς in vs. finem re- 
joetio ejusmodi, ut consilio has mutationes factas esse ap- 
pareat, Negae rem prophetae testimonio comprobandam 
non nisi v. v. 10. σκοτισϑήτωσαν οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτῶν τοῦ μὴ 
βλέπειν confirmare, eetera autem v. ideirco a P. adjecta, ut 
in guo orationis contextu illa in V.T. legerentur lectores 
eognoscerent, nihil ad Ap. rem conferre Koppio largior. 
Nimirum verbis σχοτισϑήτωσαν οἱ ὀφϑαλμοὲ αὐτῶν τοῦ μὴ 
βλέπειν homines in delectu praeteritos Deo auctore occal- 
luisse (v. 7.) minime efficitur. Ouamobrem sic sentio. P. 
Davidem diris exsecrationibus, 4088 in adversarios suos 
composuisset , simul eorum Israelitarum, gui contumaces 
a Deo redditi Messiam oppugnaturi essent, sortem obligue 
vaticinatum esse credidit, V.'Htoanela αὐτῶν Paulo non 
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δον vinsnä δα; impasitas (Pollux 6,84. Herod. 1,162). |! 

G ον onnmatastas epulis exstruetam (conferen- | 

a mYWioes ser Souadmo ἐράπεζαςε apud Athenaeum XII, ᾿ 
ΔΝ ἃ. Maotavaruni, ἔκ Ὁ v. ἐνώπιον αὐτῶν omisit. Sed 

broo evstenst. vemnsi Dominum heluationem, guae ahdomi- | 
VN valuntattieo vuameipatos Dei nutu occalluisse v. 7. negue 
Aine op: vaanee eatenderet Ap. notari existimavit. Theo- 
Adan rata lm πτὴν τρυφὴν προρηγόρευσεν —. Vo- 
ratnt wn ax UT AP. adjecit, ne primaria guaedam ra- 
ain ma Wa VITTU paratur, praetermissa esset, guum 
aox- vo: pien miheetione luculentior fieret. Nempe alias be- 
Acueis irretit, alias venator venabulo trans- 
uotwen, mktö MUSstipula opprimit, Postremo v. χαὲ εἰς 
annetaan JAPUM Opte inter εἰς παγίδα et καὲ εἰς σχάνδα- 
».. «ΑἸἈϑωκέ ia VS. finem rejecit xai eig ἀνεαπόδομα αὐτοῖς, 
«-n yet exstruetam hominum mensam mereedem (poe- 
mn tm 16,6.) iis allaturam esse, guod ut lagueus, ve- 
ww n Wuseipula 608 confectnra esset, ostenderent. Ita- 
— -᾿ Uavidem guum adversarios exsecraretur simo] haec 
a auvittasa Deo non delectos vaticinatum esse existimavit: 
n +144 tuturam iis sortem diris imprecationibus denuntiem) 
avata eorum mensa (unde ohstinatum eta rebus dirvinis 
seuottä eorum animum, τὴν πώρωσιν αὐτῶν v. 7., facilo 
«ἀφυνξη8) lagueus gui eos irretiat, venatio, quae eos ster- 
maas Wobile muscipulae tigillum (v. not. ad 9,33.), guod 
vä pessumdet (i. g. exstructa eorum mensa exitium iis pa- 
vt) οἱ (hoc pacto) mercedem (poenam)iis afferat (np. belua- 
aais et conlumaciae, τῆς πωρώσεως, guam heluando ex- 
aromserint). Ouae guum ita sint, v. v. 9. γενηϑήτω 7) τρᾶ- 
sala αὐτῶν κελ. Paulo judice idem dicant, guod voec. v. 8. 
ἐϑωχεν αὐτοῖς ὃ ϑεὸς πνεῦμα κατανύξεως, nisi guod oblique. 
Nam heluationem pro divinitus effeclae contumaciae docu- 
mento memorari credidit, Fortasse etiam Ap. τὴν τρά- 
πεΐῖαν αὐτῶν mensam, qud argentariam facerent (v. Matth. 
21,12. 25,27. et Lexx. gr.) exposuit, a Davide auri famem 
luerigae eupiditatem, quâ semper infames Judaei fuerunt, 
pro contumaciae divinitus effictendae indicio poni arbitra- 
tus. In psalmo τὴν τράπεζαν mensam esse, guae eonviviis 
adhibeatur, non objiciet, qui guanta allegoricae interpre- 
tationis licentia sit meminerit. σχοτισϑήτωσαν οἱ op. 
αὐτῶν T. μ. βλ.] hedetentur eorum oculi ne videant i. e. ob- 
tundatur iis mentis acies, ne verum animo cernant negue 
viam ineant, guae ad messianam salutem ferat. Respor- 
ent v, σχοεισϑήτωσαν — τοῦ μὴ βλέπειν voeabulis v. & 
ὀφϑαλμοὺς τοῦ μὴ βλέπειν. καὶ τ. v. αὐτῶν διὰ nartöcovya.] 
eorumgue dorsum semper incurva i. 0. fortunae tristitiä 008 


* CAP.XI. Vs. 9. et 10.. 45] 


vippe 4008 messianä beatitate carere jusseris) semper af- 
lige, mi Deus. Nam rerum asperitates, moerores et acer- 
jitates hominum animos exedunt, dorsa incurvant. - Non 
ecte Meyerus: eorum dorsa incurva servitutis onere im- 
vosito i. e. fac ut eorum mentes servitutem serviant goippe 
ontumaces redditae et errori obnoxiae. Nam precario V. 
D. eum Grotio, Rueckerto, Koellnero et aliis συγχάμπετειν 
τὸν γῶτόν τινος sic cepit: alicujus dorsum servitutis jugo 
mposito incorvare. Omnino in horum vss. enarratione mu!- 
ia peccata commissa sunt. Koppius (cf. etiam Bengelium, 
Tholucc. et-Reich.) v. 8. sic exposuit: ,, inter eonvivia laeta 
talamitas et miseria eveniat ipsis, ut poenas luant injuriae 
mihi inflictae [Meyerus: fidei Christo negatae].” Injuriae 
Deo illotae et fidei Christo denegatae oogitationes nullo ele- 
mento expressae licenter additae sunt. Praeterea v. yevn- 
ϑήτω ἡ τράπεζα αὐτῶν εἰς ἀνταπόδομα αὐτοῖς fiat eorum 
mensa iis merces aut poena h. e. poenae causa (eomim mensa 
poenam iis afferat) valeant necesse est. Rueck. et Koelln.: 
eibi guos capiant exitium iis apportent, Grotius (cf. Su- 
renh. 1. €, p. 501.): eonvivae eorum eos decipiant. Neu- 
tra explicatio admitti potest, guia eä probhatä nihil v. 9. 
eontinet, guo sententia confirmetur Davidis vaticinio ful- 
eienda ὅτι οἱ λοιποὶ ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ ἐπωρώϑησαν v. J... Gro- 
tii interpretationi etiam usus loguendi obstat. Nam ἢ τρά- 
στεζά τινος alicujus convivas Graecis non declarat *). Plane 
absurda autem eorum opinio est, gui Davidem Paulo au- 
etore calamitates, guibus Judaei tum, guum Titi ducta 
Hierosolyma everterentur , afflicti sunt ominatum esse sibi 
persuaserunt. Sic Wetst. et Chr. Fr. Schmid. versum 8. h. 
m. exposuerunt: irretiat eos coena paschalis. Nimirum 
ingens Judaeorum numerus paullo ante urbis excidium Hie- 
rosolyma confluxit, ut paschatis ferias ibi ageret. Itaque 
quasi in carcerem conclusa tota gens prope ad internecio- 
mem deleta est, ()Juos fames et pestilentia non abstulerat 
expugnatä urbe a Romanis partim interfecti partim capti 
sunt. Cf, Joseph. B. J. 6,9,3. 4.. Similiter Grotius ad 
v. 9.: ,,mystico sensu mensa potest intelligi altare, Mal. 
1, 7. [ubi est 232) jn50, τράπεζα κυρίου] et per altare 
συνεχδοχικῶς templum, guo inoenso multi Jadaei partim 
flammis interiere, partim capti sunt,” Idem v, 10. v. xoè 


9) Addo profundam Patabli explicationem, guam Tholueciis et Ols- 
hausenis commendatam volo: ,,scandalum) i. e. offendiculum : i. e. 
verbum salutis guod illis pro cibo suavissimo esse dcbebat (!! ἥ 
εράπεζα αὐτῶν), erit illis unde illagueentur et capiantur a venante 
diabolo et ab co devorentur (1 Peir. 5,8.]; et id unde gravissime 
offendantur et in praemium illis.” | 
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“ἦν νδδον wdastn διὰ παντὸς σύγκαμψον ad servitutem τεί- 
εἰν. ἐκ ymaw innumerabiles Judaei per Titum abdueti 
mnt orentur eism Orvuamenin). Absona haec sunf. Nam 
vun Ὅς n OR τ΄ eo eoasilio attulerit, ut Davidem 
3 sanbatain uveräi: ἃ Deo non lectis contumaeiam omina- 
φῶς Pantse x. X. in promtu est, mentis caecitatem, 
Lean upatus aauitemavtam hominibus eo 1. Davides denuz- 
εἰ σαν, Ran dien eam esse, quâ messianae salutis con- 
aaunnuga weuudar on cernant, fortunae aatem acerbita- 
vuo > ἐᾷ, Wajuotandam non in fame, peste, servitute et 
esti vwaakmstä assa, sed hoc absolvi, guod ohstinmati homi- 
a waatdehtint Doatitatem non consegunuturi eegue in per- 
usuat moni Puturi sint (v. 9. 10.), Ultimum est, ut de 
Ju tdktä vuoan disputem. εἰς παγ δα] Male Mt.a εἰς πα- 
Ja. Kstenim paenultima brevis. Cf. v. e. Aristoph. Ar. 
"Yy vh δι. χαὶ εἰς ϑήραν] H ϑήρα h. 1. utigue venatio- 
ὦ patpetatem habet. Sternit enim et pessumdat venatie 
takaa, sicut lagueus perniciem avibus machinatur. Neon 
ὠς S. V. Bretschneiderus Lex. 1, 563. τὴν ϑήραν h.1. ,,.τὸ 
vaja, ἐς e. interilum ” significare contendit. etslenius au- 
tau, Schleusnerus Lex. N. T. 1,1068., Wahl. in C1., Tko- 
luce., Rueck. al. τὴν ϑήραν rete, guod avibus tenditur i. g. 
15 ϑήραερον (Ael. V.H.1,1.) valere perhibuerunt (!). Qui 
commentum suum tum eo firmarunt, guod P. h. 1. εἰς πα- 
ytda verbis εἰς ϑήραν exposuerit (sic; v. supra), tum eo 
stabiliverunt, guod LXX. Ps. 35,8. no) τῆς ϑήρας voea- 
bulo converterint. Ps. 35,8. 499) 77) 85 HRÄD Snsian 
MIT E) MRIDI ΩΣ JOD-NGN perveniat ad adrversarium 
exitium, nesciat (ingruentem pestem), et quod abscondi- 
dit rete ipsum capiat, cum exitio (alii cum strepitu) inci- 
dat in foveam, LXX, ἐλθάτω αὐτῷ παγὶς ἣν οὐ γινώ- 
Ox καὶ 1) ϑήρα ἣν ἔχρυψεν συλλαβέτω αὐτὴν, [καὶ] ἐν τῇ 
παγίδι πεσεῖται Ev αὐτῇ LXX. non guod rin ejus rele 
explicuissent, sed guia ejus capturam (ef- v. Ὁ.) interpre- 
tati essent καὶ 7) ϑήρα ἣν ἔχρυψεν συλλαβέτω αὐτὴν verte- 
runt. Nempe ᾿ῷ male ad 115) rettulerant, guod pertine- 
ret ad hm") nm (fovea adversariorum rete abscondens) 
V. 7.. 1nutilis enim est v. 7. Honbigantii conjectura, guae 
nuper noonullis VV. DD. perplacuit omod% 25-25 ΣΙ τῷ 
"D> 199m minä bam. Nam nihil in vulgatä seriptura inest, 
guod recte reprehendatur: nam sine causa occultam mihi 
focerunt foveam, quue eorum rete contineret, sine causa eam 
foream (tmv mm) foderunt vitae meae. Non differt 
membram posteriusa priore, nisi guod distinetius vot: 
pro τς continet, Quod parallelismi genus admodum fre- 
yuentari constat. τον. 11,8 γιὸ msn px vir probu 
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x angustiis extrahitur, LXX. δίχαιος ἐν ϑήρας δύνει (al. 
ἐχδύνει) vir probus ex venatione emergit. Soilicet legerunt 
157) pro 173 et voci myy eam vim subjecerunt, yuam ha- 
bet ὋΣ venatio. Kohel. 7,26. my? Ban ΘΟ ΧῺ NT" ΤΣ 
m (feminam) ipsam retidus , ejus animum lagueis assimi- 
lee. LXX. — ἥτις dori ϑηρεύματα καὶ σαγῆναι καρδία 
ἀὐτῆς. quum (feminam) venationem (venatoris praedam) di- 
cas ejusgue animum everriculum. = Interpretati sunt "1127 
capturam Prov. 12, 12., venationem h. e. venatoris praedam, 
guod ibi venatorium rete designat. Wuooiroa ne ϑηρεύμα 
guidem alex. interpretibus rete significat. — τὸν νῶτον] 
τὸ νῶτον Edit. Erasmi 2. 3. 4. 5. Colinaei, Bogardi. Cdd. 
TÖN νῶτον. Atticistap τὸ νῶτον Attieis, τὸν νῶτον Hel- 
lenistis recte tribuunt. Moeris: νῶτα καὶ τὸ νῶτον ἀττι-- 
κῶς νῶτος καὶ τοὺς νώτους ἑλληνικῶς. Phrynichus ed. Lo- 
beck. p. 290. ὃ νῶτος ἀρσενεχῶς λεγόμενος ἁμαρτάνεται" οὐ- 
δετέρως δὲ τὸ νῶτον καὶ τὰ νῶτα δοχίμως ἂν λέγοιτο. Tho- 
mas M. p. 037. ed. Bern.. Unde in translatione alex. saepe 
ὁ νῶτος (3 Reg. 7,33. 4 Reg. 17,14. Jes. 50,6. Ez. 1,18, 
10, 12. Zach, 7,11. Ps. 65,10. al.), raro τὸ νῶτον (Genes, 
9,23. Jer. 2,27.) inveniri non mirum est. σύγκαμψον) σύγ-- 
καψον 32. 39. 72. Mt. c. 4. f. al.. Est calami error. Libra- 
rii tum pro xcrntai (avide comedere) temere scripserunt 
κάμπτειν (exemplum suppeditat Heynius ad Hom. 5,490. : 
v. etiam supra 1, 110.), tum pro κάμπεειν vitiose exararunt. 
κάπτειν, v. Ps. 68(69),24. varr. lect.. Erravit Wetstenius 
ro ovyxauwnv etiam ovyxawov veteres dixisse opinatus. 
ca Galeni guae attulit scribas σύγκαπτειν, ovysawa et 
σύγχαψις pro συγκάμπτειν, συγκάμψαε et σύγχαμψις 
oseitanter posuisse ostendunty nihil praeterea. (uae vitia 
reeentiores editores recte sustulerunt. Sic Kuehnius De 
locis affectis 1. 6. p. 431. (Galeni Opp. Vol. VIII.) ovyx a μ-- 
πτειν et συγκάμψωσιν edidit., καὶ τὸν νῶτον αὐτῶν διὰ 
σκαντὸς σύγκαμψον]͵ Vates hebraeus: "2 "n brmania 
eorumgue jugum fac ut semper vacillet. LXX. vacillantem 
spinae vertebram pro infracti curis et sollicitudinibus animi 
indicio ceperunt. Minus etiam mirum est, guod LXX. Ps. 
66,11. 22929n3 m1p21n mad imposuisti grave onus in spinae no- 
strae vertebram sic converterunt: ἔϑου θλίψεις ἐπὶ τὸν 
νῶτον ἡμῶν. — 

Dixerat Ap. Israelitas benigne a Deo delectos messia- 
nam salutem per fidem obtinuisse, ceteros autem, guod se 
facturum esse per Mosen et Davidem Deus denuntiasset, 
eontumaces redditos esse, ne fidem animis conciperent (v. 7. 
— 10.). Quorum fortunam ne miseraremur de iis jam 
actum esse opinati non ut messianä felicitate privarentur, 
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V. 11. λέγω οὖν, μὴ ἔπτ. ἵνα πέσωσι; dico (interrogo, 
bjicio) igitur (i. e. guum Israelitas in delectu neglectos 
Jeum obstinatos reddidisse seripserim v. 7.): num (lsrae- 
itae, guorum animos Deus induravit v. 7. sg.) offenderunt, 
t corruerent? Rursus P. ohjectionem , guae lectis vs. 7. — 
0. nemini non oboriatur, ipse facit, ut eam tollat, non Ju- 
laeum responsantem inducit, ut eum refellat (Beza: v.not. 
d v. 1.). Πταΐειν proprie significat offendere, ut in bro- 
erbio μὴ πολλάκις πρὸς τὸν αὐτὸν λίϑον πταίειν (εἴ. Polyb. 
"1,19,5. 20,1.). Potest autem offensio et ρμεοσαίμηι et in- 
ortunium incedentis videri. (uocirca πτεαΐεεν metaphorice 
am errare (Plato Theaetet. c. 46.) peccare (Jac. 2, 10. 3, 2.), 
um redus adversis conflictari, miserum fieri (Xen. Cyr. 3,1, 
16. Dionys. Hal. A. R. 8,26. 2 Petr. 1,10.) denotat. H.1. 
seccare valet. Dicitur enim Israelitarum in delectu prae- 
eritorum peccatum eorum &notia v. 20. 23. vel ἀπείϑεια 
r, 30. 2.. Male Wolf., Boehm., Rueck., Reich., dW. al. 
Paulum voce σχάνδαλον v. 9. et iis motum guae 9,32. (εἴ. 
| Cor. 1,23.) seripsisset v. πεαίω h. ]. posuisse affirmarunt 
1onnulligue eorum (Wolf., Reich.) πρὸς τὸν λίϑον τοῦ 
τροςχύμματος post ἔπταισαν precario mente addideruvot. 
Negue enim σχάνδαλον v. 9, rem guae offensioni sit signifi- 
at. Praeterea ubi παίειν metaphorice peccare designat, 
apis, in guem pedem oflendas, non magis a Graecis eogi- 
atur, guam a Romanis ubieungue offendere pro peccare 
isurpant. Imõ unam peccandi notionem utrigue tum te- 
ent. Πίπτειν metaphorice non solum peccare, sed etiam 
sorruere, perire notat. Nempe stare cogitatar gui recte fa- 
sit, ceeidisse existimatur gui male agit (v. 22. 14,4. 1 Cor. 
[0,12.). Corrwunt autem qui pereunt (Xen. Anab. 1,9,31. 
sf. 5) Ps. 27,2.) et guae res eollabuntur eae intereunt. 
Herodot. 8, 16. — ὁ γὰρ Ξέρξεω σερατὸς ὑπὸ μεγάϑεός τε 
«αἱ πλήϑεος αὐτὸς ὑπ᾽ ξωυτοῦ ἔπεπεε — Cie. Catil. 2, 10, 
21. — qui homines primum, si stare non possunt, corruant, 
sed ita, ut non modo civitas, sed ne vicini guidem proximi 
sentiant. Nam illud non intelligo, guamobrem, si vivere 
honeste non possunt, perire turpiter velint, aut car minore 
Jolore perituros se cum multis, guam si soli pereant arbi- 
trentur. Πϊἶο πίπτειν corruere i. e. perire declarat. Cer- 
nitur enim Israelitarum in delectu neglectorum ruina, guam 
Deum decrevisse Ap. negat, In salute messianä iis ademtä 
'eontende membrum seguens et v. 26.). Falso multi πέπεδιν 
pnarrarunt in totum concidere et sine spe reparationis, in casu 
manere ( Pelag., Erasmus, Grot., Beng., Chr. Fr. Schmid., 
Flatt., Reich.), πίπτειντελείως μηδέποτε ὀρϑωϑῆ- 
vat δυνάμενον (Theophyl.). Photius: — τὸ πεαῖσμα αὐὖ- 
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τῶν οὐχὶ εἰς κατάπτωσιν τελείαν γέγονεν, ἀλλὰ μόνον οἷον 
ὑπεσκελίσϑησαν" καὶ τοῦτο οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ διά τινα 
οἰκονομίαν συνεχωρήϑη, ἵνα ἐν τῷ ἐκείνων παραπτώματι γέ- 
νηται μὲν 1] σωτηρία τοῖς ἔϑνεσι, γένηται δὲ καὶ αὐτῶν 
ἐκείνων ἡ ἀνόρϑωσις παραζηλούντων καὶ μειιου- ὁ 

ιένων τοὺς ἐξ ἐθνῶν —. Uf. Oec. et schol. Matth.. 
Non viderunt πίπτειν ἢ. 1. perire notare eogue verbo eorum 
pestem enuntiari, guibus ademtä salute messianä (τῇ σω- 
τηρίᾳ) sempiterna miseria (7) ἀπώλεια) decreta sit. Acer 
dit guod πταίειν impelli i. e. leviter peccare, πείπτϑιν ἰαδὶ 
h. e. gravissime atgue ita peccare, ut resurgendi i. e. resi- 
piscendi spes abscissa sit interpretati sunt. At utrumgue 
V. guandocungue ad voluntatis errorem refertur delinguere, 
peccare in universum valet, minime autem σπτταίεεν lere et 
quod corrigi possit, πίπτειν grave et guod emendari nequest 
peecatum committere declarat (v. supra). It., Vulg.: num- 

vid sic ollenderunt ut caderent ? His non solum multi PP. 
jat. sed etiam Vatablus, Grot., Chr. Fr. Schmid. aliigue 
temere assensi sunt. Nam negue P. verba banc explica- 
tionem admittunt (μὴ ἔπταισαν ὥστε πεσεῖν: seribendaun 
fuisse apparet) — negue instituta ab eo disputatio recipit. 
Ouippe toto capite hoc agit Ap., ut rationes explicet, qui- 
bus Deus pro omnipolentid sud Israelitas gubernaverit, ut 
nonnullos henigne delectos continuo ad fidem Christo ha- 
hendam adduceret, ceteros induraret, ut per amhages eo- 
dem denigue pervenirent, Hoc argumento etiam eorum 
consilium evertitur, ui hune 1. ad Dei permissum retto- 
leront: num eos offendere Deus passus est, ut corruerent? 
(Phot., schol, Matth., Kopp., Rosenm., Flatt. al.). Ime 
sic explicandum est: num offenderunt ut corruerent? h. 6. 
num Israelitas in delectu praeteritos eo Deus consilio fide 
Christo negatä peccare jussit, ut 608 bheatitate messiasä 

rivaret et miseros redderet? Cf. v. 31. 2 Cor. 4,7. et li- 
hrum meum Ueber die Verdienſte Thohuck's p. 96. sg. Cete 
rum Ap. Iaraelitas in delectu neglectos, gui guoniam Deo 
auctore induruerant v. 7. — 10. tidem Christo adjungere 
plane non possent, eo guod Christo fidem derogassent pec- 
casse scripsit (cf. ἔπταισαν et τὸ παράπτωμα v. 11. 12.) 6o- 

ue param sibi consensit. Scilicet toto b. 1. necessitatem 

sraelitis divinitus impositam factamgue iis liberam statuendi 
agendigue potestatem confudit. Illius memor fuit v. 15. 
25. 31. 32., hano Israelitis tribuit v. 11. 12. et 20. — 22, 
ubi 608, guod Christo fidem hahere noluissent, poenis Deum 
affecisse dixit. Cf. Hitzigium ad Jes. 65,2.. Negat P. Dean 
Iaraelitas non delestos peccare i. e. Christum repudiare jus- 
alsso, ut eos messianä felicitate defraudatos in sempiter- 
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nam pestem praecipitaret, verbis μὴ γένοιτο. Tum gaidnam 
Deus goum 608 peccare juberet seguutus sit explicat voea- 
bulis ἀλλὰ τῷ αὐτῶν παραπτώματι 1 σωτηρία τοῖς ἔϑνεσιν 
(seil. ἐγένετο) εἰς τὸ παραζηλῶσαε αὐτούς. Τὸ παράπτωμα 
non notionem verbo πίπτειν comprehensam (Reich), sed 
cogitationem verho πταίειν inclusam continet. Peccatum 
enim notat (v. 1,323. sg.) et dicitnr τὸ παράπτωμα αὐτῶν 
Israelitarum in delectu praeteritorum peccatum ἢ ἀπιστία 
αὐτῶν v. 20. vel ἡ ἀπείϑεια αὐτῶν v. 81]. 32.. Non igitur 
Ap. τὸ παράπτωμα collocavit, ut verbi πέπεειν metapho- 
ram continuaret ( Rueck.). Ouin paronomasia (ἵνα πέσω -- 
σι: — τῷ αὐτῶν παραπτώματι) ad verba pertinet, sen- 
tentiam non attingit. Judaeorum Christum abominatorum 
eontumacia eo valuerat, ut Apostoli in paganorum institu- 
tionem operam conferrent Act. 13,46. 28,28. idgue foturum 
esse Jesus portenderat Matth. 21,43. 22,1. — 14.. Hoc P. 
omnia moderantis Dei consilio attribuit, gui eo inito et 

rodesse gentilibus (ἀλλὰ τῷ παραπε. αὐτῶν ἡ σωτηρία τ. 

ϑνεσι») et plane non nocere Judaeis in delectu negleetis 
(εἰς τὸ παραζηλῶσαι αὐτούς) voluerit. εἰς τὸ παραζηλῶς-- 
σαι αὐτούς] Male It. Vulg., Lutherus al.: ut (Israelitae 
non delecti) i/los (paganos) aemulentur. Ratio enim a P. 
habetur loci mosaici Deut. 32,21. supra 10,19. allati (cf. 
etiam 11,14.). Guamobrem explana: ut Deus (id effectu: 
rus, guod se facturum esse per Mosen denuntiaverat) cu -- 
ram Israelilis non delectis moveret (guae eos stimularet, ut 
gentilium fidem aemularentur , ef. v. 31.). Uxorem a ma- 
rito repudiatam , guum aliam jam feminam ab eo amari sen- 
serit, cura accendit, ut amissam gratiam recuperare stu- 
deat: sic Deum favore suo in gentiles inolinato Israelitis 
in delectu praeteritis curam et sollicitudinem injicere de- 
erevisse, ut cura 608 ad imitandam ggntilinm fidem , quã 
Dei gratiam conseguuti sempiterno bearentur, impelleret 
Ap. affirmavit. (Οἱ, Calvinum. Perspicuum est igitur, 
Deum Israelitas in delectu neglectos, non ut corruerent h. 
e. salute messianä privarentur, sed ut guum suo peccato 

aganis profuissent et ipsi bearentur peccare, h. e. Christo 
Edem negare jussisse. Quocirea P. sententia haec est: ut 
Zsraelitae non delecti nullä Christo fide habitâ offenderent 
h. 6. pecearent non eo consilio Deus fecit, ut corrnerent 
aut messianä felicitate fraudarentur; sed eorum peccato 
Deo moderante messiana salus paganis obtigit, ut (rem per 
Mosen denuntiatam 10, 19. perfecturus) curam iis moveret, 
«υᾶ ad imitandam paganorum fidem, ne felicitate messianä 
exciderent, incitarentur. Jam guaeritur et guomodo P. in 
hane sententiam inciderit et an ea nodis pluusidilis videri 
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possit. Sane Judaeorum gui Christi evangelium respnis- 
sent contumacia effecerat , ut P. aliigue paganis doctrinam 
salutarem offerrent v, Act. 13,46.. Quae res guum iis 
prospere suocessisset (v. Act. 13,48. cl. 28,28.), Deum 
Jpsum sapienter:et benevole permultos Israelitas a fide Chri- 
sto habendä arcuisse, ut summae felicitatis copiam gentili- 
bus faceret Paulo placere patuit, Sed Israelitas, guos ' 
Deus guominus Christo fidem adjungerent impedivisset, ne 
messianä beatitate exciderent, in tempore ad bonam fra- 
em Deum reducturum esse Paulo consentaneum videri de- 
—* non tam propterea, quod nationem judaicam dilerit 
9,3. ejusgue jura admiratus est 1,16. 4,2. 9,4. sg., ut 
optima guaegue ei exoptaret summisgue eam ornamentis 
dignam judicaret, guam idcirco, guoniam beatitatem mes 
sianam genti judaicae deberi existimavit, guandoguiden 
Deus eam Israelitis pollicitus esset 9,4. 15,8. 11,29.. Ita- 
gue Deum guam multis leraelitis contumaciam indidisset 
in tempore sanaturum esse 11,25. 26. firmissime credidit, 
uum praesertim id Deum ipsum Jesaja interprete usum 
Jenuntiasse putaret 11,26. 27.. Religuum erat, ut medi- 
einam P. constitueret, guä adhibitä Deus Teraelitarum non 
delectorum pervicaciam sanaturus esset. Credibile igitur 
ei visum est, Deum caritate, guä paganos complexus esset, 
eontumacibus Israelitis curam et sollicitudinem moturum 
esse, guä ad imitandam paganorum fidem inflammarentur 
regnigue messiani ornamentis digni evaderent (v. 11. 31]. 
32.). Quae Pauli opinio eo confirmata est, guod ejus ve- 
ritatem Dei guodan per Mosen Deut., 32,21. promulgato 
oraculo stabiliri sibi persuasit (10, 19.). Negari neguit, 
Pauli disputationem egregie compositam esse tum ad Chri- 
stianorum judaicorum, gui de futurä Israelitarum sorte 
valde solliciti essent, animos recreandos, tum ad omnium 
lectorum mentes pertellendas divinaegue sapientiae et be- 
nignitatis admiratione imbuendas. Hodie guogue gni hune 
locum legant divinae sapientiae bonitatisgue sensu perfun- 
dantur necesse est. Praeterea permultorum Israelitarum 
vontumaciam tum gentilibus, tum ipsi relligioni ohristianao 
salutiferam fuisse certom est. Grotius: — ,,si Judaeorum 
pars maxima in Christum credidisset, ea obstitisset, δὲ 
gentes, nisi circumcisae et legi Mosis subditae, ad co 
ecclesiae reciperentur, ut videre est Act. 15,1. et 21, 
Nunc vero multo minor pars guum essent, legem dare ce- 
teris non potuere.* Nihilo secius gui Pauli sententiam di- 
ligentius examinaverit multis eam difficultatibus premi, 
nisi forte verum vafre occultare secum constituerit, ingehue 
fatebitur. J. Non ut doctrina christ. omnino paganis ab 
A 
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A postolis traderetur (Act. 10, 1.—11,18.) Judaeorum per- 
vicacia fecit, sed ut ad plures paganos perferretur, guam 
erlata esset, si Judaei Apostolorum institutionem admi- 
sissent (Act. 13,46. sg.). (uamobrem Judaeorum peccato 
effectam esse, ut eo facilius et citius (GPot., Flatt.) mes- 
siana salus ad multos papanos perveniret recte dixeris, non 
item, Deum fecisse, ut Judaeorum peccato illa salus gen- 
tilibus obtingeret (τῷ αὐτῶν παραπεώματε 7 σωτηρία τοῖς 
ἔϑνεσιν ἐγένετο). Quamquam credibile est, si Judaei Jesu 
Messiae dcbitum honorem tribuissent, eam rem maximum 
momentum ad eos gentiles, guibus doctrina christ. innotuis- 
set, ad fidem adducendos habituram fuisse. Fieri enim 
non potait, guin haud pauci pagani Christo parum fiderent 
propterea, guod eum a popularibus contumeliose sperni vi- 
dissent (v. Theodoretum. et Turrettinum ad v. 12. et Rei- 
chium ad h. 1.). II. Ouod P. Judaeorum peccato felicita- 
tem messianam gentiles adeptos esse h. e. Deum Judaeos non 
delectos Christo fidem sceleste denegare jussisse, ut gentiles 
per Christum bearet (v. 11. 25. sg. 31. 32.), scripsit multum 
offensionis habet. Nam a. haec sententia iis repugoat, 
guae P. supra 1,16. 9,32. sgg. disputavit, voluisse Deum 
ut Judaei, qui Christo et fidem praebere et negare possent, 
rontinuo fidem Christo adjicerent. Ovuaro eum, guasi illud 
Geri noluisset, multorum Judaeorum animos, ut paganis 
rodesset, a fide cohibuisse verum non est (v. Reich.). 
Deinde b. P. sententia Dei sanctitatem tollit, Est divinae 
providentiae curare, ne hominum, guibus bene malegue 
agendi optio facta sit, perversitas divina consilia disjiciat 
porumgue mala facinora plus utilitatis guam detrimenti bu- 
mano generi denigue afferant. Pervertere Caji mentem ejus- 
10} consilia ad tempus corrumpere, guo citius ad Sempro- 
aium aliguod emolumentum perveniat Deus pro suä saneti- 
tate plane non potest. Hñe accedit c., guod P. in häo dis- 
utatione sibi parum constitit. Judaeos non delectos Deum 
indurasse dixit, ne statim Christo fidem haberent (v. 7. — 
10. 15. 25. 32.). Patet igitur eos, guum fidem Christo ne- 
sarent, nullum peccatum commisisse, sed inexsuperalili 
fato paruisse. Nihilo minus, guum inelactabilem vim fati, 
uod in Israelitas non deleetos. dominaretur, concessamgue 
15 agendi ut voluissent libertatem commiscuisset, in häc 
ipsä disputatione Ap. peccasse Israelitas in delectu negle- 
stos eo guod nullam Christo fidem habuissent (v. 11. 12.) 
justamgue commissi peccati peenamn Deo dependisse (v. 20. — 
22.) contendit (v. supra). JII. Non minus difficultatis in 
κδο P. sententiä est: Israelitarum Christi doctrinam aver- 
jatorum peccato salutem messianam Deo moderante ad pa- 
Fritzsche Ep. ad Rom, P. 1. σε 
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ganos pervenisse, ut curam Deus Israelitie moveret, gut 
ad imitandam paganorum fidem perpellerentur, ut et 
beatitatem messianam conseguerentur (v. 11. 31. 32.). Et 
enim α. pugnat haec sententia cum eä, guam P. supra 9,3. 
6. — 29. defendit. Ihi homines a Deo non delectos, in gai- 
bus permulti Judaei essent, heatitate messianä non poiiri 
disputavit: contra hoc 1. Deum contumaciam Israelitis ia 
delectu praeteritis inditam in tempore sublaturum esse, ut ; 
non minus guam gentiles per Messiam bearentur dixit (v. 11. 
25. 26. 30. - 32.). Deinde 6. Israelitis in delectu negleetis 
non prius curam injiei eosgue per iojeetam curam ad aema- 
landam gentilium fidem compelli potuisse, guam divioitus 
effecta obstinatio amota esset (v. 25. 26.) ia promtu est. 
Nam guamdiu eos inexsuperabilis vis fati in eontumaeii 
contineret Christo refragari coacti sunt, Nihil enim in eo- 
rum potestate erat. Cujus rei immemor P. foit v. 13. 14., 
guum munus suum, guod gentiles complecteretur, 60 se 
nobilitare dixit guod experiretur, an forte Judaeorum di- 
gnitate extollendä popularibus suis coram aemulationemgue 
injicere atgue ita nonnullos ad salutem messianam adducere 
posset. Anteguam τὸ πλήρωμα τῶν ἐθνῶν ad Christi sa- 
era accessisset (v. 25.) tantummodo Israelitae divinitus de- 
leeti (tö λεῖμμα v. 5.) Pauli aliorumgue apostolorum admo- 
nitionibus moveri poterant negue erat, guod homines δέ 
concipiendam fidem propensos et ad sempiternae felicitatis 
adeptionem a Deo factos et formatos aliguis astu aggrede- 
retur: Israelitae in delectu praeteriti, guippe quos Dess 
indurasset et a fide avertisset, nullo artificio flecti poterant. 
Sane hi Paulo judice amissam libertatem tum recuperaturi 
erant, guun τὸ πλήρωμα τῶν ἐϑνῶν ad Christi sacra trans- 
isset (v. 25. 26.). Sed guaerebatur, utrum recuperatä li- 
bertate bene usi ad aemalandam gentilium fidem animosad- 
jecturi, an illä male usi suapte sponte in contumaciä per- 
severaturi viderentur, Paulo quidem plerosgue (cf. v. 26. 
πᾶς Ἰσραήλ) vurä et sollicitudine tactos operam datures 
esse, ut pentilium virtutem et fidem aemularentur conset- 
taneum visum est. Sed non culpandus est, tui de häcr 
ab summo Apostolo dissentiens perpaucos Judaeos hoc px 
cto ad imitandam paganorum fidem inflammari potuisse, 
plerosgue rem a P. dictam nihil moturam fuisse videri ees 
snerit. Scilicet pagani gui Christo filem adjunxissent ni- 
bil possederunt, guod Judaeis, gui a Cbristi sacris abhor- 
ruerunt, curam injicere potuisset. Frustra observatut, 
honorem ab Judaeis ad gentiles translatam,- feligitatem 
ganis datam , sanctimoniam et extraordinaria divini spiri- 
tus dona, guae gentiles conspieuos reddidissent, eo valer 
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otuisse, ut curä tacti Jndaei, ne suum locum gentiles fide 
ecupassent Dei gratiam et ipsi fide recuperare conarentur 
Grot., Boehm., Rueck. al.). Spe enim, non re felicitate 
iessianä gentiles tum potiti erant (8,24.). Miraculis au- 
πὶ ii moventur, guorum teneriores animos et ad fidem fle- 
ibiles Deus finxit, non percelluntur inereduli portenta aut 
praostigiin aut a fanatico errore et insaniä repetere sueti 

atth. 27,63. sg. Joh. 12,37. 1 Cor. 14,21.). Onamnam 
1 partem summum miraculum inereduli Judaei interpretati 
int Act. 2,13. constat., Ouae guum ita sint a Pauli initio 
rofectus nonnullos induratos Judaeos receptä libertate ad 
onam frugem redituros fuisse recte existimaveris, non 
em aut omnes aut plerosyue id facturos fuisse. 

V.12. Sententia: si jactura, guam Judaei fecerunt, 
entiles dituvit, multo magis eos Judaeorum divitiae ditabunt, 
xtollendam Judaeorum dignitatem Ap. putavit, ne pa- 
ani incredulis Israelitis temere spretis superhirent. tö 
᾿αράπτωμα αὐτῶν] Judaeorum peccatum htc guogue τὸ 
μάρτημα τῆς ἀπιστίας Ap. dixit, Rursus male Boehm., 
lueck. et Reich. τὸ παράπτωμα αὐτῶν eorum casum, infor- 
mium exposuerunt, Paulum ut in verbi πίπτειν v. 11. me- 
iphorä maneret τὸ παράπτωμα posuisse opinati, cf. not. 

v. 11.. πλοῦτος x0ouov] scil. ἐγένετο. divitiarum , guae 
entiles locupletarent, causa, fonsexstitit. Κόσμου vo- 
abulum, guod genus Aumanum complectitur , h.1. et v. 15. 
d gentiles referendum est. Nam κόσμος non solum ab in- 
redulis Judaeis distinguitur, verum etiam voce &9vn expli- 
atur. Nearticulum desideres contende Wineri gr. p. 117. 
t Gal. 6,14.. Non reete Theodoretus divitias τῆς 9e0- 
vwolas τὸν πλοῦτον (1 Cor. 1,5.) interpretatus est. Di- 
itar enim ab Ap. ὁ πλοῦτος τῆς σωτηρίας v. 11.. Ur. 
0,12. 2 Cor. 6, 10. 8,9. Eph. 3,8. cl. v. 6.. Integritatem 
depti Paulo judice, si mendicissimi sint, divites sunt; 
ontra mendici etiamsi omnibas copiis circumfluant ii sunt, 
juibus integritatem non conseguutis salutem messianam 
perare non licet. Locus Hebr. 11,26., ubi πλοῦτος pro 
e valde expetendä memoratnr, nostrum 1. non illustrat. 
Zo autem Judacorum, gui Christo fidem negarunt, pecca- 
um gentiles ditavit , 'guod fecit, ut ad eos divitiae atgue 
emamenta beatitatis messianae ab apostolis afferrentur 
v. 11.). καὶ τὸ ἥττ. αὐτῶν πλ. ἐθνῶν] scil.. ἐγένετο. et si 
orum jactura gentiles locupletavit. Nihil ἥττημα praeter- 
[am cladem Jes. 31,8, detrimentum 1 Cor, 6,7. et jaclu- 
am denotat. H. 1]. jacturam significat. Dicitur autem 
alutis messianae (τῆς σωτηρίας v. 11.) jaotura ab incredu- 
is Judaeis facta, πόσῳ μᾶλλον τὸ n). αὐτῶ»! np. πλοῦτος 
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ἐθνῶν γενήσεται. guanto magis abundantes eorum copiae pa- 
ganos locupletabunt, i. e. guanto magis felicitatis messia- 
nae opes Judaein datae hanc vim babebunt , ut gentiles sa- 
luto messianä cumulentur! Τὸ πλήρωμα αὐτῶν largas co- 
pias, abundantiam i. g. 6 πλοῦτος declarat, Cf. Joh, 1,16, 
ltom. 15,29. Cant. 5,12. Eph. 3,19. 4,13. Col. 1,19. 2,9. 
Sic Jamblichus de mysteriis 1,8. fin, Pluralem nsurparit, 
τὰ πληρώματα τῶν ϑεῶν.  Recte opponi τὸ ἥτεημα αὐτῶν 
eorum jacturam et τὸ πλήρωμα αὐτῶν eorum abundantiam 
apparet. Cernitur enim jactura, guam Judaei passi sunt, 
in aalutis messianae inopid, abundantia autem iis exspe- 
etanda posita est in felicitatis messianae possessione iis ali- 
guando dandâ. In vocabulorum tö ἥττημα αὐτῶν et τὸ πλή- 
vmua αὐτῶν explicatione ah interpretibus valde peecatam 
est. Permulti (Chrys,, Theodoret., Beza, Grot., Chr. 
Fr. Schmid. , Reich. , dW. al.) τὸ ἥττημα αὐτῶν Judaeorum 
credentium paucitatem οἱ τὸ πλήρωμα αὐτῶν Judaeorum - 
credentiim vel multitudinem (Grot.) vel universita- 
tem ((hrys., Theodoret., Reich.) enarrarunt. Non signifi- 
cat 10 ζει μα paucitatem. Temere enim ad Jes. 31,8. pro- 
vocatum est, ubi LXX. 9957 0125 Sanan ejusgue Juventus 
servorum opus faciet i. e. capielur libere verterunt oi dä veo- 
γίσχοι ἔσονται εἰς ἥττημα h. e. Juventus uutem cladi eriti. g: 
cladem accipiet. UF. v. 9. πέτρᾳ γὰρ περιληφϑήσονται ὡς 
χάρακι καὶ ἡττηϑήσονται — Τὸ πλήρωμα autem nbi 
de hominibus dicitur hominum multitudinem (τ. 25.) 
non ἡ. universitautem notat. Sed etiamsi τὸ ἥττημα 
paucttatem et τὸ πλήρωμα universitatem declararet, hx 
tamen 1. hos significatus vocabulis temere subjiceres. Ar- 
gumentatur enim Ap.a minore utilitato, guam incredulo- 
rum Judaeorum vel peccatum vel jaetura gentilibus appor- 
taverit ad majus ornamentum, guod illorum beatitas paga- 
nia allatura sit (cf. v. 11. 15. et v. 12. verhis τὸ ἥττημα 
αὐτῶν eosdem homines dici, gui vocabulis tö 7apantuus 
αὐτῶν signilicatuv, memento). (Ouamobrem vel si τὸ 5t- 
τημα paucitatem designaret, τὸ ἥττημα αὐτῶν Judoeorum 
credentium paucitatem h. 1. valere non posset. Multos 
interpretes hoc fugit, v. e. Theodoretum: εἰ γὰρ τῶν πλειό- 
γῶν ἀπιστησάντων οἱ ἐξ αὐτῶν πεπεστευκότες [sic: el. 
v. 11. 15.] τοῖς ἔϑνεσι τῆς ϑεογνωσίας τὸν πλοῖτον προςή- 
γέγκαν. δῆλον OTL πάντες πιστεύσαντες μειζόνων ἀγαϑῶν πᾶ- 
σιν ἀνϑοωώποις ἐγένοντο ἂν πρόξενοι. Ridicula est autem eo- 
rum argumentatio, 4 e v. v. 25..T0 πλήρωμα τῶν &I- 
vwv ἴα guogue τὸ πλήρωμα αὐτῶν corian multitudi- 
nem denolare, ut τὸ ἡττημα αὐτῶν eorum paucitatem 
valere elficerent, collegerunt. Est enim τὸ πλήρωμα vox 
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τολυσήμαντος *). Schleusnerws Lex. N. T.I, 1040. 56. τὲ 
[ETTA condemnalionem sensu judiciali i. g. τὸ κατάκριμα 
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*) Τὸ πλήρωμα semper in N. T. actiuam vim habere Storrius com- 
mentatione minime luculenta De vocis πλήρωμα vario sensu in 
N.T. Opusc. 1, p. 144. — 187. docere conatus est persuasitgue Bach- 
rio (Comment. über den Br. Ὁ. an die Coloffer p. 162. sg.) , Marlessin 
(Gomment. über den Br. Ὁ. an die Cphefier p. 122. sg.) et Meyero ad 
b. 1... Ntague τὸ πλήρωμα nungudm non in N. T. id quod impleat, 
appositum aulem genilivum rem quom τὸ πλήρωμα compleat enun- 
tiare crediderunt, v. c. 1 Cor. 10, 26. τὸ πλήρωμα τῆς γῆς res guae 
ordem terrarum implent eogue continentur. Quam opinionem ut 
tuerentur miralfilia excogitarunt, v. €. notare Gal. 4,4. τὸ πλήρωμα 
τοῦ χρόνου id guod alicujus temporis spatium expleat, τὸ πλή- 
Coua τῶν ἐϑνὼν Kom. 11, 25., quod pgentilium numerum plenum 

Jaciat, gentilium universitatem, τὸ πλήρωμα τοῦ Jeon Eph. 
3, 19. guod Dei notionem explcat, Dei majestatein guae conspi- 
eiatur (Harless. |. c. p. 192. — 125.). Ouum Substantivis, guae 
sylläbä μα terminantur, passiva notio propria sit (cf. yrpdxmua, 
στεφάνωμα, ἐπανόρϑωμα, ἐλάττωμα, πήρωμα, σχήνωμα, ἐδραέ- 
ua, δρυφάχτωμα, ϑήραμα, δεῖγμα, νόμισμα, βούλημα. βλῆμα, 
κήρυγμα εἰ Pollueis catalogum V1,180. 544.) eague in voce τοῦ πλη- 
οὐὠματος aliissimas radices apud Graecos egerit, mirum sane vidca- 
tur, siin N. Τὶ τὸ πλήρωμα semper aciivam potestatem habeat. 
Ovamguam illosum virorum opinio hoc uno evertitur, guod τὸ 
σιλήρωμα., ubi active dicitur, τὸ πλήρη ποιεῖν complendi actionem, 
non id quod complet significat. Οἱ, Enrip. Troad. 823. — Maout- 
ϑόντιε παῖ, | Ζηνὸς ἔχεις χυλίχων | πλήρωμα, κχαλλίσταν λατρεέαν" 
Philo De Abrahamo p. 887. (1, p. 89. Mang ) Mövov οὖν ἀιγευ- 
δὲς καὶ βέβαιον εἰγαϑὸν πίστις ἡ πρὸς τὸν ϑεόν {{πέστις}}]» παρη- 
γόρημα βίου, πλήρωμα χρηστῶν ἐλπέϑων — (bonae speiad 
eventum adductio. Chariton. 8,1. πεπληρώχασιν οἱ ϑεοὶ τεὶς ἀμ- 
φοτέρων εὐχάς.). Rom. 18, 10. Verbi πληρόω et Substantivi τὸ 
σελήρωμα Usus latissime patet. Nam pro vocabulorum, guibuscuin 
componuntor, rerumgue de guibus guovis |. agitur diversitate di- 
versissima declarant. Nullo igitur modo multiplicem vocis τὸ πλή- 

wa usum apud Graecos h. 1. conplecti possum , sed tantuin aitu- 
isse contentus ero, guantum ad vocis rationes perspiciendas et fir- 

. ma passivae cogitationis vocabuln inclusae fundamenta cognoscenda 
satis fuerit, Saepissime τὸ πλήρωμα id guo res implelur s. im- 
pleta est significat. Pervulgata loguutio est vavs πληροῦν (v. Thu- 
cyd. 8,75. Xen. Hellen. 1,6, 94. et Amersfoordt. in Schaeferi ap- 
par. ad Demosth. 1,772.) naves complere. Winc τὸ πλήρωμα et τὰ 
σιληρώματα navium ea signilicant, yuidus naves complentur s, enm- 
pletae sunt h. €. vel socios navales (τοὺς ἐπιχώπους) vel milites 
classiarios (τοὺς ἐπιβάταςγ, vel utrosyue (cf. Schneiderum ad Xen. 
Hellen. 5, 1,11.). Pbilo De vitä Mosis 668. (11, 144. Mang.) de na- 
vis onere τὸ πλήρωμαροευῖϊ!: Meta δὲ τὴν aisodov ἁπάντων. εἴ τις 
ἐθεάσατο τὸ πλήρωμα (animalia disit in Noachi navem imposita), 
οὐχ ἂν διήμαρτεν εἰπὼν ἀντίμιμον γῆς εἶναι πάσης, ἐν αὐτῷ φέρον 
τὸ ζώων γένη») ὧν χτλ. (Suidas: πληρώματα ὁ τῶν νηῶν φόρτος) 
et jn 1.: Liber guisguis virtuti studet 871 (11.451. Mong.) de subur- 
rä, navis stabilmento: ὁ δέ γε σοφὸς εὐδαίμων, ἕρμα καὶ πλή- 
οωμα καλοχάἀγαϑίας ἐπιφερόμενος, Ev ἡ τὸ xvpos ἐστιν ἁπάντων». 
"Iranseo δὰ formulam πλήρωμα (πληρώματα) πόλεως et finilimas 
loguutiones. Asistoteli Polit, 5,13. et 4,4. πλήρωμα πόλεως homi- 
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Aaodgnare porhibuit, guia Syrus τὸ ἥττημα vooe (Ldn 
pedhkidässet , quä supra & 1. xaraxorua convertisset! For- 


mea sunt, guihusa eivitas eompleatur: 8.13. (p. 1284. Bekker.) εἰ 
δὲ τίς ἐστε» εἷς τοδοῦτον διαφέρων χατ᾿ ἀρετῆς ὕπερβολήν, ἢ πλείους 
μὲν ἑνὸς μὴ μένεοι δυνατοὶ πλήρωμα παρασχέσϑαι πο- 
λεως --α- — ἃ ἃ (p. 1291. Hekk.) — χαὶ ταῦτα πέντα (up. vpor- 
τῆς. γεωργὸς, σχντοτόμος, οἰχοδόμος, χαλχεὺς,, οἱ ἐπὶ τοῖς 
καίοις βοσχήμασιν ἔμπορος καὶ χάπηλος) γένεται πλήρωμα τῆς 
πρώτης πόλεως —. Aristides in Romam oratione 1,581. (ed. 
Canleri; — allä τοσούτους γε ἐφ᾽ ἐχάστων yTTYOGKTE, ὅδοι μήτε τοῖς 
διδοῦσιν ἔμελλον ἄχϑος ποιήσειν. μήτε αὐτάρχεις ἔδεσϑαι πλήρω- 
μα ἑνὸς οἱἰκεέου σερατεύματος (bomines guibus pecularis 
guidam exercitus expleretur) παρασχέσϑαι. Ibid. δ: 874. — ἀλλὰ 
τὸ πλήρωμα αὐτῆς ἄξιον ἐζητήσατε (homines guibus Roma comple- 
retur, cives urbe dignos). Or, de non agendis comoediis 11, p. 282. 
— παῖδας dä xal γυναῖχας καὶ πάντατα τῆς πόλεως πληρώ- 
ματα (i. e. aut omnes urbdis incolas, aut omnia guae urie 
continentur) χαὶ συλλήβδην εἰπεῖν τὴν ἀξίαν τοῖς βουλομένους μετα- 
χειρζεσϑαι δώσομεν; Libanius Op. 11, 124. A. καὶ πλήρωμα πόλεως 
(incolae) — πανοιχεσίᾳ μεεηνέχϑη. ldem Antiochico 9,301. Reiske. 
yt iyovlav δ᾽ αὐτὴν ἤἥφανισεν, dydoos δυσμενοῦς ὑπόμνημα. τὸ δὲ 
πλήρωμα ϑεῦρο μετέστησεν, ἐν οἷς ἦσαν xai ᾿4ϑηναῖοι. Gregor. 
Naz. Or. XIX. p. 305. C. πᾶν τὸ τὴς ἐχκλησίας πλίρωμα εἰ Chry- 
sosi. Hom. XXVIII. in ep. ad Hebr. p. 578. τὸ πλήρωμα τῆς ἐχελη- 
σίας ἁπάσης i, e, omnes homines, guibus ecelesia completur, ho- 
mines , guibus tota ecelesia impletur , nisi forte rectius universom 
ecclesiae multitudinem, totius ecclesiae multitudinemea- 
onas (v. infra). Passiva τοῦ πληρώματος notio non minus in his 
elucet : Herodot. 8, 29. οἱ δὲ σιτέεσϑαι μὲν τὸν ἄρτον εἶπαν ἐξηγε- 
σάμενοι τὼν πυρὼν τὴν φύσιν, ὀγδώχοντα δ᾽ ἔτεα ζόης πλήρωμα 
εἰνδρὲ μαχρότατον προχέεσϑαι (octoginta annos longissimum spa- 
tium esse, Guo viri vita compleatur). Aristoph. Vesp, 660. τούτων 
πλήρωμα (id guo haec explentur et comprehenduntur b. e. borem 
guos 668. — 665. nominavi redituum summan) τάλαντ᾽ ἐγγὺς d:s- 
χίλια γίγνεται ἡμῖν. Deinde τὸ πλήρωμα Graecis valet 1d guod 
completur v. c. navigium. Lucian. Nerae hist. 11, e. 87. προςβα- 
λόντες οὖν ἡμῖν (οἱ Κολοχυνϑοπειρᾶται) ἀπὸ Jo πληρωμάτων 
ἐμάχοντο —. (ubi v. Solanum) εἰ c. 88. — πέντε γὰρ εἶχον n 
ρώματα —, Hippocrates de morbis mulierum 1. ΕἸ. ed. Foëe- 
662. (Kuehn. 11,840'. ἔστε δ᾽ ὅτε χενεὸν φαίνεται τὸ πλήέρωμα 
τῆς γαστρὸς (ventris moles) — 'ωπι guae prima τοῦ πεληρώμα- 
τος signihcatio fuit, ut id guod completum est i. g. τὸ πεπληρω» 
γον designaret (contende ymoaxemua et cetera guae supra posui 
ujus generis vocabula) raro esstat. Nam posse ex eä sa πληρώ- 
ματα naves repeti concedimus, Ab häc profecti Gnostici τὸ xl5- 
ρωμα (plenum) mundum sensibus non subjectlum , φαΐ sold menit 
comprehenditur guvd plenus esset vocarunt eigue op 
τὸ χένωμα., (inane) myndum oculis sub jecetum tangusm in anem. 
Cf. Ven. Baurilibrum: Dice drifklide Gnefis p. 157. 462. sgg. Z5 
1855. , praeterea etiam Leucippi et Democriti plenum et inane apud 
Ciceronem Academicorum priorum libro secundo c. 57. 4. 118. 
Postremo τὸ πλήρωμα activd vi positum implendi actionem dech- 
rare supra vidimus. Venioad libros s., πὶ guibus passiva τοῦ ὩΣ 


θώματος notio multo freguentius guam activa invenitus. Τὸ 
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nsso Syro 7203, non condemnationem, sed pecontum 
i. g. 19 Ax Matth. 6,12.) Β. 1, significavit, guum pro ed, 


Eua τῆς γῆς 1 Cor. 10,26. Ps. 28,1. Jer. 8,16. Ez. 12,19. 19,7. 
$0, 12. τὸ πλ. τῆς οἰχουμένης Ps. 49,12. 88,12. τὸ πλ. τῆς Jalao- 
ons Ps. 95, 11. 97,7. 1 Par. 16, 82. valere id yuo terra, terrorum 
orbis, mare complentur i. e. res guae terrâ marigue continen- 
tur in promtu est. Porro Marc. 8,20. σπυρίδων πληρώματα κλα- 
σμάτων frusta sunt, guibus corbes implentur et Eccles. 4,6. πλή- 
ρωμα δραχὸς ἀναπαύσεως tantum guietis dicitur, guanto pugillus 
compleatur. Sed implentur spatia cogpiis, bominum autem eopias 
hominnin multitudo facit, Hinc factum est, ut τὸ πλήρωμα rerum 
copius (i. g. ὃ πλοῦτος) bominumyue multitudinem i. 4. τὸ πλῆ- 
90g) ita signilicaret, vt rei gud aliguid impleretur cogitatio interiret 
negue guidguam nisi affluentiae et multitudinis (oh vocem ver- 
naculam die Fille) notiones menti informarentur. Haec signihicatio 
in libris s. saepe repperitur. Cant. 5,12. πληρώματα (πλήρωμα) 
ὑδάτων copiue aguarum. Rom. 15,29. πλήρωμα εὐλογίας Χριστοῦ 
Christi 6eneficiorurn abundantia. Rom. 11,12. τὸ πλήρωμα τῶν 
Yovdalwv abundantes Judaeorum copiae, eorum opulentia, Joh. 
1, 1+. 16. — xai ἐσκήνωσεν (ὃ Moyos) ἐν ἡμῖν — πλήρης χάριτος 
xai ἀληϑείας. --- ai lx τοῦ πληρώματος αὐτοῦ ημεὶς πάν- 
τες ἐλάβομεν. Apertam agnominationem interpres imitetur verbis 
eopiosus et ex ejus eopiis. Col. 1,19. ὅτι ἐν αὐτῷ (τῷ Χρι- 
GTO) εὐδόχησε (scil. ὁ ϑεός) πᾶν τὸ πλ joo pa xatoixijoan. Dici 
πᾶν τὸ πλήρωμα omnes divinae naturae divitias h. |. e re et con- 
textä oratione, Col. 2,9. ὅτι ἐν αὐτῷ (τῷ Χριστῷ) κατοικεῖ πᾶν τὸ 
πλήρωμα τῆς ϑεότητος σωματιχὼς ex ipsis verhis discimus, 
Epb. 8,19. --- ἵνα πληρωϑὴτε εἰς πὰν τὸ ηλήρωμα τοῦ ϑεοῦ 
ut pleni fiatis usgue eo, μέ omnes Dei opes animis vestris reci- 
piatis, 4,18, — μέχρε καταντήσωμεν οἱ πάντες — — εἰς μέτρον. 
ἡλιχέας τοῦ πληρώματος τοῦ Χριστοῦ donec nos umnes pervenisse- 
mus ad justum terminum malurae aetatis, guae Christi opes, 
gu'bus animi lvcupletarentur , caperet (cf. v. 14.). Male b. 1. τὸ 
πλήρωμα τοῦ Χριστοῦ esponas τὸ πλῆϑος τοῦ Χριστοῦ. die Sdaar 
Chriſti, Christianorum coetum Eph. 1,23. vel propterea, guod P. 
v. 12. 15. 16. Christianorum coetum Christi corpus et Christum cor- 
poris caput fecit, Jamblichus de mysteriis 1,8. p. 15. (ed. Gale 
Oxonii 1678. 4.) 424 οὐδέν ἐστι τούτων ὑγιές" οὔτε γεὶρ oi ϑεοὶ 
χρατοῦνται ἔν τισι τοῦ χόσμου μέρεσιν. οὔτε TO περὶ γὴν ἄμοιρα 
αὐτῶν χαϑέστηχεν" ἀλλ᾽ οἱ μὲν χρείττονες ἐν αὐτῷ ὡς ὑπὸ μηδενὸς 
περιέχονται καὶ περιέχουσι πάντα ἐν αὑτοῖς" τὰ D ἐπὶ γῆς ἐν TOIS! 
πληρώμασιτῶν ϑεὼν (in Deorum opibus εἰ copiis) ἔχ οντα τὸ 
εἶναι, ὁπόταν ἐπιτήδεια πρὸς τὴν ϑείαν μετοχὴν γένηται, εὐϑὺς ἔχει 
πρὸ τῆς οἰχείας Envoy οὐσίας προὐπάρχοντας ἐν αὐτὴ τοὺς ϑεούς. 
1014. p. 13. baec leguntur: ἔτε δίδωσι μὲν (τὰ γένη τὼν χρειττόνων) 
ἀφ᾽ ἑαυτῶν εἰς τὰ σώματα πᾶν ὅσον δύναται δέξασϑαι ἐχεῖνα ἀγα- 
ϑόν, αὐτὰ δὲ ἀπὸ τῶν σωμάτων οὐδὲν παραδέχεται. = Non recte 
Baehrius p, 168, τὼ πληρώματα τῶν ϑεῶν ea yuue Deos implent, 
guae Diis insunt explicat et V, Baurus |, c. p. 157. Gnosticorum 

leromate in errorem inductus mundum Deorum: h. e. mundum 

vi cogitatione depingitur mundogue opponitur oculis subjecto. 
Ipse Pluralis virum doctum ab häc sententiä avocare poterat. om. 
11,25. τὸ πλήρωμα τὼν ϑνὼν multitudinem, cotervam (non uni- 
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, 


ja Irtarpretoado οὐδὲ eumait, libertate τὸ ἥττημα vo- 
8* —XREXXEXXXX fecisset. Bretsckn. Les. I, 


aa ρου δ᾽ RT Mw Sdaar der Heiden designat. ΟἿ. Geoes. 
ἰὸν ἧς INIP ΔΩ (RKK. πλῆϑος ἐθνῶν). Jes 51,4. ΕΊΣ RON 
βασιλιά, 0104 VO) ot Däomysiuin Halic. A. R. 6,51. — οὔτε γὰρ ὡς 
e. τχοφωνώδδως Ἰρεσχευσύσμεϑα x πολλοῦ TE συμμαχιχά,, οὔτε 
ay "δι νέων τοχρώντες ἐσμέν, ὡς πρὸς τοξεῖεα πολεμίων ἔϑνη" 
keu ἠλεγοῳ 106 οὐχ ἀξιομάχου πληρώματος /multitudinis bel. 
so τ NAMTON ἐστε ϑημοτιχόν. SITES χαὶ πεΣξαται χαὶ χειρώναχτες, 
un γε ἠεβαιοε τεταραγμένης ἀριστοχρατίας φύλαχες. Ovi τὸ πλή- 
wau 147 ἐϑνῶν gentilum universitatem esxplicuerunt, ii 
väuvietyuain Guod usum loguendi violarunt Paulom mon omrmbus 
uönaao paganis et Judaeis, sed plerisgue et gentilibus et [sraelitis 
messianamm felicitatem destinasse non perpenderunt. Seguiturc locus, 
yvi interpretum ingenia vehementer exercuit, Eph. 1,23. — χαὶ 
πάντα ὑπέταξεν (ὃ 9805) ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ (τοῦ XoTov), ταὶ 
αὐτὼν ἔδωχε χεφαλὴν ὑπὲρ πάντα τῇ ἐχχλησέᾳ, ἥτις ἐστὶ τὸ σῶμα 
αὐτοῦ. τὸ πλήρωμα τοῦ [τὰ] πάντα ἐν πᾶσι πλῃρουμέ- 
νου. Πληροῦσϑαι Medium tria siguificat : I. se cormplere (cibo po- 
tugue) Plot. Gorg. c. 106. 11. πληροῦσϑαέξ τι «ἰδὲ aligud implere 
Plutarcb. Alcib. c. 85. — ὥστε τὴν αὑτοῦ πληρωσάμενος τριήρη 
(guum suam sii triremem complesisset) χαὶ τῶν ἄλλων ulay ἐπι- 
πλεῦσαι τῇ Ἐφέσῳ xtl. III. πληροῦσϑαί τι aliguid implere i. q. πλη- 
ροῦν τε. Xen. Hellen. 6, 9,14. ὁ δ᾽ (Ipbicrates) ἐπεὶ χατέστῃ στρα- 
τηγὸς μάλα ὀξέως τὰς ναῦς ἐπληροῦτο χαὶ τοὺς τριηράρχους ἦν ἔγπαει. 
Iphicrates naves complevit, non naves sibi complevit. Publia 
enim in Corcyraeos expeditio erat, non privata. Budaei conje 
cturam ἐπλήρου 78 verborum ordo refellit. Aut τάς τε vaus ἐπλή- 
θου xc) — aut sallem ἐπλήρου τε τὰς ναῦς xal — Xenophonti seri 
bhendum fuisse elucet. Rursis πληροῦσϑαι Deponens est Xen, Hell. 
5,4,56. — ἐπληρώσατο (Alxtras) τρεῖς τριήρεις —. Jam parono- 
masiam τὸ N If EwuaTtov — πληρουμένου Ap. conseclatus est 
(cf. Fph. 8, 19. Col. 2, 9. .0. Joh. 1, 14. 16.). Ovam si sententiam 
complecti censueris, eadem Substantivo, guae verbo notio insit ne- 
cesse est. Hoc pacto τὸ πλήρωμα τοὺς πεπληρω μένους; ho- 
minum a Christo impletorum calervam valebit. Nempe τὸ 715- 
Cmua etiam τὸ πεπληρωμένον nolare supra monuimus. Contende 
eliam 7dn00v09at ϑεοῦ apud Pollucem 1,16; et πληροῦσϑαι ἐν Xow- 
στῷ Col. 2,12. (Epb. 4,10.), ἐν πνεύματε Epb, 5,18.. Ouare P. 
esse Christianos homines ad eo (Christo) impletos, gui (ut mundi 
conditor, conservator et gubernator a Deo constilutus Col. 1, 
16. 541.) rerum universitatem omnibus rebus impleat dixerit. Sic 
acutain habemus oppositionem. Christus agit (nam πληροῦται h. €. 
πληροῖ, bonis complet tum rerum universitatem tum homines ebri- 
stiano<), Christiani Christi actionem patiuntur (sunt enim hominum 
a Christo completorum aut bonis cumulatorum caterva). Quar- 
guam eos non inclementius accipiam, gui — ejus qui rerum uni- 
versitatem omnibus rebus siöä implet vertere maluerint. Est enim 
mundus Christi peculium, qui mundum condiderit conditumgee 
tueatur, Recte autein eum gui suas res compleat eas siöä complere 
dixeris. Sed si paronomasia in verdis subsistat τὸ πλήρωμα homi- 
num multitudinem declarabit, ut Christiani plenum ejus (Christi) 
agmen, qui rerum universitatem omnibus rebus (sibi] impleat vo- 


centur. Philo De vitä Mosis 111, p. 688. (11, 171. Mang.) Dew 6 
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06. τὸ ἤττημα αὐτῶν Judaeorum defectum valere finxit. 
lon minore licentiä interpretes in v. τὸ πλήρωμα αὐτῶν 
xplicatione versati sunt: Wahl. ΟἹ. melior eorum condi- 
Ὁ (Ὁ). Meyerus supplementum guod accipiunt i. e. jacturae, 
nam fecerunt, reparatio (Heum., Rueck.: nemo ita lo- 
uutus est!), Tholuccius cl. 13,10. conditio eorum plane 
on peccantium (!), Storr. Opusc. 1, 156. sg. supplementum 
κοὐ efficiunt h. e. religua Judaeorum pars, cujus acces- 
ione integer efficitur populus, Origenes, cujus mentem 
"holuccius non ässeguutus est, supplementum guod consti- 
uunt ἢ. e. Judaei, qui hominum Dei opes et divitias fa- 
ientium numerum explebunt. Superest, ut de periodo et 
ententiä disputem. Nutla prioris membri ei δὲ τὸ παρά-- 
τωμα αὐτῶν πλοῦτος κόσμου ratio habetur in apodosi 
Calvin. , Kopp., Meyer.). Ouod si P, fecisset sic —** 
us esset: εἰ δὲ τὸ παράπτωμα αὐτῶν --- πλοῦτος ἐϑνῶν, 
1006) μᾶλλον τὸ δικαίωμα ads» (eorum recte factum, 
on ἢ ἀνάστασις αὐτῶν Lac. 2,34., Kopp., Meyer., nam τὸ 


πάντα διὰ πάντων (ρετ omnes guasi vias) πεπληρωχοὺς τῆς εὐερ-- 
γέτιδος ἑαυτοῦ duvdueos appellatur. Ineptam Rueckerti interpre- 
tationem Harlessius recte rejecit , sed verbosius guam apertius de 
b. 1. disputavit. Ecclesiam modo Christi copiam, quia sicut in 
rerum universitate, ita in ecelesiä suae majestatis copias habitare 
judeat, modo Christi majestatern (sic: cf. supra) guoniam cum 
sold ecclesiũ guernadinodum caput cum corpore Christus conjun- 
etus sit ab Ap. vocari dixit, guae singula perversa sunt et inter se 
discrepantia. Verba autem τοῦ τὰ πιίντα Ev πᾶσι πληρουμένου sio 
enarravit: ejus (Christi), gui rerum universitatem omnibus modis 
implet! — A supplendi significatu, guo v. πληροῦν pollet, τὸ πλή- 
owmua rei, guä aliguid suppleatur, supplementi potestatem accepit 
Matth. 9, 16. Marc. 2,21.. Tempus guod aliguis constituit comple- 
tum est (Marc. 1,15. πεπλήρωται ὃ καιρός), quum totum els- 
psum est ita ut nibil ei ad integritatem desit. Gonf. de häc grae- 
eiensium Judaeorum loguutione VVetstenium ad Marc, 1,15.. In 
formulis inde derivatis τὸ πλήρωμα τοῦ yodrov Gal. 4,4. et τὸ πλή- 
ρωμα τῶν χκαιρὼν Eph. 1,10. τὸ πλήρωμα notionem abstractam con- 
eretae cogitationis πλήρης (εἶ, τὸ xlvr ua proprie commotum, deinde 
motus, τὸ ἐπανόρϑωμα correctum, correclio, τὸ πλήρωμα com- 
pletum, τὸ πεπληρωμένον, plenum,, plenitas) continere existimo: 
temporis plenitas i. g. plenum tempus, ὃ πλήρης χρόνος. ob 
πλήρεις καιροί. (Hoc signihicatu ἡ πλήρωσις Ez. 5,2. et Dan. 10, 5. 
Jegitur.) Nolim enim hanc explicationem inire: τὸ πλήρωμα τοῦ 
χρόνου id guo (temporis articulus, 400) temporis spatium exple- 
tur. Postremo τὸ πλήρωμα activam vim habet in formulänxirewue 
vouov Rom. 15,105 Jegis completio h. e. οὐδεγυαίίο. Nimirum grae- 
eienses Judaei τὸν νόμον πληροῦν (legem implere, legi satisfacere 
Rom. 18,8. Gal. 5, 14. dixerunt, Graeci τὸν vouov ἐχπιμπλάναι He- 
rodot. 1,199. Perperain nonnulli Rom. 13,10. πλήρωμα vouov 
exactam 1egis observationem exposuerunt. Nam τὸν γόμον 
ἐχπιμπλάναι s. πληροῦν εἰ implere legem legi satisfacere, non plane 
ei: satisfacere denotat. 
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TV» povas, Chr. Fr. Schmidius al. Paulum hoc di- 
Sn antuumut: credentium Judaeorum paueitatem eo va- 
o «sestä pagani Christo fidem haberent: multo ma- 
— a Judaeorum multitudinem exemplo suo ac 
v.x oat δ ε5 ad fidem perducturam esse. Decipiun- 
Ὥς saeterguam quod τὸ ἥττημα αϑτῶν et τὸ πλή- 
var Male interpretati sunt, non viderunt, Judaeos 
issent exremplo suo et doctrind gentiles commo- 
+ aan Paulom sine summä inconstantiä affirmare non 
Seilicet Judaeos a Deo induratos postguam gen- 
n meilitudo ad Christi disciplinam accessisset tidem ani- 

- vunepturos esse Ap. speravit v. 25. 26.. Judaeos igi- 

.. wa gentiles, hominum per Cbristum heandorum 
nsä aluusuros esse existimavit v. 30. — 32.. Rueckertue 
vasti ytomodo res ab apostolo dicta evenire potuerit Pau- 
si JÄäNisse, negue guemadmodum P. eam mente informa- 
aaki vorto dici posse more suo ohservavit. Potest vero 
. valoli mens e vs. 15. constitui, ubi idem diocitur planius. 
tavu igitur est Pauli sententia;: si autem Judaeorum, goi 
ma jussu obdurnerunt, peccatum felicitatisgue messianae 
ustura ab iis facta dites fecit gentiles (np, guum iis τὴν 
μἑαλλαγήν et per eam heatitatis messianae spem apporta- 
: vt), guanto magis eorum abundantia in recuperatä Dei gra- 
ιἰὰ conceptague salutis messianae spe posita gentiles dita- 
hit (scil, guum beatitatem messianam ipsam iis allatura sit: 
cf. not. ad v. 15.). Quae argumentatio häc sententiä, guam 
voram esse guivis concedere debeat, nititur: tantam esse 
Judaeorum majestatem , ut utrague eorum fortuna gentili- 
bus salutaris sit et adversae guidem eorum res minores pro- 
speritates paganis pariant, multo majores secunda eorum 
f(ortuna gentilibus gignat (cf, v. 15.), HancPauli argumen- 
tationem speciosam rectius dixeris, guam veram. Negue 
enim adversae Judaeorum res, guod tanta esset populi ju- 
Jaici majestas, ut ipsa ejus calamitas gentilibus necessario 
prodesset, effecerunt, ut gentiles fide Christo habitä salu- 
(is messianae spem animis conciperent, sed Dei conasilia et 
instituta, gui multos Judaeos obdurescere jusserat , ut do- 
etrina div. paganis traderetur (v. 11.). Non magis Ju 
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Jaeorum opulentia, guod tanta 'populi judaici dignitas sit, 
at fieri negueat, guin ejas prosperitates summam heatita- 
lem paganis pariant, gentiles ipsä felicitate messinä locu- 
pletabit , sed divinorum consiliorum ratio, Nam guum in- 
durati Judaei recuperatä lihertate paganoram fidem aemu- 
lati fuorint, totum genus humanum ad fidem adductum eo- 
ue idoneum erit, guod salute messianä perfruatur (v, 25. 
26. 30. 31.). Cur igitur tum Deus heatitatis messianae do- 
pationem procrastinet negue Christum de ooelo in terrarum 
orbem ocius reverti jubeat? Chrysostomus: ἐνταῦϑα πρὸς 
χάριεν αὐτοῖς (Judaeis) διαλέγεται" καὶ γὰρ ei μυριάκις 
παρέπεσον οὗτοι, οὐκ ἂν ἐσώϑη τὰ ἔϑνη, εἰ μὴ πέστιεν 
ἐπεδείξατο, ὡςπεροῦν οἱ Ἰουδαῖοι οὐκ ἂν ἀπώλοντο ei μὴ 
ἠπέστησαν καὶ ἐφιλονείκησαν- ἀλλ᾽ ὅπερ ἔφην, παραμυ- 
ϑεῖται αὐτοὺς κειμένους, ἐκ περιουσίας παρασκευάζων ϑαῤ- 
ῥεῖν ὑπὲρ τῆς σωτηρίας αὐεῶν εἰ μετάϑοινετο. Vide etinm 
eophylactum. Pauli argumentationem vitiosam esse 
bene sensit Chrys., sed vitium eum praeteriit ibigue erro- 
rem guaesivit, ubi nullus error a P. commissus est. Vide- 
licet negue fide Christo denegata Judaeos salutis jacturam 
feeisse negue fide eam salutem gentiles obtinuisse Ap. ne- 
avits illud contendit, salutis jaetoram, quam contumaoces 
udaei Dei jussu fecissent, gentiles felicitatis messianae 
spe locupletasse, guum efiecisset, ut gentiles evangelium 
cognoscerent cognitogue fidem, quâ in summae beatitatis 
spem ingrederentur , adjicere possent (v..11. 12.). 

V.13. et 14. Ap. v. 12. Judaeorum dignitatem valde 
eelebraverat, quum guoniam jactura ab Judaeis faeta gen- 
tiles ditasset multo magis eorum divitias paganos locu-. 
pletaturas esse diceret. (uam gentis judaicae admira- 
tionem sibi, gentilium apostolo, parum decoram videri 
posse ipse sensit, Itaque ad eos lectores, gui olim gen- 
tiles fuissent, conversus ingeniose ita disputavit: vos 
enim, ne offendamini, haec covsiderate, gentiles. Qua- 
tenus sum gentilium apostolus demandatum mihi munus eo 
illustro, guod experior, si forte Judaeis curam injiciam 
eorumgue nonnullus messianae felicitatis participes reddam 
(v 13. 14.), guandoguidem fieri neguit, guin Judaeorum 

elieitas ipsam vobis beatitatem messianam afferat, guam 
nune spe, non re possidetis (v. 15.). Quum igitur meum, 
guod guidem gentiles complectatur , munus studio, guo Ju- 
daeos ad Christi saora adducere coner, mobilitetur istam 
haud guaguam 6 cupiditate nimiove guo in nationem israe- 
liticam propendeam favore natam Judaeorum admirationem 
guippe guae Judaeorum animos ad fidem Christo habendam 
'exsuscitare possit me gentilium apostolum decere facile in- 
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telligitis. — Houjus1. ratio et sententia, guam in 1.: Ucher 
vie VLerdienfte Tholus p. 68. paucis verbis aperui, ab inter 
pretibus vulgo non percepta est. (uare eum primo dili- 
genter ipse explicabo, deinde nonvulia interpretum peccata 
referam. ὑμῖν γὰρ 4. x. ξ11 ὑμῖν δὲ 2. x. &. A. B. 10.31. 
47. 73. 80. Syr. Copt. Damasc. Theodoret. ms.. Suseepit 
boc Lachmannus. | ὑμῖν λέγω τ. €. Aethb.. Gorreetorea, Gui 
voculae γάρ rationem non perspexissent, δέ posuisse Beich., 
dW. et Meyerus falso contenderunt. Constat librarios sae- 
penumero γάρ et δέ confundere tum aliis de causis, tem 
quod multis locis utrague particula pariter apta est (cl. v. e. 

Kom, 11, 16. 14,15. 15,8. 1 Cor, 7,7. 9,16. 10,1. 11,31. 
— 13,9. 16,7. Gal.1,11. 4,26. Col.3,25. Hebr.13,4. 
varr. leet. et Schaeferum ad Demosth. V, p. 353.). Sich.l. 
ad vos autem (ne ante dicta v.12. vos offendant) oratio- 
nem meam dirigo gentiles non magis minusve apte dieere- 
tur, guam ad vos enim (ut scrupulum vobis fortasse ia- 
joctum ex animis vestris evellam) verba facio genltiles. 

robo tamen γάρ. Nam novae leetiomis initium v. 13. fe- 
cisse videtur, ut particula γάρ a P. posita deleretur (ὑμῖν 
λέγω κτλ. v. Mattkaeium ed. min.), guo facto ab aliis reete 
reposita est, ab aliis partieula δέ (cf. v. 12.) in ejus locum 
suffecta, Ceterum voce. ὑμῖν γὰρ λέγω τοῖς ἔϑνεσιν neguo 
ad ea, 4086 praecedunt v. 12. (Morus), negue ad totam P. 
disputationem v. 11. — 32. (Reich.) pertinent, sed ad e, 
4086 seguuntur v. 13.—32.. Ἐφ᾽ ὅσον h. Ἰ. valet in guan- 
tum h. e. enus (Matth. 25, 40. 45. Erasm., Beza), non 
guamdiu (Matth. 9, 15. 2 Petr. 1, 13. Polyaen. 6, 22. 7,34. 
1t. Vulg. PP. 1at.). Nam Paulo hoc dicendum est: se gwa-- 
tenus gentilium apostolus sit tentandä eä re, guae vs.14. 
exponitur, munus suum illustre reddere non Jualenus gen- 
tihum apostolus non sit, sed tantum apostolus in universum 
(v. infra). Altera explicatio (guamdiu sum —) iniri neguit 
propterea, guod P, se non ad breve tempus, 40 praeter- 
lapso alius nescio guis sibi saccessurus esset, sed usgue ad 
eum diem, guo Christus de coelo rediturus esset (13, 10. 
ὦ Cor. 5,4. sg.), gentilium apostolum constitum esse exi- 
stimavit (15, 16. Gal. 2, 7. sg. Eph. 3, 8.). Quamobren 
ne tum guidem, guum ἐφ᾽ ὅσον μὲν ἐγὼ siui €. ἀ. seripse- 
ris (guamdiu ego sum paganorum apostolus negue alius mu- 
neri meo successerit), ista interpretatio sanam sententiam 
praebet. μὲν] om. D. E. F. G. 4. 9. 39. 54. Clar. Beer. 
Ambrosius, [μὲν οὖν praebent A. B.C. Scripsit μὲν οὖν 
Lachmannus. Ney Kueck., Reich., dW. et Meycrus ita 
defenderunt, ut ejus omissionem correctoribus tribnerent, 
yuos voculae, guam δέ non exciperet, ratio praeterisse!. 
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Imo adjecerant οὖν, gni v. ὑμῖν γὰρ λέγω τ. &. ad praece- 
dentin vocc. v. 12. rettulissent, ut intolerabile, asyndeton 
tollerent: Vohis enim (guae v. 12. antecedunt) dico genti- 
libus. Ouatenus igifur sum ego gentilium apostolus, mu- 
mus meam nobilito etc. (Aet. 1,6. 19,38. 28,5. Phil. 
2,23.) At v. ὑμῖν γὰρ A. τι €. ad ante dicta referri plane 
aequeunt tum aliis de causis, tum propterea, quod nune 
primum (v. 13.——32.) Ap. ad eos Romanos convertitur, gui 
aliguando pagani fuissent. Ouae v. 1. — 12. leguntur omni- 
hus promiscue lectoribus dicta sunt (cf, v. 2.). Ouum igi- 
tur v. ὑμῖν γὰρ λέγω τ. &. male ad praecedentia voce, rele- 
rantur, οὖν genuinum esse neguit, guod ut illi juneturae 
locas esset additum sit. Sed postguam susceptä voce οὖν 
dnbitari potuit, utrum P. μέν an μὲν οὖν posuisset, non- 
mulli librarii, ut fit, neutram voculam seripserunt (v. 1 Cor. 
9, 25. varr. lect.). Correctores μέν, guoniam yuo pertine- 
ret non intellexissent, sustulisse non eredo. Negue enim 
hoc similibus in 1. supra fecerunt 7, 12. 10, 1.. NeHebr, 
6, 16. guidem correctores μέν delevisse posito pignore con- 
tenderim. sii ἐγω} ἐγὼ εἰμὲ F. G. | Omittunt ἐγώ A. 3. 
30. 33. 35. 73. 80. Mt.f. h. Arm. Theodoret. ms.. Millie 
probante Proleg. δ. 1376., cui ἐγώ ,,emphaseos gratid” for- 
tasse ex 1 Tim. 2, 7. insertum videtur. Est potius ἐγώ 
primo per errorem ab aliguot sceribis neglectum, guoniam 
salvä sententiä abesse potuisset, deinde a nonnullis, gui 
fugitivum vocabulum retraherent, alieno loco collocatuin 
ἀγὼ eiui. Nimirum ἐφ᾽ ὅσον ἐγὼ sini & ἀπ. (W. G.) id- 
eirco ferri neguit, guod P. se non aliis opponit, sed se 
gentilium apostolum ab se apostolo discernit. Oppo- 
sitio voce μέν indicata membro, guo δά particulae μέν rc- 
sponderet, non enunciata est. Docet tamen res, hanc Pau- 
lum sententiam ipsä voculä μέν significasse: ἐφ᾽ ὅσον δὲ 
οὐκ εἰμὲ ἐγὼ EIveov ἀπόστολος τὴν διακονίαν μου οὐκ ἐν 
εούτῳ δοξάζω ὅτι τὴν σάρκα μου παραζηλῶ καὶ τινὰς ἐξ 
αὐτῶν σώζω (cf. 7, 12. 10,1. Col. 2,23. Hebr. 6, 16. et 
Hartungii δεῦτε von den Part. ver gr. Spr. 11,411. sg.). Oua- 
tenus P. gentilium apostolus erat munus flagitabat, ut gen- 
tilibus consuleret. Quod guum Judaeis ad fidem Christo 
adjungendam perpellendis fieret (v. 15.), Paulum munus 
suum, 00 gentiles tueretur, ao conspieuum reddidisse, 
guod Judaeos ut Christo fidem haberent movere studeret 
elucet. Contra gaatenus P. non erat gentilium apostolus, 
sed tum Judaeorum tum gentilium apostolus aut generatini 
apostolus, ut Judaeis non minus, guam paganis prospi- 
seret suscepti muneris rationes postulabant (Act. 9, 15.) 
Apostoli igitur muous eo nobilitavit , guod guam plurimos 
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tv Jalaeus tm paganos ad Christi saera addocero studuit 
M Cor 99. syys. Quas guom ita sint haec Pauli men - 
enk: quatenux sum ego gentilivm apostolus (non guatenas : 
paRtäurum apostolus non sum, sed potius apostolus Judaeis 
RVa Munus Jutm gentilibus praepositus) munus guo fungor 
ὃν tilustro red do, quod experior si forte eonsanguineis meis ὦ 
Gees lmjierarm atuue ita eorum nonmsullos beatos reddam, 
Viat P. γενέ apostolus, guod non, ut Petras Judaeam, 
sai 4eatiles provinciam acceperat, h. e. ad exteros mis- 
sas oral, yuorum plerigue erant gentiles, Gal. 2, 9. Rom. 
IS 16. Bpb.3,8.. Sic fieri non potuit, guin de gentili- 
bus jpotissimum bene mereretur (v. Grotium , Rosenm. et 
hupp. ad b. 1. et guae in Fritzschiorum opusculis disputavi 
p. 220. 8..). τὴν Ötaxoviav uov] munus meum. Manus 
apostoli dicit ad gentiles legati, ut iis consoleret. τὴν δια- 
KOLON μου δοξαζω, εἴ TWG] i. e. €. ὅ. μ. δοξάζω σκοπῶν, 
πϑδιρώμενος, εἴπως — munus meum nobilito tentan: 
si forte curam injiciam consanguineis meis. Constat εἰ 
(Act. 8, 22.), ἣν (Xenoph. Cyr. 2, 4, 16.), εἴ πως (Rom. 
2, 10. Act. 27, 12. Phil, 3, 11. Thucyd. 1, 58. 7, 79.), ἤν 
nog (Eur. Hel. 428.) cum verbis actionem declarantibus, 
guä aliguid effectum redderc tentes, ita eonjungi, ut ten- 
tandi notio verbo non enuntietuv (v. Kuehneri Ausf. (Sr. b. 
τ. Spr. 11, 584.) negue aliter Romanos loguutos esse (v. 
Hartung. 1. c. 11, 207.). Modestiam suam PP. eo expronit, 
guod erperiri sc ait, si forte ad fidem consanguineos suos 
stimulare possit. Item modeste paullo post dicit τινάς. 
Vir non ita modestus scripsisset πολλούς. Τὴν διακονίαν 
μου δοξάξω valet munus meum nobilito, conspicuum facio. 
Facit munus conspicuum gui efficit, ut magni aestimetur et 
celebretur. Fit sane munus diligenti et religiosä ejus ad- 
ministratione illustre; sed idcirco munus nmolbilitare noa 
idem guod munus fideliter obire significat (Meyerus). Θυ0- 
circa Ap. eo se muneri suo gentilium saluti dicato honorem 
et venerationem conciliare affirmat, guod experiatur, si 
forte populares suos ad aemulationem provocet atgue ita 
(pro exiguo virium modulo) non neminem eorum ad messia- 
nam salutem perducat. Nam guum omnium Judaeorun, 
guos Deus hucusgue in contumaciä continuisset, fides et 
pietas summa gentilibus ornamenta allaturae essent (v. 15.) 
jure meritogue gentiles ejus apostoli οἱ δὶ praepositi munus 
splendere crediderint, gui licet paucos Judaeos ad Christi 
sacra adduceret hoe ipso tamen gentilibus prodesset, guum 
faceret, ut eo citius kelicitate messianä potirentur. Dune 
v. 13. 14. leguntur pärum cum v. 7. 8. 25. 26. congruere 50" 
pra ad v. 11. monuimus. Nam Judaeosa Deo in contama- 
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siä eontineri, donec τὸ πλήρωμα τῶν ἐθνῶν ad Christi sa- 
era accessisset, P. v. 25. scripsit, Ouare se Judaeosa Deo 
induratos moturum esse non prius sperare potuit, guam hi 
gentilium multitudine ad Christum conversd lihertatem recu- 
perassent et Christo fidem adjicere possent. Male Lathe- 
rus, Morus, Boehm., Reich. al. τὴν διαχονίαν μου δοξάζω 
pxponunt: munus meum laudo, celebro, non parvum pre- 
tium ei statuo. Negue laudando negue aestimando Apo- 
stoli, cui gentilihus consulendum erat, munere se id apud 
Judaeos effectarnm esse, guod v. 14. dixit, P, putare po- 
tuit, Licenter Grotius vertit: meae tune operae felicita- 
Vem praedico, cum dico multos esse ex gentibus conversos. 
δοξάζω] δοξάσω G. 46. It. Vulg. et aliguot PP. lat. apnd 
Sabatterium. Hane lectionem Milius Prol. δ. 449. his v. 
Jefendit: ,,Futurum rectius est et ad soopum Apostoli ac- 
rommodatius; guo nempe significat se in posterum etiam 
vmagis adhuc munus hoc suum illustre ac celebre redditu- 
pum , non solum jam propter salutem gentium, verum etiam 
Judaeorum , ut zelotypiä guadam incitati, guum vident 
gentes fidei — participes factas, accedant etiam ipsi ad 
idem unague eum gentibus salutem conseguantur.” To- 
tum 1. Mi/lius non intellexit, gnum τὴν διακονίαν perperam 
16 munere apostolico exposuisset (contende etiam magis, 
guae v. liberaliter ipse adjecit et baeo ejus vocabula: non 
tolum jam propter salutem gentium, *werum etiam Judaeo- 
rum). Praeterea sententiarum ordinem praesens tempus 
poscere non animadvertit. Nimirum guae v, 13. et 14. per- 
seripta sunt, ideirco P. in universum monuit, ut senten- 
jam v. 12. dictam se gentilinm apostolum minime dedecere 
»tenderet, guum eam ita comparatam esse diceret, ut si 
neredulis Judaeis innotuisset curam iis aemulationemgue 
injicere posse videretur, guä in Judaeisexcitandä suum guod 
gentiles complecteretur munus dum eo fungeretur nobilita- 
ret, non in posterum nobilitare secum constituisset. Deni- 
jue δοξάσω aut correctio est eorum, gui ἐφ᾽ ὅσον perpe- 
ram guamdiu vertissent, aut si e calami errore natum fue- 
rit certe ab iis cupide propagatom est, gui ἐφ᾽ ὅσον * 
tiu explieuissent. περαζηκώσω Alluditor ad v, 11. et 
10, 19.. Conatur P. munus in gentiles sibi datum nobili- 
'aturus curä ineredulos Judaeos afficere, guae eos ad imi. 
andam paganoram fidem compellat, Hane ipsam vim di- 
ynitas populo jud. v. 12. tributa in Judaeos exercere posse 
ipostolo videbatur, guos si tantum sihia P. coneedi com- 
>erissent in curam conjeetos, ne fide diutius dilatä major 
sentilium pars Dei favorem praeoccuparet et prius quam 
renerosa Abrahami posteritas, guam pagania exemplo esse 
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oporteret, summos honores caperet, proclives ad conei- 
piendam fidem fore eredibile esset. Sententiae pondus in 
τ. Tapalnkuon, non in voce. μου τὴν σάρχα recumbit (cura 
quae poenitentiam allerat populares suos aflicere eosquo 
beare, non populares suos curä aflicere et cognatos suos 
heare P. conatur). Itaque ap. verba sic ordinavit: εἴ πως 
TEHGIT VGU μου τὴν σάρκα καὶ σωσω τινὰς ἐξ αὐτῶν. 
μον τὴν σάρκα] carnem meam h. e. homines, guibusenm 
mihi carnis eommunio est, populares meos, τοὺς συγγενεῖς 
κατὰ σάρχα 9, 2. Häc voce simpliciter popularium suo- 
rum netienem Ap. enuntiat, sed cum propensae in eos tan- 
yuam cogaatos suos voluntatis significatione caritatisgue 
testifontione. Recte Theophylactus: Sapxa δὲ εἰπιὼν γνη- 
Cuorrra καὶ Jikoarony ἐνέφηνε. Cf. 2 Sam, 5, 1. Ἠ:Π 
vu τοὐΞιῦο 3032. LXX. ἰδοὺ ὀστᾶ σου καὶ σάρκες σου 
si; Jes. 58,7. Gen. 29,14. 37,27. 2,23. Jud. 9,2. 
Leit, 18 12. ὦ Sam. 19, 13.. Σώςειν est messianae beati- 
teos partieipem reddere 1 Cor, 7, 16. 9, 22, 1 Tim. 4, 16. 
3 20... ἐξ αὐτῶν] Structura ad sensum, tanguam pro 

o εἰν σάρχα Praecessisset τοὺς συγχενεὶς μου κατὰ Capra. 
—88 A ntiochico I, 301. Reiske — τὸ δὲ πλήρωμα 
pa πετέστησεν, ἐν οἷς ἦσαν καὶ ᾿4ϑηναῖοι. Οἷς, Acad. 
pä ὃ), 103. — gui dicant ab Academid sensus eripi, ἃ qui- 
muoguam dictum sit —. Quae guum ita sint, Pauli 
sapättätiö sic decurrit: ad vos enim (ne me, gentilium apo- 
um, Judaeis tantum honorem temere habuisse putetis 

x. 12.) jam verba facio gentiles: guatenus sum ego genti- 
Xam apostolus (non guatenus tum Judaeorum tum genti- 
Bum apostolus sum) susceptum munns eo nobilito, guod 
eiperior , si forte curä afficere cognatos meos atgue ita 
beare aliguos eorum possim (v. 13. 14.), guum Judaeorum 
salus gentilibus salutem allatura sit (v. 15.). Jam guoniam 
honor Judaeis v. 12. tributus eo valere potest, ut curä af- 
fecti ad fidem Christo habendam adigantur, me muneris, 
uod gentilibus me jubet prospicere, bene memorem illum 
Judaets honorem habuisse apertum est. — Tres maxime 
eausas repperio, guae fecerint, ut interpretes hunc 1. non 
intelligerent, Primo enim eos hujus 1. consilium et argu- 
mentum fugit, Chrys., Theodoret., Theophyl., Grot., Els- 
ner., Reich., dIV. et multi alii Paulum paganorum fastum 
comprimere atgue efficere, ne guod credcrent magnifieen- 
tius de se sentirent Judaeis contemtis, Judaeos autem vel 
consolari (Theophyl.) vel ut ipsi guogue Christo fidem ha- 
herent incitare voluisse (Theodoret.) putavunt. Calvino ni- 
hil decedere gentilibus, si Judaei rursum cum Dco in gra- 
tiam redeant, guia utrorumyue salus sic conjuncta sit, ut 
ea- 
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adem operä promoveri possit P. h.1. docere videtuv. Beza 
”aulum suo exemplo gentiles monere, ut ipsi guogue Ja- 
laeorum emendationem promoveant, opinatur (cf. Rosenm. 
d v. 14.). Koppius apostolum versum 14. adjecisse, ne in 
adaicae stirpis Christianos memorandäi suä ad ethnicos le- 
:atione invidiam odiumgue excitaret (Chr. Fr. Schmid. — ne 
1ac re judaicae originis Christianis indignationem moveret) 
ebitratur. Deinde interpretes voculae μέν rationem non 
sseguuti sunt. Postremo in voce. τὴν draxovlav μου do- 
άζω, ei πως — explicatione lapsi sunt. Theophylactus, gui 
26 guogue Chrysostomum excerpsit, hane nostro 1. senten- 
iam affinxit: ἐπαινῶ ὑμᾶς, ὦ EIvixoi, διὰ δύο ταῦτα" Ev 
ιὸν ὅτε ἀνάγκην ἔχω, ἅτε τὴν διδασκαλίαν ὑμῶν ἐγκεχειρι- 
ἱένος, δοξάζειν τὴν διαχονίαν μου, τουτέστιν ὑμᾶς [sic], 
ἰ ἕτερον δὲ ἵνα παραζηλώσω, τουτέστιν εἰς ζῆλον ἐμβάλω 
ἣν σάρκα μου (Chrys.: — δὲ ἕτερον δὲ ἵνα δὲ ὑμῶν ὃτέ- 
ους σώσω). Nullum hujus sententiae vestigium Pauli ver- 
lis inesse guivis gui non lippiat videt eamgue sic esprimen- 
lam fuisse facile intelligit: ἐπαινῶ γὰρ ὑμᾶς, τὰ ἔϑνη, ὅτι 
ἐμὲ ἐγὼ ἐθνῶν ἀπόστολος καὶ ὅτε ζητῶ παραζηλῶσαε μου 
ἣν σάρχα. Elsnerus, versum 15. eum v. 12. cohaerere male 
pinatus, vs. 13. et 14. parenthesi inclusit Wolfio, Chr, Fr. 
jehmidio, Rosenmuellero, Flatto, Reichio aliisgne plauden- 
ibus eigue hunc sensum subjecit: de populi jud. privilegiis 
t futurä emendatione apud vos gentiles potissimum ſquasi 
ero omnes Romani olim gentiles fuissent!] verba facio , ne 
ide vesträ superbiatis spretis Judaeis: alioguin guoties 
um Judaeis congredior gentium fidem extollere soleo, ut 
llos ad aemulationem provocem (!!)-h. e. παρ᾽ ὑμῖν μὲν γὰρ 
οἷς ἔϑνεσι δοξάζω τοὺς Ἰουδαίους, Ιουδαίοις δὲ συνὼν, ὅτε 
lut ἐγὼ ἐθνῶν ἀπόστολος, τὴν πίστιν ὑμῶν δοξάζω, -εἴ 
τως κτλ.. Beza v. ὑμῖν γὰρ λέγω τοῖς ἔϑνεσιν, ἐφ᾽ ὅσον 
18» elui ἐγὼ ἐθνῶν ἀπόστολος uneis male inolusit. Ruecker- 
us tres explicationes proposuit juxta ineptas, guaram hanc 
pse probavit: guatenus gentilium guidem apostolus sum mu- 
jeri mihi demandato pro viribus satisfacere ac proinde guot 
ossum gentiles ad Christi sacra adducere [sic: cf. supra] stu- 
leo, si forte cognatis meis aemulationem injicere atque ita 
orum nonnullos beare possim. Jam oppositionem a P. co- 
ritatam, non enuntiatam, hanc esse Tueck. putavit: sed 
juatenus natione Judaeus sum nihilominus (?) populitmei 
estitationem in integrum spero, (Gentilium apostolo apo- 
tolus, guem et Judaeis et gentilibus prospicere oporteat, reeto 
pponitur, non Judaeus, gui pagano opponi solet. Acce- 
irt sententiae pravitas. isi Paulus gentilium apostolus 
'adaeorum emendationem sperasset, scribere non potuis- 
Fritssche Ep. ad Rom. P. ἢ, Hh | 
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plendam fiden dice h.1. scripsit, se suum gentilinm 
V. παραζηλώσ Pat aganis emendandis exornare stu- 
guae poenite grJudaei tot piorum gentilium ezemplo in 
deare, non Kt eljicerent. Praeterea Judaeorum emen- 
beare P. eoe μμώμ Judaeus speravit, guod popularibus 
παραζηλο' —— optaret, sed Paulus apostolus denuntia- 
μου τὴν « negue nisi per ambages a prophetis moa- 
mihi car: O a - wäsilium perspectum haberet (cf. v. 25. 26.). 
κατὰ σά — hie guidem Ven. Koellneri et Ven. Reichi 
rum 10 =» gi De Wettius impediti loci difficultates inter- 
guam jssosious guam simplicius tollere conatos esse 
testifi “᾿ς une infelicem explicationem iniit: guatenus gen- 
μ᾿ dee apostolus sum munus meum evangelio inter 


σιότη > J , 
ΓΝ [sic: v. supra] nobilitare studeo, adnitor ta- 
ἡμέ; "δ pularibus meis aemulationem injiciam, Et gram- 


v — logico vitio haec interpretatio affecta est. Nempe 
tat: —Cokio, cujus spem vocula μέν fecit, verhis ei tws td. 
Ja: "ari meguit, guia voce. εἴ τως παραξηλώσω xte. cum 
αχονέαν μου δοξάζω intime cohaerent. Rem enim 
1. ndunt, αυὰ tentandä P. suum gentilium apostoli 
E celebre faciat. Pravam vero aut nullam potius hane 
T — yusitionem esse; guatenus gentilium apostolus sum mu- 
meum nobilito, simul tamen Judaeis prodesse studeo in 
tu est. Sententia a de Wettio ficta his v. concipienda 
c δοξάξω μὲν ἐγὼ ἐθνῶν ἀπόστολος ὧν τὴν διαχο- 
νὰν μου, ζητῶ δὲ καὶ τὴν σάρκα μου παραςηλῷσαι. 
V. 15. Restabat, ut Ap. sententiam vs. 13. et 14. ido- 
seä ratione confirmaret et sane se suum gentilium apostoli 
munus 60 nobilitare, guod experiretur, si forte Judaeos 
ad imitandam gentilium fidem incitare posset, docertt. 
Hoc facit v. 15., guo contumacium Judaeorum fidem gen-- 
tilibus saluberrimam forc ostendit. ἡ ἀποβολὴ aita] 
i. €. eorum (Judaeorum a Deo induratorum v. 7.) guam passi 
sunt rejectio, abdicatio (οἴ. ἀποβάλλεσϑαί τινὰ aliyuem αὖ 
se rejicere i. g. ἀπωϑεῖσϑαί τινα v. 1. τον. 28, 24. ὃς ἀπο- 
βάλλεται πατέρα ἢ μητέρα — .), non eorum amissio, jaclurs 
guam fecerunt, 1It., Vulg., Luther., Beng. al. (cf. ἀτο- 
βάλλειν amittere Herodot. 8, 65. et ἀποβολὴ jactura Att. 
27, 22.). Docet vocabulum oppositum ἡ πρόςληψις. Fait 
Judaeorum rejectio, guä factum est, ut pro divinitus inse- 
minatä contumaciä Christo fidem negarent, paganis reton 
ciliationis causa. Fecit enim, ut Christi doctrina ab inde- 
ratis Judaeis repudiata gentilibus traderetur, guä pie sui 
ceptä gui antea Deo invisi fuerant esse in gratiä cum Deo 
coeperunt (v. v. 11. 12. cl. 5,10.). τίς] i. e. πποέα np. ἔσται 
gualis erit, cujus rei causa erit, nisi vitae ex mortut! 
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- TE00SÄN YS] 501}. αὐτῶν pervicacium Judaeorum in amici- 
tam et tutelam receptio. Quos Deus abdicat 608 ah se de- 
vellit (ἀπωϑεἴταε v. 1. 1 Sam. 12,22.), contra guos in ami- 
orum numerum asgregat et tuetur eos benigne ad se recipit 
προςλαμβάνεται 1 Sam. 12, 22.). Chariton 8, 2. οὐκ ἐάσω 
ἃ ὑμᾶς μετανοῆσαι ϑεῶν ὑμᾶς προςλαμβανομένων. Ps. 26, 
0. ὁ κύριος προςελάβετό με. Ps. 68, 4. μακάρεος ὃν ἐξέ- 
ἔξω καὶ προςελάβου. 17, 17. 72,24. Rom. JA, 3. 15,7.. 
ontumacium Judaeorum in divinam gratiam reeeptionem 
1 60 positam fore P. judicat, guod Deus bominibus ab se 
iduratis emendatä gentilium multitudine libertatem reddi- 
1rus sit v. 25., guä sapienter usi negue gentilinm exem- 
lo mediocriter commoti Christo fidem habituri sint (v. 26. 
D. 31.). Commemoravit igitur Ap. pervicacium Judaeo- 
sm in Dei favorem receptionem pro eorum fide, re, guam 
la paritura esset. Paulum guia mentem in similitudinem 
ramis ducendam v. 17. sgg. jam intendisset vocc. τῆς ἀπο-- 
ολῆῇς et τῆς προςλήψεως posuisse Meyero non largior. 
[am verbis v. 16. καὶ εἰ ἡ ῥίζα ἁγία, καὶ οἱ κλάδοι primum 
ivätatus häc similitudine usus est v. 17. sg.. ζωῇ Ex va- 
γῶν) Primo de formulae ratione, deinde de ejus sensu di- 
mdum est, Animum in eä advertit abstracti nominis (Cw) 
am concreto (νεκροί) compositio. Nam ζωὴ ἐκ ϑανάτου 
»stracta nomina et concreta ζῶντες E vExpwv consociari 
]lent. Tribus modis formula expediri potest. Etenim 
07) Ex νεχρῶν valero potest I. vitam ex morluis pullulan- 
99 8. exorientem, viltam, in guam mortui eorum statu pror- 
18 commutato vocantur (cf. 6, 13. ἐκ vexpäv ζῶντας et ἰδὲ 
»t.):. II. vitam ex mortuorum statu (Reich. p. 380.): 
II. vitam ex mortuorum vel coetu vel loco (ex orco) 
picantem. Οἵ, ἐκ νεχρῶν (ex mortuorum coetu) ἐγείροσϑαν 
are. 6,14., ἐκ νεκρῶν ἀναστῆναι Matth. 17,9., 8yeipeodac 
TÖ τῶν νεκρῶν (rellictis mortuis ad superos redire). Pos- 
imt etiam guodammodo conferri οἱ ἐχϑὺς locus ubi sunt 
8ces, forum piscarium, τὰ κενέβρεια et similia. Utrum 
säma an tertia explicatio vera sit non audeo decernere , se- 
indam rejicio. Jam v. ζωή et νεκροί proprie, non figurate 
pienda sunt, ut Judaeorum in divinam gratiam receptio- 
;m nihil nisi mortuorum in vitam reditum allaturam esse 
. affirmet (Orig., Chrys., Theodoret., Anselmus, Erasm., 
oletus, Semlerus, Rteich., dW., Meyerus, Kacufferus in 
: de biblicä ζωῆς αἰωνίου notione p. 68. Dresdae 1838. 8. 
e). Memorari autom mortuorum in vitam reditum pro re 
mmam yentilibus (elicitatem allaturä manifestum est. Yui 
P. sententiä omnihus piis Christianis summe laetabilis fu- 
rus est. Nam erit cum co sempiternae v roatitatia adeptio 
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P Aaerunt tum gentiles, guum fide in Chri- 


N * nu eeconciliati essent, aeternam felicitatem 


<. wvertetur, ut unicuigue guidguid promeritus 
— viat ὦ Thess. 1, 6. sgg., et mortuos ex inferis 
-saitpiternam felicitatem ipsam conseguuturi sunt, 
veit Pegnum messianum condetur 1 Cor. 15, 30. et 


: MESK XE sed guo die Christus de coelo in terra- . 


* an Vitäe initinm erit, in guä mortui per reditum e : 


+ Ja «elloeabuntur 1 Cor. 15, 35. syg. Joh. 5, 29., ii au- 
n 4uorum vitam mors non finiverit per immortalis eor- 


s. yuod superinjectum mortale corpus absorbeat, re- 


veonem constituentur 1 Cor. 15,51. sgg. 2 Cor. 5,2. 89g.. 
«νυ igitur mortuorum in vitam reditus pro eventa, gui 
wwinam paganis beatitatem apportaturus sit, a P. ponitur. 
γον minus bene Judacorum in divinum favorem receplionem 
ast fidem mortuorum in vitam reditum et per eum summan 
beatitatem gentilihus allaturam esse P. contendit. —Scilicet 
guum Judaei Christo fidem adjecerint, totum beandorum 
hominum agmen collectum erit, guandoguidem Judaei non 
prius resipiscent, guam gentilium multitudo ad Christi sa- 
ora transierit v. 25.. Nihiligitur impedimento fore, quo- 
minus beandorum hominum grege coacto sempiterna beati- 
tas distribueretur P. recte judicavit ineptumgue ei visum 
est statuere, Denm omnibus hominibus, gui per Christum 
beandi essent, congregatis non sine morä beneficia sua in 
eos collaturum, sed mortuorum in vitam reditum vitaegue 


| 


aeternae dispensationem procrastinaturum esse. Quippe 


boni viri homines nacti, apud guos beneficia sua recte col- 
locent, suam benignitatem non diflerunt, sed prosunt con- 
tinuo. Ad hoc interpretationis, guam defendo, veritas ex 
eo apparet, guod, guum verbis ξωὴ Ex v82puwv majus gen- 
tilium ornamentum inesse debeat, gmam guod vocabulo χα- 
ταλλαγή enuntiatum est (cf. v. 12.), xazaiayn id continet, 
gaod aeternae felicitatis spem paganis fecerit, ζωὴ Ex x 
κρῶν rem complectitur, guae ipsam felicitatem aeteraam 
paganis olim paritura sit. Sic igitur Ap. disputavit: meum 
gentilivom apostoli munus co conspicuum reddo, guodet- 
perior, si forte Judaeos ad imitandam gentilium fidem com- 
pellam eorumgue nonnullos beem (v. 13. et 14.). Namsi 
eorum ahbdicatio (et per eam eflecta incredulitas) Deum 
gentilibus placatum reddidit (iisgue sempiternae beatitatis 
spem attulit), cujus rei eorum in Dei favorcm receptio (et 
fides) gentilibus causa erit, nisi vitae ex orco exorientis 
(s. ex mortuis pullulantis), guam aeternam felicitatem 
ipsum parituram esse nemo ignorat? Cf. Rom. 5, 10. 
Hinc cujusvis est rationem concludere: guum igitur con 
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tumacium Judaeorum fides gentilibus saluberrima futnra 
sit (v. 15.), apparet, me gentilibus consulere meumgue 
entilium apostoli munus nobilitare, si Judaeos ad fidem 
Christo habendam adducere eosgue beatos reddere studeam 
(v. 13. 14.). Quam firma fundamenta sint, guibus ea ni- 
tuntur, guae Ap. v. 15. disputavit, supra diximus ad 
v. 12.. Ineptis argumentis eorum, guibustum ζωή et νε- 
xpoi proprie explicuimus, interpretatio impugnata est, v. o. 
male νοοῖ ζωῆς vim vocabuli ἡ ζωοποίησις tribui (! Tho- 
lucc.), Paulum εἰ μὴ ἀνάστασις ἐκ v. dicturam fuisse 
Rueck. ita scribere Ap. potuisset, sed ζωὴ ἐχ v. dicere ma- 
it, guod temere reprehendas), mortuorum in vitam redi- 
tum a χαταλλαγῇ κόσμου, cui ut res major opponatur, ge- 
mere toto disjunctum esse (non vidit Rueck., reconciliatio- 
nem pro re, guae aeternae felicitatis' spem paganis fecerit, 
ζωὴν ἐκ νεχρῶν pro eventu sempiternam felicitatem ipsam 
is parituro poni), reguiri articulum ἡ ζωή (Thulucc., 
Rueck.). Hoc affirmanti articulum etiam ante χαταλλαγή 
desiderare consentaneum est. At hujusmodi in 1. negae 
Graecorum negue Germanorum consuetudo loguendi arti- 
eulum adsciscit: die Verwerfung der Juden mar BVerföhnung 
ber Heiden (h. e. verföhnte dre Heiden mit Gott): ihre An: 
nahme zu Gnaden wird Leben aus dem Todtenreide (vel aus den 
Rodten) fein h. e. wird Leben aus dem Todtenreidye bringen (vel 
wird die Todten beleben) Reich. πάντων post ζωὴ tacitä 
mente assumsit a P, non cogitatum, yui in hâe notione ae- 
guievit, gentilium in Dei favorem receptionem effecturam 
psse, ut vita ex orco (vel ex mortuis) oriatur ἢ. e. ut mor- 
tai vivant. Calvinus et multi alii vocabulis ζωή et vexpoi 
rim tropicam subjiciunt, ita ut illud vitam pietati dica- 
(222. hoc homines vilä, guae pietati consecretur, desti- 
tos designet ἢ. 8.: — guidnam Judaeorum in Dei gra- 
jam receptio effectura est, nisi ut gentiles pii fiant ex im- 
väis? At praeterguam guod vocc. ζωή et νεκρός nusguam 
;er se istam vim habent (v. Ven. Kaeufferum 1. c. p. 70.) 
i1egue guae praecedunt istum verborum intellectam adju- 
ant *), sententia absurda est. Verbis ζωὴ ἔκ vexpw 


4) Loca, guae interpretes, ut suam opinionem tuerentur, hic cita- 
runt, recte enarravit Kaeufferus. Matth. 8, 28. interpretationem 
a me propositain bene defendit p. 54, sg. Luc. 15, 24. 82. Meyeri 
explicationem jure probavit p. 50. Epb. 2, 1. 5. Col. 2, 13. vexoovs 
ὑπερβολιχῶς periluros vocari praeclare vidit (cf, Rom. 8, 10.). Idem 
valet de ρος. 8, 1. — ὅτε ὄνομα ἔχεις ὅτι ζῇς, καὶ vexods el vitam 
(aeternam) habere diceris (guippe cujus nomen in libro vitae con- 
signatum sit v. s.) et morti addictus es (np- propter inancam tuam 
virtutem v.2.), De Rom. 6, 18. v. supra 1, p. 405. et Kacuferum 
ps 70. , et de Eph. 5, 14. Kaevferum p. 95.. 
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majus gentiliam ornamenfum, guam quod 
λαγή enuneiatum est, declaretur oportet. A 
tas reconciliatione eontinetur. egue enim 1 
liatus est, nisi goi integritatem adeptus faerit, 
sineerä et pietatis plenä fide eonsegui nemo 
ad 1,17. 5,9. 10.). Frustra Calvinus objicit, 
dem rem verbis ζωὴ ἐκ νεχρῶν, guam vocahbalsi 
exprimi, Nam gradatio rerum diversitatem h.l 
debhet (v. v. 12.). Huc acecedit, guod Judaeorun 
vorem receptio gentiles ad pietatem adducere 
dogoidem prius gentiles guam Judaei pietatem 
-plogue illi his, non bi illis erunt (v. 25. 25.). W 
runt Calvini explicationem, gui (Berg., Chr. Fl 
Boehm.) hunc 1. sic exposuerunt: — guidnam 
Dei gratiam receptio eflectura est, nisi ut totum 
manum ex impietate reviviscat et piam vitam vit 
tolum genus humanum h. 1. gentilibus opponitur, 
decus , gnod ζωὴ 8 νεχρῶν paganis allatnrum sii, i 
ornamento distinguitur, cujus copiam iis rece 
cerit, Alium errorem Heum. adjecit sic inten 
gusmnam vim Judaeorum in Dei favorem reee 
'misi ut ipsi ex impietate rcviviscant et pie vir 
promtu est enim Judaeorum in Dei gratiam roa 
gentilibus utilem fore Paulo hic demonstrandum esi 
multi ζωὴν ax νεχρῶν summam felicitatem denotar 
runt diversis formulis usi Theophylactus (cf. 
ζωὴ γὰρ dx νεχρῶν τότε ἔσται, τουτέστι ἄπειρα: 
Beza: cumulatum mundi (generis humani, sic. 
gaudimn. — Grot.: summum gaudium.  Kopp., | 
veck., Koelln. al.: summa felicitas. Sunt hi ali 
guuti. Nam guoniam misera vita mors potius '£ 
nedue nisi beata vita vitae nomine digna homi 
videtur, tum se vivere dicunt, guum beatos se. 
tumgue ex orco vitam se recepisse contendunt, Ϊ 
magnä aerumnä emerserunt. Uf. 1 Thess. 8, 8. 
Ouum e sditu evasissent etsi velut αὖ inferis exir 
primum luvcem adspicere visi sunt, tamen ipsa [8] 
orme intuentibus agmen omni morte tristior fuit. 
Hee. 5, 4, 12. Pamphilus: Egon' te, gui αὖ orcot 
me reducem in lucem feceris, sinam sine munerea 
ire? ah! nimium me ingratum putas. Tum Parme 
imprudens hero profuerat (v. 40.), Egone, inqui 
huno ab orco mortuum? 400 pacto? Respondét! 
lus: Nescis, Parmeno, guantum hodie profueris 
me ex guanta aerumna extrazeris. Hũe tum lut 
dis refer ζῶσι δ᾽ οἷς ἔστιν βίος, tum nonnulla 1., gun 
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pore Bornemannus ad Luc. 15, 24. attulit. Nam hanc 

ram gelentiam continent, vivere divites, pauperes pro mortuis 
portet kudos esse. Timocles Stobaei 89. (111, 219. Gaisf.) 
Vegoe ϑύριόν ἐστιν. αἷμα καὶ ψυχὴ βροτοῖς" | ὅστις δὲ μὴ 
eptus [εἰ τοῦτο μηδ᾽ ἐκτήσατο | οὗτος μετὰ ζώντων τεϑνηκὼς 
egui ναϑνεατε.  Menandri incert. fab. 188. (p. 249. Meineck.) 
pus οἰαϑρωπε, πέρυσι πτωχὸς ἦσϑα καὶ νεκρός, νυνὲ δὲ 
ram τδυτεῖς. Sane igitur sic explicare licet: guidnam Ju- 
"si um in Dei favorem receptio (gentilihus) effectura est, 
d Jade vitam ex orco h. e. felicttatem ex miserid? Sed haec 
atio lectoris exspectationi non satisfacit. Certum 
pidam et definitum decus, guod Judaeorum ahdicatio 
anis apportaverit, voce χαταλλαγῆς continetur; hinc 
leentaneum est, etiam verbis ζωὴ ἐκ νεκρῶν cerlum yuod- 
ornamentum ex Judaeorum in div. gratiam receptione 
gentiles redundatnrum Paulum dixisse et circumscripte 
jyliaplexum esse, Tholuccius (v. Flatt.) ζωὴν ἐκ vexpwv re- 
ex inferis i. e. magnam rerum conversionem exposuit 
bum loguendi consuetudinem antestatus. At snper- 
jam guod nostri scriptores mortuorum in vitam reditum 
magnä rerum conversione non commemorarunt ἢ. 1. rei 
jetilidbus saludberrimae notione opus est. Et quum 
oluce. magnä suä rerum conversione morluorum in vitam 
(tum obligue indicari diceret, inutili se ambage υἱὲ non 
itavit. Moriet Beneckii inventa mentione indigna sunt, 
V.16. Etiamsi aut sperandam esse Judaeoram in di- 
finum favorem receptionem v.15. (Turrett., Meyer., dW.), 
Mut feri posse, ut Judaei Dei gratiam recuperent (Rueck.) 
JP. b. 1. doceret, tamen δέ nihil nisi autem valeret: si autem 
ymitiae Deo sacrae sunt, massa guogue sacra est i. g. 
ole autdem, si primitiae Deo sacrae sint, massam quo- 
e esse, et male Rueckertum δέ atgui explicuisse appare- 
t. Sed neutrum Ap. h. 1. elficere voluit, Nam proximis 
s. argumenta refutavit , guibus freti gentiles Judaeos, guia 
Midivinum favorem amisissent, contemnere posse viderentur 
I 1w. 17. — 20. et paganos, ne incredulorum Judaeorum for- 
t tunam subirent, ad fidei constantiam adhortatus est v. 20. 
(re 22... Tum demum invitante disputationis ordine de Ju- 
* -daeis in divinam gratiam recipiendis disseruit v. 23. — 32. 
- Imo guum gentiles hoc sibi objicere posse P. intellexisset: 
mimium tu pretium statuisti Judaeis gui nunc vivunt (v. 15.); 
patriarchae magna apud Deum caritate fuerunt, viri a 
modis pie colendi, sed mullius frugis eorum posteri sunt, 
nostri aeguales, huic objectioni häc sententiä obviam eun- 
dam putavit: mementole autem, δὲ palriarehae Deo sucri 
sint , etiam eorum posteros Dco saoros esse (v. 16.). Ita 
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, summam salutem ab Judaeorum gui nune sunt fide repe- 
tenti (v. 15. cl. v. 12.) non succensebitis. Tum argamenta 
Ap. refellit , guibus paganos suum Judaeorum guoniam di- 
vini favoris jacturam fecissent contemtum delensuros esse 
eredidisset (v. 17. — 20.). Versus 16. duas sententias com- 
munes continet ad aliam rem, guam de guä proprie dictae 
sunt, transferendas. Itaque primo guidnam ipsae valeant 
disguirendum est, deinde, ad quamnam rem eas P. appli- 
eatas voluerit, videndum. ἡ ἀπαρχὴ] Dicitur 7 ἀπαρχὴ ᾿ 
τοῦ φυράματος (LXX. Nam, 15,20. 21. hebr. nsa 
nioy Num. 1. c. Ez. 44,30. Neh. 10,38.) h. e. primitioe 
farinae ad panificium sudactae, Sic sacer panis vocatas 
est, guem Moses Hebraeos guum panes coguerent ex fari- 
nae subactae parte, guae Jehovae sacra esset, parari jus- 
sit sacerdotibus. Vide Num. 15,19. — 21., Philonem De 
praemiis sacerdotum p. 830. (ed. Mang. II,232.) — χελεύει 
γὰρ [ὃ νόμος Num. 1. c.] τοὺς σιτοπονοῦντας ἀπὸ παντὸς 
στέατός τὸ καὶ φυράματος ἄρτον ἀφαιρεῖν ἀπαρχὴν εἰς i 
θέων χρῆσιν. Josephum A. J. 4,4, 4. — τούς τὰ πέττοντας 
τὸν σῖτον καὶ ἀρτοποιουμένους τῶν πεμμάτων αϑτοῖς [τοῖς 
ἱεροῦσι] τινα χορηγεῖν. et Lundii librum Die alten juvifeen 
Heiligthiimer u. f. w. p. 904. sg. (Hamb. 1722.). ΟΦύραμα, 
guod in universum materiam hamore maceratam denotat 
(Geopon. 15,2,8. φυράματα κονίας καὶ βολβίτου, Rom. 9, 
21.), ab hellenistis potissimum de farinae ad panificium 
subactae massä usurpatur (sic h.1. et Cor. 5,6. Gal. 5,9.) 
guam attici τὴν φύστην appellarunt. Vide Oudendorpium 
ad Thomam M. p. 903. ed. Bern.. Sententia perspicua est. 
Si primitiae farinae Deo sacra sunt, massa guogue saera 
est, Consecrant enim primitiäe massam partegue farinae 
Deo dicatä pie totä massä vescaris guum eoeta fuerit, Fru- 
stra Koelln. et Olsh. interpretationem nobis prohatam hoe 
argumento impugnarunt, Paulo εἰ δὲ τὸ φύραμα ἅγιον, xai 
ἢ ἀπαρχὴ (i. e. καὶ ὃ ἄρτος) seribendum fuisse. Negu 
enim farinae massam a saero pane, sed sacrum panem ἃ 
farinae massä originem ducere. (Ouos fugit, τὴν ἀπαρχήν 
h.1. non pro re, guae farinae massam pariat, sed pro re, 
guae farinae massam consecret memorari. Negue intelle- 
xit hoc Rueck, τὴν ἀπαρχήν hic guod tempore primum sit 
metaphorice notare opinatus (cf. supra 11,173.). MaleGro. 
(εἴ. Morus) τὴν ἀπαρχήν frugum primitias Deut. 18,4. 26,2, 
τ0 φύραμα religuum frumenti: guia ad coguendum sumtum 
fuerit vocari putavit. Significat enim φύραμα massam ἂμ 
more maceralam (of. supra). Nihilo melius Kopp., Koelin,, 
Olsh, al. τὴν ἀπαρχήν primitias (rugum, τὸ φύραμα mas- 
“τὴ ey primitiis frugum confectam explicuerunt. Super 
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n enim god Paulum τὴν ἀπαρχὴν τοῦ φυράματος 
e 1. Num, 15, 20. et res ipsä aseet, τὴν ἀπαρχήν h. 1. 
re, guae vim consecrandt habeat, poni non asseguuti 
.Quid guod sententiae applicatio hanc enarrationem 
admittit. Etenim voce τοῦ φυράματος homines indi- 
, gui profani Deogue exosi videri possent (Judaeos, pa- 
charum posteros) apertum est. Ouorum hominum no- 
πὶ adipiscimur, si τὸ φύραμα farinae massam exponi- 
, GUA per portionem Deo dicatam consecratd guum co- 
fuerit familia vescatur, non item, si τὸ φύραμα fa- 
3 massam explicamus, guam sacerdotes ex suis frugum 
itiis miseuerint Deut. 18,4... Nimirum alimenta ex sa- 
primitiis a sacerdotibus sibi parata et ipsa sacra esse 
s manifestum est, Postremo vana est Theophylacti in- 
retatio, guam ex 1 Cor. 5,6. et Gal. 5, 9. temere hausit: 
ταρχὴ τουτέστιν ἡ ζύμη. Idem valet de häe Hesychii 
sä: pvoauar, ζύμη, cf. Oudendorp. ad Thomam M. 1. c.. 
inda sententia planissima est, in guä ἡ ῥίζα id denotat, 
; aliguid pullulat, ot κλάδοι ea significant, guae inde 
alant. Si stirps Deo sacra est, pariter sunt rami. 
inet enim stirps ramos guos produxit v. 17., 18., ut 
ja stirpe separari non posse videantur. Quamquam 
lo metaphoricus τῆς ῥίζης et τῶν κλάδων usus obversa- 
st. Nempe parentes radici, liberi ramis assimilantur. 
8 in banc rem Wetstenius hoc Menandri fragmentum ci- 
; p. 278. (Meinel p. 247.) ὁ μὴ τρέφων τεκοῦσαν &x τέχ-- 
180g | ἄκαρπός ἔστιν οὗτος ἀπὸ ῥίζης κλάδος. Item Isi- 
s Pelus. ep. 4,141. Evam cum radice, Evae posteros 
ramis comparavit: — εἰ & ἐχεῖ τῆς δίζης TEIvamong 
χαίως καὶ οἱ κλάδοι ὡς κληρονόμοι τῆς ἀποφάσεως OVY- 
λαυσαν τοῦ πάϑους, τί ϑαυμαστόν, Ei κἀνταῦϑα διὰ 
ἡέζαν ὃ κλάδος ἠτιμώϑη —; Lege seguentia, in guibus 
orus similitudinem perseguitur. Haec igitur Pauli sen- 
ja est: si progenitores Deo sacri sunt, eorum posteri 
ter sunt, Seguitur ut guonam communes sententiae re- 
adae sint ostendamus. Recte autem plerigue interpre- 
verbis ἡ ἀπαρχή et ἡ ῥίζα patriarchas ( Abrahamum, 
eum et Jacobum), vocabulis τὸ φύραμα et oi κλάδοι 
larcharum posteros (totum populum judaicum) indicari 
uerunt (Chrys., Theophyl., Calvin,, Beza, Vatabl., 
ius, Grot., Beng., Wolf., Heum., Chr. Fr. Schmid., 
us, Kopp., Rueck., Koelln., Meyerus et multi alii). 
tamen haec explicatio nobis paullo diligentius firmanda, 
sic disputavit: si autem primitiae farinae (guae mas- 
consecrant) Deo sacrae sunt, massa guogue est (h. e. 
Hem patriarchae gui posteros suos consecrarunt Deo sa- 
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cri [ideogue etiam Deo grati et accepti 1 Tim. 4,4. 5, 1 Cor. 
7,14.) sunt, eorum posteri guippe a progenitoribus suis Deo 
consecrati pariter Deo sacri et grati sunt), et si stirps Deo 
sacra est, sunt etiam rami (h. e. si patriarchae, gui gentem 
jud. condiderunt, Deo sacri et cari sunt, etiam gens ab illis 
condita Deo sacra et accepta est.). MHoc si perpenderitis, 
non honorificentius, guam par esset, me de Judaeis sta- 
tuisse fatebimini, guum summam salutem ab eorum fide re- 
eterem v. 15.. Hujus interpretationis veritas sie docetur. 
osteriorem sententiam in patriarchas et genus ab iis pro- 
fectum dictam esse longe certissimum est, Nam in simili- 
tudinis continuatione ἡ ῥίζα patriarchas, oi κλάδοι eorum 
posteros et ἢ ἐλαία nationem judaicam declarant, guam pa- 
triarchae eorumgue posteri constituant v. 17. > 54. At- 
ui ad eosdem homines prior sententia spectet necesse est. 
Nam si in alios nescio guos homines dicta esset guorsum 
pertineret nesciremus, guum guonam referenda esset nullo 
elemento A p. docuisset. Hoc ipso autem priori enuntiato 
'eandem guam posteriori sententiam subesse P. indicarit, 
guod posterioris membri similitudinem vs. 17. sgg. ita 
seguutus est, ut nullam similitudinis priore loco positae ra- 
tionem haberet. Hio aeoedit, guod prioris membri adje- 
etione opus erat, ut Judaeis a patriarchis impertita saneti- 
tas effecta esset. Quaꝗae verbis εἰ ἡ pika ἁγία, καὶ ot κλάδοι 
minime demonstrata esset. Potuisset enim Deus patriar- 
chas propter pietatem et virtutem caros habere eorumgue 
posteris propter impietatem inimicari. Ita tantummodo 
conclusio valet si patriarchae Deo sacri et accepti sunt, pa- 
yiter sunt eorum posteri (εἰ ἢ pile ἁγία, καὶ οἱ κλάδοι), si 
verum sit, ut primitias farinae massam , sic patriarchas ge- 
nus suum consecrasse, aut sanctitatem a patriarchis in ev- 
rum posteros Iransfusam esse (ei ἡ ἀπαρχὴ ἁγία, καὶ τὸ gv- 
αμα). Inania argumenta sunt, guibus explicatio a nobis 
defensa oppugnata est. Simplicissime τὴν ἀπαρχήν ad eos 
referri, gui primi ex Judaeis Christi sacra suscepissent , b. 
e. ad τοὺς τὴν ἀπαρχὴν τοῦ πνεύματος ἔχοντας 8, 23., fru- 
stra objicitur (dW.). Nam guum τῆς ἀπαρχῆς vocabulum 
translate positum non solum guidguid tempore primum sit, 
sed diversa significet (II, 173.), unoguogue loco guamnam 
vocis potestatem res et contexta oratio poscant expenden- 
dum est minusgue considerate τῇ änapyi primi notionem 
ubigue simplicissime subjici dixeris. GCeterum 8,23. pri- 
morum Christianorum cogitatio minime häc circumlogau- 
tione enuntiata est: οἱ τὴν ἀπαρχὴν τοῦ πνεύματος ἔχοντες 
(εἴ. ibi not.). Non melius patriarcharum mentionem ah ἢ. 
1. abhorrere, et guoniam nullä P, voco ad patriarcharum 
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commemorationem viam sibi straverit, et guia toto ]. Ju- 
daeos gui Christo fidem adjecerint iis Judaeis Ap. opposue- 
rit, gui nondum fidem animis concepissent (οἵ, v. 7. ἡ ἔκλο-- 
γὴ — οἱ δὲ λοιποί, v. 15. ἡ ἀποβολή et ἡ πρόςληψις) Boeh- 
mius et dW. obtenderunt. Non erant lectorum animi ad 

atriarcharum mentionem sedulo praeparandi. Nam haeo 
Paulo h.1. obtendi posse: dilexit Deus Judaeorum proge- 
nitores, ab Judaeis abalienalus est lectores sentire profecto 
debebant rectegue et satis perspicue Judaeos ramis, eorum 
progenitores ramorum radici assimilari, praeterire eos non 
poterat. Tum mire sane dW. ohjecit , incredulos Judaeos 
male v. 17. excisos ramos appellari, Mansisse enim 608 et 
Jndaeos et patriareharum posteros. (uasi vero hoc P. ne- 
gasset. Non vidit V. D. Paulum Vv. 16. generalem senten- 
tiam proferre, proximis autem vss. (17. 18.) argumentum 
refellere, guod generali sententiae opponi potuisset. Quod 
P. v. 16. generatim dixit: si stirps Deo sacra est, sunt etiam 
rami h. 6. si patriarchae, Judaeorum progenitores, Deo sa- 
cri et accepti.sunt, pariter Judaei sunt, eorum posteri cavil- 
lator häc ratione impugnare potuisset: vana tua argunien- 
tatio est; nam si patriarcharum posteri Deo sacri et cari 
essent, fide Christo babitä summam sibi felicitatem, ut 
olim Abrahamus pietate 4,3., comparassent; itague cari- 
tatis, in guä patriaschae apud Deum fuerunt, jacturam 
fecerunt h. e., ut stirpis et ramorum similitudo retineatur, 
excisi sunt rami de oled et nos, gentiles, eorum looum oc- 
cupavimus, Haec partim vere dici Ap. concessit, sed ut 
gentilibus propterea altos spiritus gerendos esse negaret 
v. 17. 18.. Tum aliam, guae Christianis, gui aliguando 
pagani fuissent, obtendi posset, objectionem refataturus 
γ. 19. excisionis causam P. aperuit v. 20., guo facto tem- 
porariam fore Judaeorum excisionem , h. e. tristem eorum 
a Deo repudiatorum sortem, demonstravit v. 23. — 27.. 
Non igitur repugnat, ramos Deo sacros esse, guia eorum 
stirps Deo sacra sit (v. 16. 28.) et futurum esse, ut rami 
ad tempus de arbore excisi in tempore arbori reddantur (v. 
17. — 27.), aut demtä similitudine Judaeos Deo caros esse 
propter patriarchas, ut iis ad fidem adductis summa. salus 
recte speretur (v. 15. 16. 28.), et futurum esse ut Judaei 
nunc guidem ad tempus a Deo repudiati in tempore in Dei 
favorem recipiantur et fide Christo habitä, guia Deo pro- 
pter patriarchas cari sint, beentur (v. 17. — 28.). *) Po- 


*) Tam ponderosa objectio, guam' refutare studui, de Vettio visa 
est, vt eä fretus interpretationem a me delensam nonnihil emen- 


dandam pularet. I1tague τὴν aa hominum, gui fide et pietate 


492 EPISTOLA AD ROMANOS 


stremo P. si nostram interpretationem inäeris megue pa- 
triarohis, negue vero etiam Judaeis plus tribait, guam guod 
utrisgue tribuere recte posset. Favere Deum Judaeis pro- 
ter patriarchas Ap. claris verbis v. 28. dixit negue hoc iis 
mirum videbitur, gui Paulum promissa patriarchis data 
TN ad Judaeos spectare censuisse meminerit (cf. 1, 
11,256. sgg.). Perperam autem Chrysostomus, Theo- 

et alli verbis τὸ pvoaua et oi χλάδοε eos Judaess, 

gw Christo Adem adjecerint dici putarunt. Etenim hos Deo 
0RCT0s esse paganae stirpis Christiani sanä mente negare 
von potuerunt. Illud verendum erat, ne gentiles hos Ju- 
davos, mon guod Judaei essent, sed guod Christo fidem 
adjuaxissent, Dei favorem adeptos esse arbitrati totum no- 
men Judas contemumerent. Carpz.,, Rosenm., Bockhm., 
Matt. al. verbis ἡ ἀπαρχή et 7 ῥίζα eos Judaeos , gui Chri- 


palriarebarum ingenium referant, societatem, cujus auctores pa- 
triarehae fuerit, τοὺς χλάδους homines, guibus —— quaedam 
cum illä societate cognatio sit, postremo vocem ἅγιος fiexi posse, 
ut wentis animigue cognationem praeter illam externam cognatio- 
mem cum piorum hominum corpore conseguaris, signifhcare perhi- 
buit b. s.: si patriarchae piorum hominum societatem facere coepe- 
runt, fieri euam poterit, ut eorum posteri in eam societatem reci- 

iantur. Hanc opinionem mihi infelicissimam videri ingenue fateor. 

jorum hominum familiam, guam patriarchae condiderint, τῆς 
ἐλαίας, non ms ῥίζης vocabulo enuntiari recte monuit Meyerus. 
Pertinent autem ad isiam piorum hominum familiam (ad τὸν Ἰσραὴλ 
τοῦ ϑεοῦ Gal. 6,16.) non solum Judaei, verum etiam gentiles, 
gui patriarcharum pielatem et fidem aemulati fuerint. Αἱ in argu- 
mentatione, guam Κ΄. formavit, Judaeorum, gui sacram fami- 
liam primi condiderint, cogitatione opus est. Nam Panlum ratio- 
nem sic concludere putavit: si patriarchae sacrae familiae auctores 
fuerunt, etiam palriarcharum posteri in eam recipi poterunt. 
Porro ex sacrd familid, guam patriarchae condiderint de 
WWV ettius ubi versus sententiam paucis verbis complexus est pa- 
triarchas fecit, gui sacrae familiae auctores fuerint! Tum 
nramum esse” extrinsecus cum sacr& familiä conjunctum esse h. e. 
natalibus sacrae familiae cognatum esse denotare inconsiderate de 
VPettius scripsit. Arctissima enim est et guae intrinsecus spectanda 
sit ramorum cum siirpe et oled conjunctio, guum stirps ramos su- 
etineat, olea pinguedine eos compleat v. 17. 18.. Et guum sacra 
familia ex piis Judaeis et paganis constet, Judaeis gui a Christi sa- 
cris abhorreant nullam cum piis paganis sanguinis cognationem in- 
tercedere in promtu est. Mire etiam d7P. de voce &ysog philoso- 
pbatus est: ον ἅγιος bezeichnet die ju der äufern Angehärigkeit hinzukom⸗ 
mende Moͤglichkeit einer innern Angehörigkeit.” Nam ἅγιος Deo sa- 
crum ideogue ei acceptum signifhcat 1 Tim. 4,4. 5, 1 Cor. 7,134. 
Ovare non hoc affirmatur, fteri posse, vt Judaei sacrae familiae 
Maserantur , sed plus dicitur: esse Judaens Deo graltos propter pa- 
iriorehas (v. 16. cf. v. B.). Denigue sperandam esse Judacorum 

inam erati ὁ ini 

luit (v. sup KN am ven P. versu 16. docere minime vo- 


an * 
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sto fidem habuerint, vocabulis τὸ φύραμα et oi κλάδοι ce- 
teros Judaeos, gui id nondum feeerint indicari existima- 
runt. Potest in hanc partem prius membrum aecipi, si 
guidem τὴν ἀπαρχήν homines Deo consecratos, τὸ φύραμα 
ceteros ejusdem generis homines enarraveris (II, p. 173.), 
non item posterius. Intima enim ramis cum stirpe socie- 
tas intercedit, guum stirps ramos sustineat v.17.18.. At 
Judaeis, gui nondum Christo nomen dederint, - cum Ju- 
daeis, gui id jam fecerint, nulla interior sooietas est, nisi 
guod sanguine 118 cognati sunt; 4580 sanguinis cognatio 
stirpis et ramorum similitudine v. 16. dicta esse neguit pro- 
pterea, guod gui v. 17. excisis ramis assimilantur Judaei, 
certe propinguitatis, guä pios Judaeos contingerent, ja- 
eturam non fecerunt. Accedit sententiae perversitas. Male 
enim rationem sic concludas: si populi pars Deo sacra et 
cara est, totus populus Deo sacer et acooptus est. Ouippe 
eonsentaneum est pietatem populi partem Deocommendasse, 
totius populi impietatem Deo displicere. Frustra Reichius 
p- 386. Paulum ab häc communi sententiä profectum esse 
obtendit: primitiis totum earum rerum genus consecrari, 

uarum primitiae offerantur. Quod si concesseris, aposto- 
um communem sententiam male in suam rem transtulisse 
simul confessus fueris. Nam cum primitiis, guibus tota 
massa consecretur, homines comparasset, gui suum gre- 
gem Deo consecrare non potoissent. Contra patriarehas 
suam progeniem Deo sacrare et commendare potuisse vidi- 
mus (cf. v. 28.). *) Pejus etiam Semlerus et Ammon. ver- 
bis ἡ ἀπαρχή et 7 ῥίζα Judaeos primum ad Christi relligio- 
nem adductos, vocabulis τὸ φύραμα et οἱ κλάδοι Christianos 
ex gentilibus, suam er tllis originem repetentes doclarari 
opinati sunt. Τοὺς χλάδους v. 16. generosae oleae ramos 
5. e. Judaeos esse Pauli disputatio v. 16. — 24. ostenidit. 
Origenes absurde de h. 1. disputans τὴν ἀπαρχήν et τὴν δί- 
Tay Christum, τὸ φύραμα humani generis massam, τοὺς κλά- 


*) Ineptum bujus interpretationis temperamentum est, guod de VPet- 
tius excogitavit. 1.5 τὴν ῥίζαν ecclesiae aut verae theocratiae funda- 
menta, guae Christi disciplinam amplexi Judaei fecerint et τοὺς πλά- 
δους incredulos Judaeos, guatenus eos guia Judaei essent ad illam 
theocraticam civitatem accedere oportuisset appellari putavit h. '8.c 
si fieri potuit, ut gui primo se ad Christum contulerunt Judaei i 
sacram civitatem recipereotur, fieri etiam poterit, ut ceteri Judaei 
aliguando in eam recipiantur. At τοὺς κλάδους τῆς ῥίζης eos. dici, 
gui stirpis rami sint, non gui radicis rami fieri debuerint manife- 
stum est. Item excisos rainos stirpem aliguando sustinuisse in pro- 
patulo est (v. 17.). Increduli autem Judaei verae theocratiae cives 
pegue tum tuerunt, negue aniea fuerant. Confer Meyerum et ex- 


t 
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dovg nnne homines Christo insitos, nune apostolos et prophe- 
tas Dei interpretatur. Debuerat saltem τὴν ἀπαρχήν et τὴν 
ῥίζαν ad Christum, τὸ φύραμα et τοὺς κλάδους ad populum 
jud., a guo Chbristus humanam originem habuit, referre 
(7. Pelag.). Ouamguam ne hoc guidem recte factum esset, 
Judaicos Christi natales splendorem et decus nationi israe- 
liticae afferre P, dixit 9,3.: illos effecisse, ut Israelitarum 
populus Deo sacer et gratus esse inciperet ne potuit gui- 
em affirmare. Denigue non est, 4004 608 operose refel- 
lamus, gui alio prius membrum, alio posterius traduxe- 
runt, guandoguidem utrogue membro de palriarchis eorum- 
ue posteris agi supra eflecimus., Stolzius et Reichius τὴν 
ἀπαρχήν pios Judaeos, gui Christo fidem habuerint, τὸ 
voaua ceteros Judaeos, τὴν ila» patriarehas et τοὺς x)a- 
0vs eorum posterosenarrarunt. Theodoretus, schol. Matth., 
Pelag. τὴν ἀπαρχήν Christum (τὸ φύραμα Hebraeorum po- 
pulu, Pelag.) τὴν ῥίζαν Abrahamum et τοὺς κλάδους Abra- 
ami posteros dici opinati sunt. Gloecklerus τὴν ἀπαρχήν 
Christum, τὸ φύραμα homines christianos, τὴν ῥίζαν men- 
tis animigue sanctitatem, τοὺς κλάδους vitae integritatem 
et bene facta notare sibi persuasit!! 

V.17. et 18. Dixerat P. v. 16.: si stirps Deo sacra 
et grata sit, ramos pariter ei sacros et acceptos esse, quo- 
niam illa hos consecret h. e. si patriarchae Deo sacri et cari 
sint, etiam eorum posteros a Deo diligi, guia patriarchae 
progeniem suam Deo sacros reddiderint. Quam senten- 
tiam hoc argumento ah ethnicis oppugnari posse ap. ani- 
madvertit: effuderunt Judaei Dei gratiam fide Christo ne- 
gatä et nos, gentiles, gui nobis Dei gratiam fide concilia- 
vimus, eorum locum apud Deum obtinuimus, h. e., ut 
tuam similitudinem continuemus, esxcisi rami (die Jweige) 
sunt, nos stirpi insiti sumus. Hanc, guae ab ethnicis mo- 
veri potuisset, dubitationem ita P. v. 17. et 18. tollit, ut 
primo omnes ramos defractos esse 1. e. omnes patriareha- 
rum posteros divini favoris jacturam fecisse neget (εἰ δέ 
TIVES τῶν κλάδων ἐξεκλάσϑησαν v. 17.), deiude malam exci- 
sorum ramorum fortunam , i. e. tristem Judaeornm a Deo 
repudiatornm sortem non eo valere, ut pios Judaeos su- 
perbe contemnere gentilibus concessum sit moneat. Nam 
stirpi insitos ramos a radice sustineri, non vicissim radi- 
cem ab insitis ramis i. e. divini favoris adeptionem ethri- 
cos patriarchis, non patriarcbas ethnicis acceptam referre. 
Temere igitur a paganis homines sperni, guorum majori- 
bus summum ornamentum debeant (v. 17. et 18.). teräs 
τῶν κλάδων) Yuum oppido paueos Judaeos Deus favore am- 
plexus esset (cf, Chrys, et v. 5. τὸ Zeiuua), eorum longe 
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plerosque abdicasset (v. 5. 7.8.), tamen P. ei δέ Tv eg τ. κλ. 
ἐξ (si autem aligui rami excisi sunt) seripsit extenuatione 
"oratorid usus, guä non omnes ramos defractos esse, guod 
factum esse ab ethnicis paucos Judaeos nun quod Judaei es- 
sent sed guoniam Christo fidem habuissent Dei favorem con- 
seguutos esse arbitratis objici poterat, fortissime enuntia- 
ret (cf. 3,3.). Paulum guosdam pro longe plurimis memo- 
rasse vel euphemismo ( Grot.) usum vel charientismo (Chr. 
* Fr. Schinid.) non recte observatum est. Ἀλάδος, ramulus. 
”Theophrast. Hist, Plant. 1,1,9. κλάδον δὲ (sc. λέγω) τὸ βλά-- 
᾿στημα τὸ Ex τούτων (Up. τῶν ἀκρεμόνων) vo Ev, οἷον make 
στα τὸ ἐπέτειον. τινὲς τῶν κλάδων Σξεκλάσθησαν 
Paronomasia (cf. v. 19.), guam latine sic licet imiteris: si 
autem aligui termites exterminati sunt. Utrum agnomina- 
tio fortuita sit, an studiose guaesita definiri neguit. Mihi 
guidem posterior sententia verisimilior videtur. Nam P. 
aronomasiis valde delectatur (v. I, 127. sg.) videturgue ei 
Forum sonorum vicinitas (κλάδων ἐξεκλάσϑησαν) eximie pla- 
cnisse, quum eam v, 19. retinuerit. Potuisset autem τενὲς 
τῶν κλάδων ἐξεκόπησαν (v. 20. 24.) dicere. σὺ] ,unum 
aliguem alloguitur pro omnibus.” Grotius (cf. 2, 17.). ἀγριέ-- 
λαιος ὧν] Ayoridarog ἢ. 1. Adjectivum bet (cf. ἀγριέλαιος 
᾿ σκυτάλη) tu, qui in oleastro natus sis i. g. ἐκ τῆς ἀγριελαίου 
ὧν (cf. v. 24.). Non igitur est, guod x40v s. χλάδος eogi- 
tando asciscas ( Kopp.) oleastrinus, sive potius in oleastro 
nalus (nam oleastrinus nemo usurpavit) calamus (Beza: 
oleaster i. e. oleastri surculus!). Male Reich., Koelln. al, 
ρἱόλαιον oleastrum interpretati sant, Lutherum sequuti. 

* Nam arborum sureuli, non integrae arbores arboribus in- 
᾿ seruntur, Frustra illi objecerunt, guoniam P. unum ali- 
guem gentilem pro gentilium universitate alloguutua sit, 
idcirco compellatum paganum oleastro 'arbori recte assimi- 
latum esse. Nempe eo guod P. unum aliguem gentilem 
- alloguutus est non ex cunctis gentilibas unum bominem con- 
flavit, sed hoc dixit: tu, homo gentilis, guisguis sis, sive 
Cajus sive Sempronius voceris. (ut igitur Sempronium, 
gui Christo fidem habuisset, cum oleastro recte contende- 
rit? Ouin gentilium universitas oleastrum facit (v. 24.), 
einguli autem gentiles oleastri ramis respondent. Praeter- 
ea apostolum v. 17. 18. non de cunctis gentilibus (nondum 
enim τὸ πλήρωμα τῶν ἐθνῶν ad Christi sacra accesserat 
v. 25.), sed de iis paganis, gui Christo fidem adjecissent 
agere in promtu est. Vide etiam librum meum: Weber δίς 
Yerdienfte Tholuck's u. f. τὸ. p. 59. sg.. Sed guod P. h. 1. 
populum judaicum cum oleä, paganorum familiam cum olea- 
stro et pios paganos cum oleastri ramulis oleae insitis et 
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goi ab eä sustinerentur et nutrirentur comparavit, hav 
aucas difficultates habere visum est: guas priusguam m 
eram relatasgue tollam de voce ἡ ἀγριέλαεος mihi disserex 
dum est. “Ἢ ἀγριέλαιος *) et 7 ἀγριελαία oleastrum dene- 
tat h. e. oleae europaeae arborem sylvestrem (cf. Syren: 
εἴ ὁ Geſchichte ὃ. Botanik 1,58. Leipz. 1817.), guam Attice 
freguentius κότινον, guam ἀγριέλαιον vocasse recte monue- 
runt Atticistae, Vide guae Piersonus ad Moer. χότινος, 
ἀττικῶς. ἀγριέλαιος, ἑλληνικῶς. Trillero ad Thomam M. 
κότινος, οὐκ ἀγριέλαιος opposuit. Esse autem τὴν ἀγριέ- 
λαιον oleastrum clara veterum scriptorum loca doeest. 
Theophrast. Hist. Plant. 2,2, 5. φύεται δὲ καὶ ἐκ τῶν τῆς 
ἐλαίας πυρήνων ἀγριέλαιος, καὶ ἐκ τῶν τῆς δόας 
κόὀκκωντὠν γλυκέων ἀγεννεῖς —. Dioscorides de ma 
teriä medicä 1. 1. c. 136. (p. 131. ed. Kuehn.) Ayorelaie, 
ἣν ἔνιοι κότενον καλοῦσιν, οἱ δὲ αἰϑεοτεικὴν ἐλαίαν 
χει τὰ φύλλα στυπτικά. (Oleastrum nonnullos x6zu0, 
ceteros αἰϑιοπικὴν ἐλαίαν vocasse Dioscorides auttor est. 
Secus igitur Dioscoridem intellexit J. Siöthorpius in Flerx 
graecae prodromo [ab Jac. Ed. Smitho edito Lond. 1806.] 1, 
. 105. Dioscoridem elaeagnum αἰϑιοπικὴν ἐλαίαν dicere ra- 
tus.) Pollux 1,241. — ἢ δὲ ἀγριελαία κότινος καλεῖται. 
Adde guod oleaster hodie guogue A7008dcä appellatar 
auctore Sibthorpio 1. c. 1, p. 4.. Schneiderus ad Theo hra- 
stam V., p. 425. differre ἀγρεέλαιον a xotivw, guod Theo 
phrastus semel ἀγριέλαιον, saepe autem πὐείνον Ροδυεεϊ, 

oensuit. Sed hoc argumentum guam imbecillum sit i 
sensit. Nihil enim nisi Atticistarum observationem , cujas 
mentionem supra-fecimus, comprobat, Lacedaemonios olea- 
siram 


4) Eustatbius in Od. w. p. 1944,8. sg. Iones oleastrum τὸν ἐγριξ 

) o 1,9. 34 
λαιον dixisse minime condendit, ut Reichius putavit, sed genero- 
sam oleam ἐλαίαν. oleastrum ἔλαιον) non ἀγρ ἐέλαιον vocari, po- 
stremo ab Ionibus olvastri marem (non feminam) ἔλαιον (cf. sum- 
mum Hermannum ad Soph. Trach. v. 1186. — πολλὸν δ᾽ ἀρσεν 
ἐχτεμόνϑ᾽ ὁμοῦ | ἄγριον Edarov —.) appellari auctoribus nominatis 
ohservavit. Eustathii verba baec sunt: — ἔνϑα σημειωτέον καὶ in 
n μὲν τοιαύτη ϑηλυχὼς ἐλαία ἐλέγετο, ἡ μέντοι dypla, ἔλαιος 
κατὰ Αἴλιον Διονύσιον χαὶ οὐχ äypitl asos. ———- 
καὶ οὕτω μὲν ὅ Στράβων ἐν δὲ τῷ ῥητοριχῷ λεξεκῷ φέρεται χαὶ ὅτι 
ἔλαιον τὴν ἄῤῥενα καὶ ἀγρέαν ἐλαέαν φασὶν Ἴωνες. Pre 
terea amaris oleastri o/ivis Graecos in macerandon usos esse Rei 
chius narravit. Vir doctus Dioscoridis loca a VPetstenio allata, 
guum ipse non evolvisset, male interpretatus est. Oleastri /oha 
(non fructus) adstringendi (non macerandi) vim hahere Dioscort- 
des monuit de materiä medicä 1, c. 156. Hyosslafa — ἔχει τὲ 
φύλλα orvatixa. Idem ibidem c. 125. (p. 118. Kuehn.) ταύτης 
(τῆς φιλλυρέας) TÄ φύλλα στύφει ὡς ἀγριελαέα (dicit olessri 
folia, cf. c. 186. εἰ Gonjectanea mea in N. Τὶ 1,1. egg.) , ποιοῦγια 
πρὸς TA στύψεως δεόμενα. 


-- 
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strum ἄγριππον appellasse et faisse proverbium ἀχαρπότε.-- 
g ἀγρίπιπου in valde pauperes dictum multi memoriae pro- 
iderunt, Suidas: ἀχαρπότερος dypinnov, Eni τῶν πάνυ 
πενομένων.  Adxveg γὰρ τὴν ἀγρίαν ἐλαίαν ἄγριππον χα- 
λοῦσιν. ἴἄθπι tradunt Zenobius Adag. 1, 60. Diogenianus 
Prov. 2,63. et Zonaras s. v. ἄγρεππος. Ven. Reichius olea- 
strum a Laconibus ἄγρετεποον vocitatum esse Suidam temere 
dictitasse, fuisse potius ἄγρεππον elaeagni speciem, arhoris 
ab oleä longe diversae, guum alia familia (diandria) oleam, 
alia (tetrandria) elaeagnum ἢ) contineat, affirmavit, vereor 
ut satis considerate. Primo cum Suida Hesycbius concinit, 
ἄγριππον a κοτίνῳ non differre haud obscure indicans: 
ἄγριφος (lgd. ἄγριπποςῚ), γένος τε ἀγρίας ἐλαίας Ὀλυμπιᾷᾶ- 
σιν. Notus enim est xotivov στέφανος, gui olympionicas 
ornavit (v. Schneider. ad Theophrast. V. p. 425. sg.). Deinde 
Pausanias 2, 32, 9. κότινον ad τὰ ἄκαρπα τῆς ἐλαίας re- 
fert: ῥάχους μὲν δὴ καλοῦσι Τροιζήνιοι πᾶν ὅσον ἄκαρ- 
σεον ἐλαίας, κότινον καὶ φυλίαν καὶ ἔλαιον. Denigue res 
jpsa Suidam defendere videtur. Oleae fructus oleastri olivas 
rtate multum vincunt, e guibus et longe ignobilius guam 

e generosis olivis oleum et minorem olei copiam exprimas **). 
Recte igitur πενόμενος et ἀνωφελής cum oleastro conferatur, 
σάνυ πενόμενος ἀκαρπότερος ἀγρίππου dictus sit. 
Nono nt ad difficultates supra motas redeam, primo guae- 
ritur, our P. populum judaicum cnm oleä et paganorum fa- 
miliam cum oleastro contulerit. Collationis ratio in majore 
oleae, minore oleastri nobilitate (Boehm.), non in majore 
oleae, minore oleastri /ertilitate (fuisse enim gentiles pie- 
tatis et virtutis inopes, εἴ. Chr. Fr. Schmid. et Kopp.) po- 
sita est. Scilicet nobile Judaeorum genus Paulo visum est 
(1, 16. 3,2. 9, 4. ὅ. 15,8.), gentilium multo ignobilins. ' 
At idem, inguit, Ap. conseguutus esset, si notionem ju- 
daicam cum fico (τῇ συκῇ), paganorum familiam cum copri- 
fsco (τῷ ἐρινεῷ) contendisset. Car igitur P. gentem jud. 
oleam, gentiliom genus oleastrum fecit? [ἃ percontanti 
respondeo, oleae et oleastri contentionem primum Paulo 
oecurrisse, guoniam olea, 4080 prima omnium arborum ju- 
diearetur (Columella 5,8, 1.), impenso studio culta est ***j, 


*) De elaeagno inaudita tradidit Reichius p. 389., elaeagni folia oleae 
foliis sinnlia esse et nullos plane fructus elaeagnum ferre, Imo 
elaeagni fructus, gui non prorsus inutiles sunt, olivis, folia viticis 
foliis respondent. Vide de Berchtoldi et Opizii oͤbonomiſch-techni- 
(de Flora Boͤhmens T. II. Fasc.1. p. 21. — 24. Prag 1883.. 

%*) Theophrast. Hist. Plant. 1, 4, 1. Πλεέω pi γὰρ δοκεῖ τὰ ἄγρια 

NK NA ὥςπερ Äyods, κότινος. καλλέω δὲ TÄ ἥμερα. 

) Addo absurda commenta, guae indoctis bomimbus nunc mire 
placent. Grotius: ,,Oleam autem potius dirit (P.) guam aliam 
Fritzsche Ep. ad Rom. P. 11. Ii , 
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Secunda difficultas in co sita est, guod Ap. oleastri ramu- 
los oleae insitos esse scripsit, guum contra agricolae vir- 
* gulas oleaginas oleastro inserere soleant (Orig.), Minime 
en locis a Bredencampo (in 1.: SMemorabilien von Paulus 
Fasc. JI, p. 149.—151.) primum allatis remota est, guae 
oleastri surculos in olivam immissos esse ostendunt. Co 
lumella 5, 9, 16. Schneid. Solent etiam guamvis laetae arbo- 
res (oleae) fructum non afferre. Eas terehrari gallicä tere- 
brä convenit atgue ita in foramen viridem taleam oleastri 
immitti: sic velut inita arbor foecundo semine fertilior 
exstat. Palladius De insitione 1. XIV. vs. 54. Foe- 
cundat sterilis pingues oleaster olivas, | et guae non novit 
munera ferre docet. Adde Theophrast. De causis plaa- 
tarum 1, 6, 10. Schneid. Εὔλογον δὲ καὶ τὸ καλλεκαρπότερα. 
ταῦτα γίνεσϑαι, καὶ μάλιστα ἐὰν τὰ ἥμερα εἰς τὰ ἄγρια τι- 
ϑῆταε τῶν φυτῶν. --- Aid καὶ κελεύουσι χοτένους φυτεύ- 
σαντας ἐνοφϑαλμίζειν ἢ ἐμφυτεύειν ὕστερον. --- ἔπεὶ εἴ γέ 
Tit ἀνάπαλιν τὸ ἄγριον εἰς τὸ ἥμερον ἐμβάλλοι, 
διαφορὰν μὲν τινα ποιήσει, τὸ δὲ καλλικαρπεῖν οὐχ ἔξει. 
Namjgue oleastri taleae, ut oleam foecundarent, oleae in- 
serehantur; P. contra oleam oleastri taleis, non oleastri 
surculos olivae prodesse contendit, guod naturae repugnat, 
guandoguidem insiticii rami arborem adjuvant, non arbor 
insitivos surculos nobilitat. (Guamobrem sic jadicandum 
est: Paulum vel insitionis ignarum vel agriculturae leges 
parum carantem docendi causd rem confinxisse iis, gui is- 
sitionis rationem non penitus perscrutati fuerint, satis pre- 
babilem reigue guae plana facienda erat unice convenien- 
tem. Arborem insiticiis ramulis succum impertire rei ru- 
sticae rudes et imperiti facile credunt. Ut populus judai- 
: cus cum oleä, gentilium familia cum oleastro conferretur 
res flagitavit. [1116 enim nobilis erat, haec multo ignobi- 
lior: haec nuda et inops erat, ille amplissima Dei pro- 
missa possidebat paganis nisi in judaicam civitatem receptis 
minime obtinenda. Sane igitur per fidem beandi gentiles 
oleastri surculis olivae insitis aegoiparandi erant. Natie 
judaica cum oleastro, paganorum genus enm oleä et pii 
gentiles cum oleagineis ramulis oleastro insitis ne poterant 
guidem a P. conferri. Contende Origenem: Illi (agrieo- 


arborem , guia et pulera est et fructifera Ps. 52, 10. (haec probavit 
Tholuccius) et ex ed unguntur reges et sacerdotes.” (11) Olshau- 
senus autem Paulum oleae similitudine ideo usum esse putat, quod 
oleae pinguedo largas divini spiritus dotes per transennam signiheet, 
guae Israelitis divinitus destinatae fuerint. Hinc sacrum ungues- 
tum Exod. 25, 6. 80, 81. 87, 29. largam divini spiritus puppeditalio- 
nem (cf. Act. 10, 88.) obligue indicare (!!!). 
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ae) enim magis olivam oleastro inserere, et non olivae 
leastrum solent: P, vero apostolicd auctoritate (!!) ordine 
ommutato res magis causis, yuam causas rebus aptavit,” 
t praeterea Castalionem, Koppium , Reichium et Meyerum. 
Sed guum oleastri surculorum in oleam insitione hoc P. de- 
laraverit, gentiles extra ordinem summum Dei heneficium 
n civitatem judaicam receptione conseguutos esse, secum 
liseors esse et civitati judaicae tribuere guod fidei dandum 
sset Reichio p. 391. videtur. Non assentior, Fidei in 
Jhristo repositae pios gentiles summam felicitatem debere 
Ap. Β. 1. minime infitiatus est: illud vere statuit, et pro- 
os gentiles cum oleastri ramis in olivam immissis recte 
onferri h. e. eos praeter rerum ordinem salutis Judaeis 
otissimum destinatae (1, 16.) participes factos esse (nulla 
nim promissa Deus paganis dederat negue nisi benevolen- 
ἰὰ adductus felicitatem Judaeis prommissam cum iis par- 
ieipavit, 15, 8, 9.) et civitatem judaicam generosam olivam 
acere, guae insitis sibi oleastri taleis suceum largiatur, 
ut nationem judaicam sua ornaimenta cum paganis civitate 
onatis communicare, Nempe Abrahamum beatae subo- 
is progenitorem fore Deus portenderat Gal. 3, 8.. Ouare 
Abrabamo promissae beatitatis particeps fieri nen potuit. 
isi aut in Abrahami familiä natus aut in eam insitus. 
jane hanc Deus legem scripserat, ut gui mente et fide 
kbrahamum aemulati essent Abrahami posteri censeren- 
ar 4, 11. Gal. 3, 9.. Sed considerandum est, primo ſide 
entiles Abrahami filios factos esse, quibus Deus summam 
alicitatem pollicitus esset, deinde Paulum Judaeis, natu- 
alibus Abrahami posteris, aliguem, guem inter homines 
de Abrahami genus conseguutos obtinerent, principatum 
etulisse (v. not. ad 1,16.). Jureigitur Abrahamum ejus- 
ue progeniem familiam facere P. censuit, cui summam fe- 
leitatem Deus ita privam constituisset, ut nemini nisi in 
am recepto dari posset. ἐνεχεντρίσϑης] Athen. 14,68. 
— ἐπεμβολάδας ἀπίους ὀνομάζει (Aristoteles) τὰς &yxexsv- 
οἐσμένας. Falso Erasmus, Grot. al. v. ἐγκεντρίζω ad in- 
culationem referunt. Nam inoculare valet &opIaluiluw. 
Vegue ἐμβάλλω, ἐμφυτεύω, ἐμφυλλίζω et BropIaluilw 
lem guod ἐγκενερέζω notare recte contenditur (v. Stepha- 
m in Thes. s. v. ayxevroitw). De τοῦ ἐνοφθαλμισμοῦ et 
ng ἐμφυτείας discrimine consule Theophrastum de causis 
ἵκει. , 6, 6.. Idem ὀφθαλμίζειν, ἐγκεντρίζειν et ἐμφυ- 
δύειν distinguit ibid. 2, 14, 5.. Imo ἐμβάλλω generis vo- 
abulum est, 2yxsvytoilw autem insilionem in fissurd et ἐμ-. 
γυλλίζω insilionem in corlice declarat. ἐνεχεντρίσϑης ἐν 
τοῖς} b. e, inter eos (in olivä natos ne ae defractos) ra- 
i 
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mulos insilus es (Erasm,, Luther., Grot., Beng., Wolf. 
Hewm., Morus, Rueck. al.). Nam Pronomen αὐτοῖς ad 
τοὺς χλάδους, non ad τενὰς τῶν κλάδων pertineat necesse 
est. Docet τος. συγχοινωνός (simul h. e. und cum ramulis 
in ardore natis ex ed ercisis partieeps) et v. 18. οἱ 
κλάδοι, guos si de/ractos ramos interpreteris sententia per- 
ditur (v. infra). Non ingressi essent hanc interpretatie- 
nem tot interpretes, si cogitassent, ethmioos mon solam 
impios Judaeos (e.rcisos ramos), sed etiam pios (ramos in 
arkore rellictos) contemsisse, guum hos virtute suä (fide) 
divinum favorem sibi peperisse, non generis guod ab Abr- 
hamo ducerent splendore obtinuisse contenderent et Paulo 
me Christiani judaici ab ethnicis φαΐ Christi sacra suseepis- 
sent laederentur hfc providendum foisse. Peperit hujus rei 
neglectio interpretationem, gaam Erasmus roete ridicalan 
dixit, guum et loguendi usum violet et sententiam m- 
det : insilus es eorum (ramorum defractoram) loco (! &r 
αὐτῶν Theophyl., Kopp. al.), in eorum locum (!Beza, 
Reich., dW.), tin eorum loco (Syrus, Meyerus, Oleh.) 
ἘἘγχεντρίζομαι ἔν τοῖς κλάδοις τῆς ἐλαίας inseror idi, vii 
oleae ramuli antea fuerunt denotare nequit. Sententia haec 
est: insitio tibi dedit guod illis natura (Erasmus) h. e. ex- 
traordinario Dei instituto gentiles decus debent, guod Dess 
Judaeorum generi attribuit. τῆς πεόεητος τῆς ἐλαίας] Ho- 
rat. Epod. 2, 55. lecta de pinguissimis oliva ramis arborom. 
Jud. 9,9... συγκχοινωνὴὸς τῆς ῥίζης x. ε. xx. x. &. ἐγένου) i. e. 
simul (com ramis in arbore conservatis) particeps factus εἰ 
radicis (guae te sustineat, cf. v. 18.) εἴ pingnedinis olive 
(guae suom tibi succum largiatur). Demtä similitudise 
hoc dicitur : patriarehae, guos Deus beatae familiae cendi- 
tores esse volait, tuae hominis gentilis, gui in eorum fa- 
miliam insitus sis, beatitatis auctores sunt eorumgue fami- 
lia felicitatis sibi divinitus destinatae te eonsortem feeit. 
Grot. ovyx. τῆς δίζεης καὶ τῆς πιότητος τῆς ἐλαίας 
ἐγένου per figuram ἕν διὰ δυοῖν dictom esse putavit 

OVvyx. τῆς πεότητος τῆς δίξης τῆς ἐλαέας (s. potiss 
τῆς πίονος ÖL-T G τῆς ἐλαίας) ἐγένου. am ἃ radice suecun 
ad ramos diffundi. Hoc argumentum ineptum est. Nam 
olivae radicem ramos firmare (cf. v. 18.), olivam ipsam pin- 
guedinem iis suppeditare Ap. b. 1. declaravit. tum de- 
mum Grotii opinio ferri posset, si tantummodo oleae radix 
pinguis esset (radix i. e. pinguedo oleae i. g. pinguis ole 
radix , cf. not. ad Matth. p. 854.), mon item arboris trus- 
cus et rami. V. Ueber die Verdienfre Tholud?s p. 6L.. μὴ 
κατακαυχῶ τῶν xladwy)] noli de ramis (in ardore relli- 
ctis) triumpkare, id guod temere nunc facis (Win, gr. 
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. 468.). Moleste forrent naturales oleav rami, si ratio in 
lis esset et consilium, 80 ah oleastri surculis oleaa 1nsitis 
b. e. ab iis despici, gui praeter rerum ordinem generosae 
arboris firmamentum et indolem conseguuti essent, guum 
ipsi naturä haec decora haberent. Item pios, qui ad Chri- 
sti sacra se contulerint, Judaeos ethnicorum, a guibus sper- 
nantur, insolentia recte mordeat extraordinario Dei insti- 
tuto eum locum apud Deum adeptorum, guo ipsos ut pa- 
triarcharum posteros apud se esse Deus voluisset. δὲ δὲ 
χατακ., OV σὺ τὴν ῥίζαν βαστάζεις] i. e. εἰ δὲ xatraxavyä- 
σαι, ἔσϑ᾽ ὅτι οὗ σὺ τὴν ῥίζαν βαστάζεις. CI. de notis- 
simä häc brachylogiä not. ad 2, 14. I, 177. Adde 2 Cor. 
9, 17. Ev. Nicodemi ο. 4. Ei εἰς Καίσαρα ἐάν τις βλασφη- 
μήσῃ ἄξιός ἔστε ϑανάτου, οὗτος δὲ κατὰ τοῦ ϑεοῦ 
ἐβλασφήμησεν. Οἷς. de oratore 1], 12. 51. Atgui, ne 
nostros contemnas, inguit Antonius, Graeci guogue ipsi sic 
initio scriptitarunt, ut noster Cato —. Male Reich. sio 
explicuit: si autem triumphas stulte facis (παραφρονεῖς). 
Nam (?) non tu radicem sustises —. Confudit V. D. huno 
]. cum iis, guae daas habent sententias conditionales. An 
his post priorem sententiam conditionalem apodosis omitfti 
solet (Luc. 13, 9. Thucyd. 3, 3. Aristoph. Thesmoph. 336, 
ed. Fritzsche. Xen. Anab. 7, 7, 15.). 1 sie disputavit: 
si autem de ramis non exsectis (de piis Judaeis) triumphas, 
seito non radicem a te, sed te a radice sustineri (non te de 

atriarchis, sed patriarchas de te praeclare meritos esse). 
δὶς stulte te de piis Judaeis triumphare intelliges. Stul- 
tum est enim homines contemnere, guorum majores suin- 
mis beneficiis te sibi obligaverint. εἰ δὲ κατακ., οὗ σὺ τ. p. 
βαστάζεις, ἀλλ᾽ 7] ῥίζα 08] Oecumenius: καὶ ti τοῦτο πρὸς 
τοὺς ἐκκλασϑέντας κλάδους; οὐδέν" δὲ μὲν γὰρ τῆς ῥί- 
ζης κατεκαυχῶμην, εἶχα λόγον τοῦτο" εἰ δὲ τὴν pilav ὦ 
ἁγίαν προςκυνῶ, τὶ πρὸς τοὺς ἐκπεσόντας κλάδους εἴ 

αστάζομαι ὑπὸ τῆς ῥίζης; Eandem dubitationem mo- 
vent Chrys., Theophyl. et schol. Matth. Sane non esse ex 
oled excisos ramos ab oleae insitiä oleastri surculis con- 
temnendos temere häc ratione doceas: oleastri virgas ab 
-olivae radice sustineri. Nulla est enim inter termites ex 
ardore excisos et ipsam atrborem communio. Itaque sen- 
tentia poscit, ut τοὺς κλάδους ramulos in oled natos neyuc 
ex ed exsectos interpretemur (v. supra). Verba ἀλλ᾽ ἡ ῥίζα 
σὲ βαστάζει illustrat epigramma Cyllenii (non Callimachi, 
Grot.) in Anthol. Palat. T. 11, p. 6. 'H πάρος ἐν δρυμοῖσι 
νόϑης ζείδωρος ὀπώρης | ἀχράς, ϑηροβότου πρέμνον ἐρη- 
μοσύνης, | ὀϑνείοις ὄζοισι μετέμφυτος, ἥμερα Jallu,| 
οὐχ ἐμὸν ἡμετέροις χλωσὶ φέρουσα βάρος. | Πολλή σοι, 
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φυτοεργέ , πόνου χάρις" εἴνεχα σεῖο | ἀχρὰν ἐν εὐχάρποις 
δένδρεσιν ἐγγυάφομαι. . L. . 
. 19. et 20. Ouum P. guod ethnici obtendere potuis- 
sent defracti rami sunt, nos oleae insiti sumus h. e. nos in 
Judaeorum a Deo abdicatorum locum successimus diluisset 
v. 17. et 18., iis hanc objectionem relingui vidit: defracti 
ramuli sunt, ut ego insererer i. e. eo consilio Deus Ju- 
daeos repudiavit , ut me suo favore amplecteretur. Itaque 
hanc objectionem posuit v. 19., ut eam refelleret v. 20.. 
ἐρεῖς ov] dices (ohjieies) igitur (du wirft nun fagen) np. 
postguam guod nobis primum. ohjicere potuisses (exciso- 
rum ramorum locum occupavi v. 17. 18.) refutavimus. Noa 
recte Winerus gr. p. 425.: dices igilur np. similitudinem, 
guä ego usus sum v. 17. 18., in tuam rem convertens. =&- 
ἐχλάσϑησαν οἱ κλάδοι] Omittunt Articulum A, C. F. E. 
37. 46. 47. 57. 72. 73. 80. al. Mt. e.f. a. 1. n. et guattuor 
Cdd. ex septem, guos Matthaeius postea consuluit (v. ed. 
min.) Cbrys, (etiam in Mt. 3. 8.) Damasc. Oec.. Itaque 
Erasmus, Colinaeus, Stephanus ed. 1. et 2., Beng., Knap- 
pius, Lachm, aliigue articulum deleverunt multigue eun 
adulterinum esse judicarunt (v, c. Griesb., Rinck. Lucubr. 
p: 127., Reich., Meyer.). At articulum retinendum esse 
necessarie demonstres, non solum probabiliter ostendas. 
Etenim homo gentilis populum judaicum a Deo repudiatum 
esse, ut ipse in Dei gratiam veniret (ἢ. e. guos oliva habuis- 
set ramos excisos esse, ut ipse arhori insereretur) Paulo 
h. 1. objicere debet, nonnullos Judaeos Dei gratiä excidisse, 
ut ipse apud Deum gratiosus esset, aut aliguos ramos de- 
fractos esse, ut ipse in oleam immitteretur paganus a 
stolo ne potest guidem hic ohjicere. Docet disputationis 
paullinae tenor. Scripto vs. 15. P. veritus est, ne ab eth- 
nicis prognati lectores plus populo judaico tributum esse, 
guam veritas pateretur arbitrati hoc sibi obtenderent: di- 
lexit Deus patriarchas, non diligit eorum posteros. Ut 
haec dubitatio amoveretur patriarchas subolem suam Deo 
sacram et caram reddidisse Ap. monuit v. 16.. Nunc gen- 
tiles suam natfionis juduicae contemtionem hoc argumento 
tueri poterant: abdicavit Deus Judaeos, nos benevolentiä 
complexus est (defracti rami sunt, nos stirpi insiti sumus). 
Occurrit P. huic ohjectioni v. 17. et 18.. Religuum erat, 
ut ultimum paganorum perfugium obstrueretur, gui suam 
populi jud, despicientiam häo ratione defenderc poterant: 
eo consilio Deus Judaeos abdicavit, ut nos favore am- 
plecteretur (idcirco “με in oliva fuerunt rami excisi suut, wt 
ego arbori insererer v. 19. cf. v.11.). HocP. facit v. 20.8g.. 
Nonnullos Judacos Deum ab se depulisse (ἐξεκλάσϑησαν 
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κλάδοι), ut se ad gentiles inolinaret ii dicere non potue- 
runt, guibus exstinctum 6880 nominis judaici splendorem 
ostendendum erat. Nimirum P. operam dedit, ne sftirps 
judaica ab ethnicis contemneretur, non hoc tantummodo 
elficere voluit, ne incredulos Judaeos gentiles despicerent 
(v. 16. sg.). Quod multos interpretes fugisse mirum est. 
Praeterea articulum corroborat verborum ordo et orationis 
nuditas ἐξεκλάσθησαν κλάδοι. P. enim χλάδοι τινὲς 
ἐξεκλάσθησαν scripsisset. Denigue correctores, qui huno 
]. parum intellexissent , verbis v. 17. τινὲς τῶν κλάδων 
temere motos articulum sustulisse in oculos ineurrit. Pa- 
tet ex his, guae dicta sunt, 608 errasse, gui articulum ab 
se retentum sic exposuerunt: excisi ex arboro rami, guo- 
rum mentio facta est v. 17. et 18.. Matthaeius ed. maj.: 
», Non dubito, guin articulus sit retinendus. Gentilis enim 
loguitor arrogantius. Fortasse οὗ sublatum est ideo, guod 
vs. 17. legitur τινὲς τῶν κλάδων. Nam κλάδοι sunt tiväg 
xhadot, οἱ κλάδοι autem sunt πάντες οἱ κλάδοι." Vesa 
haec sunt iis exceptis 486 de gentilis arrogantiä dicta sunt. 
Si Deum genti judaicae suum favorem ademisse paganus 
arroganter h. 1. dixerit, hominis arrogantia non hie primum 
exsistit, sed jam v. 16. —18. obligue ab apostolo vituperata 
est. — V.20. Ramos in oleä Hatos a Deo excisos esse 
ut pagani generosae arbori insererentur h. e. Judaeos a Deo 
repudiatos esse, ut sordido loco nati gentiles generosis Ju- 
daeis succederent et Dei beneficiis nationi judaicae ademtis 
fruerentur P. liberaliter concedit voce καλῶς, bene mones, 
recte ais, audio (cf. Demosth. adv. Lept. p. 493, 1. 496, 2. 
506, 8. Reisk. Philipp. 11. p. 69, 15. or. c. Boeotum p. 998, 
24.). Tanta enim fuit piorum Judaeorum paucitas (v. 5. 7.), . 
ut Judaeorum populus Dei favorem amisisse nullusyue ter- 
mes in olivä rellictus esse videri posset. Ad causes, gui- 
bus ductus Deus tum Judaeos repudiaverit, tum ethnicos 
henevolentiä complexus sit, paganos, ut eos a populi judaici 
contemtu debortetur P. attendere juhet verhbis τῇ ἀπιστίᾳ 
ἐξεκλ. κελ.. τῇ ἀπιστίᾳ, τῇ πίστει] Sunt Dativi causae, 
propter fidei inopiam, propter fidem (cf. Gal. 6, 12. 2 Cor. 
2, 12. et Pflugkium ad Eur. Heracl. v. 475. ξένοε, ϑράσος 
μοι μηδὲν ἐξόδοις ἐμαῖς  προςϑῆτε" et ad Hel, v. 79.. 
ἐξεκλάσϑησα»] D*.F.G. ἐκλάσϑησαν, guod recepit Lachm.. 
Paulo verbum retinendum erat, guod v. 19. posuerat, ubi 
temere ἐκλάσϑησαν scrihas F. G. auctoritate confisus, yui εἰ 
χλάσϑησαν (sic. Boern.: si fracti sunt rami) habent. Sen- 
tentia b. 1. enuntiata: Judacos ex oleä excisos esse aut bo- 
norum patriarobarum posteris a Deo destinatorum jacturam 
fecisse, guoniam Christo fidem ncgussent iis repugnät, guae 
/ 
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P. supra v.7.— 11. disputavit. Ouibus haeo sententia con- 
sentanea est: ἐχχλασϑέντες ἠπίστησαν διὰ σὲ divino favore 
privati nullam Christo fidem habuerunt, ut tibi, gentili, 
Deus propitius esset. Nam Deus Judaeos obstinatos red- 
didit, ne Christo fidem adjicerent v. 7. — 10., paganis con- 
sulturus v. 11.. σὺ δὲ τῇ πίστει Ἐστηκας] Male multi (Orig, 
Theophyl., Vatablus, Kopp., Boehm., Flatt., δῷ 
Reich., Meyer. al.) explicuerunt: tu contra propter fidem 
stas s. flores np. in arbore (b. e. σὺ δὲ τῇ πέστει ϑάλλεις 
ἐγχεκεντρισμένος). Non viderunt Paulum similitudinem ab 
insitione repetitam hic missam fecisse et gentilem non ut 
oleae ramum, sed ut hominum spectasse: tu contra propter 
fidem salvus es. Nempe cum stantibus comparantur gai 
florent, cum corruentibus gui miseri fiunt (v. 11.). Cete- 
ruin pagani beatitas sane in eo posita erat, guod olivae in- 
haesit. Perperam Grof.: tu vero in fide stetisti (stas) h. e. 
σὺ δὲ Ev τῇ πίστει ἕστηκας (5, 2.). Rectius exposuisset: 
ta vero fidei firmam constantiam probas (bu hälft dem Glau: 
ben Stand 2 Cor. 1, 24.). Sed hane expositionem sententia 
opposita (τῇ ἀπιστίᾳ ἐξεκλάσϑησαν) respuit. μὴ ὕψηλο- 
φρόνει] Unus A, μὴ ὑψηλὰ φρόνεε (v. Lucian. Icarom. 
c. 11. cl. Rom, 12, 16.), guod Lachm. recepit! "Yyrnlo 
φρονεῖν (1 Tim. 6, 17.) mente efferri, superbdire eä lege for- 
matum est, guä ὑ ψηλολογεῖν (υψηλολογεῖσϑαε, v. Plato de 
republ. 1. 8. p. 545. fin.)., ἀλλὰ φοβοῦ] sed in metu vire, 
esto sollicitus. Sententia: noli superbire et miseros Ju- 
daeos ferociter contemnere: nam fide partum decus fidei 
inopiä amittere potes: melum potius habeto ne fidei jactu- 
ram facias et divino favore priveris. Negue enim tibi pa- 
gauno guum fidem ex animo ejeceris Deus parcet, gui incre- 
dulis Judaeis non pepercerit (v. 21.). Nonnulli verbo go- 
βεῖσϑαι modeste de se sentiendi significatum affinxerunt, 
guoniain etiam superhi in metu esse possint (v. Wolf.) , aut 
quia ὁ φόβος h.1. superdiae opponatur (Rosenm.). Welste- 
nius sententiam illustravit Senecae loco Troad. 260. Mode- 
rata durant, guogue Fortuna altius | evexit ac levavit hu- 
manas opes, | hoc se magis supprimere felicem decet, me- 
tuentem Deos | niminm faventes, Magna momento obrui| 
vincendo didici. Troja nos tumidos facit | nimium ac fero- 
ces. Stamus hoc Danai Ioco, | unde illa cecidit. 

V.21. Οἱ κατὰ φύσιν κλάδοι dicuntur gi secundum 
natluram aut natura (generosae olivae) rami fuerunt. His 
8urculi opponuntur, gvi in oleastro nati arte (insitione) 
oleae rami redditi sunt (cf. οὐδὲ σοῦ). Non recte Win. gr. 
p. 178. τοὺς κατὰ φύσιν κλάδους ramos naturae congruos es- 
planavit, Ne oleastri guidem ramuli oleae naturae repu- 
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guant. Possunt enim olivae inseri, Sunt οἱ κλάδοι h.1. 
οἱ χλάδοι τῆς ἐλαίας (v. 17.) et oi κατὰ φύσιν κλάδοε, oi 
κλάδοι τῆς ἐλαίας οἱ κατὰ φύσιν (φύσει) & τῇ ἐλαίᾳ (τῆς 
ἐλαίας κλάδοι) ὄντες. His Deus non pepercit. Excidit 
enim eos ex olivä (v. 17.—20.). μήπως οὐδὲ σοῦ pai- 
σηται) Haec conformationis receptae leetio est. = Subsi- 
dia eritica in huno modum discrepant: οὐδὲ σοῦ φείσεταε 
(omissä voce μήπως) A. C. 6. Copt. Orig. *) 59 Augustin. 
identidem (v. Sabatierium) Damasc. Hoo dedit Lachm., 
μήπως οὐδὲ σοῦ φείσεται D. EF. G. 1.2. 4. 7. 9. 14. 18. 
19. 20. al. Chrys. (etiam in Mt. 3. 8., sed ed. Montf. habet 
φείσηται) Theodoret. al.. Hoc Bengelius, Griesb., Mat- 
thaeius aliigue susceperunt multigue proharunt, v. o. Mill, 


*) Griesdachius Origenem πόσῳ μᾶλλον (vel πλέον) οὐδὲ σοῦ 
= φείσεται (vel σοῦ od φείδεται) legisse videri parum dixit conside- 
rate. Origenis loca haec sunt: Homil. 1V. in Jerem. (Il!, p. 144.) 
Ἅἶτα πταίσματα περὶ ἐχεῖνον τὸν λαὸν δέον ἡμᾶς φοβεῖσϑαι καὶ λέ- 
γειν" εἰ τῶν κατὰ φῦσιν χλάδων οὐχ ἐφείσετο, ποσῷ 


σελέον οὐδὲ ἡμῶν φείσεται; εἰ ἐκείνους τοὺς αὐχοῦντας εἷ-- 
ψαι χαλλιέλαιον. τοὺς Ἰδῥιζωμένους εἰς τὴν ῥίζαν τον πατριαρχῶν — 
μὴ φεισάμενος ὦ Χρηστὸς ἅμα. καὶ φιλάνϑρωπος ϑεὸς ἐξέκοψεν, 
ὁξόσῳ πλέον ἡμὼν οὐ φείσεται; 1bid. sub finem (p. 146.) 
— δέον bx τούτων ἡμᾶς ἐπισερέψαι καὶ ἔχαστον ἡμῶν λογίσασϑαεο 
ὅτι εἰ ὁ ϑεὸς τῶν χατὰ φύσιν χλάϑων οὐκ ἐφείσατο; 
σεύσῳ πλέον ἡμὼν οὐ φείσεται; el τοὺς ἀπὸ τῶν πατέ- 

ὧν οὕτως ἐξέωσε γενομέγους ἁμαρτωλούς. τί i μεῖς οἱ ἀπὸ τῶν 
ἀθνῶν χληϑέντες πεισόμεϑα; 1bid: Hom. XIX. (p. 276.) 
— aa) ὁρῶντες μεμνήμεϑα τοῦ μὴ ὑψηλοφρόνει, ἀλλὰ po- 
βοῦ" εἰ γὰρ ὁ ϑεὸς τῶν κατὰ φύσιν χλάδων οὐκ ἐφεέ- 
σατο, πόσῳ μᾶλλον τῶν παρὰ φύσιν οὗ φείσεταιξ 
Num Theodoretus πολλῷ μᾶλλον σοῦ οὐ φείσεται ἰερὶϊ, 
guia lectionem εἰ --- ἐφεέσατο, μήπως οὐδὲ σοῦ φείσεται εἷς inter- 
pretatus est: εἰ γὰρ ἐχείνους οὐδὲν ὥνησεν ἡ τῆς φύσεως οἱχειότης 
ἐπειδὴ τὴν αὐτὴν οὐκ ἔσχον προαίρεσιν, πολλῷ μᾶλλον σὺ μ 
φυλάξας τὴν χάριν γενήσῃ τῆς ῥίζης ἀλλότριος. ? Non sensit Gries- 
bachius, Origenem guum non verba annumeraret sed sententiam 
appenderet formulis πόσῳ πλέον οὐδὲ ἡμῶν φείσεται; πόσῳ 
πλέον ἡμῶν οὐ φείσεται; εἰ πόσῳ μᾶλλον τῶν παρὰ 
φύσιν (scil. χλάδω») οὐ φείσεται; sensum verborum οὐδὲ σοῦ 
recte declarasse. Dicit enim P. Deum pravo ethnico multo minus 
parciturum esse, guam impiis Judaeis pepercerit, guia hortulanus 
sterilem oleastri ramulum guem in olivam inseverit citius excisurus 
esse videatur, guam ioutilem termitem ex olea defregerit , ut olea- 
stri ramum insereret. Concedo Origeni loci sententiam guo fecit 
modo describere Jicuisse et si οὐδὲ σοῦ φείσεται et si μήπως οὐδὲ 
σοῦ φείσηται (φείσεται) in suo codice invenisset. Nihilo minus 
eum οὐδὲ σοῦ φείαεται legisse certum est, Nam si μήπως οὐδὲ σοῦ 
φείσηται (φείσεται) in codice habuisset aliguando disisset πόσῳ 
μᾶλλον (vel πολλῷ μᾶλλον) φοβοῦμαι, μήπως σοῦ od φεί- 
σηται (φείσεται). Eih. 1. in commentario ei tribuitur nec tiöi par- 
οεἰ h. €. οὐδὲ σοῦ φείσεται. 


ὅ08 EPISTOLA AD ROMANOS 


benignitas gentilem considerare  jubet, ut eam ad fidei con- 
stantiam cohortetur, — ἰδὲ] ἰδὲ Ertsmus, Beza, Beng., 
Matthaeius , Lachm. aliigue ex hand paucis Cdd. ediderunt, 
ΟἹ. 2, 17. ἴδε οὖν x0. x. ἀποτ. ϑεοῦ] vide igitur (h.e. 
gauum Deus Judaeos propter negatam fidem repudiaverit, te 

uoniam Christo fidem habuisti favore amplexus sit v. 20.) 
— benevolentiam et severitatem Dei, Paulum Dei rigorem τῆς 

ἀποτομίας vocabulo enuntiasse, ut metaphoram (allegoriam) 
de ramis ex oleä ercisis (v. 17. — 21.) continuaret molti 
interpretes crediderunt (Chr. Fr. Schmid., Kopp., Flatt,, 
Olsh., Meyer.). Hanc opinionem miram vocare licet. Nam 
primum ἡ ἀποτομία non idcireo severitatem Graecis decla- 
rat, guod ingenii ad excidendum proni notionem vocabalo 
subjecerint, sed aliä de causa, Praerupta et abscisa aspera 
sunt. Hine ἀπότομος asperum, immitem, et ἡ ἀποτομίς 
asperitatem, rigorem, cui τὸ ἐπιεικές (Dionys. Hal. 8, 61.) 
et ἡ ἡμερότης (Diod. Sic. 2, 591.) opponitar , tralate sigai- 
ficat (v. Lexica graeca et cf. vernaculam vocem bie Sdroff: 
beit. Valer. Max. 2,7, 14. Aspero enim et absciso casti- 
gationis genere militaris disciplina indigef, guia vires ar- 
mis constant —). Deinde P. similitudinis ab excisis ra- 
mis repetitae nullam toto versu rationem habuit, nisi guod 
ultimis verhis ἐπεὶ καὶ σὺ ἐκκοπήσῃ ad eam reversus est. 
Incredulos Judaeos τοὺς πεσόντας ut ramos, qui defracti ex 
arbore deciderint h. 1. appeilari ( Meyerus) verum non 
est. Notat hſe πίπτειν in opeio labi 14, 4.. ἐπὲ μὲν τοὶς 
ITE00vTAGS ἀποτομίέαν] in eos gui peccarunt (in ineredulos Ju- 
daeos) severitatem. Rursus Ap. ante dictorum immemor 
fuit. Injuste Deus gui fidem Christo denegassent Judaeos 

oenae severitate coercuisset, Nihil enim deligueranot. 

pse Deus eorum in delectu neglectorum animos obstinatos 
reddiderat, ne Christo fidem adjicerent v. 7. sgg. Cf. not. 
ad v. 11. et 20.. 27i μ. τ. T. ἀποτομέίαν, ἐπὶ δὲ σὲ χρη- 
στότητα] 8. U. τ. K. ἀποτομίαν, E. δ. 0. χρηστότητα 
ϑεοῦ Copt. Arm. Valg. Clar, Kus. Pelag., | €. μι. s. 7. 
ἀποτομέα, Eni δὲ σὲ χρηστότης 67.** et Orig. in Je- 
rom. Hom, 18, 5. (111, 246.) *) | &. 4. τ. 71. ἀποτομέα, ἐπὶ 


*) Origenes 1. c.: Ὅρα πόση olxovoula περὶ τῆς τῶμ ἐϑνὼν ἔστι συ- 
τηρίας. ἴδε οὖν γρηστότητα καὶ ἀποτομέαν ϑεοῦ" ἐπὶ 
μὲν τὸ πρότερον ἔϑνος χαὶ πεσὸν ἀποτομέα,, ἐπὲ δὲ τὸ δεέ- 
τερον ἔϑνος ἐπαγγελίαι καὶ χρηστότης, ἐὰν ἐπιμείνῃ τῇ χρηστὸ- 
τητι" εἰ δὲ μὴ. καὶ αὐτὸ ἐχχοπήσεται. In tantä citantis libertate 
facile tamen guae Origenes in codice invenerat ab iis distingax 
guae ipse mutavit eumguc ἰδὲ οὖν χρηστότητα καὶ ἀποτομίαν ϑεοῦ" 
Eni μὲν τοὺς πεσόντας ἀποτομία, kai δὲ σὲ χρηστότης, ἐὼν stl. 
legisse certo contendas. - 
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δὲ σὲ χρηστότης ϑεοῦ A, B. Damase. Hoo Lachm. 
textis intulit. | L 44. τ. TT. ἀποτομέαν, ἐπὲ δὲ σὲ χρη- 
στότης ϑεοῦ C. D.. Hoc e vulgatä scripturä et Lach 
manno probatä lectione temere cömmistum est. Lectionem 
a Lachmanno receptam genuinam esse non tam certum est, 
quam Reichio, Meyero et Schotto visum est. Suspectam 
eam reddit 905 post χρηστότης adjectum. Nam guum P. 
verba sic capienda essent: ἐπὶ μὲν τοὺς πεσόντας ἀποτομίαν 
(ἀποτομία) scil. ϑεοῦ, Eni δὲ σὲ χρηστότητα (χρηστότης) 
np. 9800, librarii ϑεοῦ post χρηστότητα (χρηστότης) ad- 
diderunt, Paulum gui post posterius Substantivum posue- 
rat ἴδε οὖν χρηστότητα καὶ ἀποτομίαν J soi imitati. Et 
guamguam scriptura Elseviriana vulgare, Lachmanniana 
minus usitatum loguendi genus refert, tamen correctores 
Nominativis offensos Accusaftivos scripsiese falso putave- 
ris. Nimirum haec oratio: %08 οὖν χρηστότητα καὶ ἀποτο- 
μίαν ϑεοῦ" ἐπὶ μὲν τοὺς πεσόντας ἀποτομία (86. ἐστὶν), Eni 
δὲ σὲ χρηστότης (vide igitur benignitatem et severitatem 
Dei: in eos gui peccarunt severitas versa est, in te beni- 
gvitas) minime inusitata est (2, 8.). (uin festinantes seri- 
bae in tali 1. non difficilius pro Accusativis Nominativos, 

am pro Nominativis Accusativos exararunt et gui in sen- 
tentiam intenti hunc 1. liberius citarunt tum liberam enun- 
tiationem vocis ἰδὲ regimini subjicere i. e. Nominativos in 
Acecusativos mutare, tum suspensa verba in libertatem vin- 
dicare h. e. pro Accusativis Nominativos collocare potue- 
runt. Postremo Nominativos perpaucorum, Accusativos 
plurimorum partim antiguissimorum testium, ut Clementis 
Alex. Paedag. 1, 8, 51. (I, 140. Pott.), auctoritate defendi 
considerandum est. ἐὰν ἐπιμείνης τῇ χρηστότητι] si in bo- 
nitate (morum honestate, cf. 3, 12.) perseveraveris np. eo, 

od fidem retinueris. Sic recte hunc 1. cepit Chr. Fr. 
Schmid. post Clementem Alex. 1. c. — ἐὰν ἐπιμείνῃς τῇ χρη- 
στότητι, τουτέστι τῇ εἰς Χριστὸν πίστει. Hanc interpre- 
tationem et sua felicitas commendat (nam ἐπιμένειν cum 
Dativo virtutis, aut vitii, in guo permaneas strui solet 1, 6, 
11,23. Col.1,23.) et sententia opposita v.23. ἐὰν μὴ ἐπιμεί- 
γωσι τῇ ἀπιστίᾳ. Accedit, guod antanaclasis — ἐπὶ δὲ σὲ 
χρηστότητα (Öonitalem i. e. benignitalem), ἐὰν ἐπι- 
μείνῃς τῇ χρηστότητι (si perseveraveris in bonitale h. e. 
morum honestate) Pauli ingenium redolet. Alteri, 
guam plerigue interpretes inierunt, explicationi: si in Dei 
benignitafe permanseris i. g. si eo guod fidem tuitus fueris 
dignum te Dei benignitate praebueris, menn du bid in der 
Guͤte (Gottes) erhältft, behauptejt (Theophyl., schol. Matth., 
Heum., Morus, Flatt,, Boehm,, Rueck., Reick,, Meyer. al.) 


( 
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non ea solum argumenta obstant, guae nostram interpreta- 
tionem munire contendimus, sed etiam alia. Negue enim 
per sese tam facilis est guam nostra, guamguam προςμέ- 
YELY τῇ χρηστότητί τινος Isto sensu dici potuisse concedo 
Act. 13, 43., negue probari potest ideirco, guod P. non 
scripsit ἐὰν ἐπιμείνης τῇ χρηστότητι τοῦ ϑεοῦ 8. αὐτοῦ. 
Pelagii autem et Vatabli opinio, notare τὴν χρηστότητα Β.]. 
fidem benigne a Deo donatam inanis est. Idem valet de Be- 
zae expositione: in benignitate i. e. in ed conditione, ad 
guam Dei benignitas te evexit. ἐπεὶ καὶ ov Exxorxnon) alio- 
guin (si in honestate non permanseris, sed fidem ex animo 
ejeceris) tu guogue (g oleastri surcalus es sicut rami ia 
oleä nati v. 20.) exsecaderis. Ct. v. 21. μήπως οὐδὲ σοῦ 
φείσηται. Argute Bengelius (cf. Orig. et Grot): ,xxo- 
πήσῃ, excideris) ferro, non modo ἐχχλασϑήσῃ, defringeru, 
ut illi, manu.” ἐχχόπτω excidere ferro, non effringere 
manu ἢ. 1. valere largiar, tamen ἐχχόπτω non gravius, guam 
Bxxlaw v. 20. vocabulum esse et verha ἐπδὲ καὶ σὺ Exxo- 
στήσῃ b. 6. ἐπεὶ σὺ ἐκκοπήσῃ καϑὼς Exeivot τῇ ἀπιστίᾳ ἔξε- 
κλάσϑησαν i. g. ἐξεκόπησαν v. 20. declarant et res ipsa 
ostendit. Sive enim ramus ex oleä exceisus sit, sive ex eä 
decerptus oleae pinguedine et radicis fulturä caret v. 17. 
Lachmannus et Meyerus bunc 1. sic interpunxerunt: ἐπεὶ 
καὶ σὺ ἐκκοπήσῃ, κἀκεῖνοι δέ, ἐὰν μὴ ἐπιμείνωσιν τῇ ἀπι- 
στίᾳ, ἐγκεντρισϑήσονται. alioguin et tu excideris, et illi 
vero, nisi fidem Christo negare perrexerint inserentur. Duo 
viros doctos ah häc interpunctione avocare debebant, paullo 
diligentior vocum xai σὺ consideratio, guas fu guogue 
denotare manifestum est (cf. οὐδὲ σοῦ v. 21. et v. supra) et 
sententiae pravitas. Paganum guogue si fidem habere de- 
sierit ex oleä excisum iri, guemadmodum increduli Judaei 
ex eä defracti fuerint (ἐπεὶ καὶ σὺ ἐκκοπήσῃ") ex antece- 
dente disputatione sane seguitur (sunt enim Judaei propter 
fidei inopiam defracti, paganus contra propter fidem nune 
beatus est v. 20.); illud ex ante dictis colligi neguit , guum 
paganus bonam mentis indolem et fidem deposuerit, tum 
uturum esse, ut et ipse ex oleä excidatur et Judaei, si 
guidem fidem animis conceperint, oleae inserantur. Nam 
uum hanc legem Deus seguatur, ut τοὺς πιστοὺς in oleam 
immittat, τοὺς ἀπίστους ex oleä excidat v. 20. sg., ia 
promtu est Judaeos in oleam restituendos esse guum pri- 
mum ipsi Christo fidem adjecerint, non tum demum, guum 
gentiles fidei naufragium fecerint ideogue ex olivä defracti 
fuerint, Koi ἐκεῖνοι] Kaxsivot recte Griesb. et Lachman- 
nus ex A. B.C. D. E. 37. 47. 80. Mt.f. g. et aliis. Käxti- 

vot δὲ] Etiam dili vero. Matth. 16, 18. w de σοι λέγω, 


v 


CAP. ΧΕ Va 22. 244... — δ: 
ὅτε ---- Aristoph. Eg. 711. κἀγὼ δέ σ᾽ ἕλξω καὶ διαβολῶ 


σελείονα. ἐγκεντρισϑήσονται] inserentur, non inseri pote- 
runt (Kopp.) i. e. ἐγκεγερισϑῆναι δυνήσονται. Grotius: ,Si 
cesset causa, cessahit effectum. Nihil est praeter inoredu- 
litatem guod Deum impediat eos rursum pro suis aseumere 
et paterne tractare.” Sane, si guidem Judaei guoniam 
gnam fidem Cbristo hahere potuissent animis complecti im- 
prohe noluissent, ex olivä defracti sunt v, 20.. Sed negue 
hoc negue guod inde concluditur v. 23. ei consentaneum erat 
dicere, gui Deum ineredulis Judaeis non credendi nceessi-- 
tatem imposuisse disputaverat v. 7. sgg.. δυνατὸς --- — 
avzoug]- Ölivae inserentur. Ad id enim potens est Deus, 
ut 608 in olivam restituat. Οἵ, 4,21. 14,4. 2 Cor. 9,8.2 Tim. 
1, 12. Hebr., 11,19... 

V. 24. S. V. Winzerus in versus 25. et 26. explica- 
tione (Lips. 1828. 4.) p. 5. et S. V. Reichius Paulum vs. 24. 
secundum guoddam argumentum attulisse, guo v. v. 23. 
κἀκεῖνοι δέ, ἐὰν μὴ ἐπιμείνωσι τῇ ἀπιστίᾳ, ἐγκεντρισϑή-- 
σονται firmaret, censuerunt: etiam Judaei vero, si Chri- 
sto fidem negare destiterint, (in generosam oleam) inseren- 
tur, primum propterea, guod Deus hoc facere potest (v. 23. 
δυνατὸς γάρ ἐστιν ὃ I. 7. E. αὐτούς), deinde ideirco, guia 
faeilius termitem suae arbori, goam oleastri sureulum ge- 
nerosae olivae inseras (v. 24.). Errarunt viri egregii, Nam 
de exeisorum Judaeorum in nohilem olivam restitutione agi - 
ipsum versus 24. argumentum docet, Itaqne versu 24. ul- 
tima vs. 23. v, δυνατὸς γάρ ἔστιν ὃ ϑεὸς πάλιν Eynev- 
ερέσαε αὐτούς muniuntur: potest Deus defractos Judaeos 
generosae oleae reddere. Facilius enim defractus termes 
suae arbori inserituy adjuvante naturä, guam repugnante 
ramus ex oleastro excisus in aliam arborem (in nobilem oli- 
vam) transfertur, Ἢ χατὰ φύσιν ἀγριέλαιος i. g. 7 ἀγριέ-- 
λαεος 7) κατὰ φύσιν (s. φύσει) ἀγριέλαιος οὖσα oleaster, mä 
secundum naturam (naturä) oleaster est, quem natura olea- 
strum fecit, cf. v. 21.. Deliberato consilio Ap. εἰ γὰρ σὺ 
ἐκτῆς κατὰ φύσιν ἐξεχόπης ἀγριελαίου καὶ παρὰ φύσιν 
ἐνεχεντρίσθης εἷς χαλλιέλαιον collocavit, ut paganos ex- 
traordinario Dei instituto ornamentorum populo judaico de- 
stinatorum participes factos esse lectores ipso verborum or- 
dine admoniti sentirent (nam si tu ex eo, gui natura olea- 
stor esset, resectus es oleastro et contra naturae ordinem in 
situs es generosae olivae —.). Quanta sit rerum mutatio, 
si ramus ex eo, gui naturae lege oleaster sit, excisus 
oleastro contra naturae legeminseratur nobdili oli- 


vae , multo minus sentiremus, si Ap. verba sic ordinasset: 
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Gus εἰς ᾳ 
J TEE JUS ἐνεκενεξοσθπι εἰς πιάσουν | Vani 
oleastro decerpti in sobilem cdesan kasitio mutawne 
sepugaat, 

Jatio est. Natuvae 


V. πόσα» μάλλον 00506, 56 ZETE φύεεν ἐγπεντᾳεαϑί- 
J 


vailiiiaso (generosam elivam) 15 675 
it περὶ φυεών 1,6. ἔσει δὲ καὶ ἄλλας & 


2ΏῈ4ε»» —. (v. Schleumeri Les.). 

πκακτὰφύσεν, ἐγκ. τῷ $dta TSicic 

etio est. Posse post οἱ χατὰ φίσε» 

doc . Nam guom rami inserantw , 

nem verbo ἥσοντας laelusam esse dxeris (εἴ. 


faerunt , illi nobilis olivae, hi oleastri. Ouorirea Ρ. ἡ 
Judaeos gentilibus (εἰ σὺ ἐκ τῆς κατὰ φίσεν ἔξεκότεγς 60 
λαέου) opposere deereverat, ita seri : od 2088 
φύσιν χλάδοι τῆς χαλλιελαίον, vel οὗ ἐκ εἷς τατὰ 
φύσενχαλλεελαίου ἐχχοπέντες. Nam 

tus suppletam voluit οἱ χατὰ φύσιν sel. τῆς χα λλεελαῖον 
ὄντες eogitando aseisei neguit, et δὲ posset temere h. 1 
mente adderetur, Perspicuom est enim, non Judacos ἐξ 
arbore, guam natura generosam olivam esse coluisset, &- 
fractos pagano hie opponi , ex arbore, guae natura olessie 
esset exciso, sed multo facilius Judaees χατὰ gi ww 
bili olivae isseri, gaam paganus παρὰ φύσεν im banca- 
borem immissus fuerit colligi. Ouamobrem ἐχ τῆς «κατὰ 


φύσιν ἐκκοπέντα ἀγρεελαίου παρὰ φύσιν ἐγχεγτρι- 
σθῆναι εἰς καλλεέλαιον et χατὰ φύσιν ἐγχεντρέξζεσϑθαι εξ 
ἰδίᾳ ἐλαίᾳ ex adverso ponuntur. Praebet justam ορροεῖ- 
tionem eorum lectio, gai οὗ omittunt (2. 76. Boen, 
Clar., Tol., Demidov., Ruf., Beda, editio Erasmsi, Al, 
Colinaei , Bogardi): nam si tu ex eo, guem natura olet 
stram fecit, excisus oleastrocontranaturaelegemin 
situs es nobili olivae, guanto magis hi e naturaelege inn 

ren- 
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jntur suae olivae? Et peperisse voeem praecedentem οὖ-- 
108 ineommodum istud οἱ aliguis sibi persuadeat,. Sed si 

is plerague subsidia mirum istud oi mordicus tenere at- 

derit, deinde Syri et Chrysostomi lectiones expenderit, 
jostremo scripturae, guae οἱ excludit, facilitatem contem- 

tus fuerit, a correctoribus οἱ sublatum esse fatebitur, 
kaucis absolvam. OI non Articulus est (οἱ), sed Prono- 
pen relativum (of). Strue: — πόσῳ μᾶλλον οὗτοι (seil, 
γκεντρισϑήσονται εἰς καλλιέλαιον), οἵ κατὰ φύσιν ἐγκενερι-- 
ϑήσονται τῇ ἰδία ἐλαίᾳ. nam si tu ex eo, qui naturä olea- 
ter est, resectus oleastro contra naturae ordinem in- 
[tus es generosae olivae, guanto magis Ai nobili arbori in- 
trentur (proxima v. vocabuloram πόσῳ μᾶλλον οὗτοι 
γκεντρισϑήσονται εἰς καλλιέλαιον rationem eontinent), gui 
seundum naturae ordinem inserentur suae, in quâ 
ati sunt, olivae? Non esse conjecturam dicendam, si guis 
ĩ mutet in o? nemo ignorat. (uamguam h. 1. vel levissi- 
jam eonjecturae suspicionem historiae vel testimonia vel 
edicia tollont. Nimirum hic — πόσῳ μᾶλλον οὗτοι, ot 
ατὰ φύσιν ἐγκενερισϑήσονται τῇ ἰδίᾳ ἐλαίᾳ; antiguitus le- 
tum esse e Syro et fortasse etiam e Chrysostomo intelligi- 
ar *). Pauli disputatio ita comparata est, Potest Deus 


y Yo Hn Ava N ” 
*) Syrus honc 1, sic transtulit: ΔΩ] (4) «Ὁ ΔΩ] ja 1 
m ja 9 Pp VY y ”y o! ”, vy N 
Δίου. 401 y-1422 Po Attal] 014250) 001 12? 
AJA 1 (οὐδ Widoi dd: 187 Aja 
N Ja ΣΝ 
namsi tu, gui ex oled agresti es, guae EU 0011.) (4.12 | 
tuae naturae respondet, excisus es et adversante tud naturd in- 
situs es in oleam bonam, guanto magis hi (np. bonae oleae inse- 
rentur), sä immittenlur in oleam, guae eorumnaturae con- 
sentanea sit? ἢ. ε. El γὰρ σὺ — — ἐνεχεντρίσϑης εἰς χαλλιέ- 
λαιον, πόσῳ μᾶλλον οὗτοι (scil. ἐγχεντρισϑήσονται εἰς καλλιέλαιον", 
εἰ κατὰ φύσιν ἐγκεντρισϑήσονται τῇ ἰδίᾳ ἐλαίᾳ; guamguam liberius 
conversum. Jam Syri πόσῳ μᾶλλον οὗτοι, εἰ x. p. b. x. b. ἐλαίᾳς 
aut scripturae πόσῳ μᾶλλον οὕτοι, οὗ x. φ. b. τ. 1. ἐλαίᾳ; levis ἀε- 
ravatio est, aut libera hujus ipsius lectionis translatio, Ulrague 
ectio (et πόσῳ μᾶλλον οὗτοι, οἵ — —; εἰ πόσῳ μᾶλλον οὗτοι, εὲ 
— —;) duo membra sistit, guum vulgata scripiura unum efficiat: 
πόσῳ μᾶλλον οὗτοι, οἱ κατὰ φύσιν. ἐγχεντρισϑήσονται τῇ 
ἐδίᾳ ἐλαίᾳ; |dem fortasse de lectione, guam Chrysostomus in textu 
habet — πόσῳ μᾶλλον οὗτοι, ἐὰν κατὰ φύσιν ἐγχεντρισϑῶσι 
φῇ ἰδίᾳ ἐλαίᾳ, judicandum est. Tum Chrys. hanc seripturam in 
commentario magnä libertate sic explicuerit: πόσῳ μᾶλλον οὗτοι, 
φησί, ἐγχεντρισϑῶσι (inserantur) τῇ ἰδίᾳ ἐλαίᾳ. Sed fieri etiam 
potest, ut guum Chrys. legisset πόσῳ μᾶλλον οὗτοι (omisso οὗ xazd 
φύσιν ? γλέντια σϑήσο γται τ. I. ἐλαίᾳ; idgue interpretatus esset 
σιόσῳ μᾶλλον οὗτοι κατὰ φύσιν ἐγκεντρισϑοῶσιε (inserantur) 8.1. 
Fritssche Ep. ad Rom, P. IL -Kk 
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ἡ δοῦν in nohilem olivam restituere. — Facilior est enim 
mitin ollootus vbi natura adjuvat (Grof.) meliusgue sureuli 
(n καὶ quam diversi peneris arbore inoleseunt. Quum isi- 
tv Yeux guod raturae repugnare videtur effeetum reddide- 
10. ut oleastri survulum (gentilem) generosae olivae inse- 
viet, multa tarilins guod naturae consentaneum est efficiet, 
vi def:acsas paltks e virgas (J udaeos) in suam arbo- 
rom immitta? ἃ. ὁ. demtä similitudine: potest Deus repu- 
διοῖας Jodsens in gratiam recipere. Facilius enim cum tuis 
τ ayvafinan vedess. Guam alienos favore tuo complectaris. 
WA eratiosum se Deus praebuerit, guanto magis 
s. : iliahit 
yy ἂς veraneiliahi . . 
v miseros Judaeos, si Christo fidem habere nolle 
aperitissent. in integrum restituturum esse eo guod Deus 
har fneere posset Ap. asseveravit v. 23. 24.. Nunc in do- 
—— mysteriis hoc esse paganae stirpis lectoribus 
pari. Pre ut divinitus indurati Judaei tum utigue et liber- 
yyten NIUperent et per fidem beentur, guum ethnicorum 
pataria ad hristi sacra accesserit (v. 25. 26.). Ouo facto 
mestat sui veritatem saerä voce (v. 26. et 27.) et iis argu- 
φρο! stabilit, guae ei pia de rebus divinis meditatio sup- 
᾿ , 6 OA 
mulitnavet (v. 28. — 32.). | 
N. 25. Οὐ γὰρ ϑέλω ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἀδελφοί, τὸ 
μινέκριον τοῦτο, ἵγα μιὴ ητὲ [ παρ᾿ ] ἑαυτοῖς φφόνι- 
4 3 v , - n , v 
“ἐς OTE πώρωσις ἀπὸ μέρυυς τῷ Ἰσραὴλ, γἔγονεν ἄχρις 
N , < * O - 2. e, * - 
“ τὺ TÄN OONA τῶν εϑ γῶν εἰςέλϑῃ, 26. x0i οὕτω πὰς 
Myan) σωϑήσεται, χαϑὼς γέγραπται": Ἥξει ἐκ Σιὼν 
; υόμενος 201 ἀποστρέψει ἀσεβείας ἐπὸὺ 
Ἱαχώ} 27. χαὶ αὕτη αὐτοῖς ἡ παρ ἐμοὺ δια- 
, Sn , 
Pi An, OTOV ἀφέλωμαι τὰς ἁμαρτίας at- 
- , ΄- ⁊ VY , Ά 9 , va * N 2 € 2. 
ι ὦν. 28. Kara μὲν τὸ evay; ἔλιον ἐχϑροὶ δὲ tua, 
χατὰ δὲ τὴν ἐχλογὴν ἀγαπητοὶ διὰ τοὺς σιατέρα:. 
PI. ᾿““μεταμέλητα γὰρ τὰ χαρίσματα καὶ ἡ χλῆσις τοῦ 
΄ῳ C N v ς - 
ϑεοῦ, 80. Ὥσπερ γὰρ [καὶ] ὑμεῖς ποτε ἠπειϑησατε 
- - - VA a , “«« , 
τῷ θεῷ, VTV δὲ 7481, Jy TE τῇ τούτων ἀπειϑείᾳ, SI. oi- 
N v - , w » * a o 
τω καὶ οὗτοι PUV ἠπείϑησαν, τῷ ὑμετέρῳ ἐλέει irc 
N 3 2 n YTY “ἢ , N c δ v. 
KC GUTOL ἐλεηϑῶσι. 32. “Ξυνέχλεισε γὰρ ὃ ϑεὸς τους 
παντας εἰς ἀπειϑειαν», ἵνα τοὺς πάντας ἐλεσῃ. 388, Ὦ 
ἐλαίᾳ ς in textum irreperet ἐγχεντρισϑ σι et homo ineplus, gt 
Conjunctivum non percepisset, ἐὰν post οὗτοι inculcaret. Etiam 
Occumenius ἐγχεντρισϑῶσιν aflert ex Chrysostomo haustum. Sed 


prior tamen suspicio Syrum comparanti verisimilior videatur m- 
Cesse asta. 
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βάϑος πλούτου καὶ σοφίας χαὶ γνώσεως ϑεοῦ. Ὡς ἂν- 
εξερεύνητα τὰ κρίματα αὐτοῦ καὶ ἀνεξιχνίαστοι αἱ ὅδοὶ 
αὐτοῦ. 84. Tis γὰρ ἔγνω νοῦν xvoiov, ἢ τίς ovu- 
βουλος αὐτοῦ ἐγένετο; 85. ἢ τίς προέδωχεν αὐτῷ, χαὶ 
ἀνταποδοϑήσεται αὐτῷ; 86. Ὅτι ἐξ αὐτοῦ χαὶ δὲ αὖ- 
τοῦ καὶ εἰς αὐτὸν τὰ πάντα" αὐτῷ ἡ δόξα els τοὺς 
αἰῶνας. 


V.25—27, Verba οὐ γὰρ 9. ὕ. à., ἀδελφοί, "τ. μ. 

5. κεξ. cum Vvocc. v. 23. χἀκεῖνοι δὲ --- — ἐγκενερισϑή - 
σονται sic cohaerent: increduli Judaei, si fidem ad ani- 
mum admiserint, generosae oleae inserentur, guum faci- 
lius etiam Deus boc effecturus sit, guam vos, gentiles, in 
nobilem olivam'immisit (v. 23. 24.). Nam (ut guo statu 
res sit enuntiem) hoc scitoto mysterium eto. Formulam 
00 ϑέλω ὑμᾶς ἀγνοεῖν tum poni solere, guum res nova, gra- 
vis et inaudita expromenda sit inutilis multorum observatio 
est (Kopp., Winz.[. c. p. 6., Reich. al.). Etenim hoc te 
nolo praeterire, hoc scito hominem sanum nisi rem dignam 
' guae sciatur et expendatur memoraturum non dicere appa- 
ret. Mire igitur Rueck. ad 1 Cor. 10,1. istius ohservatio- 
nis veritatem oppugnavit et formulä οὐ ϑέλω ὑμᾶς ἀγνοεῖν 
nihil praeterguam transitum ad rem novam indicari perhi- 
buit. τὸ μυστήριον τοῦτο] Accuratam do vocis τὸ μυστή-- 
ριον usu apud Graecos disputationem, guä nonnullis N. T. 
locis certior lux affundatur, hujus loci angustiae non ca- 
iunt. Tantum igitur afferam, guantum ad hunc 1. recte 
intelligendum sufficiet. Τοῦ μυστικοῦ et τοῦ μυστηρίου 
usus apud Graecos latissime patet. Nam utrague voce ,,non 
solum illud dicitur, guod in mysteriis proponitur, sed guid- 
quid difficiliorem intellectum speciemgne secreti habet, sive 
a naturä ipsä involutum est, sive reconditis guibusdam con- 
tinetur doctrinis, seu ob verborum obscuritatem majorem 
minoremve pro captu audientium.”. Vide summum Lo- 
beckium in aureolo libro, guem Aglaophamum inaeripsit, 
T.I. p. 85. et 89.. Sed angustior et maxime propria τῶν 
᾿μυστηρίων haec notio est, ut ita arcana sacra vocentur, guae 
veritatem in profundo abstrusam patefacere crederentur, 
non nisi initiatis committenda nedue cum profanis homini- 
bus ab initiatis communicanda. Maxima fuit Eleusiniorum 
mysteriorum celebritas antiguitus. Fortasse P. mente in 
illa arcana Graecorum sacra intentä doctrinam christianam 
mysterium appellavit; sin minus, Paullinorum mysterio- 
rum com Graecorum mysteriis collatione Apostoli senten- 
tiam planam facias, Doctrina christ. pen humanam sapien. 
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tiam, guae vana est et opinabilis, sed divinam, guae vera 
sapientia est, sapientiam complectitur, guae nemini inno 
tuit, nisi postguam Christus ad homines legatus est apo- 
stolis et prophetis, guibus Deus eam spiritu s. interprete 
usus aperuisset (v. 1 Cor. 2,6. — 13. ci. Col. 2,3. et Eph. 
3,5.). Recte igitur doctrina christ. (ὃ λόγος τ. 9. Col.1, 
25. sg.) vocatur τὸ μυστήριον τ. J. (Col. 2,2.) arcana Dei 
doctrina, tö μυστήριον (Kom. 16,25.), τὸ μυστήριον τοῦ 
«Χριστοῦ (Col. 4,3.) secreta doctrina, guam Christus primu 
evulgavit et τὸ μυστήριον τοῦ εὐαγγελίου (Eph. 6, 19.) ar- 
cana doctrina , h. e. evangelium non propterea , guod ea nos- 
nullis hominibus celanda sit (est enim optandam , ut guam 
plurimi divinam sapientiam discant et per eam beentar (ol. 

, 3. Eph. 6, 19.), sed duas ob causas. Nam primum qui- 
dem sapientiae thesauros, guos Graeci sais mysteriis con- 
tineri temere putarunt, revera in se reconditos habet Col. 
2,3.. Deinde sine apostoli aut prophetae disciplinä noa 
magis cognosci potest, guam Graecorum mysteria diseas 
sine institutione hierophantae. Nam per aeternitatem si- 
lentio tecta Christi temporihus primum ab apostolis et pro- 
phetis, guos divinus spiritus erudivisset, penitus perspe- 
eta est Col, 1,26. sg. Eph. 3,3. Rom. 16,25.. Ouamobrem 
τὸ μυστήριον τ. J. abditam Dei sapientiam apostolis et pro- 
+ phetisa div. spiritu extraordinariä aliquâ institutione tra- 

ditam recte delinias. Et guum docfrina christ. et divinam 
sapientiam complectatur et recte mysterium vocetur, in 
promtu est, apostolos dum evangelium exponant ϑεοῦ oo- 
φίαν λαλεῖν ἐν μυστηρίῳ (1 Cor. 2,7. ubi v. Meyerum), di- 
vinam sapientiam tradere mysterium enuntiantes s. per my- 
sterii enuntiationem. Sed doctrina christ. non ex uno dog- 
mate constat, sed multa dogmata continet, guae et ipsa re- 
οἷο dici μυστήρια apparet. Nam evangelium abdiia εἰ ἃ 
div. spiritu discenda Dei sapientia non esset, si singula 
evangelii capita sine divini epiritus institutione cognosei 
possent. Sic P. mysterium vocavit arcanum Dei de paga- 
nis per Messiam beandis decretam, cojus acenratissimam 
notitiam apostolis et prophetis per spiritum s. dedisset Ep). 
3,5., et το μυστήριον τοῦ ϑελήματος τοῦ ϑεοῦ areanum Dei 
ex coelicolis et hominibus piam et heatam familiam per 
Christum faciendi consilium, guod cum Apostolo (spiritus 
8. Interventu) communicasset (v. Eph. 1,9. sg. cl. Phil. 2 
9. sg. Col. 1,18. sg. Hebr. 12,22. sg.). Patet igitnr apo- 
stolos esse οἰχονόμους μυστηρίων ϑεοῦ (L Cor. 4, 1.) my- 
steriorum divinorum dispensatores, hierophantas et hominis 
christ. scientiam omnium mysteriorum cognitione absolvi, 
guamguam tanta perspicientia veri in solos prophetas ca- 
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dat (1 Cor. 13, 2.). Ouemadmodum in humanis diseiplinis 
nonnulla guae intelleetu facilia sint tironibus dicuntur, re- 
condita et abstrusa iis gui profecerunt reservantur, sic alia 
mysteria minora sunt, guae ja ipsis initiis tradendis recte 
aperiantur, alia majora et augustiora, guae peritis guum 
tempus aut res poposcerit committenda et tanguam epoptis 
enuntianda esse videantur. Talia dogmata xaz ἐξοχήν my- 
steria appellantur b. 1. et 1 Cor. 15,51. i. e. reconditiora 
divinae sapientiae dogmata in tempore hominibus christ. 
tradenda et guae multo minus, guam non ita abdita, virum 
a divino spiritu non edoctum seire posse elucet (1 Cor. 2,7. 
10. Eph. 3,3. 5.). Ut gentilium sapientia confutaretur my- 
sterium iis aperiendum erat de populo judaico tum in divi- 
nam gratiam recipiendo, guum ethaicorum caterva ad Chri- 
sti sacra transisset et ut sententia 1 Cor. 15,30. proposita 
enitus perciperetur retonditum de mirabili mortalium in 
1mmortales mutatione dogma exponendum erat 1 Cor. 15,51.. 
Non male Chrys.: — μυστήριον ἐνταῦϑα τὸ ἀγνοούμδνον καὶ 
ἀπόῤῥητον λέγων καὶ πολὺ μὲν τὸ ϑαῦμα, πολὺ δὲ τὸ παρά-- 
δοξον ἔχον. Parum accurate Theodoretus: μυστήριον ἔστε 
τὸ μὴ πᾶσι γνώριμον, ἀλλὰ μόνοις τοῖς ϑεωρουμένοις. Ante 
guam P, ethnicis mysterium aperiat , guo consilio id enun- 
tiaturus sit demonstrat verhis ira μὴ ἥτε [παρ᾽] ἑαυτοῖς 
φρόνιμοι, guae Griesb., Knappius et 811} uncis male inclu- 
serunt, v. not, ad 9,11.. παρ᾽ ἑαυτοῖς] A. B. Damase, ἐν 
ξαυτοῖς, guod Lachm. recepit. | F. G. 47. 679* Vulg., Clar,, 
Boern., Hilar., Hieron., Augustin. et alii PP. latini &av- 
soig. Sententia non mutatur, sive vulgatam lectionem 
retineas, sive ἐν ἑαυτοῖς probes, sive ἑαυτοῖς omisso prae- 
verhio scribas. Παρ᾽ ἑαυτοῖς valet apud vos i. e. vestro ju- 
dicio. Herodot. 1,32. παρ᾽ ἐμοὲ de med (Solonis) sententia, 
Prov. 3,7. μὴ ἴσϑι (Peovios παρὰ σεαυτῷ Rom. 16,12.. 
ui παρ᾽ ἑαυτοῖς ex Hebraismo dictum esse putarunt, guia 
XX. Prov. 3,7. ya D>n sm->bw converterint μὴ 109 
φρόνιμος παρὰ σεαυτῷ, non cogitarunt LXX. graecae 1o- 
gui, gaam hebraicum voc. 735} exprimere maluisse. Alio- 
ui μὴ 109 φρόνιμος ἐναντίον σεαυτοῦ (LX X, Job. 32,1. 
ἣν γὰρ δίχαιος ἐναντέον αὑτοῦ Ἰώβ.) vel ἐνώπεον oeav- 
τοῦ (LXX. Jes. 5,21. οὐαὶ οἵ --- ἐνώπεον ἑαυτῶν ἐπιστή-- 
μονες) posuissent. Ἔν ἑαυτοῖς signilicat vobiscum i. e. ve- 
strä sententiä. Eurip. Hippol. 1320. Dind. σὺ δ᾽ ἔν τ᾽ &x8t- 
γῳ κἀν ἐμοὶ φαίνει χαχός, | ὃς κελ. LXX. Jes. 5, 21. οὐαὶ 
οἱ συνετοὶ ἐν ξαυτοῖς —. Postremo Dativus ξαυτοῖς et 
"ipse vestro judicio declarat: ne sitis vobis prudentes, ne 
vos sapere putetis, Herm. ad Soph. Oed. C. 1448. ἀναξιαι 
γὰρ πᾶσίν ἔστε δυςτυχεῖν et P/lugk. ad Eur. Med. 580. ἐμοὶ 
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γὰρ ὅςτις ἄδικος ὧν σοφὸς λέγειν | πέφυκε πλείστην ζημίαν 
ὀφλισκάνει. Utrum ἕνα μὴ ἦτε παρ᾽ ἑαυτοῖς φρόνιμοι, an 
ἵνα μὴ ἦτε ἑαυτοῖς φρόνιμοι ἃ P. profeetum sit decemi 
neguit. Illud gui defendere voluerit, festinantes librarios 
et facile praetermisisse praeverbium παρά, guod negle- 
etum nemo desideraret, et errore saepe commisso aliam 
non minus aptam praepositionem (ἐν) pro praeverbio παρά 
exarasse contenderit. Sed mihi Knappii sententia, qui 
Paulum ἵνα μὴ ἦτε ξαυτοῖς φρόνιμοι posuisse censuit, veri 
similior videtur, Nimirum guoniam multo fregaentius 
map Euoi et ἐν ἐμοί ita ut med sententid denotet legitur, 
guam ἐμοί, librarii in loci sententiam unice intenti per fe- 
stinationem pro ἑαυτοῖς partim παρ᾽ Eovzoic partim ἐν 
ἑαυτοῖς scripserunt. Itague παρ᾽ cancellis cireumdedi ut 
valde suspectum: ἵνα μὴ ἦτε [παρ᾽] ἑαυτοῖς pooviuos. Certe 
Lachmanniana seriptura nullius pretii est. Perverse enim 
statuas, nonnullos loco 12,16. motos ἐν &avroic corrigen- 
dum (!) et παρ᾽ ξαυτοῖς reponendum putasse et codicum is- 
ter παρ᾽ ἑαυτοῖς et ἐν ἑαυτοῖς fluctuantium discrepantiam 
fecisse, ut aligui librarii neutrum' praeverbium exararent. 
ἕνα μὴ ἦτε [παρ}} ξαυτοῖς φρόνιμοι] ne vodis sapere videa- 
mini np. Deum Judaeos abdicasse, ut vos suo favore am- 
plecteretur, opinati (v. 19.). Sane haec prudentiae opinio 
ethnicorum Judaeos a Deo repudiatos esse arbitratorum 
animos ad superbiam contemtumgue Judaeorum inflare de- 
buit. Sed idcirco v. ἕνα μὴ ἦτε [rad] ἑαυτοῖς φρόνιμοι mi- 
nime valent ne intus insolescatis (Luther., Calv., Beza, Co- 
lov. al.). Nam τὸν φρόνιμον ἢ. 1. ad affectum referri et τὸν 
φρονηματίαν declarare male dixit Beza ab Erasmo deceptus. 

ihil enim nisi prudentem φρόνιμος significat. Imo pro- 
dentiae opinionem se oppugnaturum esse P. denuntiavit, 
superbiam , rem ex illä conseguentem, non commemorarit. 
Bene Theodorelus: — ira μὴ σφόδρα ἡγούμενοι ἕξαυτοὺς 
συνετοὺς ὑψηλὸν ἐντεῦϑεν εἰςδέξησϑε φρόνημα. Vide 
etiam Winzerum p. 7. et Meyerum. Seguitur mysterii 
enuntiatio, guod non proximis verhis ὅτε πώρωσις ἀπὸ μέ- 
ρους τῷ Ἰσραὴλ yäjove absolvitur (nam Judaeorum partem 
a Deo contumacem redditam esse lectores non ignorarunt, 
cf. v. 7. sg.), sed totä sententiä continetur ὅτε πώρωσις 
— — — καὶ οὕτω πᾶς Ἰσραὴλ σωϑήσεται Deum Judaeorum 
contumaciae finem tum impositurum esse, guum gentilium 
caterva Christi sacra amplexa faerit atgue ita totum Israe- 
litarum populum salutem sibi per fidem comparaturum esse. 
Πωρωσις τῷ Ἰσραὴλ γέγονεν contumacia populo israclitieo 
nata est idem valet guod πεπώρωται ὁ ἸΙσραήλ contumar 
redditus est populus israeliticus, np. a Deo cf. v, 8. et verta 
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ἀπὸ μέρους Cum τῷ Ἰσραήλ neeessaria eohaerent. Nam.po- 
pulo israelitieo ex parte (= guum.ejus populi partem epe- 
etaveris) verhis ἀπὸ μέρους ideirco ante τῷ Ἰσραήλ locatis 
b. 1. tacite, v. 26. Jiscrte totus populus, πᾶς Ἰσραήλ, op- 
ponitur (— partim populo isr., non toti Israelitarum po- 
ulo). Cf. etiam v. 17. Xenoph, de vectig. 4,48. ”Enioizi- 
ξισϑαί γε μὴν μέρδι μέν, κίνδυνος --- πάντες. δὲ ἀδὲ ue 
τιόντες πολιορκοῖνε᾽ ἂν —. Herodian. 8,2, 11. ὃ. (εὸ προ-- 
βεβλημένον τεῖχος) παλαιότατον ἐκ τοῦ πλείσξον μέ-- 
ρους πρότερον μὲν κατερήρειπτο Murus (non totus, Sed) 
ex maximä parte antea dirutus fuerat. Dici etiam potuis- 
set GTi πώρωσις μέρϑι τοῦ Ἰσραὴλ γέγονεν. Evertitur 
sententia, si voce ἀπὸ μέρους verba πώρωσις γέγονεν (i. g. 
KTETWPWTAL) aecuratius constitui censueris: partim (Meye- 
rus), vel guodammodo (Calvin.) effecta est contuma- 
οἷα in Israelitis. ἴπιο πάντως, non ἀπὸ μέρους, illa con- 
tumacia in iis 1sraelitis effecta est, guos corripuit v.7.-——10. 
et non totum populum israeliticum , -sed ejus populi partem 
Deum ad tempus indorasse Paulo hie dicendum est. Seri- 
psisset Ap. ἐκ τοῦ πλείστου μέρους (9,29. 11,5. 7.) pro ἀπὸ 
μέρους, nisi extenuatione oratoriä, ut non ita incredibilem 
xrem esse lectores sentirent, uti maluisset (cf. v. 17.). ἄχρες 
οὗ τ. πλ. τ. &. εἰρέλϑῃ] (contumacia partim populo israeli- 
tico divinitus creata est) donec gentilium caterva in Christi 
scholam intraverit. 'Tum Judaeorum contumaciam finem 
habituram esse his v. Ap. indicat et proximis vocc. xai οὕτω 
tös Mopar σωϑήσεται perspicue enuntiat. De ἄχρις οὗ 
cum Conjunctivo sine ἂν consociato v. Gal. 3,19. 4,19. et 
not. ad Marc. p. 580.. Perverse Calvinus ἄχρις οὗ ut ex- 
licat (,,ut dum Israelitae lucem respuunt ad gentes trans- 
Foratur*) et Carpzsovius ἄχρις ov, guemadmodum “15, con- 
tinuationem et perpetuitatem notare cum Glassio suo opi- 
natus, semper, vertitgue et magna semper copia intrat 
gentilium in ecclesiam Dei.!! Videtur homo ohscurus ἄχρις 
οὗ neglecto Conjunctivo Aoristi guamdiu exposuisse (v. 1, 
307.) et sempiternum fore geutilium ad sacra christiana 
transitum pro certo sumsisse. τὸ πληρώμα τῶν EIvöv] ca- 
terva gentilium (of. nötam vs. 12. explicationi subjectam) 
b. e. plerigue gentilium. Male permulti (Iewm., Ammon., 
Reich., Koelln., Winz. p. 11., Meyer. al.) gentilium uni - 
versitatem interpretati sunt, -Nam negue τὸ πλήρωμα 
universitatem denotat (v. not. ad v. 12.), neguo P. speravit 
fore ut omnes omnino pagani Christo fidem adjicerent. Sci- 
vit apostolus non omnes homines ut Christo fidem adjunge- 
rent adduci posse, guia non omnes sint πρευματικοί, sed 
nonaulli ψυχιχοί, gui doctrinam christianam ejusque magi- 
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Vuum apiritum, eapere megueant 1 Cor. 2,14. 
tn Dean omaes gentiles ad fidem Christo ha- 
howdaw aliguando compalsurum aut eos eoaeturum esse, ut 
Wdom animis oonoipereat mullä voce P. indicavit, Bxisti- 
γλανῖὶξ o apitat. plornagse paganos sua sponte se in Christi 
diseiplinam traäitures esse. Verhis τοὺς πάντας v. 32. eon- 
ennwnn samenntiain stabilire frustra coneris. Negue enim 

mes numine bamines, sed omnis generis hemines h. e. et 
Jnduanc — significant (cf. v. 30. et 3L.). Praeter- 
ve tenendun €, etas guogue non omnes omnino gen- 


tn δακὼν Wmporibus Hierosolymas pie adituros esse 
H vina (Zach. 14,16. 19). N egue re- 


et: «. Wandalinus et Almeloveenus apud Wolfixm, 
poe Vigin: et nuper Michaelis et Olsk. τὸ πλήρωμα 
<. vaudomppiementum gentiliumenarrarunt:: ,,illud, guas- 
over: sointu est, Guod e gentibus desumendum destinavit 
TAplendum id guod deficit in oleä mysticä Israclis 
.- otavitnötum ramorum rejectionem.” (Wolfius.) Non 
Juan amtiles in Dei gratiam recepti sunt, ut guum 
tedaei a Deo defecissent piorum hominum legiones ad 
wana Ndactae paganorum succenturiatorum , gui deserto- 
me Gam occuparent, supplemento explerentur, sed ideo 
uuta a Deo obstinati redditi sunt, ut salute messianä gen- 
s yotirentur gentiliumgue exemplo Judaei receptä liber- 
ww prostea resipiscerent (v. 11. 14. 30. — 32.). εἰςέλϑη] 
ψε uatroitu in Uhristianorum coetum agi in propatulo est. 
Kanto plerigue εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ, multi (Chr. Fr. 
Wotmnid. , Rosenm., Winz. p. 12. al.) εἰς τὴν ἐχχλησίαν τοῦ 
ue (LXX. Deut. 23,2. 3.), nonnulli (Reich. al.) εἰς οἶχον 
“οὐ (LXX. Deut., 23,1. 1 Tim. 3,15.) cogitando adjeee- 
vant. Εἰς τὴν ἐκκλησίαν τ. J. et εἰς οἶκον ϑεοῦ per senten- 
tiam supplera licet, εἰς τὴν βασιλείαν τ. J. nullo modo, guo- 
miam formulae ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν, 7 βασ. τοῦ ϑεοῦ et 
n Sao. τοῦ Χριστοῦ non Christianorum coelum, sed Messiae 
yegnum declarant tum constituendum, guum Christus de 
eoelo in terrarum orbem redierit (cf. not. ad Matth. p. 110. 
844ᾳ.). Frustra ohjicitur 1. Col. 1,13. (v. Meyer.). Ibi 
enim homines christ, ex Satanae imperio vindicati et in Chri- 
sti regnum translati dicuntur eatenus, guatenus per fidem 
eccatorum veniam adeptis civitatem in Messiae regno post 
Christi de coelo reditum constituendo obtinendam sperare 
licet (v. 14. Rom. 8,24.) Sed Paulo vel eig τὴν ἐκχλησίαν 
g. 9., vel eig οἶκον ϑεοῦ vel simile guid distinete obversa- 
- tum esse mihi persuadere non possum. Credo potius apo- 
stolum Christianorum coetnm locnm mente eoncepisse, in 
Juo ipae positus esset, (nä cogitatione menti informati 


n 


v CA P. XI. Ve. 25. — 27.. 5 
tiani tum τοὺς ἔσω (eos gui intus sunt) sui coetus ho- 
: et τοὺς ἔξω (eos gui koris sunt) homines a suo coetu 
8 (1 Cor. 5,12. 13.) sine ullä ambiguitate se vocare 
nt, tum tnfrare (εἰςέρχεσϑαι) eos, gui in suum coe- 
'eniunt, οσίγο (8Eeoxeodar εἶ, 1 Joh, 2,19. , guamguam . 
t ἐξ ἡμῶν ἐξῆλϑον) eos gui suum coetum rellinguunt 
risti signa deserunt ita dieunt, ut nihil suppletum , sed 
num meminisse lectores velint, logui homines tn Ohri- 
tu constitutos. v. 26. καὶ οὕτω] atgue ita i. e. et hoe 
(i. g. et fectä gentilium catervae ad Christi sacra trans- 
>). Οἱ, Hebr. 6,15. Xenoph. Anab. 3,5,6. ἀλλὰ καὶ 
> ἔφη, καίωμεν x ai οὕτω ϑᾶττον παύσονται. Liv.9, 
Jie festo alii alios per speciem celebrandarum οδυΐα 
rum invitant et vino — — oneratos sopiunt: atgue ite 
ustra somno vinctos conjiciuut ae Romam deportant. 
it. ad 5,12. (1,298.). Non debebant hune vocularum 
ὕτω usum, guo nihil certius est, addubitare Winz. 
, et Meyerus. Qui loci sententiam libere descripse- 
pro οὕτω synonyma posuerunt τότε (Orig. multis locia 
Hom. IV. in Jer. III, 147., Hieron. al.) et ἔπειτα (Ατηι.). 
igitur haec lectionum vim habent. πὰς Ἰσραὴλ] totus 
litarum populus i. e. plerigue Israelitae, guibus ad 
iti sacra transgressis totum Israelitarum populum resi- 
e recte contendas, Reich., dW. et Meyerus vocibus 
Ισραηλ totum Israelitarum populum ἢ. e. omnesomnino 
Jitas ne uno guidem excepto dici putarunt. Verba 
Ἰσραήλ hano explicationem minime poscunt. Nam 
πὸ (LXX. πᾶς Ἰσραήλ) 1 Reg. 12,1. 2 Chron, 12,1. 
18 1. non omnes omnino 1sraelitas ita ut ne unus gui- 
eorum exceptus sit, sed longe maximam populi isr. 
;m, guam non subtilissime eum vulgo loguens totum 
lum facere dicas complectitur. (uominus autem illis 
doctis assentiar iis argumentis impedior, guae paullo 
posui, guum τὸ πλήρωμα τῶν ἐϑνῶν non gentilium un i- 
itatem valere docerem. Praeterea Hebraeorum pro- 
1e, guos P. divinitus constitatos magistros veneratus 
non omnibus omnino Judaeis, sed piis tantummodo sa- 
n denuntiarunt negue omnes lsraelitas poenitentiam 
'08 esse haud obscure indicarunt, v. Jes. 57,21. 59, 20. 
. 864. Adde guod Philo, gui spe Paullinae exspeeta- 
simili tenetue (v, infra), non omnes omnino Judaeos 
itentiam acturos esse subindieat De exsecrationibus 
6. infra Mang.. 0090 8tar] σωϑήση ται Vulg., Clar., 
n. , Hieron,, August., Ambrosiast..' Hoc Millio Prol. 
9. rectius visum est ,, ob praeeedens aoristum εἰς ἐλϑῃ." 
se Aoristus fecit , ut somnolenti librarii σωϑήσηται in 
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codiee legere sibi viderentur. Σωϑήσηται suscepto hoc di 
eitur: ex parte populo isr. contumaciam creatam esse di i 
nitus, donec yentilium calerva ad Christum transierit — * 
juo häe transitione totus Israelitarum populus per fidem fe 
anam obtinuerit, guum Judaeorum pars ob- 


licitatom messi 
stinato animo liberata et in libertatem a Deco vindicata Chri- 


? . jen v 2” P FA ΜΡ 
si Jatiplinam pie aunenperit, Sie. ἄχει οὐ τὸ joen 
Ἢ = L:n σωϑῆσγται ohiter N E Nima autem voce. χαὶ 
ovro πὰς 10 —*6 adjeeta sunt et mire delite- 
seunt. Αἵ εἰς pei g Ἢ um calervae ad Christicastratrans- 
ἐν totum Asraelilaruim populum salutem messianam 
per 6dem eonseguuturum esse P. v. 26. et 27. e V.T 
dere debweraf. Docet vero his vs. quum gontiliuin e osten- 
ad Christi sacra accesserit, tum vero toti Israelitarum po- 
μοι integritatem a Deo datum iri eand po- 
alus argamentis munit v. 28. —32.. Hi eimgue sententiam 
m5: —x σωϑήσεζαι primarium Sondus —8 καὶ ot 
94 ἐῶ SCTIPS Ἢ e . . 
airot JN seripsisse ellioitur: partim populus isr. a Deo 
dinrin nam prohaverit atygue sic aus Jir onterva Chr 
]w oesstanam salutem (per fidem adipi Taraeltanmn Pope 
m pars contumaciä a ὌΝ ipiscetur (v. 14.), guum 
it et recuperatä vivondi t lemtä libertatem reeu- 
. usa Christi disciplinam pie ammlaxa JA oteta 
ue temporis m e Xa juerit. 00 
—— —— rece bstinatos Judacos per totum 
peetöstros esse P. minime —— ibertate ad Christi sacra 
æset, nisi Deus guihus a ten ἡ e, Yui enim hoc fieri po- 
ysulo imposuisset ( v. 8. — 10 J— necessilatem mi- 
wato coegisset? Enimvero obstin co postea sapere por- 
adiguando recepturos esse et nol ile οὐ J udaeos libortuten 
mines suae potestatis factos nd 7 —E exemplum δ. 
meitaturum esse perspicue N imitandam paganorum fidem 
Sed guum apostolus spicue b inlieavit (v.v. 11. cl. 31. 32.) 
sempiternae vitae primordia ta risti de coelo reditum εἰ 
ut Deum vitam sibi usgue ad m Pien ahesse crediderit, 
eoelo rediturus esset roduet eum diem, guo Christus de 
4,17. 1 Cor. 15,50. δ], Rom. 13.11. 1 speraret (1 Ihess. 
quitur, eum Prörimorum annorum sp 12.), mecessario se- 
tervae et incredulorum Judaeorum v Christi sentilium € 
tionem eventuram esse et Öreri { ad Christi signa transi 
Judaeorum emendationem ahso] tempore tot paganorum et 
Quod mysterium P. ex spirit —“v sibi persuasisse. — 
hoc Deum jam antiguitus J u divino audisse sihi visus et, 
27,9.) tecte signi esaja interprete usum (59, 30. εἰ 
sili ) ΗΝ significasse, ut tum ab homine a De 
um aliunde innotuisset, facile deprehendi posaet ar 


n" 
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istimavit. γέγραπται Citavit Ap. LXX. Jes. 59,20.., eed 
paullo liberius atgue ita, ut v. 27. v, ὅταν ἀφέλωμαε τὰς 
ἁμαρτίας αὐτῶν ex LXX. Jes. 27,9. adjiceret, Vide not. 
ad 9,33.. Jes. 59,20. de Messia agi P. putavit, ut LXX. 
et seriores Judaei, Tract. Sanhedrin f. 98,1.:- R, Jocha- 
nan dixit: guando saeculum videbis, guo angustiae multae 
fluvii instar in Israelitas irruent, tum exspesta ipsum (Mes- 
siam), g. 4. Jes. 59,19.. Sohar Num. f. 65. c. 258. :: Tem- 

ore futuro Deus O. M. injuriam Israelitis illatam a genti- 
ibus repetet eosgue laetitiä Sionis exhilarabit, g. d. Je- 
rem. 31,12.. Et tunc eveniet illud Jes. 59,20. et Sioni ve- 
niet Goel. Contra propheta 1. c. Jehovam eos gui resipue- 
rint Judaeos ex exilto redemlurum esse denuntiat. Idem di- 
eitur Jes, 27,9., ubi item de Messiae aetate exponi Ap. 
eensuit, versu 13., ut videtur, adductus, ἥξει ἐκ “Σιὼν 
ö δυόμενος] Jesajas: ἘΝῚ} 3ä>gd man et venturus est Sioni li- 
Berator (ein Retter), Jehovah dicitur, LXX., guos P. se- 
guutus est: καὶ ἥξει ἕνεκεν Σιὼν ὃ δυόμενος. Retinvit Ap. 
V. ὁ ῥυόμενος (a Deo mittendus liberator, i. e. Messias, 
1 Thess. 1,10.), sed pro ἕνεκεν Σιὼν (propter Sionem, h. e. 
ut Sionitas in libertatem vindicet) seripsit — ἐκ Σιών. 
Hanc mutationem necessariam fuisse, ut locus rem efficien- 
dam probaret, inconsulte dixeris (Reich). Nam hane sen- 
tentiam in P. causam guadrare apparet: prodibit servator 
ut Sionitas liberet et primo paucis (v. 26.), deinde omnibus 
Sionitis (v. 27.) integritatem comparabit. Librariorum eul- 
pä, vi 8x, compendium vocis &ex&v non intellexissent, 

« 1. Ex ex Evexev factum esse (Beza, Estius, Kopp. al.) 
vel propterea credi neguit, guod omnia subsidia ἐκ Paulo 
vindicant, Temere etiam in LXX. translatione Pauli au- 
ctoritate ἐχ seribas pro &vaxav (Vitringa), Nullum enim 
Jeetionis yi vestigium Jes. 1. c. exstat, Negue memo- 
riae vitio apostolum ἐκ Σιών pro ἕνεχεν Σιών scripsisse 
eoncedimus (Chr. Fr. Schmid., Meyer. al.). Nam primo 
guidem minime consentaneum. est, Paulum V. T. locum, 
guem augustum mysterium aperire credidisset, saepe le- 
etum diligentergue examinatum vel memoriä non tenuisse, 
vel si e memoriä excessisset non evolvisse. Deinde illa su- 
spicio magno artificio refellitur, guo P. testimonium 6 duo- 
bus Jesajae locis composuit (v. infra), Quin ἕνεχεν Σιών 
minus ei placvit propterea, guod Messiam ut Sionitis opem 
ferret venturum esse ex seguentibus v. satis appareret, guae 
Messiam primo nonnullis (v. 26.), deinde omnibus Sionitis 
(v. 27.) saluti futurum esse declararent. Itague suo arbi- 
tratu ἐκ Σιών scripsit, ut sententiam acueret: exorictur 
servator in populo israel. (9,5, 33.) et primum nonnullos 
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Jitas (v. 26.), postea omnes servahit (v. 27.). Paulam 
ΔῈΝ poneret, ad Ps. 13,7. 52,7. LXX. τίς δώσει 
yö νεὼν τὸ σωτήριον τοῦ Topard; respexisse (Vitringa, 
Reny. al.) nullo argumento evincas. Poterat ἐχ Stw» eva- 


rate. Ne 


Japaue Viri dd. vulgo existimant (Grot. al. 
AAere non potui et guoniam ista lectio a vulgatä scri- 


asmavebit ab Jacobitis. Ima boc illi legisse videntur => 
i 


ταὶ 


pole ἰδΓ.. Vide mihi Jouathanis versioaem : 3.“ τ ἼΞ τ 
mie SPI *mOeStR Nisien Ranni" ei reniet Sieni libere- 

ἡ“) Nempe ut conrvertat redeiles Jacobitarum ad le- 
gen. Puamguam Jonathan fortasse verbo =*= activam vim 
eubjocit (i. 4. >=) et pecealum pro peccalore (=== pro 5:3) 
gumsit. Uteungue est, P. noa guod verba hebraica suae 
enusae Obstreperent textum hebraicum nibil curavit, sed 
guoninm tulo loco alexandrinos interpretes segui statuerat, 
jdeireo eorum verba hic guogue deseripeit. Nimirum e ver- 
his hebr. (χαὶ τοὺς ἐπεστρξλασιν ES ἀσεϑείας Ev Toxi; τὴν 
τῆς ERÄOTTS AN. 7.) πέσειν χαὶ σωτκρίαν efiicere δυὸ 
pint Paulo licuerat (evxsistet Sioni servator, A. e. iis ym 
ὡ ἴων ier. resipuerint = 117 keiuueti V. ὅ. s. τ" ovin 
- 9)» Guam es LXX. verhis illam demoastravit. Vee 
. Je yuibus haetenus dictum est. Ap. hane sententian 
secit : prud:5it :a2 Deo missus in medium nrocedet, is- 
e” Rueck, ed. ὡς de caelo rerertetur) ex Jutaeis ortus Ö- 

el (perc apostolorum institutiosem) «crerfet aligui 
ao fecta ἀπο ξίσῳ, mon Tos ὑσερεέας:) αὖ Jucoditis, guun 
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nempe effectum reddet, nt delecti Jsraelitae (v. 5. 7.) do- 
etrinä div. auditä et probatä serventur. Sed Jesajam ma- 
gnum illud mysterium nobis aperuisse P, non docuisset, 
nisi illum etiam 7 &v Ti Ἰσραὴλ salutem messianam porten- 
disse (v. 25, καὶ οὕτω πᾶς Ἰσραὴλ σωθήσεται) simul osten- 
disset, Hoc Jesajam utigue fecisse Ap. versu 27. ingeniose 
demonstravit. — Jesajas 59,21. ὈΓΛ δ "vaa mät SN) et guod 
ad me attinet hoc meum est cum iis taciendum foedus. LXX. 
et Paulus : καὶ αὕτη αὐτοῖς ἡ παρ᾽ ἐμοῦ διαϑήκη . ἡ ap ἐμοῦ 
,διαϑήχη] guod a me proficiscetur foedus. CI, Eurip. Al- 
cest. 70. x0ovP ἡ παρ᾽ ἡμῶν σοι γενήσεται x 60 e” δρά- 
σεις 9 ὁμοίως ταῦτ᾽ ἀπεχϑήσει δ᾽ ἐμοὶ. Arrian. Exped. 
Alex. 5, 18, 10. --- xai ἀχοῦσαι τῶν παρ᾽ ᾿λεξάνδρου 
λ. ὁ γων (ubi v. Ellendt.). Aristoph. Thesmoph. v. 1170, τ & 
μὲν παρ᾽ ἡμῶν 109. σοι πεπεισμένα. et not, ad Marc. 
p- 182.. Inepte multi (Grot., Chr. Fr. Schmid., Boehm., 
dW. al.) τὴν δεαϑήκην promissum explicuerunt. Non intel- 
lexerunt, τὴν παρὰ τοῦ Jean διαϑήκην Paulo judice foedus 
dictum esse per Messiam cum Judaeis feriendum , τὴν xas- 
97)» διαϑήκην 1 Cor. 11,25. 2 Cor. 3,6.. Ultima v. ὅταν 
ἀφέλωμαι τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν Ap. ex LX X. Jes. 27,9. ὅταν 
ἀφέλωμαι αὐτοῦ (τοῦ Ἰακώβ) τὴν ἁμαρτίαν depromsit, non 
propterea, guod cetera verba Jes. 59,21. ad suam causam 
nihil facere sensisset (! Rueck.: cf. infra), negae per me- 
moriae errorem (Boehm., Reich.), sed consulto et cogitato, 
ut binis Jesajae locis enunciatum mysterium guantä Ποτὲ 
posset orationis et perspicuitate et subtilitate conciperetur 
(v. infra), α«ἀὐτῶν (pro αὐτοῦ) propter αὐτοῖς ponendum 
erat, τὰς ἁμαρτίας autem (pro τὴν ἁμαρτίαν) seriptum est, 
ut Pluralis τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν ad ἀποστρέψει ἀσεβείας 
ἀπὸ Ἰακωβ acute referretur. Temere Calvinus versu 27. 10- 
eum Jerem. 31,31 — 34. (cf. Hebr. 8, 10. 10, 16. 17.) afferri 
dixit, guum v. P. citata ihi non legantur. Enimvero voce. 
καὶ αὕτη αὐτοῖς ἡ παρ᾽ ἐμοῦ διαϑήκη syllabatim ex Jes. 59, 
21. repetita sunt, ultimorum autem verborum ὅταν» ἀφέλω-- 
μαι τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν sedem esse locum J osajae 27,9. tum 
inde patet, guod re partim invitante partim flagitante τὰς 
ἁμαρτίας αὐτῶν positum est, tum ex eo cognoscitur, guod 
Jes. 27,9. ante ὅταν ἀφέλωμαι αὐτοῦ τὴν ἁμαρτίαν haee le- 
ntur καὶ τοῦτό ἐστιν ἡ εὐλογία αὐτοῦ, verba cum voca- 
ulis Jes. 59,21. χαὶ αὕτη αὐτοῖς ἡ παρ᾽ ἐμοῦ διαϑήκη sensu 
et strueturä congruentia, Superest, ut de versus 27. con- 
structione et sententiä disputetur. Vox αὕτη verbis ὅταν 
ἀφέλωμαι τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν exponitur. Pronomen de- 
monstrativum οὗτος non solum Substantivo guod seguitur 
accuratius opnstituitur (Eur, Hippol, 426. μόνον δὲ τοῦτέ 
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are" Opaali PP ra J:n. γον δειχαίαν κἀγαϑήν, ὅτῳ 
wi: Μὰ. 245. σαὶ αὐτὴ ἐστὶν 1 ἐπαγγελία ἣν attis 


δε υνξενννν suin. τὴν -οἦν τὴν αἰώνεον, Uhi explica- 
50 11 PYenomun relativum accommodata est, cf, Phil. 3, 
WA o. varein auam iotegris sententiis illustratur, guae vel 
Aovuracvam cum Infinitivo habeant (Eur. Ale. 557. καὶ 
.CBRM θεν JALO τοῦτ᾽ ἂν ἣν κακόν, | OO ovs καλεῖ- 
eu, <<. 2iaovg ἐχϑροξένους.) ναὶ ἃ conjunetionibus 
vso :sa. aor. ὅπόταν ducantur, — Joh, 17,3. αὕτη δέ 
yle < πάϑεὺς 1097], ἵνα γινώσκωσε σὲ, τὸν μόνον ἀλη- 
Nr can τος hie est sempiternae vitae fons, ut te cogno- 
une τς 188. ἐν τούτῳ ἐδόξασϑη ὃ πατήρ μου, ἵνα 
Ὡς ὦ. τολὶν φέρητε ---- per hoc pater meus honorem ad- 
avan ml ut multos fructus feratis. 3 Joh. 4. MNerlozepcr 
N so ϑὲκ ἔχω χαράν, ἵνα ἄκούω TA ἐμὰ τέχνα ἐν 
ἀνέ περιπατοῦντα. his nulla major mihi laetitia 
wa. « eudiam ete. 1 Joh. 3,23. xoi αὕτη ἐστὶν i; ἐντολὴ 
ma. ἵνα πιστεύσωμεν τῷ ὀνόματι τοῦ υἱοῦ ai- 
τῷ —. et hoc ejus praeceptum est, ut fidem adjiciamus ete. 
κέν 1 Joh. 3,11. 4,17. 21. 2 Joh, 6.. Praeivit Homerus 
M NSS. τοῦ δ᾽ ὠτρυνεν μένος ”Aonc, [τὰ φρονέων, ira 
ἐφουὶν ὑπ Αἰνείαο dausin. 1708. 2,3. καὶ ἐν τού- 
κα νῴσχομεν ὅτε ἐγνώκαμεν αὖτόν, ἐὰν τὰς ἐντολὰς αὐ- 
εν εηρῶμεν. per hoc mos eum satis nosse intelligimus, 
si ejus praecepta facessamus. 1 Joh. 5,2. ἐν τούτῳ γινώ- 
“χυμδν, ὅτι ἀγαπῶμεν τὰ τέκνα τοῦ ϑεοῦ. ὅταν τὸν ϑεὸν 
ἀναπῶμεν ---. per hoc nos Dei filios diligere cognoscimus, 
uando Deum diligamus. LXX. Jes. 27,9. καὶ τοῦτ ὁ ἐστιν 
s εὐλογία αὐτοῦ, ὅταν ἀφέλωμαι αὐτοῦ τὴν ἅμαρ- 
τίαν. hoc, guod Jacobitis destinavi, beneficium est, yuondo 
eorum peccata sustulero. Lucian. Imag. c. 11. τὸ & ἐντελές, 
οἶμαι, κάλλος τοῦτο ἐστιν, ὁπόταν 85 TÖ αὐτὸ συνδρέ- 
Mn Ψυχῆς ἀρετὴ καὶ evuoppia σώματος. Nuncno- 
strum 1. sic capiendum esse elucet: et Aoc iis meum foedus 
erit, guando eorum peccata abstulero h. e. guando eorum 
ccata condonavero, hoc, guod eorum delictis veniam con- 
cessero, iis meum foedus erit i. g. meum foedus in commis- 
sorum peccatorum veniä iis dandä cernetur, delictorum con- 
donatio foederis mei, guod cum iis pangam, fructus iis erit 
(v. not. ad Marc. p. 86.). Jam Jesajam verbis v. 27. fo- 
tius Israelitarum populi pietatem et salutem ominatum esse 
P. putavit, Nam et foedus eum cum populo isr. Messiae 
interventu feriendum denuntiasse et hojus foederis fructum 
non aliguorum impie factorum (ἀσεβειῶν) veniam , sed pec- 
catorum {μας Israelitae patrassent (τ ὧν ἁμαρτιῶν αὐτῶν) 
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lonationem fore dixisse. Atgui peccata ab Israelitis 


missa tum demum condonata esse, guum totus Israeli-' 


m populus delictorum veniam adeptus fuerit, ot jam 
a flagitia supersint, guorum venia Israelitis danda sit. 
[06 igitur Jesajam toti Israelitarum populo integrita- 
et salutem denuntiasse per Messiam aliguando ohtinen- 
De Wettius, guum v. xai αὕτη αὐτοῖς ἢ παρ᾽ ἐμοῦ 
ἤκη parenthesi, opinor , inelusa ad praecedentia voec. 
ἔκ Σιὼν ὃ ῥυόμενος καὶ ἀποστρέψει ἀσεβείας ἀπὸ Ἶα-- 
inscite rettulisset, verba ὅταν ἀφέλωμαι τὰς ἁμαρτίας 
J» non solum superflua, sed etiam inepta esse, guia 
: in orbe versantem (imo absurdam) sententiam prae- 
it: servator impie facta ab Jacobitis avertet, guum 
m peccata abstulerit (!) observavit. V. D. negue 
trnctionem perspexit, negue gnidnam Paulo hie e V.T. 
onstrandum esset vidit, negue Päuli acumina asseguu- 
:st , sed guum pro insitä levitate hto guogue festinaret 
i caecior fnit. Nunc guomodo P. Jesajae loca explicne- 
perae pretium est cognoscere. Totum mysterium 1060 
59, 20. 21. LXX. contineri existimavit: v. 20. χαὲ 
Evexev Σιὼν ὃ ῥυόμενος καὶ ἀποστρέψει ἀσεβείας ἀπὸ 
)}β' εἶπε κύριος. V. 21. Καὶ αὕτη αὐτοῖς ἡ παρ ἐμοῦ 
TXT], εἶπε κύριος" τὸ πνεῦμα τὸ ἐμόν, ὅ ἔστιν Eni 
καὲ τὰ ῥήματά μου, ἃ ἔδωκα εἰς τὸ στόμα σον, οὐ μὴ 
τῇ ἐκ τοῦ στόματός σου καὶ ἐκ ἑοῦ στόματος τοῦ σπέρ-- 
1G σου καὶ ἐκ τοῦ στόματος τοῦ σπέρματος τοῦ σπέρματός 
SITE κύριος ἀπὸ τοῦ νῦν καὶ εἰς τὸν αἰῶνα. Versu 90. 
torum Israelitarum (τῆς ἐκλογῆς) salutem portendi cen- 
Nam impie facta (ἀσεβείας, Sunden) ab Jacobitis 

ti aut Jacobitarum delicta minui, si nonnulli Israelitae 
dem integritatem et peceatorum veniam conseguantur, 
u8 Israelitarum populi fidem et pietatem versu 21. ab 
ja denuntiari P, sibi persuasit. Foedus enim per Mes- 
; cum Judaeis componendum in eo ab Jesaja poni, guod 
1us spiritus aegualium suorum posteris semper aflutu- 
sit et Jehovae praeceptorum nunguam non ii memores 
ri sint. Atgui divinum spiritum iis dari, gui fidem ani- 
conceperint (Act. 10,45. Gal. 3,2.) negue perpetuam 
10rum praeceptorum reverentiam nisi in homines inte- 
item per fidem adeptos et pios cadere. Manifestum 
ir esse, Jesajam v. 21. totius Israelitarum populi qmen- 
nem vaticinatum esse. Sed guum idem a Josaja alio 
, 9. luculentioribus verbis denuntiari eredidisset: δεὰ 
0 ἀφαιρεϑήσεται ἡ ἀνομία Ἰακὼβ καὶ τοῦτό ἔστιν 7) ev- 
x αὐτοῦ, ὅταν ἀφέλωμανι αὐτοῦ τὴν ἁμαρτίαν ----- atguc 
set, ex utrogue 1. testimoninm contexi posse guod suä 
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eraplouitate et acumine lectorum animos percelleret, hoe 
apiendum aihi esse putavit. Sio igitur disseruit, Quod 
myaterium do fofo Israelitarnm populo per fidem non minus 
ollin heando, quam delecti Israelitae per eam salutis spem 
jr consejuuti sunt, vobis enuntiavi, Jesajas propheta 
iin v. aporuit: veniet ex Israelitarum populo servator (Mes- 

> οἶδα) ot avertet aligua peccata ab Jacobitis (his verbis de- 
Jectorum Israclitarum v. 5. 7. fides et pietas, ut facile intel- 
ligitis, portenditur) et foedus guod a me proficiscetur per 
Moaniam cum iis faciendum in peccatorum , guae Jacobitae 
commiaerint, veniä cernetur (his vocabulis ommium scelerum, 
quae Jacohitae fecerint, condonationem atgue adeo totius 
Aaraelitarum populi integritatem et salutem promitti (v. 26. 
nas Ἰσραὴλ σωϑήσεται) Juotusguisgue tam bebes est, 
quin intelligat t) — Hunc Pauli locum et insalsa Theolo- 
Rorum commenta peperisse et miseris Judaeis acerbissimas 
verationes creasse historia docet. Has vero res alieno loco 
Nic perseguerer, Est potias b. 1. brevis stadisrum , guibus 
interpretes ducti suat, historia contexenda et eli sen- 
tentia evaminanda. Graeci interpretes Panlam teci Judaeo- 
rum genti salutem messianam ὃ. ]. ominari δὲς a5guando 
obtinendam intellexeruant (Orig., Chrys., Theaphu.. Orc), 
guamguam in tolins rei ex ositione alia ab niis jeerata 
eommissa sunt, Sie nonnulli (v. Theodoretum'' πιὰ loco 
Μααν. 17.11. δα em inferis excitautum Judas nisetu- 
rum e! emendatsram esse contenderunt, guam Pur opi- 
πίοι fota midi! indicio est. Origenes commentar, in 
Matthaeatt 1 XVII. (111, 771, 864.) πᾶντα ”Jirora non 
mini φῶς py 41 perspicaces veri et ad eoncinemiam 
— i futuri essent complecti dixit. Chrys. %%es- 
van, YO yuoniam Pauli oraculo eventus nondùum mea- 
Jeee Deus aliguando id ad effectum adducturum esse ev- 
jomnarant. Usgue ad saerorum emendationem Οὐτψευκιιαιὶ 
veit, valuit et longe plerisgue probata est. Tum wm 
ἃ Wbntheranorum coetu Lutheri, gui sub vitae finem & 
Juineerum, In guibus nibil humani esse sibi persuasia-1, 
vaieta desperavit, judicium *), apud Reformato- 
an 


— yj a 


4) B. Lutherus in praefatione libri Bom E:dem 
nens. T. VIII. p. 119. (vulgo male titant hop Amphotas Opp. Je 
p. 193. decepti) his v. in Judaeos invectus est: — Alſo ſchreibe td 
euch von den Juden. Denn ein Jüde oder Jüdiſch Hertz iſt jo ted: ft: 
eilen: Zeufel hart, das mit keiner Veife zu bemwegen ft. Wenn Mek 
teme mit allen Propheten u. theten alle Wunderwert fir jren Augen, de 
ſie ſollten jren harten Sinn lafjen, mie Gbriftus u. die Apoktel fur jae 
gethan haben, fo waͤre es doch umbfonft. Wenn ffe auch fo gremlid gx 
ftrafft miirden, das die Gaffen vol Blut rönnen das man ἴτε Jodten 
nide mit hundert taufent, ſondern mit zehen bunbert taufent rechnen 1. 


n. 
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ns nocuit, gui πάντα Ἰσραήλ eram ad τὸν Ἰσραὴλ 
) rettulit (ᾧ infra). Ni ihtlo minus et in Reformato- 
tua praestantissimis interpretibus defensa est, v. e. 
Piscutore, Turrettino, et in Lutheranorum ecolesiä 
rrimis viris retenta, v. e. a Melanthone ad h. 1. *), 
G. Calixto, Spenero, Bengelio, Heumanno, aliis, 
isimi explicatores in eä interpretatione fere eonsen- 
hr. Fr. Schmid., Kopp., Flatt., Morus, Boekm., 
Reich. , Meyer, dW. al.): de eo dissentiunt, utrum - 
udaici ad Christianorum saora transitus Paulo au- 
ne guogue nobis sperandus sit, an rei a P. denun- 
jes abjicienda. Posteriorem sententiam veram esse, 
uidem P. gentis judaicae emendationem ante Christi 
reditum h. e. brevi proximorum annorum intervallo 
esse putaverit, pauci VV. DD. vel intellexerunt, 
nue fateri ausi sunt (Koelln. ,. Reich, , dW.). Nuno 
ommenta videamas, gui guoniam populi judaivi ad. 
Christianorum societatem accessio ipsis incredibilis 
, Chrysostomi interpretationem repudiaruut. . Gro- 


müßte, mie zu Jerufalem unter Wefpafian ua. zu Bittor unter Adrias 
chehen ift , dennoch müſſen fie redt haben. Wenn ſie auch uder dieſe 
jar noch 1500 jar ſollten im Elende ſein, dennoch muß Gott ein 
er, ſie aber warhafftig ſein. Summa, es ſind junge Teufel zur 
verdampt. Iſt aber noch etwa was menſchlichs in jnen, dem mag 
chreiben ju nup u. gut konen. Vom gangen Hauffen mag hoffen 
a wil. Ich habe da keine Hoffnung, weis auch davon kein Schrifft. 
en mir doch unfer Chriſten den groſſen Hauffen nicht bekeren, muſ⸗ 
16 am kleinen Heufflin genügen lafjen. Wie viel weniger iſts müg⸗ 
dieſe Teufelskinder alle zu bekeren. Denn das etliche aus der Epi⸗ 
im Römern aim 11. Gap. ſolchen Wahn ſchepffen, als ſolten alle Ju⸗ 
ekeret werden am Ende der Welt, ift nichts. S. Paulus meinet gar 
n anderes.“ Non honorificentius Lutherus de Judaeis judica- 
»ro Von den Jüden und jren Lügen ihid. p, 544 - 117... in quo 
ipibus ut in Judaeos saevirent suasit: p. 112. „Unſer Ober 
, [ὁ Jüden unter fid haben, wündſche id ἃ. bitte das fic eine 
'ffe Barmhertzigkeit melten gegen dieſe elenden Leure ulen, 
voben gefagt.” p 103. — Ich mil meinen tremen Rat geben.” 
9. (δι, δαό man jre Synagoge mit Fewer verhrenne wv. 
hiesu wer ba Fan Schwefel u. Pech; wer auch helliſch Fewer kundre 
fen, were auch gut —. p. 108. Zum andern, das man auch jre 
r desglelden zubreche u. zerſtöre. Denn ſie treiben eben daſſelbige 
n, das ſie in -ihren Schulen treiben. — Bum dritten, das man 
neme alle jre Betbüchlein v. Thalmutiften — Bum Vierden, das 
iren Rabbinen bey Leid u. Leben verhiete, hinfurt zu leven.”u. f. w. 
10c guidem dubitanter: ,, Addit vaticinium de conversione Ju- 
um, guod fortasse ita intelligendum est, fulurum, ut sub- 
usgue ad finem mundi aligui ex Judaeis convertantur. Nsco 
an hoc velit, restare adhuc aliguam conversionem mognue 
'tudinis eirca finem mundi. Scd guum sit mysterium, Deo 
mitamus.”” : 
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tius, Limborch., Wetsten. al. Pauli praedictionem jam du- 
dum eventu comprobatam esse judiearunt, Notare enim τὸ 
πλήρωμα τῶν ἐϑνῶν magnam gentilium catervam apostolo- 
rum studiis ad Christi sacra adductam Rom. 15, 19. Col. 1, 
23. et πάντα Ἰσραήλ magnam Judaeorum turbam, guam 
eversä republicä et exciso -templo ad Christum aceessisse. 
Nempe μυρίους 8 περιτομῆς imperante Trajano ad Christi 
fidem transiisse auctorem esse Eusebium H. £. 3,35.. Ve 
rum enimvero τὸ πλήρωμα τῶν ἐθνῶν plerosgue gentiles et 
πᾶς Ἰσραήλ longe maximam Judaeorum partem Paulo de- 
elarat (lege interpretationem nostram). 7Theodoretus, Cal- 
vinus, Osiander, Dannhawerus, nuper Paulus hoc ab apo- 
stolo dici opinati sunt; indurasse Deum Judaeorum partem 
donec gentilium caterva ad Christi sacra transiisset : tum ve- 
ros Israelitas (h. e. pios homines, sive Judaei sive gentiles 
olim fuerint Gal. 6,16.) omnes salutem messianam conse- 
guuturos esse. Primo hi nibil lucrati sunt. Nam factä 
τοῦ πληρώματος τῶν ἐϑνῶν ad Christi disciplinam transi- 
tione contumaces Judaeos animi obstinationem deposituros 
et Christo fidem adjecturos esse Paulum verhis two 00 
ἀπὸ μέρους τῷ Ἰσραὴλ νέγογεν ἄχρις οὗ τὸ πλήρωμα τῶν 
- ἐθνῶν εἰςέλϑῃ erspicue indicasse concedere debent (v. Theo- 
doretum et Calvinum). Deinde v. πᾶς Ἰσραήλ perverse es- 
plicuerunt. Licet verorum Israelitarum h. e. piorum et 
gui Christo fidem habuerint hominum notionem formulis se- 
mini ambiguis ὃ Ἰσραὴλ τοῦ ϑεοῦ Gal. 6,16. et ὃ Ἰσραὴλ 
κατὰ πνεῦμα 1 Cor. 10,18. efferre, unä voce Ἰσραήλ, nisi 
eobacrentia vocis vim clare monstret, illam enuntiare non 
licet. Atgui toto eapito de Jacobi posteris h. e. de populo 
judaico disputatur. Inepte autem illi πᾶς Ἰσραήλ de vero- 
rum Israelitarum universitate ceperunt, guum σε äsTogari 
V. 26. τῷ Ἰσραὴλ ἀπὸ μέρους v. 25. (gentis judaicae parti) 
opponatur (v. supra). Denigue, ne plura adjiciam, verba 
V. 26. πᾶς Ἰσραὴλ σωϑήσεται Panlo valuisse totus Judaeo- 
rum populus messianam deatitatem conseguetur e paullinä sa- 
erae vocis interpretatione (v. 27.) et ex vs. 28 — 32. cogno- 
scitur, guihus argumenta exponuntar, guibus fretus recte 
speres fore ut tota Judaeorum gens per fidem beetur. Me- 
lanthon, GCalovius al. futurum esse, ut subinde usgue ad 
finem mundi aligui ex Judaeis Christi sacra suscipiant (!) 
hie dici sibi persuaserunt. 'Nempe hune loeum sic explicae- 
runt: populus israeliticus ex parte ohduruit, donec genti- 
lium caterva ad Christi sacra accesserit i. e. usgue ad finem 
mundi (itague usgue ad hoc tempus populi judaici pars ia 
eontumaeiä perseverahit, neque nisi pauci subinde Judaei 
in Christi disciplinam se tradent!): guo facto omnes probi 
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et a Deo delecti Ysraelitae salutem consegnentur (Calov.): 
tum omnes Israelitae salutis participes ſieri poterunt (Carp- 
ποῦ.) Semler., Cramer.).! ! — Facilius quidnam effecerit, 

ut P, mysterium guod b. 1. apervit mente comprehenderet 
docueris, guam sententiae paullinae veritatem demonstra- 
veris. Hausit eam P. ex judaicä disciplinä. Plerosgue 

entiles fide Christo habitä beatos fore (tö πλήρωμα τῶν 

ϑνῶν εἰςελεύσεσϑαι v. 25.) ex iis V.T. oraculis, guae pa- 
ganos Messiae temporihus Jehovam Hierosolymis adoratu- 
ros esse portenderent (v. c. Ps. 72,11. Zach. 14,16.), ei 
satis certum visum est. Multo minus dubitare potait, gnin 
populus judaicus per-fidem salutem messianam aliguando 
consegnuturus esset, Nam et diligere Deum Judaeos pro- 

ter patriarehas et numen divinum, guod datam fidem fal- 
lere negueat, Abrahami posteris messianam felicitatem 

ollicitum esse firme credidit (v. 28. 29. 15,8.). Fecit Je- 

ovah foedus non solum cum Abrahamo, sed etiam cum 
ejus posteris iisyue Palaestinam se concessarum esse polli- 
citus est Genes. 17,7. sg.. Israelitis Deum, guippe ieti 
foederis memorem, propitium futurum esse, guum resipue- 
rint et Deos pro Deo colere desierint Moses affirmat Deut, 
4,29 — 31.. Item prophetae Israelitns guum a virtute ma- 
jorum degeneraverint postremo ita ad bonam frugem redi- 
turos esse, ut emendati summis beneficiis a Deo cumulen- 
tur multis locis denuntiant Jerem. e. 31. Ez. 37,21. sg. 39, 
25. sg. Hos. 3,5. Jes. 10,21. sg. Neque Pauli spes eo 
eoncussa est, quod perpaucos Jodaeos ad id locorum resi- 
puisse vidit v. 7.. Credidit enim, Deum optimum maxi- 
mum , ut Judaeis et gentilibus pariter eonsuleret, sapien- 
tissime hanc rationem ingressum esse, ut gentiles beaturus 
multo maximam Judaeorum partem induraret (v. 7. et 11.), 
quae receptä lihertate salubri piorum paganoram exemplo 
mota et ipsa Christo fidem hahitura esset v. 30 — 32.. Hoc 
enim Moses portenadisse ei visus est Deut. 32,21. Rom. 10, 
19. 11,14.. Postremo guod ipse speravit Jesajam 5, 20. 
27,9. denuntiasse sibi persuasit (v. 26. et 27.). Sic factum 
est, ut in mysteriis, gaae divinus spiritus sibi aperuisset, 
hoc numeraret, fore ut populus judaicus tum se ad Christi 
sacra pie transferret, quum gentilium caterva se ad Chri- 
stianorum societatem applicuisset *æ). Virum summum opi- 


4) Simili spe, guam ei Veteris Test. disciplina fecisset, Philo Ju- 
daeus duclus est. Putavit enim (De exsecrationibus 11,485. sa. 
Mang:) Judaeos per lotum terrarum orbem dispersog subito poeni- 
tentiam acturos esse emendatosyue Deum uno die non sine mira- 
culo in patrias sedes ila restilulurum esse, ut iram suam in euruin 
veralores convertat. e 
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nio fefellit. Jam dudum enim tempus exiit , guo popali ju 
daici ad sacra christ, transitionem eventuram esse putavit 
Nam proximis annis negue Christus de caelo reversus est, 
negue priusguam hoc fieret Judaeorum populus sa pere di- 
dicit. —** objicitur, guamguam P. de tempore erra- 
verit, tamen ejus oraculum fide dignum esse: nam tempss, 
guo Messias de caelo in terram rediturus esset, guemguam 
scire Deum noluisse. Matth. 24,36. Act. 1,7. (Meyerus.). 
Sane dies , guo Messiae sollemnis de caelo in orbero terra- 
rum expeditio facienda esset, nemini innotuit Matth. %, 
36.. Sed eam priusguam sui aeguales interissent futuram 
esse certo scire servator Matth. 24,34. et Paulus Rom. 13, 
11. 1 Cor, 15,51. 1 Thess. 4,15. sg sibi visi sunt. Spe 
eiose dixeris, necessarium fuisse, ut Deus Paulum de ten- 
pore errare pateretur. Cavendum enim fuisse, ne prius- 
guam homines christiani sapere et summam felicifatem in 
animi pietate mentisgue actuosä immortalitate ponere di- 
dicissent intempestive eorum opinio de Messia patllo post 
summä cum pompä de caelo tenturo, extremum judiciam 
magnifice commissuro et splendidum regnum conditum 
Matth. 25,31. sgg. 1 Thess, 4,15. 5.4.) everteretur. Sed 
guod P. denuntiavit negue per se valde credibile est negue 
idoneis argumentis ab eo firmatum, Quum de omnihus re- 
bus non eadem omnium hominum sententia sit, tum de re- 
bus divinis summa semper fuit sempergue erit opinionum 
discrepantia, ut plerosgue gentiles Christi disciplinam pro- 
baturos totumgue populum israeliticum Christo fidem ad 
jecturum esse non admodum verisimile sit. Scite Wetsie- 
nius: ,, Ex hoc loco yuidam prohare voluerunt, magnam Ju- 
daeorum ad Christum conversionem adhuc exspectandam 
esse. Atppn magis hino probatur, omnes Judaeos conver- 
sum ivi, guam omnos gentes ex comm. 25.. Deinde negue 
eum naturä hominis negue cum indole doctrinae Christi eon- 
sistit, ut talem mutationem speremus. Scimus, guid hac- 
tenus argumenta pro veritate doctrinae Christi effecerint, 
nimirum guosdam credidisse , guosdam non credidisse. Ne 
nova sperare possumus.” Sed fingamus, plerosgue tum 
Rentiles tum Judaeos aliguando Christo fidem habituros esse. 

um idcirco consentaneum est, aut eos omnes aut saltem 
eorum plerosgue tain firmä, tam constante, tam piä de 
futuros esse, ut iis sempiterna felicitas recte impertiatur 
(εἴ. v. 32.)? Permagnus nunc hominum gui Christo eredi- 
derint nymerus est: sed recte aut ut sana ratio poscit, fir 
me, et pie aut ita credentium ut fidei sinceritatem vitae san- 
ctitate prohent mira paucitas est. Adde Judaecorum ingt- 
nium, yui Christianorum dogmata de trinitate, de divinä 
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Christi majestate, de Messia virginis filio, de integritate 
per fidem ohtinendä semper partim at absona riserunt, par- 
tim ut impia et blasphema detestati sunt. Exime e Chri- 
stianorum Theologiä haec dogmata: guin etiam omnibus iis 
placitis sublatis, quae per extraordinariam Dei institutio- 
nem in nostram notitiam venisse creduntur, dootrinam chri- 
stianam ad paucissima monotheismi et disciplinae morum 
capita, yuae humana ratio et suä virtute eruat et eruta snis 
contenta viribus amplexetur, revoca; minime sic eflicies, 
ut Judaei Mose deserto Christum magistrum sectentur, 
Maxima pars bominum guum alibi tum in divinis rebus mira, 
inusitata et horribilia suspiciunt : adstupent oraculis, por- 
tentis, mysteriis. Ita fieri non poterit, guin Judacorum 
lebs tam nudam, tam inopem initiisyue tam destitutam 
Siseiplinam contemnat: contra gui se doctos liberaliusgae 
institutos esse putabunt Judaei nihil eausae esse dicent, cur 
sua instituta deserant. Nam iisdem artificiis, quibus chri- 
stiani Theologi guaecungue ipsis in mentem venissent e N. 
T. eruere soliti sunt, absolutum monotheismum et perfe- 
etam morum disciplinam V. T. libris contineri docti Ju- 
daei demonstrabunt, Superest, ut Pauli argumenta pon- 
deremus. Homines Titio impense.favent aliis temere ne- 
glectis, quoniam Sempronium patrem valde dilexerunt 2 
Sam. 9,7. et 10.5 sanctissimum numen sempiternam felici- 
tatem dispensaturum omnibus hominibus aegue prospiciat 
necesse est. (Juamobrem Deum Judaeis pietatem vitam- 
gue aeternam decrevisse, guoniam palriarcharum posteri 
essent (v. 28. et 29.) difficile est ad eredendum, Imo hace 
opinio ex judaicä disciplinä profluxit, guae Deum partium 
studio ductum Abrahamidis injuste favere, paganos inigue 
negligere finxit Matth, 3,9.. Inopes homines, guoniam 
omnibus egenis simul satisfacere negueunt, ut alterius ad- 
versas res sublevent alterius miserias negligere coguntur. 
Dei non tam curta supellex est, ut maximam Judaeorum 
partem obdurare ot ad concipiendam fidom ineptam reddere 
debuerit, ne gentiles ad Christi diseiplinam adducendi oe- 
casio deliceret (v. 7. 8. 11. 30.). Nolo enim ea repetere 
ae supra ad v. 11. monui. Gentilium pietatem nullä 
udaeos curä et sollicitudine afleoisse historia docet 
(v. 31. 14. 10,19.) estgue res ejusmodi, ut per se parum 
verisimilis videri possit (v. not. ad v. 11.). Sic senten- 
tiam vs. 32. ante dictis minime fundatam esse apparet. Ne- 
ue Jesajae locis 59,20. 27,9. argute in alienam senten- 
tiam detortis mysterium fulcitur (v. 26. et 27.). Adde 
auod mysterii partem codicis sacri testimonio firmare P. ne- 
— glexit: populi judaici ad Christi sacra transilionem (um 


N 
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evonturam esse, guum gentilium caterva Christi disciplinam 
susceperit v. 25. 26.. Sunt nnne interpretes, gui alicujus 
licet tenuis orthodoxiae famam se collecturos opinentur, si 
Rune guogue βολὶς licere per Pauli verba et disputationem 
gentis jadaicae ad Ukristi disciplinam accessionem exspe- 
etare conoessetdet. Non reputant, Pauli sententiam tofam 
vehin aut prehsedam ant rejiciendam esse ineptegue eam 
ἐξ vortiralas derpi, guarum alterä divina veritas, al- 
taro Parmaan 2000 Contineatur. Guare illos Paulum se- 
Emt ea var vm gentis judaicae ad Christi sacra transi- 
9 φάναι, verum etiam ita existimare decuerat : uoniam 
me am turva nondum ad Christi disciplinam accesserit 
Shessn aa atareiaemn in divinitus iis immissä conlumacid per- 
οὖν « Christo fidem hadere negueant ineptusgue sit, 
- ὐὐμῶν TÖ πλήρωμα τῶν EI vy ad Christi castra 
ovi 08 ad doctrinam christiaonam adducere conetur, 
Wun +X Jieturi, certe non credituri sunt. Quamquam ne 
we juidem opinione rei veritatigue satisfeceris, guando- 
οὔ P, plerorumgue et gentilium et Judacorum emen- 
aave intra breve proximorum annorum spatium exspe- 
vaävit (v. supra). Mea orthodoxia veri amore et profes- 
sve nititur. 1Itague eam sententiam, guam Pauli loco 
sa0pa lecto diligentergue excusso veram esse cognovi, in- 
senue exponendam putavi. In summä re mihi cum de Am- 
mune Exc. J., Reichio et Koellnero convenit. 

Fulcit nune P. mysterium suum argumentis e divino- 
rum institutorum et consiliorvum contemplatione haustis 
v. 28 —32.. Non incredibilis, inguit, vobis totius populi 
judaici ad Christi sacra accessio v. 25 — 27. videbitur baec 
v. 28 — 32, reputantibus. Asyndeto in exponendo et de- 
monstrando locum esse constat (v. Gal. 2,15. et not. ad 8, 
16. p. 142.). Οὖν post μέν v. 28. (10. 31. 73.), guod Coli- 
naeus et Beza ed. 3. 4. 5. in ordinem receperunt, ab iis in- 
vectum est, gui, ut nuper Reich. et Rueck., Paulum v. % 
*— 32. ante dicta v. 1 — 27. summatim complecti falso cre- 
didissent. Poterat inflatis (v. 18. 19.) gentilibus Judaeo- 
rum salus desperata videri propterea, guod Deo invisi es 
sent, guippe per divinitus effectam contumaciam ab evas- 
gelio, salutis fonte, depulsi (v. 7. 8.), negue consentanenm 
esset Deum in eos summa ornamenta conferre guos odis- 
set. Huic dubitationi sic P. oceurrit. Odit Deus, ingoit, 
nunc Judaeos eosgue a Christi disciplinä arcet, guoniam 
vestrae saluti providere constituit v. 11.; at diligit eos ut 
patriarcharum ab se delectorum posteros. (ltague guod 
exprompsit odium , guum Judacos ab se induratos ad Chri- 
sti disciplinam hucusgue non admitteret, idoirco in eos con- 
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cepit, quoniam vodis consulere voluit [absurde igitur Ju- 
daeos contemneretis], benevolentia autem, guam in 605 ut 
patriarcharum posteros habet, eo valebit, ut posthace iis 
non minus prospiciat guam vobis  Prospexit,). κατὰ τὸ 
εὐαγγέλιον --- κατὰ τὴν ἐκλογὴν] quod ad evangelium, guod 
ad delectum attinet. Herodot. 1,49. χατὰ δὲ τὴν Mugid- 
OEW τοῦ μαντηΐον ἀπόκρισιν 00 ἔζω sinaiv 0,1 τοῖσε Av- 
δοῖσε ἔχρησε, ποιήσασι περὲ τὸ ἱρὸν TÄ νομιζόμενα. Soph. 
Oed. H. 1080. Εἴγτερ ἐγὼ μάντις alpi | καὶ κατὰ γνώμην 
ἔδρις ----- Demosth. pro Coron& 300,11. Reisk. ἐν οἷς ἅπα-- 
σιν, ἄνδρες ᾿4ϑηναῖοι, κατά γε ὑμᾶς (male Reisk. ὑμῶν) 
ὀρϑῶς ἐφάνησαν ἐγνωκότες. Male Griesb. , Knuapp. al. post 
τὸ εὐαγγέλιον et τὴν ἐκλογήν virgulä interpunxerunt. χατὰ 
(ὲν τὸ εὐαγγέλιον ἐχϑροὲ δὲ ὑμᾶς} Subjectum fariunt οἱ 
᾿Ισραηλῖταε, gnorum notio Pronomini αὐτοῖς et αὐτῶν v. 27. 
inest, Adjcctivum ἐχϑροί passivam vim habere (5, 10.) ex 
voce oppositä ἀγαπητοί elucet. Postremo Deum eum 6886, 
eui Israelitae et invisi et grati esse dicantur non solum res 
docet, sed etiam v. 20., uhi posterins v. 28. membrum fir- 
matur (χατὰ μὲν τὸ εὐαγγέλιον Sy Ipoi εἰσι τ 6) I εῷ δὲ ὑμᾶς, 
κατὰ δὲ τὴν ἐκλογὲν ἀγατεητοί εἰσε τοῦ ϑεοῦ διὰ τοὺς πα- 
τέρας). Jam gui hume 1. recte interpretati sunt tämen in 
verhorum χατὰ τὸ εὐαγγέλιον expositione errarunt: guod 
ad doctrinam christ. attinet, yuam rejiciunt et oppugnant, 
Deo invisi sunt propter vos (όσα, Vatabl., Wolf., Heum., 
Wetst., Chr. Fr. Schmid., Kopp., Jasp., Meyer. a1.). Fal- 
sam essaghane expositionem e vocabnlo opposito κατὰ τὴν 
ἐκλογὴν energit. Nam guum delectum Deus fecerit, ver- 
bis κατὰ tö εὐαγγέλιον res a Deo effecta declaretur necesse 
est. Accedit guod ista enarratio praegressae Pauli dispu- 
tationi repugnat, Negue enim apostolus incredulos Ju- 
daeos libertate suä male usos evangelium impie oppugnasse 
dixit, sed Israelitas in delectu praeteritos Deum indurasse 
gentilibus consulturum, ne priusguam pagänorum caterva 
ad Christi signa transiisset Christo fidem tribuerent (v. 7. 66. 
11. 25— 27.31. 32.). Ouocirca sic enarrandum est: guod 
ad evangelium attinet, a guo eos Deus per conlumaciam iis 
inditam arcuit (v. 7 — 10. 25. 32.), pervicaces Israelitae 
Deo invisi sunt (alioguin enim Deus nullä iis contumaciä 
inditä ut traditum evangelium probarent amice passus es- 
set) propter vos h. 6. ut vubis, paganis, messiana salus of- 
ferri posset (v. 11.) ergo guia vos amore amplecti constituit. 
Rueckertus 11,153. hane novam videlicet interpretationem 
lectoribus impense commendavit: guod ad Dei divulgandae 
doctrinae christianae institutum attinet Judaei Deo invisi 
sunt, ut vos messianä salute potiremini (v. 11.). Τὸ δὐαγ- 
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γέλεον etiam institulum. hominibus doctrind christiand im- 
buendis, die KVeranftaltung zur Verbreitung der Heilsbotſchaft, 
significare V. D. temere finxit. χατὰ δὲ τὴν ExÄ. ἀγαπ. ὁ. 
s. π.]Ί Hehraei numen divinum hominum modolo mensi suat. 
Solent homines eorum causä guos valde diliguut omnia ve- 
hementer velle et summa in eos beneficia conferre eeteris 
inigue neglectis. (uin etiam mortuorum memores vivunt 
et filios honorant patrum caritate permoti 2 Sam. 9,7. 8g.. 
Sic Hebraei Deum patriarchas tanto amore amplexum esse 

utarunt, ut ei ceteri homines prae illis sorderent. Itaque 

eum et ipsos patriarchas summis beneficiis cumulasse ere- 
diderunt et suam semper voluntatem in numerosam eorum 
subolem , guam iis promisisset, inclinatam fore sancte pol- 
licitum esse Genes, 12,2. sg. 15,4. sg. 17,7. 28,13. sg. 
Deut. 10,15.. Jam guoniam Deus non posset non promis- 
sis suis stare, eum et olim patriarcharum amore ductum 
dataegue fidei memorem populum israeliticum potenter et 
mirifice adjuvisse (Deut. 4,37. 7,8. 10,15. Ps. 105,5. sgy. 
Act. 13,17. sg.) negue ei in posterum unguam defuturum 
esse (Levit. 26, 41. sg.) existimarunt, His opinionibus im- 
butus Philo Deum nobili sibigue sacro Judaeorum populo 
semper clementem fore propter patriarcharum virtutes dicit 
(De justitiä 11,366. Mang.) ipsosgue patriarchas pro po- 
steris suis apud Deum efficaciter deprecari censet (De es- 
secrationibus 11,436. Mcng.). Paulus guogue b. 1, ex illä 
V.T, disciplinä pependit, quum diceret: sed guod ad Dei 
delectum attinet (gui patriarchas eorumgue posferos com- 

lectitur Genes. 17,7. Act. 13, 17. sg.) Israelitae*a Deo di- 
iguntlur (ἀγατεητοί scil, ϑεοῦ 1,7. εἰσι) propter patriarchas 
i. e. guia patriarohas dilexit guantumgue his tribuat amore 
suo in patriaroharum posteros verso nuno manilestare de- 
bet. (Hinc optima guaegue Israelitis a Deo speranda esse 
apparet.) Res sane et veritas poscunt, ut sanctissimum 
numen aeternam salutem omnibus pariter hominibus ofierre 
(v. 32.), conferre non nisi in pios fidegne conspicuos homi- 
nes (1,16. 4,11. Gal, 3,7. 8.) confiteamur. — Qui in hu- 
jus 1. interpretatione peccarunt aut male voce ἐχϑροί aeti- 
vam potestatem subjecerunt aut guum voci &xJooi passivam 
vim recte tribuissent Paulum eum esse, cui lsraelitae in 
visi esse dicantur (v. supra), opinati sunt. Bengelius, guia 
malum homini imputandum sit, honum a Deo proficiscatur, 
sic enarrat: guod ad evangelium attinet Israelitae me ode- 
runt propter vos, sed guod ad delectum attinet a Deo dili- 
gintu propter patriarcbas. Grotius: occasione evaagelii 

udaei mihi male volunt propter vos h. e. yuod vos incireum- 
cuæos ad ecclesiam admitto [610], sed ratione electionis mihi 
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cari sunt propter eorum majores, Theodoretus: guod ad 
evangelium attinet Judaeos odi propter vos i. e. guia vos in- 
festant et ego vester gentilium apostolus constitutus sum [sic], 
sed guod ad delectum attinet 606 diligo propter eorum majo- 
res. Morus: quod ad evangelium attinet Judaei inimici 
sunt evangelio [610] propter vos, h. e. guoniam evangelium 
vobis invident (sio], sed guodad electionem attinet a Deo dili- 
guntur propter patriarchas h. e. guoniam patriarcharum po- 
steri sunt, Lutherus: Nach vem Cvangelio halte id fie fur 
Feinde (mibi invisi sunt) um euret willen; aber πα der 
Wahl habe ich fie lied um der VLäter millen. (Dilexit 
vero P. Judaeos et plane nullum in eos odium conceperat 
9, 1. sg.) Hae omnes earumgue similes expositiones sen- 
tentias continent a P, disputatione remotas. 

V.29. Firmatur posterior vs. 28. sententia: guod ad 
delectum attineat Israelitas a Deo diligi propter patriarchas 
ideogue sperandum esse fore ut eos summae felicitatis parti- 
cipes reddat, häc voce: non poenitere Deum guum donorum, 

e alicui destinaverit, tum adsalutem messianam invitationis, 
guam alicui decreverit. Vox ἀμεταμέλητος ὦ Cor. 7, 10. a 
graecis scriptoribus haud raro usurpata est (Dionys. Hal. 
A. R. 2,35. 11,13. Polyb. 21, 9, 11. 24,12, 11.). Οἱ, Els- 
nerum 11, 53. et Wetst. ad h.1.. τὰ χαρίσματα καὶ ἡ κλῇσις 
τοῦ ϑεοῦ] Hoc Calvinus, Chr. Fr. Schmid. , Tholucc. al. per 
ἕν διὰ δυοῖν dictum esse pro beneficio vocationis absurde pu- 
tant. Nam obstat eorum opinioni Pluralis (ἀμεταμέλητον 
γὰρ τὸ χάρισμα καὶ ἡ κλήσις τοῦ sov recte sic cape- 
retur: nam non poenitet Deum bdeneficii i, e. vocationis i. g. 
beneficii in vocatione positi: v. Exe. ΕΥ̓, δά Matth. p. 853. 
sgg.) et Pauli consilium. Quem hoc dicere voluisse aper- 
tum est: poenitere Deum negue beneficiorum, quae alicui 
dare secum constituerit, nequo singularis beneficii, yuo 
aliguem ornare decreverit, Obtinet igitur h. 1. loguendi 
usus, guem ad Marc, p. 11. exposui Marc. 16, 7. οἱ μαϑηταὲ 
αὐτοῦ καὶ ὃ Πέτρος. Arrian. Exp. Alex. 2, 15, 8. — χατὰ 
- ἔχϑος τῶν Περσῶν καὶ Δαρείου. Nam τὴν κλῆσιν 
ipsä generali voce τὰ χαρίσματα comprehensam seorsum 
Ä . commemoravit, guo vehementius illam lectoribus in- 
eultvaret h. e. guo facilius lectores communem sententiam 
in Judaeos applicare possent: guod ad delectum attinet, 
Tsraelitae a Deo diliguntur propter patriarohas. Nam 
Deum non poenitet beneficiorum, guae alicui destinaverit 
(nempe de decretis, non datis, beneficiis hic agi res docet 
et contexta oratio) negue (ut singulare benelicium comme- 
morem Judaeis ynia a Deo delecti sunt divinitus destina- 
tum) ad messianam salutem invitationis, guam alicui de- 
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tavat, = Perverse Kopp., dW. al. τὴν κλῆσεν i. g. τὴν 
Yve +;y ἢ ἢν motave statuerunt.. Hominibus a Deo deleetis, 
was καὶ ah eo beneliciis ornandi sint, invitatio ad 
α weaskamam divinitus decreta est negue dubivm 
i. tusid Je δρᾶν ad eam invitentur. Quare inritationis 
W naastaa risestulsumas motiones a delectus cogitatione tam 
AINUT, ἀμ; ων δὲς et rivulorum notioaes distant. Con- 
wilvissiä läviorumyue poenitentiam in Deum non cadere ἢ) 
μνῶν vat, quiu Paulo largiatur: illud multi non concedeat, 
ves vu Duum et Israelitas nondum natos delegisse Genes. 
L, 7. vusyue ad messianam salutem aliguando invitandos 
veusuisse, et nunc 608 singulari caritate amplecti, gwo- 
iu palviarehas, eorum majores, efflictim amasset (s. vot. 
ad. 28). 

γ. 30. et 31, Sententiam vs. 29. enuntiatam Ap. boe 
tuodo corroborat: Deum invitationis ad salutem messianam 
Judaeis destinatae non poenitere ideogue eum Judaeos ad 
summam felicitatem certissime vocaturum esse (v. 29.) ex 
ev apparet, guod Deus paganorum inobedientiam Judaeorum 
contiemacid sanavit (v. 30.), unde recte speres fore, ut vi- 
cissim Judaeorum contumaciae paganorum obedientid medea- 
tur (v. 31.). Utrosgue enim contumaces reddidit, ut utros- 
406 bearet (v. 82). — Ὥσπερ γὰρ καὶ ὑμεῖς ποτε ἤπει- 
ὁ ήσατε --- ---, οὕτω καὶ οὗτοι νῦν ἠπείϑησαν])] Cf. de hoe 
gtnecismo Heindorfium ad Plat, Phaed, p. 64. e. ΣΣχέψαε δή, 
— av ἄρα xai 00i ξυνδοκῇ ἅπερ xai ἐμοῦ., F. V. Fritz- 
schium ad Aristoph. Thesmoph. v. 1158. 1159., Plutarehi 
Broticum e. 1. ἄγουσι γὰρ ἀγῶνα πενταετηρικὸν, ὥσπερ καὶ 
ταῖς Movoais καὶ τῷ Ἔρωτι φιλοτίμως πάνυ καὶ λαμπρῶς. 
et not. ad Rom. 1, 13. Multa sane subsidia eritica χαέ 

rius non habent: A.B. (. D*. E. F. G. 39. 47. 80. al. 3. 
Mt. d. g. Copt. Clar. Boern. Chrys. edit. savil. (etiam in 
Mt. 3.8.) Damasc, Theoph. Hier. Aug. Ruf,, Ouorum au- 


*) Ilom. 11. a, 526. οὐ γὰρ ἐμὸν παλινάγρετον,) odd" dnatnlör, | οὐδ᾽ 
ἀτελεύτητόν γ᾽ O, TI XEY χεφαλὴ κατανεύσω. | H, καὶ xvavtpow ix 
ὀφρύσι νεῦσε Κρονίων. Seneca de heneficiis 6, 23.: ,, Adjice nunc, 
guod non externa eogunt Deos, sed sua illis in legem aeterna vo- 
luutas est. Statuerunt guae non mutarent. Itaque non possant vi- 
deri facturi aliguid guamvis nolint, guia guidguid desinere ova 
possunt perseverare voluerunt: nec unguam primi consilii Deos 
poenitet. Sine dubio stare illis et desciscere in contrarium nos 
icet, sed non ideo, guia vis sua illos in proposito tenet, es im- 

becillitate permanent, sed quia non lictt ab optimis aberrare et sc 

irc decrelum est. Nide Elsnerum et Metat. ad b. l. Veteres 

Hebiaeos quum aliam bominum imbecillitatem , tumi consiliorum 

poenitentian Deo Wibuisse coustat, cf. v. c. Genes. 6, 6. 1 Sam 

J, 10.. 


᾿ς 
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toritate permoti Mill. Prol. &,1287., Griesb., Reich., 
Meyer., Ruccl, al. voeulam damnarunt, Ananp., Lachm,, 
μοί. ed. 4. etiam deleverunt; vereor, me non recte. Ha- 
et enim istud καί antiguissimos auctores, in his Syrum et 
omparet in häc nullius pretii transpositione verborum : 
JOTTEP γάρ OTE καὶ ὑμεῖς 77) ijoate τῷ ϑεῷ (48. 72. 
/ulg. Germ. Pelag. Sedul.). Deinde nemo facile καί ad- 
ecerit, Absurde enim Mill. 1. 6... καί inseruit guispiam, 
nguit, propter emphasin.” Contra librarii ubi καί in com- 
aarationibus geminatum est per negligentiam alterutrum 
'αί omittere solent ut supervacaneum (v. not. ad 1, 13.). 
Nihil igitur nisi hoc concedi potest, καί fortasse adulteri- 
jum esse. Unde edidi: ὥσπερ γὰρ [καὶ] ὑμεῖς ποτε ijn. 
n 9 — ὑμεῖς ποτε ἠπειϑήσατε τῷ JEWw] vos, pagani, 
im: Deo non paruistis, guum nempe turpem ac libidinosam 
'itam ageretis et ad vestram potius guam ad sanctissimi 
iuminis voluntatem vos conformaretis (1,18. sgg. Eph. 
>, 1. sg.). Perperam Erasmus, Lutherus, Heum. al. ver- 
erunt: Deum esse vobis aliguando non persuasum uit, 
br habt einft an Gott nicht geglaubt. Nam guamguam genti- 
es Deos pro Deo inepte coluerunt tamen Deum statuerunt 
1646 τὸ θεῖον tollere iis in mentem venit (1, 21.). Deinde 
ibi homines fide destituti ἀπειθεῖν in N. T. dicuntur eorum 
sontumacia, ut aliguoties monui (v. etiam Lueckiwn ad Joh. 
3, 36.), spectatur, guä fidem guam Deus poposcisset habere 
1oluerint. = Coterum gentjlium contumacia et perversitas 
h. |. von ab ipsorum vanitate (1, 18. sgg.), seda Dei vi et 
2flicacitate repetitur (cf. v. 32.). νῦν δὲ ἠλεήϑητε) Sane 
umma felicitas fide paratur 1,16.. Nihilo minus Deus 
misericordiä adductus et Christum ad homines legavit gui 
pos bearet Luc. 1, 72., et pios fidegue insignes hominea 
beatitatis messianae participes reddit Matth. 5, 7., et sa- 
lutem nobis offerri juket et muneribus christianis nos prae- 
ficit 1 Cor. 7, 25. 2 Cor. 4, 1. 1Tim. 1, 13.. Nam haec or- 
namenta sibi a Deo deberi praeclare merito nemo dixerit. 
Expone; nunc vero, postguam Christus ad homines venit, 
Dei misericordiam experti estis np. eo, guod per doctrinam 
christ. vobiscum communicatam vobis sempiternae salutis 
copia facta est (v. 11. 28.). ᾿Ἐλεεῖσϑαι per metonymiam 
credere et tö ἔλεος fidem declarare inanis Grotii opinio est. 
Pari jure ἐλεεῖσθαι per metonymiam i. 4. xalsiodac et τὸ 
ἔλεος i. g. τὴν πίστεν valere diceres. τῇ τούτων ἀπειϑείᾳ] 
per horum (Judaeorum) contumaciam h. e. co, quod hi con- 
tumaces fuerunt. Nempe Judaeorum contumacia fecit, ut 
7 σωτηρία ad gentiles perveniret (v. 11. 28.). Minus apte 
explices: propter horum contumaciam ἢ. e. guia hi ohstinati 
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fuerunt (v. 20.). v. 31. xci οὗτοι] καὶ aisoi D*.F.G. 
Hauee lectio vulgatä melior visa est Rueckerto codicum ean 
praebentium paucitatem aegre passo. At gravis gentilium, 
yvi compellantur (v. 30. ὑμεῖς ποτε ἠπειϑήσατε x. 9. 
v. 31. τῷ ὑμετέρῳ ἐλέει) ot Judaeorum, qui voce οὗεοι 
declarantur (v. 30. τῇ τούτων ἀπειϑείᾳ, Vv. 31. οὕτω καὶ 
οὗτοι νῦν ἐἠπείϑησαν) oppositio vulgatam seriptaram ἃ P. 
fectam esse docet,. Kai αὐτοί minime aptum est: sie εἰ 
ipsi nunc non obtemperarunt. Quinam, obseero? Judaei, 
opinor. At horum notio in gravi oppositione, ut v. 30, 
distincte enuntianda erat. Praeterea οὕεω xai αὐτοὶ ὁ 
proximis v. ia χαὲ αὐτοὶ Slendo: natum est. οὕτω καὶ 
οὗτοι νῦν ἠπείϑησαν] scil. τῷ ϑεῷ (v. 30.) sic hi (Judaei) 
guogue nunc (postguam Christus ad homines missus est) non 
obseguuti sunt (Deo), np. gaam fidem, guam Deus Christo 
haberi voluisset , Christo denegarent ab ipso Deo ad fidem 
eoncipiendam inepti redditi (v. v. 32. el. v. 7.—10.). Pee 
casse: Judaeos fide Christo negatä, gnam ne haberent a Dee 
induratos esse utigue repugnat; sed non major hie reps- 
gnantia est, guam supra, ubi Ap. Judaeos ne fidem Chri- 
sto adjicerent pervicaces a Deo redditos eo guod Christo 
fidere noluissent deliguisse aut lapsos esse scripsit (v. v. 1. 
12. 22. 20. cl. v, 7. — 10.). τῷ ὑμετέρῳ Ellet ἵνα καὶ αὐτοὶ 
ἐλεηϑώσι] Hic paullo diutius subsistendum est. Primo ἵνα 
consilium, non erentum (Theodoret., Grot., Wolf., Fleti. 
al.: sic Judaei guogue nunc Deo renisi sunt Aoc eritu vi 
er vobis tributam misericordiam ipsis quoque misericor- 
ia tribuatur) notare manifestum est, Nam guae Deus con- 
silia inierit , ut totus Judaeorum populus per Messiam po- 
stremo hearetur h. J. P. explicat v. 11. —32.. Deinde le- 
etiones ἕνα xai αὐτοὶ ὕστερον ἐλεηϑῶσε (5. 17.), ἕγα καὶ 
αὐτοὶ πάλεν ἐλεηϑῶσι (Cyr.), ἕνα καὶ αὐτοὲ νῦν ἐλεη- 
ϑῶσι (Β. D*. 4.** Damasc.) nullius frugis sunt. Nea 
opus erat in hoc membro temporis notatione, guum id ad 
futurium tempus spectare e v. UV ἠπείϑησαν eluceat (Jo- 
daei nunc morem Deo non gesserunt, ut — ipsi guogue Dei 
misericordiam erperiantur), Quin ipsa inculcatarum vo- 
eum inconstantia earumgue ratio et forma variantium le- 
etionum vanitatem evincunt, Paulus enim utrumgue mem- 
brum patide exaeguaturus ira xai αὐτοί ποτε ἐλεηϑῶσι 
posuisset. Tum roce. ἵνα xai αὐτοὶ ἐλεηϑῶσε hanc vim ha- 
nt: ut et ipsis Dei misericordia tribuatur scil. eo guod 
in libertatem restituti ad messianam felicitatem invitabas- 
tor.  Nimirum non poenitere Deum invitationis ad sum- 
main beatitate:n Judaeis destinatae (v. 28.) apostolo vs. Jb. 
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at 31. demonstrandum est. Frustra autem ad messianam 
salutem homines vocarentur, guos Jibertate spoliatos (v. 7. 
— 10.) Deus non antea in libertatem restituisset. Porro 
Pronomen possessivum in v. τῷ ὑμετέρῳ ἐλέει potesta- 
em habet Gienitivi Objecti: per misericordiam vobis tribu- 
'am. Cf. Pflugk. ad Eurip. Andromach. 62. — οἴχτῳ δὲ 
τῷ σῷ, Thucyd. 1, 77. — τάχα ἂν τὴν εὔνοιαν, ἣν διὰ τὸ 
ἡμέτερον δέος εἰλήφατε, μεταβάλοιτε. 1 Cor, 11, 24. 
Luo. 22, 19. 1 Cor. 15,31. Ko? ἡμέραν ἀποθνήσκω, vi) τὴν 
ἡμετέραν καύχησιν, ἣν ἔχω ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ h. e. guo- 
idie animam ago, per meam de vobis, discipulis meis 1 Cor. 
J, 2., laudem, guam de vobis in Christi castris, aut ut 
Ohristi apostolus babeo, bei meinem Pochen auf eud als meine 
Schuͤler, welches mir als Apoftel des Herrn zuſtehet. [Perperam 
Rueck, νὴ τὴν ἡμετέραν καύχησιν suscepit, manilestum 
:alami errorem. Nam superguam guod vox ἡμάτέραν su- 
>erflua est (sufficiebant verba νὴ τὴν καύχησιν, ἣν ἔχω ἦν 
X0.'1.), Singularis ἀποθνήσκω et ἔχω suspicionem ei con- 
lat. P.dnodvijoxogev et ἔχομεν dixisset, cf. v. 30. ἡμεῖς 
ἐνδυνεύομεν. Male Iin. 91. p. 147. huc rettulit 2 Tim, 
|, 6. ἡ ἐμὴ ἀνάλυσις i. 6. mea profectio, meus abitus i. g. 
ἀνάλυσις μου, gui est Genitivus Subjecti. Οἷα, Cat. II, 
2, 3. — jam pridem ego L. Catilinam non modo invidiae 
neae, verum etiam vitae periculo sustulissem. Confer 
itiam Matthiaei Uusf. gr. Gr. δ. 466. 2. et Rueckortum ad 
| Cor. 15, 31. p. 413. ποῖ.. Postremo virgulä post ἡπεί- 
λησαν collocatä v. τῷ ὑμετέρῳ ἐλέει ἵνα καὶ αὐτοὶ ἐλεηϑῶσε 
ipete consocianda sunt cum Theophylacto. Scilicet vocabula 
τῷ ὑμετέρῳ ἐλέει ante conjunctionem ira posita sunt pro- 
terea quod ut in antitheto primarium pondus in iis situm 
st. In gentiles, guum olim divinitus indurati Deo non 
btemperassent, nuno Dci misericordia eflusa est per Ju- 
laeorum pervicaciam: Judaeos nunc sibi reniti Deus jussit, 
it ( vicissim) per misericordiam gentilibus tribu- 
am in ipsos guogue Dei misericordia effundatur. ΟΥ̓, Lu- 
iani Caucasus c. 17. ἀλλ ὑμεῖς ὅταν μὲν ὑμῖν τὰς ixa- 
ὄμβας προςάγωσιν οὐκ ὀχνεῖτε κτλ, — Seguitur membrum 

positum Act. 19, 4. — 8ig τὸν ἐρχόμενον μετ᾽ αὖ- 
"ὃν ἵνα πιστεύσωσι. Eph. 3, 18. — ἐν ἀγάπῃ ἐῤῥιζω- 
LEVOL καὶ τεϑεμδλεωμένοι ἵνα ἐξισχύσητε καταλαβέ- 
3αι —. (Hune 1. male explicuit Harlessius.) Joh. 13,29, 
-, ἢ τοῖς πτωχοῖς ἵνα τι δῷ. LCor. 9,15. — ἢ τὸ 
αὐχημά μου ἵνα τις κενώσῃ. 2 ον. 2,4. -- ἀλλὰ τὴν 
ἰγάπην ἵνα γνῶτε. Gal. 2, 10. — μόνον τῶν πτωχῶν 
va μνημονεύωμεν. 2 Thess. 2,7. — μόνον ὃ χατέχων 


OTL ἕως Ex μέσου γένηται. Cio. De Fin, 5, 9, 26. — id- 
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46 hahere propositum gaasi finem et extremum (1amm | y- 
naturam), se ut custodiat in guam optimo sui pesers da | 39 
Ihid. 4, 19, 53. Et ais, si una litera commota sit, leev. td 
ut lahet disciplina. Vide etiam not. ad 7,21.. Verbwem ; 
juneturam guam probavimas necossariam esse ei {πὶ im 
1. paullo diligentius consideraverit perspicuum sit ἐρεῖ 
est. Comparatur gentilium status cum Judaeoram esi 
tione, Ratio et similis est ot valde dissimilis. Simi&rvb 
in vo cernitur, 4004 et gentiles et Judaeos Deus ἔπεσιν, 
illos ofim (707€), bos nunc (νῦν).  Dissimilitudo in ee + 
sita est, guod Dous paganorum contumaciam Judseww 
enubemacid sanavit v. 30. (nam Judaeorum pervieaeia ger 
tilibus salutaris fuit v. 11.), Judaeorum contumaciam g 
tlium ohseyuio et fide sanabit v. 31.. Hanc enim spen & 
Paulum fovisse-et h. 1, enuntiasse ex 10,19. 11, 1]. 1 
cerinm est. Putavit ap. allegoricä loci Deut. 32, 21. ister- 
atione confisus contumacibus Judaeis receptä libertste 
jam paganorum fidem curam et sollicitudinem injecturan 
eesyuo et ipsos ad fidem proclives facturam esse. Hi 
otiam intelligas τῷ ὑμετέρῳ ἐλέει per misericordiam velä 
trihutam explicandum esse (nam minus recte propter mist- 
rieordiam vobis datam interpreteris) et eos falli, gui (v.t 
Heum.) v. τῷ ὑμετέρῳ ἐλέει ἵνα καὶ aitoi Elen Ga ( 
enarrarunt: ut et ipsi Dei misericordiam eo experiantar, 
uod iis vobis tribula misericordia detur. ΟἿ, Mattkian ' 
Xusf. gr. Gr. 8. 408. 1. not., ubi v. c. aflertur Plat. Leg.3 
. 695. D. ὁ τῇ βασιλικῇ καὶ τρυφώσῃ παιδευϑεὲς παιδεία 
Ἐ  ρξης. Oui v. τῷ ὑμετέρῳ ἐλέει ah ἐτιεέϑησαν suspende 
runt (Syr., It., Vulg., Erasmus, Calvin, , Zeger., Εἰ. 
Wolfius, Morus, Bretschneid. Lex. s. v. ἀπειϑέω. Larke. 
al.) non solum antitheton everterunt, sed etiam sententias 
artim ahsurdas partim a Pauli consilio alienas in bune1. 
jnvexerunt, Lutherus (cf. Syrus, Kstius, Zegerus): ai 
auch jene haben jest nidt wollen glauben an die Barmber— 
aigfeit, vie euch widerfahren ijt, auf daß fie αὐτὸ 
Barmherzigkeit überkommen (!) b. e. sic etiam hi credere no- 
luerunt vobis misericordiam tributam esse, ut et ipsis mi- 
sericordia tribuatur! Sententia negue praccedenti v. 90. 
sententiae respondet et ipsa absurda est. = Accedit guod 
ἀπειϑεῖν τινε lidem dieui vel personae vel rei negare mi- 
pime significat. Docent Lexicographi vocem ἀπει ἧς eum 
designare, cui persuaderi negueat et ἀπειθεῖν talem esse, 
eui persuaderi non possit, Hesychii auctoritate freti: ἀτει- 
ϑής, ἀνυντόνακτος" ἄπιστος, Σοφοκλῆς «Τἰχμαλωτίσιν. 
Sed ex eo minime eonseguitur, ἀπειϑεῖν Tat cum esse, eui 
quud ad personam aut rem attineat (ergo de personi aut 
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; 59) persuaderi negueat i. g. ἀπιστεῖν τινε valere. Erasmus, 

Wolf, Morus: inereduli (?) fuerunt (Deo nunc renisi sunt, 
; Morus) propter misericordiam, guam vos adepti estis h. e. 
᾿φυΐα eam vobis invident. Imo ideirco Judaei Deo non obe- 
v Aierunt, guia Deus eorum animos occaecavit, ot paganis 
ιν. Wessiana salus offerri posset, guorum pietate Judaei recu- 
" porat libertate commoti denigue resipiscerent (v. 7.—11. 
, 10, 19.). Vulg. — ita et isti nunc non erediderunt, tn 
vestram misericordiam i. e., nisi fallor, zur Grbarmung, 


* Gnate fiir eu, ut vohis miserieordia tribueretur (v.11.). 


* Negue aliter Calvinus: — sic et ii (hi) nune inereduli (?) : 


* factl sunt, eo guod (vos) adepti estis misericordiam —. 
* Sed propterea Deum Judaeos indurasse, ut gentiles salute 
' potirentur, guum jam declaratum sit v. 30. νῦν δὲ ἠλεήϑητε 
τῇ τούτων ἀπειϑείᾳ (v. 11.), per ὥσπορ — οὕτω καὶ 
ahsurde bis diceretur (v. Erasmum). Bretschn.: — sibi 
persuaderi nolunt de vesträ salute (ἢ οἷ, supra), gratiae di- 
vinae vos servanti fidem denegant (ut et ipsi Dei misericor- 
diam adipiscantur). Ne haec gnidem expositio aptam sen- 
sentiam praebet. Miror, nemini hanc interpretationem 6605 
teris haud dubie tolerabiliorom in mentem venisse ἢ): sio 
etiam bi nunc reluctati sunt Deo gui vobis misericordiam tri- 
buit (τῷ ὑμετέρῳ ἐλέει i. g. τῷ ϑεῷ v. 30.). Ouamguam τὸ 
ἔλεός τινος eum Yui alicui misericordiam tribuat lyricus va- 
tes citius dixerit, guam Paulus. Ouae guum ita sint Pauli 
disputatio sic decurrit: quum Deum invitationis Judaeis de- 
stinatae non poeniteat Judaei aliguando ab eo ad messia- 
nam felicitatem invitabuntur (v. 29.). Nam guemadmodum 
vos, pagani, olim (guum libidinum vestrarum mancipia vi- 
veretis) renisi Deo estis (ab ipso Deo indurati v. 32.), nune 
vero (libertate receptä) divinam misericordiam adepti estis 
per Judaeorum contumaciam , quae fecit, ut ad vos mes- 
siana salus perveniret (v. 11.), sic Judaei guogue nune (di- 
vino impulsu v. 7. —10.) Deo guum Christo fidem negarent 
refragati sunt, ut per misericurdiam vobis tributam, h. e. 
per vestram fidem, guam evangelio vohiseum benigne com- 
munieato adjecistis, et ipsi divinam benignitatem experian- 
tur, gnum Deus in libertatem restitutos ad messianam bea- 
titatem vocabit (v. 30. et 31.). Invitabuntur igitur ad salu- 
tem Judaei (v. 29.). Acumen ab hoc1, alienum in v. ἐλεεῖ- 
σθαι (misericordiam erperiri, non factorum mer- 
cedem accipere) Rueckerlus post Koppium gunesivit Pau- 
lum hoc dixisse epinatus: Deum Judaeos ad tempus contu- 


*) Vide tamen Prlagpium: ila et isti nune non crediderunt in ve- 
siram misericordian:) Misericordia gentium Christus esi.” 
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maces reddidisse, ut postea su! benerolentid hearentur ne- 
gue justam hene faetorum mercedem reportasse viderentur: 
guos, si a Deo non indurati guum ad fidem primum evoca- 
rentur Deo paruissent, ohseguiosos videri potuisse et suä 
virtute salutem adeptos. At eo fine Deum Judaeis pervi- 
eaciam indidisse, ut per eam paganos bearet perspicue P. 
dixit v. 11. 28. 30.. Deinde constantiae esset, häc inter- 
pretatione in versum 30. translatä sic existimare: Deum 
etiam gentiles häc mente occaecasse, ut divind benignitate, 
mon suis bene factis aeternam felicitatem consegunti esse 
viderentur. Verum enim vero Deum contumaces gentiles 
Judaeorum contumacid, pervieaces Judaeos gentilium obe- 
dientid corrigere correctosgue beare voluisse planis verbis 
apostolus v. 30. — 32. docuit, Ut id fieret utrosyue a Deo 
indurandos fuisse in promtu est, Negue gentiles Judaeo- 
rum contumaciä emendari potaissent, nisi pravi aut tales 
”exstitissent, guibus .emendatione opus esset, negue Ju- 
daeorum contumacia gentilium obtdientiä sanari potuisset, 
nisi contumaciä eorum animis inditä, cui medicina adhi- 
benda esset. Postremo P., ut judaicae stirpis Christianos, 
guos gentis judaicae sors sollicitos haberet, consolaretar, 
toto capite non boc egit, ut Deum universum genus huma- 
num' benevolentid adductum beaturum esse ostenderet, 
sed eum Judaeos non minus guam gentiles denevole beatu- 
rum esse demonstravit, Itaque ἐλεεῖσθαε v. 30. et 31. be- 
netulo (benevolä salutis messianae ohlatione) deari, non 
öencvole (benevola et guam virtute tud minime 
ex pugnaris summae salutis oblatione) 6eari denotat. — 
Perplexa Pauli sententia, Deum paganorum renisum Ju- 
daeorum contumacid 'sustulisse, Judaeorum contumaciam 
päyanorum obseguio sanaturum esse, acuta primo vidotur, 
eonsiderata minus probatur. (ui enim sanctissimus Deus 
ut Titium emendet Judae -animum depravet, et Judae con- 
gilia corrumpat ut Judae insaniam Titii sanitate corrigat? 
Aut gui optimum numen alteri summam felicitatem paret 
alterius exitio? Et minus impedita res esset, si P. de 
duobus hominibus Joguens Deum ut utrumgue ante mortem 
emendaret unius perversitatem alterius depravatione, alte- 
rius turpitudinem illius unius honestate sustulisse diceret. 
At gentiles et Judaei, de guibus Ap. disputat, hominum 
eorpora sunt, quorum membra singulis aetatibus intereunt, 
ut nova guae succreverint memmbra intermortuorum membr- 
rum locum occupent, sicut pleraeygue arbores unoguogue 
vere novä fronde vestiuntur. Jam Deum, ut eos deniyue 
emendaret emendatosyue bearet, gui sub Christi Je caelo 
in orbem terrarum eveditum paganorum et Judaeorum cor- 
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pora effecturi essent, tot hominum aetates corrupisse cor- 
ruptasgue ante guam interirent non correxisse, ut multo 
pluribus hominibus aeternam salutem adimeret, guam im- 
pertiret, minime consentaneum est. Est enim Deus san- 
etissimus, sapientissimus, optimus. Aliogui moroso hor- 
tulano similis videretur, gui ut cerasus decimo anno fron- 
deret per novem annos folia deoerperet, 

. 32, Munitur praecedens sententia ἢ, r.; guemad- 
modum Deus olim contumaciam gentilibus injectam Judaeo- 
rum contumaciä sanavit, sic pervicaciam in Judaeis nunc 

ectam per benevolentiam guam gentilibus praestitit sana- 
dit (v. 30. 31.). Nam utrosgue Deus in contumaciam con- 
jecit, ut erga utrosgue benevolentiam conferret (v. 32.). 

ausit P. hanc sententiam tum ex Deut. 32, 21. (cf, 10, 19. 
14, 11.) tum ex iis V. T. locis, ubi Deus omnibus iis heno 
oupere dicitur, guos procreaverit (Ps. 145, 9.). ovväx1e0s 
γ. ὃ ϑεὸς Toto πάντας εἰς ἀπείϑεια»ν)] nam conclusit Deus 
Judaeos et paganos in contumaciam h. e. conjecit 608 in eon- 
tumaciam (Boehm., Rueck,, Koelln., Reich., Meyer., dW.). 
Hanc interpretationem et verba poscunt et Pauli disputatio 
flagitat, Συγκλεέειν τινὰ εἷς τινα et εἷς τι concludere ali- 
guem in hominis, rei, potestatem per metaphoram notat ali- 
guem in hominis, rei, potestatem redigere, facere ut ali- 
guem homo aut res constriclum gupeungue modo regat. Con- 
olusos enim spatium cohibet et gubernat, in guo conclusi 
sunt. 1 Sam,24,19. 57 mi "39550 concluserat me Jeho- 
vah in lud manu, fecerat, ut in tuä potestate essem. Ps. 
31,9. LXX. καὶ οὐ συνέκλεισάς us εἰς χεῖρας (in ma- 
nus, potestatem) ἐχϑροῦ. Ps. 78, 48. Ὁ" 53 "Jad "av eo- 
rum pecus conclusum tradidit grandini (Pol b. 11,2, 
10. ἐπεὶ δὲ πάσας ἀφελομένη τὰς εἰς τὸ μέλλον ἐλπίδα ῇ 
τύχη συνέκλεισε πρὸς τὸν ἔσχατον καιρὸν —. postguam 
fortuna omni in posterum spe abscissä Hasdruhalem ultimo 
certamini conclusum tradidit): cf, ibid. v. 50., ubi LXX, 
καὶ τὰ κτήνη αὐτῶν εἰς ϑάνατον συνέκλεισε, PDiod. Sic, 
19, 19. εἰς τοιαύτην δ᾽ ἀμηχανίαν συγκλεισϑεὶς ᾿Αντίγονος με- 
τεμέλετο ---. Polyb, 3, 63, 3. εἰς παραπλήσιον γὰρ αὐτοὺς 
ἀγῶνα καὶ καιρὸν τὴν τύχην συγκεκλδικέναι ---- nam fortunam 
eos in similem dimicationem (in guam iis descendendum es- 
set) et necessitatem conclusisse (cf. 1, 58, 1.) 15, 20, 7. — 
συγκλεισϑέντες εἰς φόρους conclusi in tributa, guae solu- 
tionem flagitarent i. g. tributa pensitare coacti (cf. 21, 9, 9. 
24, 1, 2.). H.I1. συνέχλεισεν 6 ϑεὸς τοὺς πάντας εἰς ἀπεί- 
ϑειαν Deus Judaeos et ethnicos in eontumaciam, 4089 iis 
imperaret, conclusit h. e. contumaciam iis inseminavit. 
Terent. Andr. 2, 3, 12, ut ab illä exoludar, huc concludar 
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h. e. in Philumenae vuptias eonjiciar. ; Gal. 3,22. (cf. v. 23.) 
συνέκλεισεν ἑ eng" τὰ πάντα ὑπὸ ἁμαρτίαν literae s. 
H su ' —F G pot estatem eoncluserunt (tie b. Schrift 
at RUed uuret To Ξ δ οΡ und ben Riegel ter Suͤnde gethan), 
omnes peeeati maneipia ecit np. 60 quod omnes peceasse 
R it Rom, 3.9. 15... Ν γκλεισϑῆναί τινε Xen. Hell. 5, 
2 19, valet re, In φιὰ cone usus fueris, teneri, “Συγχλείειν 
saak. L. ut saepe δὰ A aliguem simul cum aliis con- 
eludere sienifeat (Olsh., Meyerus al.), sed verbum inclu- 
der ita deelarat ut pracpositio verbi simplicis vim augeat. 
Ci, eriam roneludere. sterius ad Gal. 3, 22. ab illä opi- 
minne ss in vanas argutias delapsus est. Putavit 
enim ver ditionemn. imbecillitatem , praepositione 
ματος n, vditionem indicari, Nune ea videamus, 
g reles, - guae a Dei majestate abhorrere vi- 
rentur. e excogitarunt. Turrett., Heum., Kopp. 
Pieti. * —F i verhum ad Dei permissum rettu- 
— L rist eus, ut omnes ad contumaciam de- 
) ari i] j omnes. miseraretur (Henm., Morus al. hoc 
—6 na ur). N egue verbi natura hane 
—— patitur) πὶ ὁ συχκλείων vim infert, ὅ ouy- 
ite ap. consilia ex edit —9* disputatio, Nempe 
— ΜᾺ Πα explicui ab omnium rerum modera- 
m heoret. Cha ano non minus guam gentiles de- 
vm Wetst., Wolf., Carpz. ΤΑΣ ΤΉΝ ai L 
+ in contumaciam c 1sit nn. δὰ ++ OXposae- 
+830 ddemonstrarit (nl. 32 J. Ch > J90d n, contuma, 
—— vit (Gal, 3,4 ;). Arya. συνέχλεισε. τοῦτ᾽ 
(en τὸ συνέχλεισεν ὃ ϑεὸς τοὺ πάντας εἰς ΡΣ Phot. ap. 
ὡναξαι δηλοῦν, ἢ ὅτε Anett is ἐποίει εἰς ἀσεείϑειαν vi 
war [sic], ἢ ὅτε ἀπειϑεῖ —*— ποιησεν, ὑπὲρ OLx ἔχει 
W [sic]. 14 si Wetst nium senuut ὅπερ ἐστὶ καὶ e 
δ es per seri slenium seguutus sic explicueris: 
vaarit Der Seripturam et praedicationem evangelit demon- 
Mn remotain 35. sententiam invexerisa P. disputa- 
idi 1 enim Judaeos ad tempus contumaces 
νὰ —— plane dixit et perspicue v. 7. --- 11. 25.); sin 
, ris: Deus omnes reos esse eo de noastravi 
peccandi auctor iis exstitit, nibil lucri f —— 
säe quoque Deum contumaciae. ellectorem f ase. Na 
vote πάντας] ie. ( 1 fuisse elucet. 
paritor ΠΑΡ ΤᾺ "66 ο08, ἄς pida disputavi Judaeos 
(Meyerus: cf. 2 Thess. 1, 9. 3,2 "et not ja Kaoa ON 
VOUO στάντας . K. τὰ ra | me ᾿ —2 
haer. 1, 10,3. i omnia Iron — aa E. €. Jren. adr. 
alii lat.. Ta πάντα non vehe nenti ὦ. 16. Vuls. Hieron 
mentius est, guam τοὺς πάντας 
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(Erasmus), sed ab hoc plane non differt (Beza), cf. 1 Cor. 
1, 27. Col, 1, 20. Xen. Anab. 7, 3,11. καὶ τὰ μὲν φεύ- 
γοντα καὶ ἀποδιδράσκοντα ἡμεῖς ἱκανοὶ ἐσόμεϑα διώ- 
κειν καὶ UOOTENELV" ἢν δέ τις ἀνϑίστηται σὺν ὑμῖν πειρα- 
σόμεϑα χειροῦσϑαι. Arrian. Exp. Alex. 5, 22, 1. — ἐξαγ- 
γέλλεται ᾿Αλεξάνδρῳ, τῶν αὐτονόμων ἸΙνδῶν — τοὺς καλου- 
μένους Καϑαίους αὐτούς τε παρασχευάζεσϑαι ὧς πρὸς μά- 
χὴν --- χαὶ ὅσα ὅμορα σφίσιν αὐτόνομα καὶ ταῦτα πα- 
ρακαλεῖν ἐς τὸ ἔργον. et Wineri Gr. p. 165.. Τὰ πάντα nemo 
probavit Millio Prol. δ. 449. excepto, gui τοὺς πάντας re- 
gpuit ut glossema. Quum in eadem sententiä Neutrum et 
asceulinum saepe conjuncta repperiantur (1 Cor, 1, 27. 
Thucyd. 3,11.), dici potuisse συνέκλεισεν ὃ ϑεὸς τὰ πάντα 
εἰς ἀπείϑειαν, ἵνα τοὺς πάντας ἐλεήσῃ concedo. Ouam- 
guam häc lectione susceptä loci acumen valde imminui qui- 
vis sentiat. Hinc enim subtilitas nascitur, ut iidem homi- 
nes bis eadem ejusdem vocabuli formä appellentur. Jam 
uum varians lectio πάντα, guae guoniam articulo opus est 
erri neguit, scripturae τὰ πάντα suspicionem conflet, ple- 
riegue criticis assensus receptam lectionem tueor negue cor- 
reetores variationis τὰ πάντα — τοὺς πάντας impatientes 
τοὺς πάντας Pro τὰ πάντα posnisse credo (cf. 1 Cor. 1, 27. 
varr. lect.). Vulgo td πάντα ex Gal. 3, 22. irrepsisse pu- 
tant (Reich., Rueck., Meyer. al.). Θυοά guamguam prae- 
fracte negare nolo, gui guot corruptelas similium locorum 
comparatio pepererit probe sciam, tamen fieri potest, ut 
guoniam τὰ πάντα ἃ τοὺς πάντας non differt aligui librarii 
er negligentiam τὰ πάντα pro τοὺς πάντας exararent. ΟἿ, 
Joh. 12, 32. varr. lect.. ἕνα τοὺς πάντας Ederjon] eo consi- 
lio Deus utrumgue guod dixi hominuih genus sibi refragari 
jussit, ut utrumgue miseraretur. Nam guemadmodum pa- 
ganis injectam contumaciam Judaeorum contumaciä sanavit, 
sic vicissim Judaeorum contumaciae paganorum ohseguio 
medehitur (v. 30. et 31.). 
Nunc gaaeritur, guidnam de totä Pauli disputatione 
c. 9, 1. — 11, 32. judicandum sit, Tres sententias Ap. pro- 
posuit, quihus judaicae stirpis lectorum de tot Judaeorum, 
qui Christo fidem negassent , salute sollicitorum tristitiam 
mitigaret. Primo Deum pro arbitrio iis Israelitis summam 
felicitatem destinasse, guibus bene cupivisset, ceteros in- 
durasse, ne per fidem salntem messianam conseguerentur, 
docuit 9, 1. — 29. | Deinde populum israeliticum idcirco 
messianam felicitatem non adeptum esse, guod guam fidem 
Christo adjicere potuisset habere noluisset ostendit 9, 30. — 
10, 21.. Penigue hoc mysterium lectoribus aperuit, Deum, 
ut Judaeis et gentilibus pariter consuleret 2 maximam Ju- 
m « - 
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daeorum partem ad tempus contumacem reddidisse. Nempe 
animi obstinationem Deum Judaeis indidisse, ut eorum con- 
tumaciä ethaicorum pervicaciam sanaret, guä prorsus sub- 
Jatä, δ. e, guum paganorum caterva ad Uhristi sacra pie 
transiisset, eum paganorum obseguio Judaeorum contuma- 
ciam sanaturum esse 11, 1. — 322. Hoc 1, Paulum non 
modo non cohaerentia inter se dixisse, sed etiam maxime 
contraria certum est. Nam secunda sententia primae re- 
pugnat, tertia primam et secundam tollit, Si Judaei he- 
nigne a Deo delecti beantur, maligne ab eo praeteriti sem- 

iterno miseri redduntur 9, 1, — 29., his exitium peperit 
Pei malignitas, non ipsorum perversitas 9, 30. — 10, 21.. 
Nam ne in delectu praeteriti rem a Deo negatam conse- 
quantur libertas iis adimenda et malitia inseminanuda est 
9, 18.), libertate autem spoliati pie vivere et Christo fidem 

abere negueunt, Tertiam sententiam cum secundä pu- 
gnare non minus elucet. Si Deus populum judaicum ad 
certum tempus contumacem esse jussit 11, 1. — 32., nor 
prius Christo obsegui potuit, guam guum dies venisset, 
guo eum Deus contumaeiä liberasset. Nom igitur Judaei 
guo tempore gentilium caterva ad Christi sacra nondum ac- 
cessisset eo culpam contraxerunt, guod Christo fidem de- 
negarunt (v. 9, 30. — 10, 21. cl. 11, 25. 26.). Negue magis 
cum primä sententiä tertia concordat. JImmutabile enim et 
aeternum Dei de beatitate non nisi delectis Israelitis dandä 
decretum esse P. dixit 9, 6. sg. cf. v. 3., contra omnes pro- 
miscue Israelitas sempiternam felicitatem aliguamdo conse- 
guuturos esse 11, 11. 25. —32. affirmavit, Reformati iis, 
guae P. 9,30. —11, 32. disputavit, vel neglectis vel per- 
verse explicatis, ex 8, 29. 30. et 9, 1. —23. hoc dogma re- 
petierunt: Deum homines pro arbitrio delectos, in guibus 
ornandis suae benignitatis opulentiam manifestet; et emen- 
dare et beare, ceteros, in guibus justitiae suae acerbita- 
tem demonstret, in turpitudinis sordibus rellinguere, ut 
sempiterno miseri reddantur (oonf. Gall. art. 11. conf. Belg. 
art. 16.). AtDei sanctitati hominumgue libertati tota N. T. 
disciplina innititur, Lutherani iis neglectis, guae P. c.9, 
— 1.—029. dixit, ex e. 10. et 11. hoc dogma duxerunt: omnes 
homines et ad salutem a Deo benigne invitari et posse eam, 
guoniam in libertate sint, per fidem consegui: praedesti- 
nationem autem seu aeternam Dei electionem tantum ad bo- 
nos et dilectos filios Dei pertinere eamgue in hoc cerni, 
guod Deus eorum pietatem, gui libertate suä bene usi Chri- 
sto obtemperaverint, adjuvare hominesgue gui in pietatis 
studio perseveraverint sempiterno beare secum decreverit 
(Form, Conc. p. 617. sgg. et 808, sg.). Ut pia haec een 
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entia sit, non tamen eorum, guae ap. c. 9. — II. disputa- 
it, summam continet. lta tantummodo ex c. 9. — 11. do- 
ma eruere tibi licet, si omnia hic a Paulo dicta complexus 
liseiplinam condere potueris, guae tota sibi eonstet et ex 
mai parte seeum ipsa consentiat, (Particnlam enim te 
juam probes delibare ceteris Pauli sententiis neglectis con- 
edi neguit.) Verum enim vero negue tres illas a Paulo 
lictas sententias non inter se pugnare facile efleceris et ul-. 
imo loco expositam sententiam (11, 25. — 32.), guae piam 
Pauli mentem vehementer perculit (11, 33. — 36.), nullis 
lifficultatibus premi difficulter demonstraveris (v. not. ad 
1, 11. 25.—27. 30. —32.). Fortasse Paulum tam pugnah- 
es sententias idcirco defendisse aliguis dixerit, guod et 
Jeum omnia potentissime gubernare suaegue voluntatis 
lecessitate devincire et liberos tamen homines esse docere 
ecum constituisset, Neminem enim nescire, guomodo ho- 
ninum libertas divinä necessitate non tollatar humanae in- 
elligentiae notionem fugere. Minime vero Rpulus et omni- 
otentem Deum omnibus necessitatem imponere.et homines 
oluntatis libertate frui h.1. ostendere voluit, sed judaicae 
tirpis lectores, gui tot incredulorum Judaeorum vicem do- 
erent, his sententiis consolari constituit: Deum, cujua 
onsilia pium hominem revereri oporteat, nonnullis Judaeis, 
ion toti Israelitarum populo, salutem messianam pro arbi- 
rio destinasse 9, 1. —29,, et Judaeos, guum guam fidem 
hristo adjungere potuissent ei adjicere uoluissent sul 
ulpaä Dei gratiam efludisse et salutis messianae jacturam 
ecisse (9, 30. — 10, 21.). Cf. II, 237. Praeterea gui homi- 
um libertatem cum sempiternä causarum serie, guam Deus 
;ubernat, consistere demonstrare voluerit, eum sic dispu- 
are oportet, ut utramgue salvam esse appareat. At P. gui- 
jus locis divinam necessitatem defendit hominum liberta- 
em sustulit (9, 6. 16. 18. 21. 11, 7. sg. 25. 30.—32.), ubi 
'udaeis voluntatis libertatem tribuit divinam mecessitatem 
imovit 10, 3. 21.. Male vero dogma de divinä necessitate 
t hominum libertate ex hàe Pauli disputatione erueres: 
mo tenendum est guae P. h. 1. exposuit paraenetico consi- 
io ductum dixisse (v. 11, 236. sg.). Cujus si memor fue- 
is, paullinorum argumentorum pondus et subtilitatem me- 
am admiraberis. Impendentem tot incredulis Judaeis mi- 
eriam judaicae stirpis Romani aegerrime patiebantur. Ita- 
jue ut horum dolorem leniret primo Deum nonnullis, non 
;maibus, Judaeis salutem meseianam decrevisse disputa- 
ἀξ 9, 1..-29. Hoc argumentum leetoribus ponderosum vi- 
leri debebat. Tolerabilia enim pii homines vel acerbissima 
nala recte judicaut, quum ea sibi a sapientissimo et optimo 
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numine immissa esse secum reputaverint. Accedit, guod 
Ap. etiam aliam ob causam sapienter hoc argumento usus 
est. Aptumenim erat, guod erroris judaici, gui summan 
felicitatem Abrahamidis, guia Abrahami nepotes essent, 
a Deo deberi statueret, scintillam, si gua in judaicae ori- 
ginis Romanis rellieta esset, exstingueret. Inanis Judaeo- 
rum de Ahrahamo proavo gloriantium superbia est, si non- 
nullis, non omnibus, Abrahamidis salutem Deus pro arbi- 
trio destinavit, ceteris per inditam contumaciam exitium 
paravit. Ceterum in guantas salebras ab illo initio profe- 
otus incidisset, ipse sensit ap.; itague se ex iis expedirit, 
ut potuit 9, 14. sg. 19. sg.. Deinde incredulos Judaeos in 
foveam incidisse, guam sibi ipsi fodissent, P. monnit: no- 
lvisse enim 608 Deo obsegui et Christo fidem habere, guum 
14 facere potuissent (9, 30. — 10, 21.). Hoc guogue argu- 
mentum lectores vehementer movere debebat. Minus enim 
eorum infortunio angimur, gui temeritate aut impietate ipsi 
sibi pestem merhinati fuerint, guam eorum miseriä, guos 
eautos et innocentes coecus casus et fortunae volubilitas op- 
presserit, Denique ad tempus Deum Jndaeos indurasse, 
non ut nobilem gentem pessumdaret, sed ut totum genus 
humanum aliguando favore amplecteretur Ap. demonstra- 
vit (11, 1. —32.). Haec vero ratio et judaicae stirpis Ro- 
manis omnem dolorem abstergere et omnes lectores eä lae- 
titiä et admiratione afficere debebat, guä scriptor gravi 
sententiä expositä affectus est (11, 33. —36.). Exsultemus 
audio! Salva est enim natio judaica, salvum totum genus 
umanum! O copiosam Dei opulentiam! o abditam ejus sa- 
pientiam! Semper Deus pie celebretur! At magnam tamen, 
Inguies, rerum repugnantiam suä disputatione apostolus 
induxit, vir tantus tamgue subtilis. Concedendum hoc iis 
est, guiintegro ac libero animo judicare voluerint (lege no- 
stram totius 1. interpretationem). Sed hae tamen Paullinae 
inconstantiae excusationes apud aeguos homines valebunt, 
ardor animi, disputationis contentio, disciplina judaica. 
Multis saepe accidit, ut amicum fortunae fulmine percus- 
sum erecturi studio consolandi argumentis cupide uteren- 
tur negue ab omni parte firmis et guorum unum cum altero 
parum consisteret, Et melius sibi Paulus consensisset, si 
Aristotelis, non Gamalielis alumnus fuisset. Constat 
enim ,: locum de divinä necessitate et hominum Nibertate 
in V. T., unde P. totus pependit, pinguius guam subtilios 
tractatum esse (cf. v. c. Hitzigium ad Jes. 65, 2.). 
Ouae P. v. 25.—32. disputavit ei summae Dei opu- 
lentiae et sapientiae memoriam vehementer commoverunt. 
Itague quum guantopere Deus opibus abundaret, «αὶ tot 
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homines heatos reddere posset, et guantum Dei ingeniam 
esset et consilium, gui ut omnes denigue nationes per Chri- 
stum bearentur sapientissimis institutis effecturus esset ap. 
secum reputasset, pietatis sensu perlusus δἰ δὲ temperare 
non potuit, gair inexhaustas Dei opes summamgue ejus 
seientiam et sapientiam celebraret v. 33. —36.. His cogi- 
tationibus guoniam pia Pauli mens incaluerat, factum est, 
ut verhorum majestate Dei laudes comprehenderet. 

V.33. Interpretes de eo inter se dissident, utrum ge- 
nitivi πλούτου, σοφίας et γνώσεως pariter a voce βάϑος 
suspensi sint, an voces σοφίας et γνώσεως a verbis βάϑος 
πλούτου regantur. IIlä ratione initä, guae Chrysostomo, . 
Theodoreto, Theophylacto, Grotio, Bengelio, Wetstenio, 
Chr. Fr. Schmidio, Koellnero, Meyero et aliis probata est, 
hoc dicitur: o profunditatem (magnam abundantiam) opu- 
lentiae, (exsuperantiam) sapientiae et scientiae divinae, häc 
sententiä susceptä, in gua Lutherus, Calv., Beza, Wolf, 
Turrett., Heum., Boehm., Kopp., Reich. aliigue fuerunt, 
hic sensus oritur: o copiosissimas divitias tum sapientiae 
tum scientiae divinae. Priorem interpretationem' veram 
esse guum de singulis v. dixero ostendam. βάϑος πλού- 
του] opulentiae profunditas i. e. opulentiae amplitudo i, g. 
copiosissima opulentia, Rei profunditas metaphorice am- 
plitudinem rei et magnitudinem notat. Aesch. Pers. 465. 
χαχῶν βαϑος.  Divitiarum amplitudo eopiä aestimatur et 
aftluentiä. Saepe autem Giraeci per metaphoram profundas 
divitias vocarunt valde copiosas et in magnum cumulum coa- 
cervatas. Cf. Lobeckium ad Soph. Aj. 130. — ἢ χειρὶ Bol- 
ϑεις ἢ μακροῦ πλούτου βάϑει. ed. 2. Ael, V.H. 3,18. τοὺς 
μὲν οὖν εὐσεβεῖς ἐν εἰρήνῃ τὸ διάγειν καὶ πλούτῳ Passi. 
D'Orvillium ad Charit. p. 232. ed. Lips. et Wetstenium ad 
h. 1.. Βάϑος πλούτου a πλοῦτος βαϑύς non diflert, nisi 

uod illud fortius est (v. not. ad 6,4.). Sapientiae et scien- 
tiae profunditas ex reconditä cognitione et abditä, guam 
non guivis asseguatur, sollertiä judicatur. Cf. Plato 
Theaet. c. 101. — xai μοι ἐφάνη (Parmenides) βάϑος τε 
ἔχειν παντάπασι γενναῖον. (Φοβοῦμαι οὖν, μὴ οὔτε τὰ λε- 
γόμενα ξυνίωμεν, τί τὸ διανοούμενος εἶπε πολὺ πλέον λει- 
nwusda—. Lennep.ad Phalar. ep. 2. — ὥστε js τρισόλ- 
βιον ἡγήσασϑαι τὸν διδάξαντα, τρισολβίους δὲ καὶ τὰς παρὰ 

VOIV ETTE τοσοῦτον βάϑος καὶ παιδείαν διδαχϑείσας. Philo 

e virtutibus II, 551. Mang. Ὁ γὰρ Τιβέριος φρονήσει βα- 
᾿ς ϑείᾳ χρώμενος καὶ τῶν καϑ᾽ αὑτὸν ἁπάντων δεινότατος ὧν 
ἀφανὲς ἀνθρώπου βούλημα συνιδεῖν καὶ Eni τοσοῦτον συν- 
ἔσει διενεγκὼν ἐφ᾽ ὅσον καὶ εὐτυχίᾳ —. et Welst.ad h.1.. 
Ouare si πλούτου, σοφίας et γνώσεως pariter a voce βάϑος 
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suspenderis haec sententia naseitur: ὁ copiosam De 
o dentiam et abditam ejus sapienltiam ac scientiam! 
eyerus explienit : o Dei opulentiam, guam non perve- 

stiges, guia res divinas hominum captum superare 
ximis v. ὡς ἀνεξερεύνητα --- at ὁδοὶ αὐτοῦ graviter P. dicat. 
At superguam guod βάϑος πλούτου copiosam opulentian, 
non opulentiam guam pervestigare negueas signißeat 
(v. supra), proximis verbis ὡς ἀνεξερεύνητα τὰ χρίματα ai- 
τοῦ --- — — ἢ Tio σύμβουλος αὐτοῦ ἐγένετο; vocabula ὦ βά- 
ϑος σοφίας xai γνώσεως ϑεοῦ explicari, voces autem 
ὦ βάϑος πλούτου versu 35. exponi et perspicuum est et ab 
ipso Meyero concessum. Τὴν σοφίαν et τὴν γνῶσιν ita P. 
istinguit, ut haec ei rerum scientia sit, illa consilium de- 
notet, guo usus rationes ineas rebus accommodatas, guas 
efficere volueris. Nimirum 1 Cor, 13,2. (vide etiam Col. 
2, 3. cl. v. 2.) ei γγῶσιν tribuit, qui mysteria nota habeat. 
Adjuvat igitur perspicientia veri (ἡ γνῶσις) sapientiam (τὴν 
σοφίαν) aut mentis sollertiam, guae cognitä intelleetague 
veritate utatur, ut res efficiendas efficiat. Hio P. primo 
reconditam Dei scientiam eelebrat (nempe homines multa 
praetereunt, v. 0. beatitas omnibus nationibus a Deo de- 
ereta, nihil contra est guod omnia moderans Deus nesciat), 
deinde etiam abditam ejus sapientiam. Hujus enim illustre 
specimen Deus eo dabit, guod sollertissimo consilio, quod 
homunculas ne suspicatus guidem fuerit, gentiles Judaeo- 
rum contumaciä , Judaeos gentiliam obediemtiä eorrecetos 
beabit v. 30. —32.. Etiam 1 Cor, 1,17. —25. 7 σοφία men- 
tis sollertiam (i. g. ἡ σύνεσις v. 19.) significat eigue demen- 
tia (ἡ μωρία) opponitur. Idem valet de 1. 1 Cor. 12,8. 
Nunc mihi explicatio, gaam paullo ante probavi, firmanda 
est. Loguutio πλοῦτος ϑεοῦ negue insolens est, Phil,4,19. 
[Epb. 3.8.1. negue h.1. perplexa videri potest. Nam ma 
nas Dei opes dici, guibus distribuendis 8 dites homines 
taciat et beatos ex orationis contextn intelligitur (v. v. 29.— 
32. cl. 10,12.). Deinde sententia proxime praecedens τὶ 32, 
ejusmodi est, ut hanc cogitationem Paulo facile moverit, 
ditem Deum esse necessarium esse, cui totum genus huma- 
nam pretiosissimis opibus opulentare non negatum sit. 
Τοῦ πλούτου vocabalum nude positam nullogue apposito 
nitivo definitum (2, 4. Eph. 1, 7.) negue elaram virtutis 
Peo attributae notionem exprimere negue divitias voce de- 
claratas recte cum Dei scientiä et sapientiä componi mire 
Reichius obtendit, Credideram enim Dei divitias aeterni 
Dei omnipotentiä eontineri, gui mihi ita persuasissem, ia- 
exhaustas Dei opes, quibus homines locupletet, ideiro 
esse, guia et sempiternus Deus sit ot ommnipotens. Ca 
88- 
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autem simul eopiosissimam Dei opulentiam; simul penitus 
ahstrusam Dei sapientiani et scientiam laudare Paulo non 
licuerit prorsus non intelligo, Tum id ipsum ἢ. 1. Paulum 
fecisse 6 proximorum versuum v. 33. — 35. argumento disci- 
mus. Nam versu 33. (ὡς ἀνεξερεύνητα xT).) et 34. abstrusa 
Dei sapientia et scientia (ὦ βάϑος σοφίας καὶ γνώσδως 
9800), versu 35. copiosissima Dei opulentia (ὦ βάϑος πλού- 
του Jeov) exaggeratur (v. Theodoretum, Bengelium, Wetste- 
nium et Meyerum). Frustra Rueckerlus objecit, versu 35, 
non Dei opulentiam illustrari, sed hoc dici, homines nulld 
virtute Deo commendatos esse. Nam Deum, guippe omnium 
rerum auctorem et dominum, a nemine beneficiis provoea- 
tum in homines benignum esse vs. 35. et 36. exponitur, id- 
gue propterea, ut inde ampla Dei opulentia (ὦ βάϑος πλού- 
του ϑεοῦ v. 33.) patescat. Negue xai ante oopias nostrae 
interpretationi obstare, guoniam aut ὦ βάϑος καὶ πλού- 
του χαὶ σοφίας καὶ γνώσεως ϑεοῦ, aut ὦ βάϑος πλούτου, 
σοφίας καὶ γνώσεως ϑεοῦ Paulo scribendum fuerit, Rei- 
chius recte contendit, Constat enim Graecos in triam eom- 
Position duobus postremis copulam praeponere solere. 

om, 2, 7. δόξαν καὶ: τιμὴν xai ἀφθαρσίαν, 12, 2. τὸ dya- 
ϑὸν xai εὐάρεστον xai τέλειον. Luc. ὅ, 17. — τῆς Γαλι- 
λαίας καὶ Ἰουδαίας καὶ Ἱερουσαλήμ. Matth. 4,25. Apoc. 
5, 12. Rom. 11,36. Plut. Pericles c. 12. — — τῶν m 180» 
τῶν καὶ φρουρούντων καὶ στρατευομένων —. Lucian. 
Nigr. ο. 17. — συχοφάντας καὶ προςαγορεύσεις καὶ δεῖ- 
πνα xt).. Explicationi a nobis rejectae tum haec argu- 
menta obstant, tum illud obest, quod Dei sapientia et 
scientia gravius guam par erat distinguuntur (o magnas di- 
vitias tum sapientiae tum scientiae divinae!). Quamquam 
.enim σοφία et γνῶσις diſſerunt (cf. supra), tamen vicinitate 
conjunetae sunt. Itague καί ante σοφίας nonnulli omise- 
runt (E. 32. Aeth. Vulg. Clar. Germ. et nonnulli PP. ec- 
cles.), guibus ἰδία interpretatio placuisset, nisi forte vox 
casu intercidit. ὡς ἀνεξερεύνητα τὰ κρίματα αὐτοῦ] quum 
non possumus Dei decreta perscrutari! (τὰ κρίματα αὖ- 
τοῦ, ram surtiin, Dei sententiae, decreta, Ps. 19,20. 119, 
75. 137.). His verhis voce. ὦ βάϑος γνώσεως ϑεοῦ expo- 
nuntur. Penitus abditam scientiam is teneat necesse est, 
eujus decreta nemo perserutari possit. xai (ὡς) ἀνεξιχνία- 
σέοι αἱ ὁδοὶ αὐτοῦ] et yuum non possumus vias, uus Deus 
init, b. e. instituta guae capit, investigare! is verbis 
voce. ὦ βάϑος oonpias ϑεοῦ illustrantur. Recondita Dei 
sapientia est. Hine ejus consilia hominum captum exee- 
dunt v. c, illud institutum, gaod cepit, ut omnes nhtiones 
postremo hearet v. 30. —32,. i ὁδοί τινος viae, quas ak- 
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ingredifur, per meta horam alicujus instiluta valeni, 
—XR 4. δι δὰ i >, Act. 13, 10. Apoc. 15,3. 
Propriae, qnà vorabalum paliet, vice potestati ap. A dje- 
etivam (ἀνεξιννίαστας adaptavit *) ΜΝ 

γ. 38. Uonfiemantur v. v. 33. ὡς ἀνεξερεύνητα mtl.. 
Pdas membhram τοῦς. v. 33. ὡς ἀνεξερεύνττα τὰ κρίματα ai- 
vai enrrahmeat. pasterius verba ὡς ἀνεξιχνίαστοι ai odoi 
gdrai hm Dat decreta perserutari ejusgue instituta in- 
Wmatioaw memini comcessum est (v. 33.). Nam guisnam θεῖ 
wmenten monnit? (i. g. nemo Dei mentem perspexit, 1. 
igitur Dei scientia, γνῶσις, est v. 33.) 


SN τς Dei eonsiliarius fuit? (i. g. nemo Doo consi- 
Deo desi = sammum igitur in ipso Deo consilium est et 


uæetia v. 33.). Bene Theodoretus ad v.34. et 35.: 
m vei υὗτα πρὸς τὰ τρία TEJELKE, τὸν πλοῦτον χαὶ τίν 
κενῶν τῶν τὴν γνῶσιν" τὸ μὲν τίς ἔγνω νοῦν κυρίου 
«< I” Σγῶσιν, τὸ δὲ Ti; σύμβουλος αὐτοῦ ἐγέ- 
ων ὃ; τὴν σοφίαν, τὸ δὲ τίς προέδωχεν αὐτῷ 
ως ἀκ2εαποδοθήσεται αὐτῷ πρὸς τὸν πλοῦτον. 
«owem P. guae pie sensit sacrä Jesajae 40, 13. voce h.1. 
uuaitavit. Jes. 15 13. LXX. εἰς ἔγνω νοῖν κυρίου καὶ τις 
oç αὐτοῦ ἐγένετο, ὃς συμβιβάσει αὐτόν; Huncl.P. 
N Cor. 2, 16. denuo in suos usus convertit. Similes senten- 
4a leguntur Sap. 9,17. Sir. 18,2. sgg. Hesiod. ἔργ. 481.. 
V.35. NuncP. βάϑος πλούτου probat, guod Deo v.33. 
yiduit, Libere autem vertit Job. 41, 3. 95dx) 577 9 
avywis mihi (Deo) antevertit (benefaciendo) eigue rependam] 
quae v. LXX. non asseguuti sunt. Minime P. ex Job.35,7. 
hausif , loco dissimili, aut ex LX X. Jes. 40, 14.. Namco 
dex alexandrinus LXX. Jes. 40, 14. ex hoc Pauli 1. inter- 
polatus est. JamP. posterius membrum prioris membri rt- 


*) Ouod P. Dei instituta a guoguam investigari negavit, id non eo 
valet, ut omnia Dei consilia intelligentiae nostrae vim fugere pu 
temus, ut guoniam Dei consilia a nohis perspici negueant pie no- 
bis credenda siat guaecungue Dei consiliis contineri nohis aligus 
a-severaverit, in guam sententiam Augustini vox De civit. Dei 3, 
fin.: — cujus (Dei) plene judicia nemo comprehendit , juste nemo 
reprehendit intellecta est. Alioquin insulsas ſanaticorum hominum 
de Dei institutis opiniones argumentis temere impugnaremus. 1m0 
divinum animal, plenum rationis et consilii divinaegue virtutis par- 
ticeps, gnem vocamus hominem, μὰς lege a Deo generatum est, υἱ, 
guoniam in Deo summam rationem et virlutem esse pecesse est, ne 
consilia Deo tribuat, guae rationi repugnare aut virtuti inimica esse 
cognoverit. Imo hanc vim Pauli sententia habet, ut guae Deum, 
ut Deus sit, administrare oportet, v.c. tueri mundum conditen 
et singulis hominibus sapienter et benevole prospicere, ab eo ad- 
ministrari pie fateamur, etiamsi rationem qua haec fiant assegu 
negueamus, Vide de Ammonem et Reichium. 
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gimine liberatum (ἢ tig προέδωκεν αὐτῷ καὶ rivi ἔπειξα 
ἀνταποδοϑήσεται ὑπ᾽ αὐτοῦ;) sui juris esse voluit (ἢ τίς 
σεροέδωκεν αὐτῷ καὶ ἀνταποδοθήσεται αὐτῷ; aut guis 
prior Deo munera dedit eigue & Deo rependetur?) de notis- 
simo Graecorum et Romanorum usu, v. Kuehneri Ausf. (Sr. 
T. II. 8.799. et e N. T. v. 0. 1 Cor. 8,6. — ὁ πατὴρ, ἐξ 
οὗ τὰ πάντα καὶ ἡμεῖς εἰς AUTOV* — Χριστὸς, δι᾽ οὗ 
τὰ πάντα καὶ ἡμεῖς δι᾿ αὐτοῦ. Licuerat etiam Paulo 
sic logui ἢ τίνε προδόνετι ἑαυτῷ ἀνταποδώσει; Xen. Anab, 
7,7, 25. ἀναμν — ** δὲ καὶ σὺ, τί προτελέσας ἡμῖν OVUUde 
χους ἡμᾶς ἔλαβες; Nemo Deum beneficiis ad liberalitatem 
provocavit, ut munera hominibus divinitus data ἀνείδωρα 
videri possint, guibus Deus remuneretur guae acce 
Imo Deus omnibus προδίδωσε, nemini ἀνταποδίδωσι. Hino 
apparet, guam copiosa Dei opulentia (βάϑος πλούτου) sit 
cujus opes quum a nemine augeantur non tamen sempiternä 
innumerabilium beneficiorum dispensatione exhauriantur! 
V. 36. Ostenditur cur nemo Deum beneficiis ad libe- 
ralitatem provocasse credendus sit et cur ineptum sit sta- 
tuere Deuin officia ab hominibus δἰ δ praestita praemiis re- 
munerari (v. 35.). Nempe omnia Deus procreavit et omnia 
ab eo pendent (v. 36.). (uamobrem bomunciones Deo, cu- 
jus peculium rerum universitas sit, dona dare negueunt, 
ilferre praeverbia ἐκ, da et εἰς et acute ea Paulum di- 
stinxisse nunc ab omnibus conceditur. V.Dissert. in 2 ep. 
ad Cor. 11,148. sgg.. Sed in hujusmodi 1. videndum est, 
ne spinosa discrimina pariamus et ut sententias eruamus 
aptas in res guummaxime demonstrandas, Sie ἢ. 1, non 
vera ost interpretatio, nisi guae sententiam fundat, guä 
versu 35. dicta confirmentur, ἐξ αὐτοῦ τὰ πάντα] ex 60 
tanguam ex fonte omnia manarunt. Quum praeter Deum 
πὲ δι} usguam inveniretur postguam Deus rerum universita- 
tem esse jussit ea ex Dei voluntate, sicut scaturigo ex fonte, 
emicuit, de αὐτοῦ τὰ πάντα] per eum omnia nata sunt. 
Nam absgue Deo nihil esset. At mundum Deus condidit 
Christo administro usus Col, 1,16. 1 Cor, 8, 6.. Scilicet 
Paulo Deus ultimus mundi anctor est, Christus proximus 
nut mundi opifex, guem Deus opus ab se designatum exse- 
qui jussit, Win. Gr. p. 395., Meyerus al. τὰ πάντα δι᾽ od- 
γοῦ sic explanant: omnia per Deum sunt, yuatenus ab eo 
ronservantur; at haec sententia ultimis v. continetur sig αὖ- 
röy τὰ πάντα. Praeterea tenendum est Christum Paulo ju- 
Jice et procreasse mundum et eum tueri Dei nomine ac man- 
Jatu Col. 1,16. 17.. εἰς αὐτὸν] Syr., Arr., Aeth., Vulg. et 
nonnulli PP. eccl. ἐν αὐτῷ. Nempe δὲς et ἐν sexcenties 


" librariis confusa eunt, Hoo 1. εἰς αὐτόν tos ipsa defen- 
n 
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dit, quum persplcuum sit, Paulam εἰς αὐτόν ad ἐξ αἰτοῦ 
acute rettulisse; cf. 1 Cor, 8,6.. εἰς αὐτὸν τὰ nd] 
Reich., Meyer. al. omnia Deo consecrata sunt (Ales ift (ux 
ibn) b. e. omnia Dei consiliis inserviunt. Nemo ἐστί τε εἴς 
τινα hoc sensu posuerit: est aliguid alieni destinatum s, 
eonsecratum. Clemens Alex, in 1.. Quis dives salvetur 
6. 27. , ubi ad honc Pauli locum hand dubie allusit, sie ex- 
0auit: — αὐτοῦ τοῦ ϑεοῦ, πατρὸς ἡμῶν, OL οὗ καὶ γέγονε 
ἐξ 09] καὶ ἔστι τὰ πάντα [δὲ οὗ, yuod de mundi conserva- 
tone cepit], xai εἰς Ov τὰ σωζόμενα πάλεν ἐπανέρχεται, 


At v. τὰ πᾶντα rerum universitutem, non homines gui beas- 


tur significant. Mihi sic videtur: vocc. εἰς αὐτὸν τὰ τιώντα 
valent ad eum omnia conversa sunt "p guatenus ab ev pen- 
dent ot conservantur i. g. omnia ab eo suspensa sunt. *) 
1 Cor, 8,6. — ἐξ οὗ (τοῦ ϑεοῦ) τὰ πάντα καὶ ἡμεῖς sis αὖ- 
τὸν ex guo omnia nata sunt et nos ad eum conversi sumus 
i. e. et nos ab eo pendemus, au8 tem das Weltall hervorgegan: 
g (ft u. dem mir (als dem Lenker aller Dinge) zu gekehri 

ispar est conditio loci Col. 1,16. τὰ πάντα δι aitoi καὶ 
εἰς αὐτὸν ἔκτισται rerum universitas per Christum condita 
est et in eum tanguam fundamentum innititur, das Weliall 
ift durch ihn u. auf ihn gegrimdet worden, Scilicet vs. 17. ver- 
bis καὶ αὐτός ἐστε πρὸ πάντων vocabula τὰ πάντα δὲ aitoi, 
vocabulis autem καὶ τὰ πάντα ἐν αὐτῷ συνέστηχε verha τὰ 
πάντα εἰς αὐτὸν ἔχτισται illustrantur. Solent profundi gai 
uune sunt interpretes ohsoletas veterum Theologorum nu- 

as imperite revocare. Itaque guum olim minuti Theologi 

is ternis membris ἐξ αὐτοῦ, δὲ αὐτοῦ et sig αὐτόν Trinit:- 
tis mysterium ohligue indicari putassent, Olshansenus πυ- 
per ἐξ αὐτοῦ ad Deum patrem, δι᾽ αὐτοῦ ad Deum filium et 
εἷς αὐτόν ad spiritum s. rettulit. Ouae opinio non minos 
absurda est, guam veterum Theologorum commentum, ysi 


. Tiittershus. ΖΗ 
Ar 


πελευξαῖον, τῆς 
ἰούσης, τοῦτο στοιχει 
Sed omnibus tul 


Ὁ loco cognativ est. 
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Jes. 6,3. ter posito vp Trinitatem guasi per transennam 
monstrari sibi persuaserunt. Recte Olshauseni nugas risit 
Meyerus. Toto loco de Deo patre (τῴ. JC) agitur v. 1. 8, 
21.22. 23. 29. 32, sgy. ἡ δόξα] honor debditus. 


EXCURSUS. 


De verbis νύσσω, νύξις, νυγμός, νύγμα, κατανύσσω εἰ 
κατάνιξις. 


(Vide not. ad 1. Rom. 11, 8.). 


Operae pretium est paullo accuratius de vocabulo τῆς κατανύξεως 
disputare, guum ne graeci guidem interpretes, gui id rocto a verio 
δπατανυσσὼω derivassent, vocabuli rationem perspexerint (v. infra), 
recentiores autem explicatores negue vocis originem, päucissimia gui- 
dem exceptis, intellexerint et eius potestatem 6 vocabulo hebraico 
munan, guod LXX. Jes. 29,10. χατάνυξιν vertissent, et Pauli dispo- 
tatione potins conjecerint, guam ex lingaae legibus loguendigue usa 
perspicuo ostenderint. Oui gnum ὙΠ soporem, velernum notar 
meminissent, hänc vim τῇ χατανύξεε tribuero non dubitaverunt, goan 
praesertim eam notionem Pauli disputatio admittere videretur. Ouare 
τὴν xaravuiiv aut a χατανυστάζω, obdormiscere (Wahl. in Cl), aut 
a vio (i. g. vevw) capite nutare dormitantem (Grot., Reich., Olsk.) 
duxerunt. Oni neutrum recte dici vidissent, aut Hellenistis νύσσειν 
idem guod νυστάζει» et τὴν κατάνυξιν i. G. τὸν νυσταγμὸν valuisse 
(Lud. Cappellus), guia hi νύσσειν et τὴν κατάνυξιν male a γύω͵ 
vulo, νυστάζω repetiissent (Kopp., Schleusn. Lex. N. T. 1, 1215) 
finxerunt , aut alexandrinos guogue interpreten τὴν χατάνυξιεν ἃ xa- 
τανύσσω derivasse confessi, guomodo e punctionis acutigue doloris 
notione stuporis, soporis et vesaniae cogitationes ab LXX. τῇ 
κατανύξει hand dubie ut putabant subjectae nasci potuissent docere 
conati sunt (Bengel., Bretschn. Lex. I, 644.). A νυστάζω formatut 
ὁ γυσταγμὸς et τὸ viotayua, non ἡ vuöss neguo τὴ» χατάνιυξιν ἃ 
κατανυσταζω repetero alexandrinis interpretibus, hominibus graere 
doctis, (accuratä eos hebraicae linguae notitiä destitutos faisse con- 
stat) in mentem venire potuit. A νύω, si unguam in usu fuisset, 
ψύσις (cf. λύω λύσις, veto νεῦσις) oriretur, non νύξις. At verbum 
yv, guod vel idem guod vei vel i. g. γύσσω declararet, Graecis 
ignotam fuit. In Hesychio viooas, ἐκ χειρὸς πατάξαι jam dudom 
correctum est vvtas, ἐχ y. πατάξαι. Οἵ. Hesych. νύξεν, bx χειρὸς 
ἄτρωσεν et Suidam s. v. νύξαι — — οὐτάσαι δὲ καὶ vita: xai 
τύψαι τὸ ἐκ χειρὸς τρῶσαι. Νύζω, si Graecis notum fuisset, ex 
se funderet »υσι» (cf. νομίζω νόμισις, ϑερέζω ϑέρισις) vel νυσμον 
(οἵ. ϑερέζω ϑερισμός, 1000 τρισμὸς, λαχείζω λακτισμὸς), non νύξι». 
Verum enim vero νύζω, guod eandem guam νύσσω vim habuerit, 
frustra in graecis scriptoribus guaeras: vulo autem, quod noctua 
cantum ezpresserit, ad hanc disputationem nihil pertinet, guamgaan 
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td ipsum in Pollace 5,89. 90. — γλαῦχας νύζειν Kuehnli conjecturä 
nititur. Cdd. praebent — yleöxag ὕζζειν. Alii conjecerunt voe. 
Eo minus autem illis τὴν χατάνυξιν ἃ vuo, νύζω et vuoratu ducere 
Jicebat, guod alexandrinos interpretes verbum κατανύσσεσθϑαι Ita saepo 
posuisse , ut τῆς χατανύξεως vim exprimeret, in prompta erat (cf. 
infra). Ceterum infirma sen mulla potius ita argumentantium ratio 
ent: τὴν χατάνυξιν alexandrinis interpretibus idem guod "7 2 va- 
luisse ex eo elucet, guod illi myysym alignando τῆς χατανύξεως VOCO 
converterunt. Tralatitium est enim, guantä illi libertate in suä expli- 
catione usi sint. Imo guidnam Graecis vocabula νύσσω, ἡ »γύξις, 

γυγμός, τὸ νύγμα, κατανύσσω et ἡ κατάνυξις declaraverint guaeren- 
dam est, deinde videndum, utrum alexandrini .interpretes Graeco- 
rum usum retinuerint an guadamtenus mutaverint. Voc. 'H »νύξις 
CAretaeus de causis et signis acutorum morborum 1. II, ὁ. 9. p. 56. 
ed. Kuehn. — χαὶ ἐξαπίνης ἐχϑορνύμενοε ὡς ὑπὸ vuksos, εἶτα ὕπο- 
φέρονται ἐς χῶμα ὡς ὑπὸ χαμάτου) natum est ex »γύσσω εἰ ἡ χατά- 
SUIS οχ κατανύσσω (Cf. V. c. ῥήσσω ἡ ῥῆξις, πλήσσω ἡ πλῆξις, χα- 
ταπλήσσω ἢ κατάπληξις, τάσσω ἡ τάξις, πράσσω ἡ πρᾶξις, ταράσσω 
ἡ τάραξιςγ. Νύσσω proprie valet pungere, fodicare (Luc. Aas, €. 80. 
— Καὶ πάντα μοι τὰ ὄπισϑε VUTTOVOAL [ai ἄχανϑαι] E/1000x0v), tum 
punctim caedere, vulnerare (Hom. 1]. μ. 395. Joh. 19, 34.), postre- 
mo pulsare, percutere. Sic νύττειν (Hom. Od. ξ, 485.) et δια- 
PUTTEIV τινὰ τῷ ἀγχῶνι (Aristaenet. ep. 1, 19., ubi vid. Abresch.) do 
admonentibus usurpatur. Dionys. Hal. A. R. 4, 63. — γῦπες ἀϑρόοε 
σιροςπετασϑέντες τὴν νεοττιὰν διέφϑειραν — χαὶ τοὺς ἀετοὺς προς- 
εὖντας ἀπὸ τῆς νομῆς νύττοντές τε χαὶ παίοντες τοῖς ταρσοῖς 
ἀπὸ τοῦ φοένιχος ἀπήλασαν. Hesych. νύσσει, nalle: (recte Wake- 
fieldus in silvä crit. II, 106. παίει), ῥήσσει. Metaphorice γνύσσειν τε 
aliguid confodere, pessum dare (Aristoph. Nub. 321. γνωμιδίῳ yvo- 
[ANY VUTTEIV, Tefutare) et vioosiv τινά aliguem pungere i. e. vehe- 
mentius commovere designat. Hocet aliguem incitare, instigare et 
dolorem alicui facere valere potest. Nam incitatus libidinegue in- 
flammataos animus non minus pungitur, guam in tristitiam conjectus, 
Illuc refer Simplicii comment. in enchiridion Epicteti Praef. p. 2. (ed. 
L. B. 1640. 4.) Πολὺ δὲ τὸ δραστήριον καὶ χινητιχὸν ἔχουσιν οὗ λ6-- 
γοι, ὡς τοὺς μὴ πάνν ψΨενεχρωμένους νύττεσϑαι ἐξ αὐτῶν καὶ 
συναισϑάνεσϑαι τῶν οἰχείων παϑὼν καὶ πρὸς διόρϑωσιν αὑτῶν 
ἐπεγείρεσϑαι. Charlton 6, ὅ. --- χαὶ νύττε (ad amorem irrita), 
ὅπως ἀρέσης μᾶλλον αὐτῷ —. De voluptatis punctionibus Athenaeus 
1. XIL c. 67. de Epicuri placitis Joguens vocabuium viyuara ponit 
(— χαὶ τοὺς γαργαλισμοὺς xc) τὰ νύγματα — .). Häc talia 1. perti- 
nent: Lucian. Hermot. c. 71. xal δὴ καὶ σὲ, ὦ ἑταῖρε, πολλὰ καὶ 
ϑαυμαστὰ ὀνειροπολοῦντα νύξας (guum pupugisset, momordisset) ὁ 
λόγος ἀπὸ τοῦ ὕπνου ἐχϑορεῖν ἐποίησεν. Porphyr. de abstinentiä 1, 
4. 49. Rhoer. τὸ δὲ λοιπὸν ὅσον els πολυτέλειαν πέπτωχεν οὐχ ἀναγ- 
καίαν ἔχειν φασὶ τὴν ὄρεξιν οὐδ᾽ ἀπ᾽ ἀλγοῦντός τινος ἀναγκαίως 
γιγνομένην, ἀλλὰ τὴν μὲν ἀπὸ τοῦ ἢ λυποῦντος ἢ νύττοντος 
μόνον ἐν τῷ μὴ παρεῖναι, τὴν δὲ ὅλως ἀπὸ τοῦ χαέροντος. Diod. 
Sic. 13, 58. — ai γυναῖχες --- — — οἱονεὶ νυγμοῦς (doloris mor- 
805) εἰς τὴν ψυχὴν λαμβάνουσαι --. Verbum compositum xaravioow 
tonf odere, compungere proprio significatu raro legitur. Hesych. xc-- 
τανενυγμένα. ἄμυχὰς ἔχοντα. Verbum decompositum προχατανύσσω 
prius confodere, sauciare Dio Cassius sic usurpavit 51, 14. — οὗ δὲ 
(λέγουσιν), ὅτε βελόνην, ἢ τὰς τρίχας ἀνεῖρεν (Cleopatra), ἰῷ τινε 
— — χρίσασα, τέως μὲν αὐτὴν ἐν τῇ κεφαλῇ ἐφόρει, ὥςπερ εἰώϑει, 


rota δὲ προκατανύξασά τι τὸν βραχίονα ἐς τὸ αἷμα ἐνέβαλεν. 


560 | EXCURSUS. 


Tanto magis χατανγύσσω translato significatau (aliguem percellere 
eehementer commocvere) ab LXX. aliisgue scrioribus scriptoribus fre- 
guentatur. Sic χατανύσσω passim ad amorem et misericordiam re 
fertur (ἀατανύσσεσδαι amore inçendi, misericordid Corripi). Histo- 
eria Sus. v. 10. χαὶ ἤσαν uyöreoo καταγενυγμένοι TIEDÄ αὐτῆς (ed 
commoti Cic. D.N. D. 3, 22., ejus amore et desiderio inflummati) 
«αἱ οὐκ ἀνήγγειλαν ἀλλήλοις τὴν ὀδύνην ἑαυτῶν. Joannes Malalas 
Chronogr. 1. 18. ed. Bonn. p. 460. -- ἐν οἷς πρῶτος χατανι ὑχϑ εὶς (mi- 
sericordiä commotus) ὁ πατριάρχης σὺν τοῖς κληρικοῖς χαὶ τοῖς Coyovow 
ἐξ οἰχείας προαιρέσεως μετέδωχαν. — Saepissime κατανύσσω τινὰ et Medium 
κατανίσσομαι dolore, aeyritudine, ἐγ εἰ ἢ aliguem afficere declarat. 
M. Annaeas Seneca controversiarum libro III. controv. 19.: Hybreas 
in häc controversiä dixit (np. caecae matris causam agens): rt&xror, 
κᾶν UE φεύγης κατανύξομαί σ᾽ ἐπαιτοῖσα h. e. fili, etiamai (ad pa- 
tris redemtionem profectus) me fugias (negue me alas) dolorem tihi 
faciam stipem colligens. (Nihil ergo ägäs, guum me deseras). Ah- 
surde vulgo vertitur filä dolebo, guamvis ne fugias te repetens, 
probante Kypkio ad Act. 2, 87. (Genes. 34,7. αὐτός δε XN) 
S) <) er99 LXX. κατενύχϑησαν (dolore correpii sunt) οἱ 
ἄνδρες καὶ λυπηρὸν ἣν αὐτοῖς σφόδρα. Nam auum Syyn et mun 
male ad animi tristitiam rettulissent ex irä, gui Jacobi flii jn- 
consi erant, luctum fecerunt. Genes. 27, 38. χατανιχϑέντος 
Tocax guum tristitia Isaacum perculisset. Act 2, 87. ἰχούσανιτες δὲ 
κατενύγησαν τῇ xapdia (iutimos dolor eorum animos perculit). 
Ps. 30, 13. Dn ND) "29 515 mn (luctom meum in laetitiam 
convertisti : v. 12.) ut te celebraret laus negue tacerem. LXX. — 
ὅπως ἄν ψάλλῃ σοι ἡ δόξα (μου) καὶ ov μὴ χκατανυ ὦ ut (mea) 
te laus laudaret negue essem morosus. Silentinm pro morositatis, 
guae impedimento esset, guo minus Dei laudes canerentur, sisno 
po&tam posuisse putarunt. Ps. 35, 15. 9177 =ND ay; maledirerunt 
(adversarii) negue tacuerunt. LXX. verbis hebraicis non perceptis 
verterunt διεσχίσϑησαν xa) οὐ κατενύγησαν 1. €. vel restes sibi disci- 
derunt negue intus dolore correpti sunt aut poenitentiam egerunt 
vel rupta sunt flagella negue tristitid affecti sunt. Nam in v. 
proxime praecedentibus pro Ds, expresserunt myys, σινήχϑησαν et 
ἐμὲ μάστιγες. Ps. 109, 16. xal κατεδίωξεν ἄνθρωπον πένητα χαὶ 
σιτωχὸν χαὶ χατανεγυγμένον τῇ καρδέᾳ (animo fractum et 
in tristitiam conjectum, 335 >?) τοῦ ϑανατῶσαι. Ps. 4 5. 


mina baaaun 59 Goa255 TMN ANSTIN SÖN) 155 Contremiscite 
(Jehovae reverentiä moti v. 4), negue "peccate: reputate vobdiscum 
in vestris stratis (np. Jehovam meas preces auditurum esse v. 4.) 
et tacete (h. e. nolite contumeliosa dicta in me postea jacere v. 3.) 
LXX. ὀργίζεσϑε καὶ μὴ ἁμαρτάνετε & λέγετε ἐν ταῖς χαρϑδίαις ὑμῶν 
ἐπὶ ταῖς χοίταις ὑμῶν χαὶ χαταν»υγητε. estote irati (non enim vos 
mihi succensere prohibeo) negue guae in cubilitus vestris peccata 
ercogitatis committite et dolorem sentite (np. malcdictionis poeni- 
tentiä tacti). Male v. (| interpretati sunt, deinde pro 355x reddi- 


derant 357 et voco. bN 55 ὯΞ33533 YN Cum v. aaonm 58) 
arctius consociarunt, postreino silentium pro Voenitentiae siguo ce- 
perunt. — Aguila 555% vertit ἡσυχάσατε. Hinc MHesychius in hbunc 1. 
intuitus hanc enarrationem cum alteräi composuit, tanguam ζατονύσ- 
σεέσϑαι tum λυπεῖσθαι tum ἡσυχάζει» valeret: χατανύγητε. ἡσυχισα- 
τε, λυπηϑητε. Ex hujusmodi plossa qui χε τ’ ἔσσεσϑαι utigue notare 
ἡσυχάζειν docero conati ount parum se eruditos esse ostenderunt. 

Jes. 
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Jes. 47, 5. ἘΞῺῚ Sat) sede tacita. LXX. χάϑισον κατανενυγμένη 
sede tristis. Nam taciturnitatem pro tristitiae documento sumse- 
runt. Contrarium v. 6. verhbis ἡ πεποεϑυῖα enuntiarant. 3 Reg. 21 
29. ἑώραχας ὡς xarevuyn (guanto doloro correptus faerit) 24yaa 
ἀπὸ προσώπου μου; sailicet ita Ahabas poenitentiam egerat, ut magnum 
luctum prae se ferrot, cf. v. 27.. BSirac. 34, 1. Maxaowog ἀνὴρ ὃς 
οὐκ ὠλέσϑησεν ἐν τῷ στόματι αὑτοῦ χαὶ οὐ χατενύγη ἐν λύπη 
ἀμαρτεῶν (— Hheque eo dolore, gaem peccata afferunt, commo- 
tus est). 20,21. Ἔστι κωλυόμενος ἁμαρτάχειν ἀπὸ ἐνδείας, καὶ ἐν τῇ 
ἀναπαύσει αὑτοῦ οὐ κατανυγήσεται. Est, guem inopia non sinat 
peccare negue (en paupertatis fructum !) in guiete doloris morsu ob 
admissa peccata pungetur. 47, 20. ἔδωχας (Salomo compellatur) μῶ- 
μο» ἐν τῇ ϑόξη σου χαὶ ἐβεβήλωσας τὸ σπέρμα σου, ἐπαγαγεῖν δργὴν 
EV τὰ τέχνα σου χαὶ καταγυγῆναι (np. αὐτά, 1. e. τὸ τέχνα σου) 
ἐπὶ τῇ ἀφροσύνῃ σου —. (— ita ut posteri tui dolore propter tuam 
temeritatem rentur, np. guum eam luere cogerentur). Addo 
12, 12. et Joannem Malalam 1. c. p. 450. Porro metu territi xara- 
»ενυγμένοι vooantur. Jes. 6, 5. "ram “2 59. τοδὶ vae mihi] nam 
pereo scil. gaoniam ego, cujus impurum 06 sit, Jehovam canspexi. 
LXX. ὦ τάλας lyö), ὅτε κατανένυγμαι ὅτι xrl. nam metu per- 
territus sum, guia etc.. Exposuerunt 51.512) silere (i. 4. 512 Jer. 
14, 17.), silentium autem pro terroris indicio acceperunt, Dan. 10, 9. 
MYYN SD) 859 32 SY SSRI et ego (guum εἶπα, qui me- 
cum collognebatur verba andirem) metu perculsus (cf. v.-7. 12. 18.) 
in faciem prolapsus sum et erat mea facies in solum varsa. LXX. 
χαὶ ἐν τῷ ἀχοῦσαί μὲ φωνὴν ῥημάτων αὐτοῦ ἤμην καταγενυγμέ- 
vos (et — eram pavore attonitus) καὶ τὸ προςωπόν μου ἐπὶ τὴν 
γῆν. Autnon legerunt 558 =by aut neglexerunt. Itaquo 6532" sopore 
opprimi do soporo ceperant, guem injectus metus tibi glgnat.  Ibid. 
v. 15. ΟΝ. mYYN Ὁ ΠῺΣ oculos meos in terram dejeci et 
conticui. ' . ἔδωχα τὸ πρόρωπόν μου ἐπὶ τὴν γῆν καὶ χἀτενύ- 
γη» (-- et contremui cf. v. 18.). Ruraeus silentinm pro paroris in- 
dicio commemorari putarunt. Postremo χαταγύσσεσϑαι mente turdari, 
consternari denotat, ita ut rem exprimat, guam vehementior animi 
commotio afferat. Levit. 10, 3. "ΠΝ Dir) et tucuit Aharon. LXX. 
a) χατενύχϑη “ἀρῶν et rigebat, iorpebat Aharonis (gul tam atro- 
cla vidisset v. 2. 2.) animus. Krxplicuerunt eaa obrigescere, cf. 
Exod. 15, 16. et v. pyy. Valde igitur errarnnt, gui ex eo, guod 
LXX. v. hebraica, guae tacere notant, voco κατανύσσεσϑαι conver- 
terunt, iis χατανύσσεσϑαι i. g. σιωπᾶν et ἡσυχάζειν declarasse colle- 
gerunt, ut Suidas s. v. χατανυγῶ. Reostat Substantivum ἡ χατάνυξις. 
Ouod quamquam animi äncitationem, misericordiam, tristitiam, 
pavorem et torporem designare posset, tamen perpaucis guibus le- 
gitur locis nihil nisi torporem notat. Pe. 60, 5. mann 3 ἼΔΩΣΙ 
praebuisti nobis vinum vacillationis h. e. guo epoto vacillaremus. 
LXX. paullo liberius verterunt ἐπότισας ἡμῶς oivov καταγύξεως 
hauriendum nobis dedisti vinum torporis b. e. guod torpidos nos fa- 
ceret, ut neque monte saperemus neque oculis et auribus guidgnam 
perciperemus. Jes. 29, 10. 08 MN Män =D) JOI "> nam 
effudit in vos Jehorah spiritum, gui soporem afferret. LXX. ὅτι 
TIEN OTINEV ὑμᾶς χίριος πνεύματι κατανύξεως hibendum vobis 
dominus dedit spiritus, gui torpidos vos faceret, haustum. ita- 
400 rem cum sopore conjunctam expresserunt. Sunt enim guos so- 
por oppressit sensibus alienati. Noguo aliter P. Rom. 11, 8. ἔδωχεν 
Fritesche Ep. ad Rom. P. II. Oo 
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vitu ὦ Oelg nviiua rasarilem; mitellectum voin (sodan ii: jan 
rpy:rituäm. yv: faleret ul eurum apimi obltourpesoereni,. HYsendi cm. 
eve, ἄς yvihus Joyguitur, Juum κυυ Deus numen 1ITecTDOEHISEE. k- 
«alininoe ἔψει πω! ϑισαν v. 7.) Jam guum urgun:euntum.. σοὺ --; 
10610 g πῳυωὕηναι V. J. Aemonstret, in verbis +022: aiii. + ἐνος, 
nviöpeo χαικνέξεως oitum sit, im promto es; Panu χαιϊανχί- 
ein 0ua6 ἢ, 4, NWOOTOJA: Cl τὴν χατάνεξι» Ä. G. τι. πως, LLÄ 
lot porem Geclaiaase. Nempe proxima verbu Oy. cuuot; 101 1 1 
“ην u6 tat 190 μὴ uxolsiv praecedentia Vocanulu vilu 2:1- 
vittu €spununt. Με εξ gul occalluerunt aut obturpuesr-on: semiss 
σι suut 1. e. oeulis et aoribus n;hil percipiuut . miente nini o 
(εκ, Clartt luterpretativ: dedit tis opiritum dolori+ . € εὐ 5 
Jdolorem de aliend felicitate commoveret non magi» ur A) Guumu- 
tluuo remota est, yuäm haec enarratlo; dedit δὲ spiritum vmmua: 
Uonia hh. 6. ejunmodi mpiritum, gui evangelii odio eorum an:mi+ a1- 
Buperaret (v, Lulherum, Melanthonem et Calcismwum.)j. Ac pel 
nuilum eguldem locum novi, ubi κατανέίσσεσϑει irä comm- 
veri declarot, 69 Wettii observatinncula, feri posse. υἱῷ un 
aArſula intorprotibum ἡ κατάνυξες animum eracerbatum valoer:. ma 
yuoninm ἡ κατάνυξις vehementem dolorem significet, tum erä 13X 
Uenen. 34,7. ma tistn verbo κατανύσσεσϑαι reddiderint mullias preti 


osat. Naum ἡ vardvulsg (lm guibus Invenitur locis non animi doloren 
aut trintitlam denotat, med torporem, in Genesi autem 34. 7. 1XX 
in mdipnätlonin locun tristitiaem substituerunt, ut saepe (v. supra). 
Ultimum est, ut no kraecos guldem iuterpretes vocabulum ;v; xcta- 
vii, recto expliculsnno domonstrem. Chrys. ad Rom. 11, 8. zata- 
εν JA ἔνεαῦϑα τὴν περὶ τὸ χεῖρον ἕξιν τῆς ςυχῇ; φησι, 
ἣν ἁνιίεως ἔχουσαν καὶ ἀμεταϑέτως" ἐπεὶ za: ἀλλαχοὺ 
φησιν ὁ «Γαυϊ, ὅμως ἄν ψάλλῃ σοι ἡ δόξα μου χαὶ οὐ μὲ 
τω νυγὼ, τοῦτ᾽ ἔσιιν οὗ μὴ μειασεὼ, οὐ μὴ μεεαβληϑῶ. ὠςπῷ 
ye ὁ ἐν δοὐλαβείᾳ κατανενυγμέγος οὐχ ἄν εἰχόλως μειασταίη, οὕτω 18) 
ὁ ἐν πονηρίᾳ χατανυγλὶς Näi οὐκ ἂν ῥᾳδίως μεταβϑάλοιτο" χατα- 
θυ μαι γὰρ οὐδὲν διερὸν ἔστιν ἢ τὸ ἐμπα γῆναξ που καὶ 
υῳυφςηλώο data: ιὁ}τούνῦν Arlatov τῆς γνώμην αὐτὼν ταὶ 
οι τον δηλοῦν" πνεῦμα κατανύξεως εἶπεν. Uhrysostomsa 
aoyuuti auut TAcodorctus, Vheophylactus, Oecumenius, schol. Matt. 
vt Nuidas 8, V. xatowvya , uh. Chrysostomum expilavit. Theo&- 
vetus: —- πνεῦμα δὲ χαιαρύξιως τεὴν ἀμειαβλητον ἔχαλεσε yre- 
Kt O δ Jyp ὁ τὴ" ἐπαιγουμένην ἔχων κατάνυξιν τὴν ἴῃ 1: 
νεύρων pu ἦν οὐχ εἰνιεχεῖαν, okamg ὁ Πανεελὼς ἑαυτὸν Exdut, 
ιν πον ρέφ Hiv Li) au χρεῖετον οὐχ αἱρεῖται μεταβολήν. Theopig- 
ἀνέμοι — Kuuman δὲ τὴν πρὸς χαχὰ ἐπέμον»ο.ον καὶ ἀμεῖε- 
tiu ἔξδιν εἧς νῦχὴηνς Δεγεε" χαϊανίοεσϑι yao ἔστι τὸ bu- 
LUO φθδαι ἦτον Xnd Ἰρονηλοΐσϑαι τὸ sc tv ἀνέατον iti. 
O NUK αὐτῶν xi ἰμειάϑειο» κχαιάνεςεν ὠνόμασεν. θεῖν 
NONÖRS I ταναρὶ ιν} τὴν περὶ τὸ χεῖρον TP ἕςιν xalstos;- 
SIT VEN μεχῇῆν κοϊνεν εν Kaksi*t χανε γα τ ap ἔστε τὸ ἐα- 
PAI ὅθι NAI TParriodTrar, Xa; ἐν x ai" χαὶ ἐν σὲ- 
να ον KIVA τὰ εμεεαθιτον αὐτῶν ποὺς τὸ χαχὸὲν xn:a- 
voist δειιδδι = Nohol Matth.: — ἀγεῖμα D: ota ξεως ἔστε» τ “τ 
Evo varsor Jays KAI I) ἕνα. ταν IST τὸ εἰς Ta Apesniest- 
a. Chrysastuamns lgitur et gui ejus anctoritste freci sunt xaic-- 
εἶν doksi φὲ aly ὃν ἐπ me ἔσξιον exSe. Fei tunjgusm Ccigro 174- 
Vesa ἀὐλχων 0:58 deniguare κ᾿ peruusaserest. δἰ τ verbum om. 
"Hana, ἀφιλόένμένο, ἐνονδα 1... a διε Valere oroidiserunt Οὐ 42- 
<a tuma dW vauptle, Cum 12 vitö Örmmi Cs poseemas, eo eussta- 
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autem simul copiosissimam Dei opulentiam; simul penitus 
ahstrusam Dei sapientiam et scientiam laudare Paulo non 
licuerit prorsus non intelligo, Tum id ipsum h. 1. Paulum 
fecisse 6 proximorum versuum v. 33. — 33. argumento disci- 
mus. Nam versu 33. (ὡς ἀνεξερεύνητα κελ.} et 34. abstrusa 
Dei sapientia et scientia (ὦ βάϑος σοφίας καὶ γνώσδως 
9800), versu 35. copiosissima Dei opulentia (ὦ βάϑος πλού- 
του ϑεοῦ) exaggeratur (v. Theogdloretum, Bengelium, Wetste- 
nium et Meyerum). Frustra Rueckertus ohjecit, versu 35. 
non Dei opulentiam illustrari, sed hoc dici, homines nullä 
virtute Deo commendatos esse. Nam Deum, guippe omnium 
rerum auctorem et dominum, a nemine beneficiis provoea- 
tum in homines benignum esse vs. 35. et 36. exponitur, id- 
. . o y ΜΡ , 

gue propterea, ut inde ampla Dei opulentia (ὦ βάϑος πλού- 
του Jeov v. 33.) patescat. Negue καί ante σοφίας nostrae 
interpretationi obstare, guoniam aut ὦ βάϑος καὶ πλού- 
του καὶ σοφίας καὶ γνώσεως Jeov, aut ὦ βάϑος πλούτου, 
σοφίας καὶ γνώσεως ϑεοῦ Paulo scribendum fuerit, Rei- 
chius recte contendit. Constat enim Graecos in triam eom- 
positiono duohbus postremis copulam praeponere solere. 

om, 2, 7. δόξαν καὶ τιμὴν καὶ ἀρϑαρσίαν, 12, 2. τὸ ἀγα- 
ϑὸν xai εὐάρεστον xai τέλειον. Luc. ὅ, 17. — τῆς Γαλι- 
λαίας καὶ Ἰουδαίας καὶ Ἱερουσαλήμ. Matth. 4,25. Apoc. 
5, 12, Rom. 11,36. Plut. Pericles c. 12. — — τῶν πλεόν- 
τῶν καὶ φρουρούντων xai στρατευομένων —. Lucian. 
Nigr. c. 17. — συχοφάντας καὶ προςαγορδύσεις καὶ δεῖ- 
πνὰ xt).. Explicationi a nobis rejectae tum haec argu- 
menta ohbstant, tum illud obest, quod Dei sapicntia et 
scientia gravius guam par erat distinguuntur (o magnas di- 
vitias tm sapientiae um scientiae divinae!). QCuamquam 
.enim σοφία et γνῶσις diſſerunt (cf. supra), tamen vicinitate 
- conjunetae sunt. Itague καί ante σοφίας nonnulli omise- 
runt (E. 32. Aeth. Vulg. Clar. Germ. et nonnulli PP. ec- 
cles.), guibus ista interpretatio placuisset, nisi forte vox 
casu intercidit. ὡς ἀνεξερεύνητα τὰ κρίματα αὐτοῦ] juam 
non possumus Dei decreta perscrulari! (τὰ χρίματα αὖ- 
τοῦ, rm ΞΘ.) Dei sententiae, decreta, Ps. 19,20. 119, 
75. 137.). His verhis voce. ὦ βάϑος γνώσεως ϑεοῦ expo- 
. nuntur. Penitus abditam scientiam is teneat necesse est, 
eujus decreta nemo perscrutari possit. καὶ (ὡς) ἀνεξιχνία- 
στοι at ὁδοὶ αὐτοῦ] et Guam non possumius vias, ἡ"αϑ Deus 
init, b. e. instituta (88 capit, investigare! is verhis 
voce, O βάϑος σοφίας ϑεοῦ illustrantur. Recondita Dei 
sapientia est. Hine ejus consilia hominum captum exee- 
dunt v. e. illud institutum, guod cepit, ut omnes nationes 
postremo bearet v, J0.—32,. di ὁδοί τινος viae, gas ali- 
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uis ingreditur, per metaphoram alicujus instituta valent, 
εἴ, Deut. 32, 4. neon 1277-52, Act. 13, 10. Apoc. 15,3. 
Propriae, quâ voeabulum pollet, viae potestati ap. Adje 
etivum (ἀνεξιχνίαστος) adaptavit *). | 
V. 8384, Confirmantur v. v. 33. ὡς ἀνεξερεύνητα tl. 
Prius membrum voce. v. 33. ὡς ἀνεξερεύνητα τὰ χρίματα αὖ- 
τοῦ corroborat, posterius verba ὡς ἀνεξιχνίαστοι ai ὁδοὶ 
αὐτοῦ h. m.: Dei decreta perserutari ejusyue instituta in- 
vestigare nemini concessum est (v. 33.). Nam guisnam Dei 
mentem perspexit? (i. g. nemo Dei mentem perspexit, v. 
9, 19., recondita igitur Dei scientia, γνῶσις, est v. 33.), 
aut guisnam Dei consiliarius fuit? (i. g. nemo Doo eonsi- 
lium dedit: summum igitur in ipso Deo consilium est et 
summa sapientia v,33.). Bene Theodoretus ad v.34. et 35.; 
φὰ τρία ταῦτα πρὸς TA τρία τέϑειχε, τὸν πλοῦτον καὶ τὴν 
σοφίαν καὶ τὴν γνῶσιν" τὸ μὲν είς ἔγνω νοῦν κυρίου 
σερὺὸς τὴν γνῶσιν, τὸ δὲ τίς σύμβουλος αὐτοῦ ἐγέ- 
ψετο πρὸς τὴν σοφίαν, τὸ δὲ τίς προέδωχεν αὐτῷ 
καὶ ἀνταποδοθήσεται αὐτῷ πρὸς τὸν πλοῦτον. 
Ceterum P, guae pie sensit sacrä Jesajae 40, 13. voce h. 1], 
enuntiavit. 9868. lo, 13. LXX. sig ἔγνω νοῖν κυρίου καὶ τίς 
σύμβουλος αὐτοῦ ἐγένετο, ὃς συμβιβάσει αὐτόν; Huncl.P. 
1 Cor. 2, 16. denuo in suos usus convertit. Similes senten- 
tiae leguntur Sap. 9,17. Sir. 18,2. sgg. Hesiod. ἔργ. 481.. 
V.35. NuncP., βάϑος πλούτου probat, guod Deo v.33. 
tribuit, Libere autem vertit Job. 41, 3. ἘΣ "n-7pn W 
ecguis mihi (Deo) antevertit (benefaciendo) eigue rependam! 
guae v. LXX. non asseguuti sunt. Minime P. ex Job.35,7. 
hausit, loco dissimili, aut ex LX X. Jes. 40, 14.. Namco 
dex alexandrinus LXX. Jes. 40, 14. ex hoc Pauli 1. inter- 
polatus est. Jam P. posterius membrum prioris membri re 


*) Ouod P. Dei instituta a guoguam investigari negavit, id non εὸ 
valet, ut omnia Dei consilia intelligentiae nostrae vim fugere pu- 
temus, ut guoniam Dei consilia a nobis perspici negueant pie no- 
bis credenda siot guaecungue Dei consiliis contineri nohis aliguis 
asseveraverit,y in guam sententiam Augustini vox De civit. Dei 2,83. 
fin.: — cujus (Dei) plene judicia nemo comprehendit , juste nemo 
reprehendit intellecta est. Alioquin insulsas fanaticorum hominum 
de Dei institutis opiniones argumentis temere impugnaremus. 1m0 
divinum animal, plenum rationis et consilii divinaegue virtutis par- 
ticeps, quem vocamus hominem, μὰς lege a Deo generatum est, vi, 
quoniam in Deo summam rationem et virtutem esse necesse est, ne 
consilia Deo tribuat, guae rationi repugoare aut virtuti inimica esse 
cognoverit. Imo hanc vim Pauli sententia habet, vt guae Deum, 
ut Deus sit, administrare oportet, v. c. tueri mundum canditum 
et singulis hominibus sapienter et benevole prospicere, ab eoad- 
ministrari pie fateamur, etiamsi rationem qua haec fiant essegä 
Regueamus, Vide de Ammonem et Reichium. 
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imine liberatum (ἢ τές προέδωκεν αὐτῷ καὶ rivi ἔπειξα 
ἀνταποδοθϑήσεται ὑπ᾽ αὐτοῦ;) sui juris esse voluit (ἢ τίς 
προέδωκεν αὐτῷ καὶ ἀνταποδοθήσεται αὐτῷ; aut guis 
prior Deo munera dedit eigue & Deo rependetur?) de notis- 
simo Graecorum et Romanorum usu, v. Kuehneri Ausf. Gr. 
T. 11. δ. 799. et e N. T. v. c. 1 Cor. 8,6. — ὃ πατὴρ, ἐξ 
οὗ τὰ πάντα καὶ ἡμεῖς εἰς αὐτον" — Χριστὸς, δι᾽ οὗ 
τὰ πάντα καὶ ἡμεῖς δι᾽ αὐτοῦ. Licuerat etiam Paulo 
sic logui ἢ tive προδόντε ἑαυτῷ ἀνταποδώσει; Xen. Anab, 
7,7, 25. ἀναμν — **— δὲ καὶ σὺ, τί προτελέσας ἡμῖν συμμάς 
χοὺυς ἡμᾶς ἔλαβες ; Nemo Deum beneficiis ad liberalitatem 
provocavit, ut munera hominibus divinitus data dvrid 
videri possint, guibus Deus remuneretur guae acce rit. 
Imo Deus omnibus προδίδωσι, nemini avtranodldwai. Hine 
apparet, guam eopiosa Dei opulentia (βάϑος πλούτου) sit 
cujus opes guum a nemine augeantur nou tamen sempiternä 
innumerabilium beneficiorum dispensatione exhauriantur! 
V. 36, Ostenditur cur nemo Deum beneficiis ad libe- 
ralitatem provocasse credendus sit et cur ineptum sit sta- 
tuere Deum officia ab hominibus sibi praestita praemiis re- 
munerari (v. 35.). Nempe omnia Deus procreavit et omnia 
ab eo pendent (v. 36.). (uamobrem homunciones Deo, cu- 
jus peculium rerum universitas sit, dona dare negueunt, 
ilferre praeverbia ἐκ, διά et εἷς et acute ea Paulum di- 
stinxisse nunc ab omnibus conceditur. V.Dissert. in 2 ep. 
ad Cor. 11,148. sgg.. Sed in hujusmodi 1. videndum est, 
ne spinosa discrimina pariamus et ut sententias eruamus 
aptas in res guummaxime demonstrandas. Sic h. 1, non 
vera est interpretatio, nisi guae sententiam fundat, guä 
versu 35. dicta confirmentur, ἐξ αὐτοῦ τὰ πάντα] ex eo 
tanguam ex fonte omnia manarunt. Quum praeter Deum 
nihil usguam inveniretur postguam Deus rerum universita- 
tem esse jussit ea ex Dei voluntate, sicut scaturigo ex fonte, 
emicuit. de αὐτοῦ τὰ παντα] per eum omnia ποία sunt. 
Nam absgue Deo nihil esset. At mundum Deus condidit 
Christo ndministro usus Col, 1,16. 1 Cor, 8, 6.. Scilicet 
Paulo Deus ultimus mundi anctor est, Christus proximus 
aut mundi opifex, guem Deus opus ab se designatum exse- 
gui jussit. Win. Gr. p. 395., Meyerus al. τὰ πάντα OP αὖ-- 
τοῦ sic explanant: omnia per Deum sunt, quutenus αὖ eo 
conservantur; at haec sententia ultimis v. continetur eig αὖ- 
τὸν τὰ πάντα. Praeterea tenendum est Christum Paulo ja- 
dice et procreasse mundum et eum tueri Dei nomine ac man- 
datu Col. 1,16. 17.. εἰς αὐτὸν] Syr., Arr., Aeth., Vulg. et 
nonnulli PP, ecel. ἐν αὖτ εἶ; Nempe δὲς et ἐν sexcenties 
0 


a librariis confusa eunt, o 1. εἰς αὐτόν tes ipea defen- 
n 


